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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ 


Αρ. Φύλλου 104 


18 Ιουνίου 1993 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ· ΑΡΙΘ. 2158 

Κύρωση Συμφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο 
(Ε.Ο.Χ.) μετά των Πρωτοκόλλων, Δηλώσεων, Παραρτη¬ 
μάτων, Προσαρτημάτων και Πρακτικών αυτής και του 
Πρωτοκόλλου Προσαρμογής της Συμφωνίας ρα τον 
Ε.Ο.Χ. μετά των Παραρτημάτων, Τελικής Πράξης και 
Πρακτικών αυτού. 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο Νόμο που ψήφισε π Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
ιίαρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία για τον Ευρωπαϊκά 
Οικονομικό Χώρο (Ε.Ο.Χ.) μετά των Πρωτοκόλλων, Δηλώ¬ 
σεων, Παραρτημάτων, Προσαρτημάτων και Πρακτικών αυ¬ 
τής που υπογράφηκε στο Πόρτο της Πορτογαλλίας στις 2 
ΜαΤου 1992 και του Πρωτοκόλλου Προσαρμογής της Συμ¬ 
φωνίας για τον Ε.Ο.Χ. μετά των Παραρτημάτων, Τελικής 
Πράξης και Πρακτικών αυτού, των οποίων το κείμενο σε 
πρωτότυπο και στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 


ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ΑΡΧΕΣ 

ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ 
Βασικές αρχές 

Γεωργικά προϊόντα και προϊόντα αλιείας 

Συνεργασία σε τελωνειακό θέματα και διευκόλυνση των συναλλαγών 
Λοιποί κανόνες που αφορούν την ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων 
Προϊόντα άνθρακα και χάλυβα 

ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΠΡΟΣΩΠΩΝ, ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΚΑΙ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ 

Μισθωτοί και μη μισθωτοί εργαζόμενοι 
Δικαίωμα εγκατάστασης 
Υπηρεσίες 
Κεφάλαια 

Συνεργασία στους τομείς οικονομικής και νομισματικής πολιτικής 
Μεταφορές 

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΛΟΙΠΟΙ ΚΟΙΝΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ 

Κανόνες που εφαρμόζονται στις επιχειρήσεις 
Κρατικές ενισχύσεις 
Λοιποί κοινοί κανόνες 

ΟΡΙΖΟΝΤΙΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΑ ΤΙΣ ΤΕΣΣΕΡΙΣ ΕΛΕΥΘΕΡΙΕΣ 

Κοινωνική πολιτική 

Προστασία του καταναλωτή 

Περιβάλλον 

Στατιστική 

Εταιρικό δίκαιο 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΤΩΝ ΤΕΣΣΑΡΩΝ ΕΛΕΥΘΕΡΙΩΝ 

ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Η δομή της σύνδεσης 
Η διαδικασία λήψης αποφάσεων 

Ομοιογένεια, διαδικασία εποτττείας και διευθέτηση των διαφορών 
Μέτρα διασφάλισης 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟΣ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΠΑ ΤΟΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟ ΧΩΡΟ 


Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ 
Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ 
* Τ 0 ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΠΟΥ, 

' ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 
ί το ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 
Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, - - 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΚΑΙ 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΕΛΒΕΤΙΚΗ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑ 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΙΣΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΠΡΙΓΚΙΠΑΤΟ ΤΟΥ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΝΟΡΒΗΓΙΑΣ 
ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

που στο εξής αποκαλούνται ’ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ*· 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΗ ότι ο Ευρωπαϊκός Οικονομικός Χώρος θα οδηγήσει στη δημιουργία μιας 
Ευρώπης βασισμένης στην ειρήνη, τη δημοκρατία και τα δικαιώματα του ανθρώπου- 

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ την κστ'εξοχήν προτεραιότητα που αποδίδεται στην προνομιακή σχέση μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των κρατών μελών της και των κρατών της ΕΖΕΣ η οποία βασίζεται στη 
γεπνίαση, στις από μακρού υφιστάμενες κοινές αξίες και στην ευρωπαϊκή ταυτότητα 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΑ να συμβάλλουν, με βάση την οικονομία της αγοράς, στην ελευθέρωση των 
συναλλαγών και τη συνεργασία ανά τον κόσμο, ιδιαίτερα σύμφωνα με τις διατάξεις της Γενικής 
Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου -και της Σύμβασης για τον Οργανισμό Οικονομικής Συνεργασίας 
και Ανάπτυξης - 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τον στόχο της δημιουργίας δυναμικού και ομοιογενούς Ευρωπαϊκού Οικονομικού 
Χώρου, με βάση κοινούς κανόνες και ίσους όρους ανταγωνισμού, που θα διαθέτει τα κατάλληλα μέσα 
λειτουργίας, περιλαμβανομένων και των δικαστικών μέσων, και που θα εππευχθεί με βάση την 
ισότητα, την αμοιβαιότητα και τη γενική ισορροπία πλεονεκτημάτων, δικαιωμάτων και υποχρεώσεων 
Υκ: τα συμβαλλόμενα μέρη- 
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ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΑ να επιτύχουν την κατά το δυνατόν π>χιρεστερη υλοποίηση της ελεύθι**» 
κυκλοφορίας εμπορευμάτων, προσώπων, υπηρεσιών \αι κεφαλαίων σε ολόκληρο τον ΕυρωηΏ 
Οικονομικό χώρο, καθώς και να ενισχύσουν και να διευρύνουν τη συνεργασία σε συνοδευτείς 
οριζόντιες πολιτικές- 


ΣΤΟΧΕΥΟΝΤΑΣ στην προώθηση αρμονικής ανάπτυξης του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου μ 
πεπεισμένα για την ανάγκη να συμβάλουν, με την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, στο* 
περιορισμό των οικονομικών και κοινωνικών περιφερειακών ανισοτήτων 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να συμβάλουν στην ενίσχυση της συνεργασίας; τεταξύ των μελών του Ευρώπης 
Κοινοβουλίου και των Κοινοβουλίων των κρατών της ΕΖΕΣ, καθώς και μεταξύ των κοινωνικών εταίρα 
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και στα κράτη της ΕΖΕΣ* 

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΑ για το σημαντικό ρόλο που αναλαμβάνουν τα άτομα στον Ευρωπαϊκό Οικονομά 
Χώρο, ασκώντας τα δικαιώματα που αποκτούν βάσει της παρούσας συμφωνίας και υπερασπίζοντας 
δικαστικώς τα δικαιώματα αυτά- 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΑ να διατηρήσουν, να προστατεύσουν και να βελτιώσουν την ποιότητα του 
περιβάλλοντος και να εξασφαλίσουν τη συνετή και ορθολογική χρησιμοποίηση των φυσικών πόρων, 
με βάση ιδίως την αρχή της βιώσιμης ανάπτυξης, καθώς και την αρχή σύμφωνα με την οποία πρέηβ 
να αναλαμβάνονται δράσεις διατήρησης και πρόληψης- 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΑ να βασίσουν τις δραστηριότητές τους, κατά την περαπέρω εξέλιξη των κανόνων, 
σ’ένα υψηλό επίπεδο προστασίας όσον αφορά την υγεία, την ασφάλεια και το περιβάλλον 

ΔΙΑΠΙΣΤΩΝΟΝΤΑΣ τη σημασία της ανάπτυξης της κοινωνικής διάστασης, συμπεριλαμβανόμενηςτης 
ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών, στον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, και επιθυμώντας να 
εξασφαλίσουν την οικονομική και κοινωνική πρόοδο και να προωθήσουν τις προϋποθέσεις πλήρους 
απασχόλησης, ένα βελτιωμένο επίπεδο ζωής και βελτιωμένες συνθήκες εργασίας στον Ευρωπαϊκό 
Οικονομικό Χώρο- 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΑ να προωθούν τα συμφέροντα των καταναλωτών και να ενισχύουν τη θέση τους 
στην αγορά, αποβλέποντας σε ένα υψηλό επίπεδο προστασίας του καταναλωτή- 

ΠΡΟΣΗΛΩΜΕΝΑ στους κοινούς στόχους της ενίσχυσης της επιστημονικής και τεχνολογικής βάσης 
της ευρωπαϊκής βιομηχανίας και της ενθάρρυνσής της ώστε να καταστεί ανταγωνιστικότερη ο* 
διεθνές επίπεδο- 


ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η σύναψη της παρούσας συμφωνίας δεν προδικάζει, κατά κανένα τρόπο, «| 
δυνατότητα κάθε κράτους της ΕΖΕΣ να προσχωρήσει στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες- 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ, με πλήρη σεβασμό της ανεξαρτησίας των δικαστηρίων, ότι ο στόχος που επιδώκο*, 
τα συμβαλλόμενα μέρη είναι η επίτευξη και η διατήρηση ομοιόμορφης ερμηνείας και εφαρμογής ΌΚ 
παρούσας συμφωνίας καιτων διατάξεωντης κοινοτικής νομοθεσίας που επαναλαμβάνονται κατΌοΦβ, 
στην παρούσα συμφωνία και η καθιέρωση ίσης μεταχείρισης των ατόμων και των οικονομβΦ* 
φορέων, όσον αφορά τις τέσσερις ελευθερίες και τους όρους ανταγωνισμού· 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η παρούσπ συμφωνία δεν περιορίζει την αυτονομία λήψεως αποφάσεων ούτεϊΠ* 
εξουσία σύναψης συνθηκών εκ μέρους των συμβαλλομένων μερών, υπό την επιφύλαξη 
διατάξεων της παρούσας συμφωνίας και των περιορισμών που προβλέπονται από το δημόσιο διεθΛ 
δίκαιο- 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την ακόλουθη συμφωνία : 
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ΜΕΡΟΣ I 

ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ΑΡΧΕΣ 


Αρθρο 1 

1 Σκοπός της παρούσας συμφωνίας σύνδεσης είναι να προωθήσει τη συνεχή και ισόρροπη 
ενίσχυση των εμπορικών και οικονομικών σχέσεων μεταξύ των συμβαλλομένων μερών, με ίσους 
Λ όρους ανταγωνισμού και με την τήρηση των ιδίων κανόνων, με σκοπό τη δημιουργία ομοιογενούς 
Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου, ο οποίος στο εξής καλείται ΕΟΧ. 

2 , Για την επίτευξη των στόχων που εκτίθενται στην παράγραφο 1, η σύνδεση προβλέπει 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας : 

(α) την ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων, 

,φ) την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων, 

"(γ) την ελεύθερη κυκλοφορία των υπηρεσιών 
(δ) την ελεύθερη κυκλοφορία των κεφαλαίων, 

-(ε) την καθιέρωση συστήματος που εξασφαλίζει τη μη στρέβλωση του ανταγωνισμού καθώς και 
την υπό ίσους όρους τήρηση των συναφών κανόνων, καθώς και 
(οτ) τη στενότερη συνεργασία σε άλλους τομείς, όπως η έρευνα και ανάπτυξη, το περιβάλλον, η 
εκπαίδευση και η κοινωνική πολιτική. 


Αρθρο 2 

Για το σκοπό της παρούσας συμφωνίας νοούνται ως : 

(α) 'Συμφωνία*, η κυρίως συμφωνία, τα πρωτόκολλα και τα παραρτήμστά της καθώς και οι 
αναφερόμενες σ' αυτήν πράξεις- 

(β) 1 Κράτη της ΕΖΕΣ', τα συμβαλλόμενα μέρη τα οποία είναι μέλη της Ευρωπαϊκής Ζώνης 

Ελευθέρων Συναλλαγών 

(γ) ^Συμβαλλόμενα Μέρη·, όσον αφορά την Κοινότητα και τα κράτη μέλη της, η Κοινότητα και τα 
κράτη μέλη της ή η Κοινότητα, ή τα κράτη μέλη της. Η έννοια που αποδίδεται στους όρους 
αυτούς, σε κάθε περίπτωση, συνάγεται από τις συναφείς διατάξεις της παρούσας συμφωνίας 
και από τις αντίστοιχες αρμοδιότητες της Κοινότητας και των κρατών μελών της, όπως 
προκύπτουν από τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και τη 
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα και Χάλυβα. 

Αρθρο 3 

Τα συμβαλλόμενα μέρη λαμβάνουν όλα τα κατάλληλα μέτρα, γενικά ή ειδικά, για να εξασφαλίσουν 
εκπλήρωση των υποχρεώσεων που απορρέουν από την παρούσα συμφωνία. 

Απέχουν από κάθε μέτρο που δύναμαι να θέσει σε κίνδυνο την επίτευξη των στόχων της παρούσας 

“υμφωνίας. 

Επιπλέον, διευκολύνουν τη συνεργασία στα πλαίσια της παρούσας συμφωνίας. 


ΕΕΕ/9Γ 5 
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Αρθρο 4 

Εντός του πεδίου εφαρμογής της παρούσας συμφωνίαο χ/_α με την επιφύλαξη των ειδικών διατάΐ>^ 
που περιέχονται σΌυτήν, απαγορεύεται κάθε διάκριση λόγω ιθαγένειας. 


Αρθρο 5 

Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύναται, ανά πάσα στιγμή, να υποβάλει ένα θέμα που το ενδιαφέρει, «μ 
Μ ικτή Εππροπή του ΕΟΧ ή στο Συμβούλιο του ΕΟΧ, σύμφω/α με τις λεπτομέρειες που καθορίζονη* 
στο άρθρο 89 παράγραφος 2 και στο άρθρο 92 παράγραφος 2. αντιστοίχως. 


, Αρθρο 6 

Με την επιφύλαξη των μελλοντικών εξελίξεων της νομολογίας, εφόσον οι διατάξεις της παρούσας 
συμφωνίας είναι κατ' ουσίαν ταυτόσημες με τους αντίστοιχους κανόνες της συνθήκης για την ίδρυα) 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπα&ής 
Κοινότητας Ανθρακα και Χάλυβα και με τις πράξεις που εγκρίνονται κατ'εφαρμογήν αυτών των δύο 
συνθηκών, ερμηνεύονται, κατά τη θέση σε ισχύ και την εφαρμογή τους, σύμφωνα με τις σχετικές 
αποφάσεις του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που έχουν εκδοθεί πριν από την 
ημερομηνία υπογραφής της παρούσας συμφωνίας. 


Αρθρο 7 

Οι πράξεις που αναφέρονται ή που περιέχονται στα παραρτήματα της παρούσας συμφωνίας ή στις 
αποφάσεις της Μικτής Επαροπής του ΕΟΧ είναι δεσμευτικές για τα συμβαλλόμενα μέρη και 
αποτελούν ή θα αποτελέσουν τμήμα της εσωτερικής τους έννομης τάξης ως εξής : 

(α) μία πράξη που αντιστοιχεί σε κανονισμό ΕΟΚ, εντάσσεται ως έχει στην εσωτερική έννομητάξη 
των συμβαλλομένων μερών- 

(β) μία πράξη που αντιστοιχεί σε οδηγία ΕΟΚ παρέχει τη δυνατότητα στις αρχές τ«ι 
συμβαλλομένων μερών να επιλέγουν τον τύπο και τα μέσα εφαρμογής. 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΜΕΡΟΣ II 

ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 
ΒΑΣΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 


Αρθρο 8 

Η ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων μεταξύ των συμβαλλομένων μερών καθιερώνεται 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας. 

2 . Τα άρθρα 10 ως 15. 19. 20 και 25 ως 27 εφαρμόζονται μόνο στα προϊόντα καταγωγής των 
συμβαλλομένων μερών, εκτός εάν άλλως ορίζεται. 

3. Εκτός εάν άλλως ορίζεται, οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας εφαρμόζονται μόνο : 

(α) στα προϊόντα που υπάγονται στα κεφάλαια 25 μέχρι 97 του Εναρμονισμένου Συστήματος 
Περιγραφής και Κωδικοποίησης των εμπορευμάτων, εκτός από τα προϊόντα που απαριθμούνται 
στο πρωτόκολλο 2' 

φ) στα προϊόντα που αναφέρονται στο πρωτόκολλο 3, με την επιφύλαξη των ειδικών ρυθμίσεων 
που περιλαμβάνονται στο εν λόγω πρωτόκολλο. 


Αρθρο 9 

1. Οι κανόνες καταγωγής περιλαμβάνονται στο πρωτόκολλο 4. Ισχύουν υπό την επιφύλαξη των 
διεθνών υποχρεώσεων τις οποίες έχουν αναλάβει ή ενδέχεται να αναλάβουν τα συμβαλλόμενα μέρη 
στα πλαίσια της Γενικής Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου. 

2. Για τη διεύρυνση των αποτελεσμάτων που επιτυγχάνονται με την παρούσα συμφωνία, τα 
συμβαλλόμενα μέρη θα συνεχίσουν τις προσπάθειες για να βελτιώσουν περαιτέρω και να 
απλουστεύσουν, από κάθε άποψη, τους κανόνες καταγωγής και να επεκτείνουν τη συνεργασία σε 
τελωνειακά θέματα. 

3. Η πρώτη επανεξέταση θα πραγματοποιηθεί προ του τέλους του 1993. Οι επόμενες 
(πανεξετάσεις θα πραγματοποιούνται ανά διετία. Βάσει των επανεξετάσεων αυτών, τα συμβαλλόμενα 
μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να αποφασίζουν σχετικά με τα κατάλληλα μέτρα που πρέπει να 
περιληφθούν στην παρούσα συμφωνία. 


Αρθρο 10 

0* τελωνειακοί δασμοί επί των εισαγωγών και των εξαγωγών, και όλες οι φορολογικές επιβαρύνσεις 
«αδυνάμου αποτελέσματος, απαγορεύονται μεταξύ των συμβαλλομένων μερών. Με την επιφύλαξη 
των ρυθμίσεων που περιλαμβάνονται στο πρωτόκολλο 5, το ίδιο ισχύει για τους τελωνειακούς 
δασμούς ταμιευτικού χαρακτήρα 


'Αρθρο 11 


ποσοτικοί περιορισμοί επί των εισαγωγών, καθώς και όλα τα μέτρα ισοδυνάμου αποτελέσματος, 
®ΐαγορεύονται μεταξύ των συμβαλλομένων μερών. 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Αρθρο 12 

Οι ποσοτικοί περιορισμοί επί των εξαγωγών καθώς και όλα τα μέτρα ισοδυνάμου αποτελέσμα^ 
απαγορεύονται μεταξύ των συμβαλλομένων μερών 


Αρθρο 13 

Οι διατάξεις των άρθρων 11 και 12 δεν ανταίθενται στις απαγορεύσεις ή στους περιορισμέ 
εισαγωγών, εξαγωγών ή διαμετακομίσεων που δικαιολογούνται από λόγους δημόσιας ηθυήρ: 
δημόσιας τάξεως, δημόσιας ασφάλειας, προστασίας της υγείας και της ζωής των ανθρώπων, κοίτη» 
ζώων ή προφύλαξης των φυτών, προστασίας των εθνικών θησαυρών που έχουν καλλπεχν^ 
ιστορική ή αρχαιολογική αξία, ή προστασίας της βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας. Οι 
απαγορεύσεις ή οι περιορισμοί αυτοί δεν δύνανται πάντως να αποτελούν ούτε μέσο αυθαίρετη* 1 
διάκρισης ούτε συγκεκαλυμμένο περιορισμό του εμπορίου μεταξύ των συμβαλλομένων μερών. ·« 


'Αρθρο 14 

Τα συμβαλλόμενα μέρη δεν επιβάλλουν, άμεσα ή έμμεσα, στα προϊόντα άλλων συμβαλλομένων 
μερών, εσωτερικούς φόρους οποιοσδήποτε φύσεως ανωτέρους από εκείνους που επιβαρύνουν 
άμεσα ή έμμεσα τα ομοειδή εθνικά προϊόντα. 

Επιπλέον, κανένα συμβαλλόμενο μέρος δεν επιβάλλει στα προϊόντα άλλων συμβαλλομένων μερών 
εσωτερικούς φόρους, η φύση των οποίων οδηγεί έμμεσα στην προστασία άλλων προϊόντων. 


'Αρθρο 15 

Για τα προϊόντα που εξάγονται προς το έδαφος ενός των συμβαλλομένων μερών, η επιστροφή 
εσωτερικών φόρων δεν δύναται να είναι ανώτερη των εσωτερικών φόρων που τους έχουν επιβληθεί 
άμεσα ή έμμεσα. 


Αρθρο 16 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν ότι τα κρατικά μονοπώλια εμπορικού χαρακτήρο 
προσαρμόζονται έτσι ώστε να αποκλείεται οποιαδήποτε διάκριση ως προς τους όρους εφοδιασμοί 
και διαθέσεως των εμπορευμάτων, μεταξύ των υπηκόων των κρατών μελών της ΕΚ και των κροτώ· 
της ΕΖΕΣ. 

2. _ Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται σε κάθε όργανο με το οποίο οι αρμόδίζ 
αρχές των συμβαλλομένων μερών, εκ του νόμου ή εκ των πραγμάτων, ελέγχουν, διευθύνουν ή 
επηρεάζουν αισθητά, άμεσα ή έμμεσα, τις εισαγωγές ή τις εξαγωγές μεταξύ συμβαλλομένων μερώ* 
Οι διατάξεις αυτές εφαρμόζονται επίσης και στα κατά παραχώρηση κρατικά μονοπώλιά. 


ΦΕΚ10 4 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΏΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΓΕΩΡΓΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΙ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΑΛΙΕΙΑΣ 


Αρθρο 17 

Οι ειδικές διατάξεις και ρυθμίσεις που αφορούν τον τομέα της κτηνιατρικής και της 
φι/τοϋγειονομικής νομοθεσίας, περιλαμβάνονται στο παράρτημα I. 


Αρθρο 18 

Με την επιφύλαξη των ειδικών ρυθμίσεων που διέπουν τις συναλλαγές γεωργικών προϊόντων, τα 
(εμβαλλόμενα μέρη μεριμνούν ώστε, οι ρυθμίσεις που προβλέπονται στο άρθρο 17 και στο 
άρθρο 23, σημεία α) και β), εφόσον εφαρμόζονται σε προϊόντα εκτός από εκείνα που καλύπτει το 
άρθρο 8 παράγραφος 3, δεν παρεμποδίζονται από άλλα τεχνικά εμπόδια κατά τις συναλλαγές. 
Εφαρμόζεται το άρθρο 13. 


Αρθρο 19 

1 . Τα συμβαλλόμενα μέρη εξετάζουν κάθε δυσκολία που ενδέχεται να προκόψει κατά τις 
συναλλαγές γεωργικών προϊόντων και καταβάλλουν προσπάθειες για την εξεύρεση κατάλληλων 
λύσεων. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να συνεχίσουν τις προσπάθειές τους 
για την επίτευξη της προοδευτικής ελευθέρωσης των γεωργικών συναλλαγών. 

3. Για το σκοπό αυτό, προβαίνουν, προ του τέλους του 1993, και στη συνέχεια ανά διετία, σε 
επανεξέταση των όρων που διέπουν το εμπόριο γεωργικών προϊόντων. 

4. Βάσει των αποτελεσμάτων των επανεξετάσεων αυτών, στα πλαίσια των αντίστοιχων γεωργικών 
πο\τικών τους και λαμβάνοντας υπόψη τα αποτελέσματα του Γύρου της Ουρουγουάης, τα 
συμβαλλόμενα μέρη αποφασίζουν, εντός του πλαισίου της παρούσας συμφωνίας, σε προτιμησιακή, 
διμερή ή πολυμερή, αμοιβαία και εκατέρωθεν επωφελή βάση, σχετικά με περατέρω περιορισμούς 
των εμποδίων κατά τις συναλλαγές στο γεωργικό τομέα, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που 
"^κύπτουν από τα κρατικά μονοπώλια εμπορικού χαρακτήρα στο γεωργικό τομέα. 


Αρθρο 20 

θ' διατάξεις και οι ρυθμίσεις που αφορούν τους ιχθείς και άλλα προϊόντα της θάλασσας 
περιλαμβάνοντα στο πρωτόκολλο 9. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΑ ΘΕΜΑΤΑ 
ΚΑΙ ΔΙΕΥΚΟΛΥΝΣΗ ΤΩΝ ΣΥΝΑΛΛΑΓΩΝ 


Αρθρο 21 

1. Για τη διευκόλυνση των μεταξύ τους συναλλαγών, τα συμβαλλόμενα μέρη απλουστεύουν τους 
συνοριακούς ελέγχους και διατυπώσεις. Οι σχετικές ρυθμίσεις περιλαμβάνονται στο πρωτόκολλο ία 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη παρέχουν αμοιβαία συνδρομή, σε τελωνειακό θέματα, προκειμένου να 
εξασφαλίσουν την ορθή εφαρμογή της τελωνειακής νομοθεσίας. Οι σχετικές ρυθμίσεις 
περιλαμβάνονται στο πρωτόκολλο 11. 

3. Τα συμβαλλόμενα μέρη ενισχύουν και διευρύνουν τη συνεργασία με σκοπό την απλούστευση 
των διαδικασιών για τις συναλλαγές εμπορευμάτων, ιδίως στα πλαίσια κοινοτικών προγραμμάτων, 
έργων και δράσεων που αποβλέπουν στη διευκόλυνση των συναλλαγών, σύμφωνα με τους κανόνες 
που εκτίθενται στο Μέρος VI. 

4. Παρά τις διατάξεις του άρθρου θ παράγραφος 3, το παρόν άρθρο εφαρμόζεται σε όλα τα 
προϊόντα 


Αρθρο 22 

Κάθε συμβαλλόμενο μέρος που προτίθεται να προβεί στη μείωση του πραγματικού επιπέδου των 
δασμών ή των επιβαρύνσεων ισοδυνάμου αποτελέσματος που επιβάλλει σε τρίτες χώρες, οι οποίες 
απολαύουν της μεταχειρίσεως του μάλλον ευνοουμένου κράτους, ή το οποίο προτίθεται να 
αναστείλει την εφαρμογή τους, προβαίνει εφόσον είναι δυνατόν, σε σχετική κοινοποίηση προς τη 
Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ, το αργότερο τριάντα ημέρες πριν αρχίσει να ισχύει αυτή η μείωση ή 
αναστολή. Λαμβάνει υπόψη τις παρατηρήσεις άλλων συμβαλλόμενων μερών σχετικά με στρεβλώσεις 
που ενδέχεται να προκόψουν. 



ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΛΟΙΠΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ 
ΤΗΝ ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ 

Αρθρο 23 

Καθορίζονται ειδικές διατάξεις και ρυθμίσεις : 

(α) στο πρωτόκολλο 12 και στο παράρτημα II όσον αφορά τεχνικούς κανόνες, πρότυπα, δοκιμή και 
πιστοποίηση· 

(β) στο πρωτόκολλο 47 όσον αφορά την κατάργηση των τεχνικών εμποδίων στο εμπόριο οίνου' 
(γ) στο παράρτημα III όσον αφορά την ευθύνη εξ ελλατωματικών προϊόντων. 

Τα ανωτέρω εφαρμόζονται σε όλα τα προϊόντα, εκτός εάν άλλως ορίζεται. 


Αρθρο 24 

Οι ειδικές διατάξεις και ρυθμίσεις που αφορούν την ενέργεια περιλαμβάνονται στο παράρτημα IV. 


Αρθρο 25 

Σε περίπτωση που η τήρηση των διατάξεων των άρθρων 10 και 12 οδηγεί σε : 

,(α) επυνεξαγωγή προς τρίτη χωρά έναντι της οποίας το συμβαλλόμενο μέρος εξαγωγής διατηρεί, 
για το συγκεκριμένο προϊόν, ποσοτικούς περιορισμούς επί των εξαγωγών, εξαγωγικσύς 
δασμούς ή μέτρα ή φορολογικές επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος, ή 

(β) σοβαρή έλλειψη, ή απειλή σοβαρής έλλειψης, προϊόντος που είναι σημαντικό για το 
συμβαλλόμενο μέρος εξαγωγής, 


■ππ εφόσον οι προαναφερόμενες περιπτώσεις προκαλούν ή ενδέχεται να προκαλέσουν σημαντικές 
δυσχέρειες στο συμβαλλόμενο μέρος εξαγωγής, το εν λόγω συμβαλλόμενο μέρος δύνσται να 
λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα, σύμφωνα με τις διαδικασίες που προβλέπονται στο άρθρο 113. 


Αρθρο 26 

Κτρα α/τιντάμπινγκ, αντισταθμιστικοί δασμοί και μέτρα κατά των αθέμπων εμπορικών πρακτικών 
που αποδίδονται σε τρίτες χώρες, δεν εφαρμόζονται στις σχέσεις μεταξύ των συμβαλλομένων μερών, 
τκτ6ς εάν άλλως ορίζεται στην παρούσα συμφωνία. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ 


Αρθρο 27 


διατάξεις και οι ρυθμίσεις που αφορούν τα προϊόντα άνθρακα και χάλυβα περιλαμβάνονται στα 
ΗΡωτόκολλα 14 και 25. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΜΕΡΟΣ III 

ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ, 
ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΜΙΣΘΩΤΟΙ ΚΑΙ ΜΗ ΜΙΣΘΩΤΟΙ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ 
'Αρθρο 28 

1. - Εξασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζομένων μεταξύ των κρατών μελών της θ( 
και των κρατών της ΕΖΕΣ. 

2. ; Η ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζομένων συνεπάγεται την κατάργηση κάθε.διακρίσεως, 
λόγω ιθαγένειας μεταξύ των εργαζομένων των κρατών μελών της ΕΚ και των κρατών της ΕΖΕΣ, 
όσον αφορά την απασχόληση, την αμοιβή και τους άλλους όρους εργασίας και απασχόλησης, 

3. Υπό την επιφύλαξη των περιορισμών που δικαιολογούνται από λόγους δημοσίας τάξεως, 
δημοσίας ασφαλείας και δημοσίας υγείας, η ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζομένων 
περιλαμβάνει το δικαίωμά τους: 

(α) να αποδέχονται κάθε πραγματική προσφορά εργασίας- 

(β) να διακινούνται ελεύθερα, για το σκοπό αυτό, στο έδαφος των κρατών μελών της ΕΚ και 
των κρατών της ΕΖΕΣ' 

(γ) να διαμένουν σε ένα από τα κράτη μέλη της ΕΚ ή της ΕΖΕΣ με σκοπό να ασκούν εκεί 

ορισμένη εργασία σύμφωνα με τις νομοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που 
διέπουν την απασχόληση των εργαζομένων υπηκόων αυτού του κράτους- 

(δ) να παραμένουν στο έδαφος ενός κράτους μέλους της ΕΚ ή της ΕΖΕΣ και μετά την άσκηση 
σε αυτό ορισμένης εργασίας. 

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν εφαρμόζονται προκειμένου περί απασχολήσεως σπ 
δημόσια διοίκηση. 


5. Οι ειδικές διατάξεις όσον αφορά την ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζομένων 
περιλαμβάνονται στο παράρτημα V. 

Αρθρο 29 


Γιά την ελεύθερη κυκλοφορία των μισθωτών και μη μισθωτών εργαζομένων, τα συμβαλλόμενα 
μέρη εξασφαλίζουν, όπως προβλέπεται στο παράρτημα VI, στον τομέα της κοινωνικής 
ασφάλισης, για τους μισθωτούς και μη μισθωτούς εργαζόμενους καθώς και για τους εξ αυτών 
έλκοντας δικαιώματα ιδίως : 


(α) τον συνυπολογισμό όλων των περιόδων που λαμβάνονται υπόψη από τις διάφορες εθνικά 
νομοθεσίες, για την κτήση και τη διατήρηση του δικαιώματος προς λήψη παροχής, όπως 
και για τον υπολογισμό του ύψους αυτών- 


β) 


την καταβολή των παροχών στα πρόσωπα που κατοικούν στα εδάφη των συμβαλλομένω* 
μερών. 

Αρθρο 30 


Για να διευκολύνονται τα άτομα να αναλαμβάνουν και να ασκούν δραστηριότητες ως μισθωτοί 
μη μισθωτοί εργαζόμενοι, τα συμβαλλόμενο μέρη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα, που περιέχο^®! 
οτο παράρτημα VII, όαον αφορά την αμοιβαία αναγνώριση διπλωμάτων, πιστοποιητικών και άλλ^ 
τίτλων και τον συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών, και διοικητικών διατάξεων στα 
συμβαλλόμενα μέρη, όσον αφορά την ανάληψη και την άσκηση δραστηριοτήτων από μισθωτός, 
και μη μισθωτούς εργαζόμενους. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 


'Αρθρο 31 

1 . .Στα πλαίσια των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, δεν υπάρχουν περιορισμοί στην 
ελευθερία εγκατάστασης των υπηκόων ενός κράτους μέλους της ΕΚ ή της ΕΖΕΙ στο έδαφος 
οιουδήποτε άλλου από τα κράτη αυτά. Αυτή εκτείνεται επίσης στους περιορισμούς για την 
Ιδρυση πρακτορείων, υποκαταστημάτων ή θυγατρικών εταιρειών από τους υπηκόους ενός 
κράτους μέλους της ΕΚ ή κράτους της ΕΖΕΣ που είναι εγκατεστημένοι στο έδαφος οιουδήποτε 
από τα κράτη αυτά. 

Η ελευθερία εγκαταστάσεως περιλαμβάνει την ανάληψη και την άσκηση μη μισθωτών 
δραστηριοτήτων καθώς και τη σύσταση και τη διαχείριση επιχερήσεων, και ιδίως εταρειών κατά 
,ην έννοια του άρθρου 34, δεύτερο εδάφιο, σύμφωνα με τις προϋποθέσεις που ορίζονται από τη 
νομοθεσία της χώρας εγκατάστασης για τους δικούς της υπηκόους, με την επιφύλαξη των 
διατάξεων του κεφαλαίου 4. 

2. Οι ειδικές διατάξεις όσον αφορά το δικαίωμα εγκατάστασης περιλαμβάνονται στα 
παραρτήματα VIII ως XI. 


Αρθρο 32 

Εξαιρούνται από την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, όσον αφορά το 
ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος, Οι δραστηριότητες που συνδέονται, στο κράτος αυτό, έστω 
και περιστασιακά, με την άσκηση δημόσιας εξουσίας. 


'Αρθρο 33 

Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου και τα μέτρα που λαμβάνονται δυνάμει αυτών, δεν 
εμποδίζουν τη δυνατότητα εφαρμογής των νομοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών διατάξεων 
που προβλέπουν ειδικό καθεστώς για τους αλλοδαπούς υπηκόους και δικαιολογούνται από 
λόγους δημόσιας τάξεως, δημόσιας ασφαλείας και δημοσίας υγείας. 


Αρθρο 34 

Οι εταιρείες που έχουν συσταθεί σύμφωνα με τη νομοθεσία ενός κράτους μέλους της ΕΚ ή ενός 
κράτους της ΕΖΕΣ και οι οποίες έχουν την κατασταστική τους έδρα, την κεντρική τους διοίκηση ή 
Την κύρια εγκατάστασή τους στο έδαφος των συμβαλλομένων μερών, εξομοιώνονται, για τους 
σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, προς τα φυσικά πρόσωπα, που είναι υπήκοοι των κρστών 
ψελών της ΕΚ ή των κρατών της ΕΖΕΣ. 

Π, “εταιρείες* νοούνται οι εταιρείες αστικού ή εμπορικού δικαίου, συμπεριλαμβανομένων των 
Άινεταιρισμών και των άλλων νομικών προσώπων δημοσίου ή ιδιωτικού δικαίου, εξαιρουμένων 
εκείνων που δεν επιδιώκουν κερδοσκοπικό σκοπό. 


Αρθρο 35 


Οι 


διατάξεις του άρθρου 30 εφαρμόζονται σε θέματα 


που καλύπτει το παρόν κεφάλαιο. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 
ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Αρθρο 36 

1. Στο πλαίσιο των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, δεν επιβάλλονται περιορισμοί στην 
ελεύθερη παροχή υπηρεσιών στο έδαφος των συμβαλλομένων μερών, όσον αφορά τους 
υπηκόους των κρατών μελών της ΕΚ και των κρατών της ΕΖΕΣ, που είναι εγκατεστημένοι σε 
κράτος μέλος της ΕΚ ή κράτος της ΕΖΕΣ, άλλο από εκείνο του αποδέκτη της παροχής. 

2. Οι ειδικές διατάξεις όσον αφορά την ελεύθερη παροχή υπηρεσιών περιλαμβάνονται στα 
παραρτήματα IX ως XI. 


Αρθρο 37 

Κατά την έννοια της παρούσας συμφωνίας,, ως υπηρεσίες νοούνται οι κατά κανόνα αμοιβόμενες 
παροχές, εφόσον δεν διέπονται από τις διατάξεις τις σχετικές με την ελεύθερη κυκλοφορία των 
εμπορευμάτων, των κεφαλαίων και των προσώπων. 

Οι υπηρεσίες περιλαμβάνουν ιδίως : 

(α) βιομηχανικές δραστηριότητες· 

(β) εμπορικές δραστηριότητες· 

(γ) βιοτεχνικές δραστηριότητες· 

(δ) δραστηριότητες των ελευθέρων επαγγελμάτων. 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του κεφαλαίου 2, εκείνος που παρέχει υπηρεσία δύνσται, για 
την εκτέλεση αυτής, να ασκεί προσωρινά τη δραστηριότητά του στο κράτος όπου παρέχεται η 
υπηρεσία, με τους ίδιους όρους που το κρέπος αυτό επβάλλει στους δικούς του υπηκόους. 


Αρθρο 38 

Η ελεύθερη κυκλοφορία των υπηρεσιών στον τομέα των μεταφορών διέπεται από τις διατάξεις 
του κεφαλαίου 6. 


Αρθρο 39 

Οι διατάξεις των άρθρων 30 και 32 ως 34 εφαρμόζονται επί των θεμάτων που διέπονται από το 
παρόν κεφάλαιο. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 
ΚΕΦΑΛΑΙΑ 


Αρθρο 40 

< γα πλαίσια των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, δεν επιβάλλονται περιορισμοί μεταξύ των 
^μβαλλομένων μερών, στις κινήσεις κεφαλαίων που ανήκουν σε πρόσωπα που έχουν κατοικία σε 
κράτος μέλος της ΕΚ ή της ΕΖΕΣ ούτε διάκριση μεταχείρισης που βασίζεταιστην ιθαγένεια ή 
0 την κατοικία των μερών ή στον τόπο της επενδύσεως. Στο παράρτημα XII περιέχονται οι 
οναγκαίες διατάξεις για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου. 

Αρθρο 41 

Οι τρέχουσες πληρωμές που συνδέονται με τις κινήσεις εμπορευμάτων, προσώπων ή υπηρεσιών 
ή τις κινήσεις κεφαλαίων μεταξύ των συμβαλλομένων μερών, στα πλαίσια των διατάξεων της 
παρούσας συμφωνίας, ελευθερώνονται από όλους τους περιορισμούς. 


Αρθρο 42 

ν Λεν γίνονται διακρίσεις όταν εφαρμόζονται στις κινήσεις των κεφαλαίων που 
ελευθερώθηκαν, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας, εσωτερικές ρυθμίσεις 
σχετικά με την κεφαλαιαγορά και το πιστωτικό σύστημα. 

2. Τα δάνεια που προορίζονται για άμεση ή έμμεση χρηματοδότηση ενός κράτους μέλους της 
ΕΚ ή ενός κράτους της ΕΖΕΣ ή των περιφερειακών ή τοπικών αρχών αυτού, είναι δυνατό να 
εκδίδονται ή να τοποθετούνται σε άλλα κράτη μέλη της ΕΚ ή της ΕΖΕΣ. μόνον εφόσον 
τυμφωνούν τα ενδιαφερόμενο κράτη. 


Αρθρο 43 

1. Στην περίπτωση που οι διαφορές μεταξύ των συναλλαγματικών ρυθμίσεων των κρατών 
μελών της ΕΚ και των κρατών της ΕΖΕΣ ενδέχεται να παροτρύνουν τα πρόσωπα τα οποία έχουν 
κατοικία σέ'ένάαπό τα κράτη αυτά, να χρησιμοποιούν τις διευκολύνσεις μεταφοράς κεφαλαίων 
στο έδαφος των συμβαλλομένων μερών, όπως προβλέπονται από το άρθρο 40, προς 
ΐΌταοτρατήγηση των διατάξεων ενός των κρατών αυτών όσων αφορά τις κινήσεις κεφαλαίων 
Ίικι, η από τρίτες χώρες, αυτό το συμβαλλόμενο μέρος δύναται να λάβει τα κατάλληλα μέτρα 
για να εξαλείψει τις δυσχέρειες αυτές. 


2. Στην περίπτωση που οι κινήσεις κεφαλαίων διαταράσσουν τη λεπουργία της 
κεφαλαιαγοράς σε κράτος μέλος της ΕΚ ή σε κράτος της ΕΖΕΣ, αυτό το συμβαλλόμενο μέρος 
δύναται να λάβει μέτρα προστασίας όσον αφορά τις κινήσεις των κεφαλαίων. 

3 · Αν οι αρμόδιες αρχές συμβαλλόμενου μέρους, μεταβάλλοντας την τιμή συναλλάγματος, 
ΥΟβεύουν σοβαρά τους όρους ανταγωνισμού, τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να λάβουν, 
να μια αυστηρά περιορισμένη περίοδο, τα αναγκαία μέτρα για την αντιμετώπιση των συνεπειών 
μεταβολής αυτής. 
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4. Σε περίπτωση δυσχερειών ή σοβαρής απειλής δυσχερείων στο ισοζύγιο πληρωμών ενός 
κράτους μέλους της ΕΚ ή ενός κράτους της ΕΖΕΣ, οι οποίες οφείλονται είτε σε ολική διατάραξη 
του ισοζυγίου πληρωμών είτε στο είδος του συναλλάγματος που διαθέτει και οι οποίες είναι σε 
θέση ιδίως να θέσουν σε κίνδυνο τη λειτουργία της παρούσας συμφωνίας, αυτό το 
συμβαλλόμενο μέρος δύναται να λάβει μέτρα προστασίας. 

Αρθρο 44 

Η Κοινότητα, αφενός, και τα κράτη της ΕΖΕΣ, αφετέρου, εφαρμόζουν τις εσωτερικές τους 
διαδικασίες, όπως προβλέπεται στο πρωτόκολλο 18, για την εφαρμογή των διατάξεων του 
άρθρου 43. 


Αρθρο 45 

1. Οι αποφάσεις, οί γνώμες και οι συστάσεις που αφορούν τα μέτρα που περιγράφονται στο 
άρθρο 43, κοινοποιούνται στη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. 

2. Ολα τα μέτρα αποτελούν αντικείμενο προηγουμένων διαβουλεύσεων και ανταλλαγής 
πληροφοριών στα πλαίσια της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ. 

3. Ωστόσο, στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 43 παράγραφος 2, το ενδιαφερόμενο 
συμβαλλόμενο μέρος δύναται, λόγω του απόρρητου και επείγοντος χαρακτήρα της κατάστασης, 
να λάβει τα μέτρα, εφόσον αυτό είναι αναγκαίο, χωρίς προηγούμενες διαβουλεύσεις και 
ανταλλαγή πληροφοριών. 

4. Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 43 παράγραφος 4, εφόσον διαπιστώνεται 
αιφνίδια κρίση στο ισοζύγιο πληρωμών και δεν δύνανται να εφαρμοσθούν οι διαδικασίες της 
παραγράφου 2, τό ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος δύναται να λάβει, προλητττικώς, τα 
αναγκαία μέτρα προστασίας. Τα μέτρα αυτά πρέπει να διαταράσσουν το λιγότερο δυνατό τη 
λειτουργία της παρούσας συμφωνίας και δεν πρέπει να υπερβαίνουν τα απολύτως απαραίτητα 
όρια για την αντιμετώπιση των αιφνίδιων δυσχερειών που ανέκυψαν 

5. Στην περίπτωση που λαμβάνονται μέτρα σύμφωνα με τις παραγράφους 3 και 4, γίνεται η 
σχετική ανακοίνωση το αργότερο μέχρι την ημερομηνία έναρξης της ισχύος τους και η 
ανταλλαγή πληροφοριών, οι διαβουλεύσεις και οι ανακοινώσεις που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1, πραγματοποιούνται το ταχύτερο δυνατόν. 


ΦΕΚ104 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΗΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ 
ΚΑΙ ΝΟΜΙΣΜΑΤΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 


Αρθρο 46 

.γα συμβαλλόμενα μέρη ανταλλάσσουν απόψεις και πληροφορίες σχετικά με την εφαρμογή της 
παρούσας συμφωνίας και τις συνέπειες της ολοκλήρωσης των οικονομικών δραστηριοτήτων και 
της άσκησης των οικονομικών και νομισματικών πολιτικών. Επιπλέον, συζητούν μακροοικονομικά 
θέματα, πολπικές και προοπτικές. Αυτή η ανταλλαγή απόψεων και πληροφοριών δεν έχει 
δεσμευτικό χαρακτήρα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 
ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 


Αρθρο 47 

1 . Τα άρθρα 48 μέχρι 52 εφαρμόζονται στις σιδηροδρομικές, τις οδικές και τις εσωτερικές 
πλωτές μεταφορές. 

2 Οι ειδικές διατάξεις για όλους τους τρόπους μεταφορών περιλαμβάνονται στο 
παράρτημα XIII. 


Αρθρο 48 

1 . , Οι διατάξεις κράτους μέλους της ΕΚ ή κράτους της ΕΖΕΣ που αφορούν τις 
σιδηροδρομικές, τις οδικές και τις εσωτερικές πλωτές μεταφορές και δεν καλύπτονται από το 
παράρτημα XIII, δεν δύνανται να καταστούν λιγότερο ευνοϊκές ως προς τις άμεσες ή έμμεσες 
επιπτώσεις τους, για τους μεταφορείς άλλων κρατών, σε σχέση με τους εθνικούς μεταφορείς. 

2. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος που παρεκκλίνει από την αρχή που προβλέπεται στην 
παράγραφο 1, προβαίνει σε σχετική κοινοποίηση προς τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. Τα άλλα 
συμβαλλόμενα μέρη που δεν δέχονται την παρέκκλιση, δύνανται να λάβουν τα ανάλογα 
αντίμετρα. 

Αρθρο 49 

Οι ενισχύσεις που ανταποκρίνονται στις ανάγκες συντονισμού των μεταφορών ή που αντιστοιχούν 
στην αποκατάσταση ορισμένων βαρών συνυφασμένων με την έννοια της δημόσιας υπηρεσίας, 
συμβιβάζονται με την παρούσα συμφωνία. 
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Αρδρο 50 

1. Στην περίπτωση μεταφοράς στο έδαφος των συμβαλλομένων μερών, καταργούνται ο» 
διακρίσεις που συνίστανται στην εφαρμογή, από ένα μεταφορέα, για τα αυτά εμπορεύματα κλ 
τις αυτές σχέσεις μεταφοράς, διαφορετικών κομιίτρων και όρων μεταφοράς, ανάλογα με Τ0 
κράτος προέλευσης ή προορισμού των μετάφερόμενων προϊόντων. 

2. Η αρμόδια αρχή σύμφωνα με το Μέρος VII, με δική της πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήσει·» - 
ενός κράτους μέλους της ΕΚ ή ενός κράτους της ΕΖΕΣ, εξετάζει τις περιπτώσεις διακρίσεωνηοη 
προβλέπει το παρόν άρθρο και λαμβάνει τις αναγκαίες αποφάσεις στα πλαίσια των εσωτερική^ 1 
της κανόνων. 


Αρθρο 51 

1. Απαγορεύεται η επιβολή, όσον αφορά τις μεταφορές που εκτελούνται στο έδαφος των 
συμβαλλομένων μερών, κομίστρων και όρων που συνεπάγονται καθ'οιονδήποτε τρόπο υποστήρ^ι 
ή προστασία μιας ή περισσοτέρων επιχειρήσεων ή βιομηχανιών, εκτός εάν τούτο εππραπεί από 
την αρμόδια αρχή, που προβλέπεται στο άρθρο 50 παράγραφος 2. 

2. Η αρμόδια αρχή, με δική της πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήσεως κράτους μέλους της ΕΚ ή 
κράτους της ΕΖΕΣ, εξετάζει τα κόμιστρα και τους όρους που προβλέπει η παράγραφος 1. 
λαμβάνοντας ιδίως υπόψη, αφενός μεν, τις απαπήσεις μιας κατάλληλης περιφερειακής 
οικονομικής πολπικής, τις ανάγκες των υπανάπτυκτων περιοχών και τα προβλήματα των περιοχών 
που θίγονται σοβαρά από πολιτικές περιστάσεις, αφετέρου δε τις επιπτώσεις των εν λόγω 
κομίστρων και όρων στον ανταγωνισμό μεταξύ των διαφόρων τρόπων μεταφοράς. 

Η αρμόδιο αρχή λαμβάνει τις αναγκαίες αποφάσεις στα πλαίσια των εσωτερικών της ρυθμίσεων. 

3. Η απαγόρευα ι που προβλέπεται στην παράγραφο 1 δεν εφαρμόζεται στα τιμολόγια 
ανταγωνισμού. 


Αρθρο 52 

Οι φορολογικές επιβαρύνσεις ή τα τέλη, εκτός των κομίστρων που εισπράττονται από τον 
μεταφορέα κατά τη διέλευση των συνόρων, δεν πρέπει να υπερβαίνουν ένα εύλογο επίπεδο, 
λαμβάνοντας υπόψη τα πραγματικά έξοδα που συνεπάγεται η διέλευση αυτή. Τα συμβαλλόμενα 
μέρη προσπαθούν να μειώσουν προοδευτικά τα έξοδα αυτά. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΜΕΡΟΣ IV 

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΛΟΙΠΟΙ ΚΟΙΝΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 


Άρθρο 53 

1 . Είναι ασυμβίβαστες με τη λειτουργία της παρούσας συμφωνίας και απαγορεύονται όλες οι 
συμφωνίες μεταξύ επιχειρήσεων, όλες οι αποφάσεις ενώσεων επιχειρήσεων και κάθε 
εναρμονισμένη πρακτική, που δύνανται να επηρεάσουν το εμπόριο μεταξύ των συμβαλλομένων 
μερών και που έχουν ως αντικείμενο ή ως αποτέλεσμα την παρεμπόδιση, τον περιορισμό ή τη 
νόθευση του ανταγωνισμού στο έδαφος που καλύπτει η παρούσα συμφωνία, και ιδίως εκείνες οι 
οποίες συνίστανται: 

(α) στον άμεσο ή έμμεσο καθορισμό των τιμών αγοράς ή πωλήσεως ή άλλων όρων 
συναλλαγής· 

(β) στο·· περιορισμό ή στον έλεγχο της παραγωγής, της διαθέσεως, της τεχνολογικής 
αναττιύξεως ή των επενδύσεων 

(γ) στην κατανομή των αγορών ή των πηγών εφοδιασμού· 

(δ) στην εφαρμογή άνισων όρων επί ισοδυνάμων παροχών έναντι των εμπορικώς 

συναλλασσομένων, με αποτέλεσμα να περιέρχονται αυτοί σε μειονεκτική θέση στον 
ανταγωνισμό· 

(ε) στην εξάρτηση της συνάψεως συμβάσεων από την αποδοχή, εκ μέρους των 

συναλλασσομένων, προσθέτων παροχών, που εκ φύσεως ή σύμφωνα με τις εμπορικές 
συνήθειες δεν έχο,υν σχέση με το αντικείμενο των συμβάσεων αυτών. 

2. Οι απαγορευόμενες δυνάμει του παρόντος άρθρου συμφωνίες ή αποφάσεις είναι 
αυτοδικαίως άκυρες. 

3. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δύνανται να κηρυχθούν ανεφάρμοστες: 

σε κάθε συμφωνία ή κατηγορία συμφωνιών μεταξύ επιχειρήσεων 
• σε κάθε απόφαση ή κατηγορία αποφάσεων ενώσεων επιχειρήσεων 

σε κάθε εναρμονισμένη πρακτική ή κατηγορία εναρμονισμένων πρακτικών 

η οποία συμβάλλει στη βελτίωση της παραγωγής ή της διανομής των προϊόντων ή στην 
προώθηση της τεχνικής ή οικονομικής προόδου, εξασφαλίζοντας συγχρόνως στους καταναλωτές 
δίκαιο μερίδιο από το όφελος που προκύπτει, και η οποία: 

(α) δεν επιβάλλει στις ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις περιορισμούς μη απαραπητους για την 
επίτευξη των στόχων αυτών 

(β) δεν παρέχει στις επιχειρήσεις αυτές τη δυνατότητα καταργήσεως του ανταγωνισμού επί 
σημαντικού τμήματος των σχετικών προϊόντων. 
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Αρθρο 54 

Είναι ασυμβίβαστη με την λειτουργία της παρούσας συμφωνίας και απαγορεύεται, κατά το μέτ^ 
που δύναται να επηρεάσει το εμπόριο μεταξύ των συμβαλλομένων μερών, η καταχρηστική 
εκμετάλλευση από μία ή περισσότερες επιχειρήσεις της δεσπόζουσας θέσης τους στο έδαφος 
που καλύπτει η τϊάρούσά συμφωνία ή σημαντικού τμήματός του. 

Η κατάχρηση αυτή δύναται να συνίστσται ιδίως: 

(α) στην άμεση ή έμμεση επιβολή μη δικαίων τιμών σγοπάς ή πωλήσεως ή άλλων όρων 
συναλλαγής· 

(β) στον περιορισμό της παραγωγής, της διαθέσεως ή της τεχνολογικής αναπτύξεως επί ζημίο 
των καταναλωτών 

(γ) στην εφαρμογή ανίσων όρων επί ισοδυνάμων παροχών έναντι των εμπορικώς 

συναλλασσομένων, με αποτέλεσμα να περιέρχονται αυτοί σε μειονεκτική θέση στον 
ανταγωνισμό- 

(δ) στην εξάρτηση της συνάψεως συμβάσεως από την αποδοχή, εκ μέρους των 

συναλλασσομένων, προσθέτων παροχών που εκ φύσεως ή σύμφωνα με τις εμπορικές 
συνήθειες δεν έχουν σχέση με το αντικείμενο των συμβάσεων αυτών. 

Αρθρο 55 

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων εφαρμογής των άρθρων 53 και 54, όπως περιλαμβάνονται 
στο πρωτόκολλο 21 και στο παράρτημα XIV της παρούσας συμφωνίας, η Εππροπή των ΕΚ και η 
Εποτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ που προβλέπεται στο άρθρο 108 παράγραφος 1, μεριμνούν για την 
πραγμάτωση των αρχών που καθορίζονται στα άρθρα 53 και 54. 

Η ορμόδια Εποπτεύουσα Αρχή, όπως προβλέπεται στο άρθρο 56, εξετάζει τις περιπτώσεις 
εικαζόμενων παραβάσεων των ανωτέρω αρχών, με δική της πρωτοβουλία, ή κατόπιν αιτήσεως 
κράτους όσον αφορά το έδαφός του ή κατόπιν αιτήσεως της άλλης Εποπτεύουσας Αρχής. Η 
αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή πραγματοποιεί τις έρευνες αυτές σε συνεργασία με τις αρμόδιες 
εθνικες αρχές στο συγκεκριμένο έδαφος και σε συνεργασία με την άλλη Εποπτεύουσα Αρχή, η 
οποία την επικουρεί σύμφωνα με τους εσωτερικούς της κανόνες. 

Εάν η Αρχή αυτή διαπιστώσει παράβαση, προτείνει τα κατάλληλα μέτρα για τον τερματισμό της 

2. Εάν δεν τερματισθεί η παράβαση, η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή βεβαιώνει την παράβαση 
των ανωτέρω αρχών με ασιολογημένη απόφαση. 

Η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή δύναται να δημοσιεύσει την απόφασή της και να εππρέψει ατα 
κράτη στο συγκεκριμένο έδαφος, να λάβουν τα αναγκαία διορθωτικά μέτρα, των οποίων- 
"καθορίζει τους όρους και πς λεπτομέρειες. Μπορεί επίσης να ζητήσει από την άλλη 
Εποπτεύουσα Αρχή, να εππρέψει στα κράτη στο συγκεκριμένο έδαφος, να λάβουν παρόμοια 
μέτρα. 
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Αρθρο 56 

1 . Οι αποφάσεις για μεμονωμένες περιπτώσεις που διέπονται από το άρθρο 53 λαμβάνονται 
από τις Εποπτεύουσες Αρχές σύμφωνα με τις ακόλουθες διατάξεις: 

(α) οι αποφάσεις για μεμονωμένες περιπτώσεις που επηρεάζεται μόνο το εμπόριο μεταξύ των 
κρατών της ΕΖΕΣ, λαμβάνονται από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ- 

(β) με την επιφύλαξη του σημείου γ), η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ λαμβάνει αποφάσεις, 
όπως προβλέπουν οι διατάξεις του άρθρου 58, του πρωτοκόλλου 21 και οι κανόνες που 
θεσπίστηκαν για την εφαρμογή του καθώς και οι διατάξεις του πρωτοκόλλου 23 και του 
παραρτήματος XIV, εφόσον ο κύκλος εργασιών των σχετικών επιχειρήσεων στο έδαφος των 
κρατών της ΕΖΕΣ είναι τουλάχιστον ίσος με το 33% ή μεγαλύτερος του κύκλου εργασιών 
τους στο έδαφος το οποίο καλύπτει η παρούσα συμφωνία- 

(γ) η Επαροπή των ΕΚ λαμβάνει αποφάσεις για τις λοιπές περιπτώσεις καθώς και για τις 

περιπτώσεις τις οποίες αφορά το σημείο β), όπου επηρεάζεται το εμπόριο μεταξύ κρατών 
μελών της ΕΚ, λαμβάνοντας υπόψη τις διατάξεις του άρθρου 58, του πρωτοκόλλου 21, του 
πρωτοκόλλου 23 και του παραρτήματος XIV. 

2. Οι αποφάσεις για μεμονωμένες περιπτώσεις που διέπονται από το άρθρο 54 λαμβάνονται 
από την Εποπτεύουσα Αρχή, στο έδαφος της οποίας διαπιστώνεται ότι υπάρχει δεσπόζουσα 
θέση. Οι κανόνες της παραγράφου 1, σημεία β) και γ) εφαρμόζονται μόνο αν ο δεσπόζων 
χαρακτήρας διαπιστώνεται στα εδάφη και των δύο Εποπτευουσών Αρχών. 

3. Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ αποφασίζει για μεμονωμένες περιπτώσεις που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1, σημείο γ), οι επιπτώσεις των οποίων στο εμπόριο μεταξύ 
κρατών μελών τής ΕΚ ή στον ανταγωνισμό στο εσωτερικό της Κοινότητας δεν είναι αισθητές. 

4. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, οι όροι 'επιχείρηση' και 'κύκλος εργασιών 
ορίζονται στο πρωτόκολλο 22. 


"Αρθρο 57 

1. Οι συγκεντρώσεις, ο έλεγχος των οποίων προβλέπεται στην παράγραφο 2, και οι οποίες 
δημιουργούν ή ενισχύουν δεσπόζουσα θέση, έχουν δε ως αποτέλεσμα να παρακωλύεται σε 
μεγάλο βαθμό ο αποτελεσματικός ανταγωνισμός στο έδαφος που καλύπτει η παρούσα συμφωνία 
ή σε σημαντικό τμήμα αυτού, πρέπει να κηρύσσονται ασυμβίβαστες με την παρούσα συμφωνία. 

2 . Ο έλεγχος των συγκεντρώσεων που υπάγονται στην παράγραφο 1 πραγματοποιείται από : 

(α) την Εππροπή των ΕΚ στις περιπτώσεις που υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 

4064/89, σύμφωνα με τον κανονισμό αυτό, με τα πρωτόκολλα 21 και 24 και με το 
παράρτημα XIV της παρούσας συμφωνίας. Η Εππροπή των ΕΚ με την επιφύλαξη του 
ελέγχου από το Δικαστήριο των ΕΚ είναι η μόνη αρμόδια για τη λήψη αποφάσεων στις 
περιπτώσεις αυτές· 

(β) την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, στις περιπτώσεις που δεν αναφέρονται στο σημείο α), 
εφόσον πληρούνται τα σχετικά κατώτατα όρια του παραρτήματος XIV, στο έδαφος των 
κρατών της ΕΖΕΣ σύμφωνα με τα πρωτόκολλα 21 και 24 και το παράρτημα XIV. Αυτό ισχύει 
με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων των κρατών μελών της ΕΚ 
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Αρθρο 5Θ 

Για να αναπτυχθεί και να διατηρηθεί ενιαία εποτττίΐα οε ολόκληρο τον Ευρωπαϊκό Οικονομική 
Χώρο στον τομέα του ανταγωνισμού και να προωθηθεί η ομοιογενής εφαρμογή και ερμηνεία τ Μ 
διατάξεων της παρούσας συμφωνίας προς το σκοπό αυτό, οι αρμόδιες αρχές συνεργάζονται 
βάσει των διατάξεων των πρωτοκόλ\ων 23 και 24. 


Αρθρο 59 

1 Στην περίπτωση των δημοσίων επιχειρήσεων και των επιχειρήσεων στις οποίες τα κράτη 
μέλη της ΕΚ ή τα κράτη της ΕΖΕΣ παρέχουν ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώματα, τα συμβαλλόμενη 
μέρη εξασφαλίζουν ότι δεν επιβάλλονται ούτε διατηρούνται σε ιαχύ μέτρα που είναι αντίθετα 
προς τους κανόνες που περιέχονται στην παρούσα συμφωνία, ιδίως τους κανόνες που 
προβλέπονται στο άρθρο 4 και στα άρθρα 53 μέχρι 63. 

2. Οι επιχειρήσεις που είναι επιφορτισμένες με τη διαχείριση υπηρεσιών γενικού οικονομικού 
συμφέροντος ή που έχουν χαρακτήρα δημοσιονομικού μονοπωλίου, υπόκεινται στους κανόνες 
της παρούσας συμφωνίας, ιδίως στους κανόνες ανταγωνισμού, κατά το μέτρο που η εφαρμογή 
των κανόνων αυτών δεν εμποδίζει, εκ του νόμου ή εκ των πραγμάτων, την εκπλήρωση της 
ιδιαίτερης αποστολής που τους έχει ανατεθεί. Η ανάπτυξη των συναλλαγών δεν πρέπει να 
επηρεάζεται σε βαθμό ο οποίος θα αντέκεπο προς το συμφέρον των συμβαλλομένων μερών. 

3. Η Επσροπή των ΕΚ και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ μεριμνούν, εντός των ορίων των 
.αρμοδιοτήτων τους, για την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος άρθρου και απευθύνουν, 
εφόσον, είναι ανάγκη, τα κατάλληλα μέτρα στα κράτη που εμπίπτουν στο αντίστοιχο έδαφός 
τους. 


Αρθρο 60 

Οι ειδικές διατάξεις εφαρμογής των αρχών που εκτίθενται στα άρθρα 53, 54, 57 και 59 
περιλαμβάνονται στο παράρτημα XIV. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 
ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ 


Αρθρο 61 

Ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οιαδήποτε μορφή από τα κράτη μέλη της ΕΚ, τα κράτη 
της Ρ7ΡΤ ή με κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισμό 
διά της ευνοϊκής μεταχειρίσεως ορισμένων επιχειρήσεων ή ορισμένων κλάδων παραγωγής, είναι 
ασυμβίβαστες με τη λεπουργία της παρούσας συμφωνίας, κατά το μέτρο που επηρεάζουν τις 
μεταξύ των συμβαλλομένων μερών συναλλαγές, εκτός εάν η παρούσα συμφωνία ορίζει άλλως. 

2. Συμβιβάζονται με τη λεπουργία της παρούσας συμφωνίας : 

α) οι ενισχύσεις κοινωνικού χαρακτήρα προς μεμονωμένους καταναλωτές, υπό τον όρο ότι 
χορηγούνται χωρίς διάκριση προελεύσεως των προϊόντων 

Ρ) οι ενισχύσεις για την επανόρθωση ζημιών που προκαλούνται από φυσικές καταστροφές ή 
άλλα έκτακτα γεγονότα· 

γ) οι ενισχύσεις προς την οικονομία ορισμένων περιοχών της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας 
της Γερμανίας, οι οποίες θίγονται από τη διαίρεση της Γερμανίας, κατά το μέτρο που είναι 
αναγκαίες για την αντιστάθμιση των οικονομικών μειονεκτημάτων που προκαλούνται από τη 
διαίρεση αυτή. 

3. Δύνανται να θεωρηθούν ότι συμβιβάζονται με τη λεπουργία της παρούσας συμφωνίας : 


α) οι ενισχύσεις για την προώθηση της οικονομικής αναπτύξεως περιοχών, στις οποίες το 
βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως χαμηλό ή στις οποίες'επικρατεί σοβαρή υποαπασχόληση- 


β) οι ενισχύσεις για την προώθηση σημαντικών σχεδίων κοινού «.υρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή 
για την άρση σοβαρής διαταραχής της οικονομίας κράτους μέλους της ΕΚ ή κρέπους της 

ΕΖΕΣ· 

γ) . οι ενισχύσεις για την προώθηση της αναπτύξεως ορισμένων οικονομικών δραστηριοτήτων ή 
οικονομικών περιοχών, εφόσον δεν αλλοιώνουν τους όρους των συναλλαγών κατά τρόπο 
που θα αντέκεπο προς το κοινό συμφέρον 


δ) 


άλλες κατηγορίες ενισχύσεων που καθορίζονται από τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ σύμφωνα 
με το Μέρος VII. 

Αρθρο 62 


1. Κάθε ισχύον σύστημα κρατικών ενισχύσεων, στο έδαφος των συμβαλλομένων μερών, καθώς 
και όλα τα σχέδια για τη χορήγηση ή μεταβολή των κρατικών ενισχύσεων, επανεξετάζονται 
τακτικά για να κριθεί κατά πόσο συμββάζονται με "?ο άρθρο 61. Η επανεξέταση αυτή 
Πραγματοποιείται: 

Π) όσον αφορά τα κράτη μέλη της ΕΚ, από την Εππροπή των ΕΚ, σύμφωνα με τους κανόνες 
που προβλέπονται στο άρθρο 93 της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας, 

β) όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, από την Εποτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, σύμφωνα με τους 
κανόνες που περιλαμβάνονται σε συμφωνία μεταξύ των κρατών της ΕΖΕΣ περί συστάσεως 
της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ, στην οποία ανατίθενται οι εξουσίες και λεπουργίες 
που προβλέπονται στο πρωτόκολλο 26. 

*· Η Εππροπή των ΕΚ και η Εποτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, για να εξασφαλίσουν ενιαία 
Γοητεία στον τομέα των κρατικών ενισχύσεων, σε ολόκληρο το έδαφος που καλύπτει η παρούσα 
Αφωνία, συνεργάζονται, σύμφωνα με τις διατάξεις που περιλαμβάνεται στο πρωτόκολλο 27. 
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Αρθρο 63 

Οι ειδικές διατάξεις περί κρατικών ενισχύσεων περιλαμβάνονται στο παράρτημα XV. 


Αρθρο 64 

1. Αν μια από τις Εποπτεύουσες Αρχές θεωρεί ότι η εφαρμογή των άρθρων 61 και 62 της 
παρούσας συμφωνίας και του άρθρου 5 του πρωτοκόλλου 14 από την άλλη Εποπτεύουσα Αρχή 
δεν συμβιβάζεται με τη διατήρηση ίσων όρων ανταγωνισμού στο .έδαφος το οποίο καλύπτει η 
παρούσα συμφωνία, πραγματοποιείται σχετική ανταλλαγή απόψεων εντός δύο εβδομάδων 
σύμφωνα με τη διαδικασία του πρωτοκόλλου 27, σημείο στ). 

Σε περίπτωση που στο τέλος των εν λόγω δύο εβδομάδων δεν έχει εξευρεθεί λύση κοινής 
αποδοχής, η αρμόδια αρχή του θίγόμενου συμβαλλόμενου μέρους μπορεί να λάβει αμέσως τα 
κατάλληλα προσωρινά μέτρα για να διορθώσει την επελθούσα στρέβλωση του ανταγωνισμού. 

Εν συνεχεία, διενεργσύνται διαβουλεύσεις στα πλαίσια της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ με σκοπό 
την εξεύρεση λύσης κοινής αποδοχής. 

Αν η Μικτή Εππρόπή του ΕΟΧ δεν μπορέσει, εντός τριών μηνών, να βρει μια τέτοια λύση καί αν η 
σχετική πρακτική δημιουργεί ή απειλεί να δημιουργήσει στρέβλωση του ανταγωνισμού που 
επηρεάζει το εμπόριο μεταξύ των συμβαλλομένων μερών, τα προσωρινά μέτρα είναι δυνατό να 
αντικατασταθούν από τα απολύτως αναγκαία οριστικά μέτρα, για να εξαλειφθούν τα 
αποτελέσματα αυτής της στρέβλωσης. Δίδεται προτεραιότητα στα μέτρα που διαταράσσουν 
λιγότερο τη λειτουργία του ΕΟΧ. 

2. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου ισχύουν επίσης και για τα κρατικά μονοπώλια, που 
ιδρύονται μετά την ημερομηνία υπογραφής της παρούσας συμφωνίας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΛΟΙΠΟΙ ΚΟΙΝΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ 
Αρθρο 65 

1. Στο παράρτημα XVI περιλαμβάνονται οι ειδικές διατάξεις και οι ρυθμίσεις περί δημοσίων 
συμβάσεων, οι οποίες εφαρμόζονται σε όλα τα προϊόντα και τις υπηρεσίες, ανάλογα με την 
περίπτωση, εκτός εάν ορίζεται άλλως. 

2. Στο πρωτόκολλο 28 και στο παράρτημα XVII, περιλαμβάνονται οι ειδικές διατάξεις και α . 
ρυθμίσεις περί της'ίίνευματικής, βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας, οι οπαίες εφαρμόζσντβ 
σε όλα τα προϊόντα και τις υπηρεσίες, εκτός εάν ορίζεται άλλως. 
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ΜΕΡΟΣ V 

ΟΡΙΖΟΝΤΙΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΤΕΣΣΕΡΙΣ ΕΛΕΥΘΕΡΙΕΣ 


ΚΕΦΑΛ/1ΙΟ 1 
ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 


Αρθρο 6ό 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν περί της ανάγκης να προσνάγουν τη βελτίωση των όρων 
ίργασίας και διαβιώσεως των εργαζομένων. 


Αρθρο 67 

1 . Τα συμβαλλόμενα μέρη αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προώθηση βελτιώσεων, ιδίως 
του χώρου της εργασίας, για να προστατεύσουν την υγεία και την ασφάλεια των εργαζομένων. 

Για την επίτευξη του στόχου αυτού, θεσπίζουν τις ελάχιστες προδιαγραφές, οι οποίες θα 
εφαρμοστούν σταδιακά, λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες και τις τεχνικές ρυθμίσεις που 
υφίστανται σε κάθε συμβαλλόμενο μέρος. Αυτές οι ελάχιστες προδιαγραφές δεν εμποδίζουν τα 
συμβαλλόμενα μέρη να διατηρήσουν ή να καθιερώσουν αυστηρότερα μέτρα προστασίας των 
συνθηκών εργασίας, τα οποία δεν αντίκεινται στην παρούσα συμφωνία. 

2 . Οι δι«Τι'άξεις·που πρέπει ·>α εφαρμόζονται ως και οι ελάχιστες προδιαγραφές, σύμφωνα με 
την παράγραφο 1, περιλαμβάνο’/ται στο παράρτημα XVIII. 

Αρθρο 68 

Στον τομέα του εργατικού δίκαιου, τα συμβαλλόμενα μέρη θεσπίζουν με τα αναγκαία μέτρα για 
να εξασφαλίσουν την εύρυθμη λεσουργία της παρούσας συμφωνίας. Τα μέτρα αυτά καθορίζονται 
στο παράρτημα XVIII. 


Αρθρο 69 

1. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος εξασφαλίζει και διατηρεί την εφαρμογή της αρχής της ισότητας 
των αμοιβών για όμοια εργασία μεταξύ εργαζομένων ανδρών και γυναικών. 

Ως αμοιβή νοούνται, κατά την έννοια του παρόντος άρθρου, οι συ'/ήθεις βασικοί ή κατώτατοι 
μισθοί ή αποδοχές και όλα τα άλλα οφέλη που παρέχονται άμεσα ή έμμεσα, σε χρήματα ή σε 
είδος, από τον εργοδότη στον εργαζόμενο, λόγω της σχέσεως εργασίας. 

Η ισότητα αμοιβής χωρίς διακρίσεις φύλου συνεπάγεται: 

°) ότι η αμοιβή, η παρεχόμενη για την όμοια εργασία που πληρώνεται κατ'αποκοπήν, 
καθορίζεται με βάση την ίδια μονάδα μετρήσεως· 

β) ότι η αμοιβή, η παρεχομένη για εργασία που πληρώνεται με βάση τη χρονική διάρκεια, είναι 
η ίδια για όμοια θέση εργασίας. 

Οι ειδικές διατάξεις για την εφαρμογή της παραγράφου 1 περιλαμβάνονται στο 
"αμάρτημα XVIII. 
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Άρθρο 70 

Τα συμβαλλόμενα μέρη προωθούν την αρχή της ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών με 
εφαρμογή των διατάξεων του παραρτήματος XVIII. 


Άρθρο 71 

Τα συμβαλλόμενα μέρη ενθαρρύνουν τον διάλογο μεταξύ των κοινωνικών εταίρων σε ευρωπαΐκί 
επίπεδο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΗ 


Αρθρο 72 

Οι διατάξεις περί της προστασίας του καταναλωτή περιλαμβάνονται στο παράρτημα XIX. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 


Αρθρο 73 

1. Η δράση Των συμβαλλομένων μερών στον τομέα του περιβάλλοντος έχει ως αντικείμενο: 
α) τη διατήρηση, την προστασία και τη βελτίωση της ποιότητας του περιβάλλοντος- 

β) τη συμβολή στην προστασία της υγείας των προσώπων 

γ) την εξασφάλιση συνετής και ορθολογικής χρησιμοποίησης των φυσικών πόρων. 

2. Η δράση των συμβαλλομένων μερών στον τομέα του περιβάλλοντος στηρίζεται στις αρχές 
της προληπτικής δράσης, της επανόρθωσης των προσβολών του περιβάλλοντος, κατά 
προτεραιότητα στην πηγή, καθώς και στην αρχή Ό ρυπαίνων πληρώνει*. Οι ανάγκες στοντομέο 
/της προστασίας του περιβάλλοντος αποτελούν συνιστώσα των άλλων πολιτικών των 
"συμβαλλομένων μερών. 

Άρθρο 74 

Οι ειδικές διάτάξεις περί των μέτρων προστασίας που πρέπει να εφαρμόζονται βάσει του άρθρο· 
73 περιλαμβάνονται στο παράρτημα XX. 


Αρθρο 75 

Τα μέτρα προστασίας, που αναφέρονται στο άρθρο 74, δεν παρεμποδίζουν τα συμβαλλόμενα 
μέρη να διατηρούν ή να θεσπίζουν μέτρα ενισχυμένης προστασίας που δεν αντίκεινται στην 
παρούσα συμφωνία. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2619 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 
ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ 


Αρθρο 76 

Ί. Τα συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν τη συγκέντρωση και διάθεση συνεπών και 
συγκρίσιμων μεταξύ τους στατιστικών στοιχείων για την περιγραφή και την παρακολούθηση κάθε 
οικονομικής, κοινωνικής και περιβαλλοντικής πτυχής του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου. 

2 . Για το σκοπό αυτό, τα συμβαλλόμενα μέρη αναπτύσσουν και χρησιμοποιούν 
εναρμονισμένες μεθόδους, ορισμούς και ταξινομήσεις, καθώς και κοινά προγράμματα και 
διαδικασίες, οργανώνοντας τις στατιστικές εργασίες σε κατάλληλο διοικητικό επίπεδο και 

'λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τον κατ'ανάγκη εμπιστευτικό χαρακτήρα των στατιστικών. 

3 . Οι ειδικές διατάξεις περί στατιστικών περιλαμβάνονται στο παράρτημα XXI. 

4. Οι ειδικές διατάξεις για την οργάνωση της συνεργασίας στον τομέα των στατιστικών 
περιλαμβάνονται στο πρωτόκολλο 30. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 
ΕΤΑΙΡΙΚΟ ΔΙΚΑΙΟ 


Αρθρο 77 

Οι ειδικές διατάξεις περί εταιρικού δικαίου περιλαμβάνονται στο παράρτημα XXII. 


ΜΕΡΟΣ VI 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΤΩΝ ΤΕΣΣΑΡΩΝ ΕΛΕΥΘΕΡΙΩΝ 


Αρθρο 78 

Τα συμβαλλόμενα μέρη ενισχύουν και διευρύνουν τη συνεργασία στα πλαίσια των 
δραστηριοτήτων της Κοινότητας στους τομείς : 

της έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης, 

* των υπηρεσιών πληροφόρησης, 

* του περιβάλλοντος, 

της εκπαίδευσης, της κατάρτισης και της νεότητας, 
της κοινωνικής πολιτικής, 

* της προστασίας του καταναλωτή, 

* των μικρομεσαίων επιχειρήσεων, 
του τουρισμού, 

των οτττικοακουστικών υπηρεσιών, και 
της πολιτικής άμυνας, 

εφόσον τα θέματα αυτά δεν ρυθμίζονται βάσει διατάξεων άλλων Μερών της παρούσας 
συμφωνίας. 

Αρθρο 79 

V Τα συμβαλλόμενα μέρη ενισχύοι- τον μεταξύ τους διάλογο με όλα τα κατάλληλα μέσα, ιδίως 
τις προβλεπόμενες, στο Μέρος VII, διαδικασίες, με σκοπό να εντοπίσουν πεδία και 
δραστηριότητες, όπου η σύσφιξη της συνεργασίας μπορεί να συμβάλει στην επίτευξη των κοινών 
Τους στόχων, στους τομείς που αναφέρονται στο άρθρο 78. 
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2. Ειδικότερα ανταλλάσσουν πληροφορίες και, κατόπιν απήσεως ενός συμβαλλομένου μέρου- 
διεξάγουν διαβουλεύσεις στα πλαίσια της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ σχετικά με σχέδια ή προτάσε* 
για Τήν κατάρτιση ή τροποποίηση προγραμμάτων-πλαισίων, ειδικών προγραμμάτων, δράσεων μ 
έργων στους τομείς που αναφέρονται στο άρθρο 78. 

3. Το Μέρος νίΐ εφαρμόζεται, τηίΛοτίβ Γηυίβιπιϋε, όσον αφορά το παρόν Μέρος, εφόσον τούτο 

ειδικώς προβλέπεται σε αυτό ή στο πρωτόκολλο 31. * 


Αρθρο 80 

Η συνεργασία που προβλέπεται στο άρθρο 78 λαμβάνει συνήθως μία από τις εξής μορφές: 

συμμετοχή των κρατών της ΕΖΕΣ σε προγρτμματα-πλαίσια των ΕΚ, σε ειδικά προ γράμμα 
σε έργα ή άλλες δράσεις, 

καθιέρωσή "κοινών δραστηριοτήτων σε ειδικούς τομείς, που είνανδυνστό να περιλαμβάνουν^ 
εναρμόνιση ή το συντονισμό δραστηριοτήτων, τη συγχώνευση υφισταμένων δραστηριστήτ*» 
και την ανάληψη συγκεκριμένων κοινών δραστηριοτήτων, 

την επίσημη και ανεπίσημη ανταλλαγή ή παροχή πληροφοριών, 

κοινές προσπάθειες για την ενθάρρυνση ορισμένων δραστηριοτήτων στο σύνολο του εδάφους 
των συμβαλλομένων μερών, 

παράλληλη νομοθεσία, εφόσον χρειάζεται, του ιδίου ή παρόμοιου περιεχομένου, 

συντονισμό, εφόσον υπάρχει κοινό ενδιαφέρον, των προσπαθειών και δραστηριοτήτων μάσκ, 
διεθνών οργανισμών ή στα πλαίσιά τους, κπι της συνεργασίας με τρίτες χώρες. 


Αρθρο 81 

Εφόσον η συνεργασία έχει τη μορφή της συμμετοχής των κρατών της ΕΖΕΣ σε πρόγραμμά· - 

πλαίσιο των εκ, ειδικό πρόγραμμα, έργο ή άλλη δράση, εφαρμόζονται οι εξής αρχές: 

α) Τα κράτη της ΕΖΕΣ έχουν πρόσβαση σε όλα τα μέρη του προγράμματος. 

β) Το καθεστώς των κρατών της ΕΣΞΣ στις επιτροπές, που επικουρούν την Εππροπή των ΕΚ καΛ 

τη διαχείριση ή ανάπτυξη της κοινοτικής δραστηριότητας, στην οποία μπορούν # 
συνεισφέρουν χρηματικώς τα κράτη της ΕΖΕΣ στα πλαίσια της συμμετοχής τους, λαμβΛ* 
πλήρως υπόψη τη συνεισφορά αυτή. 

γ) Οι αποφάσεις της Κοινότιρτας, εκτός από αυτές που αφορούν τον γενικό προϋπολογισμόΊ·# 
Κοινότητας, που επηρεάζουν άμεσα ή έμμεσα πρόγραμμα-πλαίσιο, ειδικό πρόγραμμα, 
ή άλλη δράση, στο οποίο συμμετέχουν τα κράτη της ΕΖΕΣ με απόφαση βάσει της παρούΛ 
συμφωνίας, υπόκεινται στις διατάξεις του άρθρου 79, παράγραφος 3. Οι όροι κ® § 
προϋποθέσεις της συνεχούς συμμετοχής στην εν λόγω δραστηριότητα, μπορούν ή 
επανεξετασθούν από ιη Μικτή Επιτροπή ταυ ΕΟΧ, σύμφωνα με το άρθρο 86. 

δ) Στο επίπεδο Τών έργων, τα όργανα, οι επιχειρήσεις, οι οργανισμοί και οι υπήκοοι των κρβ*Ι| 
της ΕΖΕΣ έχουν τα ίδια δικαιώματα και υποχρεώσεις, όσον αφορά το κοινοτικό πρόγραΜ^ 
άλλη σχετική δράση, με τα όργανα, επιχειρήσεις, οργανισμούς και υπηκόους των <Φ^|ΐ 
μελών της ΕΚ που είναι εταίροι. Το ίδιο ισχύει, ΓηυΙ&ώΐ Γηυΐαηάίβ, για τους συμμετέχοντΛ8| 
ανταλλαγές μεταξύ των κρατών μελών της ΕΚ κοιτών κρατών της ΕΖΕΣ, στα πλαίσιο 
λόγω δραστηριότητας. 
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ε ) Τα κράτη της ΕΖΕΣ, τα όργανα, οι επιχειρήσεις, οι οργανισμοί και οι υπήκοοί τους έχουν τα 
ίδια δικαιώματα και υποχρεώσεις όσον αφορά τη διάδοση, την αξιολόγηση και την 
εκμετάλλευση των αποτελεσμάτων, με τα κράτη μέλη της ΕΚ, τα όργανα, τις επιχειρήσεις, 
τους οργανισμούς και τους υπηκόους τους. 

στ) Τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση, σύμφωνα με τους κατ'ιδίαν κανόνες 
και ρυθμίσεις, να διευκολύνουν την κυκλοφορία των συμμετεχόντων στο πρόγραμμα και σε 
κάθε άλλη δράση, στο βαθμό που απαιτείται. 


Αρθρο 82 

1 . Εφόσον η συνεργασία στα πλαίσια του παρόντος Μέρους συνεπάγεται χρηματοδοτική 
συμμετοχή των κρατών της ΕΖΕΣ, η συμμετοχή αυτή λαμβάνει μια από τις εξής μορφές: 

α) Η συνεισφορά των κρατών της ΕΖΕΣ, που οφείλεται στη συμμετοχή τους σε κοινοτικές 
δραστηριότητες, καθορίζεται κατ'αναλογία : 

προς τις πιστώσεις αναλήψεως υποχρεώσεων και 

προς τις πιστώσεις πληρωμών 


που καθορίζονται κάθε χρόνο για την Κοινότητα στον γενικό προϋπολογισμό της 
Κοινότητας, για κάθε γραμμή του προϋπολογισμού που αντιστοιχεί στις εν λόγω 
δραστηριότητες. 


Ο Τιαράγων αναλογικότητας' που προσδιορίζει τη συμμετοχή των κρατών της ΕΖΕΣ, είναι 
το άθροισμα των λόγων οι οποίοι λαμβάνονται διαιρώντας το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν 
σε τιμές αγοράς κάθε κράτους της ΕΖΕΣ, αφενός, με το άθροισμα των ακαθαρίστων 
εγχωρίων προϊόντων σε τιμές αγοράς των κρατών μελών της ΕΚ και του συγκεκριμένου 
κράτους της ΕΖΕΣ, αφετέρου. Ο παράγων αυτός υπολογίζεται, για κάθε δημοσιονομικό 
έτος, βάσει των πλέον πρόσφατων στατιστικών στοιχείων. 


Το ποσό της συμμετοχής των κρατών της ΕΖΕΣ συμπληρώνει, για τις πιστώσεις αναλήψεως 
υποχρεώσεων καθώς και για τις πιστώσεις πληρωμών, τα ποσά που καθορίζονται για την 
Κοινότητα στον γενικό προϋπολογισμό, σε κάθε γραμμή που αντιστοιχεί στις εν λόγω 
δραστηριότητες. 


Οι συνεισφορές που καταβάλλουν ετησίως τα κράτη της ΕΖΕΣ καθορίζονται βάσει των 
πιστώσεων πληρωμών 


Οι υποχρεώσεις που αναλαμβάνονται από την Κοινότητα πριν τεθεί σε ισχύ, βάσει της 
παρούσας συμφωνίας, η συμμετοχή των κρατών της ΕΖΕΣ στις εν λόγω δραστηριότητες - 
καθώς και οι πληρωμές που απορρέουν από αυτές - δεν συνεπάγονται την αύξηση του 
ποσού των συνεισφορών των κρατών της ΕΖΕΣ. 


β) Η χρηματοδοτική συνεισφορά των κρατών της ΕΖΕΣ που απορρέει από τη συμμετοχή τους 
σε ορισμένα έργα ή άλλες δραστηριότητες, βασίζεται στην αρχή ότι κάθε συμβαλλόμενο 
μέρος καλύπτει τις δικές του δαπάνες, με την κατάλληλη συνεισφορά στα γενικά έξοδα της 
Κοινότητας, που καθορίζεται από τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. 


Υ) Η Μικτή Επίτροττή του ΕΟΧ λαμβάνει τις αναγκαίες αποφάσεις όσον αφορά την 

συνεισφορά των συμβαλλομένων μερών στο κόστος κάθε συγκεκριμένης δραστηριότητας. 

^ Όι λεπτομερείς διατάξεις για την εκτέλεση του παρόντος άρθρου περιλαμβάνονται στο 
Πρωτοκόλλα 32. 



2622 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Αρθρο 83 

Εφόσον η συνεργασία λαμβάνει τη μορφή ανταλλαγής πληροφοριών μεταξύ των δημοσίων 
αρχών, τα κράτη της ΕΖΕΣ έχουν τα ίδια δικαιώματα και υποχρεώσεις με τα κράτη μέλη της 
όσον .αφορά τη λήψη και την παροχή πληροφοριών, με την επιφύλαξη των απαιτήσεων ^ 
εμπιστευτικότητας, που ενδεχομένως καθορίζει η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. 


Αρθρο 84 

Οι διατάξεις που διέπουν τη συνεργασία σε ειδικούς τομείς περιλαμβάνονται στο πρωτόκολλο 31 


Αρθρο 85 

Εκτός εάν άλλως προβλέπεται στο πρωτόκολλο 31, η συνεργασία που έχει ήδη καθιερωθεί 
μεταξύ της Κοινότητας και διαφόρων κρατών της ΕΖΕΣ στους τομείς που αναφέρονται στο 
άρθρο 78, κατά την ημερομηνία ενάρξεως της ισχύος της παρούσας συμφωνίας, στο εξής 
διέπεται από τις σχετικές διατάξεις του παρόντος Μέρους και του πρωτοκόλλου 31. 


Αρθρο 86 

Η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ, σύμφωνα με το Μέρος VII, λαμβάνει κάθε αναγκαία απόφαση γιο την 
εφαρμογή των άρθρων 78 μέχρι 85 και των σχετικών παράγωγων μέτρων, που είναι δυνατόν να 
περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, τη συμπλήρωση και την τροποποίηση των διατάξεων του 
πρωτοκόλλου 31, καθώς και τη θέσπιση μεταβατικών ρυθμίσεων που απαπούνται για την 
εφαρμογή του άρθρου 85. 


Αρθρο 87 

Τα συμβαλλόμενα μέρη προβαίνουν στις αναγκαίες ενέργειες για να αναπτύξουν, να ενισχύσουν 
ή να διευρύνουν τη συνεργασία στα πλαίσια των δραστηριοτήτων της Κοινότητας, σε τομείς πον 
δεν απαριθμούνται στο άρθρο 78, εφόσον θεωρείται ότι είναι πιθανόν η συνεργασία αυτή να 
συμβάλει στην επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφωνίας, ή άλλως κρίνεται αμοιβαίου 
ενδιαφέροντος από τα συμβαλλόμενα μέρη. Στις ενέργειες αυτές, μπορεί να περιλαμβάνεται η 
τροποποίηση του άρθρου 78 με την προσθήκη νέων τομέων στους ήδη απαριθμούμενους. 


Αρθρο 88 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων (άλλων Μερών της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του 
παρόντος Μέρους δεν αποκλείουν τη δυνατότητα κάθε συμβαλλόμενου μέρους να προετοιμάζβ, 
να εγκρίνει και να εκτελεΐ μέτρα, ανεξάρτητα από τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη. 
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ΜΕΡΟΣ VII 

ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

Η ΔΟΜΗ ΤΗΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ 
Τμήμα 1 

Το Συμβούλιο του ΕΟΧ 


Αρθρο 89 

1 . Συνιστάται Συμβούλιο του ΕΟΧ, το οποίο είναι ιδίως αρμόδιο να δίνει την πολιτική ώθηση 
για την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας και να καθορίζει τις γενικές κατευθυντήριες 
γραμμές για τη Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ. 

Για τον σκοπό αυτό, το Συμβούλιο του ΕΟΧ αξιολογεί τη γενικότερη λεπουργία και εξέλιξη της 
παρούσας συμφωνίας και λαμβάνει τις πολιτικές αποφάσεις που οδηγούν στην τροποποίηση της. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη, όσον αφορά την Κοινότητα και τα κράτη μέλη της ΕΚ στους 
αντίστοιχους τομείς της αρμοδιότητάς τους, δύνανται να υποβάλουν στο Συμβούλιο του ΕΟΧ 
οποιοδήποτε ζήτημα δημιουργεί δυσκολίες, κατόπιν σχετικής συζητήσεως στη Μικτή Επιτροπή 
του ΕΟΧ ή, σε, ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, απευθείας. 

3. Το Συμβούλιο του ΕΟΧ εγκρίνει με απόφαση τον κανονισμό λειτουργίας του. 


Αρθρο 90 

1. Το Συμβούλιο του ΕΟΧ αποτελείται από τα μέλη του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και μέλη της Επιτροπής των ΕΚ και από ένα μέλος της κυβερνήσεως κάθε κράτους 
της ΕΖΕΣ. 

Τα μέλη του Συμβουλίου του ΕΟΧ δύνανται να εκπροσωπούνται σύμφωνα με τους όρους που 
καθρρίζονται στον κανονισμό λειτουργίας του. 

2. Το Συμβούλιο του ΕΟΧ λαμβάνει αποφάσεις κατόπιν κοινής συμφωνίας μεταξύ της 
Κοινότητας, αφενός, και των κρατών της ΕΖΕΣ, αφετέρου. 


Αρθρο 91 

1· Το αξίωμα του Προέδρου του Συμβουλίου του ΕΟΧ ασκεί εναλλάξ, για περίοδο έξι μηνών, 
μέλος του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και μέλος της κυβέρνησης ενός κράτους της 
ΕΖΕΣ. - - ·'·■’■' ■■ 

2. Ο Πρόεδρος συγκαλεί δύο φορές το χρόνο το Συμβούλιο του ΕΟΧ. Το Συμβούλιο του ΕΟΧ 
συνεδριάζει επίσης όταν το απαπούν οι περιστάσεις, σύμφωνα με τον κανονισμό λειτουργίας του. 
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Τμήμα 2 

Η Μιιαή Εππροπή του ΕΟΧ 


Αρθρο 92 

1. Σϋνίατάται Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ, η οποία εξασφαλίζει την αποτελεσματική εφαρμογή* 
και λειτουργία της παρούσας συμφωνίας. Για το σκοπό αυτό, ανταλλάσσει απόψεις και 
πληροφορίες και λαμβάνει αποφάσεις στις περιπτώσεις που προβλέπει η παρούσα συμφωνία. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη, όσον αφορά την Κοινότητα και τα κράτη μέλη της, στους 
αντίστοιχους τομείς της αρμοδιότητάς τους, διαβουλεύοντυι ^α πλαίσια της Μικτής Επιτροπής 
του ΕΟΧ για οποιοδήποτε ζήτημα σχετικό με την παρούσα συμφωνία, που δημιουργεί δυσκολία 
και το οποίο υποβάλει ένα από τα συμβαλλόμενα μέίρη. 

3. Η Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ εγκρίνει με απόφαση τον κανονισμό λεπουργίας της. 


Αρθρο 93 

1. Η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ αποτελείται από εκπροσώπους των συμβαλλόμενων μερών. 

2. Η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ λαμβάνει αποφάσεις κατόπιν κοινής συμφωνίας μεταξύ της 
Κοινότητας, αφενός, και των κρατών της ΕΖΕΣ, που εκφράζουν ενιαία άποψη, αφετέρου. 


Αρθρο 94 

1. Το αξίωμα του Προέδρου της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ ασκεί εναλλάξ, για περίοδο έξτ 
μηνών, εκπρόσωπος της Κοινότητας, δηλαδή από την Εππροπή των ΕΚ και εκπρόσωπος ενός 
κράτους της ΕΖΕΙ. 

2. Για την εκπλήρωση των καθηκόντων της, η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ συνεδριάζει, 
καταρχήν, τουλάχιστον μία φορά το μήνα. Συνεδριάζει επίσης με πρωτοβουλία του Προέδρου 
της, ή κατόπιν ασήσεως συμβαλλομένου μέρους, σύμφωνα με τον κανονισμό λεπουργίας της. 

3. Η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ μπορεί να αποφασίσει τη σύσταση υποεπιτροπής ή ομάδας 
εργασίας, για να την επικουρεί στην εκτέλεση των καθηκόντων της. Η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ 
καθορίζει στον κανονισμό λεπουργίας της τη σύνθεση και τον τρόπο λεπουργίας αυτών των 
υποεππροπών και ομάδων εργασίας. Τα καθήκοντά τους προσδιορίζονται ειδικά για κάθε 
περίπτωση από τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. 

4. Η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ δημοσιεύει ετήσια έκθεση σχετικά με τη λεπουργία και την 
εξέλιξη της παρούσας συμφωνίας. 


»ΡΚ ΙΟ 4 
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Τμήμα 3 

Κοινοβουλευτική Εργασία 
Αρθρο 95 

Συνιστάται Μικτή Κοινοβουλευτική Επιτροπή του ΕΟΧ, η-οποία αποτελείται από ίσο αριθμό 
μελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, αφενός, και μελών των Κοινοβουλίων των κρατών της 
ΕΖΕΣ, αφετέρου. Ο συνολικός αριθμός των μελών της επιτροπής καθορίζεται στο Καταστατικό 
του πρωτοκόλλου 36. 

2 . Η Μικτή Κοινοβουλευτική Επιτροπή του ΕΟΧ συνεδριάζει εναλλάξ στην Κοινότητα και σε 
κράτος της ΕΖΕΣ, σύμφωνα με τις διατάξεις του πρωτόκολλου 36. 

3 . Η Μικτή Κοινοβουλευτική Επιτροπή του ΕΟΧ συμβάλλει, μέσω διαλόγου και συζητήσεων, 
στην καλύτερη κατανόηση μεταξύ της Κοινότητας και των κρατών της ΕΖΕΣ, στους τομείς που 
καλύπτει η παρούσα συμφωνία. 

4. Η Μικτή Κοινοβουλευτική Επσροπή του ΕΟΧ μπορεί να εκφράζει τις απόψεις της με τη 
μορφή εκθέσεων ή ψηφισμάτων, ανάλογα με την περίπτωση. Ειδικότερα, εξετάζει την ετήσια 
έκθεση της Μικτής Επσροπής του ΕΟΧ, η οποία καταρτίζεται σύμφωνα με το άρθρο 94 
παράγραφος 4. 

5. Ο Πρόεδρος του Συμβουλίου του ΕΟΧ μπορεί να εκφράζει τις απόψεις του ενώπιον της 
Μικτής Κοινοβουλευτικής Εππροπής του ΕΟΧ. 

6. Η Μικτή Κοινοβουλευτική Εππροπή του ΕΟΧ εγκρίνει τον κανονισμό λεπουργίας της. 


Τμήμα 4 

Συνεργασία μεταξύ οικονομικών και κοινωνικών εταίρων 


Αρθρο 96 

1. Τα μέλη της Οικονομικής και Κοινωνικής Εππροπής και άλλων οργανισμών που 
εκποοσωπούν τους κοινωνικούς εταίρους στην Κοινότητα και οι αντίστοιχοι οργανισμοί των 
κρστών της ΕΖΕΣ, καταβάλλουν προσπάθειες για την ενίσχυση των μεταξύ τους επαφών και για 
την οργανωμένη και τακτική συνεργασία, με στόχο την καλλίτερη συνειδητοποίηση των 
οικονομικών και κοινωνικών πτυχών της αυξανόμενης αλληλεξάρτησης των οικονομιών των 
συμβαλλομένων μερών και των συμφερόντων τους στα πλαίσια του ΕΟΧ. 

2. Για το σκοπό αυτό, συνιστάται Συμβουλευτική Εππροπή του ΕΟΧ, η οποία αποτελείται από 
ίσο αριθμό μελών της Οικονομικής και Κοινωνικής Εππροπής της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 
αφενός, και μελών της Συμβουλευτικής Εππροπής της ΕΖΕΣ, αφετέρου. Η Συμβουλευτική 
Εππροπή του ΕΟΧ μπορεί να εκφράζει τις απόψεις της με τη μορφή εκθέσεων ή ψηφισμάτων, 
ανάλογα με την περίπτωση. 

3. Η Συμβουλευτική Εππροπή του ΕΟΧ εγκρίνει τον κανονισμό λεπουργίας της. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΛΗΨΕΩΣ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ 
Αρθρο 9? 

Η παρούσα συμφωνία δεν θίγει τοδικαίωμη κάθε σν,ιβαλλόμενου μέρους να τροποποιήσει, μι 
την επιφύλαξη της αρχής της μη διακρίσεως, και αφού ενημερώσει τα άλλα συμβαλλόμενα μία, 
την εσωτερική νομοθεσία του στους τομείς που καλύπτει η παρούσα συμφωνία : 

εφόσον η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ συμπεράνει ότι η νομοθεσίά, όπως τροποποιήθηκε, β«ν 
θίγει την εύρυθμη λειτουργία της παρούσας συμφωνίας, ή 

εφόσον έχει περστωθεί η διαδικασία του άρθρου 98. 

Αρθρο 98 

Τα παραρτήματα της παρούσας συμφωνίας και τα πρωτόκολλα 1 ως 7, 9 ως 11, -19 ως 27, 3ο «ς 
32, 37, 39, 41 και 47, μπορούν να τροποποιούνται με απόφαση της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ 
σύμφωνα με το άρθρο 93, παράγραφος 2 και με τα άρθρα 99, 100, 102 και 103, ανάλογα με την 
περίπτωση. 


Αρθρο 99 

1 Μόλις η Επιτροπή των ΕΚ συντάξει νέα νομοθεσία σε τομέα που διέπεται από την παρούσα 
συμφωνία, συμβουλεύεται άτυπα εμπειρογνώμονες των κρατών της ΕΖΕΣ με τον ίδιο τρόπο που 
συμβουλεύεται εμπειρογνώμονες των κρατών μελών της ΕΚ για την εκπόνηση των προτάσεων 
της. 


2. Κατά τη διαβίβαση της πρότασής της στο Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η 
Εππροπή των ΕΚ διαβιβάζει αντίγραφα της στα κράτη της ΕΖΕΣ. 

Κατόπιν απήσεως συμβαλλόμενου μέρους, πραγματοποιείται προκαταρκτική ανταλλαγή απόψεβν 
στη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. 

3. Κατά τη φάση που προηγείται της απόφασης του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινστήτκν 
και στα πλαίσια συνεχούς διαδικασίας ενημέρωσης και διαβουλεύσεων, τα συμβαλλόμενα μέρη 
πραγματοποιούν νέες διαβουλεύσεις μεταξύ τους, στη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ, σε σημαντικές 
στιγμές, κατόπιν απήσεως ενός εξ αυτών. 

4. Τα συμβαλλόμενα μέρη συνεργάζονται καλόπιστα κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
ενημέρωσης και διαβουλεύσεων με σκοπό να διευκολύνουν, στο τέλος της διαδικασίας, τη λή4<1 
απόφασης από τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ 
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Αρθρο 100 

Η Επιτροπή των ΕΚ εξασφαλίζει στους εμπειρογνώμονες των κρατών της ΕΖΕΣ την όσο το 
δυνατόν ευθύτερη συμμετοχή, ανάλογα με τον τομέα, στο προπαρασκευαστικό στάδιο του 
οχεδιασμου μέτρων, που υποβάλλονται στη συνέχεια στις επσροπές, οι οποίες επικουρούν την 
Επιτροπή των ΕΚ στην άσκηση των εκτελεστικών της εξουσιών. Προς το σκοπό αυτό, κατά τη 
σύνταξη των σχεδίων μέτρων, η Επιτροπή των ΕΚ συμβουλεύεται εμπειρογνώμονες των κρατών 
της ΕΖΕΣ όπως συμβουλεύεται τους εμπειρογνώμονες των κρατών μελών της ΕΚ. 

Για τα θέματα τα οποία υποβάλλονται στο Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σύμφωνα με 
τη διαδικασία που εφαρμόζεται στη σχετική επαροπή, η Επαροπή των ΕΚ διαβιβάζει στο 
Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τις απόψεις των εμπειρογνωμόνων των κρατών της 
ΕΖΕΣ. 


Αρθρο 101 

1 .. .. 'Οσον αφορά τις επσροπές που δεν καλύπτονται ούτε από το άρθρο 81 ούτε από το 
άρθρο ιοο, οι εμπειρογνώμονες των κρατών της ΕΖΕΣ συμμετέχουν στις εργασίες εφόσον αυτό 
απαιτείται για την εύρυθμη λειτουργία της παρούσας συμφωνίας. 

Οι επιτρο' η αυτές απαριθμούνται στο πρωτόκολλο 37. Οι λεπτομέρειες της συμμετοχής αυτής 
προσδιος. ι^νται στα επί μέρους πρωτόκολλα και παραρτήματα που αφορούν τα αντίστοιχα 
θέματα. 

2. Εάν τα συμβαλλόμενα μέρη θεωρήσουν ότι η συμμετοχή αυτή πρέπει να επεκταθεί και σε 
άλλες επίτροπές, που διαθέτουν παρόμοια χαρακτηριστικά, η Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ μπορεί να 
• τροποποιήσει το πρωτόκολλο 37. 


Αρθρο 102 

1. Η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ, για να εξασφαλίσει τη νομική ασφάλεια και την ομοιογένεια 
του ΕΟΧ, αποφασίζει την τροποποίηση παραρτήματος της παρούσας συμφωνίας, το συντομότερο 
δυνατόν μετά τη θέσπιση της αντίστοιχης νέας κοινοτικής νομοθεσίας από την Κοινότητα, ώστε 
να εφαρμόζονται ταυτόχρονα η κοινοτική νομοθεσία και η τροποποιήση των παραρτημάτων της 
συμφωνίας. Για το σκοπό αυτό, η Κοινότητα, κατά τη θέσπιση νομοθετικής πράξης σχετικά με 
θέμα το οποίο διέπεται από την παρούσα συμφωνία, ενημερώνει, το ταχύτερο δυνατό, τα άλλα 
συμβαλλόμενα μέρη στα πλαίσια της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ. 

2. Η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ εκτιμά ποιά σημεία ενός παραρτήματος της παρούσας 
συμφωνίας επηρεάζονται άμεσα από τη νέα νομοθεσία. 

λ Τα συμβαλλόμενα μέρη καταβάλλουν προσπάθειες ώστε να εππύχουν συμφωνία σε θέματα 
που υπάγονται στην παρούσα συμφωνία. 

^ Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ καταβάλλει, ιδίως, κάθε προσπάθεια για την εξεύρεση λύσης κοινής 
σποδοχής, εφόσον προκύπτει σοβαρό πρόβλημα σχετικά με θέμα το οποίο, στα κράτη της ΕΖΕΣ, 
'^ετοι στην αρμοδιότητα του νομοθέτη. 
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4 Εάν, παρά την εφαρμογή της παραγράφου 3, δεν είναι δυνατόν να εππευχθεί συμφω^ 
σχετικά με τροποποίηση παραρτήματος της παρούσας συμφωνίας, η Μικτή Εππροπή του ΕΟχ 
εξετάζει κάθε περαπέρω δυνατότητα διατήρησης της εύρυθμης λειτουργίας της παρούσας 
συμφωνίας και λαμβάνει κάθε αναγκαία απόφαση προς το σκοπό αυτό, συμπεριλαμβανόμενος 
της ενδεχόμενης αναγνώρισης της ισοδυναμίας της νομοθεσίας. Η απόφαση αυτή λαμβάνει® ·*ο 
αργότερο κατά τη λήξη εξάμηνης περιόδου από την ημερομηνία υποβολής του θέματος στη 
Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ, ή κατά την ημερομηνία έναρξης της ισχύος της αντίστοιχης κοινσπιής 
νομοθεσίας, εάν η ημερομηνία αυτή έπεται της ημερομηνίας λήξεως της εξάμηνης προθεομίάς; 

5. Αν, κατά τη λήξη της προθεσμίας που καθορίζεται στην παράγραφο 4, η Μικτή Εππροπή 
του ΕΟΧ δεν έχει λάβει απόφαση για τροποποίηση παραρτήματος της παρούσας συμφωνίας, το 
συγκεκριμένο σημείο του παραρτήματος, όπως ορίζεται σύμφωνα με την παράγραφο 2, 
θεωρείται ότι αναστέλλεται προσωρινά, εκτός εάν λάβει αντίθετη απόφαση η Μικτή Επποοπή τον 
ΕΟΧ. Η αναστολή αυτή αρχίζει να ισχύει έξι μήνες μετά τη λήξη της περιόδου που αναφέρει® 
στην παράγραφο 4, σε καμιά όμως περίπτωση πριν από την ημερομηνία κατά την οποία η 
αντίστοιχη πράξη των ΕΚ, αρχίζει να ισχύει στην Κοινότητα Η. Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ συνεχίζο 
τις προσπάθειές της ώστε να εππύχει συμφωνία σχετικά με μία λύση κοινής αποδοχής, ώστε νο 
τεμμστισθεί η αναστολή το ταχύτερο δυνατόν. 

6. Οι πρακτικές συνέπειες της αναστολής που αναφέρεται στην παράγραφο 5, συζητούντ® 
στη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. Διατηρούνται τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που έχουν ήδη 
αποκτήσει βάσει της παρούσας συμφωνίας οι ιδιώτες και οι οικονομικοί παράγοντες. Τα 
συμβαλλόμενα μέρη αποφασίζουν, ανάλογα με την περίπτωση, για τις προσαρμογές που 
επιβάλλει η αναστολή. 


Αρθρο 103 

1. Εάν απόφαση της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ καθίσταται δεσμευτική έναντι 
συμβαλλόμενου μέρους μόνο μετά την εκπλήρωση συνταγματικών απαιτήσεων, η απόφαση αυτή, 
εάν προβλέπει ημερομηνία, αρχίζει να ισχύει κατά την ημερομηνία αυτή, με την προϋπόθεση 6π 
το ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος έχει κοινοποιήσει στα άλλα συμβαλλόμενα μέρη, μέχρι 
την ημερομηνία αυτή, την εκπλήρωση των συνταγματικών απαιτήσεων. 

Εάν η κοινοποίηση αυτή δεν πραγματοποιηθεί μέχρι την εν λόγω ημερομηνία, η απόφαση αρχίζβ 
να ισχύει την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα μετά την τελευταία κοινοποίηση. 

2. Εάν, μετά την πάροδο εξάμηνης περιόδου από την απόφαση της Μικτής Εππροπής του 
ΕΟΧ, δεν έχει γίνει κοινοποίηση, η απόφαση της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ εφαρμόζεται 
προσωρινά, μέχρι να εκπληρωθούν οι συνταγματικές απαιτήσεις, εκτός αν ένα συμβαλλόμενο 
μέρος γνωστοποιήσει ότι δεν μπορεί να γίνει προσωρινή εφαρμογή. Στην περίπτωση αυτή, ή σν 
ένα συμβαλλόμενο μέρος κοινοποιήσει την μη κύρωση μιας απόφασης της Μικτής Εππροπής 
ΕΟΧ, αρχίζει να ισχύει η αναστολή που προβλέπεται στο άρθρο 102 παράγραφος 5, ένα μήνα, 
μετά την κοινοποίηση αυτή, σε καμία όμως περίπτωση πριν από την ημερομηνία κατά την οποΛ 
αρχίζει να ισχύει στην Κοινότητα αντίστοιχη κοινοτική πράξη. 


Αρθρο 104 

Οι αποφάσεις που λαμβάνει η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ στις περιπτώσεις που προβλέπει η 
παρούσα συμφωνία, είναι δεσμευτικές, εκτός εάν άλλως ορίζεται στις εν λόγω αποφάσεις, 0°® 
την ημερομηνία- ονάρξεως ισχύος τους, για όλα τα συμβαλλόμενα μέρη, τα οποία προβαίνουν 
στις απαρππητες ?νέρχπε$ γο να εξασφαλίσουν την εκτέλεση και την εφαρμογή τους. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΟΜΟΙΟΓΈΝΕΙΑ, ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΕΠΟΓΠΈΙΑΣ ΚΑΙ 
ΔΙΕΥΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 

Τμήμα 1 
Ομοιογένεια 

Αρθρο 105 

1 . Για να εππευχθεί ο στόχος των συμβαλλομένων μερών για όσο το δυνατό πιο ομοιόμορφη 
ερμηνεία των διατάξεων της συμφωνίας και των διατάξεων της κοινοτικής νομοθεσίας που 
επαναλαμβάνονται κατ’ουσία στην παρούσα συμφωνία, η Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ ενεργεί 
σύμφωνα με το παρόν άρθρο. 

2. Η Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ παρακολουθεί μονίμως την εξέλιξη της νομολογίας του 
Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του Δικαστηρίου της ΕΖΕΣ που ιδρύεται δυνάμει 
του άρθρου 108 παράγραφος 2. Για το σκοπό αυτό, οι αποφάσεις των εν λόγω δικαστηρίων 
διαβιβάζονται στη Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ, Που ενεργεί με σκοπό να διατηρήσει την ομοιογενή 
ερμηνεία της παρούσας συμφωνίας. 

3. Εάν η Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ δεν κατορθώσει, εντός δύο μηνών αφής στιγμής 
υποβάλλεται ενώπιον της διαφοράς μεταξύ της νομολογίας των δύο Δικαστηρίων να διατηρήσει 
την ομοιογενή ερμηνεία της συμφωνίας, μπορούν να εφαρμοστούν οι διαδικασίες που 
καθαρίζονται στο άρθρο 111. 


Αρθρο 106 

Για να εξασφαλιστεί όσο το δυνατό πιο ομοιόμορφη ερμηνεία της παρούσας συμφωνίας, με 
πλήρη σεβασμό της ανεξαρτησίας των δικαστηρίων, η Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ θεσπίζει σύστημα 
ανταλλαγής πληροφοριών για τις αποφάσεις του Δικαστηρίου της ΕΖΕΣ, του Δικαστηρίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Δικαστηρίων 
τελευταίου βαθμού δικαιοδοσίας των κρατών της ΕΖΕΣ. Το σύστημα αυτό περιλαμβάνει: 

(α) διαβίβαση στη Γραμματεία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων των αποφάσεων 
που εκδίδονται από τα δικαστήρια αυτά σχετικά με την ερμηνεία και την εφαρμογή της 
παρούσας συμφωνίας, αφενός, και των συνθηκών για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα και Χάλυβα, όπως έχουν 
τροποποιηθεί ή συμπληρωθεί, καθώς και των πράξεων που εκδόθηκαν κατ’εφαρμογή 
αυτών, εφόσον αφορούν διατάξεις που είναι κατ’ουσίαν ταυτόσημες, με εκείνες της 
παρούσας συμφωνίας, αφετέρου· 

(β) ταξινόμηση των αποφάσεων αυτών από τη Γραμματεία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, και εφόσον χρειάζεται, σύνταξη και δημοσίευση μεταφράσεων και περιλήψεων· 

(Υ) κοινοποίηση των σχετικών εγγράφων από τη Γ ραμματεία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στις αρμόδιες εθνικές αρχές που ορίζονται από κάθε συμβαλλόμενο μέρος. 
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Αρθρο 107 

Στο πρωτόκολλο 34 περιλαμβάνονται οι διατάξεις σχετικά με τη δυνατότητα κάθε κράτους της 
Ρ 7 ΡΤ , να εππρέψει σε δικαστήριο του, να ζητήσει τπό το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, να αποφασίσει επί της ερμηνείας κανόνος του ΕΟΧ. 


Τμήμα 2 

Διαδικασία εποτττείας 


Αρθρο 108 

1. Τα κράτη της ΕΖΕΣ συνιστοΟν ανεξάρτ η τη Εποπτεύουσα Αρχή, η οποία εφεξής 
αποκαλείται ·Εποτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ* και προβλέπουν διαδικασίες παρόμοιες με εκείνες 
που ισχύουν στην Κοινότητα, συμπεριλαμβανομένων των διαδικασιών για την εξασφάλιση της 
εκπλήρωσης των υποχρεώσεων, που απορρέουν από την παρούσα συμφωνία και για τον έλεγχο" 
της νομιμότητας πράξεων της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ. όσον αφορά τον ανταγωνισμό. ' 

2. Τα κράτη της ΕΖΕΣ ιδρύουν Δικαστήριο, το οποίο εφεξής αποκαλείται ^Δικαστήριο της 
ΕΖΕΣ*. 

Το Δικαστήριο της ΕΖΕΣ είναι αρμόδιο, δυνάμει ξεχωριστής συμφωνίας που συνάτττεται μεταξύ 
των κρατών της ΕΖΕΣ και όσον αφορά την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, ιδίως, για : 

α) αγωγές πού αφορούν τη διαδικασία εποπτείας των κρατών της ΕΖΕΣ' 

β) προσφυγές κατά αποφάσεων στον τομέα του ανταγωνισμού, τις οποίες έχει λάβει η 
Εποτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ' 

γ) τη διευθέτηση διαφορών μεταξύ δύο ή περισσοτέρων κρατών της ΕΖΕΣ. 


Αρθρο 109 


1. Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ αφενός και, αφετέρου, η Εππροπή των ΕΚ, η οποία 
ενεργεί σύμφωνα με τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, τη 
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα και Χάλυβα και την παρούσα 
συμφωνία, μεριμνούν για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που απορρέουν οπό την παρούσα 
συμφωνία. 

2. Γ ια την εξασφάλιση ομοιόμορφης εποπτείας σε ολόκληρο τον ΕΟΧ, η Εποπτεύουσα Αρχή 
της ΕΖΕΣ και η Επάροπή των ΕΚ συνεργάζονται, ανταλλάσσουν πληροφορίες και προβαίνουν σε 
διαβουλεύσεις για θέματα της πολιτικής εποπτείας και επιμέρους περιπτώσεις. 


3. Η Εππροπή των ΕΚ και ή Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ παραλαμβάνουν κάθε καταγγελία 
σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. Ενημερώνονται αμοιβαία σχετικά, με τις 
παραλαυβανόμένες καταγγελίες. 

4. Καθένα από τα ανωτέρω όργανα εξετάζει τις καταγγελίες που εμπίπτουν στην αρμοδιότη*® 
του κσ*. διαβιβάζω στο άλλο όργανο τις καταγγελίες που εμπίπτουν στην αρμοδιότητα εκείνου. 


5. Σε περίπτωση διαφωνίας των δύο οργάνων, ως προς τη δράση που πρεπει να αναληφ® 0 ί 
όσον Γάορά μια Καταγγελία ή το αποτέλεσμα της εξέτασης, κάθε όργανο έχειτη δυνατότητα * 

Π απεμψει το θέμα στη Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ, ,} οποία ρυ&μίζει το θέμα σύμφωνα με* 0 
ρο 11 τ 
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Αρθρο 110 

Οι αποφάσεις που λαμβάνουν, σύμφωνα με την παρούσα συμφωνία, η Εποτττεύουσα-Αρχή της 
β£Σ και η Επιτροπή των ΕΚ, βάσει των οποίων επιβάλλεται χρηματική υποχρέωση σε πρόσωπα 
πλην κρατών, είναι εκτελεστές. Το ίδιο ισχύει για σχετικές αποφάσεις βάσει της παρούσας 
• αυμφωνίας, που λαμβάνει το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το Πρωτοδικείο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και το Δικαστήριο της ΕΖΕΣ. 

Η εκτέλεση διέπεται από τους κανόνες της πολιτικής δικονομίας, που ισχύουν στο κράτος, στο 
έδαφος του οποίου εκτελείται η απόφαση. Η παραγγελία για την εκτέλεσή της επισυνάπτεται 
στην απόφαση και δεν απαιτείται άλλη διατύπωση εκτός από την επαλήθευση της γνησιότητας 
της απόφασης από την αρχή που ορίζει κάθε συμβαλλόμενο μέρος για το σκοπό αυτό και την 
οποία γνωστοποιεί στα άλλα συμβαλλόμενα μέρη, στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, στην 
Εππροπή των ΕΚ, στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στο Πρωτοδικείο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στο Δικαστήριο της ΕΖΕΣ. 

Μετά την ολοκλήρωση των διατυπώσεων αυτών κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύναται, κατόπιν 
απήσεως του, να εκτελέσει την απόφαση, σύμφωνα με τη νομοθεσία που ισχύει στο κράτος, στο 
έδαφος του οποίου πρόκειται να εκτελεστεί η απόφαση, υποβάλλοντας το ζήτημα απευθείας 
στην αρμόδια αρχή. 

Η εκτέλεση της απόφασης αναστέλλεται μόνο κατόπιν αποφάσεως του Δικαστηρίου των 
' Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εφόσον πρόκειται για αποφάσεις της Εππροπής των ΕΚ, του 
Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή 
κατόπιν αποφάσεως του Δικαστηρίου της ΕΖΕΣ, εφόσον πρόκειται για αποφάσεις της 
Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ ή του Δικαστηρίου της ΕΖΕΣ. Ωστόσο, τα δικαστήρια των 
ενδιαφερόμενων κρατών έχουν δικαιοδοσία όσον αφορά καταγγελίες για την παράτυπη εκτέλεση 
της απόφασης. 


Τμήμα 3 

Διευθέτηση των διαφορών 


Αρθρο 111 

1. Η Κοινότητα ή κράτος της ΕΖΕΣ έχει τη δυνατότητα να υποβάλλει οιαδήποτε διαφορά 
σχετικά με την ερμηνεία ή την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, στη Μικτή Εππροπή του 
ΕΟΧ, σύμφωνα με τις ακόλουθες διατάξεις. 

2. Η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ μπορεί, ενδεχομένως, να διευθετήσει τη διαφορά. Της 
παρέχεται κάθε πληροφορία, που είναι δυνατόν να χρησιμεύσει, ώστε να καταστεί δυνατή η 
εμπεριστατωμένη εξέταση της κατάστασης, με σκοπό την εξεύρεση αποδεκτής λύσης. Προς τον 
πκοπό αυτό, η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ εξετάζει κάθε δυνατότητα για τη διατήρηση της 
εύρυθμης λεπουργίας της συμφωνίας. 
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3. Εού η διαφορά αφορά την ερμηνεία των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, που είνα· 
κα/ουσία ταυτόσημες με αντίστοιχους κανόνες της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακζ, 
και Χάλυβα ή με πράξεις που έχουν εκδοθεί κατ’εφαρμογή αυτών των δύο συνθηκών και εάν η 
διαφορά δεν έχει διευθετηθεί εντός προθεσμίας τριών μηνών από την υποβολή της στη Μικτή 
Επιτροπή του ΕΟΧ, τα συμβαλλόμενα μέρη που ενέχονται στη διαφορά μπορούν να 
συμφωνήσουν να ζητήσουν από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να αποφασίσει επί 
της ερμηνείας των σχετικών κανόνων. 

Εάν η Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ, σε περίπτωση τέτοιας διαφοράς, δεν καταλήξει σε συμφωνία γ^ 
την επίλυσή της εντός έξι μηνών από την ημερομηνία έναρξης της εν λόγω διαδικασίας ή εάν, 
έως τότε, τα συμβαλλόμενα μέρη που ενέχονται στη διαφορά, δεν έχουν αποφασίσει να ζητήσου* 
από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, να αποφασίσει κάθε συμβαλλόμενο μέρος έχει 
τη δυνατότητα, για την αποκατάσταση πιθανών ανισορροπιών, 

είτε να λάβέι μέτρα διασφάλισης, σύμφωνα με τό άρθρο 112, παράγραφος 2, 
ακολουθώντας τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 113 - 
είτε να εφαρμόσει Γπυΐαΐίδ σιυΐαπαίο το άρθρο 102. 

4. Εάν η διαφορά αφορά το πεδίο εφαρμογής ή τη διάρκεια ισχύος μέτρων διασφάλισης, που 
ελήφθησαν είτε σύμφωνα με το άρθρο 111,.παράγραφος 3, ε'πε σύμφωνα με το άρθρο 112, ή 
την αναλογικότητα των μέτρων αποκατάστασης της ισορροπίας, που ελήφθησαν σύμφωνα με το 
άρθρο 114, και, εάν η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ τρεις μήνες μετά την ημερομηνία, κατά την οποίο 
της υποβλήθηκε το θέμα, δεν έχει κατορθώσει να διευθετήσει Τη διαφορά, κάθε συμβαλλόμενο 
μέρος έχει τη δυνατότητα να υποβάλει τη διαφορά σε διαπησία, σύμφωνα με τις διαδικασίες που 
θεσπίζει το πρωτόκολλο 33. Οι διαδικασίες αυτές δεν εφαρμόζονται σε θέματα που αφορούν την 
ερμηνεία των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, οι οποίες αναφέρονται στην παράγραφο 3 
του παρόντος άρθρου. Η απόφαση της διαιτησίας είναι δεσμευτική για τα συμβαλλόμενα μέρη 
που ενέχονται στη διαφορά. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 
ΜΕΤΡΑ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 


Αρθρο 112 

ι. Σε περίπτωση που δημιουργούνται σοβαρές οικονομικές, κοινωνιακές ή 
περιβαλλοντολογικές δυσχέρειες τομεακού ή περιφερειακού χαρακτήρα, οι οποίες ενδέχεται να 
διαρκέσουν, κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να λαμβάνει μονομερώς τα κατάλληλα μέτρα 
σύμφωνα με τους όρους και τις διαδικασίες που καθορίζονται στο άρθρο 113. 

.2. Αυτά τα μέτρα διασφάλισης περιορίζονται, όσον αφορά το πεδίο εφαρμογής και τη 
διάρκεια εφαρμογής τους, στο απολύτως αναγκαίο για τη διόρθωση της κατάστασης. Δίνεται 
προτεραιότητα σε μέτρα που θίγουν λιγότερο τη λεπουργία της παρούσας συμφωνίας. 

3. Τα μέτρα διασφάλισης ισχύουν έναντι όλων των συμβαλλομένων μερών. 
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Αρθρο 113 


1 Το συμβαλλόμενο μέρος που εξετάζει το ενδεχόμενο λήψης μέτρων διασφάλισης σύμφωνα 
„ ε το άρθρο 112, ενημερώνει, αμελλητί, τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη μέσω της Μικτής 
Επιτροπής του ΕΟΧ και παρέχει όλες τις σχετικές πληροφορίες. 

2 Τα συμβαλλόμενα μέρη διεξάγουν αμέσως διαβουλεύσεις στα πλαίσια της Μικτής 
Επιτροπής του ΕΟΧ με σκοπό την εξεύρεση λύσης κοινής αποδοχής. 

3 . Το εν λόγω συμβαλλόμενο μέρος λαμβάνει μέτρα διασφάλισης μόνο μετά την πάροδο ενός 
μηνός από την ημερομηνία κοινοποίησης σύμφωνα με την παράγραφο 1, εκτός εάν η διαδικασία 
διαβουλεύσεων της παραγράφου 2 έχει ολοκληρωθεί πριν εκπνεύσει η εν λόγω προθεσμία. Εάν, 
λόγω εξαιρετικών περιστάσεων, οι οποίες απαιτούν άμεση δράση, δεν είναι δυνατή η εκ των 
προτέρων εξέταση, το ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να εφαρμόσει αμέσως τα 
απολύτως αναγκαία μέτρα προστασίας, για τη διόρθωση της κατάστασης. 

'Οσον αφορά την Κοινότητα, τα μέτρα διασφάλισης λαμβάνονται από την Εππροπή των ΕΚ. 

4. Το ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος κοινοποιεί αμελλητί στη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ 
τα μέτρα που έχουν ληφθεί και παρέχει όλες τις σχετικές πληροφορίες. 

5. Τα μέτρα διασφάλισης που λαμβάνονται αποτελούν αντικείμενο διαβουλεύσεων στα πλαίσια 
της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ, κάθε τρεις μήνες από την ημερομηνία έγκρισής τους, με σκοπό 
την κατάργησή τους πριν την προβλεπόμενη ημερομηνία λήξεως της ισχύος τους, ή τον 
περιορισμό του πεδίου εφαρμογής τους. 

Κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί, ανά πάσα στιγμή, να ζητήσει από τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ 
να επανεξετάσει τα μέτρα αυτά. 

Αρθρο 114 

1· Εάν ένα μέτρο διασφάλισης που έχει ληφθεί από συμβαλλόμενο μέρος διαταράσσει την 
ισορροπία μεταξύ των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων που απορρέουν από την παρούσα 
συμφωνία, οποιοδήποτε άλλο συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να λάβει τα απολύτως απαραίτητα 
μέτρα εξισορρόπησης έναντι του πρώτου. Δίνεται προτεραιότητα στα μέτρα που θίγουν λιγότερο 
ιη λειτουργία του ΕΟΧ. 

2. Εφαρμόζεται η διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 113. 


ΜΕΡΟΣ VIII 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟΣ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ 
■Αρθρο 115 

Τα συμβαλλόμενα μέρη, για να προωθήσουν τη συνεχή και ισόρροπη ενίσχυση των εμπορικών και 
οικονομικών σχέσεων μεταξύ τους, όπως προβλέπεται στο άρθρο 1, συμφωνούν ότι επιβάλλεται 
να περιοριστούν οι οικονομικές και κοινωνικές ανισότητες μεταξύ των περιφερειών τους. 
Σημειώνουν εν προκειμένω τις σχετικές διατάξεις που προβλέπονται σε άλλα σημεία της 
παρούσας συμφωνίας και στα συναφή πρωτόκολλα, συμπεριλαμβανομένων ορισμένων ρυθμίσεων 
που αφορούν τη γεωργία και την αλιεία. 

Αρθρο 116 

τ α κράτη της ΕΖΕΣ θεσπίζουν χρηματοδοτικό μηχανισμό για να συμβάλουν, στα πλαίσια του ΕΟΧ 
και πέραν των προσπαθειών που ήδη καταβάλλει η Κοινότητα για το λόγο αυτό, στους στόχους 
«ου προβλέπονται στο άρθρο 115. 

Αρθρο 117 

Οι διατάξεις που διέπουν τον χρηματοδοτικό μηχανισμό περλαμβάνονται στο πρωτόκολλο 38. 
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ΜΕΡΟΣ IX 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


Αρθρο 118 

1. Εφόσον ένα συμβαλλόμενο μέρος θεωρεί ότι είναι προς το συμφέρον όλων των 
συμβαλλομένων μερών να αναπτυχθούν οι σχέσεις οι οποίες συνάτττσνται βάσει της παρούοας 
συμφωνίας, με την επέκτασή τους σε τομείς που δεν καλύπτονται από αυτήν, υποβάλλει 
αιτιολογημένη αίτηση στα άλλα συμβαλλόμενα μέρη στα πλαίσια του Συμβουλίου του ΕΟΧ Το 
Συμβούλιο του ΕΟΧ μπορεί να ζητήσει από τη Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ να εξετάσει όλες τις 
πτυχές της αίτησης αυτής και να συντάξει σχετική έκθεση. 

Το Συμβούλιο του ΕΟΧ δύναται, εφόσον χρειάζεται, να λάβει πολιτικές αποφάσεις για την έναρφ| 
διαπραγματεύσεων μεταξύ των συμβαλλομένων μερών. 

2. Οι συμφωνίες που προκύπτουν από τις διαπραγματεύσεις της παραγράφου 1, υπόκεινται 
σε κύρωση ή έγκριση εκ μέρους των συμβαλλομένων μερών, σύμφωνα με τις κατ’ιδίαν 
διαδικασίες. 


Αρθρο 119 

Τα αναφερόμενά παραρτήματα και πράξεις, όπως προσαρμόζονται για τους σκοπούς της 
παρούσας συμφωνίας, καθώς και τα πρωτόκολλα, αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της παρούσος 
συμφωνίας. 


Αρθρο 120 

Εκτός εάν άλλως ορίζεται στην παρούσα συμφωνία, και ιδίως στα πρωτόκολλα 41, 43 και 44, οι 
διατάξεις της παρούσας συμφωνίας υπερισχύουν των διατάξεων των υφιστάμενων διμερών ή 
πολυμερών συμφωνιών που δεσμεύουν την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα, αφενός, και ένα ή 
περισσότερα κράτη της ΕΖΕΣ, αφετέρου, εφόσον το ίδιο θέμα ρυθμίζεται και στην παρούσα 
συμφωνία. 


Αρθρο 121 

Οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας δεν παρεμποδίζουν : 

α) τη*συνεργασία μεταξύ των σκανδιναβικών κρατών, εφόσον η συνεργασία αυτή δεν 

παρεμποδίζει την εύρυθμη λεπουργία της παρούσας συμφωνίας- 

β) τη συνεργασία στα πλαίσια της περιφερειακής ένωσης μεταξύ της Ελβετίας και του 
Λιχτενστάιν, εφόσον οι στόχοι της ένωσης αυτής δεν επιτυγχάνονται με την εφαρμογή 
παρούσας συμφωνίας και δεν παρεμποδίζεται η εύρυθμη λεπουργία της παρούσας 
συμφωνίας- 

νί τη συνεργασία μεταξύ της Αυστρίας και της Ιταλίας όσον αφορά το Τυρόλο, το νοτεΛ*·® 
και το ΤΓθΓΠίηο - Νότιο Τυρόλο/ΑΚο ΑΟίρβ, εφόσον η συνεργασία αυτή δεν παρεμποδίζει ΗΓ 
εύρυθμη λεπουργία της παρούσας συμφωνίας. 
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Αρθρο 122 

-Ο εκπρόσωποι, αντιπρόσωποι και εμπειρογνώμονες των συμβαλλόμενων μερών, καθώς Καιοι 
υπάλληλοι και το λοιπό προσωπικό οι οποίοι ενεργούν στα πλαίσια της παρούσας συμφωνίας 
( { ναι υποχρεωμένοι, ακόμη και μετά την παύση των καθηκόντων τους, να μην αποκαλύπτουν 
,&ηροφορίες για τις οποίες «υπάρχει υποχρέωση επαγγελματικού απορρήτου, και ιδίως 
πληροφορίες που αφορούν επιχειρήσεις, τις επιχειρηματικές τους σχίσεις ή στοιχεία κόστους. 

Αρθρο 123 

Η παρούσα συμφωνία δεν εμποδίζει ένα συμβαλλόμενο μέρος να λάβει μέτρα: 

α ) τα οποία θεωρεί αναγκαία για να αποτρέψει την αποκάλυψη πληροφοριών που είναι 
αντίθετη προς τα ουσιώδη συμφέροντα ασφάλειας αυτού* 

β) τα οποία αφορούν την παραγωγή ή το εμπόριο όπλων, πολεμοφοδίων και πολεμικού υλικού 
ή άλλων προϊόντων που είναι απαραίτητα για αμυντικούς σκοπούς ή αφορούν την έρευνα 
την ανάπτυξη ή την παραγωγή που είναι αναγκαίες για αμυντικούς σκοπούς, υπό την 
προϋπόθεση άτι τα μέτρα αυτά δεν θίγουν τους όρους ανταγωνισμού όσον αφορά 
προϊόντα που δεν προορίζονται ειδικά για στρατιωτικούς σκοπούς* 

Υ) τα οποία θεωρεί ουσιώδη για την ασφάλειά του στην περίπτωση σοβαρών εσωτερικών 

αναταραχών, που θέτουν σε κίνδυνο τη διατήρηση της έννομης και δημόσιας τάξης, σε 
καρό πολέμου ή σε περίπτωση σοβαρών διεθνών εντάσεων, που αποτελούν απειλή 
πολέμου ή για να εκπληρώσει υποχρεώσεις, τις οποίες έχει αναλάβει, για τη διατήρηση της 
ερήνης και της διεθνούς ασφάλειας. 


Αρθρο 124 

Με την επιφύλαξη της εφαρμογής των άλλων διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, τα 
συμβαλλόμενα μέρη παρέχουν στους υπηκόους των κρατών μελών της ΕΚ και των κρατών της 
ΕΖΕΣ, ίδια μεταχε'ριση με αυτή που παρέχουν στους υπηκόους τους σχετικά με τη συμμετοχή 
τους στο κεφάλαιο εταρειών, κατά την έννοια του άρθρου 34. 


Αρθρο 125 

Η παρούσα συμφωνία δεν θίγει κατά κανένα τρόπο το καθεστώς της ιδιοκτησίας στα 
συμβαλλόμενα μέρη. 



2636 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Αρθρο 126 

1. Η συμφωνία εφαρμόζεται στα εδάφη στα οποία εφαρμόζεται η συνθήκη για την ίδρυση χώ 

Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητά 
Ανθρακα και Χάλυβα υπό τους όρους που προβλέπανται στις συνθήκες αυτές και στα εδάφη χΐ. 
Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, της Δημοκρατίας της Ισλανδίας, 
Πριγκηπάτου του Λιχτενστάιν, του Βασιλείου της Νορβηγίας, του Βασιλείου της Σουηδίας κάπη· 
Δημοκρατίας της Φινλανδίας. ” 

2. Παρά τις διατάξεις της παραγράφου 1, η παρούσα συμφωνία δεν εφαρμόζεται στα Νηο^ 
ΑΙαηά. Εντούτοις, η κυβέρνηση της Φινλανδίας δύναται να γνωστοποιήσει, με δήλωση που 
καταθέτει κατά την επικύρωση της παρούσας συμφωνίας στο θεμστοφύλακα, ο οποίος διαβιβάζα 
επικυρωμένο αντίγραφο στα συμβαλλόμενα μέρη, ότι η συμφωνία εφαρμόζεται στα νησιά αυτά 
υπό τους ίδιους όρους που εφαρμόζεται και στα άλλα μέρη της Φινλανδίας, με την επιφύλαξη 
των εξής διατάξεων: 

α) Οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας δεν αποκλείουν την εφαρμογή των εν ισχύ 
διατάξεων, σε οποιαδήποτε στιγμή στα Νησιά ΑΙ&ηό όσον αφορά : 

ϊ) περιορισμούς του δικαιώματος των φυσικών προσώπων, τα οποία δεν απολαμβάνουν 
του περιφερειακού ειδικού καθεστώτος στο ΑΙαηΡ, και των νομικών προσώπων, να 
αποκτήσουν και να έχουν ακίνητη περιουσία στα νησιά ΑΙαπά χωρίς την άδεια των 
αρμοδίων αρχών των νησιών 

ίί) περιορισμούς του δικαιώματος εγκατάστασης και του δικαιώματος παροχής 
υπηρεσιών εκ μέρους φυσικών προσώπων, τα οποία δεν απολαμβάνουν του 
περιφερειακού ειδικού καθεστώτος στο ΑΙαπΡ, ή εκ μέρους κάθε νομικού προσώπου, 
χωρίς την άδεια των αρμοδίων αρχών των νησιών ΑΙαπά. 

β) Τα δικαιώματα που απολαμβάνουν οι κάτοικοι των νησιών ΑΙαπά στη Φινλανδία δεν θίγοντοι' 
από την παρούσα συμφωνία. 

γ) Οι αρχές των νησιών ΑΙαπά εφαρμόζουν την ίδια μεταχείριση σε όλα τα φυσικά και νομικά 
πρόσωπα των συμβαλλομένων μερών. 


Αρθρο 127 

Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύναται να αποχωρήσει από την παρούσα συμφωνία, εφόσον 
ειδοποιήσει σχετικά γραπτώς τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη τουλάχιστον δώδεκα μήνες πριν. 

Αμέσως μετά την κοινοποίηση της προτιθέμενης αποχώρησης, τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη 
συνέρχονται σε διπλωματική διάσκεψη για να εξετάσουν τις αναγκαίες τροποποιήσεις της 
παρούσας συμφωνίας. 


Αρθρο 128 

1. Κάθε ευρωπαϊκό κράτος που καθίσταται μέλος της Κοινότητας ή που καθίσταται μέλος τη<! 
ΕΖΕΓ μπορεί να υποβάλλει αίτηση προσχώρησης στην παρούσα συμφωνία. Υποβάλλει την 
αίτηση του στο Συμβούλιο του ΕΟΧ. 

Ί Οι όροι και οι προϋποθέσεις της συμμετοχής αυτής υπόκεινται σε συμφωνία μεταξύ των ■ 
ΓυμβΑλλομένων μερών και του κράτους που υποβάλει την αίτηση. Η συμφωνία αυτή υποβάλλετ* 
ου κύρωση ή έγκριση από όλα τα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με τις κατ’ιδίαν διαδικασίες. 
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Αρθρο 129 

^ Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε ένα μόνον πρωτότυπο στην αγγλική, γαλλική, 
γερμανική, δανική, ελληνική, ισλανδική, ισπανική, υαλική, νορβηγική, ολλανδική, πορτογαλική, 
σουηδική και φινλανδική γλώσσα, και όλα τπ κείμενυ είναι εξίσου αυθεντικά. 

Τα κείμενα των πράξεων που αναφέρονται στα παραρτήματα είναι εξίσου αυθεντικά στην 
αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ισπανχή, πολική, ολλανδική και πορτογαλική 
γλώσσα, όπως δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και, για την 
αυθεντικότητά τους, συντάσσονται στην ισλανδική, νορβηγική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα. 

2 . Η παρούσα συμφωνία κυρώνεται ή εγκρίνεται από τα συμβαλλόμενα μέρη, σύμφωνα με-τις 
αντίστοιχες συνταγματικές απαιτήσεις. 

Κατατίθεται στη Γενική Γραμμστεία τού Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η οποία 
διαβιβάζει επικυρωμένο αντίγραφο σε καθένα από τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη. 

Τα έγγραφα επικύρωσης ή έγκρισης κατατίθενται στη Γενική Γ ραμμστεία του Συμβουλίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η οποία προβαίνει σε σχετική κοινοποίηση προς καθένα από τα άλλα 
συμβαλλόμενα μέρη. 

3. Η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανοϋαρίου 1993, εφόσον όλα τα 
συμβαλλόμενα μέρη έχουν καταθέσει τα έγγραφα επικύρωσης ή έγκρισης πριν την ημερομηνία 
αυτή. Μετά την ημερομηνία αυτή, η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του 
δευτέρου μήνα μετά την τελευταία κοινοποίηση. Η τελική ημερομηνία για την κοινοποίηση αυτή 
είναι η 30ή Ιουνίου 1993. Μετά την ημερομηνία αυτή, τα συ'ΐβαλλόμενα μέρη συγκαλούν 
διπλωματική διάσκεψη για να εκτιμήσουν την κατάσταση. 
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ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι έθεσαν τις 
στην παρούσα συμφωνία. 


υπογραφές·^ 


Έγινε στο Πόρτο, στις δύο Μα'ίου χίλια εννιακόσια εννενηντα δύο. 

Για το Συμβούλιο και την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 



Ροογ ]β Κονευπιε όβ Ββίβΐςυε 



Ρί ΚθΠ«Π£« 03ΠΓΠ3Γλ5 νεεηε 
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Για την Ελληνική Δημοκρατία 



Ρογ βΐ Κβϊηο <1β Ε$ρ3ή3 






ΡουΓ 1& Κ,έριΛΙΐςυς £Γ3ης3ί$β 



Τ1ΐ3Γ οΙιβ3ηη Ν3 1ιέΐΓβ3ηη 
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Ρ«γ 13 ΚςριιϋϋΗοα ΐΐ3ΐίεη3 





Ροιιγ 1β 0Γ3ηά-0υεΗ6 <1β Ι,υχειη&ουΓΒ 




Ρεΐ3 Κερύ&ΐίοί Ροπυ£υε$ε 
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0 . ΙΟ 4 


Ρογ ιΗβ υηίιεά ΚϊπβύοΓπ οί Ογγηι Βπΐ3ΐη 3ΐκ1 ΝοηΙιβΓη Ιτείππά 



ΡϋΓ (Ιίε Ε,δρυ&ΙΠί όχίβιτείοΗ 
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ΡΟγ <335 ΡΰΓ3ΐεηΐυπι ϋεοΗΐεη$ϊείη 



Ρογ Κοηββπΐίει ΝθΓ§β 



ΡδΓ Κοηυηβ3π1<βΐ δνβπ^ε 



ΡΟγ <1ίε δοΗνείζεπίοΙιε Εϊ<ΐ8εηο55εη5εΗ3(ί 
ΡοϋΓ.ΐ3 Οοηίέ<3έΓ3ΐΐοη $υϊ55ε 
ΡεΓ ΐΗ ΟοηίεδεΓΣίζιοηε $νΐζζεΓ3 








Το ανωτέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου που ι<> ν ® 
κατατεθειμένο στο αρχείο τηε Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου 9 
Βρυξέλλες. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 1 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΟΡΙΖΟΝΤΙΕΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ 


Οι διατάξεις των πράξεων που αναφέρονται στα παραρτήματα της συμφωνίας εφαρμόζονται 
σύμφωνα με τη συμφωνία και το παρόν πρωτόκολλο, εκτός εάν άλλως ορίζεται στο αντίστοιχο 
παράρτημα Οι ειδικές προσαρμογές, που είναι αναγκαίες για τις επιμέρους πράξεις, 
καθορίζονται στο παράρτημα, στο οποίο αναφέρεται η εν λόγω πράξη, 

1. ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ ΜΕΡΗ ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ 

Τα προοίμια των πράξεων, στις οποίες γίνεται αναφορά, δεν προσαρμόζονται για τους 
σκοπούς της συμφωνίας. Είναι σημαντικά στον βαθμό που είναι αναγκαία για την ορθή 
ερμηνεία και εφαρμογή, στα πλαίσια της συμφωνίας, των διατάξεων που περιέχονται 
σ’αυτές τις πράξεις. 

2. ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΕΠΙΤΡΟΠΕΣ ΤΩΝ ΕΚ 

Διαδικασίες, θεσμικές ρυθμίσεις ή άλλες διατάξεις που αφορούν επιτροπές των ΕΚ, οι 
οποίες περιλαμβάνονται στις πράξεις, στις οποίες γίνεται αναφορά, αντιμετωπίζονται στα 
άρθοα 81,100 και 101 της συμφωνίας και στο πρωτόκολλο 31. 

3. ΔΙΑΤΆΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΘΙΕΡΩΣΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΉΣ/ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗΣ 
.ΚΟΙΝΟΤΙΚΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ 

Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες, πράξη στην οποία γίνεται αναφορά προβλέπει 
διαδικασίες των ΕΚ σχετικά με την προσαρμογή, την επέκταση ή την τροποποίησή της ή 
σχετικά με την ανάπτυξη νέων κοινοτικών πολπικών, πρωτοβουλιών ή πράξεων, 
εφαρμόζονται οι σχετικές διαδικασίες λήψης αποφάσεων, που προβλέπονται στη συμφωνία. 


ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΚΑΙ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΣ 

α) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες κράτος μέλος της ΕΚ υποχρεούται να αποστείλει 
πληροφορίες στην Εππροπή των ΕΚ, κράτος της ΕΖΕΣ οφείλει να αποστείλει αυτές 
τις πληροφορίες στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και σε μόνιμη εππροπή των 
κρατών της ΕΖΕΣ. Το αυτό εφαρμόζεται όταν η διαβίβαση πληροφοριών 
πραγματοποιείται από τις αρμόδιες αρχές. Η Εππροπή των ΕΚ και η Εποπτεύουσα 
Αρχή της ΕΖΕΣ ανταλλάσσουν πληροφορίες, τις οποίες έχουν λάβει από τα κράτη 
μέλη της ΕΚ ή από τα κράτη της ΕΖΕΣ ή από τις αρμόδιες αρχές. 

β) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες κράτος μέλος της ΕΚ υποχρεούται να αποστείλει 
πληροφορίες σε ένα ή περισσότερα άλλα κράτη μέλη της ΕΚ, αποστέλλει, επίσης, 
αυτές τις πληροφορίες στην Εππροπή των ΕΚ, η οποία οφείλει να τις διαβιβάσει 
περαπέρω στη μόνιμη εππροπή προς διανομή τους στα κράτη της ΕΖΕΣ. 

Κράτος της ΕΖΕΣ διαβιβάζει τις αντίστοιχες πληροφορίες σε ένα ή περισσότερα άλλα 
κράτη της ΕΖΕΣ και στη μόνιμη εππροπή, που οφείλουν να τις διαβιβάσουν 
περαπέρω στην Εππροπή των ΕΚ προς διανομή στα κράτη μέλη της ΕΚ. Το αυτό 
εφαρμόζεται σε περίπτωση κατά την οποία οι πληροφορίες διαβιβάζονται από τις 
αρμόδιες αρχές. 
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Ζί τομείς στους οποίους, λόγω του επείγοντος χαρακτήρα, απαιτείται ταχεία 
διαβίβαση πληροφοριών, εφαρμόζονται κατάλληλες λύσεις κατά τομέα για την 
ανταλλαγή πληροφοριών. 

δ) Λεττουργίες της Εππροπής των ΕΚ στο πλαίσιο διαδικασιών ελέγχου ή έγκρισης, 
ενημέρωσης, γνωστοποίησης ή διαβουλευσης και παρόμοιων θεμάτων, 
διεκπεραιώνονται για τα κράτη της Ε2ΕΣ σύμφωνα με διαδικασίες που έχουν 
θεσπιστεί μεταξύ αυτών. Τούτο συμβάνει με την επιφύλαξη των παραγράφων 2,3 
και 7. Η Εππροπή των ΕΚ και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ ή η μόνιμη εππροπή, 
κατά περίπτωση, ανταλλάσσουν κάθε πληροφορία σχετικά με τέτοια θέματα Κάθε 
ζήτημα που ανακύπτει στο ανωτέρω πλαίσιο είναι δυνατόν να παραπέμπεται στη 
Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. 

5. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ ΚΑΙ ΑΝΑΦΟΡΑΣ 

Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες, σύμφωνα με πράξη στην οποία γίνεται αναφορά, η 
Εππροπή των ΕΚ ή άλλος οργανισμός της ΕΚ συντάσσει αναφορά ή έκθεση αξιολόγησης ή 
κάτΓπαρόμοιο, η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ ή η μόνιμη εππροπή, κατά περίπτωση, 
συντάσσει συγχρόνως, εκτός εάν έχει συμφωνηθεί διαφορετικά, και κατά τον δέοντα τρόπο, 
αντίστοιχη αναφορά ή έκθεση αξιολόγησης ή κάτι παρόμοιο, όσον αφορά τα κράτη της 
ΕΖΕΣ. Η Εππροπή των ΕΚ και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ ή η μόνιμη εππροπή, κατά 
περίπτωση, προβαίνουν σε αμοιβαίες διαβουλεύσεις και σε ανταλλαγή πληροφοριών κατά 
τη διάρκεια της σύνταξης των αντίστοιχων αναφορών τους, αντίγραφα των οποίων 
οφείλουν να αποστέλλουν στη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. 

6. ΔΗΜΟΣΙΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 

α) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες, σύμφωνα με πράξη στην οποία γίνεται αναφορά, 
κράτος μέλος της ΕΚ υποχρεούται να δημοσιεύει κάποια πληροφορία σχετικά με 
πραγματικά περιστατικά, διαδικασίες ή κάτι παρόμοιο, τα κράτη της ΕΖΕΣ επίοης 
οφείλουν να δημοσιεύουν, βάσει της συμφωνίας, τις σχετικές πληροφορίες 
κατ'ανάλογο τρόπο. 

β) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες, σύμφωνα με πράξη στην οποία γίνεται αναφορά, 
πραγματικά περιστατικά, διαδικασίες, αναφορές ή κάτι παρόμοιο πρέπει να 
δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η αντίστοιχη 
πληροφορία που αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ δημοσιεύεται σε χωριστά τμήμα αυτής 
για τον ΕΟΧ (1). 

7. ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ 

Τα δικαιώματα που παρέχονται και οι υποχρεώσεις που επιβάλλονται στα κράτη μέλη της 

• ΕΚ ή στους δημόσιους φορείς, τις επιχειρήσεις ή τα φυσικά πρόσωπα αυτών κατά τις 

μεταξύ τους σχέσεις, εννοείται ότι παρέχονται ή επιβάλλονται στα συμβαλλόμενα μέρη, κ® 
τούτο συμβαίνει επίσης, ενδεχομένως, όσον αφορά τις αρμόδιες αρχές, τους δημόσιους 
φορείς, τις επιχειρήσεις ή τα φυσικά πρόσωπα αυτών. 




(1) Ο πίνακας περιεχομένων του τμήματος για τον ΕΟΧ περιλαμβάνει, επίσης, παραπομπές, 
βάσριτων α ποιων είναι δυνατόν να ανευρεθεί'η εν \6γω πληροφορία ας σχέση με την 
ΕΚ και τα κράτη μέλη της. 
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8 . ΑΝΑΦΟΡΕΣ ΣΕ ΕΔΑΦΗ 

Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες, οι πράξεις στις οποίες γίνεται αναφορά περιέχουν 
αναφορές στο έδαφος της "Κοινότητας* ή της "κοινής αγοράς", οι αναφορές θεωρείται, για 
τους σκοπούς της συμφωνίας, ότι αφορούν τα εδάφη των συμβαλλόμενων μερών, όπως 
ορίζονται στο άρθρο 126 της συμφωνίας. 

9ι ΑΝΑΦΟΡΕΣ ΣΕ ΥΠΗΚΟΟΥΣ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΚ 

Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες, οι πράξεις στις οποίες γίνεται αναφορά περιέχουν 
αναφορές σε υπηκόους κρατών μελών της ΕΚ, οι αναφορές θεωρείται, για τους σκοπούς 
της συμφωνίας, ότι αφορούν, επίσης, υπηκόους κρατών της ΕΖΕΣ. 


10. ΑΝΑΦΟΡΕΣ ΣΕ ΓΛΩΣΣΕΣ 

Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες, πράξη στην οποία γίνεται αναφορά παρέχει σε κράτη 
μέλη της ΕΚ ή στους δημόσιους φορείς, τις επιχειρήσεις ή τα φυσικά πρόσωπα αυτών 
δικαιώματα ή επιβάλλει υποχρεώσεις όσον αφορά τη χρήση οποιοσδήποτε από τις 
επίσημες γλώσσες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, εννοείται ότι παρέχονται ή επιβάλλονται, 
στα συμβαλλόμενα μέρη, τις αρμόδιες αρχές, τους δημόσιους φορείς, τις επιχειρήσεις ή τα 
φυσικά πρόσωπα αυτών, τα αντίστοιχα δικαιώματα και υποχρεώσεις όσον αφορά τη χρήση 
οποιοσδήποτε από τις επίσημες γλώσσες όλων των συμβαλλομένων μερών. 

11. ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ ΚΑΙ ΕΦΑΡΜΟΓΉ ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ 

Δεν προβλέπονται για τους σκοπούς της συμφωνίας διατάξεις σχετικά με την έναρξη 
ισχύος ή την εφαρμογή των πράξεων που αναφέρονται στα παραρτήματα της συμφωνίας. 
Τα χρονικά όρια και οι ημερομηνίες, κατά τις οποίες αρχίζουν να ισχύουν και να 
εφαρμόζονται στα κράτη της ΕΖΕΣ πράξεις στις οποίες γίνεται αναφορά, απορρέουν από 
το άρθρο 129, παράγραφος 3 της συμφωνίας, καθώς και από διατάξεις σχετικά με τις 
μεταβατικές ρυθμίσεις. 

12. ΑΠΟΔΕΚΤΕΣ ΤΩΝ ΚΟΙΝΟΤΙΚΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ 

Δεν έχουν εφαρμογή για τους σκοπούς της συμφωνίας διατάξεις που αναφέρουν ότι 
κοινοτική πράξη απευθύνεται στα κράτη μέλη της Κοινότητας. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 2 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΠΟΚΛΕΙΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 8 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 ΣΤΟΙΧΕΙΟ α) ΤΗΣ ΣΥΜΦ0Ν|*£ 


Τα ακόλουθα προϊόντα που υπάγονται στο ΕΣ, Κεφάλαια 25 έως 97, αποκλείονται από το πεδίο 
εφαρμογής της συμφωνίας : 


Κλάση ΕΙ αριθ. Περιγραφή προϊόντος 


35.01 

35.02 

10 
®γ 10 

90 


Καζεΐνες, καζεΐνικά άλατα και άλλα παράγωγα των καζεϊνών. 

Κόλλες καζεΐνης 

Αλβουμίνες, αλβουμινικά άλατα και άλλα παράγωγα των αλβουμινών : 

- Αυγοαλβουμίνη : ..... 

Αλλη από την ακατάλληλη, ή που έγινε ακατάλληλη, για τη 
διατροφή των ανθρώπων 

- Αλλες : 


θχ 90 

35.05 


10 
0Χ 10 


Γαλακτοαλβουμίνη, άλλη από την ακατάλληλη, ή που έγινε 
ακατάλληλη, για τη διατροφή των ανθρώπων 

Δεξτρίνη και άλλα τροποποιημένα άμυλα κάθε είδους (π.χ. τα 
προζελσπνοποιημένα ή εστεροποιημένα άμυλα κάθε είδους). Κόλλες με 
βάση τα άμυλα κάθε είδους, τη δεξτρίνη ή άλλα τροποποιημένα άμυλα 
κάθε είδους : 

• Δεξτρίνη και (άλλα τροποποιημένα άμυλα κάθε είδους 

Αμυλα κάθε είδους εστεροποιημένα ή αιθεροποιημένα 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 3 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ 
ΑΡΘΡΟ 8 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 ΣΤΟΙΧΕΙΟ β) ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


'Αρθρο 1 

Εφαρμογή των διατάξεων του ΕΟΧ 

Σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου και εφόσον δεν ορίζεται άλλως στη 
συμφωνία, οι διατάξεις της συμφωνίας εφαρμόζονται στα προϊόντα που απαριθμούνται στους 
πίνακες I και II. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΔΙΕΥΘΕΤΗΣΕΙΣ ΠΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΗ ΤΙΜΩΝ 


Αρθρο 2 

Γενική αρχή για την αντιστάθμιση τιμών 


1. Για να ληφθούν υπόψη οι διαφορές στο κόστος των γεωργικών πρώτων υλών που 
χρησιμοποιούνται στην παρασκευή των προϊόντων που προσδιορίζονται στον πίνακα I, η 
συμφωνία δεν αποκλείει την εφαρμογή μέτρων αντιστάθμισης τιμών γι'αυτά τα προϊόντα· τα 
μέτρα αυτά συνίστανται στην εφαρμογή μεταβλητών στοιχείων κατά την εισαγωγή και στη 

' χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή. 

2. Αν ένα συμβαλλόμενο μέρος εφαρμόζει εσωτερικά μέτρα τα οποία μειώνουν την τιμή των 
πρώτων υλών στις βιομηχανίες μεταποίησης, αυτά τα μέτρα λαμβάνονται υπόψη κατά τον 
υπολογισμό των ποσών αντιστάθμισης τιμών. 

Αρθρο 3 

Νέο σύστημα υπολογισμού 

1. Σύμφωνα με τις προϋποθέσεις και τις ειδικές διατάξεις που καθορίζονται στα άρθρα 4 έως 
9, η αντιστάθμιση τιμών υπολογίζεται με βάση τα ποσά των πρώτων υλών που χρησιμοποιούνται 
οήμερα στην παρασκευή του προϊόντος και με βάση τις τιμές αναφοράς που επικυρώνονται από 
κοινού, 

& Τα συμβαλλόμενα μέρη δεν εισπράττουν δασμούς ή άλλα σταθερά ποσά για τα εισαγόμενα 
ογαθά τα οποία υπόκεινται στο σύστημα που αναφέρεται στην παράγραφο 1, εκτός αν άλλως 
ορίζεται στο άρθρο 1 του προσαρτήματος 1. 

3 · Ο κατάλογος των πρώτων υλών για τις οποίες κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να 
εφαρμόζει αντιστάθμιση τιμών καθορίζεται στο πρόσαρτημα 2. Η διαδικασία για την τροποποίηση 
Τ0υ καταλόγου καθορίζεται στο προσάρτημα 3. 
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Αρθρο 4 

Δήλωση των πρώτων υλών 

1 . 'Οποτε, σε σχέση με την εισαγωγή, υποβάλλεται στις αρχές του εισάγοντος κράτους 
δήλωση για τις πρώτες ύλες που χρησιμοποιούνται στην παραγωγική διαδικασία, οι εν λόγω 
■αρχές υπολογίζουν, εκτός αν ευλόγως αμφιβάλλουν ως προς την ακρίβεια της πληροφορίας που 
αναφέρεται στη δήλωση, τα μεταβλητά στοιχεία κστ’αναλογία με το καθαρά βάρος του προϊόντος 
που υποβάλλεται σε εκτελωνισμό και τα ποσά των πρώτων υλών που αναφέρονται στη δήλωση 

2. Οι κανόνες σχετικά με τις δηλώσεις που χρησιμοποιούνται και οι διαδικασίες για την 
υποβολή τους, καθορίζονται στο προσάρτημα 4. 


Αρθρο 5 

Ελεγχος των δηλώσεων 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη παρέχουν αμοιβαία συνδρομή στον έλεγχο της ακρίβειας των 
δηλώσεων. 

2. Οι λεπτομέρειες για τη διαδικασία ελέγχου των δηλώσεων καθορίζονται στο προσάρτημα 5. 


Αρθρο 6 
Τιμές αναφοράς 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη κοινοποιούν στη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ τις τιμές των πρώτων 
υλών για τις οποίες εφαρμόζονται μέτρα αντιστάθμισης τιμών. Οι τιμές που κοινοποιούνται 
αντικατοπτρίζουν την πραγματική κατάσταση των τιμών στο έδαφος του συμβαλλόμενου μέρους 
Πρέπει να είναι οι τιμές που καταβάλλονται κανονικά κατά τη χονδρική πώληση ή το στάδιο της 
παρασκευής από τις βιομηχανίες μεταποίησης. Αν μια γεωργική πρώτη ύλη είναι διαθέσιμη στη 
μεταποιητική βιομηχανία ή σε ένα τμήμα της, σε τιμή χαμηλότερη από αυτή που ισχύει υπό άλλες 
συνθήκες στην εγχώρια αγορά, η κοινοποίηση προσαρμόζεται αναλόγως. 

2. Η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ, με βάση τις κοινοποιήσεις, επικυρώνει κατά καιρούς τις τιμές 
αναφοράς που χρησιμοποιούνται στον υπολογισμό των ποσών αντιστάθμισης τιμών. 

3. Οι λεπτομέρειες για τις τιμές αναφοράς που χρησιμοποιούνται, το σύστημα κοινοποίησης 
και τις διαδικασίες για την επικύρωση των τιμών αναφοράς, καθορίζονται στο προσάρτημα 6. 


Αρθρο 7 
Συντελεστές 

Κατά την μετατροπή των ποσών των σχετικών πρώτων υλών σε ποσότητες πρώτων υλών" 
για τις οποίες υπάρχει επικυρωμένη τιμή αναφοράς, τα συμβαλλόμενα μέρη χρησιμοποιούν 
κατόπιν συμφωνίας συντελεστές. 

2. Κατάλογος των συντελεστών που εφαρμόζονται παρέχεται στο προσάρτημα 7. 


ΦΕΚ: 104 
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Αρθρο θ 

Διαφορά μεταξύ των τιμών αναφοράς 

Για κάθε μία από τις σχετικές πρώτες ύλες, το ποσό της τιμής αντιστάθμισης δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τη διαφορά μεταξύ της εγχώριας τιμής αναφοράς και της χαμηλότερης των τιμών 
αναφοράς σε καθένα από τα συμβαλλόμενα μέρη. 


Αρθρο 9 

Οριο των ποσών αντιστάθμισης τιμών 

'Ενα συμβαλλόμενο μέρος δεν εφαρμόζει σε προϊόν που προέρχεται από άλλο συμβαλλόμενο 
μέρος μεταβλητά στοιχεία αντιστάθμισης τιμών υψηλότερα από τον δασμό ή το σταθερό ποσό 
που εφαρμοζόταν την 1η Ιανουάριου 1992 στο εν λόγω προϊόν όταν προερχόταν από το εν λόγω 
συμβαλλόμενο μέρος. Αυτό το όριο εφαρμόζεται επίσης όταν ο δασμός ή το σταθερό ποσό 
επιβαλλόταν μέσω δασμολογικής ποσόστωσης, αλλά όχι σε περιπτώσεις όπου, επιπλέον του 
δασμού ή του σταθερού ποσού, το σχετικό προϊόν υποβαλλόταν σε μέτρο αντιστάθμισης τιμών 
κατά την 1 η Ιανουάριου 1992. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 
ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


Αρθρο 10 

Μη εφαρμογή του κεφαλαίου II στον πίνακα II των προϊόντων 


1. Οι διατάξεις του κεφαλαίου II δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα που απαριθμούνται στον 
πίνακα II. Ιδιαίτερα, όσον αφορά αυτά τα προϊόντα, τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να μην 
επιβάλλουν δασμούς κατά τις εισαγωγές ή επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος, 
περλαμβάνομένων και των μεταβλητών στοιχείων, ή χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή. 

2. 'Οσον αφορά τα προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1, ειδικές διευθετήσεις 
σχετικά με τους δασμούς κστά τις εισαγωγές και άλλα σταθερά ποσά, καθορίζονται στο άρθρο 2 
του προσαρτήματος 1. 


Αρθρο 11 

Εφαρμογή του πρωτοκόλλου 2 . 

Οσον αφορά το εμπόριο μεταξύ ενός κράτους της ΕΖΕΣ και της Κοινότητας προϊόντος που 
καλύπτεται από τον αντίστοιχο πίνακα του πρωτοκόλλου 2 της Συμφωνίας Ελευθέρων 
Συναλλαγών και με την επιφύλαξη του άρθρου 6 του προσαρτήματος 1 του παρόντος 
πρωτοκόλλου, εφαρμόζονται οι διατάξεις του πρωτοκόλλου αριθ. 2 και του πρωτοκόλλου αριθ. 3 
της αντίστοιχης Συμφωνίας Ελευθέρων Συναλλαγών καθώς επίσης και κάθε άλλη σχετική διάταξη 
της Συμφωνίας Ελευθέρων Συναλλαγών : 

αν το προϊόν απαριθμεπαι στον πίνακα I, αλλά δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις για την 
εφαρμογή του συστήματος που καθορίζεται στα άρθρα 3 έως 9, ή 
αν το προϊόν εμπίπτει στα κεφάλαια του ΕΣ 1 έως 24 αλλά δεν απαριθμεπαι στον πίνακα I 
ή II, ή 

* αν το προϊόν απαριθμείται στο πρωτόκολλο 2 της συμφωνίας. 
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Αρθρο 12 
Διαφάνεια 

1 . Τα συμβαλλόμενα μέρη θέτουν στη διάθεση της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ, όσο το 
δυνατόν συντομότερα και το αργότερο δύο εβδομάδες μετά την έναρξη ισχύος τους, πλήρεις 
λεπτομέρειες για κάθε μέτρο αντιστάθμισης τιμών που εφαρμόζεται με βάση το σύστημα που 
καθορίζεται στα άρθρα 3 έως 9. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύναται να ζητήσει εξέταση αυτών 
των μέτρων βάσει των προαναφερθεισών διατάξεων στα πλαίσια της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ, 

2. Σε περίπτωση που ένα συμβαλλόμενο μέρος εφαρμόζει, αυτόνομα ή σε συμβατική βάση, <£ 
προϊόντα που δεν απαριθμούνται στον πίνακα ί ή σε προϊόντα που απαριθμούνται σ'αυτόν τον 
πίνακα αλλά προέρχονται από τρίτες χώρες, σύστημα παρόμοιο με αυτό που καθορίζεται στα 
άρθρα 3 έως 9, ενημερώνει σχετικά τη Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ. 

3. Τα συμβαλλόμενα μέρη ενημερώνουν επίσης την Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ για τα 
εσωτερικά μέτρα που μειώνουν την τιμή των πρώτων υλών για τις μεταποιητικές βιομηχανίες. 

4. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύνσται να ζητήσει συζήτηση στα πλαίσια της Μικτής 
Εππροπής του ΕΟΧ για τα συστήματα και μέτρα που αναφέρονται στις παραγράφους 2 και 3. 


Αρθρο 13 

Ειδικοί διακανονισμοί για ορισμένες χώρες 

Τα άρθρα 4 έως 6 του προσαρτήματος 1 περιλαμβάνουν ειδικούς διακανονισμούς όσον αφορά 
την Αυστρία, τη Φινλανδία, την Ισλανδία και τη Νορβηγία. 


' Αρθρο 14 
Ελεγχοι 

Τα συμβαλλόμενα μέρη ελέγχουν ανά διετία την εξέλιξη του εμπορίου τους μεταποιημένων 
γεωργικών προϊόντων. Ενας πρώτος έλεγχος γίνεται πριν από το τέλος του 1993. Με βάση 
αυτούς τους ελέγχους, τα συμβαλλόμενα μέρη αποφασίζουν για πιθανή επέκταση της κάλυψης 
των προϊόντων από το πρωτόκολλο καθώς και για πιθανή κατάργηση των εναπομενόντων δασμών 
και άλλων επιβαρύνσεων που αναφέρονται στα άρθρα 1 και 2 του προσαρτήματος 1. 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 1 


Αρθρο 1 

Τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται, επιπλέον των μεταβλητών στοιχείων αντιστάθμισης τιμής, 
νά έπΐβάλλουν δασμούς ή άλλα σταθερά ποσά που δεν υπερβαίνουν το 10% στα παρακάτω 
προϊόντα: 

2007 Γλυκά του κουταλιού, ζελέδες, μαρμελάδες, πολτοί και πάστες καρπών και φρούτων, 
που παίρνονται από βράσιμο, με ή με χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών 


2 . Τα συμβαλλόμενα μέρη καταργούν σταδιακά, σύμφωνα με το παρακάτω χρονοδιάγραμμα, 
τους δασμούς και άλλα σταθερά ποσά για τα προϊόντα που απαριθμούνται κατωτέρω : 

ο) την 1η Ιανουάριου 1993, κάθε δασμός θα μειωθεί στα πέντε έκτα του βασικού δασμού· 

β) πέντε περαιτέρω μειώσεις της τάξεως του ενός έκτου η καθεμία θα γίνουν την 

1η ίανουαρίου 1994, την 1η Ιανουαρίου 1995, την 1η Ιανουάριου 1996, την 1η Ιανουάριου 
1597 και την 1η Ιανουαρίου 1998. 

1302 :"υμοί και εκχυλίσματα φυτικά. Πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές ενώσεις. Αγάρ- 
αγάρ και άλλα βλεννώδη και πηκτικά φυτικά παράγωγα, έστω και τροποποιημένα : 

20 - Πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές ενώσεις : 
θχ 20 - Με προσθήκη ζάχαρης σε ποσοστά κατά βάρος 5% ή περισσότερο 

1517 Μαργαρίνη. Μείγματα ή παρασκευάσματα βρώσιμα ή λάδια ζωικά ή φυτικά ή από τα 
κλάσματα διαφόρων λιπών ή λαδιών του κεφαλαίου αυτού, άλλα από τα λίπη και 
λάδια διατροφής και τα κλάσματά τους της κλάσης 15 16: 

10 - Μαργαρίνη, μη συμπεριλαμβανομένης της ρευστής μαργαρίνης ; 
θχ 10 -- Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το 
γάλα που υπερβαίνει το 10% αλλά που δεν υπερβαίνει το 15% 

90 - Αλλα : 

θχ 90 - Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το 
γάλα που υπερβαίνει το 10% αλλά που δεν υπερβαίνει το 15% 

2106 Παρασκευάσματα διατροφής που δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού : 

θχ 2106 - Αλλα από σιρόπια από ζάχαρα, αρωματισμένα ή με προσθήκη χρωστικών 
ουσιών: 

- Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα, 
που υπερβαίνει το 15%. 
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3. Τα συμβαλλόμενα μέρη μειώνουν σταδιακά, σύμφωνα με το παρακάτω χρονοδιάγραμμά 
τους δασμούς και άλλα σταθερά ποσά για τα προϊόντα που απαριθμούνται κατωτέρω : 

α) την 1η Ιανουαρϊου 1993, κάθε δασμός θα μειωθεί στο 90% του βασικού δασμού· 

β) τέσσερις περαιτέρω μειώσεις της τάξεως του 10% η καθεμία θα γίνουν την ΐη Ιανουαρϊου 

1994, την 1η Ιανουαρϊου 1995, την 1η Ιανουαρϊου 1996 και την 1η Ιανουαρϊου 1997. 

1702 Αλλα ζάχαρα, στα οποία περιλαμβάνεται η λακτόζη, η μαλτόζη, η γλυκόζη και η 
φρουκτόζη (λεβυλόζη), χημικώς καθαρά, σε στερεή κατάσταση. Σιρόπια από ζάχαρα 
χωρίς προσθήκη αρωματικών ή χρωστικών ουσιών. Υποκατάστατα του μελιού, έστω 
και αναμειγμένα με φυσικό μέλι Ζάχαρα και μελάσες καραμελωμένα: 

50 - Φρουκτόζη χημικώς καθαρή. 


Αρθρο 2 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη καταργούν σταδιακά, σύμφωνα με το παρακάτω χρονοδιάγραμμα, 
τους δασμούς κατά τις εισαγωγές και άλλα σταθερά ποσά για τα προϊόντα που απαριθμούνται 
κατωτέρω : 

α) την 1η Ιανουαρϊου 1993, κάθε δασμός θα μειωθεί στα πέντε έκτα του βασικού δασμού - 

β) πέντε περαιτέρω μειώσεις της τάξεως του ενός έκτου η καθεμία θα γίνουν Π)ν 

1η Ιανουαρϊου 1994, την 1η Ιανουαρϊου 1995, την 1η Ιανουάριου 1996, την 1η Ιανουαρϊου · 
1997 και την 1η Ιανουαρϊου 1998. 

1302 ΧυμοΓκαι εκχυλίσματα φυτικά. Πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές ενώσεις. Αγάρ- 
αγάρ και άλλα βλεννώδη και πηκτικά φυτικά παράγωγα, έστω και τροποποιημένα: 

20 - Πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές ενώσεις : 
βχ 20 - "Με προσθήκη ζάχαρης σε ποσοστό κστό βάρος λιγότερο από 5% 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη μειώνουν σταδιακά, σύμφωνα με το παρακάτιο χρονοδιάγραμμα, 
τους δασμούς καπά τις εισαγωγές και άλλα σταθερά ποσά για ία προϊόντα που απαριθμούνται 
κατωτέρω : 

α) την 1η Ιανουαρϊου 1993, κάθε δασμός θα μειωθεί στο ΡΟ% του βασικού δασμού" 

β) τέσσερις περάιτέρω μειώσεις της τάξεως του 10% η κοθεμία θα γίνουν την 1η Ιανουαρϊου 

1994, την 1η Ιανουαρϊου 1995, την 1η Ιανουαρϊου 1996 κοίτην 1η Ιανουαρϊου 1997. 

1702 Αλλα ζάχαρα, στα οποία περιλαμβάνεται η λακτόζη, η μαλτόζη, η γλυκόζη και η 
φρουκτόζη (λεβυλόζη), χημικώς καθαρά, σε στερεή κατάσταση. Σιρόπια από ζάχαρα 
χωρίς προσθήκες αρωματικών ή χρωστικών ουσιών. Υποκατάστατα του μελιού, έστω 
και αναμειγμένα με φυσικό μέλι. Ζάχυρα και μελάσες καραμελωμένα: 

90 * Αλλα, στα οποίο περιλαμβάνεται και το ψιβερτουοιημένο ζάχαρο : 
βχ 90 - Μαλτόζη χημικώς καθαρή 
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Αρθρο 3 

1, Οι βασικοί δασμοί στους οποίους εφαρμόζονται, για κάθε προϊόν, οι διαδοχικές μειώσεις 
που προβλέπονται στα άρθρα 1 και 2, είναι οι δασμοί που εφαρμόζονταν πράγματι από ένα 
συμβαλλόμενο μέρος την 1η Ιανουαρίου 1992 σε προϊόντα που προέρχονται από τα άλλα 
συμβαλλόμενα μέρη. Αν, μετά την 1η Ιανουαρίου 1992, αρχίσει να εφαρμόζεται οποιαδήπστε 
τελωνειακή μείωση που προκύπτει από τις πολυμερείς εμπορικές διαπραγματεύσεις του Γύρου 
ιης Ουρουγουάης, αυτοί οι μειωμένοι δασμοί χρησιμοποιούνται ως βασικοί δασμοί 

2 . Οι μειωμένοι δασμοί εφαρμόζονται με στρογγυλεμένο το πρώτο δεκαδικό στοιχείο και με τη 
διαγραφή του δεύτερου δεκαδικού. 

Αρθρο 4 

1 . Οσον αφορά την Φινλανδία, οι διατάξεις του άρθρου 9 του πρωτοκόλλου δεν 
εφαρμόζονται στα προϊόντα που υπάγονται στις κλάσεις 1517 και 2007 του ΕΣ. 

2. 'Οσόν αφορά τη Νορβηγία, οι διατάξεις του άρθρου 9 του πρωτοκόλλου δεν εφαρμόζονται 
στα προϊόντα που υπάγονται στις κλάσεις 2007, 2008 και 2104 του ΕΣ. 

Αρθρο 5 

1. Οσον αφορά την Ισλανδία, οι διατάξεις του πρωτοκόλλου δεν εφαρμόζονται στα εξής 
προϊόντα: 

2105 Παγωτά, έστω και αν περιέχουν κακάο 

2106 Παρασκευάσματα διατροφής που δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού : 

90 - "Αλλα : 

θχ 90 -- Παρασκευάσματα που αποτελούνται κυρίως από λίπος και νερό, 

περιεκτικότητας κατά βάρος σε βούτυρο ή άλλες λιπαρές ουσίες που 
προέρχονται από το νόλα που υπερβαίνει το 15% 

Αυτός ο προσωρινός διακανονισμός θα επανεξεταστεί από τα συμβαλλόμενα μέρη πριν από το 
τέλος του 1998. 

2. Οσον αφορά την Ισλανδία, ο περιορισμός, που προβλέπεται στο άρθρο 9 του 
πρωτοκόλλου, των ποσών αντιστάθμισης τιμής που εισπράττονται κατά τις εισαγωγές δεν 
εφαρμόζεται στην Ισλανδία για τα προϊόντα που υπάγονται στις κλάσεις 0403, 1517, 1806, 

1901, 1902, 1905, 2007, 2103 και 2104 του ΕΣ. 

Ωστόσο, τα ποσά των επιβαρύνσεων κατά τις εισαγωγές που εισπράττονται στα σύνορα σε καμία 
περίπτωση δεν υπερβαίνουν το επίπεδο που εφήρμοζε η Ισλανδία το 1991 στις εισαγωγές που 
προέρχονταν από οποιοδήποτε συμβαλλόμενο μέρος. 
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- Αρθρο 6 

1. Οσον αφορά την Αυστρία, το άρθρο 16 της συμφωνίας εφαρμόζεται στα προϊόντα που 
υπάγονται στην κλάση 2208 του ΕΣ το αργότερο από την 1η Ιανουάριου 1996. Το σύστημα 
έκδοσης αδειών που εφήρμοζε η Αυστρία γι’αυτά τα προϊόντα ελευθερώνεται, ωστόσο, και οι 
άδειες χορηγούντάί αυτόματα από την 1η Ιανουαρίου 1993. 

Η Αυστρία καταργεί σταδιακά, κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 1993 έως την 
ΐη Ιανουαρίου 1996, σύμφωνα με το παρακάτω χρονοδιάγραμμα, τους δασμούς που 
εισπράττονται στα σύνορα για τα οινοπνευματώδη ποτά και την μη μετουσιωμένη αιθυλική 
αλκοόλη, με κστ'όγκο αλκοολικό τίτλο λιγότερο του 80% νοΙ., που υπάγεται στην κλάση 2208 του 
ΕΣ : 

α) την 1η Ιανουαρίου 1993 οι δασμοί που εφαρμόζονταν πραγματικά την 1η Ιανουαρίου 1991 
θα μειωθούν κατά 15%, 

β) περαπέρω μείωση της τάξεως του 15% θα γίνει την 1η Ιανουαρίου 1994, 

γ) περαπέρω μείωση της τάξεως του 30% θα γίνει την 1η Ιανουαρίου 1995, και 

δ) τελική μείωση της τάξεωπ του 40% θα γίνει την 1η Ιανουαρίου 1996. 

Οι μειωμένοι δασμοί εφαρμόζονται με στρογγυλεμένο το πρώτο δεκαδικό ψηφίο και με τη 
διαγραφή του δεύτερου δεκαδικού ψηφίου. 

Παρά τις ανωτέρω διατάξεις, η Αυστρία, λαμβάνοντας υπόψη τις δασμολογικές παραχωρήσεις 
προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα στην εμπορική συμφωνία για ορισμένα γεωργικά προϊόντα, 
καταγωγής της Κοινότητας, καταργεί από την 1η Ιανουαρίου 1993, τους εισαγωγικούς δασμούς 
για τά εξής προϊόντα : 

2208 θχ 30 Ουίσκυ Ιρλανδίας 
40 Ρούμι και τάφια 

οχ 90 Λικέρ ΙπδΠ 0ΓΘ3ΓΠ και ούζο 

2. Οσον αφορά τους άλλους δασμούς και φόρους που επιβάλλονται στα οινοπνευματώδη 
ποτά που υπάγονται στην κλάση 2208 του ΕΣ, η Αυστρία θα συμμορφωθεί με τις διατάξεις του 
άρθρου 14 της συμφωνίας. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2655 


’3 α) Η Αυστρία εφαρμόζει τις διατάξεις της συμφωνίας σγα παρακάτω προϊόντα το αργότερο 
από την 1η Ιανουάριου 1997 : 

3505 Δεξτρίνη και άλλα τροποποιημένα άμυλα κάθε είδους (π.χ. τα προζελστοποιημένα 
ή εστεροποιημένα άμυλα κάθε είδους). Κόλλες με βάση τα άμυλα κάθε είδους, τη 
δεξτρίνη ή άλλα τροποποιημένα άμυλα κάθε είδους : 

10 - Δεξτρίνη και άλλα τροποποιημένα άμυλα κάθε είδους : 
θχ 10 - Αλλα από άμυλα κάθε είδους, εστεροποιημένα και αιθεροποιημένα 
20 - Κόλλες 

3809 Προϊόντα για το κολλάρισμα ή το τελείωμα, επιταχυντές μεταγραφής ή 

προσκόλλησης χρωστικών υλών και άλλα προϊόντα και παρασκευάσματα (π.χ. είδη 
για κολλάρισμα παρασκευασμένα και παρασκευάσματα σταθεροποιητικά της 
βαφής), των τύπων που χρησιμοποιούνται στην κλωστοϋφαντουργία, στη 
βιομηχανία του χαρτιού, στη βιομηχανία του δέρματος ή σε παρόμοιες 
βιομηχανίες, που δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού : 

10 - Με βάση αμυλώδεις ύλες 
- Αλλα : 

θχ 91 - Των τύπων που χρησιμοποιούνται στην κλωστοϋφαντουργία : 

Που περιέχουν άμυλα κάθε είδους ή προϊόντα που προέρχονται από 
άμυλα κάθε είδους 

θχ 92 - Των τύπων που χρησιμοποιούνται στη βιομηχανία του χαρτιού : 

Που περιέχουν άμυλα κάθε είδους ή προϊόντα που προέρχονται από 
άμυλα κάθε είδους 
θχ 99 - Αλλα : 

Που περιέχουν άμυλα κάθε είδους ή προϊόντα που προέρχονται από 
άμυλα κάθε είδους 

3823 Συνδετικά παρασκευασμένα για καλούπια ή πυρήνες χυτηρίου. Χημικά προϊόντα 
και παρασκευάσματα των χημικών ή συναφών βιομηχανιών (στα οποία 
περιλαμβάνονται και εκείνα που αποτελούνται από μείγματα φυσικών προϊόντων), 
που δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού. Προϊόντα που είναι 
υπολείμματα των χημικών ή συναφών βιομηχανιών και δεν κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού : 

10 - Συνδετικά παρασκευασμένα για καλούπια ή πυρήνες χυτηρίου : 
βχ 10 - Με βάση άμυλα κάθε είδους ή δεξτρίνη 
90 - Αλλα : 

θχ 90 - Συνολικής περιεκτικότητας σε ζάχαρη, κάθε είδους άμυλα, προϊόντα 
που λαμβάνονται από άμυλα κάθε είδους ή αγαθά των κλάσεων 0401 
έως 0404 κστά βάρος ίσης ή ανώτερης του 30%. 

Ρ) Εφόσον η Αυστρία δεν εφαρμόζει τις διατάξεις της συμφωνίας για τα παραπάνω 

απαριθμούμενα προϊόντα, εξακολουθούν να εφαρμόζονται οι διατάξεις της Συμφωνίας 
Ελευθέρων Συναλλαγών μεταξύ της ΕΟΚ και της Αυστρίας σχετικά με το διμερές εμπόριο 
σ'αυτόν τον τομέα, περιλαμβανομένων και των κανόνων καταγωγής του πρωτοκόλλου 3 
και όλων των άλλων σχετικών διατάξεων. Υπό τις ίδιες προϋποθέσεις, εξακολουθούν να 
εφαρμόζονται για το εμπόριο μεταξύ της Αυστρίας και των άλλων κρατών της ΕΖΕΣ στα 
προϊόντα που απαριθμούνται παραπάνω, το άρθρο 21 και το παράρτημα Β της Σύμβασης 
ΕΖΕΣ καθώς και κάθε άλλη σχετική διάταξη. 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 2 

Κατάλογος των πρώτων υλών που υπόκεινται στην αντιστάθμιση τιμής 
που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 του παρόντος πρωτοκόλλου 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 3 

Διαδικασία για την τροποποίηση του κσταλάγου των πρώτων υλών 
που υπόκεινται στην αντιστάθμιση τιμής που αναφέρεται στο 
άρθρο 3 παράγραφος 3 και στο προσάρτημα 2 του παρόντος πρωτοκόλλου 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 4 

Κανόνες σχετικά με τις δηλώσεις που χρησιμοποιούνται και τις 
διαδικασίες ϋποβολής τους που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 του 

παρόντος πρωτοκόλλου 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 5 

Λεπτομέρειες της διαδικασίας ελέγχου της δήλωσης που αναφέρεται 
στο άρθρο 5 παράγραφος 2 του παρόντος πρωτοκόλλου 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 6 

Λεπτομέρειες για τις τιμές αναφοράς που χρησιμοποιούνται, το σύστημα κοινοποίησης 
και τις διαδικασίες για την επικύρωση των τιμών αναφοράς που αναφέρονται 
στο άρθρο 6 παράγραφος 3 του παρόντος πρωτοκόλλου 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 7 

Κατάλογος των συντελεστών που εφαρμόζονται και οι οποίοι αναφέρονται 
στο άρθρο 7 παράγραφος 2 του παρόντος πρωτοκόλλου 


104 
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ΠΙΝΑΚΑΣ I 
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Περιγραφή των εμπορευμάτων 


Μαργαρίνη. Μείγματα ή παρασκευάσματα βρώσιμα από λίπη ή λάδια 
ζωϊκα η φυτικά η από τα κλάσματα διαφόρων λιπών ή λαδιών του 
κεφαλαίου αυτου, άλλα από τα λίπη και λάδια διατροφής και τα 
κλώσματά τους της κλάσης 15.16 : 

- Μαργαρίνη, μη συμπεριλαμβανομένης της ρευστής μαργαρίνης ; 

- Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από 
το γάλα, που υπερβαίνει το 10 % αλλά που δεν υπερβαίνει το 15 % 

- Αλλα: 'ί' ; 

- Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται απ6 
,ν το γάλα, που υπερβαίνει το 10 % αλλά που δεν υπερβαίνει το 15% 

'Αλλα ζάχαρα, στα οποία περιλαμβάνεται η λακτόζη, η μαλτόζη, η 
γλυκόζη και η φρουκτόζη (λεβυλοζη), χημικώς καθαοα, σε στερεή 
κατάσταση. Σιρόπια απο ζάχαρα χωρίς προσθήκη αρωματικών ή 
χρωστικών ουσιών. Υποκατάστατα του μελιού, έστω και αναμειγμένα με 
φυσικό μέλι. Ζάχαρα και μελάσες καραμελωμένα : 

Φρουκτόζη, χημικώς καθαρή 

Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (στα οποία περιλαμβάνεται και η λευκή 


σοκολάτα) 

Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσματα διατροφής που περιέχουν κακάο. 

Εκχυλίσματα βύνης. Παρασκευάσματα διατροφής από αλεύρια, 
σιμιγδάλια, άμυλα κάθε είδους ή εκχυλίσματα βύνης, που δεν περιέχουν 
σκόνη κακάου ή περιέχουν σε αναλογία κατώτερη του 50 % κατά βάρος 
και δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού. Παρασκευάσματα 
διατροφής από προϊόντα των κλάσεων 04 01 μέχρι 04 04, που δεν 
περιέχουν σκόνη κακάου ή περιέχουν σε αναλογία κατώτερη του 10 % 
κατά βάρος και δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού 

Ζυμαρικά εν γένει, έστω και ψημένα ή παραγεμισμένα (με κρέας ή άλλες 
ουσίες) ή και αλλιώς παρασκευασμένα, όπως τα σπογέτα, μακαρόνια, 
νούγιες, λαζάνια, ρποοοηί, ραβιόλια, κανελόνια. Αράπικο σιμιγδάλι (κους- 
κους) έστω και παρασκευασμένο: 

Ζυμαρικά εν γένει, όχι ψημένα ούτε παραγεμισμένα, ούτε αλλιώς 
παρασκευασμένα : 

- Που περιέχουν αυγά 
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Κλάση 

ΕΣ 


Περιγραφή των εμπορευμάτων 


Ζυμαρικά εν γένει παραγεμισμένα, έστω και ψημένα ή αλλιώς 
παρασκευασμένα : 

- Αλλα από τα προϊόντα που περιέχουν κατά βάρος περισσότερο του 
20 % λουκάνικο, κρέας, παραπροϊόντα σφαγίων, αιμα ή οποιοδήποτε 
συνδυασμό αυτών 

Αλλα ζυμαρικά εν γένει 

Κους Κους 

Ταπιόκα και τα υποκαΐάστατα αυτής παρασκευασμένα από άμυλα, με 
μορφή νιφάδων, θρόμβων, κόκκων στρογγυλών, σκυβάλων ή με 
παρόμοιες μορφές 

Προϊόντα με βάση τα δημητριακά που λαμβάνονται με διόγκωση ή 
φρύξη, [π.χ. καλαμπόκι σε νιφάδες (κόρν-φλέικς)]. Δημητριακά άλλα από 
το καλαμπόκι, σε κόκκους, προψημένα ή αλλιώς παρασκευασμένα 

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή υπισκοτοποιίας, έστω και με 
προσθήκη κακάου. Οστιες, κάψουλες κενές των τύπων που 
χρησιμοποιούνται για φάρμακα, αζυμοσφραγίδες, ξεραμένες ζύμες από 
αλεύρι ή άμυλο κάθε είδους σε φυλΧα και παρόμοια προϊόντα 

Λαχανικά, καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιμα μέρη φυτών, 
παρασκευασμένα ή διατηρημένα με ξίδι ή οξικό οξύ : 

- Αλλα : 

- Γλυκό καλαμπόκι (Ζθ3 ΓΠ3γ$ ν3Γ, 53θοη3Γ3ΐ3). ’ίγναμα (κόνδυλοι της 
διοσκουρέας), γλυκοπατάτες και παρόμοια βρώσιμα μέρη φυτών 
περιεκτικότητας κατά βάρος σέ άμυλα κάθε είδους ίσης η ανώτερης 
του 5 % 


Αλλα λαχανικά παρασκευασμένα ή διατηρημένα χωρίς ξίδι ή οξικό οξύ, 
κατεψυγμένα : 

10 - Πατάτες: 

θχ 10 -- Με μορφή αλεύρων, σιμιγδαλιών ή νιφάδων 

90 - 'Αλλα λαχανικά και μείγματα λαχανικών : 

θχ 90 - Γλυκό καλαμπόκι (Ζθ3 ΓΠ3γ3 νβτ. $3θοη3Γ3ΐ3) 
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Κλάοη 

ΕΣ 


Περιγραφή των εμπορευμάτων 


βχ 90 

. . '3 

- Αλλα από τσάτνυ (μάγγο), υγρό 

2104 


Παρασκευάσματα για σούπες και ζωμούς. Σούπες και ζωμοί 
παρασκευασμένα. Παρασκευασματα διατροφής, σύνθετα, 
ομογενοποιημένα. 

2105 


Παγωτά, έστω και αν περιέχουν κακάο 

2106 


Παρασκευάσματα διατροφής που δεν κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται άλλου : 

θχ 2106 

·.<·' - 

Αλλα από σιρόπια από ζάχαρα, αρωματισμένα ή με προσθήκη 
χρωστικών ουσιών 

/ 

2203 


Μπύρα από βύνη 

2205 

·: 'ΐ “ 

Βερμούτ και άλλα κρασιά από νωπά σταφύλια, παρασκευασμένα με τη 
βοήθεια φυτών ή αρωματικών ουσιών 

2208 


Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμένη, με κατ’όγκο αλκοολικό τίτλο 
λιγότερο του 80 % νοι. Αποστάγματα, λικέρ και άλλα οινοπνευματώδη 
ποτά. Σύνθετα αλκοολούχα παρασκευάσματα των τύπων που 
χρησιμοποιούνται για την παρασκευή ποτών : 


50 

Τζιν και τζινέβρα - 


50 

Αλλα : 


θχ 90 

- Λικέρ με προσθήκη ζάχαρης περισσότερο του 5 % κατά βάρος. 
Βότκα και 3μυ3νιΐ 

2209 

;■ · 

’ 

Ξίδια και υποκατάστατα αυτών βρώσιμα που λαμβάνονται από οξικό οξύ 
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βχ 3505 


Περιγραφή των εμπορευμάτων 


Αλκοόλες άκυκλες και τα αλογονωμένα, σουλφονωμένα, νπρωμένα ή 
νιτροδωμένα παραγωγό τους : 

Αλλες πολύαλκοόλες: 

43 - Μαννπόλη 

44 - Ο-Γλυκπόλη (σορβπόλη) 

Δεξτρίνη και άλλα τροποποιημένα άμυλα κάθε είδους (π.χ. τα 
προζελατινοποιημένα ή εστεροποιημένα άμυλα κάθε είδους). Κόλλες με 
βάση τα άμυλα κάθε είδους, τη δεξτρίνη η άλλα τροποποιημένα άμυλα 
κάθε είδους : 


Αλλα από άμυλα κάθε είδους, εστεροποιημένα και αιθεροποιημένα 
(θχ 10) 

Προϊόντα για το κολλάρισμα ή το τελείωμα, επιταχυντές βαφής ή 
προσκόλλησης χρωστικών υλών και άλλα προϊόντα και παρασκευάσματα 
(π,χ. είδη για κολλάρισμα παρασκευασμένα και παρασκευάσματα 
σταθεροποιητικά της βαφής), των τύπων που χρησιμοποιούνται στην 
κλωστοϋφαντουργία, στη βιομηχανία του χαρτιού, στη βιομηχανία του 
δέρματος ή σε παρόμοιες βιομηχανίες, που δεν κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού : 

Με βάση αμυλώδεις ύλες 

Συνδετικά παρασκευασμένα για καλούπια ή πυρήνες χυτηρίου. Χημικά 
προϊόντα και παρασκευάσματα των χημικών ή συναφών Βιομηχανιών (στα 
οποία περιλαμβάνονται και εκείνα που αποτελούνται απο μείγματα 
φυσικών προϊόντων), που δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται 
αλλού. Προϊόντα που είναι υπολείμματα των χημικών ή συναφών 
βιομηχανιών και δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού : 

Σορβπόλη άλλη από εκείνη της διάκρισης 29 05 44 
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ΠΙΝΑΚΑΣ I! 



Κλάση 

ΕΣ 

Περιγραφή των εμπορευμάτων __ 

0901 


Καφές, έστω και καβουρντισμένος ή χωρίς καφεΐνη. Κελύφη και φλούδες 
καφέ. Υποκατάστατα του καφέ που περιέχουν καφέ, οποιοσδήποτε και αν 
είναι οι αναλογίες του μείγματος : 

0902 


Τσάι 1 

1302 

% 

Χυμοί και εκχυλίσματα φυτικά. Πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές 
ενώσεις. Αγαρ-αγάρ και άλλα βλεννώδη και πηκτικά φυτικά παράγωγα, 
έστω και τροποιημενα : 




- ■ ■; 

Χυμοί καΓ εκχυλίσματα φυτικά : 


12 

-λ Γλυκόριζας 


13 

- Λυκίσκου 


20 

Πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές ενώσεις : 


βχ 20 

*«■? Με προσθήκη ζάχαρης σε ποσοστό λιγότερο του 5 % κστά βάρος 



- " Βλεννώδη και πηκτικά φυτικά παράγωγα, έστω και τροποποιημένα ; 


31 

Αγάρ-αγάρ 


32 

- Βλεννώδη και πηκτικά από χαρούπια, από χαρουπόσπορο ή από 
σπέρματα ςυαιάθ, έστω και τροποποιημένα 


39 

- Αλλα 

1404 


Φυτικά προϊόντα που δεν κατονομάζονται ούτε περλαμβάνονται αλλού : 


20 

Χνούδι σπόρων βαμβακιού (ΙίπιβΓε Ρθ οοιοπ) 
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Κλάση 

ΕΣ 

Περιγραφή των εμπορευμάτων 

1516 


Λίπη και λάδια ζωικά ή φυτικά και τα κλάσμστά τους, μερικώς ή ολικώς 
υδρογονωμένα, διεστεροποιημένα, επανεστεροποιημένα Λ ελαίδινισμένα 
(με ισομέρεια λιπαρών οξέων), έστω και εξευγενισμένα, αλλά όχι αλλιώς 
παρασκευασμένα: | 


20 

Λίπη και λάδια φυτικά και τα κλάσμοττά τους : 


βχ 20 

- Ρετσινόλαδα υδρογονωμένα, με την ονομασία 'ορβΙ-'Λίβχ* 

1518 


Λίπη και λάδια ζωικά ή ώυτικά και τα κλάσματά τους, θερμικά 
επεξεργασμένα (βρασμένα ή ψημένα), οξειδωμένα, αφυδατωμένα, 
θειωμενα, εμφυσημένα, πολυμερισμένα με απλή θέρμανση ή αλλιώς 
χημικώς τροποποιημένα, με εξαίρεση εκείνα της κλάσης 1516. Μείγματα 
η παρασκευάσματα μη βρώσιμα από λίπη ή λάδια ζωικά ή φυτικά ή από 
τα κλάσματα διαφόρων λιπών ή λαδιών του κεφαλαίου αυτού που δεν 
κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού : 

βχ 1518 


Λινοξύνη 

1519 


Λιπαρά οξέα μονοκαρβοξυλικά βιομηχανικά. ’Οξινα λάδια από 
εξευγενισμό (ραφινάρισμα). Λιπαρές αλκοόλες βιομηχανικές : 

βχ 1519 


'Αλλα από εκείνα που προορίζονται για τη διατροφή των ζώων 

1520 


Γλυκερίνη, έστω και καθαρή. Γλυκερινούχα νερά και αλισίβες 

1521 


Κεριά φυτικά (άλλα από τα τριγλυκερίδια), κεριά από μέλισσες ή άλλα 
έντομα και κεριά σπέρματος κήτους, έστω και εξευγενισμένα η 
χρωματισμένα 

1522 


Λάδια δερμάτων. Υπολείμματα που προέρχονται από την επεξεργασία 
των λιπαρών σωμάτων ή των ζωικών ή των φυτικών κεριών 

1702 


"Αλλα ζάχαρα, στα οποία περιλαμβάνεται η λακτόζη, π μαλτόζη, η 
γλυκόζη και η φρουκτόζη ίλεβυλοζη), χημικώς καθαρά, σε στερεή 
κατάσταση. Σιρόπια απο ζάχαρα χωρίς προσθήκη αρωματικών ή 
χρωστικών ουσιών. Υποκατάστατα του μελιού, έστω και αναμειγμένα με 
φυσικό μέλι Ζάχαρα και μελάσες καραμελωμένα : 


90 

Αλλα, στα οποία περιλαμβάνεται και το ιμβερτοποιημένο ζάχαρο : 


βχ 90 

- Μαλτόζη χημικώς καθαρή 

1803 


Πάστα κακάου, έστω και αποβουτυρωμένη 

1804 

·{ 

Βούτυρο, λίπος και λάδι κακάου 
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 


ΤΙΤΛΟΣ I - ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
Άρθρο 1 Ορισμοί 
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Άρθρο 2 Κριτήρια καταγωγής 

Άρθρο 3 Προϊόντα που έχουν ληφθεί πλήρως 

Άρθρο 4 Επ&ρκώς επεξεργασμένα ή μεταποιημένα προϊόντα 

Άρθρο 5 Ανεπαρκής επεξεργασία ή μεταποίηση 

Άρθρο 6 Μονάδα χαρακτηρισμού 

Άρθρο 7 Εξαρτήματα, ανταλλακτικά και εργαλεία 

Άρθρο θ Συνδυασμοί εμπορευμάτων 

Άρθρο 9 Ουδέτερα στοιχεία 

ΤΙΤΛΟΣ III - ΕΔΑΦΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ 

Άρθρο 10 Αρχή της εδαφικότητας 

Άρθρο 11 Επεξεργασία ή μεταποίηση που πραγματοποιείται εκτός του ΕΟΧ 

Άρθρο 12 Επανεισαγωγή εμπορευμάτων 

Άρθρο 13 ' Απευθείας μεταφορά 

Άρθρο 14 Εκθέσεις 

ΤΙΤΛΟΣ IV · ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ Ή ΑΠΑΛΛΑΓΗ ΑΠΟ ΔΑΣΜΟΥΣ 

Άρθρο 15 Απαγόρευση επιστροφής δασμών ή απαλλαγής από δασμούς 


ΤΙΤΛΟΣ V - ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 
Αρθρο 16 Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 17 Διαδικασία έκδοσης πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΙΙΠ.1 

Άρθρο 18 Εκ των υστέρων έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕϋΡ.1 

Άρθρο 19 Έκδοση αντιγράφου του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕϋΗ.1 

Άρθρο 20 Έκδοση πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕϋΡ.1 βάσει προηγουμένως 
εκδοθέντος ή συνταχθέντος πιστοποιητικού καταγωγής 
Άρθρο 21Όροι για τη σύνταξη δήλωσης τιμολογίου 
Αρθρο 22 Εγκεκριμένος εξαγωγέας 

Αρθρο 23 Διάρκε.α ισχύος του πιστοποιητικού καταγωγής 

Άρθρο 24 Κατάθεση πιστοποιητικού καταγωγής 

Άρθρο 25 . _ Εισαγωγή με τμηματικές αποστολές 

Άρθρο 26 Απαλλαγή από την υποχρέωση προσκόμισης επίσημου πιστοποιητικού 
καταγωγής 

Αρθρο 27 Δήλωση του προμηθευτή 

Άρθρο 28 Δικαιολογητικά έγγραφα 

Αρθρο 29 Φύλαξη των πιστοποιητικών καταγωγής, των δηλώσεων του προμηθευτή 
των αποδεικτικών εγγράφων 
Άρθρο 30 Διαφορές και λάθη εκτύπωσης 

Αρθρο 31 Ποσά εκφρασμένα σε ΕΟυ 
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ΤΙΤΛΟΣ VI · ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 


Άρθρο 32 
Αρθρο 33 
Αρθρο 34 
Αρθρο 35 
Αρθρο 36 


Αμοιβαία συνδρομή 

'Ελεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής 
"Ελεγχος των δηλώσεων του προμηθευτή 
Διακανονισμός διαφορών 
Κυρώσεις 


ΤΙΤΛΟΣ VII - ΘΕΟΥΤΑ ΚΑΙ ΜΕΛΙΛΙΑ 

Άρθρο 37 Διατάξεις που ισχύουν για τη Θέουτα και τη Μελίλια 
Άρθρο 38 Ειδικοί όροι 


ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΩΝ 


Προσάρτημα I 
Προσάρτημα II 


Προσάρτημα III 

Προσάρτημα IV 
Προσάρτημα V 
Προσάρτημα VI 
Προσάρτημα VII 


Προσάρτημα VIII 


Εισαγωγικές σημειώσεις για τον πίνακα του προσαρτήματος II 
Πίνακας επεξεργασιών ή μεταποιήσεων που πρέπει να διενεργηθούν σε μη 
καταγόμενες ύλες ώστε το παραγόμενο προϊόν να λάβει το χαρακτήρα 
καταγωγής 

Πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕϋΡ.1 και α'πηση για την έκδοση πιστοποιητικού 

κυκλοφορίας ΕΙΙΡ.1 

Δήλωση τιμολογίου 

Δήλωση του προμηθευτή 

Δήλωση του προμηθευτή μακράς ισχύος 

Πίνακας των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος 3 και 
εξαιρούνται προσωρινά από το πεδίο εφαρμογής του παρόντος 
πρωτοκόλλου, με εξαίρεση τις διατάξεις των Τίτλων IV ως VI 
Πίνακας προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος 2, ως προς 
τα οποία το έδαφος της Δημοκρατίας της Αυστρίας εξαιρείται από αυτό του 
ΕΟΧ όταν πρόκεπαι για προσδιορισμό της καταγωγής. 
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ΤΙΤΛΟΣ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


Αρθρο 1 
Ορισμοί 


Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου νοούνται ως : 

α) 'κατασκευή ή παρασκευή*, κάθε μορφή κατεργασίας ή μεταποίησης, συμπεριλαμβανομένης 
της συναρμολόγησης ή ακόμη και ειδικών εργασιών 

β) *ύλη\ όλες οι μορφές συστατικών, πρώτων υλών, συνθετικών στοιχείων, μερών κ,λπ., που ; 
χρησιμοποιούνται για την κατασκευή του προϊόντος· - 

γ) *προϊόν·, το προϊόν που έχει κατασκευαστεί ακόμη και αν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί 
αργότερα σε άλλη κατασκευαστική εργασία· 

δ) *εμπορεύματα*, τόσο οι ύλες, όσο και τα προϊόντα· 

ε) ’δασμολογητέα αξία*, η αξία που προσδιορίζεται με βάση τη συμφωνία περί της εφαρμογής 
του άρθρου VII της Γενικής Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου, που συνήφθη στη Γενεύη τη 
12η Απριλίου 1979· 

^ '"'*τιμή εκ του εργοστασίου*, η εργοστασιακή τιμή που καταβάλλεται για το προϊόν στον 
κατασκευαστή εντός του ΕΟΧ, στην επιχείρηση του οποίου διενεργήθηκε η τελευταία 
κατεργασία ή μεταποίηση ή ο οποίος φρόντισε, ώστε η τελευταία κατεργασία ή μεταποίηση 
να πραγματοποιηθεί εκτός του ΕΟΧ, υπό τον όρο ότι η τιμή περιλαμβάνει την αξία όλων των 
υλών που χρησιμοποιήθηκαν, αφού αφαιρεθούν όλοι οι εσωτερικοί φόροι οι οποίοι 
επεστράφησαν, ή είναι δυνατόν να επιστραφούν, κατά την εξαγωγή του παραχθέντος 
προϊόντος· 

η) 'αξία υλών*, η δασμολογητέα αξία κατά τη στιγμή εισαγωγής των μη καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιήθηκαν ή, εάν αυτή δεν είναι γνωστή και δεν είναι δυνατόν να διαπιστωθεί η 
πρώτη επιβεβαιώσιμη τιμή που καταβλήθηκε για τις ύλες αυτές εντός του ΕΟΧ' 

θ) *αξία καταγόμενων υλών·, η αξία υλών παρόμοιων με εκείνες που περιγράφονται στο σημείο 
(η), η οποία εφαρμόζεται κατ,αναλογία· 

ι) ’κεφάλαια* και "κλώσεις*, τα κεφάλαια και οι κλώσεις (τετραψήφιοι κωδικοί) που 
χρησιμοποιούνται στην ονοματολογία, η οποία αποτελεί το εναρμονισμένο σύστημα 
περιγραφής και Κωδικοποίησης εμπορευμάτων, που αναφέρεται στο παρόν πρωτόκολλο ως 
■εναρμονισμένο σύστημα* ή *ΕΣ’· 

κ) ο όρος *υπαγόμενος· αναφέρεται στην κατάταξη προϊόντος ή ύλης σε μία συγκεκριμένη 
κλάση· 

λ) *αποστολή εμπορευμάτων, τα προϊόντα που είτε αποστέλλονται ταυτόχρονα από κάποιον 
εξαγωγέα σε κάποιον παραλήπτη ή καλύπτονται από ένα μόνο έγγραφο μεταφοράς, το 
οποίο καλύπτει τη μεταφορά τους από τον εξαγωγέα στον παραλήπτη ή, όταν δεν υπάρΧ® 
τέτοιο έγγραφο, από ένα μόνο τιμολόγιο. ί 
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ΤΙΤΛΟΣ II 

ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ -ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΉΣ* Ή -ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ- 


Άρθρο 2 

Κρπήρια καταγωγής 

1 . Κάποιο προϊόν θεωρείται ως καταγωγής ΕΟΧ, κατά την έννοια της συμφωνίας, εάν έχει 
ληφθεί πλήρως ή έχει υποστεί επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση εντός του ΕΟΧ. Για το σκοπό 
αυτό τα εδάφη των συμβαλλομένων μερών, συμπεριλαμβανομένων των χωρικών υδάτων, στα 
οποία εφαρμόζεται η παρούσα συμφωνία, θεωρούνται ως ένα έδαφος. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, το έδαφος της Δημοκρατίας της Αυστρίας δεν 
θεωρείται, μέχρι την 1η Ιανουάριου 1997, ως έδαφος του ΕΟΧ, όταν πρόκεπαι για προσδιορισμό 
της καταγωγής των προϊόντων που αναφέροντάι στο προσάρτημα VIII και τα προϊόντα αυτά 
θεωρούνται καταγωγής ΕΟΧ μόνο αν έχουν ληφθεί πλήρως ή έχουν υποστεί επαρκή επεξεργασία 
ή μεταποίηση στα εδάφη των άλλων συμβαλλομένων μερών. 

3. Τα προϊόντα του προσαρτήματος VII εξαιρούνται προσωρινά από το πεδίο εφαρμογής του 
παρόντος πρωτοκόλλου. Ωστόσο, στα εν λόγω προϊόντα εφαρμόζονται κστ,αναλογία οι διατάξεις 
των Τίτλων IV ως VI. 


Αρθρο 3 

Εξ ολοκλήρου παραγόμενα προϊόντα 
1. Θεωρούνται ότι έχουν ληφθεί πλήρως στον ΕΟΧ: 

α) τα ορυκτά προϊόντα τα εξορυσσόμενα από το έδαφός του ή από το θαλάσσιο ή ωκεάνειο 
πυθμένα 

β) τα προϊόντα του φυτικού βασιλείου τα συγκομιζόμενα σ'αυτόν 
γ) τα ζώντα ζώα τα γεννώμενα και εκτρεφόμενα σε αυτόν 
δ) τα προϊόντα τα προερχόμενα από ζώντα ζώα που έχουν εκτραφεί σ’αυτόν 
ε) τα προϊόντα της Θήρας και της αλιείας που ασκείται σ’αυτόν· 

0 τα προϊόντα της θαλάσσιας αλιείας και άλλα προϊόντα, που λαμβάνονται από τη θάλασσα 
εκτός των χωρικών υδάτων των συμβαλλομένων μερών, με τα πλοία τους· 

η) τα προϊόντα τα παραγόμενα επί των πλοίων εργοστασίων των συμβαλλομένων μερών 
αποκλειστικά από προϊόντα που αναφέρονται στο σημείο ζ)· 

θ ) τα άχρηστα είδη που έχουν συλλεγεί σ’αυτόν και δύνανται να χρησιμοποιηθούν μόνο για την 
ανάκτηση πρώτων υλών, συμπεριλαμβανομένων των μεταχειρισμένων ελαστικών που 
χρησιμοποιούνται μόνο για αναγόμωση ή ως απορρίμματα· 

0 τα απόβλητα και απορρίματατα προερχόμενα από βιοτεχνικές ή βιομηχανικές εργασίες, οι 
οποίες πραγματοποιούνται σ’αυτόν· 

κ ) τα εμπορεύματα τα παραγόμενα σ'αυτόν αποκλειστικά από προϊόντα που προσδιορίζονται 
στα σημεία α) έως ι). 
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2. Οι όροι *πλοία τους· και *πλοία-εργοστάσια των συμβαλλομένων μερών* στις παραγράφους ι 

φ και η) αφορούν μόνον πλοία και πλοία-εργοστάσια: 

α) τα οποία είναι νηολογημένα ή εγγεγραμμένα σε κράτος μέλος των ΕΚ ή σε κράτος της 
ΕΖΕΣ' 

β) τα οποία φέρουν τη σημαία κράτους βέλους των ΕΚ ή χώρας της ΕΖΕΣ 

γ) τα οποία ανήκουν κατά ποσοστό τουλάχιστον 50% σε υπηκόους των κρατών μελών των ΕΚ ή 
κρατών της ΕΖΕΣ ή σε εταιρεία που έχει την έδρα της σε ένα από αυτά τα κράτη, της ! 
οποίας ο διαχειριστής ή οι διαχειριστές, ο πρόεδρος του διοικητικού ή του εποπτικού 
συμβουλίου και η πλειοψηφία των μελών των εν λόγω συμβουλίων είναι υπήκοοι των κρατών 
μελών των ΕΚ ή χωρών της ΕΖΕΣ και της οποίας, επιπλέον, στην περίπτωση προσωπικών 
εταιρειών ή εταιρειών περιορισμένης ευθύνης, τουλάχιστον το ήμισυ του κεφαλαίου ανήκει 
σε αυτές τις χώρες ή σε δημόσιους οργανισμούς ή σε υπηκόους των εν λόγω χωρών 

δ) των οποίων ο κυβερνήτης και οι αξιωματικοί είναι υπήκοοι των κρατών μελών των ΕΚ ή 
χωρών της ΕΖΕΣ , και 

ε) των οποίων τουλάχιστον το 75% του πληρώματος είναι υπήκοοι κρατών μελών των ΕΚ ή 
χωρών της ΕΖΕΣ. 


Άρθρο 4 

Επαρκώς επεξεργασμένα ή μεταποιημένα προϊόντα 

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 2. προϊόντα που δεν έχουν ληφθεί πλήρως στον ΕΟΧ 
θεωρούνται ότι υπέστησαν σ’αυτόν επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση, όταν πληρούνται οι 
προϋποθέσεις του πίνακα που περιλαμβάνεται στο προσάρτημα II. 

Οι προϋποθέσεις .αυτές αναφέρουν, για όλα τα προϊόντα που καλύπτονται από τη συμφωνία, την 
επεξεργασία ή τη μεταποίηση που πρέπει να υποστούν οι μη καταγόμενες ύλες που 
χρησιμοποιούνται για την κατασκευή των προϊόντων αυτών και εφαρμόζονται μόνο σε σχέση με 
αυτές τις ύλες. Συνεπώς, αν ένα προϊόν, που έχει αποκτήσει το χαρακτήρα καταγωγής 
πληρώντας τους όρους που καθορίζονται στον πίνακα για το προϊόν αυτό, χρησιμοποιείται για 
την κατασκευή ενός άλλου προϊόντος, οι προϋποθέσεις που ισχύουν για το προϊόν στο οποίο 
τούτο ενσωματώνεται δεν ισχύουν και ως προς αυτό και δεν λαμβάνσνται υπόψη οι μη 
καταγόμενες ύλες που χρησιμοποιήθηκαν, ενδεχομένως, για την κατασκευή του. 

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1 και με εξαίρεση τα οριζόμενα στο άρθρο 11 
παράγραφος 4, οι μη καταγόμενες ύλες που, σύμφωνα με τις προϋποθέσεις που αναφέρονται 
στον πίνακα για κάποιο προϊόν, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται για την κατασκευή του προϊόντος 
αυτού, μπορούν, ωστόσο, να χρησιμοποιηθούν υπό τον όρο άτι: 

α) η συνολική τους αξία δεν υπερβαίνει το 10% της τιμής *εκ του εργοστασίου* του προϊόντος* 

β) όταν περιέχονται στον πίνακα ένα ή περισσότερα ποσοστά για τη μέγιστη αξία των μη 
καταγόμενων υλών και δεν σημειώνεται υπέρβαση των ποσοστών αυτών με εφαρμογή της 
παρούσας παραγράφου. 

Η παρούσα παράγραφος δεν ισχύει για προϊόντα που υπάγονται στα κεφάλαια 50 ως 63 του 
εναρμονισμένου συστήματος. 

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρμόζονται με εξαίρεση τα οριζόμενα στο άρθρο 5. 
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Αρθρο 5 

Ανεπαρκής επεξεργασία ή μεταποίηση 

1 . Οι εξής επεξεργασίες ή μεταποιήσεις θεωρούνται ως ανεπαρκείς για την απόκτηση του 
χαρακτήρα των καταγόμενων προϊόντων, ανεξάρτητα από το αν πληρούνται οι απαιτήσεις του 
άρθρου 4: 

α) οι εργασίες που αποσκοπούν στη διατήρηση των εμπορευμάτων σε καλή κατάσταση κατά τη 
μεταφορά και αποθήκευσή τους (αερισμός, άπλωμα, στέγνωμα, ψύξη, τοποθέτηση σε άλμη, 
σε θειωμένο ύδωρ ή άλλα υδατικά διαλύματα, αφαίρεση φθαρμένων μερών και παρεμφερείς 
εργασίες)· 

β) οι απλές εργασίες αφαίρεσης της σκόνης, κοσκινίσματος, διαλογής, ταξινόμησης, 

συνδυασμού (συμπεριλαμβανομένης της σύνθεσης σειρών εμπορευμάτων), πλύσεων, βαφής, 
κοπής- 

γ) (0 οι αλλαγές συσκευασίας, καθώς και οι διαιρέσεις και οι συνενώσεις δεμάτων 

(ίϊ) η απλή τοποθέτηση σε φιάλες, φιαλίδια, σάκους, κουτιά, η στερέωση επί λεπτοσανίδων 
κ.λπ. και κάθε άλλη απλή εργασία συσκευασίας· 

δ) η επίθεση σημάτων, ετικετών ή άλλων διακριτικών σημείων σε προϊόντα ή στη συσκευασία 
τους· 

ε) η απλή ανάμειξη προϊόντων, έστω και διαφορετικού είδους, κατά την οποία ένα ή 

περισσότερα συστατικά του μείγματος δεν πληρούν τις προϋποθέσεις που ορίζει το παρόν 
πρωτόκολλο, ώστε να δύνανται να θεωρηθούν προϊόντα καταγωγής ΕΟΧ' 

0 η απλή συνένωση μερών για τη σύσταση ενός πλήρους προϊόντος- 

η) η σώρευση δύο ή περισσοτέρων εργασιών, που προβλέπονται στα σημε π (α) έως (ζ)· 

θ) η σφαγή ζώων. 

2, Όλες οι εργασίες που διενεργούνται εντός του ΕΟΧ σε συγκεκριμένο προϊόν πρέπει να 
εξετάζονται από κοινού, όταν πρόκειται να οριστεί αν η πραγμστοποιηθείσα επεξεργασία ή 
μεταποίηση του προϊόντος αυτού πρέπει να θεωρηθεί ως ανεπαρκής κατά την έννοια της 
παραγράφου 1. 


Αρθρο 6 

Μονάδα χαρακτηρισμού 

1. Η μονάδα χαρακτηρισμού για την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου 
συνίσταται σε ένα συγκεκριμένο προϊόν, το οποίο θεωρείται ως η μονάδα βάσης για τον 
προσδιορισμό της κατάταξης σύμφωνα με την ονοματολογία του εναρμονισμένου συστήματος. 

Σύμφωνα με αυτά : 

π) όταν ένα προϊόν αποτελούμενο από ομάδα ή από σύνολο συναρμόλογηθέντων ειδών 
κατατάσσεται, σύμφωνα με το εναρμονισμένο σύστημα, σε μια μόνο κλάση, το όλον 
αποτελεί τη μονάδα χαρακτηρισμού - 

β) όταν μια αποστολή αποτελείται από ορισμένα πανομοιότυπα προϊόντα που κατατάσσονται 
στην ίδια κλάση του εναρμονισμένου συστήματος, κάθε προϊόν πρέπει να λαμβάνεται υπόψη 
χι. ριστά κατά την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2· "όταν, κατ’εφαρμογή του γενικού κανόνα 5 του εναρμονισμένου συστήματος, οι συσκευασίες 
κατατάσσονται με τα εμπορεύματα που περιέχουν, τότε πρέπει να θεωρούνται ότι αποτελούν 
°ανολο με αυτά τα εμπορεύματα για τον προσδιορισμό της καταγωγής. 



2674 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Αρθρο 7 

Εξαρτήματα, ανταλλακτικά και εργαλεία 

Τα εξαρτήματα, ανταλλακτικά και εργαλεία, που παραδίδονται μαζί με ένα είδος εξοπλισμού, 
μηχανή, συσκευή ή όχημα και αποτελούν μέρος του κανονικού τους εξοπλισμού και 
συμπεριλαμβάνονται στην τιμή του τελευταίου ή δεν τιμολογούνται ιδιαπέρως, θεωρούνται 5τ, 
αποτελούν σύνολο με το εν λόγω υλικό, τη μηχανή, τη συσκευή ή το όχημα 


Αρθρο 8 

Συνδυασμοί εμπορευμάτων 


Κατά την έννοια τόυ γενικού κανόνα 3 του εναρμονισμένου συστήματος, οι συνδυασμοί 
εμπορευμάτων θεωρούνται καταγωγής, όταν όλα τα συστατικά μέρη τους είναι καταγόμενα 
προϊόντα. Εντούτοις, συνδυασμός εμπορευμάτων αποτελούμενος από είδη καταγόμενα και μή, 
θεωρείται στο σύνολό του καταγόμενος, υπό τον όρο ότι η αξία των μη καταγόμενων προϊόντων 
δεν υπερβαίνει το 15% της εργοστασιακής τιμής του συνδυασμού. 


Αρθρο 9 

Ουδέτερα στοιχεία 

Για να καθορισθεί αν ένα προϊόν είναι καταγωγής ΕΟΧ, δεν λαμβάνεται υπόψη εάν η ενέργεια, οι 
εγκαταστάσεις και ο εξοπλισμός, καθώς και οι μηχανές και τα εργαλεία, που χρησιμοποιήθηκαν 
για την παραγωγή του προϊόντος ή εάν άλλα εμπορεύματα, που αναλώθηκαν κατά την 
παραγωγική διαδικασία και τα οποία δεν υπεισήλθαν ούτε προορίζονταν να υπεισέλθουν στην 
τελική σύνθεση του προϊόντος, είναι καταγωγής ή όχι 


ΤΙΤΛΟΣ III 

ΕΔΑΦΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ 


Αρθρο 10 

Αρχή της εδαφικότητας 

Οι προϋποθέσεις που αναφέρονται στον Τίτλο II σχετικά με την απόκτηση του χαρακτήρα 
καταγόμενου προϊόντος πρέπει να πληρούνται ανά πάσα στιγμή εντός του ΕΟΧ. Για το λόγο 
αυτό, εμπορεύματα που υπέστησαν επεξεργασία ή μεταποίηση εντός του ΕΟΧ, θεωρείται όπ 
διαθέτουν τον χαρακτήρα καταγωγής ευθύς μόλις εγκαταλείψουν το έδαφος του ΕΟΧ 
ανεξαρτήτως εάν εκτός του εδάφους αυτού πραγματοποιηθούν ή όχι εργασίες, με εξαίρεση τα 
οριζόμενα στα άρθρα 11 και 12. 


Αρθρο 11 

Επεξεργασία ή μεταποίηση που πραγματοποιείται εκτός του ΕΟΧ 

1. Η απόκτηση του χαρακτήρα καταγωγής υπό τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στον 
Τίτλο II δεν θίγεται σε περίπτωση κατά την οποία η επεξεργασία ή μεταποίηση πραγματοποιώ· 
εκτός του ΕΟΧ επί υλών που έχουν εξαχθεί από τον ΕΟΧ και ακολούθως επανεισήχθησαν 
σ'αυτόν υπό τον όρο ότι: 

α) οι εν λόγω ύλες έχουν ληφθεί εξ ολοκλήρου στον ΕΟΧ ή έχουν υποστεί εκεί επεξεργο^ 0 ^ 
μεταποίηση που υπερβαίνει τις ανεπαρκείς εργασίες που αναφέρονται στο άρθρο 5 πρ^ 
από την εξαγωγή τους από τον ΕΟΧ- και 
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β) μπορεί να αηοδειχθεί κατά τρόπο ικανοποιητικό στις τελωνειακός αρχές ότι: 

(ϊ) τα επανεισαγόμενα εμπορεύματα προκύπτουν από την επεξεργασία ή τη μεταποίηση 
των υλών που εξήχθησαν και 

(ίί) η συνολική προστιθέμενη αξία, που αποκτάται εκτός του ΕΟΧ με την εφαρμογή του 
παρόντος άρθρου, δεν υπερβαίνει το 10% της τιμής 'εκ του εργοστασίου* του τελικού 
προϊόντος για το οποίο ζητείται να υπαχθεί στο καθεστώς καταγωγής. 

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, οι προϋποθέσεις που ορίζονται στον Τίτλο II, όσον 
αφορά την απόκτηση του χαρακτήρα καταγωγής, δεν ισχύουν για την επεξεργασία ή τη 
μεταποίηση που διενεργείται εκτός του ΕΟΧ. Ωστόσο, όταν, στον πίνακα του προσαρτήματος II, 
κατά τον προσδιορισμό του χαρακτήρα καταγωγής του σχετικού τελικού προϊόντος, εφαρμόζεται 
κάποιος κανόνας για τον καθορισμό της μέγιστης αξίας όλων των χρησιμοποιούμενων μη 
καταγόμενων υλών, η συνολική αξία των μη καταγόμενων υλών που χρησιμοποιούνται εντός του 
ΕΟΧ και η συνολική προστιθέμενη αξία που αποκτάται εκτός του ΕΟΧ με την εφαρμογή αυτού 
του άρθρου δεν πρέπει να υπερβαίνουν, αν ΰπολογιστούν μαζί, το αναφερόμενο ποσοστό. 

3 . Για τους σκοπούς των παραγράφων 1 και 2, ως ’συνολική προστιθέμενη αξία* νοείται το 
σύνολο των εξόδων εκτός ΕΟΧ, συμπεριλαμβανομένης στο ακέραιο της αξίας των προστιθέμενων 
υλών. 

4. Οι,τα -άγραφοι 1 και 2 δεν εφαρμόζονται σε προϊόντα που δεν πληρούν τις προϋποθέσεις 
που εμφ. /ται στον πίνακα του προσαρτήματος II και τα οποία μπορούν να θεωρηθούν ως 
επαρκώς επεξεργασθέντα ή μεταποιηθέντα μόνο βάσει της γενικής ανοχής του άρθρου 4 
παράγραφος 2. 

5. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν εφαρμόζονται για τα προϊόντα που υπάγονται στα κεφάλαια 50 
ως 63 του εναρμονισμένου συστήματος. 


Άρθρο 12 

Επανεισαγωγή εμπορευμάτων 

Αν εμπορεύματα εξαχθούν από ένΰ από τα συμβαλλόμενα μέρη προς τρίτη χώρο και στη 
συνέχεια επανεισαχθούν, πρέπει να θεωρούνται ότι δεν εγκστέλειψαν ποτέ τον ΕΟΧ, εάν μπορεί 
να αποδειχθεί κατά τρόπο ικανοποιητικό στις τελωνειακός αρχές ότι: 

α) τα επανεισαχθέντα εμπορεύματα είναι τα ίδια με τα εμπορεύμσ.α που εξήχθησαν, και 

β) δεν έχουν υποστεί καμία εργασία πέραν εκείνων που είναι αναγκαίες για τη διατήρησή τους 
σε καλή κατάσταση, ενόσω βρίσκονταν στην εν λόγω χώρα ή κατά την εξαγωγή τους. 

Αρθρο 13 

Απευθείας μεταφορά 

1. Η προτιμησιακή μεταχείριση, που προβλέπεται από τις διατάξεις της συμφωνίας, 
εφαρμόζεται αποκλειστικά στα εμπορεύματα που πληρούν τις προϋποθέσεις του παρόντος 
πρωτοκόλλου και μεταφέρονται στο εσωτερικό του ΕΟΧ. Ωστόσο, εμπορεύματα που αποτελούν 
μία και μόνη αποστολή είναι δυνστόν να μεταφέρονται μέσω εδάφους άλλου από εκείνο του ΕΟΧ, 
με, ενδεχομένως, μεταφόρτωση ή προσωρινή αποθήκευση σ'αυτό το έδαφος, υπό τον όρο ότι τα 
προϊόντα παραμένουν υπό την εππήρηση των τελωνειακών αρχών της χώρας διαμετακόμισης ή 
αποθήκευσης και ότι δεν υφίστανται εκεί άλλες εργασίες εκτός από την εκφόρτωση, την 
επαναφόρτωση ή οποιαδήποτε άλλη εργασία που αποσκοπεί στη διατήρησή τους σε καλή 
κατάσταση. 
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2. Για να οποδειχθεί ότι έχουν τηρηθεί οι προϋποθέσεις που αναφέρονται στην παράγραφο ι 

προσκομίζεται στις αρμόδιες τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής: 

α) ενιαία φορτωτική που έχει εκδοθεί στη χώρα εξαγωγής και καλύπτει τη διέλευση από τη 
χώρα διαμετακόμισης- ή 

β) βεβαίωση που χορηγείται από τις τελωνειακός αρχές της χώρας διαμετακόμισης και η οποία; 
(1) παρέχει ακριβή περιγραφή των εμπορευμάτων, 

(ίί) αναφέρει τις ημερομηνίες εχφόρτωσης και επαναφόρτωσης των εμπορευμάτων και, 
όταν χρειάζεται, τα ονόματα των πλοίων που χρησιμοπόίήθηκαν, 

(ϋΐ) πιστοποιεί τις συνθήκες, υπό τις οποίες τα εμπορεύματα παρέμειναν στη χώρα 
διαμετακόμισης- ή 

'ί " ■ -· 

γ) ελλείψει αυτών, οποιοδήποτε αποδεικτικό έγγραφο, 


Άρθρο 14 
Εκθέσεις 


1. Προϊόντα που αποστέλλονται από ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη για να συμμετάσχουν σε 
έκθεση τρίτης χώρας και πωλούνται μετά την έκθεση για να εισαχθούν σε άλλο συμβαλλόμενο 
μέρος, εμπίπτουν κατά την εισαγωγή στις ευνοϊκές διατάξεις της συμφωνίας, υπό τον όρο ότι τα 
προϊόντα πληρούν τις προϋποθέσεις του παρόντος πρωτοκόλλου, που τους εππρέπουν να 
αναγνωρισθούν ως καταγόμενα από τον ΕΟΧ και ότι παρέχεται στις τελωνειακός αρχές 
ικανοποιητική απόδειξη ότι: 


α) κάποιος εξαγωγέας απέστειλε τα προϊόντα αυτά από ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη στη 
χώρα, στην οποία πραγματοποιήθηκε η έκθεση και τα εξέθεσε εκεί- 

β) ο ίδιος εξαγωγέας πώλησε τα εν λόγω προϊόντα ή τα μεταβίβασε κατά άλλον τρόπο σε 
πρόσωπο σε άλλο συμβαλλόμενο μέρος- 

γ) τα προϊόντα απεστάλησαν, κατά τη διάρκεια της έκθεσης ή αμέσως μετά, στο δεύτερο 
συμβαλλόμενο μέρος στην κατάσταση στην οποία είχαν αποσταλεί στην έκθεση- και 

δ) τα προϊόντα, από τη στιγμή που απεστάλησαν στην έχθεση, δεν χρησιμοποιήθηκαν για 
σκοπούς άλλους από την επίδειξη στη συγκεκριμένη έκθεση. 

2. Πιστοποιητικό καταγωγής πρέπει να εκδίδεται ή να συντάσσεται σύμφωνα με τις διατόξαζ 
του Τίτλου V και να υποβάλεται στις τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής κατά τον συνήθη 
τρόπο. Στο πιστοποιητικό αναγράφεται το όνομα και η διεύθυνση της έκθεσης. Είναι δυνατό να 
ζητηθούν, όπου κρίνεται αναγκαίο, συμπληρωματικές έγγραφες αποδείξεις σχετικά με τη φύοη 
των προϊόντων και τις συνθήκες υπό τις οποίες εκτέθησαν. 

3. Η παράγραφος 1 ισχύει για κάθε έκθεση, εμποροπανήγυρη, δημόσια εκδήλωση, εμπορικοί 
βιομηχανικού, γεωργικού ή βιοτεχνικού χαρακτήρα, που δεν διοργανώνεται για ιδιωτικούς 
σκοπούς σε καταστήματα ή εμπορικούς χώρους με σκοπό την πώληση αλλοδαπών προϊόντων & 
κατά τη διάρκεια της οποίας τα προϊόντα παραμένουν υπό τελωνειακό έλεγχο. 
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ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ Ή ΑΠΑΛΛΑΓΗ ΑΠΟ ΔΑΣΜΟΥΣ 


Αρθρο 15 

Απαγόρευση επιστροφής δασμών ή απαλλαγής από δασμούς 


1 . Οι μη καταγόμενες ύλες, που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή προϊόντων καταγωγής 

ΕΟΧ κατά την έννοια του παρόντος πρωτοκόλλου, για τις οποίες εκδίδεται ή συντάσσεται 
πιστοποιητικό καταγωγής σύμφωνα με τις διατάξεις του Τίτλου V δεν αποτελούν, σε κανένα 
συμβαλλόμενο μέρος, αντικείμενο επιστροφής δασμών ή απαλλαγής από δασμούς οποιοσδήποτε 
είδους. ; 

2. Η απαγόρευση της παραγράφου 1 εφαρμόζεται σε κάθε ρύθμιση για επιστροφή, απαλλαγή 
ή μη καταβολή, πλήρη ή μερική, δασμών ή επιβαρύνσεων ισοδύναμου αποτελέσματος, που 
επιβάλλονται, σε οποιοδήποτε από τα συμβαλλόμενα μέρη, σε ύλες που χρησιμοποιούνται για την 
κατασκευή, όταν οι ρυθμίσεις αυτές επιτρέπουν, ρητά ή έμμεσα, αυτή την επιστροφή, την 
απαλλαγή ή τη μη καταβολή, στην περίπτωση που τα εμπορεύματα που λαμβάνονται από τις εν 
λόγω ύλες εξάγονται και όχι όταν χρησιμοποιούνται στο συγκεκριμένο συμβαλλόμενο μέρος. 

3. Ο εξαγωγέας προϊόντων, που καλύπτονται από πιστοποιητικό καταγωγής πρέπει να είναι σε 
θέση να υποβάλει ανά πάσα στιγμή, αν ζητηθεί από τις τελωνειακός αρχές, όλα τα κατάλληλα 
έγγραφα που αποδεικνύουν, ότι δεν έχει εππραπεί επιστροφή, όσον αφορά τις μη καταγόμενες 
ύλες που χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή των σχετικών προϊόντων και ότι όλοι οι δασμοί ή 
επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος, που αντιστοιχούν σ'αυτές τις ύλες, έχουν πράγματι 
καταβληθεί. 

4. Οι διατάξεις των παραγράφων ι ως 3 εφαρμόζονται επίσης όσον αφορά τη συσκευασία 
κατά την έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 2, τα εξαρτήματα, τα ανταλλακτικά και τα εργαλεία 
κατά την έννοια του άρθρου 7 και τους συνδυασμούς ειδών κατά την έννοια του άρθρου θ, όταν 
αυτά δεν αποτελούν είδη καταγωγής. 

5. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 ως 4 ισχύουν μόνο για τις ύλες που ανήκουν στο είδος που 
αφορά η συμφωνία. Ακόμη, αυτές δεν εμποδίζουν την εφαρμογή, εκ μέρους των συμβαλλομένων 
μερών, μέτρων αντιστάθμισης των τιμών γεωργικών προϊόντων κατά την εξαγωγή, σύμφωνα με 
τις διατάξεις της συμφωνίας. 
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ΤΙΤΛΟΣ V 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 


Αρθρο 16 
Γενικές διατάξεις 


1. Τα προϊόντα καταγωγής κατά την έννοια του παρόντος πρωτοκόλλου υπάγονται, κατά την 
εισαγωγή σε ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη, στις διατάξεις της συμφωνίας εφόσον 
προσκομιστεί: 

α) είτε πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙΙΡ.1, υπόδειγμα του οποίου παρατίθεται στο προσάρτημα 
III* είτε 

β) στις περιπτώσεις που ορίζονται στο άρθρο 21 παράγραφός 1, δήλωση, το κείμενο.της 
οποίας περιλαμβάνεται στο προσάρτημα IV, που αναγράφει ο εξαγωγέας στο τιμολόγιο, το 
δελτίο παράδοσης ή κάθε άλλο εμπορικό έγγραφο που περιγράφει τα σχετικά προϊόντα με 
επαρκείς λεπτομέρειες, ώστε να είναι δυνατή η εξακρίβωση της ταυτότητάς τους (η δήλωση 
αυτή αποκαλείται στη συνέχεια “δήλωση τιμολογίου·). 

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, προϊόντα καταγωγής κατά την έννοια του παρόντος 
πρωτοκόλλου εμπίπτουν, στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 26, στις διατάξεις της 
συμφωνίας χωρίς να είναι αναγκαία η υποβολή των προαναφερθέντων εγγράφων. 

Αρθρο 17 

Διαδικασία έκδοσης πιστοποιητικού κυκλοφορίας Ε'λΠ.Ι 

1. Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙΙΡ..1 εκδίδεται από τις τελωνειακός αρχές της χώρας 
εξαγωγής μετά από γραπτή αίτηση, που υποβάλλεται από τον εξαγωγέα ή, με ευθύνη του 
εξαγωγέα, από τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπό του. 

2. Για το σκοπό αυτό ο εξαγωγέας ή ο εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπός του συμπληρώνουν το 
έντυπο του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕυΗ.1 καθώς και το έντυπο της αίτησης, υποδείγματα 
των οποίων περιλαμβάνονται στο προσάρτημα III. 

Τα έντυπα αυτά πρέπει να συμπληρώνονται σε μια από τις γλώσσες, στις οποίες έχει εκδοθεί η 
συμφωνία, σύμφωνα με τις διατάξεις της εθνικής νομοθεσίας της χώρας εξαγωγής. Αν αυτά είναι 
χειρόγραφα πρέπει να συμπληρώνονται με μελάνι και ευανάγνωστους χαρακτήρες. Η περιγραφή 
των προϊόντων πρέπει να αναφέρεται στο πλαίσιο που προορίζεται γΓαυτό το σκοπό χωρίς να 
παρεμβάλλονται κενά διάστιχα. Οταν στο πλαίσιο υπάρχουν κενές γραμμές, πρέπει να σύρεται 
οριζόντια γραμμή “κάτω από την τελευταία γραμμή της περιγραφής και να διαγραμμίζεται ο κενός 
Χώρος. 

3. Ο εξαγωγέας που ζητεί την έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΙΙΡ.1 αναλαμβάνει την 
υποχρέωση να υποβάλει, εάν του ζητηθεί από τις τελωνειακός αρχές της χώρας εξαγωγής «πην 
οποία εκδίδεται το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙΙΗ.Ι, κάθε κατάλληλο έγγραφο για την απόδασΙ 
του χαρακτήρα καταγωγής των σχετικών προϊόντων καθώς και της εκπλήρωσης των λοιπών όρ** 
του παρόντος πρωτοκόλλου. 

4. Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕϋΟ .1 εκδίδεται από τις τελωνειακός αρχές 
κράτους μέλους των ΕΚ ή κράτους της ΕΖΕΣ, εάν τα σχετικά εμπορεύματα δύνανται να 
θεωρηθούν ως καταγόμενα προϊόντα του ΕΟΧ και πληρούν τους λοιπούς όρους του παρόντος 
πρωτοκόλλου. 
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5 . Οι τελωνειακές αρχές που εκδίδουν το πιστοποιητικό λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για 
ιην επαλήθευση του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων και της εκπλήρωσης των λοιπών όρων 
γο υ παρόντος πρωτοκόλλου. Για το σκοπό αυτό έχουν το δικαίωμα να ζητούν την προσκόμιση 
κάθε αποδεικτικού στοιχείου και να διενεργούν ελέγχους των λογιστικών κσταχωρήσεων του 
εξαγωγέα ή οποιονδήπστε άλλο έλεγχο θεωρούν αναγκαίο. 

Οι τελωνειακές αρχές που εκδίδουν το πιστοποιητικό εξασφαλίζουν επίσης την ορθή 
συμπλήρωση των εντύπων που αναφέρονται στην παράγραφο 2. Ιδίως, ελέγχουν αν ο χώρος 
που προορίζεται για την περιγραφή των προϊόντων έχει συμπληρωθεί κατά τρόπο που να 
αποκλείει οποιαδήποτε πιθανότητα δολίων προσθηκών. 

6. Η ημερομηνία έκδοσης του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕυΗ.1 αναγράφεται στο τμήμα του 
πιστοποιητικού που προορίζεται για την τελωνειακή υπηρεσία 

7. Πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕυΗ.1 εκδίδεται από τις τελωνειακές αρχές της 
χώρας εξαγωγής, κατά την εξαγωγή των προϊόντων, τα οποία αφορά. Τίθεται στη διάθεση του 
εξαγωγέα μόλις πραγματοποιηθεί ή εξασφαλισθεί η πραγματική εξαγωγή. 


Αρθρο 18 

Εκ των υστέρων έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΨΗ.1 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 17 παράγραφος 7, το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕυΗ.1 
είναι δυνατό, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, να εκδοθεί και μετά την εξαγωγή των προϊόντων τα 
οποία αφορά, εάν: 

α) δεν είχε εκδοθεί κατά τη στιγμή της εξαγωγής συνεπεία λαθών, ακουσίων παραλείψεων ή 
ειδικών περιστάσεων- ή 

β) αποδεικνύεται κατά τρόπο ικανοποιητικό στις τελωνειακές αρχές ότι εκδόθηκε πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας ΕυΗ.1, το οποίο δεν έγινε δεκτό κατά την εισαγωγή για τεχνικούς λόγους. 

2. Γία την εφαρμογή της παραγράφου 1, ο εξαγωγέας στην αίτησή του πρέπει να αναφέρει 
τον τόπο και την ημερομηνία της εξαγωγής των προϊόντων, τα οποία αφορά το πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας Ευπ.1 καθώς και τους λόγους νια τους οποίους υποβάλλει την αίτηση. 

3. Οι τελωνειακές αρχές είναι δυνατόν να εκδώσουν εκ των υστέρων πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας Ευπ.1, μόνον αφού επαληθεύσουν, ότι τα στοιχεία που περιέχονται στην αίτηση του 
εξαγωγέα ανταποκρίνονται σε εκείνα του αντίστοιχου φακέλου. 

4. Τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας Ευπ.1 που εκδίδονται εκ των υστέρων πρέπει να φέρουν μία 
από τις ακόλουθες φράσεις: 

ΈΧΡΕΟΙΟΟ Α Ρ05ΤΕΠΙ0ΗΙ*, *υ05ΤΕΩΤ ΕΓΓΕΗΡ010ΕΝΟΕ*, *ΝΑΟΗΤΗΑΟϋΟΗ 
ΑυδΟΕ5ΤΕϋ.Τ, ΈΚΔΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ*, *Ι55υΕ0 ΗΕΤΗ03ΡΕΟΤΐνΕΙ_Υ70ΕυνΗΕ Α 
Ρ03ΤΕΗΙ0ΗΓ, *ΡΙΙΑ50ΙΑΤ0 Α Ρ03ΤΕΗΙ0ΗΙ*, ΆΡΟΕΟΕνΕΝ Α Ρ08ΤΕΗΙΟΒΓ.ΈΜΓΠΟΟ Α 
Ρ03ΤΕΗΙ0ΗΓ, *ύΤΟΕΡΙΟ ΕΓΓΙΗ Α*, 'υΤδΤΕΩΤ 3ΕΝΕΗΕ*, ΆΝΝΕΤΤυ ϋΑϋΚΑΤΕΕΝ*, 
•υΤΡΑΗΩΑΤ I ΕΡΤΕΗΗΑΝΟ*. 

5. η φράση που αναφέρεται στην παράγραφο 4, εγγράφεται στο πλαίσιο *παρατηρήσεις· του 
Πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕυΗ.1. 
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Άρθρο 19 

Εκδοση αντιγράφου του πιστοποιητικού κυκλοφορίας Ευπ.1 

1. Σε περίπτωση κλοπής, απώλειας ή καταστροφής του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕϋΗ.ι, 0 
εξαγωγέας δύναται να ζητήσει από την εκδούσα τελωνειακή αρχή αντίγραφο, το οποίο 
συντάσσεται βάσει των εγγράφων εξαγωγής που αυτή έχει στην κατοχή της. 

2. Το αντίγραφο που εκδίδεται κατ'αυτό τον τρόπο πρέπει να φέρει μία από τις,ακόλουθες 
λέξεις: 

•ουρυοΑΟΟ·, ΌυρυκΑΤ·, ΌυρυκΑΤ*, αντίγραφο·, ·ουΡϋθΑΤΕ’, ·ουρυοΑΤΑ·, 
•ΟυΡϋΟΑΤΟ·, ΌϋΡυΟΑΑΤ, ·5Ε2υΝ0Α νΐΑ·, ΈΓΓ1ΠΡΓΡ, ΌυΡΙΙΚΑΡ, *ΚΑΚ50Ι5ΚΑΡΡΑΙΕ·, 
•ουΡϋΚΑΤ·. 

3. Η λέξη που αναοέρεται στην παράγραφο 2 εγγράφεται στο πλαίσιο τ.αρατηρήσεις* του , Λ ; 
αντιγράφου του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕυΡ.1. 

·· . ;; ■· 

4. Το αντίγραφο, που πρέπει να φέρει την ημερομηνία έκδοσης του πρωτοτύπου 
πιστοποιητικού κυκλοφορίας Ευπ.1, αρχίζει να ισχύει από την εν λόγω ημερομηνία. 


Άρθρο 20 

Έκδοση πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕυΗ.1 βάσει προηγουμένως 
εκδοθέντος ή συνταχθέντος πιστοποιητικού καταγωγής 


"Οταν προϊόντα, τα οποία αποτελούν μία και μόνον αποστολή, που καλύπτεται απο πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας ΕυΠ.ί ή δήλωση τιμολογίου, υφίστανται έλεγχο εκ μέρους τελωνείου κράτους 
μέλους των ΕΚ ή κράτους της ΕΖΕΣ, είναι δυνατή η αντικατάσταση του πρωτοτύπου του 
πιστοποιητικού καταγωγής από ένα ή περισσότερα πιστοποιητικά κυκλοφορίας Ευπ.1, τα οποία 
εκδίδει το εν λόγω τελωνείο με σκοπό την αποστολή όλων ή ορισμένων ατιό τα προϊόντα αυτά σε 
άλλα τελωνεία, ανεξάρτητα από το αν αυτά βρίσκονται στο ίδιο κράτος μέλος των ΕΚ ή στο ίδιο 
κράτος της ΕΖΕΣΓ" 


Αρθρο 21 

Οροι για τη σύνταξη δήλωσης τιμολογίου 


1. Η δήλωση τιμολογίου που αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγραφος 1 σημείο β) μπορεί να 
συνταχθεί: 

α) από εγκεκριμένο εξαγωγέα κατά την έννοια του άρθρου 22 

β) από οποιονδήποτε εξαγωγέα για κάθε αποστολή που αποτελεττα: απά ένα ή περισσότερα 
δέματα τα οποία περιέχουν προϊόντα καταγωγής, των οποίων π συνολική αξία δεν 
υπερβαίνει τις 6000 ΕΟϋ. 

2. Δήλωση τιμολογίου μπορεί να συνταχθεί αν τα σχετικά προϊόντα μπορεί να θεωρηθούν ως 
προϊόντα καταγωγής ΕΟΧ και πληρούν τους λοιπούς όρους του παρόντος πρωτοκόλλου. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


2681 


|Ε«1° 4 


3 . Ο εξαγωγέας που συντάσσει δήλωση τιμολογίου πρέπει να είναι σε θέση ανά πάσα στιγμή 
να προσκομίσει, μετά από σχετική αίτηση των τελωνειακών αρχών της χώρας εξαγωγής, όλα τα 
κατάλληλα έγγραφα που αποδεικνύουν τον χαρακτήρα καταγωγής των εν λόγω προϊόντων καθώς 
και την πλήρωση των λοιπών όρων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

4 . Η δήλωση τιμολογίου συνίσταται σε αναγραφή, από τον εξαγωγέα, με γραφομηχανή, με 
σφραγίδα ή με εκτύπωση στο τιμολόγιο, το δελτίο παράδοσης ή άλλο εμπορικό έγγραφο, της 
δήλωσης, το κείμενο της οποίας αναφέρέται στο προσάρτημα IV, σε μια από τις γλώσσες που 
χρησιμοποιούνται στο εν λόγω προσάρτημα, σύμφωνα με τις διατάξεις της εθνικής νομοθεσίας 
της χώρας εξαγωγής. Η δήλωση μπορεί επίσης να είναι χειρόγραφη· σ’αυτή την περίπτωση 
πρέπει να συντάσσεται με μελάνι και με ευανάγνωστους χαρακτήρες. 

5. Οι δηλώσεις τιμολογίου πρέπει να φέρουν το πρωτότυπο της χειρόγραφης υπογραφής του 

εξαγωγέα. I. 

Ωστόσο, δεν απαπείται από εγκεκριμένο εξαγωγέα κατά την έννοια του άρθρου 22, νΰ 
υπογράφει τέτοιες δηλώσεις, υπό τον όρο άτι παρέχει στις τελωνειακός αρχές της χώρας 
εξαγωγής γραπτή ανάληψη υποχρέωσης ότι αποδέχεται την πλήρη ευθύνη για τη δήλωση 
τιμολογίου από την οποία φαίνεται ότι αυτές ισχύουν σαν να έφεραν πράγματι χειρόγραφη 
υπογραφή αυτού. 

6. Η δήλωση τιμολογίου μπορεί να συντάσσεται από τον εξαγωγέα, κατά τη στιγμή εξαγωγής 
των προϊόντων, τα οποία αυτή αφορά ή αργότερα. Αν η δήλωση τιμολογίου συντάσσεται μετά τη 
διασάφηση των προϊόντων, τα οποία αφορά, ενώπιον των τελωνειακών αρχών της χώρας 
εισαγωγής, η εν λόγω δήλωση πρέπει να αναφέρεται στα έγγραφα που έχουν ήδη υποβληθεί 
στις συγκεκριμένες αρχές. 


Αρθρο 22 

Εγκεκρμένος εξαγωγέας 


1. Οι τελωνειακός αρχές της χώρας εξαγωγής έχουν την ευχέρεια να επιτρέπουν σε κάθε 
εξαγωγέα. που στη συνέχεια καλείται "εγκεκρμένος εξαγωγέας 1 , ο οποίος πραγματοποιεί συχνές 
μεταφορές προϊόντων βάσει της συμφωνίας και προσφέρει, κατά τρόπο ικανοποιητικό, στις 
τελωνειακός αρχές όλες τις αναγκαίες εγγυήσεις για την επαλήθευση του χαρακτήρα καταγωγής 
των προϊόντων αυτών καθώς και της εκπλήρωσης των λοιπών όρων του παρόντος πρωτοκόλλου, 
να συντάσσει δηλώσεις τμολογίου ανεξάρτητα από την αξία των σχετικών προϊόντων. 

2. Οι τελωνειακός αρχές μπορούν να παρέχουν την ιδιότητα εγκεκρμένου εξαγωγέα, όταν 
πληρούνται οι αναγκαίες κατά τη γνώμη τους προϋποθέσεις. 

3. Οι τελωνειακός αρχές παρέχουν στον εγκεκρμένο εξαγωγέα αριθμό άδειας του τελωνείου, 
ο οποίος αναγράφεται στη δήλωση τμολογίου. . 

4. Οι τελωνειακός αρχές παρακολουθούν τη χρήση της άδειας την οποία χορήγησαν στον 
εγκεκρμένο εξαγωγέα. 

5. Οι τελωνειακός αρχές έχουν τη δυνατότητα να ανακαλούν την άδεια ανά πάσα στιγμή. Αυτό 
συμβαίνει όταν ο εγκεκρμένος εξαγωγέας δεν προσφέρει πλέον τις εγγυήσεις, που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1, δεν πληροί τους όρους που περιλαμβάνονται στην παράγραφο 2 ή δεν 
Χρησμοποιεί ορθά την άδεια. 
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Αρθρο 23 

Διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών καταγωγής 

1. Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕϋΡ.1 ισχύει για τέσσερις μήνες από την ημερομηνία 
έκδοσης στη χώρα εξαγωγής και πρέπει να κατατίθεται εντός της προθεσμίας αυτής στις 
τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής. 

Η δήλωση τιμολογίου ισχύει για τέσσερις μήνες από την ημερομηνία σύνταξής της από τον 
εξαγωγέα και πρέπει να υποβάλλεται εντός της περιόδου αυτής στις τελωνειακός αρχές της 
χώρας εισαγωγής. 

2. Τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕίΙΠ.1 και οι δηλώσεις τιμολογίου, που κατατίθενται στις 
τελωνειακός αρχέςΤης χώρας εισαγωγής μετά την παρέλευση της προθεσμίας υποβολής που 
προβλέπεται στην παράγραφο 1, δύνανται να γίνονται αποδεκτά για την εφαρμογή του 
προτιμησιακού καθεστώτος στην περίπτωση που η αδυναμία υποβολής των πιστοποιητικών εντός 
της καθορισμένης προθεσμίας οφείλεται σε λόγους ανωτέρας βίας ή σε εξαιρετικές περιστάσεις. 

3. Σε άλλες περιπτώσεις εκπρόθεσμης υποβολής οι τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής 
έχουν την ευχέρεια αποδοχής των πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕΙΙΠ.1 ή των δηλώσεων 
τιμολογίου, όταν τα προϊόντα έχουν'προσκομιστεί σ,αυτές πριν από την εν λόγω τελική 
ημερομηνία. 


Αρθρο 24 

Υποβολή πιστοποιητικού καταγωγής 

Τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕϋΒ.1 και οι δηλώσεις τιμολογίου υποβάλλονται στις τελωνειακός 
αρχές της χώρας εισαγωγής, σύμφωνα με τις διαδικασίες που εφαρμόζονται στην εν λόγω χώρα 
Οι εν λόγω αρχές έχουν τη δυνατότητα να ζητήσουν μετάφραση του πιστοποιητικού ΕυΒ.1 ή της 
δήλωσης τιμολογίου. Εχουν επίσης τη δυνατότητα να ζητήσουν να συνοδεύεται η διασάφηση 
εισαγωγής από δήλωση του εισαγωγέα, με την οποία να βεβαιώνεται ότι τα προϊόντα πληρούν τις 
προϋποθέσεις που απαπούνται για την εφαρμογή της συμφωνίας. 


Άρθρο 25 

Εισαγωγή με τμηματικές αποστολές 

"Οταν, μετά από αίτηση του εισαγωγέα και υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται από τις 
τελωνειακές αρχές της χώρας εισαγωγής, ασυναρμολόγητα ή μη συναρμολογημένα προϊόντα 
κατά την έννοια του γενικού κανόνα 2 (α) του εναρμονισμένου συστήματος, που υπάγονται στα 
•Τμήματα XVI και XVII ή τις κλάσεις 73.08 και 94.06 του εναρμονισμένου συστήματος, εισάγονται 
με τμηματικές αποστολές, υποβάλλεται γι’αυτά ενιαίο πιστοποιητικό καταγωγής στις τελωνειακός 
αρχές κατά την εισαγωγή της πρώτης τμηματικής αποστολής. 


Αρθρο 26 

Απαλλαγή από την υποχρέωση προσκόμισης επίσημου 
πιστοποιητικού καταγωγής 

1 . Γίνονται δεκτά ως καταγόμενα προϊόντα, χωρίς να απαιτείται η κατάθεση επίσημου 
πιστοποιητικού κάταγωγής, τα προϊόντα που αποστέλλονται υπό μορφή μικροδεμάτων μεταξύ 
ιδιωτών ή που πέριέχονται στις προσωπικές αποσκευές των ταξιδιωτών, εφόσον πρόκειται για 
εισαγωγές χωρίς κανένα εμπορικό χαρακτήρα και εφόσον αυτές έχουν δηλωθεί ως 
ανταποκρινόμενες στους όρους του παρόντος πρωτοκόλλου και δεν υφίσταται καμία αμφιβο^ 3 
ως προς την ειλικρίνεια της σχετικής δήλωσης. Στην περίπτωση προϊόντων που αποστέλλονται 
ταχυδρομικώς, η δήλωση αυτή μπορεί να αναγράφεται στις δηλώσεις 02/0Ρ3 ή σε φύλλο 
χαρτιού που επισυνάπτεται στο εν λόγω έγγραφο. 
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2 . Περιστασιακές εισαγωγές και εισαγωγές αποτελούμενες αποκλειστικά από προϊόντα για 
προσωπική χρήση των παραληπτών και των ταξιδιωτών ή των οικογενειών τους, δεν θα πρέπει να 
θεωρούνται εισαγωγές με εμπορικό χαρακτήρα, εάν είναι προφανές, λόγω της φύσης και της 
ποσότητας των προϊόντων, ότι δεν επιδιώκεται εμπορικός σκοπός. 

3. Εξάλλου, η συνολική αξία των προαναφερθέντων προϊόντων δεν πρέπει να υπερβαίνει 
τις 500 ΕΟυ, στις περιπτώσεις μικροδεμάτων, ή τις 1200 Εϋυ, για τα προϊόντα που αποτελούν 
μέρος των προσωπικών αποσκευών των ταξιδιωτών. 


Αρθρο 27 

Δήλωση του προμηθευτή 

1 . Όταν εκδίδεται πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙΙΒ.Ι ή συντάσσεται δήλωση τιμολογίου σε ένα 
από τα συμβαλλόμενα μέρη για προϊόντα καταγωγής, για την κατασκευή των οποίων 
χρησιμοποιήθηκαν εμπορεύματα που προέρχονται από άλλα συμβαλλόμενα μέρη, τα οποία 
υπέστησαν επεξεργασία ή μεταποίηση εντός του ΕΟΧ χωρίς να έχουν υπαχθεί σε καθεστώς 
προτιμησιακής καταγωγής, λαμβάνονται υπόψη οι δηλώσεις του προμηθευτή που συνοδεύουν 
αυτά τα εμπορεύματα σύμφωνα με το παρόν άρθρο. 

2. Η δήλωση του προμηθευτή, που αναφέρεται στην παράγραφο 1, χρησιμοποιείται ως 
αποδεικτί^·* στοιχείο για την επεξεργασία ή τη μεταποίηση που υπέστησαν στον ΕΟΧ τα σχετικά 
εμπορεύματα, ώστε να μπορεί να καθοριστεί αν τα προϊόντα, για την κατασκευή των οποίων 
χρησιμοποιήθηκαν τα εν λόγω εμπορεύματα, μπορεί να θεωρηθούν ως προϊόντα καταγωγής ΕΟΧ 
και αν πληρούν τους λοιπούς όρους του παρόντος πρωτοκόλλου. 

3. Μια ξεχωριστή δήλωση του προμηθευτή παρέχεται, εκτός από τις περιπτώσεις που 
προβλέπονται στην παράγραφο 4, για κάθε αποστολή εμπορευμάτων με τη μορφή που 
περιγράφεται στο προσάρτημα V σε φύλλο χαρτιού που επισυνάπτεται στο τιμολόγιο, το δελτίο 
παράδοσης ή άλλο εμπορικό έγγραφο και περιγράφει τα σχετικά εμπορεύματα με επαρκείς 
λεπτομέρειες, ώστε να είναι δυνατή η εξακρίβωση της ταυτότητάς τους. 

4. Όταν ο προμηθευτής παρέχει τακτικά σε συγκεκριμένο πελάτη εμπορεύματα που 
υφίστανται επεξεργασία ή μεταποίηση, η οποία αναμένεται ότι 0α διαρκέσει για σημαντικό 
χρονικό διάστημα, μπορεί να παρέχει μια μόνο δήλωση για να καλύπτει μεταγενέστερες 
αποστολές αυτών των εμπορευμάτων, που στη συνέχεια αναφέρεται ως 'δήλωση του τακτικού 
προμηθευτή*. 

Η δήλωση του τακτικού προμηθευτή μπορεί κανονικά να ισχύει για περίοδο μέχρι ενός έτους από 
την ημερομηνία σύνταξης της δήλωσης. Οι τελωνειακός αρχές της χώρας όπου συντάσσεται η 
δήλωση ορίζουν τις προϋποθέσεις, υπό τις οποίες αυτή μπορεί να χρησιμοποιείται για 
μεγαλύτερα διαστήματα. 

Η δήλωση του τακτικού προμηθευτή συντάσσεται από τον προμηθευτή με τη μορφή που 
περιγράφεται στο προσάρτημα VI, και περιγράφει τα σχετικά εμπορεύματα με αρκετές 
λεπτομέρειες, ώστε να εππρέπει την εξακρίβωση της ταυτότητάς τους. Αυτή παραδίδεται στον 
ενδιαφερόμενο πελάτη πριν από την παράδοση της πρώτης αποστολής εμπορευμάτων που 
καλύπτονται από τη δήλωση αυτή ή ταυτόχρονα με την πρώτη του αποστολή. 

0 προμηθευτής ενημερώνει αμέσως τον πελάτη του σε περίπτωση που η δήλωση του τακτικού 
προμηθευτή δεν εφαρμόζεται πλέον στα παρεχόμενα εμπορεύματα. 

5. Η δήλωση του προμηθευτή που αναφέρεται στις παραγράφους 3 και 4 δακτυλογραφείται ή 
τυπώνεται σε μια από τις γλώσσες, στις οποίες έχει εκδοθεί η συμφωνία, σύμφωνα με τις 
διατάξεις της εθνικής νομοθεσίας της χώρας όπου αυτή συντάσσεται και φέρει το πρωτότυπο 
της χειρόγραφης υπογραφής του πρ ,μηθευτή. Αυτή μπορεί επίσης να είναι χειρόγραφη· σ,αυτή 
την περίπτωση πρέπει να συντάσσεται με μελάνι και ευανάγνωστους χαρακτήρες. 
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6. Ο προμηθευτής που συντάσσει δήλωση πρέπει να είναι σε θέση ανά πάσα στιγμή να 
προσκομίσει, μετά από σχετική αίτηση των τελωνειακών αρχών της χώρας στην οποία 
συντάσσεται η δήλωση, όλα τα κατάλληλα έγγραφα που αποδεικνύουν, ότι τα αναφερόμενα 
εν λόγω δήλωση πληροφοριακά στοιχεία είναι ακριβή. 


Άρθρο 28 

Δικαιολογητικά έγγραφα 

Τα έγγραφα που αναφέρονται στα άρθρα 17 παράγραφος 3, 21 παράγραφος 3 και 27 
παράγραφος 6 που χρησιμοποιούνται για να αποδείξουν, ότι τα προϊόντα που καλύπτονται από 
πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙΙΒ.1 ή από δήλωση τιμολογίου μπορούν πράγματι να θεωρηθούν 
ως προϊόντα καταγωγής ΕΟΧ και πληρούν τους λοιπούς όροΰς του παρόντος πρωτοκόλλου και 
ότι τα πληροφοριακά στοιχεία που παρέχονται στη δήλωση του προμηθευτή είναι ακριβή, πρέπει 
μεταξύ άλλων να περιέχουν τα εξής: 

α) άμεση απόδειξη των διαδικασιών παραγωγής των σχετικών εμπορευμάτων, τις οποίες 
εφαρμόζει ο ενδιαφερόμενος εξαγωγέας ή ο προμηθευτής και οι οποίες συνάγονται, για 
παράδειγμα, από τον έλεγχο των λογιστικών του βιβλίων ή των εσωτερικών λογιστικών 
στοιχείων 

β) έγγραφα, τα οποία αποδεικνύουν το χαρακτήρα καταγωγής των υλών που 

χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή των σχετικών εμπορευμάτων κσι τα οποία εκδόθηκανή 
συντάχθηκαν στο συμβαλλόμενο μέρος, στο οποίο χρησιμοποιούνται τα εν λόγω έγγραφα 
σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία αυτού· 

γ) έγγραφα που αποδεικνύουν ότι η επεξεργασία ή η μεταποίηση πραγματοποιήθηκε εντός του 
ΕΟΧ με ύλες που χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή των σχετικών εμπορευμάτων και τα 
οποία εκδόθηκαν ή συντάχθηκαν στο συμβαλλόμενο μέρος, στο οποίο χρησιμοποιούνται τα 
εν λόγω έγγραφα σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία αυτού - 

δ) πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕΙΙΡ.1 ή δηλώσεις τιμολογίου, που αποδεικνύουν το χαρακτήρα 
-καταγωγής των υλών που χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή των σχετικών 
εμπορευμάτων, τα οποία εκδόθηκαν ή συντάχθηκαν σε άλλα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα 
με το παρόν πρωτόκολλο - 

ε) δηλώσεις του προμηθευτή που αποδεικνύουν, ότι η επεξεργασία ή η μεταποίηση 

πραγματοποιήθηκε εντός του ΕΟΧ με ύλες που χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή των 
σχετικών εμπορευμάτων και οι οποίες συντάχθηκαν σε άλλα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα 
με το παράνττρωτόκολλο - 

0 κατάλληλα αποδεικτικά στοιχεία σχετικά με την πραγματοποιηθείσα εκτός του ΕΟΧ 

επεξεργασία ή μεταποίηση σύμφωνα με το άρθρο 11, που αποδεικνύουν ότι πληρώθηκαν» 
όροι του άρθρου αυτού. 

Άρθρο 29 

Φύλαξη των πιστοποιητικών καταγωγής, των δηλώσεων του προμηθευτή 
και των δικαιολογητικών εγγράφων 

. "... 

1. Ο εξαγωγέας, που υποράλλει αίτηση για την έκδοση Πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΙ/Β.1, 
υποχρεούται να φυλάσσει επί δύο τουλάχιστον έτη τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 17 
παράγραφος 3. γ 

2. Ο εξαγωγέας που συντάσσει δήλωση τιμολογίου υποχρεούται να φυλάσσει επί δύο 
τουλάχιστον έτη αντίγραφο της εν λόγω δήλωσης τιμολογίου καθώς και τα έγγραφα που 
αναφέρονται στο άρθρο 21 παράγραφος 3. 

3. Ο προμηθευτής που συντάσσει δήλωση προμηθευτή υποχρεούται να φυλάσσει επί δύο 
τουλάχιστον έτη αντίγραφα της δήλωσης και του τιμολογίου, του δελτίου παράδοσης ή άλλοι» 
εμπορικού εγγράφου, στο οποίο επισυνάπτεται η εν λόγω δήλωση καθώς και τα έγγραφα που 
αναφέρονται στο άρθρο 27 παράγραφος β. 
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0 προμηθευτής που συντάσσει δήλωση τακτικού προμηθευτή διατηρεί επί δύο τουλάχιστον έτη 
αντίγραφα της δήλωσης και όλων των τιμολογίων, δελτίων παράδοσης ή άλλων εμπορικών 
{γγράφων που αφορούν τα εμπορεύματα που καλύπτει η εν λόγω δήλωση, η οποία αποστέλλεται 
οτον ενδιαφερόμενο πελάτη, καθώς και τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 27 
παράγραφος β. Η περίοδος αυτή αρχίζει από την ημερομηνία λήξης της ισχύος της δήλωσης του 
τακτικού προμηθευτή. 

4, Οι τελωνειακός αρχές της χώρας εξαγωγής που εκδίδουν πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕϋΗ.1 
υποχρεούνται να φυλάσσουν επί δύο τουλάχιστον έτη την αίτηση που αναφέρεται στο άρθρο 17 
παράγραφο 2. 

5 . Οι τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής υποχρεούνται να φυλάσσουν επί δύο 
τουλάχιστον έτη τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕϋΗ.1 και τις δηλώσεις τιμολογίου που 
κατατίθενται σ*αυτές. 


Άρθρο 30 

Διαφορές και λάθη εκτύπωσης 

1 . Η διαπίστωση μικροδιαφορών μεταξύ των στοιχείων που αναφέρονται στο πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας ΕΙΙΒ.1 ή στη δήλωση τιμολογίου και εκείνων που περιλαμβάνονται στα έγγραφα 
που κατατίθενται στο τελωνείο για τη διεκπεραίωση των διατυπώσεων εισαγωγής των 
εμπορευμάτων, δεν συνεπάγεται αφ,εαυτής την ακυρότητα του πιστοποιητικού κυκλοφορίας 
ευη.1 ή της δήλωσης τιμολογίου, εάν αποδειχθεί δεόντως, ότι αυτό το έγγραφο πράγματι 
αντιστοιχεί στα προσκομισθέντα προϊόντα. 

2. Εμφανή λάθη εκτύπωσης, όπως τα τυπογραφικά λάθη στο πιστοποιητικό κυκλοφορίας 
ΕΙΙΠ.1, στη δήλωση τιμολογίου ή στη δήλωση του προμηθευτή δεν συνεπάγονται τη μη αποδοχή 
του εν λόγω εγγράφου, αν τα σφάλματα αυτά δεν είναι τέτοια, που να δημιουργούν αμφιβολίες 
ως προς την ορθότητα των στοιχείων του σχετικού εγγράφου. 

Αρθρο 31 

Ποσά εκφρασμένα σε ΕΟϋ 

1. Από τη χώρα εξαγωγής καθορίζονται και ανακοινώνονται στα άλλα συμβαλλόμενα μέρη τα 
ποσά, στο εθνικό νόμισμα της χώρας εξαγωγής, που αντιστοιχούν στα εκφρασμένα σε ΕΟϋ ποσά. 
Σε περίπτωση που τα ποσά υπερβαίνουν τα αντίστοιχα ποσά που έχει καθορίσει, η χώρα 
εισαγωγής, η τελευταία οφείλει να τα αποδεχθεί, εάν τα εμπορεύματα τιμολογούνται στο νόμισμα 
της χώρας εξαγωγής. Εάν τα προϊόντα τιμολογούνται στο νόμισμα (άλλου κράτους μέλους των 
ΕΚ ή άλλης χώρας της ΕΖΕΙ, η χώρα εισαγωγής οφείλει να αναγνωρίσει το ποσό που δηλώνεται 
από την ενδιαφερόμενη χώρα. 

2. Μέχρι και τις 30 Απριλίου 1998, τα ποσά που πρέπει να χρησιμοποιούνται, σε οποιοδήποτε 
εθνικό νόμισμα, θα είναι ίσα με το ισόποσο της ΕΟϋ σ’αυτό το εθνικό νόμισμα κατά την ΐη 
Οκτωβρίου 1992. 

Γ ια κάθε διαδοχική χρονική περίοδο πέντε ετών, τα ποσά που εκφράζονται σε ΕΟϋ και το 
ισόποσό τους στα εθνικά νομίσματα των κρατών μελών των ΕΚ και των χωρών της ΕΖΕΣ 
. επανεξετάζονται από τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ βάσει των τιμών συναλλάγματος της ΕΟυ την 
I Πρώτη εργάσιμη ημέρα του Οκτωβρίου του αμέσως προηγουμένου της πενταετούς περιόδου 
έτους. 

Κατά την εν λόγω επανεξέταση, η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ εξασφαλίζει ότι δεν θα υπάρξει 
Μείωση των ποσών που πρόκεπαι να χρησιμοποιηθούν σε οποιοδήποτε εθνικό νόμισμα και 
εξετάζει την σκοπιμότητα διατήρησης των συνεπειών των σχετικών ορίων σε πραγματικές τιμές. 
Για το σκοπό αυτό, μπορεί να αποφασίσει την προσαρμογή των ποσών που εκφράζονται σε ΕΟϋ. 
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ΤΤΤΛΟΣ VI 

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΠΑ ΤΗ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 


Αρθρο 32 

Αμοιβαία συνδρομή 

Τα συμβαλλόμενα μέρη, για να εξασφαλίσουν την ορθή εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου, 
οφείλουν να παρέχουν αμοιβαία συνδρομή, μέσω των αρμόδιων τελωνειακών τους υπηρεσιών, ’ 
κατά τον έλεγχο της γνησιότητας των πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕΙΙΠ.1, των δηλώσεων 
τιμολογίου και των δηλώσεων των προμηθευτών και της ακρίβειας των πληροφοριών που 
περιέχονται σ, αυτή τα έγγραφα 


'Αρθρο 33 

Ελεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής 

1. Ο μεταγενέστερος έλεγχος των πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕΙΙΗ.1 και των δηλώσεων 
τιμολογίου πρέπει να διενεργείται δειγματοληπτικά ή όποτε οι τελωνειακές αρχές της χώρας 
εισαγωγής έχουν βάσιμες αμφιβολίες ως προς τη γνησιότητα τέτοιων εγγράφων, το χαρακτήρα 
καταγωγής των σχετικών προϊόντων ή την εκπλήρωση των άλλων όρων του παρόντος 
πρωτοκόλλου. 

2. Για την εφαρμογή των διατάξεων της παραγράφου 1 οι τελωνειακός αρχές της χώρας 
εισαγωγής οφείλουν να επιστρέφουν το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙΙΗ.1 και το τιμολόγιο, 
εφόσον αυτό έχει υποβληθεί, ή τη δήλωση τιμολογίου, ή το αντίστοιχο αντίγραφο, στις 
τελωνειακός αρχές της χώρας εξαγωγής, αναφέροντας, όπου κρίνεται σκόπιμο τους τυπικούς ή 
ουσιαστικούς λόγους για τους οποίους διενεργείται η έρευνα. 

Αυτές οφείλουν να κοινοποιούν, προς υποστήριξη της αίτησης για μεταγενέστερο έλεγχο, όλα τα 
έγγραφα και όλες τις πληροφορίες που έχουν συλλέξει και οι οποίες δημΌυργούν την υπόνοια, 
ότι οι ενδείξεις που περιλαμβάνονται στο πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙΙΒ.1 ή στη δήλωση 
τιμολογίου είναι ανακριβείς. 

3. Ο έλεγχος διενεργείται από τις τελωνειακός αρχές της χώρας εξαγωγής. Για το σκοπό 
αυτό, αυτές έχουν το δικαίωμα να ζητούν την προσκόμιση κάθε αποδεικτικού·στοιχείου και να 
διενεργούν ελέγχους των λογιστικών βιβλίων του εξαγωγέα καθώς και οποιονδήποτε άλλο έλεγχο 
κρίνουν αναγκαίο. 

4. Αν οι τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής αποφασίσουν να αναστείλουν την 
προτιμησιακή μεταχείριση για τα συγκεκριμένα προϊόντα, εν αναμονή των αποτελεσμάτων του 
ελέγχου, οφείλουν να επιτρέψουν στον εισαγωγέα να παραλάβει τα προϊόντα υπό τον όρο 
επιβολής των προληπτικών μέτρων που κρίνοντσι απαραίτητα. 

5. Οι τελωνειακός αρχές που ζητούν τη διενέργεια του ελέγχου πρέπει να ενημερώνονται γ® 
τα αποτελέσματα του ελέγχου το συντομότερο δυνατόν. Τα εν λόγω αποτελέσματα πρέπει να ^ 
καθιστούν δυνατή τη διαπίστωση, ότι τα έγγραφα είναι γνήσια και ότι τα σχετικά προϊόντα μπορβ 
πράγματι να θεωρηθούν ως προϊόντα καταγωγής ΕΟΧ και πληρούν τους λοστούς όρους του 
παρόντος πρωτοκόλλου. 
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Αρθρο 34 

Ελεγχος των δηλώσεων του προμηθευτή 

1 . Ο μεταγενέστερος έλεγχος των δηλώσεων του προμηθευτή ή των δηλώσεων του 
προμηθευτή μακράς ισχύος, μπορεί να διενεργε'παι δειγματοληπτικά ή όποτε οι τελωνειακές 
αρχές της χώρας, στην οποία οι εν λόγω δηλώσεις λήφθηκαν υπόψη για την έκδοση 
πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕίίΡ.1 ή τη σύνταξη δήλωσης τιμολογίου, έχουν βάσιμες αμφιβολίες, 
ως προς τη γνησιότητα του εγγράφου ή την ακρίβεια των πληροφοριών που παρέχονται στο εν 
λόγω έγγραφο. 

2. Για την εφαρμογή των διατάξεων της παραγράφου 1, οι τελωνειακός αρχές της 
προαναφερθείσας χώρας οφείλουν να επιστρέφουν τη δήλωση του προμηθευτή και το τιμολόγιο, 
το δελτίο παράδοσης ή άλλο εμπορικό έγγραφο, που αφορά εμπορεύματα που καλύπτονται από 
την εν λόγω δήλωση, στις τελωνειακός αρχές της χώρας όπου συντάχθηκε η δήλωση, 
αναφέροντας, όπου κρίνεται σκόπιμο, τους τυπικούς ή ουσιαστικούς λόγους για τους οποίους 
διενεργείται η έρευνα. 

Αυτές οφείλουν να κοινοποιούν, προς υποστήριξη της αίτησης για μεταγενέστερο έλεγχο, όλα τα 
έγγραφα και όλες τις πληροφορίες που έχουν συλλέξει και οι οποίες δημιουργούν την υπόνοια 
ότι οι πληροφορίες που περιλαμβάνονται στη δήλωση του προμηθευτή είναι ανακριβείς. 

3. Ο έλεγχος διενεργείται από τις τελωνειακός αρχές της χώρας όπου συντάχθηκε η δήλωση 
του προμηθευτή. Γ ια το σκοπό αυτό, αυτές έχουν το δικαίωμα να ζητούν την προσκόμιση κάθε 
αποδεικτικού στοιχείου και να διενεργούν ελέγχους των λογιστικών βιβλίων του προμηθευτή 
καθώς και οποιονδήποτε άλλο έλεγχο κρίνουν αναγκαίο. 

4. Οι τελωνειακός αρχές που ζητούν τη διενέργεια του ελέγχου πρέπει να ενημερώνονται για 
τα αποτελέσματα του ελέγχου το συντομότερο δυνατόν. Τα εν λόγω αποτελέσματα πρέπει να 
καθιστούν δυνατή τη διαπίστωση ότι οι πληροφορίες που παρέχονται στη δήλωση του 
προμηθευτή είναι ορθές και να παρέχουν τη δυνατότητα να οριστεί αν και σε ποιά έκταση η εν 
λόγω δήλωση μπορεί να ληφθεί υπόψη για την έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕϋΒ.1 ή για 
τη σύνταξη δήλωσης τιμολογίου. 


Αρθρο 35 

Διακανονισμός διαφορών 

'Οταν προκύπτουν διαφορές σε σχέση με τις διαδικασίες ελέγχου των άρθρων 33 και 34, οι 
οποίες δεν μπορούν να ρυθμιστούν μεταξύ των τελωνειακών αρχών που ζητούν τον έλεγχο και 
των τελωνειακών αρχών που είναι υπεύθυνες για τη διενέργειά του ή όταν δημιουργούνται 
προβλήματα ως προς την ερμηνεία του παρόντος πρωτοκόλλου, υποβάλλονται προς εξέταση στη 
Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. 


Αρθρο 36 
Κυρώσεις 

Επιβάλλονται κυρώσεις σε κάθε πρόσωπο το οποίο συντάσσει ή προκαλεί τη σύνταξη εγγράφου 
Το οποίο περιέχει εσφαλμένες πληροφορίες, με σκοπό την επίτευξη προτιμησιακής μεταχείρισης 
Υ>α τα προϊόντα. 
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ΤΙΤΛΟΣ VII 

ΘΕΟΥΤΑ ΚΑΙ ΜΕΛΙΛΙΑ 


- Αρθρο 37 . , 

Διατάξεις που ισχύουν για τη θέουτα και τη Μελίλια 

1 . Ο όρος *ΕΟΧ* που χρησιμοποιείται στο παρόν πρωτόκολλο δεν καλύπτει τη θέουτα και τη 
Μελίλια. Η έκφραση ·προ!όντα καταγωγής ΕΟΧ' δεν καλύπτει τα προϊόντα που κατάγονται από τη 
θέουτα και τη Μελίλια 

2. Για την εφαρμογή του πρωτοκόλλου 49 της συμφωνίας για τα προϊόντα που κατάγονται «ιό 
τη θέουτα και τη Μελίλια το παρόν πρωτόκολλο εφαρμόζεται, σιυΐβτίδ πτυίβηΟΙβ, με την 
επιφύλαξη των ειδικών όρων που καθορίζονται στο άρθρο 38. 


'Αρθρο 38 
Ειδικοί όροι 


1. Τα ακόλουθα θεωρούνται: 

α) Ως προϊόντα καταγωγής θέουτας και Μελίλιας: 

(ΐ) προϊόντα που έχουν ληφθεί πλήρως στη θέουτα και τη Μελίλια· 

(ίί) προϊόντα παραγόμενα στη θέουτα και τη Μελίλια, για την κατασκευή των οποίων 
χρησιμοποιούνται προϊόντα, τα οποία δεν έχουν ληφθεί πλήρως εκεί, υπό την 
προϋπόθεση ότι τα εν λόγω προϊόντα αποτελούν αντικείμενο επαρκούς επεξεργασίας ή 
μεταποίησης στη θέουτα και τη Μελίλια. Ο όρος αυτός δεν ισχύες όμως, ως προς τις 
ύλες καταγωγής ΕΟΧ, κατά την έννοια του παρόντος πρωτοκόλλου. 

β) Ως προϊόντα καταγωγής ΕΟΧ: 

(ΐ) προϊόντα παραγόμενα εξ ολοκλήρου στον ΕΟΧ· 

(ίΐ) προϊόντα παραγόμενα στον ΕΟΧ, για την κατασκευή των οποίων χρησιμοποιούνται 
προϊόντα, τα οποία δεν έχουν ληφθεί εξ ολοκλήρου εκεί, υπό την προϋπόθεση ότι τα εν 
λόγω προϊόντα αποτελούν αντικείμενο επαρκούς επεξεργασίας ή μεταποίησης εντός 
του ΕΟΧ. Ο όρος αυτός δεν ισχύες όμως, ως προς τις ύλες καταγωγής θέουτας και 
Μελίλιας κατά την έννοια του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Η θέουτα και η Μελίλια θεωρούνται ως ένα και μόνον έδαφος. 

3. 'Οταν κάποιο πιστοποιητικό καταγωγής, που εκδίδεται ή συντάσσεται σύμφωνα με το παρόν 
πρωτόκολλο αφορά προϊόντα που κατάγονται από τη θέουτα και τη Μελίλια ο εξαγωγέας πρέπ» 
να τα υποδεικνύει σαφώς με το σύμβολο ·ΟΜ\ 

'Οταν πρόκειται για πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙΙΠ.1, το σύμβολο αυτό πρέπει να τίθεται στο 
πλαίσιο 4 του πιστοποιητικού. 

Οταν πρόκειται για δήλωση τιμολογίου, το σύμβολο αυτό πρέπει να τίθεται στο έγγραφο επί τον 
οποίου γίνεται η δήλωση. 

4. Οι ισπανικές τέλωνειακές αρχές φέρουν την ευθύνη για την εφαρμογή του παρόντος 
πρωτοκόλλου στη θέουτα και τη Μελίλια 

5. Το άρθρο 15 δεν εφαρμόζεται στο εμπόριο μεταξύ της θέουτας και της Μελίλιας, αφενός 
και των χωρών Ε7ΕΓ, αφετέρου. 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ I 

ΕΠΕΞΗΓΗΜΑΤΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΠΑ ΤΟΝ ΠΙΝΑΚΑ ΤΟΥ ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΟΣ 2 


Σημείωση 1 : Ο πίνακας αναφέρει, για όλα τα προϊόντα που καλύπτονται από τη συμφωνία, τους 
όρους που απαττούνται για να θεωρηθούν αυτά επαρκώς επεξεργασθέντα ή 
μεταποιηθέντα κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου. 

Σημείωση 2: 

2.1. Στις δύο πρώτες στήλες του καταλόγου περιγράφεται το παραγόμενο προϊόν. Η 
πρώτη στήλη αναφέρει τον αριθμό της κλάσης ή τον αριθμό του κεφαλαίου που 
χρησιμοποιείται στο εναρμονισμένο σύστημα και η δεύτερη στήλη την περιγραφή 
των εμπορευμάτων που χρησιμοποιείται στο εν λόγω σύστημα για τη 
συγκεκριμένη κλάση ή κεφάλαιο. Για κάθε ένδειξη που περιλαμβάνεται στις δύο 
πρώτες στήλες παρέχεται ένας κανόνας στις στήλες 3 ή 4. "Οταν σε ορισμένες 
περιπτώσεις, του αριθμού της πρώτης στήλης προηγείται η ένδειξη 'βχ*. αυτό 
σημαίνει ότι οι κανόνες στις στήλες 3 ή 4 εφαρμόζονται μόνο για το τμήμα του 
κωδικού ή του κεφαλαίου όπως περιγράφεται στη στήλη 2. 

2.2. Οταν περισσότεροι κωδικοί κλάσεων συγκεντρώνονται στη στήλη 1 ή όταν 
αναφέρεται στη στήλη αυτή ένας αριθμός κεφαλαίου και, κατά συνέπεια, τα 
προϊόντα που περιλαμβάνονται στη στήλη 2 περιγράφονται με γενικούς όρους, οι 
σχετικοί κανόνες που αναφέρονται στις στήλες 3 ή 4 εφαρμόζονται σε όλα τα 
προϊόντα τα οποία, στο πλαίσιο του εναρμονισμένου συστήματος, κατατάσσονται 
στις διάφορες κλάσεις του εν λόγω κεφαλαίου ή σε οποιαδήποτε από τις κλάσεις 
που εμφανίζονται μαζί στη στήλη 1. 

2.3. Όταν υπάρχουν διάφοροι κανόνες στον πίνακα που εφαρμόζονται σε διάφορα 
προϊόντα της ίδιας κλάσης, κάθε εδάφιο περιέχει την περιγραφή εκείνου του 
τμήματος της κλάσης που καλύπτεται από τους κανόνες που αναφέρονται 
παραπλεύρως στις στήλες 3 ή 4. 

2.4. Όταν για κάποιο στοιχείο στις δύο πρώτες στήλες, παρέχεται κανόνας και στις 
δύο στήλες 3 και 4, ο εξαγωγέας μπορεί να επιλέγει, ως εναλλακτική λύση, να 
εφαρμόζει είτε τον κανόνα που παρέχεται στη στήλη 3 είτε εκείνον που παρέχεται 
στη στήλη 4. Αν δεν παρέχεται κανόνας καταγωγής στη στήλη 4, εφαρμόζεται ο 
κανόνας που παρέχεται στη στήλη 3. 


Σημείωση 3 : 

3.1. Οι διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου, που αφορούν 
προϊόντα τα οποία έχουν αποκτήσει την ιδιότητα του "προϊόντος καταγωγής· και 
χρησιμοποιούνται για την κατασκευή άλλων προϊόντων ισχύουν ανεξάρτητο από το 
αν η εν λόγω ιδιότητα αποκτήθηκε στο εργοστάσιο όπου χρησιμοποιούνται τα εν 
λόγω προϊόντα ή σε άλλο εργοστάσιο στην ίδια χώρα ή σε άλλη χώρα του ΕΟΧ. 

Π.χ. : 

Ένας κινητήρας του κωδικού 8407, για τον οποίο ο κανόνας που εφαρμόζεται 
προβλέπει ότι η αξία των μη καταγομένων υλών, που δύνανται να 
χρησιμοποιηθούν, δεν πρέπει να υπερβαίνει το 40 % της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου·, κατασκευάζεται από 'άλλα ημικατεργασμένα προϊόντα 
σφυρηλάτησης από χαλυβοκράματα· του κωδικού βχ 7224. 
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Αν οι εργασίες σφυρηλάτησης πραγματοποιήθηκαν εντός του ΕΟΧ με πρώτη 
ύλη μη καταγόμενου πλινθήματος, αποκτούν ήδη την ιδιότητα καταγωγής 
δυνάμει του κανόνα που προβλέπεται στον πίνακα για τα προϊόντα του 
κωδικού βχ 7224. Οι εργασίες σφυρηλάτησης μπορούν, ως εκ τούτου, να 
θεωρηθούν ως καταγωγής ΕΟΧ κατά τον υπολογισμό της αξίας του κινητήρα 
ανεξάρτητα από το αν αυτός κατασκευάστηκε στο ίδιο ή άλλο εργοστάσιο 
στην ίδια ή σε άλλη χώρα του ΕΟΧ. Η αξία του μη καταγόμενου πλινθήματος 
δεν πρέπει, λοιπόν, να ληφθεί υπόψη κατά τον προσδιορισμό της αξίας των 
μη καταγομένων υλών που έχουν χρησιμοποιηθεί 

3.2. Ο κανόνας που αναφέρεται στον πίνακα καθορίζει την ελάχιστη βαθμίδα 
επεξεργασίας ή μεταποίησης που απαιτείται- συνεπώς περαιτέρω επεξεργαοίες ή 
μεταποιήσεις προσδίδουν επίσης την ιδιότητα του προϊόντος καταγωγής- 
αντίθετα, υποδεέστερες επεξεργασίες ή μεταποιήσεις δεν προσδίδουν το 
χαρακτήρα καταγωγής. Δηλαδή, αν ένας κανόνας προβλέπει ότι είναι δυνατό να 
χρησιμοποιούνται μη καταγόμενες ύλες που βρίσκονται σε ένα καθορισμένο 
στάδιο επεξεργασίας, η χρησιμοποίηση τέτοιων υλών που βρίσκονται σε 
προγενέστερο στάδιο επεξεργασίας επιτρέπεται επίσης, ενώ η χρησιμοποίηση 
τέτοιων υλών που βρίσκονται σε μεταγενέστερο στάδιο επεξεργασίας δεν 
επιτρέπεται. 

3.3. 'Οταν κανόνας του πίνακα ορίζει ότι κάποιο προϊόν μπορεί να κατασκευασθεί από 
περισσότερες από μια ύλες, αυτό σημαίνει ότι είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν 
μια ή περισσότερες ύλες. Δεν απαιτείται, προφανώς, να χρησιμοποιηθούν 
ταυτόχρονα όλες οι ύλες. 

Π.χ·: 

Ο κανόνας για τα υφάσματα των κεφαλαίων βχ-50 ως 55 προβλέπει ότι είναι 
δυνατό να χρησιμοποιηθούν φυσικές ίνες και μεταξύ άλλων, και χημικές ύλες. 
Ο κανόνας αυτός δεν συνεπάγεται ότι πρέπει να χρησιμοποιηθούν 
ταυτόχρονα φυσικές ίνες και χημικές ύλες. Είναι δυνατό να χρησιμοποιηθεί η 
μια ή η άλλη από αυτές τις ύλες η ακόμη και οι δυο μαζί 

3.4. Οταν κανόνας προβλέπει στον πίνακα, ότι κάποιο προϊόν πρέπει να έχει 
κατασκευαστεί από μία συγκεκριμένη ύλη, ο όρος αυτός δεν αποκλείει, 
προφανώς, τη χρησιμοποίηση άλλων υλών οι οποίες, λόγω της ίδιας της φύσης 
τους, δεν είναι δυνατόν να πληρούν τον κανόνα. (Βλ. επίσης σημείωση 6.2 για τα 
προϊόντα κλωστοϋφαντουργίας). 

Π.χ· : 

Ο κανόνας για τις προπαρασκευασμένες τροφές του κωδικού 1904, ο οποίος 
αποκλείει ρητώς τη χρήση των δημητριακών και των παραγώγων τους, δεν 
απαγορεύει, προφανώς, τη χρήση ανόργανων αλάτων, χημικών ουσιών ή 
άλλων πρόσθετων που δεν παράγονται από δημητριακά 

Αυτό δεν ισχύες όμως, για προϊόντα τα οποία αν και δεν είναι δυνατό να 
κατασκευαστούν από τη συγκεκριμένη ύλη που ορίζεται στον πίνακα, είναι δυνατό 
να τίαραχθούν από ύλες της ίδιας φύσης σε προγενέστερο στάδιο επεξεργασίας. 
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Π.χ.: 

Στην περίπτωση ενδύματος του κεφαλαίου βχ 62, που κατασκευάζεται από 
μη υφαντές ύλες, αν προβλέπεται ότι εππρέπεται η κατασκευή παρόμοιου 
είδους μόνον από μη καταγόμενα νήματα τότε δεν είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται μη υφασμένα υφάσματα · ακόμη και αν αποδειχθεί ότι τα 
μη υφασμένα υφάσματα δεν είναι δυνατό κανονικά να κατασκευαστούν από 
νήματα. Σε τέτοιες περιπτώσεις, η ύλη που πρέπει να χρησιμοποιηθεί είναι 
εκείνη που βρίσκεται στο στάδιο επεξεργασίας που προηγείται του σταδίου 
του νήματος, δηλαδή σε κατάσταση ινών. 

3.5. Εάν προβλέπονται, σε κανόνα του πίνακα, δύο ποσοστά για τη μέγιστη αξία των 
μη καταγομένων υλών που είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν, τα ποσοστά αυτά 
δεν είναι δυνατό να προστεθούν. Επομένως, η μέγιστη αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που χρησιμοποιούνται, δεν μπορεί να υπερβαίνει ποτέ το 
υψηλότερο από τα εν λόγω ποσοστά. Εννοείται ότι δεν πρέπει να γίνεται 
υπέρβαση των ειδικών ποσοστών τα οποία προβλέπονται για ορισμένες ύλες. 

Σημείωση 4: 

4.1. Ο όρος "φυσικές ίνες", όταν χρησιμοποιείται στον πίνακα, αναφέρεται σε ίνες 
άλλες από τις τεχνητές ή συνθετικές και πρέπει να περιορίζεται στις ίνες σε όλα 
τα στάδια πριν από τη νηματοποίηση, περιλαμβανομένων των απορριμμάπων 
εκτός δε αν έχει οριστεί αλλιώς, ο όρος "φυσικές ίνες" περιλαμβάνει ίνες που 
έχουν χτενιστεί λαναριστεί ή μεταποιηθεί με άλλο τρόπο για τη νηματοποίηση, 
δεν έχουν όμως νηματοποιηθεΐ 

4.2. Ο όρος "φυσικές ίνες" καλύπτει τις χοντρές τρίχες (τρίχες χαίτης και ουράς 
μονόπλων ή βοοειδών) του κωδικού 0503, το μετάξι των κωδικών 5002 και 5003, 
καθώς και το μαλλί, τις τρίχες εκλεκτής ποιότητας και τις χονδροειδείς τρίχες των 
κωδικών 5101 έως 5105, τις βαμβακερές ίνες των κωδικών 5201 έως 5203 και τις 
άλλες ίνες φυτικής προέλευσης των κωδικών 5301 έως 5305. 

4.3. Οι όροι "υφαντικοί πολτοί", "χημικές ύλες" και "ύλες που προορίζονται για την 
κατασκευή χαρτιού" που χρησιμοποιούνται στον πίνακα, προσδιορίζουν τις ύλες 
που δεν κατατάσσονται στα κεφάλαια 50 έως 63 και που είναι δυνατό να 
χρησιμοποιούνται για την κατασκευή συνθετικών ή τεχνητών ινών ή νημάτων ή 
νημάτων ή ινών από χαρτί 

4.4. Ο όρος "τεχνητές ή συνθετικές ίνες μη συνεχείς" που χρησιμοποιείται στον πίνακα, 
καλύπτει τις δέσμες συνεχών νημάτων, τις μη συνεχείς ίνες και τα απορρίμματα 
τεχνητών ή συνθετικών ινών μη συνεχών των κωδικών 5501 έως 5507. 

Σημείωση 5: 

5.1. Όταν για κάποιο συγκεκριμένο προϊόν του πίνακα γίνεται παραπομπή στην 
παρούσα ερμηνευτική σημείωσή, οιόροί της στήλης 3 του πίνακα δεν πρέπει να 
εφαρμόζονται για τις διάφορες βασικές υφαντουργικές ύλες που 
χρησιμοποιούνται στην κατασκευή του προϊόντος αυτού, όταν, στο σύνολό τους, 
αυτές αντιπροσωπεύουν 10 % ή λιγότερο του συνολικού βάρους όλων των 
βασικών υφαντουργικών υλών που χρησιμοποιούνται (βλέπε επίσης τις ακόλουθες 
σημειώσεις 5.3 και 5.4). 

5.2. Εντούτοις, το όριο αυτό ανοχής είναι δυνατόν να εφαρμόζεται μόνο για τα 
σύμμικτα προϊόντα, τα οποία κατασκευάστηκαν από δύο ή περισσότερες βασικές 
υφαντικές ύλες. 
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Οι βασικές υφαντικές Ολες είναι οι εξής: 

μετάξι, 

μαλλί 

χονδροειδείς τρίχες, 

- τρίχες εκλεκτής ποιότητας, 

χοντρές τρίχες (τρίχες χαίτης και ουράς μονόπλων ή βοοειδών), 
βαμβάκι, 

- Ολες που χρησιμοποιούνται στην κατασκευή χαρτιού, και χαρτί 
λινάρι, 

κάνναβις, 

γιούτα και άλλες ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού 
(βίβλος), 

σιζάλ και άλλες υφαντουργικές ίνες του είδους Αςανβ, 

κοκοφοίνικας, άβακας, ραμί και άλλες υφαντικές ίνες, 

συνθετικές ίνες συνεχείς, 

τεχνητές ίνες συνεχείς, 

συνθετικές ίνες μη συνεχείς, 

τεχνητές ίνες μη συνεχείς. 

Π·Χ : 

Νήμα του κωδικού 5205 που κατασκευάζεται από βαμβακερές ίνες του 
κωδικού 5203 και από συνθετικές ίνες μη συνεχείς του κωδικού 5506, είναι 
νήμα ανάμεικτο (σύμμικτο). Επομένως, μη καταγόμενες συνθετικές ίνες μη 
συνεχείς που δεν ανταποκρίνονται στους κανόνες καταγωγής (οι οποίοι 
απαιτούν τη χρήση χημικών ουσιών ή υφαντικού πολτού) δύνανται να 
χρησιμοποιηθούν μέχρι 10 % κατά βάρος του νήματος. 

Π·Χ·: 

Ύφασμα από μαλλί του κωδικού 5112 που κατασκευάζεται από νήματα από 
μαλλί του κωδικού 5107 και από συνθετικές ίνες μη συνεχείς του κωδικού 
5509 είναι ύφασμα ανάμεικτο (σύμμικτο). Ως εκ τούτου, μη καταγόμενα 
συνθετικά νήματα που δεν ανταποκρίνονται στους κανόνες καταγωγής (οι 
οποίοι απαιτούν τη χρήση χημικών υλών ή υφαντικού πολτού) ή μάλλινα 
νήματα που δεν ικανοποιούν τους κανόνες καταγωγής (οι οποίοι απαιτούν τη 
χρήση φυσικών ινών που δεν έχουν χτενιστεί, λαναριστεί ή μεταποιηθεί με 
άλλο τρόπο για τη νηματοποίηση) ή συνδυασμός των δύο αυτών τύπων 
νημάτων δύνανται να χρησιμοποιούνται σε αναλογία μέχρι 10 % κατά βάρος 
του υφάσματος. 

Π.Χ· : 

Μία φουντωτή υφαντική επιφάνεια του κωδυιού 5802, που κατασκευάζεται 
από βαμβακερά νήματα του κωδικού 5205 και από βαμβακερό ύφασμα του 
,κωδυιού 5210, θεωρείται σύμμικτο προϊόν μόνον εαν το ίδιο βαμβακερό 
ύφασμα είναι σύμμικτο ύφασμα, που κατασκευάστηκε από νήματα που 
κατατάσσονται σε δύο διαφορετικές κλάσεις ή αν τα βαμβακερά νήματα που 
χρησιμοποιούνται είναι αυτά τα ίδια σύμμικτο. 
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Π.χ. : 

Αν η ίδια φουντωτή υφαντική επιφάνεια είχε κατασκευασθεί από βαμβακερά 
νήματα του κωδικού 5205 και από συνθετικό ύφασμα του κωδικού 5407, τότε, 
προφανώς, τα χρησιμοποιούμενα νήματα αποτελούν δύο χωριστές βασικές 
υφαντικές ύλες και συνεπώς η φουντωτή υφαντική επιφάνεια είναι σύμμικτο 
προϊόν. 

Π.χ.: 

Ένας τάπητας φουντωτός, κατασκευασμένος από τεχνητά νήματα και νήματα 
από βαμβάκι, με υπόθεμα από γιούτα, είναι σύμμικτο προϊόν γιατί 
χρησιμοποιούνται τρεις υφαντικές ύλες. Συνεπώς, οι μη καταγόμενες ύλες οι 
οποίες χρησιμοποιούνται σε στάδιο κατασκευής πιο προχωρημένο από εκείνο 
που προβλέπεται από τον κανόνα, είναι δυνατό να χρησιμοποιούνται υπό τον 
όρο ότι το συνολικό τους βάρος δεν υπερβαίνει το 10 % του βάρους των 
υφαντικών υλών του τάπητα. Έτσι, τα τεχνητά νήματα ή/και το υπόθεμα από 
γιούτα είναι δυνατό να εισαχθούν κατά το στάδιο της κατασκευής, εφόσον 
πληρούνται οι όροι βάρους. 

5.3. Στην περίπτωση προϊόντων που περιέχουν “νήματα από πολυουρΐθάνη που 
φέρουν κατά διαστήματα εύκαμπτα τμήματα από πολυαιθέρα, έστω και 
περπυλιγμένα με άλλο νήμα*, αυτή η ανοχή είναι 20 % όσον αφορά τα νήματα. 

5.4. Στην περίπτωση προϊόντων στα οποία έχει ενσωματωθεί λουρίδα που έχει έναν 
πυρήνα που αποτελείται, είτε από λεπτό έλασμα αργιλίου, είτε από μια ταινία 
πλαστικής ύλης επικαλυμμένη ή όχι με σκόνη αργιλίου, πλάτους μέχρι και 5 γππι, 
και η οποία έχει συγκολληθεί μεταξύ δύο ταινιών από πλαστικές ύλες, η ανοχή 
αυτή είναι 30 % όσον αφορά την εν λόγω λουρίδα. 

Σημείωση 6 : 

6.1. Τα έτοιμα υφαντουργικά προϊόντα, για τα οποία υπάρχει υποσημείωση, στον 
πίνακα που παραπέμπει στην παρούσα ερμηνευτική σημείωση, υφαντικές ύλες με 
εξαίρεση τα είδη φοδραρίσματος και εσωτερικών επενδύσεων, τα οποία δεν 
ανταποκρίνονται στον κανόνα της στήλης 3 του πίνακα για το έτοιμο προϊόν, είναι 
δυνατό να χρησιμοποιούνται υπό τον όρο ότι κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
αυτή του προϊόντος και η αξία τους δεν υπερβαίνει το 8% της τιμής του 'εκ του 
εργοστασίου* προϊόντος. 

6.2. Υλες 'εκ του εργοστασίου* που δεν κατατάσσονται στα κεφάλαια 50 ως 63 μπορεί 
να χρησιμοποιούνται ελεύθερα ανεξάρτητα από το αν περιέχουν ή όχι υφαντικές 
ύλες. 

Π.χ. : 

Εάν κανόνας του πίνακα προβλέπει, για ένα συγκεκριμένο είδος από 
υφαντική ύλη, όπως παντελόνια, ότι πρέπει να χρησιμοποιηθούν νήματα, 
τούτο δεν απαγορεύει τη χρήση ειδών από μέταλλο, όπως κουμπιά, επειδή τα 
κουμπιά δεν υπάγονται στα κεφάλαια 50 ως 63. Για τον ίδιο λόγο δεν 
απαγορεύονται οι σούστες, αν και κανονικά οι σούστες περιέχουν υφαντικές 
ύλες. 

6.3. Όταν εφαρμόζεται κανόνας που προβλέπει ποσοστά, η αξία των υλών που δεν 
κατατάσσονται στα κεφάλαια 50 ως 63 πρέπει να λαμβάνεται υπόψη κατά τον 
υπολογισμό της αξίας των μη καταγόμενων υλών που ενσωματώνονται 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ II 


Πίνακας επεξεργασιών ή μεταποιήησεων που πρέεπει να διενεργηθούν 
σε μη καταγόμενες ύλες ώστε το παραγόμενο προϊόν να μπορεί 
να λάβει τον χαρακτήρα καταγωγής 


Κωδικός ΣΟ 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονπ>* 

μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητά* 
καταγωγής 


Ο) 


( 2 ) 


(3) ή 



θχ 0208 Αλλα κρέατα και 

παραπροϊόντα βρώσιμα, νωπό, 
διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένα, από φάλαινα 


Παρασκευή, κατά την 
οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 


Κεφάλαιο 3 Ψάρια και μαλακόστρακα, 

μαλάκια και άλλα ασπόνδυλα 
υδρόβια 


βχ 0403 Βουτυρόγαλα, πηγμένο γάλα 
και πηγμένη κρέμα, γιαούρτι, 
κεφίρ και άλλα γάλατα και 
κρέμες που έχουν υποστεί 
ζύμωση ή έχουν καταστεί 
όξινα, αρωματισμένα ή με 
προσθήκη φρούτων, 
φουντουκιών ή κακάου 


βχ 0710 Γλυκό καλαμπόκι (Ζβα 
και ιτιβγ* νβτ. 

0711 8300ΐΤ3Γ3»3) 


Παρασκευή, κατά την 
οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
του κεφαλαίου 3 πρέπει 
να έχουν ληφθεί πλήρως 

Παρασκευή κατά την 
οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες 
ύλες του κεφαλαίου 4 
πρέπει να έχουν 
ληφθεί πλήρως, 

- κάθε 

χρησιμοποιούμενος 
χυμός φρούτων (εκτός 
από εκείνους του 
ανανά, του κίτρου και 
του γκρέιπ-φρουτ) της 
κλάσης 2009 πρέπει να 
είναι ήδη καταγωγής, 
και 

- η αξία οποιοσδήποτε 
χρησιμοποιούμενης 
ύλης του κεφαλαίου 
17 δεν υπερβαίνει το 
30% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Παρασκευή, καπά την 
οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι 

μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(1) (2) (3) ή (4) 

0901 Καφές, έστω και Παρασκευή από ύλες 

καβουρντισμένος ή χωρίς οποιοσδήποτε κλάσης 

καφεΤνη.Κελύφη και φλούδες 
καφέ. Υποκατάστατα του καφέ 
που περιέχουν καφέ, 
οποιεσδήπστε και αν είναι οι 
αναλογίες του μείγματος 

0902 Τσάι,έστω και αρωματισμένο Παρασκευή από ύλες 

οποιοσδήποτε κλάσης 

βχ 1302 Χυμοί και εκχυλίσματα φυτικά. 

Πηκτικές ύλες, πηκτινικές και 

πηκτικές ενώσεις. Άγαρ-σγάρ 

και άλλα βλεννώδη και πηκτικά 

φυτικά παράγωγα, έστω και 

τροποποιημένα: Παρασκευή από μη 

τροποποιημένα 
βλεννώδη και πηκτικά 
παράγωγα 

- Βλεννώδη και πηκτικά φυτικά 

παράγωγα έστω και Παρασκευή κατά την 

τροποποιημένα: οποία η αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων 
υλών δεν υπερβαίνει το 

- Άλλα 50% της τιμής 'εκ του 

εργοστασίου· του 
προϊόντος 

6x1404 Χνούδι σπόρων Παρασκευή, κατά την 

βαμβακιού οποία όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 

1504 Λίπη και έλαια και τα κλύσματά 
τους, ψαριών ή θαλασσίων 
θηλαστικών, έστω και 
εξευγενισμένα, αλλά όχι χημικώς 
μετασχηματισμένα: 

- στέρεα κλάσματα ιχθυελαίων και Παρασκευή από ύλες οποιοσδήποτε 
λίπη και έλαια θαλασσίων κλάσης, περιλαμβανομένων άλλων 

θηλαστικών υλών της κλάσης 1504 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησμοποιούμενες ύλες των 
κεφαλαίων 2 και 3 πρέπει να έχουν 
ληφθεί πλήρως 


- άλλα 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


( 1 ) < 2 ) 

βχ 1516 Λίπη και λάδια, ζωικά και τα 

κλώσματά τους, μερικώς ή ολικώς 
υδρογονωμένα, διεστεροττοιημένα, 
επανεστεροποιημένα ή 
ελαίδινισμένα, έστω και 
εξευγενισμένα, αλλά όχι αλλιώς 
παρασκευασμένα, που λαμβάνονται 
αποκλειστικά από ψάρια ή θαλάσσια 
θηλαστικά 

βχ 1516 Ρετσινόλαδα υδρογονωμένα, με το 
όνομα 'ορβΐ κβχ* 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν-π* 
ιδιότητα καταγωγής ^ 

(3) ή ^ 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες των 
κεφαλαίων 2 και 3 πρέπει να έχουν 
ληφθεί πλήρως 


Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 


θχ 1517 Μαργαρίνη και μείγματα η 

παρασκευάσματα βρώσιμα από λίπη 
ή λάδια ζωικά ή φυτικά ή από τα 
κλάσματα διαφόρων λιπών ή λαδιών 
του κεφαλαίου αυτού, άλλα από τα 
λίπη και λάδια διατροφής και τα 
κλάσμάτά τους της κλάσης 1516, 
περιεκτικότητας κατά βάρος σε 
λιπαρές Ολες που προέρχονται από 
το γάλα, που υπερβαίνει το 10% 
αλλά που δεν υπερβαίνει το 15% 

θχ 1518 Λινοξύνη 


θχ 1519 Λιπαρά οξέα μονοκαρβοξυλικά 
βιομηχανικά, όξινα λάδια από 
εξευγενισμό ή λιπαρές αλκοόλες 
βιομηχανικές που δεν προορίζονται 
για διατροφή ζώων 

- λιπαρά οξέα μονοκαρβοξυλικά 
βιομηχανικά, όξινα λάδια από 
εξευγενισμό 


- λιπαρές αλκοόλες βιομηχανικές 


1520 Γλυκερίνη, έστω και καθαρή· 
γλυκερινούχα νερό και αλισίβες 


Παρασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος, και 

* όλες οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
του κεφαλαίου 4 πρέπει να έχουν 
ληφθεί πλήρως 


Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησροποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 

Παρασκευή από ύλες οποιοσδήποτε 
κλάσης, περιλαμβανομένων άλλων 
υλών της κλάσης 1519 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησροποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 


<ρεκιο4 
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Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) 

(2) 

(3) ή 

(4) 

1521 

Κεριά φυτικά (άλλα από τα 
τριγλυκερίδια), κεριά από μέλισσες 
ή άλλα έντομα και κεριά σπέρματος 
κήτους, έστω και εξευγενισμένα ή 
χρωματισμένα 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 


1522 

Λάδια δερμάτων· υπολείμματα που 
προέρχονται από την επεξεργασία 
των λιπαρών σωμάτων ή των ζωικών 
ή των φυτικών κεριών 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 


βχ 1603 

Εκχυλίσματα και χυμοί κρέατος, 
ψαριών ή μαλακοστράκων, 
μαλακίων ή άλλων ασπόνδυλων 
υδροβίων 

Παρασκευή κατά την οποία όλες όι 
χρησιμοποιούμενες ύλες των 
κεφαλαίων 2 και 3 πρέπει να έχουν 
ληφθεί πλήρως 


1604 

Παρασκευασμένα ή διατηρημένα 
ψάρια, χαβιάρι και τα υποκατάστατα 
αυτού που παρασκευάζονται από 
αυγά ψαριού - 

Παρασκευή κατά την οποία όλα τα 
χρησιμοποιούμενα ψάρια και αυγά 
ψαριού πρέπει να έχουν ληφθεί 
πλήρως 


1605 

Μαλακόστρακα, μαλάκια και άλλα 
ασπόνδυλα υδρόβια, 
παρασκευασμένα ή διατηρημένα 

Παρασκευή κατά την οποία όλα τα 
χρησιμοποιούμενα μαλακόστρακα, 
μαλάκια και άλλα ασπόνδυλα υδρόβια 
πρέπει να έχουν ληφθεί πλήρως 


βχ 1702 

Χημικώς καθαρή φρουκτόζη και 
μαλτόζη 

Παρασκευή από ύλες οποιοσδήποτε 
κλάσης, περιλαμβανομένων άλλων 
υλών της κλάσης 1702 


1704 

Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο 
(στα οποία περιλαμβάνεται και η 
λευκή σοκολάτα) 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία όλων των 
άλλων χρησιμοποιούμενων υλών του 
κεφαλαίου 17 δεν υπερβαίνει το 30% 
της τιμής *εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 


1803 

Πάστα κακάου, έστω και 
αποβουτυρωμένη 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 


1804 

Βούτυρο, λίπος και λάδι κακάου 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 


1805 

Σκόνη κακάου, χωρίς προσθήκη 
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


(1) (2) 

1806 Σοκολάτα και άλλα 

παρασκευάσματα διατροφής που 
περιέχουν κακάο 


1901 Εκχυλίσματα βύνης· 

παρασκευάσματα διατροφής από 
αλεύρια, σιμιγδάλια, άμυλα κάθε 
είδους ή εκχυλίσματα βύνης, που 
δεν περιέχουν σκόνη κακάου ή 
περιέχουν σε αναλογία κατώτερη 
από 50% κατά βάρος και δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού. 
Παρασκευάσματα διατροφής από 
προϊόντα των κλάσεων 04.01 μέχρι 
04.04, που δεν περιέχουν σκόνη 
κακάου ή περιέχουν σε αναλογία 
κατώτερη του 10% κατά βάρος και 
δεν κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού: 

- εκχύλισμα βύνης 


- άλλα 


θχ 1902 Ζυμαρικά εν γένει, έστω και ψημένα 
ή παραγεμισμένα (με κρέας ή άλλες 
ουσίες ή και αλλιώς 
παρασκευασμένα, όπως τα 
σπαγέτα, μακαρόνια, νούγιες, 
λαζάνια, θηοοσΠί, ραβιόλια, 
κανελόνια, εκτός από εκείνα που 
περιέχουν κατά βάρος περισσότερο 
του 20% αλλαντικά, κρέας και 
παραπροϊόντα κρέατος ή αίμα ή 
οποιονδήποτε συνδυασμό αυτών. 
Αράπικο σιμιγδάλι (κους-κους), 
έστω και παρασκευασμένο 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

Ο) ή « 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος, υπό την 
προϋπόθεση άτι η αξία όλων των 
άλλων χρησιμοποιούμενων υλών του 
κεφαλαίου 17 δεν υπερβαίνει το 30% 
της τιμής *εκ του εργοστασίου· του 
προϊόντος 


Παρασκευή από δημητριακά του 
κεφαλαίου 10 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών του 
κεφαλαίου 17 δεν υπερβαίνει το 30% 
της τιμής ’εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία όλα τα 
χρησιμοποιούμενα δημητριακά και τα 
παράγωγά τους (εκτός από το σκληρό 
σιτάρι και τα παράγωγά του) πρέπει 
να έχουν ληφθεί πλήρως 



ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) (2) (3) ή (4) 

1903 Ταπιόκα και τα υποκατάστατα 
αυτής παρασκευασμένα από άμυλα, 
με μορφή νιφάδων, θρόμβων, 
κόκκων στρογγυλών, σκυβάλων ή 
με παρόμοιες μορφές - 

1904 Προϊόντα με βάση τα δημητριακά 
που λαμβάνονται με διόγκωση ή 
φρύξη (π.χ. καλαμπόκι σε νιφάδες 
(κόρν-φλέικς). Δημητριακά, άλλα 
από το καλαμπόκι, σε κόκκους, 
προψημένα ή αλλιώς 
παρασκευασμένα: 

- που δεν περιέχουν κακάο: 

- Δημητριακά άλλα από Παρασκευή από ύλες οποιοσδήποτε 

καλαμπόκι, σε κόκκους, κλάσης. Εντούτοις, κόκκοι και κορόνες 

προψημένα ή αλλιώς γλυκου καλαμποκιού, 

παρασκευασμένα παρασκευασμένα ή διατηρημένα, των 

κλάσεων 2001, 2004 και 2005. και 
άβραστο, βρασμένο στο νερό ή στον 
ατμό γλυκό καλαυπόκι. κστεψυγμένο, 
της κλάσης 0710. δεν είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιηθούν 

-- Άλλα Παρασκευή κατα Γην οποία: 

- όλα τα χρησιμοποιούμενα 
δημητριακά και τα παράγωγά τους 
(εκτός από το καλαμπόκι του είδους 
’Ζθ3 ΙπάυΓ3ΐ3' και το σκληρό σαάρι 
και τα παράγωγά τους) πρέπει να 
έχουν ληφθεί πλήρως σε 
συμβαλλόμενο μέρος, 
και 

- η αξία όλων των χρησιμοποιούμενων 
υλών του κεφαλαίου 17 δεν 
υπερβαίνει το 30% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου· του προϊόντος 


Που περιέχουν κακάο Παρασκευή από ύλες που δεν 

υπάγονται στην κλάση 18.06, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών του 
κεφαλαίου 17 δεν υπερβαίνει το 30% 
της τιμής 'εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Παρασκευή από ύλες οποιοσδήποτε 
κλάσης, εκτός από το άμυλο πατάτας 
της κλάσης 1108 
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Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλο* 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την^* 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) 

(2) 

(3) ή 


1905 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή μπισκοτοποιίας, 
έστω και με προσθήκη κακάου. 
Όστιες, κάψαυλες κενές των τύπων 
που χρησιμοποιούνται για φάρμακα, 
αζυμοσφραγίδες, ξεραμένες ζύμες 
από αλεύρι ή άμυλο κάθε είδους σε 
φύλλα και παρόμοια προϊόντα 

Παρασκευή από ύλες οποιοσδήποτε 
κλήσης, εκτός από εκείνες του 
κεφαλαίου 11 1 


βχ 2001 

Γλυκό καλαμπόκι (Ζβ3 Γπβγβ νβτ. 
5300Η3Τ3Ϊ3), παρασκευασμένο ή 
διατηρημένο με ξίδι ή οξικό οξύ. 
'Ιγναμα (κόνδυλοι της διοσκουρέας), 
γλυκοπστάτες και παρόμοια 
βρώσιμα μέρη φυτών 
περιεκτικότητας κατά βάρος σε 
άμυλα κάθε είδους ίσης ή ανώτερης 
του 5%, παρασκευασμένα ή 
διατηρημένα με ξίδι ή οξικό οξύ 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εχείνη του προϊόντος 


βχ 2002 

Ντομάτες παρασκευασμένες ή 
διατηρημένες χωρίς ξίδι ή οξικό 
οξύ, όχι ολόκληρες ή σε τεμάχια 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ντομάτες των 
κεφαλαίων 7 ή 20 πρέπει να είναι ήδη 
καταγόμενες 


ΘΧ 2004 

και 

βχ 2005 

Πατάτες με μορφή αλεύρων, 
σίμιγδαλιών ή νιφάδων, 
παρασκευασμένες ή διατηρημένες 
χωρίς ξίδι ή οξικό οξύ, γλυκό 
καλαμπόκι (Ζβ3 πιβγε ν3Γ. 

83οσΐη3Γ3ΐ3), παρασκευασμένο ή 
διατηρημένο χωρίς ξίδι ή οξικό Οξύ 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 



1 Εντούτοις, έως τις 30 Νοεμβρίου 1993, είναι δυνατόν να χρησιμοποιείται αλεύρι καλαμποκιού 
(αλεύρι τύπου Ίπαβα*), που λαμβάνεται με Ύιξτειμαλοποίηση· (θέρμανση σε αλκαλικό 
περιβάλλον και διαβροχή). 


Κωδικός ΣΟ 

(1) 

2007 

βχ 2008 

2101 

θχ 2102 

2103 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) _ 2701 


Περιγραφή προϊόντων 


( 2 ) 


Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, 
μαρμελάδες, πολτοί και πάστες 
καρπών και φρούτων, που 
παίρνονται από βράσιμο, με ή χωρίς 
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών 


βούτυρο αράπικων φυστικιών, 
μείγματα με βάση τα δημητριακά, 
καρδιές φοινίκων, καλαμπόκι εκτός 
απΰ γλυκό καλαμπόκι (Ζθ3 ΓΠ3γδ 
ν3Γ. 530003Τ313) 

Εκχυλίσματα, αποστάγματα και 
συμπυκνώματα καφέ, τσαγιού ή 
ματε και παρασκευάσματα με βάση 
τα προϊόντα αυτά ή με βάση τον 
καφέ, το τσάι ή το μστέ. Κιχώριο 
φρυγμένο και αλλα φρυγμένα 
υποκατάστατα του καφέ και τα 
εκχυλίσματα, αποστάγματα και 
συμπυκνώματα αυτών 

Ενεργές ζύμες, άλλες από τις ζύμες 
αρτοποίησης, εκτός από εκείνες 
που προορίζονται για τη διατροφή 
ζώων. Αδρανείς ζύμες που δεν 
προορίζονται για τη διατροφή ζώων. 
Αλλοι αδρανείς μονοκύτταροι 
μικροοργανισμοί που δεν 
προορίζονται για τη διατροφή ζώων. 
Σκόνες για το φούσκωμα της ζύμης, 
παρασκευασμένες 

Παρασκευάσματα για σάλτσες και 
σάλτσες παρασκευασμένες. 
Αρτύματα και καρυκεύματα, 
σύνθετα. Αλεύρι από σινάπι και 
μουστάρδα παρασκευασμένη 

- Παρασκευάσματα για σάλτσες 
και σάλτσες παρασκευασμένες. 
Αρτύματα και καρυκεύματα, 
σύνθετα 


- Αλεύρι από σινάπι και μουστάρδα 
παρασκευασμένη 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 


Παρασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος, και 

- η αξία όλων των χρησιμοποιούμενων 
υλών του κεφαλαίου 17 δεν 
υπερβαίνει το 30% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου· του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να χρησιμοποιηθεί αλεύρι 
από σινάπι και μουστάρδα 
παρασκευασμένη 

Παρασκευή από ύλες οποιοσδήποτε 
κλάσης 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

Ο) 

2104 


2105 

θχ 2106 

2201 

2203 

2205 


Περιγραφή προϊόντων 


(2) 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβ.,·..-^. 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την"** 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) Π (4) 


Παρασκευάσματα για σούπες και 
ζωμούς. Σούπες και ζωμοί 
παρασκευασμένα. Παρασκευάσματα 
διατροφής σύνθετα, 
ομογενοποιημένα 


Παρασκευάσματα για σούπες και 
ζωμούς. Σούπες και ζωμοί 
παρασκευασμένα 


Παρασκευή από ύλες οποιοσδήποτε 
κλάσης, εκτός από διατηρημένα 
λαχανικά των κλάσεων 2002 έως 2005 


- παρασκευάσματα διατροφής 
σύνθετα, ομογενοποιημένα 


Παγωτά, έστω και αν περιέχουν 
κακάο 


Παρασκευάσματα διατροφής που 
δεν κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού 


Νερά, στα οποία περιλαμβάνονται 
και τα φυσικά ή τεχνητά μεταλλικά 
νερά και τα αεριούχα νερά, χωρίς 
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών ούτε αρωματισμένα. 
Πάγος και χιόνι 

Μπύρά από βύνη 


Βερμούτ και άλλα κρασιά από νωπά 
σταφύλια, παρασκευασμένα με τη 
βοήθεια φυτών ή αρωματικών 
ουσιών 


Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία όλα τα 
χρησιμοποιούμενα νερά του 
κεφαλαίου 22 πρέπει ήδη να είναι 
καταγόμενα 


Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία όλα τα 
χρησιμοποιούμενα σταφύλια ή άλλες 
ύλες που προέρχονται από σταφύλια 
πρέπει να έχουν λήφθεί εξ ολοκλήρου 
σε συμβαλλόμενο μέρος 
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Κωδικός ΣΟ 

(1) 

βχ 2208 


2209 


2301 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(2) (3) ή (4) 


Αιθυλική αλκοόλη μη μετουσιωμένη, 
με κατ’όγκο αλκοολικό τίτλο 
λιγότερο του 80% νοΙ. 

Αποστάγματα, λικέρ και άλλα 
οινοπνευματώδη ποτά 

- Ούζο 


• Αλλα 


Ξίδια και υποκατάστατα αυτών 
βρώσιμα, που λαμβάνονται από 
οξικό οξύ 


Χονδράλευρο από φάλαινα. 
Αλεύρια, σκόνες και 
συσσωματώματα με μορφή σβόλων, 
από ψάρια ή καρκινοειδή 
(μαλακόστρακα), μαλάκια ή άλλα 
ασπόνδυλα υδρόβια 


.Παρασκευή από: 

• ύλες που δεν κατατάσσονται στους 
κωδικούς 2207 ή 2208, και 

- κατά την οποία όλα τα 
χρησιμοποιούμενα σταφύλια και 
όλες οι άλλες ύλες που 
προέρχονται από τα σταφύλια 
πρέπει να έχουν ληφθεί πλήρως σε 
συμβαλλόμενο μέρος 

Παρασκευή από: 

- ύλες που δεν κατατάσσονται στους 
κωδικούς 2207 ή 2208, και 

- κατά την οποία όλα τα 
χρησιμοποιούμενα σταφύλια και 
όλες οι άλλες ύλες που 
προέρχονται από τα σταφύλια 
πρέπει να έχουν ληφθεί πλήρως σε 
συμβαλλόμενο μέρος 

ή 

εάν όλες οι άλλες χρησιμοποιούμενες 
ύλες είναι ήδη καταγόμενες·, είναι 
δυνατόν να χρησιμοποιείται αράκ 
μέχρι ποσοστού 5% κατ'όγκο 

Παρασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος, και 

- όλα τα χρησιμοποιούμενα σταφύλια 
και όλες οι άλλες ύλες που 
προέρχονται από τα σταφύλια 
πρέπει να έχουν ληφθεί πλήρως σε 
συμβαλλόμενο μέρος 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες των 
κεφαλαίων 2 και 3 πρέπει να έχουν 
ληφθεί πλήρως σε συμβαλλόμενο 
μέρος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


( 1 ) ( 2 ) 

2309 Προϊόντα με την ονομασία 
■διαλυτά*, από ψάρια 


θχ Κεφ. 25 Αλάτι, θέίο, γαίες και πέτρες, 
γύψος, ασβέστης και τσιμέντα, 
εκτός από τις κλάσεις βχ 2504, 
βχ 2515, βχ 2516, βχ 2518, βχ 2519, 
βχ 2520, βχ 2524, ΘΧ 2525 και 
βχ 2530, για τις οποίες οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω 

βχ 2504 Φυσικός, κρυσταλλικός γραφίτης, 
εμπλουτισμένος με άνθρακα, 
καθαρισμένος, αλεσμένος 

βχ 2515 Μάρμαρα, απλά κομμένα με πριόνι 
ή άλλον τρόπο, σε όγκους ή πλάκες 
σχήματος τετραγώνου ή 
ορθογωνίου, πάχους ίσου ή 
κατώτερου των 25 ογπ 

βχ 2516 Γρανίτης, πορφυρίτης, βασάλτης, 
ψαμμίτης και άλλες πέτρες για 
πελέκημα ή κτίσιμο, απλά κομμένες, 
με πριόνι ή άλλον τρόπο, σε όγκους 
ή πλάκες σχήματος τετραγώνου ή 
ορθογωνίου, πάχους ίσου ή 
κατώτερου των 25 ογπ 

θχ 2518 Δολομίτης πυρωμένος ή φρυγμένος 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υπο βΜ^ 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν τη» 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (ί| 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες του 
κεφαλαίου 3 πρέπει να έχουν ληφθεί 
εξ ολοκλήρου σε συμβαλλόμενο μέρος 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 


Εμπλουτισμός με άνθρακα, 
καθαρισμός και άλεση του 
ακατέργαστου κρυσταλλικού γραφίτη 

Κοπή, με πριόνισμά ή άλλον τρόπο, 
μαρμάρου (ακόμη και ήδη κομμένου) 
πάχους μεγαλυτέρου των 25 ογπ 


Κοπή, με πριόνισμά ή άλλον τρόπο, 
πέτρας (ακόμη και ήδη κομμένης) 
πάχους μεγαλυτέρου των 25 ογπ 


Πύρωση ή φρύξη μη πυρωμένου ή 
φραγμένου δολομίτη 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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5ΦΕΚ1° 4 


Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) 

(2) 

(3) ή 

(4) 

βχ 2519 

θρυμματισμένο φυσικό ανθρακικό 
μαγνήσιο (μαγνησπης), σε κιβώτια 
ερμητικά κλεισμένα, και οξείδιο του 
μαγνησίου, έστω και καθαρό, άλλο 
από μαγνησία που αποκτήθηκε με 
τήξη με ηλεκτρισμό ή από 
πυρωμένη αδρανή μαγνήσια 
(φρυγμένη) 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να χρησιμοποιείται φυσικό 
ανθρακικό μαγνήσιο (μαγνησίτης) 


βχ 2520 

Γύψος ψημένος, παρασκευασμένος 
ειδικά για την οδοντιατρική 

Παρασκευή κατά την οποία η αξία 
όλων των χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της τιμής *εκ 
του εργοστασίου* του προϊόντος 


βχ 2524 

Φυσικές ίνες αμιάντου 

Παρασκευή από συμπυκνώματα 
αμιάντου 


βχ 2525 

Μαρμαρυγίας σε σκόνη 

Παρασκευή με άλεση μαρμαρυγία ή 
απορριμάτων μαρμαρυγία 


βχ 2530 

Χρωστικές γαίες, πυρωμένες 
(φρυγμένες) ή σε σκόνη 

Παρασκευή με πύρωση (φρύξη) ή 
άλεση χρωστικών γαιών 


Κεφ. 26 

Μεταλλεύματα, σκουριές και 
τέφρες 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 


βχ Κεφ. 27 

Ορυκτά καύσιμα, ορυκτά λάδια και 
προϊόντα της απόσταξης αυτών, 
ασφαλτώδεις ύλες, ορυκτά κεριά, 
εκτός από εκείνα των κλάσεων 
βχ 2707 και 2709 έως 2715, για τα 
οποία οι κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω 

Παρασκευή κατά την οποία όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη από 
εκείνη του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός 

ΣΟ 


( 1 ) 


Περιγραφή προϊόντων 


( 2 ) 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται <*', 
καταγόμενες ύλχς για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(3) ή. (4) 


βχ 2707 Λάδια στα οποία τα Τα εν λόγω προϊόντα 

αρωματικά συστατικά περιλαμβάνονται στο 

υπερισχύουν κατά βάρος από Προσάρτημα VII 
τα μη αρωματικά, δηλ. λάδια 
ανάλογα με τα ορυκτά λάδια 
που προέρχονται από την 
απόσταξη σε υψηλή 
θερμοκρασία των πισσών από 
λιθάνθρακα, που αποστάζουν 
το 65% τουλάχιστον του 
όγκου τους στους 250*0 
(περιλαμβανομένων. των 
μειγμάτων αποσταγμάτων του 
πετρελαίου και βενζόλης) και 
προορίζονται να 
χρησιμοποιηθούν ως καύσιμα 


2709 Ορυκτά λάδια και προϊόντα Τα εν λόγω προϊόντα 
έως της απόσταξής τους, περιλαμβάνονται στο 

2715 ασφαλτούχες ουσίες, ορυκτά Προσάρτημα VII 
κεριά 


βχ 

Κεφ. 28 


Ανόργανα χημικά προϊόντα, 
ενώσεις ανόργανες ή 
οργανικές των πολύτιμων 
μετάλλων, των ραδιενεργών 
στοιχείων, των μετάλλων των 
σπανίων γαιών ή των 
ισοτόπων, εκτός από εκείνα 
των κλάσεων βχ 2811, βχ 2833 
και βχ 2840, για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 

Εντούτοις, ύλες που 
κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 20% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οπΛ| 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλώτλί 
υπερβαίνει το 40% της τμκ 
■εκ του εργοστασίου· του 
προϊόντος 


θχ 2811 Τριοξείδιο του θείου 


Παρασκευή από διοξείδιο 
του θείου 


Παρασκευή κατά την οπο·· 
αξία όλων των _ = 

χρησιμοποιούμενων υλέ»· 
υπερβαίνει το 40% της*1® 
’εκ του εργοστασίου* το* 
προϊόντος 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός 

ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

0) 

(2) 

0) ή 

(4) 

«2833 

θειικό αργίλιο 

Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 50% της τιμής 
■εχ του εργοστασίου· του 
προϊόντος 


«2840 

Υπερβοριχό νάτριο 

Παρασκευή από πεντένυδρο 
βόρακα 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

«Κεφ.29 

Οτ ανικά χημικά προϊόντα, 

€:'. ;ο ς από εκείνα των κλήσεων 
βχ 2901 , θχ 2902, βχ 2905, 

2315, 2932, 2933 και 2934, για 
τα οποία οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 

Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση, υπό την προϋπόθεση 
ότι η αξία τους δεν υπερβαίνει 
το 20% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής ’εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

βχ 2901 

Υδρογονάνθρακες άκυκλοι. 
που προορίζονται να 
χρησιμοποιηθούν ως καύσιμα 

Τα εν λόγω προϊόντα 
περιλαμβάνονται στο 
Προσάρτημα VII 


«2902 

Κυκλανικοί και κυκλενικοί 
υδρογονάνθρακες (εκτός από 
τα αζουλένια), βενζόλιο, 
τολουόλιο, ξυλόλια, που 
προορίζονται να 
χρησιμοποιηθούν ως καύσιμα 

Τα εν λόγω προϊόντα 
περιλαμβάνονται στο 
Προσάρτημα VII 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται ο< <*ί 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα καταγ-ί 

(1) 

(2) 

(3) ή 

»« 

(<) 

βχ 2905 

'Αλατα μετά μετάλλων 
των αλκοολών αυτής της 
κλάσης και αιθανόλης ή 
γλυκερόλης 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης, 
περιλαμβανομένων άλλων 
υλών της κλάσης 2905 
Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται αλκοξείδια 
που κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση, υπό την προϋπόθεση 
ότι η αξία τους δεν 
υπερβαίνει το 20% της τιμής 
'εκ του εργοστασίου" του 
προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οη^ 
αξία όλων των 
χρησμοποιούμενων υλώνΐ^ 

υπερβαίνει το 40% της 

•εκ του εργοστασίου· του ’ 

προϊόντος 

2915 

Οξέα μονοκαρβοξυλικά 
άκυκλα κορεσμένα και οι 
ανυδρίτες, τα αλογονίδια, 
υπεροξείδια και υπεροξέα 
τους. Τα αλογονωμένα, 
σουλφονωμένα, 
νπρωμένα ή νπροδωμένα 
παράγωγό τους 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης. 
Εντούτοις, η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών των 
κλάσεων 2915 και 2916 δεν 
είναι δυνατόν να υπερβαίνει 
το 20% της τμής "εκ του 
εργοστασίου" του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποίας 
αξία όλων των 
χρησμοποιούμενων υλών δα 
υπερβαίνει το 40% τηςτ^Λ 
•εκ του εργοστασίου · 
του προϊόντος 

2932 

Ενώσεις ετεροκυκλικές 
μόνον με ετεροάτομο(α) 
οξυγόνου: 

- εσωτερικοί αιθέρες και 
τα αλογονίδια, 
σουλφονωμένα, 
νπρωμένα ή 
νπροδωμένα παρόγωγά 
τους 

Παρασκευή από Ολες 
οποιοσδήποτε κλάσης. 
Εντούτοις, η αξία όλων των 
χρησμοποιούμενων υλών της 
κλάσης 2909 δεν είναι 
δυνατόν να υπερβαίνει το 

20% της τμής "εκ του 
εργοστασίου" του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία* 
αξία όλων των 
χρησμοποιούμενων υλών δ» 
υπερβαίνει το 40% της τμής 
’εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 


- Κυκλικές ακετάλες και 
εσωτερικές ημιακετάλες 
και τα αλογονωμένα, 
σουλφονωμένα, 
νπρωμένα καί 
νπροδωμένα παράγωγά 
τους 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης 

Παρασκευή κατά την οποία* 
αξία όλων τών 
χρησμοποιούμενων υλώνδΟ 
υπερβαίνει το 40% της τ*Λ 
"εκ του εργοστασίου· του 
προϊόντος 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


( 1 ) 


( 2 ) 


Αλλα 


2933 Ενώσεις ετεροκυκλικές 
μόνον με ετεροάτομο(α) 
αζώτου: οξέα νουκλεΐκά 
και τα άλατά τους 


2934 Αλλες ενώσεις 
ετεροκυκλικές 


βχ Κεφ. 30 Φαρμακευτικά προϊόντα, 
εξαιρουμένων των 
προϊόντων των κλάσεων 
3002, 3003 και 3004, για 
τα οποία οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


(3) ή 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος. 

Εντούτοις, η αξία όλων των 
άλλων χρησιμοποιούμενων 
υλών αυτής της κλάσης δεν 
υπερβαίνει το 20% της τιμής 
*εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 


(4) 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Παρασκευή από Ολες 
οποιοσδήποτε κλάσης. 
Εντούτοις, η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
των κλάσεων 2932 και 2933 
δεν είναι δυνατόν να 
υπερβαίνει το 20% της τιμής 
*εχ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης. 
Εντούτοις, η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
των κλάσεων 2932 και 2933 
και 2934 δεν είναι δυνατόν 
να υπερβαίνει το 20% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία 
φλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος. 

Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες της 
ίδιας κλάσης, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 20% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται Λ 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα καταγ*||| 

(3) ή (4) 


3002 Αίμα ανθρώπων. Αίμα ζώων 
παρασκευασμένο για 
θεραπευτικές, 
προφυλαχτικές ή 
διαγνωστικές χρήσεις. 

Ειδικοί οροί από ζώα ή 
ανθρώπους που έχουν 
ανοσοποιηθεί και άλλα 
συστατικά του αίματος. 

Εμβόλια, τοξίνες, 
καλλιέργειες 
μικροοργανισμών (με 
εξαίρεση τις ζύμες) και 
παρόμοια προϊόντα: 

- Προϊόντα που Παρασκευή από ύλες 

αποτελούνται από οποιοσδήποτε κλάσης, 

συστατικά αναμεμιγμένα περιλαμβανομένων άλλων 
μεταξύ τους, υλών της κλάσης 3002. 

παρασκευασμένα για Οι ύλες με αυτή την 
θεραπευτικές ή περιγραφή είναι επίσης 

προφυλαχτικές χρήσεις, δυνατόν να 

ή μη αναμεμιγμένα χρησιμοποιούνται, υπό την 

προϊόντα, προϋπόθεση ότι η αξία τους 

παρασκευασμένα για τις δεν υπερβαίνει το 20% της 
ίδιες χρήσεις, που τιμής ’εκ του εργοστασίου· 

παρουσιάζονται με του προϊόντος 

μορφή δόσεων ή είναι 
συσκευασμένα για τη 
λιανική πώληση 

- Αλλο 

- Αίμα ανθρώπων Παρασκευή από ύλες 

οποιοσδήποτε κλάσης, 
περιλαμβανομένων όϊλλων 
υλών της κλάσης 3002. 

Οι ύλες με αυτή την 
περιγραφή είναι επίσης 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται, υπό την 
προϋπόθεση άπ η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 20% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 



ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ 


Περιγραφή προϊόντων 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα καταγωγής 


- Αίμα ζώων Παρασκευή από ύλες 

παρασκευασμένο για οποιοσδήποτε κλάσης, 

θεραπευτικές ή περιλαμβανομένων άλλων 

προφυλαχτικές χρήσεις υλών της κλάοης 3002. 

Οι ύλες με αυτή την 
περιγραφή είναι επίσης 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 20% της 
τιμής ’εκ του εργοστασίου· 
του προϊόντος 

- Συστατικά του αίματος, Παρασκευή από ύλες 

εκτός από τους οποιοσδήποτε κλάσης, 

ειδικούς ορούς από περιλαμβανομένων άλλων 

ζώα ή ανθρώπους που υλών της κλάσης 3002. 

έχουν ανοσοποιηθεί. Οι ύλες με αυτή την 

την αιμοσφαιρίνη, και περιγραφή είναι επίσης 

τον ορό γλοβουλίνης δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 20% της 
τιμής ’εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

- Αιμοσφαιρίνη, Παρασκευή από ύλες 

γλοβουλίνη του αίματος οποιοσδήποτε κλάσης, 

και ορός γλοβουλίνης περιλαμβανομένων άλλων 

υλών της κλάσης 3002. 

Οι ύλες με αυτή την 
περιγραφή είναι επίσης 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 20% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου· 
του προϊόντος 

- Αλλα Παρασκευή από ύλες 

οποιοσδήποτε κλάσης, 
περιλαμβανομένων άλλων 
υλών της κλάσης 3002. 

Οι ύλες με αυτή την 
περιγραφή είναι επίσης 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται, υπό την 
προϋπόθεση όπ η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 20% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου· 
του. προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία μποβάλλονι» 

μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
κσταγωγής " 

(1) (2) (3) ή (4) 


3003 Φάρμακα (με εξαίρεση τα Παρασκευή κατά την οποία: 
και 3004 προϊόντα των κλάσεων - όλες οι 

3002, 3005 και 3006) χρησιμοποιούμενες ύλες 

κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εχείνη του 
προϊόντος. Εντούτοις, 
ύλες της κλάσης 3003 ή 
3004 είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται, υπό 
την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους, λαμβανόμενη 
συνολικά, δεν υπερβαίνει 
το 20% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος, και ότι 
- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% 
της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


βχ κεφάλαιο 31 Λιπάσματα εκτός από 
εκείνα της κλάσης βχ 
3105, για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω · 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται ύλες που 
κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Παρασκευή κατά τήνο^ 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλΜ 
δεν υπερβαίνει το4θ»«Φ 
τιμής *εκ του εργοσταΑ* 
του προϊόντος 



ΛΕΚ 104 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κω3κός ΣΟ 


Ο) 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι 

μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(2) (3) ή (4) 


βχ3105 


Λιπάσματα ορυκτά ή 
χημικά, που περιέχουν δύο 
ή τρία λιπαντικά στοιχεία: 
άζωτο, φωσφόρο και 
κάλιο. Άλλα λιπάσματα 
Προϊόντα του κεφαλαίου 
αυτού που παρουσιάζονται 
είτε σε δισκία ή παρόμοια 
σχήματα είτε σε 
συσκευασίες με μεικτό 
βάρος που δεν υπερβαίνει 
τα 10 Κς· τα οποία 
εξαιρούνται τα εξής: 

- Νιτρικό νάτριο 

- Κυαναμίδη του 
ασβεστίου 

- θειικό κάλιο 

- θειικό καλιομαγνήσιο 


Παρασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος. Εντούτοις, 
είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες 
που κατατάσσονται στην 
ίδια κλάση, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου 1 του 
προϊόντος, και ότι 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% 
της τιμής 

•εκ του εργοστασίου 1 
του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


ίχ κεφάλαιο 32 


Δεψικά και βαφικά 
εκχυλίσματα, ταννίνες και 
τα παράγωγά τους, 
χρωστικές ύλες, χρωστικά 
και άλλες χρωστικές ύλες, 
χρώματα επίχρισης και 
βερνίκια, μαστίχες 
(στόκοι),μελάνια, εκτός 
από εκείνα των κλάσεων 
θχ 3201 και 3205, για τα 
οποία οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται ύλες που 
κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής *εχ του 
εργοστασίου* του · 
προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής ’εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


*<3201 


Ταννίνες και τα άλατα, οι 
αιθέρες, οι εστέρες και 
άλλα παράγωγά τους 


Παρασκευή από δεψικά 
εκχυλίσματα φυτικής 
προέλευσης 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 
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Κωδικός ΣΟ 


( 1 ) 


3205 


«,ΗΜΕΡΙΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΘΏ! (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΡΤΟ). 
Περιγραφή προϊόντων 

καταγωγής 

( 2 ) 

Χρωστικές λάκες. 

Παρασκευάσματα που 
αναφέρονται στη σημείωση 

ϊέφ^ΚΏααητι, 

χρωστικές λάκες 1 


3301 


(3) ή 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης, 
εκτός από τις κλάσας 
3203. 3204 και 3205. 
Εντούτοις, είναι δυνατόν να 

__ ..Λ.ΑΐηΠΤΙΙ 1ΐλ££ ΤΠΟ 


(4) 


βχ Κεφ.33 



Παρασκευή κατά την ο*μ 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλφγ 
δεν υπερβαίνει το 40% μ 
τιμής 'εκ του εργοοταα© 
του προϊόντος 


Αιθέρια έλαια και 
ρητινοειδή. Προϊόντα 
αρωματοποιίας ή 
καλλωπισμού 
παρασκευασμένα και 
καλλυντικά 
παρασκευάσματα, 
εξαιρουμένων εκείνων της 
κλάσης 3301, για τα οποία 
οι κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω 


ποούπόσονι ν»· ί —ν¬ 
τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής ’εκ του 

εργοστασίου 1 · του 
προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλληαπό εκείνη του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να # .. _ Λ1Ι 

γηησω° ποιουνται υ ,5 

κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής “εκ του 

εργοστασίου* του 

προϊόντος 


Παρασκευή κατά την απφ 
η αξία όλων των γ 
χρησιμοποιούμενων υλάν 
δεν υπερβαίνει το 40% « 
τιμής 'εκ του εργοσταο(ο< 
του προϊόντος 


Λίρ^ίναΑμη). 

οποία περιλαμβάνονται 
και εκείνα με την ονομασία 
•πηγμένα· ή ^απόλυτα . 
Ρητινοειδή. Συμπυκνωμένα 
διαλύματα αιθέριων ελαίων 
σε λίπη, σταθερά λάδια, 
κεριά ή ανάλογες ύλες, 
που παίρνονται με 
απορρόφηση ή εμποτιση. 
Τερπενικά υποπροϊόντα, 
κατάλοιπα της 
αποτερπένωσης των 
αιθέριων ελαίων. 
Αποσταγμένα αρωματικά 
νερά και υδατικά , 
διαλύματα αιθέριων ελαίων 


Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης,_ 

λόγω κλάσης. Εντούτοις, 

είναι δυνατόν να .._ 



I ιννν» ’ I - · - ,1 > 

τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Παρασκευή κατά την 
η αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων Λ*· 

δεν υπερβαίνει το 40νφκ 
τιμής 'εκ του εργοστααβτ 
του προϊόντος 


( 1 ) Η σημείωση 3 του κεφαλαίου αναφ^θε^ύλης ή^ο^χρησψοποιούνται ως συστ ?Ιΐ^α1 

" ροο " 6βεοη ό " δεν ,ίατστ ' 1 

σε άλλη κλάση του κεφαλαίου 32. τελί^ 

, ΠΟ ι, διαχωρίζεται από τα άλλα τμήματα μ 

(2) Όμάδα' θεωρείται κάθε τμήμα της κλάσης, πο λ Ρ *· 
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Κωδικός ΣΟ 

0 ) 

ρ κεφάλαιο 34 


ΘΧ 3403 

3404 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι 

μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(2) (3) ή (4) 


Σαπούνια, οργανικές 
ουσίες επιφανειακής 
δράσης, παρασκευάσματα 
για πλύσιμο (αλισίβες), 
παρασκευάσματα 
λσταντικά, κεριά τεχ/ητά, 
κεριά παρασκευασμένα, 
προϊόντα συντήρησης, 
κεριά και παρόμοια είδη, 
πάστες για προπλάσματα, 
■κεριά για την 
οδοντοτεχνική· και 
συνθέσεις για την 
οδοντοτεχνική με βάση τον 
γύψο, εξαιρουμένων 
εκείνων των κλάσεων θχ 
3403 και 3404, για τα 
οποία οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω 

Παρασκευάσματα 
λιπαντικά που περιέχουν 
λάδια από πετρέλαιο ή 
λάδια από ασφαλτούχα 
ορυκτά σε ποσοστό κάτω 
του 70% κατά βάρος 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται ύλες που 
κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής ·εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Τα εν λόγω προϊόντα 
περιλαμβάνονται στο 
Προσάρτημα VII 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής "έκτου εργοστασίου· 
του προϊόντος 


Κεριά τεχνητά και κεριά 
παρασκευασμένα: 

Με βάση την παραφίνη, Τα εν λόγω προϊόντα 
τα κεριά από πετρέλαιο περιλαμβάνονται στο 
ή από ασφαλτούχα Προσάρτημα VII 

ορυκτά, το κερί από 
υπολείμματα παραφινών 
ή το πλακώδες κερί 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ 



βχ Κεφ. 35 Λευκωματώδεις ύλες, 
προϊόντα με βάση τα 
τροποποιημένα άμυλα 
κάθε είδους, κόλλες, 
ένζυμα, εκτός από εκείνα 
των κλάσεων 3501, 3502, 
3505 και βχ 3507. Οι 
κανόνες για τις κλάσεις βχ 
3502, βχ 3505 και βχ 3507 
καθορίζονται κατωτέρω 


(ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονη-- 
μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητά* 
καταγωγής 


Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης, με 
εξαίρεση: 

- Υδρογονωμένα έλαια που 
ανήκουν στα κεριά της 
κλάσης 1516 


Παρασκευή κατά την 
η αξία όλων των 


τιμής 'εκ του εργουτα^ 
του προϊόντος ' 


- Λιπαρά οξέα μη 

καθορισμένα χημικώς ή 
βιομηχανικές λιπαρές 
αλκοόλες που ανήκουν 
στα κεριά της κλάσης 
1519 


- Υλες της κλάσης 3404 


Εντούτοις, αυτές οι ύλες 
είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται ύλες που 
κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση, υπό την 
προϋπόθεση άτι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οπΛ 
η αξία όλων των 
χρησμοποιουμέναιν υλών 
δεν υπερβαίνει το 40 % "ΠΚ 
τμής 'εκ του εργοσταοίβΛ 
του προϊόντος 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ 


( 1 ) 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι 

μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(2) (3) ή (4) 


οχ 3502 - Αυγοαλβουμίνη 

ακατάλληλη, ή που έγινε 
ακατάλληλη για τη 
διατροφή των ανθρώπων. 
Γαλακτοαλβουμίνη, 
ακατάλληλη ή που έγινε 
ακατάλληλη για τη 
διατροφή των ανθρώπων. 


θχ 3505 Δεξτρίνη και άλλα 

τροποποιημένα άμυλα 
κάθε είδους, εκτός από 
άμυλα κάθε είδους 
εστεροποιημένα ή 
αιθεροποιημένα. Κόλλες με 
βάση τα άμυλα κάθε 
είδους, τη δεξτρίνη ή άλλα 
τροποποιημένα άμυλα 
κάθε είδους 

θχ 3507 Ένζυμα παρασκευασμένα, 
που δεν κατονομάζονται 
ούτε περιλαμβάνονται 
αλλού 


κεφάλαιο 36 Πυρίτιδες και εκρηκτικές 
ύλες, είδη πυροτεχνίας, 
σπίρτα, πυροφορικά 
κράματα, εύφλεκτες ύλες 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται ύλες που 
κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση, υπό την 
προϋπόθεση 6π η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης, 
εκτός από εκείνες της 
κλάσης 1108 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 

Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Παρασκευή την οποία η. 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40 % της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Παρασκευή την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40 % της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Παρασκευή την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40 % της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

( 1 ) 

βχ Κεφ. 37 


3701 


Περιγραφή προϊόντων 


( 2 ) 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότττη.· 
καταγωγής 


( 3 ) 


( 4 ) 


Φωτογραφικά ή 
κινηματογραφικά προϊόντα, 
εκτός από εκείνα των 
κλήσεων 3701, 3702 και 
3704, για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω 


Κατασκευή κατά την Οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 

Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου· του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την < 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλΑ* 
δεν υπερβαίνει το 40%^ 
τιμής ’εκ του εργοστοο^* 
του προϊόντος 


Πλάκες και επίπεδες 
επιφάνειες, φωτογραφικές, 
ευαισθητοποιημένες, που 
δεν έχουν εκτεθεί στο φως 
(παρθένες) από άλλες 
ύλες εκτός από χαρτί, 
χαρτόνι ή υφαντικά. 
Επίπεδες φωτογραφικές 
επιφάνειες στιγμιαίας 
εμφάνισης και εκτύπωσης 
ευαισθητοποιημένες, που 
δεν ΐχουν εκτεθεί στο φως 
(παρθένες) έστω και 
συσκευασμένες σε ειδική 
θήκη : 

Επίπεδες επιφάνειες 
στιγμιαίας εμφάνισης και 
εκτύπωσης για 
έγχρωμες φωτογραφίες, 
συσκευασμένες σε 
ειδική θήκη 


Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από τις 
κλώσεις 3701 ή 3702. 
Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
κατατάσσονται στην κλάση 
3702, υπό την προϋπόθεση 
ότι η αξία τους δεν 
υπερβαίνει το 30% της 
τιμής ’εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οπΑ 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλ*# 
δεν υπερβαίνει το 40% υ|ί 
τιμής *εκ του εργοσταοίβ^ 
του προϊόντος 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι 
μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(1) 

(2) 

(3) ή 

(4) 


• Αλλα 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από τις 
κλάσεις 3701 ή 3702. 
Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες των 
κλάσεων 3701 και 3702, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
συνολική αξία τους δεν 
υπερβαίνει το 20% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

3702 

Ταινίες φωτογραφικές, 
ευαισθητοποιημένες, που 
δεν έχουν εκτεθεί στο 
φως, σε κυλίνδρους, από 
άλλες ύλες εκτός από 
χαρτί, χαρτόνι ή υφαντικά. 
Ταινίες φωτογραφικές 
στιγμιαίας εμφάνισης και 
εκτύπωσης, σε κυλίνδρους, 
ευαισθητοποιημένες, που 
δεν έχουν εκτεθεί στο φως 
(παρθένες) 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από τις 
κλάσεις 3701 ή 3702. 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

3704 

Πλάκες, ταινίες, χαρτί 
χαρτόνια και υφαντικά, 
φωτογραφικά, που έχουν 
εκτεθεί στο φως αλλά δεν 
έχουν εμφανιστεί 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από τις 
κλάσεις 3701 έως 3704. 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 


του προϊόντος 


βχ Κεφ. 38 


Διάφορα προϊόντα των 
χημικών βιομηχανικών, 
εκτός από εκείνα των 
κλάσεων 3801, βχ 3803, βχ 
3805, βχ 3806, βχ 3807, 
3808 έως 3814, 3818 έως 
3820, 3822 και 3823, για 
τα οποία οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος. 

Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος. 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής ’εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 





—.— - 

Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται » 
μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητη*" 
καταγωγής 

Ο) 

<2) 

(3) ή 

(4) 

3801 

Γραφπης τεχνητός. 

Γραφίτης κολλοειδής ή 
ημικολλοειδής. 
Παρασκευάσματα με βάση 
το γραφίτη ή άλλο 
άνβράκα, με μορφή 
πολτών, όγκων, πλακιδίων 
ή άλλων ενδιάμεσων 
προϊόντων: 




Γραφίτης κολλοειδής 
που αιωρείται σε λάδι 
και ημικολλοειδής 
γραφίτης. Ανθρακούχοι 
πολτοί για ηλεκτρόδια 

Παρασκευή κστά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής “εκ του εργοστασίου· 
του προϊόντος 



- Γραφίτης με μορφή 
πολτού, που είναι μείγμα 

- με αναλογία πάνω από 
30% κατά βάρος σε 
γραφίτη με ορυκτέλαια 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
της κλάσης 3403 δεν 
υπερβαίνει το 20% της 
τιμής “εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποί» 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40 % τΐ)ς 
τιμής *εκ του εργοσταοίαΐλ 
του προϊόντος 


-Αλλα 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 

Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες της 
ίδιας κλάσης, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 

20% της τιμής “εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οοΛ 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40 % ΠΚ 
τιμής “εκ του εργοσταοίβΛ 
του προϊόντος 

βχ 3803 

Ταλλέλαιο καθαρισμένο 

Εξευγενισμός του 
ακατέργαστου ταλλελαίου 

Παρασκευή κατά την 
η αξία όλων των - 

χρησιμοποιούμενων ι*·* 

δεν υπερβαίνει το 40*^_ 
τιμής 'εκ του εργοΦ*^ 
του προϊόντος 
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•ΕΚ 104 _ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΡΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι 

μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(1) (2) (3) ή (4) 


9X3805 


Αιθέριο έλαιο που 
προκύπτει κατά την 
κατεργασία των ξύλων για 
την παρασκευή 
χαρτόμαζας με θεΟκό 
άλας, καθαρισμένο 


Καθαρισμός με απόσταξη ή 
εξευγενισμά ακατέργαστου 
αιθέριου ελαίου το οποίο 
προκύπτει από την 
κατεργασία των ξύλων για 
την παρασκευή χαρτόμαζας 
με θειϊκό άλας 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


θχ 3806 Γόμες-εστέρες 


Παρασκευή από ρητινικά Παρασκευή κατά την οποία 
οξέα η αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


θχ 3807 Πίσσα σκληρή μαύρη Απόσταξη ξυλόπισσας 

(φυτική πισσάσφαλτος) 


3808 Εντομοκχόνα, Παρασκευή κατά την οποία 

ποντικοφάρμακα, η αξία όλων των 

μυκητοκτόνα, ζιζανιοκτήνα, χρησιμοποιούμενων υλών 

ανασχετικά της βλάστησης δεν υπερβαίνει το 50% της 

και ρυθμιστικά της τιμής ’εκ του εργοστασίου* 

ανάπτυξης των φυτών, του προϊόντος 

απολυμαντικά και 

παρόμοια προϊόντα, που 
παρουσιάζονται σε μορφές 
ή συσκευασίες για τη 
λιανική πώληση ή ως 
παρασκευάσματα ή με 
μορφή ειδών, όπως ταινίες, 
φπίλια, θειαφοκέρια και 
μυγοκτόνο χαρτί 

3809 Προϊόντα για το Παρασκευή κατά την οποία 

κολλάρισμα ή το τελείωμα, η αξία όλων των 
επιταχυντές ραφής ή χρησιμοποιούμενων υλών 

προσκόλλησης χρωστικών δεν υπερβαίνει το 50% της 
ουσιών και άλλα προϊόντα τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
και παρασκευάσματα (π.χ. του προϊόντος 

είδη για κολλάρισμα 
παρασκευασμένα και 
παρασκευάσματα 
σταθεροποιητικά τής 
βαφής) των τύπων που 
χρησιμοποιούνται στην 
κλωστοϋφαντουργία, στη 
βιομηχανία του χαρτιού, 
του δέρματος ή σε 
παρόυοιες βιομηχανίες, 
που δεν κατονομάζονται 
ούτε περιλαμβάνονται 
αλλού 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 
( 1 ) 


Περιγραφή προϊόντων 


( 2 ) 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονηκΰ 
μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιβιόπΐη* 
καταγωγής « 


(3) ή 


(4) 


3810 Παρασκευάσματα για την 
επιφανειακή αποξείδωση 
των μετάλλων. 
Συλλιπάσματα και άλλα 
βοηθητικά 

παρασκευάσματα για τη 
συγκόλληση ή τη 
συνένωση των μετάλλων. 
Πολτοί και σκόνες για 
συγκολλήσεις ή 
συνενώσεις, που 
αποτελούνται από μέταλλο 
και άλλα προϊόντα 
Παρασκευάσματα των 
τύπων που 

χρησιμοποιούνται για την 
επένδυση ή το 
παραγέμισμα των 
ηλεκτροδίων ή των. μικρών 
ράβδων συγκόλλησης 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου 4 
του προϊόντος 


3811 Αντικροτικά 

παρασκευάσματα, 
ανασχετικά της οξείδωσης, 
προοτθετικά 
εξουδετέρωσηο 
καταλοίπων, βελτιωτικά 
του ιξώδους των 
λιπαντικών λαδιών, 
προσθετικά κατά της 
διάβρωσης και άλλα 
παρασκευασμένα 
προσθετικά για ορυκτά 
λάδια (στα οποία 
περιλαμβάνεται και η 
βενζίνη) ή για άλλα υγρά 
που χρησιμοποιούνται για 
τους ίδιους σκοπούς με τα 
ορυκτά λάδια: 


- Παρασκευασμένα 
προσθετικά για 
λιπαντικά λάδια, που 
περιέχουν λάδια 
πετρελαίου ή 
ασφαλτούχων ορυκτών 

- Αλλα 


Τα εν λόγω προϊόντα 
περιλαμβάνονται στο 
Προσάρτημα VII 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου 4 
του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΕΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΓ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

( 1 ) 


Περιγραφή προϊόντων 


( 2 ) 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι 
μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(3) ή «> 


3812 


Παρασκευάσματα με την 
ονομασία ' επιταχυντές 
βουλκανισμού*. Σύνθετα 
προϊόντα για την 
πλαστικοποίηση του 
καουτσούκ ή των 
πλαστικών υλών, που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού. 
Παρασκευάσματα κατά της 
οξείδωσης και άλλα 
σύνθετα προϊόντα για τη 
στερεοποίηση του 
καουτσούκ ή των 
πλαστικών υλών 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου 4 
του προϊόντος 


3813 Συνθέσεις και γομώσεις 
για πυροσβεστικές 
συσκευές. Πυροσβεστικές 
φιάλες και βόμβες 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής 'εκ τού εργοστασίου 4 
του προϊόντος 


3814 Διαλυτικά και αραιωτικά 
οργανικά μείγματα, που 
δεν κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού. 
Παρασκευάσματα για την 
αφαίρεση των χρωμάτων 
επίχρισης ή των βερνικιών 


3818 


3819 


Χημικά στοιχεία ενισχυμένα 
για τη χρησιμοποίηση τους 
στην ηλεκτρονική, με 
μορφή δίσκων, πλακιδίων ή 
ανάλογες μορφές. Χημικές 
ενώσεις ενισχυμένες για τη 
χρησιμοποίησή τους στην 
ηλεκτρονική 

Υγρά για υδραυλικά φρένα 
και άλλα παρασκευασμένα 
υγρά για υδραυλικές 
μεταδόσεις κίνησης, που 
δεν περιέχουν ή περιέχουν 
λιγότερο του 70% κατά 
βάρος λάδια πετρελαίου ή 
ασφαλτούχων ορυκτών 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου 4 
του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλωγ των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
τιμής του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΕΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 


Ο) 


Περιγραφή προϊόντων 



Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονή*ί 
μη καταγόμενες Ολες για να αποκτήσουν την ιδιότητά 
καταγωγής 1 

(3) ή ( 4 ) 


3820 Ανπψυκπκά 

παρασκευάσματα και υγρά 
παρασκευασμένα για την 
αφαίρεση του πάγου 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου· 
του προϊόντος 


3822 Σύνθετα αντιδραστήρια 
διαγνωστικής ή 
εργαστηρίου, άλλα από 
εκείνα των κλάσεων 3002 ή 
3006 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


3823 Συνδετικά 

παρασκευασμένα για 
καλούπια ή πυρήνες 
χυτηρίου. Χημικά προϊόντα 
και παρασκευάσματα των 
χημικών ή συναφών 
βιομηχανιών (στα οποία 
περιλαμβάνονται και εκείνα 
που αποτελούνται από 
μείγματα φυσικών 
προϊόντων), που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού. 
Προϊόντα που είναι 
υπολείμματα των χημικών 
ή συναφών βιομηχανιών 
και δεν κατονομάζονται 
ούτε περιλαμβάνονται 
αλλού: 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι 

μη καταγόμενες όλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(1) (2) (3) ή (4) 


- Τα κατωτέρω προϊόντα Παρασκευή κατά την οποία Παρασκευή κατά την οποία 

της παρούσας κλάσης: όλες οι χρησιμοποιούμενες η αξία όλων των 

ύλες κατατάσσονται σε χρησιμοποιούμενων υλών 

- Συνδετικά κλάση άλλη από εκείνη του δεν υπερβαίνει το 40% της 

παρασκευασμένα για προϊόντος τιμής *εκ του εργοστασίου* 

καλούπια ή πυρήνες Εντούτοις, είναι δυνατόν να του προϊόντος 

χυτηρίου με βάση χρησιμοποιούνται ύλες της 

προϊόντα φυσικών ίδιας κλάσης, υπό την 

ρητινών προϋπόθεση ότι η αξία 

- Ναφθενικά οξέα, τα. τους δεν υπερβαίνει το 

αδιάλυτα στο νερό ' 20% της τιμής *εκ του 

άλατά τους και οι εργοστασίου* του 

εστέρες τους προϊόντος 

- Σορβσόλη άλλη από 
εκείνη της κλάσης 2905 

- Σουλφονικά άλατα 
πετρελαίου, με 
εξαίρεση τα 
σουλφονικά άλατα 
πετρελαίου μετάλλων 
αλκαλίων, αμμωνίου ή 
αιθανολαμινών. 

Σουλφονικά οξέα 
λαδιών ασφαλτούχων 
ορυκτών, θειοφαινικά 
και τα άλατα αυτών 

- Ιοντοανταλλάκτες 

- Απορροφητικές 
συνθέσεις για την 
τελείωση του κενού 
στους ηλεκτρικούς 
σωλήνες ή τις 
ηλεκτρικές λυχνίες 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλοντ»* 

μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την Λ^ττγτβ* 
καταγωγής ™ 


- Οξείδια του σιδήρου με 
αλκάλια για τον 
καθαρισμό των αερίων 

- Αμμωνιακά ύδατα και 
ακάθαρτα αμμωνιακά 
άλατα, όλα 

προερχόμενα από τον 
καθαρισμό του 
φωταερίου 

- Σουλφονικοναφθενικά 
οξέα και άλατα 
αδιάλυτα στο νερό και 
εστέρες τους 

- Ζυμέλαια και λάδι 
ΟϊρρβΙ 

-- Μείγματα αλάτων που 
έχουν διαφορετικά 
ανιόντα 

- Πολτοί αντιγραφής με 
βάση τη ζελατίνη, έστω 
και με υπόστρωμα από 
χαρτί ή ύφασμα 

- Αλλα Παρασκευή κατά την οποία 

η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου 1 
του προϊόντος 

οχ 3901 Πλαστικές ύλες σε αρχικές 
έως 3915 μορφές, απορρίμματα, 
ξάσματα και θραύσματα 
από πλαστικές ύλες, εκτός 
από εκείνα.της κλάσης βχ 
3907, για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω : 



ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


0 ) 


( 2 ) 


• Προϊόντα 
ομοπολυμερισμού 
προσθήκης 


- Αλλα 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι 
μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


(3) ή 


Παρασκευή κατά την οποία: 
• η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% 
της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος, και 
- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
του κεφαλαίου 39 δεν 
υπερβαίνει το 20% της 
τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 1 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
του κεφαλαίου 39 δεν 
υπερβαίνει το 20% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 1 


(4) 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 25% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 25% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


θχ 3907 Συμπολυμερή, από 

πολυανθρακικά άλατα και 
συμπολυμερή του 
ακρυλονπριλίου- 
βουταδιενίου-ατυρολίου 
(ΑΒ3) 


θχ 3916 έως Ημικατεργασμένα 
3921 προϊόντα και 

τεχνουργήματα από 
πλαστικές ύλες, εκτός από 
εκείνα των κλάσεων βχ 
3916, βχ 3917 και βχ 3920, 
για τα οποία οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω: 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 

Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
κατατάσσονται στην ίδια 
κλάση, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 
50% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 1 


(1) Στην περίπτωση προϊόντων που αποτελούνται από ύλες που κατατάσσονται στις κλάσεις 
3901 έως 3906, αφενός, όσο και στις κλάσεις 3907 έως 3911, αφετέρου, ο περιορισμός 
αυτός εφαρμόζεται μόνο σε εκείνη την ομάδα υλών που υπερτερεί κατά βάρος στο προϊόν. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 
( 1 ) 


Περιγραφή προϊόντων 


( 2 ) 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβόλΐ#*^. 
μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότηΐΒ® 


Ο) ή 


(*) 


Επίπεδα προϊόντα, που 
είναι κατεργασμένα 
διαφορετικό από την 
κατεργασία στην 
επιφάνεια ή κομμένα σε 
σχήμα άλλο από 
τετράγωνο ή 
ορθογώνιο: άλλα 
Προϊόντα, που είναι 
κατεργασμένα 
διαφορετικά από την 
κατεργασία στην 
επιφάνεια 

Αλλα: 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
του κεφαλαίου 39 δεν 
υπερβαίνει το 50% της 
τιμής -εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


χρησιμοποιούμενων ■*«- 

δεν υπερβαίνει το 25 % 5 * 
τιμής-έκ του εργοφΜ* 
του προϊόντος 


- προϊόντα 

ομοπολυμερισμού 

προσθήκης 


- Αλλα 


Παρασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% 
της τιμής -εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος, και · 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
του κεφαλαίου 39 δεν 
υπερβαίνει το 20% της 
τιμής *εχ του 
εργοστασίου- του 
προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
του κεφαλαίου 39 δεν 
υπερβαίνει το 20% της 
τιμής -εκ του ωγοστασίου' 
του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την αΜ 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων ιΑ 4 > 
δεν υπερβαίνει το 25% « 
τιμής 'εκ του εργοστοαβ 
του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την ομΙ 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων ιΑβν 
δεν υπερβαίνει το 25%*Ι 
Τιμής ’εκ του εργοστοΛτ, 
του προϊόντος 


(1) Στην περίπτωση προϊόντων που αποτελούνται από ύλες που κατατάσσονται σπς κλάσεις 
3901 έως 3906.αφενός, και σπς κλάσεις 3907 έως 3911, αφετέρου, ο περιορισμός αυτός 
εφαρμόζεται μόνο σε εκείνη την ομάδα υλών που υπερτερεί κατά βάρος στο προϊόν, 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΏΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ 



Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι 

μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(2) (3) ή (4) 


8x3916 Είδη καθορισμένης 
και μορφής και σωλήνες 
βχ3917 . 


Παρασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50 % 
της τιμής ·εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
που κατατάσσονται στην 
ίδια κλάση με το προϊόν 
δεν υπερβαίνει το 20 % 
της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποίο 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιουμένων υλών 
δεν υπερβαίνει το 25 % της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του 

προϊόντος 


βχ 3920 Φύλλα ή μεμβράνες 
ιοντομερούς 


3922 Τεχνουργήματα από 

έως 3926 πλαστικό 


Παρασκευή από 
θερμοπλαστικό άλας, που 
είναι συυπολυμερές 
αιθυλενίου και 
μεθακρυλικού οξέος 
μερικώς εξουδετερωμένου 
με ιόντα μετάλλων, κατά 
κύριο λόγο ψευδαργύρου 
και νατρίου 

Παρασχευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50 % της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποίο 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιουμένων υλών 
δεν υπερβαίνει το 25 % τη 
τιμής 'εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


βχ Κεφ. 40 


0X4001 


Καουτσούκ και 
τεχνουργήματα από 
καουτσούκ, εξαιρουμένων 
εκείνων των κλάσεων βχ 
4001, 4005, 4012 και ΘΧ 
4017, για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω 


Παρασκευή κατά την οποία 
■όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 


Ελασμένα τεμάχια φύλλων Ελαση φύλλων φυσικού 

καουτσούκ τύπου 'κρεπ* καουτσούκ 

για σόλες υποδημάτων 


4005 


Καουτσούκ αναμεμιγμένο, 
μη βουλκανισμένο, σε 
αρχικές μορφές ή σε 
πλάκες, φύλλα ή ταινίες 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών, 
εκτός από το φυσικό 
καουτσούκ, δεν υπερβαίνει 
το 50% της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 


0 ) 


Περιγραφή προϊόντων 


( 2 ) 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονη* 
μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιβιότητί 
καταγωγής 


(3) 


( 4 ) 


4012 Επίσωτρα αναγομωμένα ή 
μεταχειρισμένα, από 
καουτσούκ. Επίσωτρα 
συμπαγή ή κοίλα, πέλματα 
επισώτρων με πεπιεσμένο 
αέρα, που μπορούν να 
αφαιρούνται και να 
ξανατοποθετούνται, και 
εσωτερικές 

προστατευτικές ταινίες 
ελαστικών (τιράντες) από 
καουτσούκ: 

- Επίσωτρα Αναγόμωση 

αναγομωμένα, συμπαγή μεταχειρισμένων επισωτρων 
ή κοίλα, από καουτσούκ 


Αλλα Παρασκευή από ύλες 

οποιοσδήποτε κλάαης, με 
εξαίρεση εκείνες των 
κλάσεων 4011 και 4012 


βχ 4017 Τεχνουργήματα από 

σκληρυμένο καουτσούκ 


Παρασκευή από 
σκληρυμένο καουτσούκ 


θχ Κεφ. 41 Δέρματα (άλλα από τα 
γούνοδέρυατα), 
εξαιρούμενων εκείνων των 
κλάσεων βχ 4102, 4104 
έως 4107 και 4109. για τα 
οποία οι χανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 


θχ 4102 Δέρματά ακατέργαστα Αποψίλωση προβείων 

αρνιών ή προβατοειδών δερμάτων 

αποτριχωμένα ή χωρίς 
μαλλί 


4104 έως 
4107 


4109 


Κεφ. 42 


Δέρματα, αποτριχωμένα ή χωρίς Επαναδέψηση δεψασμένων 
μαλλί, άλλα από εκείνα των δερμάτων 

κλάσεων 4108 και 4109 Ή 

Παρασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


Δέρματα βερνικωμένα Παρασκευή από δέρματα των 

{λουστρίνια} ή επιστρωμένα. κλάσεων 41.04 έως 41.07 υπό 
Δέρματα επιμεταλλωμένα την προϋπόθεση ότι η αξία τους 

δεν υπερβαίνει το 50% της τιμής 
■εκ του εργοστασίου· του 
προϊόντος 

Τεχνουργήματα από δέρμα. Είδη Παρασκευή κατά την οποία όλες 
σελοποιΐας και λοιπού οι χρησιμοποιούμενες ύλες 

εξοπλισμού για όλα τα ζώα. Είδη κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
ταξιδίου, σακίδια χεριού και από εκείνη του προϊόντος 
παρόμοια. Τεχνουργήματα από 
έντερα (άλλα από εκείνα των 
μεταξοσκωλήκων) 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) (2) (3) ή (4) 

θχ Κεφ. 43 Γουνοδέρματα και γουναρικά. Παρασκευή κατά την οποία όλες 
Τεχνητά γουνοδέρματα άλλα όι χρησιμοποιούμενες ύλες 
από εκείνα των κλάσεων θχ 4302 κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
και 4303, για τα οποία οι από εκείνη του προϊόντος 

κανόνες καθορίζονται κατωτέρω 

βχ 4302 Γουνοδέρματα δεψασμένα ή 
κατεργασμένα που έχουν 
συναρμολογηθεί: 

- Φύλλα, σταυροειδή σχήματα Λεύκανση ή βαφή, παράλληλα 

και παρόμοιες μορφές με την κοπή και συναρμολόγηση 

των μη συναρμολογημένων, 
δεψασμένων ή κατεργασμένων 
γουνοδερμάτων 

- Αλλα Παρασκευή από μη 

συναρμολονημένα, δεψασμένα ή 
κατεργασμένα γουνοδέρμστα 

4303 Ενδύματα, εξαρτήματα της Παρασκευή από μη 

ένδυσης και άλλα είδη από συναρμολογημένα, δεψασμένα ή 

γουνοδέρματα κατεργασμένα γουνοδέρματα 

της κλάσης 4302 

θχ Κεφ. 44 Ξυλεία, ξυλοκάρβουνα και Παρασκευή κατά την οποία όλες 

τεχνουργήματα από ξύλο- άλλα οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
από εκείνα των κλάσεων θχ κατατάσσονται σε κλάση άλλη 

4403, θχ 4407, θχ 4408, 4409, θχ από εκείνη του προϊόντος 
4410 έως 4413, ΘΧ 4415, ΘΧ 
4416, 4418 και βχ 4421, για τις 
οποίες οι κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω 

θχ 4403 Ξυλεία ορθογωνισμένη Παρασκευή από ξυλεία 

ακατέργαστη, έστω και 
ξεφλουδισμένη ή απλώς 
χοντροπελεκημένη 

βχ 4407 Ξυλεία πριονισμένη ή Πλάνισμα, λείανση με 

πελεκημένη κατά μήκος, ελαφρόπετρα ή κόλληση με 

κομμένη εγκάρσια ή δακτυλικό αρμό ξυλείας 

ξετυλιγμένη, πάχους που 

υπερβαίνει τα 6γπγπ πλανισμένη, 

λειασμένη με ελαφρόπετρα ή 

κολλημένη με δακτυλικό αρμό. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡ1ΜΗΣΕ0Σ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλοντο 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 


(1) 


( 2 ) 


(3) ή 


(4) 


θχ 4408 Φύλλα για επικάλυψη Συγκόλληση, πλάνισμα, λείανση 

(καπλαμάδες) και φύλλα με ελαφρόπετρα ή κόλληση με 

πολύστρωτα, (αντικολλητά, δακτυλικό αρμό ξυλείας 

κόντρα πλακέ), πάχους όχι 
μεγαλύτερου των 6γτιπι, 
συγκολλημένα, .και άλλη ξυλεία 
πριονισμένη κατά μήκος, 
κομμένη εγκάρσια ή 
ξετυλιγμένη, έστω και 
πλανισμένη, λειασμένη με 
ελαφρόπετρα, ή κολλημένη με 
δακτυλικό αρμό, πάχους που 
δεν υπερβαίνει τα 6 πηπι 


4409 


ΘΧ 4410 
έως 

θχ 4413 


ΘΧ 4415 


Ξυλεία (στην οποία 
περιλαμβάνονται και οι σανίδες 
και τα πηχάκια για παρκέτα, μη 
συναρμολογημένα) με 
καθορισμένη μορφή (με εξοχές- 
γλωσσίδια, αυλάκια, εντομές, 
πλαγιοτομές, αρμούς σε *ν·, 
γλυφές, στρογγυλεμένη ή 
παρόμοια) σ,όλο το μήκος μιας 
ή περισσοτέρων από τις πλάγιες 
πλευρές ή επιφάνειες, έστω και 
πλανισμένη, λειασμένη με 
ελαφρόπετρα ή κολλημένη με 
δακτυλικό αρμό: 

• Λειασμένη με ελαφρόπετρά ή 
κολλημένη με δακτυλικό αρμό 


- Πήχες από απλό ξύλο ή με 
γλυφές για πλαίσια και 
καλούπια 

Αλλα 


Πήχες από απλό ξύλο ή με 
γλυφές για έπιπλα, πλαίσια, 
εσωτερικό διάκοσμο, 
ηλεκτρικούς αγωγούς και 
παρόμοια 

Κιβώτια κάθε μεγέθους, 
καφάσια, κύλινδροι και παρόμοια 
είδη συσκευασίας από ξύλο 


Λείανση με ελαφρόπετρα ή 
κόλληση με δακτυλικό αρμό 
ξυλείας 

Μεταποίηση σε πήχες από απλό 
ξύλο ή με γλυφές 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 

Μεταποίηση σε πήχες από απλό 
ξύλο ή με γλυφές 


Κατασκευή από τεμάχια ξύλων 
που δεν έχουν κοπεί στις 
κανονικές διαστάσεις 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 
( 1 ) ( 2 ) 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 


ΘΧ 4416 


4418 


Βαρέλια, κάδοι, μαστέλα, 
κουβάδες και άλλα 
τεχνουργήματα βαρελοποιίας 
και τα μέρη τους, από ξύλο 

Τεχνουργήματα ξυλουργικής και 
τεμάχια σκελετών για οικοδομές, 
στα οποία περιλαμβάνονται και 
οι κυψελώδεις πλάκες- 
διαφράγματα, οι πλάκες για 
παρκέτα και τα πέταυρα 
(δίιίπρίθδ και δΙΐ3ΐ<63), από ξύλο; 

- Τεχνουργήματα ξυλουργικής 
και τεμάχια σκελετών για 
οικοδομές 


- Πήχες από απλό ξύλο ή με 
γλυφές για πλαίσια και 
καλούπια 


Κατασκευή από δούγες από 
ξύλο, έστώ και πριονισμένες και 
στις δύο κύριες επιφάνειες, 
αλλά όχι αλλιώς 
επεξεργασμένες 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος. 
Ωστόσο, μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν οι κυψελώδεις 
πλάκες-διαφράγματα και τα 
πέταυρα 

Μεταποίηση σε πήχες από ξύλο 
ή με γλυφές 


- Αλλα 


βχ 4421 Ξυλεία προετοιμασμένη για 

σπίρτα Ξυλόπροκες 
υποδηματοποιίας 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 

Κατασκευή από ξύλο 
οποιοσδήποτε κλάσης εκτός 
από ξυλεία σε λεπτότατα 
ραβδιά της κλάσης 4409 


θχ Κεφ. 45 


Φελλός και τεχνουργήματα από 
φελλό, εκτός από εκείνα της 
κλάσης 4503 για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται κατωτέρω 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


4503 


Τεχνουργήματα από φυσικό Κατασκευή από φελλό που 
φελλό κατατάσσεται στην κλάση 4501 


Κεφ. 46 


Κεφ. 47 


Τεχνουργήματα 
σπαρτοπλεκτικής και 
καλαθοποιίας 

Πολτοί από ξύλο ή από άλλες 
κυτταρινικές ινώδεις ύλες. 
Απορρίμματα και κατάλοιπα 
χαρτιού ή χαρτονιού 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

( 1 ) 

βχ Κεφ. 


θχ 4811 

4816 


4817 


βχ 4818 

βχ 4619 


Περιγραφή προϊόντων 


( 2 ) 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλοντ» 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 


48 


Χαρτί και χαρτόνια· 
Τεχνουργήματα από κιπταρίνη, 
χαρτί ή χαρτόνι, εκτός από 
εκείνα των κλάσεων θχ 4811, 
4816, 4817, ΘΧ 4818, ΘΧ 4819, ΘΧ 
4820 και θχ 4823, για τα οποία 
οι κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


Χαρτί και χαρτόνια, απλώς Κατασκευή από ύλες 

γραμμογραφημένα, με γραμμές παραγωγής χαρτιού του 
ή με τετραγωνίδια κεφαλαίου 47 


Χαρτί αποτυπωτικό (καρμπόν), 
χαρτί με την ονομασία 
■αίΓΓοαντιγραφής· και άλλα 
χαρτιά για την αποτύπωση 
αντιγράφων ή τη μεταφορά 
κειμένων (άλλα από εκείνα της 
κλάσης 4809), μεμβράνες 
πολυγράφων πλήρεις και πλάκες 
όφσετ, από χαρτί, έστω και 
συσκευασμένα σε κουτιά 

Φάκελοι, επιστολικά δελτάρια, 
ταχυδρομικά δελτάρια μη 
εικονογραφημένα και δελτάρια 
αλληλογραφίας, από χαρτί ή 
από χαρτόνι. Κουτιά, θήκες και 
παρόμοιες μορφές από χαρτί ή 
χαρτόνι, που περιέχουν συλλογή 
ειδών αλληλογραφίας 


Χαρτί υγείας 


Κατασκευή από ύλες 
παραγωγής χαρτιού του 
κεφαλαίου 47 


Κατασκευή κατά την οποία: 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος, και 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου· 
του προϊόντος 

Κατασκευή από ύλες 
παραγωγής χαρτιού του 
κεφαλαίου 47 


Κουτιά, σάκοι, θύλακες, χωνιά 
και άλλες συσκεύασίες από 
χαρτί, χαρτόνι, χαρτοβάμβακα ή 
επίπεδες επιφάνειες από ίνες 
κυτταρίνης 


Κατασκευή κατά την οποία: 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος, και 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
αξίας 'εκ του εργοστασίου· 
του προϊόντος 



«ωδικός ΣΟ 

( 1 ) 

6Χ 4820 

βχ 4823 

ΘΧ Κεφ. 49 

4909 

4910 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 2735 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής ί 


( 2 ) 

Συσσωματωμένα φύλλα χαρτιού 
για επιστολές 


Αλλα χαρτιά, χαρτόνια, 
χαρτοβάμβακας και επίπεδες 
επιφάνειες από ίνες κυτταρίνης, 
κομμένα σε καθορισμένα μεγέθη 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τό 50% 
της τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

Κατασκευή από ύλες 
παραγωγής χαρτιού του 
κεφαλαίου 47 


(4) 


Προϊόντα των εκδοτικών οίκων, 
του τύπου ή άλλων βιομηχανιών 
που ασχολούνται με τις 
γραφικές τέχνες. Κείμενα 
χειρόγραφα ή 

δακτυλογραφημένα και σχέδια, 
εκτός από εκείνα των κλάσεων 
4909 και 4910, για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται κατωτέρω 

Ταχυδρομικά δελτάρια 
τυπωμένα ή εικονογραφημένα. 
Δελτάρια τυπωμένα με ευχές ή 
προσωπικά μηνύματα, έστω και 
εικονογραφημένα, με ή χωρίς 
φακέλους, διακοσμήσεις ή 
επικολλήσεις 

Ημερολόγια κάθε είδους, 
τυπωμένα, στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα μπλοκ 
ημερολογίων των οποίων 
αφαιρούνται τα φύλλα : 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


Κατασκευή από ύλες μη 
καταταγμένες στις κλάσεις 4909 
ή 4911 


Ημερολόγια ·διαρκείας’ ή με 
μπλοκ που μπορούν να 
αντικστασταθούν, 
τοποθετημένα σε βάσεις που 
δεν είναι από χαρτί ή χαρτόνι 


Αλλα 


Κατασκευή κατά την οποία: 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος, και 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου 1 
του προϊόντος 

Κατασκευή από ύλες που δεν 
υπάγονται στις κλάσεις 4909 ή 
4911 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβήη^ 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 


( 1 ) ( 2 ) 

θχ ·Κεφ. 50 Μετάξι, εκτός από εκείνα των 
κλάσεων βχ 5003, 5004 έως βχ 
5006 και 5007, για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται κατωτέρω 


(3) ή (4) 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


θχ 5003 Απορρίμματα από μετάξι(στα Χτένισμα ή λανάρισμα 

οποία περιλαμβάνονται και τα απορριμμάτων μεταξιού 
κουκούλια τα ακατάλληλα για 
ξετύλιγμα των ινών τους, τα 
απορρίμματα νημάτων και τα 
ξεφτίδια),λαναρισμένα ή 
χτενισμένα 


5004 έως θχ Νήματα από μετάξι και νήματα 
5006 από απορρίμματα από μετάξι 


Κατασκευή από : 

ακατέργαστο μετάξι ή 
απορρίμματα μεταξιού 
λαναρισμένα ή χτενισμένα 
ή επεξεργασμένα με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
άλλες φυσικές ίνες μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς, ή 

ύλες που χρησιμοποιούνται 
για την παραγωγή χαρτιού 


5007 Υφάσματα από μετάξι ή από 

απορίμματα από μετάξι 

- Ιυνυφασμένα με νήματα από Κατασκευή από απλά νήματα (ΐ) 
καουτσούκ 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 


Κατασκευή από (1): 

νήματα κοκοφοίνικα, 
φυσικές ίνες, 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
χημικές ύλες, υφαντικούς 
πολτούς, ή 

ύλες για την παραγωγή 
χαρτιού 


Τύπωση συνοδευόμενη από δύο 
τουλάχιστον εργασίες 
προπαρασκευής ή τελειώματος 
(λ.χ. πλύσιμο, λεύκανση, 
επεξεργασία με τη μέθοδο του 
Νθγοθγ, κατεργασία προς 
ξήρανση, ·αφράτεμα*, λείανση, 
επεξεργασία για την αποφυγή 
του μαζέματος 1 τελείωμα 
διάρκειας, επεξεργασία με ατμό, 
εμποτισμό, επιδιόρθωση 
σχισμών και αφαίρεση των 
κόμβων), όπου η αξία των 
χρησιμοποιούμενων μη 
τυπωμένων υφασμάτων δεν 
υπερβαίνει το 47,5% της τμής 
'εκ του εργοστασίου· του 
προϊόντος 


•'Κεφ. 51 Μαλλί, τρίχες εκλεκτής 

ποιότητας ή χονδροειδείς. 
Νήματα και υφάσματα από 
χοντρότριχες εκτός από εκείνα 
των κλάσεων 5106 έως 5110 και 
5111 έως 5113, για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται κατωτέρω 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 




2738 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


( 1 ) ( 2 ) 

5106 έως Νήματα από μαλλί ή τρίχες 
5110 εκλεκτής ποιότητας ή 

χονδροειδείς ή από 
χοντρότριχες 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλοντ^ 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 

Κατασκευή από (1): 

ακατέργαστο μετάξι ή 
απορρίμματα μεταξιού, 
λαναρισμένο ή χτενισμένο, 
ή επεξεργασμένο με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
φυσικές (νες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
χημικές ύλες ή υφαντικό 
πολτό 

ή από ύλες που 
χρησιμοποιούνται για την 
παραγωγή χαρτιού 


5111 έως Υφάσματα από μαλλί, ή τρίχες 

5113 εκλεκτής ποιότητας ή 

χονδροειδείς ή από 
χοντρότριχες: 

- Συνυφασμένα με νήματα από Κατασκευή από απλά νήματα (1) 
καουτσούκ 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2739 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


( 1 ) ( 2 ) 
- Αλλα 


* Κεφ. 52 Βαμβάκι, εκτός από εκείνο των 

κλάσεων 5204 έως 5207 και 
5208 έως 5212, για το οποίο οι 
κανόνες καθορίζεται κατωτέρω 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 

Κατασκευή από (1): 

νήματα κοκοφοίνικα, 
φυσικές ίνες, 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς 
ή ύλες πού 

χρησιμοποιούνται για την 
παραγωγή χαρτιού 

Ή 

Τύπωση συνοδευόμενη από δύο 
τουλάχιστον εργασίες 
προπαρασκευής ή τελειώματος 
(λ.χ. πλύσιμο, λεύκανση, 
επεξεργασία με τη μέθοδο του 
Νθγοθγ, κατεργασία προς 
ξήρανση 'αφράτεμα·, λείανση, 
επεξεργασία για την αποφυγή 
του •μαζέματος*, τελείωμα 
διάρκειας, επεξεργασία με στμό, 
εμποτισμό, επιδιόρθωση 
σχισμών και αφαίρεση των 
κόμβων), όπου η αξία των 
χρησιμοποιούμενων μη 
τυπωμένων υφασμάτων δεν 
υπερβαίνει το 47,5% της τιμής 
•εκ του εργοστασίου· του 
προϊόντος 


Κατασκευή κστά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 



2740 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 


( 1 ) 

5204 έως 
5207 


5208 έως 
5212 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλ 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(2) ' (3) ή (4) 

Νήματα κίΐι νήματα για ράψιμο Κατασκευή από (1): 
από βαμβάκι - - ακατέργαστο μετάξι ή 

απορρίμματα μεταξιού 
Χαναρισμένο ή χτενισμένο 
ή επεξεργασμένο με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
άλλες φυσικές ίνες μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς, ή 

ύλες που χρησιμοποιούνται 
- για την παραγωγή χαρτιού 


Υφάσματα από βαμβάκι: Κατασκευή από (1) απλά νήματα 

- Συνυόασμένα με νήματα από 
καουτσούκ 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικά* 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


- Αλλα 

Κατασκευή από (1): 


νήματα κοκοφοίνικα, 
φυσικές ίνες, 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
χημικές ύλες, υφαντικούς 
πολτούς, ή 

ύλες για την παραγωγή 
χαρτιού 

'Η 

Τύπωση συνοδευόμενη από δύο 
τουλάχιστον εργασίες 
προπαρασκευής ή τελειώματος 
(λ.χ. πλύσιμο,λεύκανση, 
επεξεργασία με τη μέθοδο του 
Νβυθτ, κατεργασία προς 
ξήρανση, ·αφράτεμα·, λείανση 
επεξεργασία, για την αποφυγή 
του ·μαζέμστος·, τελείωμα 
διάρκειας, επεξεργασία με ατμό, 
εμποτισμό, επιδιόρθωση 
σχισμών και αφαίρεση κόμβων), 
όπου η αξία των 
χρησιμοποιούμενων μη 
τυπωμένων υφασμάτων δεν 
υπερβαίνει το 47,5% της τιμής 
■εκ του εργοστασίουΤου 
προϊόντος 

•χΚεφ. 53 Αλλες φυτικές υφαντικές ίνες. Κατασκευή κατά την οποία όλες 
Νήματα από χαρτί και υφάσματα οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
από νήματα από χαρτί, εκτός κατατάσσονται σέ κλάση άλλη 
από εκείνα των κλάσεων 5306 από εκείνη του προϊόντος 
έως 5308 και 5309 έως 5311, για 
τα οποία οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω 


Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 



2742 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 


( 1 ) 

5306 έως 
5308 


5309 έως 
5311 


Περιγραφή προϊόντων 


( 2 ) 

Νήματα από άλλες φυτικές 
υφαντικές ίνες. Νήματα από 
χαρτί 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουντην** 1 

ιδιότητα καταγωγής 


(3) ή (4) 

Κατασκευή από (1): 

ακατέργαστο μετάξι ή 
απορρίμματα μεταξιού, 
λαναρισμένο ή χτενισμένο 
ή επεξεργασμένο με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
φνσικές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
χημικές ύλες ή υφαντικό 
πολτό, ή 

ύλες που χρησιμεύουν 
στην παραγωγή χαρτιού 


Υφάσματα από άλλες φυτικές 
υφαντικές ίνες. Υφάσματα από 

νήματα από χαρτί Κατασκευή από (1) απλά νήματα 

- Συνυφασμένα με νήματα από 
καουτσούκ 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφανπκώ* 
υλ όν, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 


ΕΦΗΜΕΡίΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


2743 


Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) 

(2) 

( 3 ) ή (4) 


- 'Αλλα 

Κατασκευή από' (1): 

νήματα κοκοφοίνικά. 


φυσικές ίνες, 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
χημικές ύλες, υφαντικούς 
πολτούς, ή 

ύλες που χρησιμοποιούνται 
για την παραγωγή χαρτιού 


'Η 

Τύπωση συνοδευόμενη από δύο 
τουλάχιστον εργασίες 
προπαρασκευής ή τελειώματος 
(λ.χ. πλύσιμο, λεύκανση, 
επεξεργασία με τη μέθοδο του 
Νθγοθγ, κατεργασία προς 
ξήρανση, "αφράτεμα", λείανση, 
επεξεργασία για την αποφυγή 
του "μαζέματος*, τελείωμα 
διάρκειας, επεξεργασία με ατμό, 
εμποτισμό, επιδιόρθωση 
σχισμών και αφαίρεση των 
κόμβων), όπου η αξία των 
χρησιμοποιούμενων μη 
τυπωμένων υφασμάτων δεν 
υπερβαίνει το 47,5% της τιμής 
"εκ του εργοστασίου" του 
προϊόντος 


Για-τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 



2744 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβύλλοντ» 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 1 * 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 

Κατασκευή από (1): 

ακατέργαστο μετάξι ή 
απορρίμματα μεταξιού, 
λαναρισμένο ή χτενισμένο 
ή επεξεργασμένο με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
άλλες φυσικές ίνες μη 
λαναρισμένες ούτε 
κτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς, ή 

ύλες που χρησιμοποιούνται 
για την παραγωγή χαρτιού 


5407 έως Υφάσματα από νήματα από 

5408 συνθετικές ή τεχνητές ίνες, 
συνεχείς: 

- Συνυφασμένα με νήματα από Κατασκευή από (1) απλά νήματα 
καουτσούκ 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 

( 1 ) ( 2 ) 

5401 έως Νήματα, μονόινα και νήματα για 
5406 ράψιμο από συνθετικές ή 

τεχνητές ίνες, συνεχείς 


^Κΐ04__ ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) _ 2745 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


{ 1 ) ( 2 ) 

- Αλλα 


«01 έως Συνθετικές ή τεχνητές ίνες μη 

«07 συνεχείς 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 

Κατασκευή από (ί): 

νήματα κοκοφοίνικα, 
φυσικές ίνες, 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς, ή 

ύλες που χρησιμοποιούνται 
για την παραγωγή χαρτιού 

'Η 

Τύπωση συνοδευόμενη από δύο 
τουλάχιστον εργασίες 
προπαρασκευής ή τελειώματος 
(λ.χ. πλύσιμο,λεύκανση, 
επεξεργασία με τη μέθοδο του 
ΝθυθΓ, κατεργασία προς 
ξήρανση, *αφράτεμα·, λείανση, 
επεξεργασία, για την αποφυγή 
του •μαζέματος· τελείωμα 
διάρκειας, επεξεργασία με ατμό, 
εμποτισμό, επιδιόρθωση 
σχισμών και αφαίρεση των 
κόμβων), όπου η αξία των 
χρησιμοποιούμενων μη 
τυπωμένων υφασμάτων δεν 
υπερβαίνει το 47.5% της τιμής 
■εκ του εργοστασίου· του 

Κατασκευή από χημικές ύλες ή 

υφαντικό πολτό 

προϊόντος 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 

υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 



2746 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλοΥ» 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την*^ 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 

550Θ έως 

Νήματα και νήματα για ράψιμο 

Κατασκευή από (1): 

5511 


ακατέργαστο μετάξι ή 
απορρίμματα μεταξιού 


λαναρισμένο ή χτενισμένο 
ή επεξεργασμένο με άλλο 
- τρόπο για την κλώση, 
άλλες φυσικές ίνες μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση. 
χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς, ή 

ύλες που χρησιμοποιούνται 
για την παραγωγή χαρτιού 


5512 έως Υφάσματα από συνθετικές ή 

5516 τεχνητές ίνες, μη συνεχείς: 

- Συνυφασμένα με νήματα από Κατασκευή από απλά νήματα (1) 
καουτσούκ 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικά 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2747 


®5υ(6ς ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 

η) ( 2 ) 

- Αλλα 


Λ Κεφ. 56 Βάτες, πιλήματα και υφάσματα 
μη υφασμένα· νήματα ειδικά, 
Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά 
σχοινιά. Είδη σχοινοποΰας, με 
εξαίρεση τα προϊόντα των 
κλάσεων 5602, 5604, 5605 και 
5606, για τα οποία οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οπαία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή -(4) 

Κατασκευή από (1): 

νήματα κοκοφοίνικα, 
φυσικές ίνες, 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς, ή 

ύλες για την παραγωγή 
χαρτιού 
'Η 

Τύπωση συνοδευόμενη από δύο 
τουλάχιστον εργασίες 
προπαρασκευής ή τελειώματος 
(λ.χ. πλύσιμο, λεύκανση, 
επεξεργασία με τη μέθοδο του 
Νθυβτ, κατεργασία προς 
ξήρανση ’αφράτεμα*, λείανση, 
επεξεργασία, για την αποφυγή 
του ’μαζέμστος',τελείωμα 
διαρκείας, επεξεργασία με ατμό, 
εμποτισμό, επιδιόρθωση 
σχισμών και αφαίρεση των 
κόμβων), όπου η αξία των 
χρησιμοποιούμενων μη 
τυπωμένων υφασμάτων δεν 
υπερβαίνει το 47,5% της *εκ του 
εργοστασίου 1 τιμής του 
προϊόντος 

Κατασκευή από (1): 

νήματα κοκοφοίνικα, 
φυσικές ίνες, 

χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς, ή 

ύλες που χρησιμοποιούνται 
για την παραγωγή χαρτιού 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 

(1) (2) 

5602 Πιλήματα, έστω και 

εμποτισμένα, επιχρισμένα, 
επικαλυμμένα ή με απανωτές 
στρώσεις: 

■ Πιλήματα που γίνονται με 
βελονάκι 


- Αλλα 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλογβΐ 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 


Κατασκευή από (1): 
φυσικές ίνες, 
χημικές ύλες ή υφαντικό 
πολτό 
'Ουως: 

συνεχή νήματα 
πολυπροπυλενίου της 
κλάσης 5402, 
ίνες μη συνεχείς 
πολυπροπυλενίου των 
κλάσεων 5503 ή 5506, ή 
δέσμες από ίνες συνεχείς 
πολυπροπυλενίου της 
κλάσης 5501, 

εφόσον σε όλες τις περιπτώσεις 
τα απλά νήματα ή ίνες έχουν 
τίτλο κάτω των 9 ΰβοϊτβχ, 
μπορούν να χρησιμοποιούνται 
με την προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου· του 
προϊόντος 

Κατασκευή από (1): 
φυσικές ίνες, 
οι συνεχείς τεχνητές ή 
συνθετικές ίνες από 
καζεΐνη, ή 

- χημικές ύλες ή υφαντικό 
πολτό 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ι^κός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


'<ι> ? ® 

4 Νήματα και σχοινιά από 

καουτσούκ, επικαλυμμένα με 
υφαντικά. Υφαντικά νήματα, 
λουρίδες και παρόμοιες μορφές 
των κλάσεων 5404 ή 5405, 
εμποτισμένα, επ[χρισμένα, 
επικαλυμμένα ή επενδυμένα με 
καουτσούκ ή πλαστική ύλη: 

- Νήματα και σχοινιά από 
καουτσούκ, επικαλυμμένα με 
υφαντικά 

- Αλλα 


5605 Μεταλλικές κλωστές και νήματα 

επιμεταλλωμένα, έστω και 
περπυλιγμένα με άλλα νήματα 
από υφαντικές ίνες, που 
αποτελούνται από υφαντικά 
νήματα, λουρίδες ή παρόμοιες 
μορφές των κλάσεων 5404 ή 
5405, συνδυασμένα με μέταλλο 
με μορφή νημάτων, λουρίδων ή 
σκόνης ή επικαλυμμένα με 
μέταλλο 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 


Κατασκευή από νήματά ή 
σχοινιά από καουτσούκ μη 
επικαλυμμένα με υφαντικά 

Κατασκευή από (1): 
φυσικές ίνες μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, 
χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς, ή 

ύλες που χρησιμοποιούνται 
για την παραγωγή χαρτιού 

Κατασκευή από (1): 
φυσικές ίνες, 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε με άλλο 
τρόπο επεξεργασμένες για 
την κλώση, 

χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς, ή 

ύλες που χρησιμοποιούνται 
για την παραγωγή χαρτιού 


(1) Για Τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5. 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΙ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 

(1) (2) 

5606 Νήματα περπυλιγμένα με άλλα 

νήματα από υφαντικές ίνες, 
λουρίδες και παρόμοιες μορφές 
των κλάσεων 5404 ή 5405 
περπυλιγμένα με νήματα από 
υφαντικές ίνες, άλλα από εκείνα 
της κλάσης 5605 και άλλα από 
τα νήματα από χοντρότριχες 
χαίτης και ουράς μονόπλων ή 
βοοειδών περπυλιγμένα με άλλα 
νήματα από υφαντικές ίνες. 
Νήματα όίένίλλης. Νήματα με 
την ονομασία •αλυσιδιτσα* 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονη* 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 

Κατασκευή από (1): 
φυσικές ίνες, 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε με άλλο 
τρόπο επεξεργασμένες για 
την κλώση, 

χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς, ή 

* ύλες που χρησιμοποιούνται 
για την παραγωγή χαρτιού 


Κεφ, 57 Τάπητες και άλλες επενδύσεις 
δαπέδου από υφαντικές ύλες: 

- Από πιλήματα που γίνονται με Κατασκευή από (1): 
βελονάκι - φυσικές ίνες, ή 

χημικές ύλες ή υφαντικό 
πολτό 
Ομως: 

συνεχή νήματα 
πολυπροπυλενίου της 
κλάσης 5402, 

ίνες πολυπροπυλενίου των 
κλάσεων 5503 ή 5506, ή 
συνεχή νήματα 
πολυπροπυλενίου της 
κλάσης 5501, 

εφόσον σε όλες τις περιπτώσεις 
τα απλά νήματα ή ίνες έχουν 
τίτλο κάτω των 9 άβσίίβχ, 
μπορούν να χρησιμοποιούνται 
με την προϋπόθεση ότι η αξία 
τους δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής "εκ του εργοστασίου” του 
προϊόντος 


(1) *'<Γ τσυς ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 

>Λ\έπε εισαγωγική σημείωση 5. 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡ1ΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ινδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


Ο) 


( 2 ) 

Από άλλα πιλήματα 


- Αλλα 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 

Κατασκευή από (1): 
φυσικές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε με άλλο 
τρόπο επεξεργασμένες για 
την κλώση, ή 

ωμικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς 

Κατασκευή από (1): 

- νήματα από ίνες 
κοκοφοίνικα, 
συνθετικές ή τεχνητές 
δέσμες νημάτων, 
φυσικές ίνες, ή 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε με άλλο 
τρόπο επεξεργασμένες για 
την κλώση 


•χΚεφ. 58 Ειδικά υφάσματα. Φουντωτές 

υφαντικές επιφάνειες. Δαντέλες. 

Είδη επίστρωσης. Είδη 
ταινιοπλεκτικής. Κεντήματα, με 
εξαίρεση εκείνα των κλάσεων 
5805 και 5810, για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται κατωτέρω: 

- Υφάσματα συνυφασμένα με Κατασκευή από απλά νήματα (1) 
νήματα από καουτσούκ 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 

υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

( 1 ) 


5805 


Περιγραφή προϊόντων 


( 2 ) 

• Αλλα 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβΜ)^. 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την^ 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 

Κατασκευή από (1): 

- φυσικές (νες, 

μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε με άλλο 
τρόπο επεξεργασμένες για 
την κλώση, ή 

χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς 


Ή 

Τύπωση συνοδευόμενη από δύο 
τουλάχιστον εργασίες 
προπαρασκευής ή τελειώμστος 
(λ.χ. πλύσιμο, λεύκανση, 
επεξεργασία με τη μέθοδο του 
Νβυβί, κατεργασία προς 
ξήρανση, •αφράτεμα', λείανση, 
επεξεργασία για την αποφυγή 
του •μαζέματος*, τελείωμα 
διαρκείας, επεξεργασία με ατμό, 
εμποτισμό, επιδιόρθωση 
σχισμών και αφαίρεση των 
κόμβων),όπου η αξία των 
χρησιμοποιούμενων μη 
τυπωμένων υφασμάτων δεν 
υπερβαίνει το 47,5% της τιμής 
•εκ του εργοστασίου· του 
προϊόντος 


Είδη επίστρωσης υφασμένα με 
το χέρι (τύπου Γκομπλέν, 
Φλάνδρας, Ομπισόν, Μποβέ και 
παρόμοια) και είδη επίστρωσης 
κεντημένα με βελόνα (π.χ. 
ανεβατό, σταυροβελονιά), έστω 
και έτοιμα 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
Κατατάσσονται σε κλάαη άλλη 
επό εκείνη του προϊόντος 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με το προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ινδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

™ οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 

ιδιότητα καταγωγής 

(1) (2) (3) ή (4) 

Μΐο Κεντήματα σε τόπια, σε ταινίες ή Κατασκευή κατά την οποία: 

σε αυτοτελή διακοσμητικά - όλες οι χρησιμοποιούμενες 

σχέδια ύλες κατατάσσονται σε 

κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος, και 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

1901 Υφάσματα επ(χρισμένα με κόλλα Κατασκευή από νήματα 

ή με αμυλώδεις ουσίες, των 
τύπων που χρησιμοποιούνται για 
τη βιβλιοδεσία χαρτοδεσία 
κατασκευή θηκών ή παρόμοιες 
χρήσεις. Υφάσματα για 
ιχνογράφηση ή διαφανή για το 
σχέδιο. Υφάσματα 
παρασκευασμένα για τη 
ζωγραφική. Υφάσματα που 
έχουν σκληρυνθεί με γομάρισμα 
και παρόμοια υφάσματα των 
τύπων που χρησιμοποιούνται για 
την πιλοποιία 


5902 Φύλλα υφασμένα για επίσωστρα 

με πεπιεσμένο αέρα, που 
λαμβάνονται από νήματα 
υψηλής αντοχής από νάυλον ή 
από άλλα πολυαμίδια, 
πολυεστέρες ή ρεγιόν βισκόζης: 

- Που περιέχουν όχι Κατασκευή από νήματα 

περισσότερο από 90% κατά 

βάρος υφαντικές ύλες 

- Αλλα Κατασκευή από χημικές ύλες ή 

υφαντικό πολτό 

®903 Υφάσματα εμποτισμένα, Κατασκευή από νήματα 

επ (χρισμένα ή επικαλυμμένα με 
πλαστική ύλη ή με απανωτές 
στρώσεις από πλαστική ύλη, 
άλλα από εκείνα της κλάσης 
5902 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλο» 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την™ 
ιδιότητα καταγωγής 

Ο) 

(2) 

(3) ή (4) 

5904 

Λινοτάπητέξ, έστω και κομμένοι. 
Επενδύσεις δαπέδων που 

Κατασκευή ατό νήματα (1) 


αποτελούνται από επίχρισμα ή 
επικάλυμμα που εφαρμόζεται 
πάνω σε υπόθεμα από υφαντική 
ύλη, έστώ και κομμένες 


5905 

Επενδύσεις τοίχων από 
υφαντικές ύλες: 



- Εμποτισμένες, επιχρισμένες, 
επικαλυμμένες ή με 
επάλληλες στρώσεις από 
καουτσούκ, πλαστικές ή 
άλλες ύλες 

Κατασκευή από νήματα 


(1) Πα τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφσνη*** 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ρδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(ΐ) 

(2) 

(3) ή (4) 


- Άλλα 

Κατασκευή από (1): 


νήματα κοκοφοίνικα 
φυσικές ίνες, 


μη συνεχείς τεχνητές ή 
συνθετικές ίνες μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, ή 
χημικές ύλες η υφαντικό . 
πολτό 

Ή 

Τύπωση συνοδευόμενη από 
εργασίες προπαρασκευής ή 
τελειώματος (λ.χ. πλύσιμο, 
λεύκανση, επεξεργασία με τη 
μέθοδο του ΝβυβΓ, κατεργασία 
προς ξήρανση, 'αφράτεμα·, 
λείανση, επεξεργασία για την 
αποφυγή του ·μαζέματος·, 
τελείωμα διαρκείας, 
επεξεργασία με ατμό, 
εμποτισμό, επιδιόρθωση σχιχμών 
και αφαίρεση των κόμβων), 
όπου η αξία των 
χρησιμοποιούμενων μη 
τυπωμένων υφασμάτων δεν 
υπερβαίνει το 47,5% της τιμής 
•εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 


8906 Υφάσματα συνδυασμένα με 

καουτσούκ, άλλα από εκείνα της 
κλάσης 5902! 


Μ) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

(1) 


5907 

5908 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλω 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 


(2) (3) ή (4) 

• Υφάσματα πλεκτά Κατασκευή από (1): 

φυσικές ίνες, 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες μη 
λαγαρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, ή 
χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς 

- "Αλλά υφάσματα από Κατασκευή από χημικές ύλες 

συνεχείς συνθετικές ίνες που 
περιέχουν κατά βάρος 
περισσότερο από 90% 
υφαντικών υλών 


- 'Αλλα Κατασκευή από νήματα 

'Αλλα υφάσματα εμποτισμένα ή Κατασκευή από νήματα 
επιχρισμένα ή επικαλυμμένα. 

Υφάσματα ζωγραφισμένα για 
σκηνικά θεάτρων, 
παραπετάσματα εργαστηρίων ή 
για ανάλογες χρήσεις 


Φιτίλια υφασμένα, πλεγμένα σε 
πλεξούδες ή πλεκτά, από 
υφαντικές ύλες, για λάμπες, 
καμινέτα, αναπτήρες, κεριά ή 
παρόμοια. Αμίαντα φωτισμού και 
σωληνοειδή υφάσματα πλεκτά 
που χρησιμεύουν για την 
κατασκευή τους, έστω και 
εμποτισμένα: 

- Αμίαντα φωτισμού, έστω και Κατασκευή από σωληνοειδή 
εμποτισμένα υφάσματα πλεκτά 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 
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Ι^ικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 

( 1 ) ® 

- "Αλλα 


1909 έως Υφάσματα και είδη από 
Ι 9 ΐ 1 υφαντικές ύλες για βιομηχανική 

χρήση: 

• Δίσκοι και κορώνες 
στίλβωσης εκτός των εκ 
πιλήματος της κλάσης 5911 

- 'Αλλα 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής" 

(3) ή (4) 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


Κατασκευή από νήματα ή 
απορρίμματα υφασμάτων ή 
ράκη της κλάσης 6310 

Κατασκευή από (1): 

νήματα κοκοφοίνικα 
φυσικές ίνες 

μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
Χαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, ή 
χημικές ύλες ή υφαντικό 
πολτό 


Κεφ. 60 Υφάσματα πλεκτά Κατασκευή από (1): 

φυσικές ίνες, 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, ή 
χημικές ύλες ή υφαντικό 
πολτό 


.Κεφ. 61 Ενδύματα και συμπληρώματα 

του ενδύματος πλεκτά: 


(1) 


Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφανπκών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλανε 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) (2) (3) ή (4) 

- Προερχόμενα από ραφή ή Κατασκευή από νήματα (1) 
άλλη συναρμολόγηση δύο ή 
περισσότερων τεμαχίων 
πλεκτών υφασμάτων που 
έχουν προηγουμένως κοπεί ή 
παράγονται απευθείας σε 
διάφορα σχήματα 

Αλλα Κατασκευή από (2): 

φυσικές ίνες, 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε 
επεξεργασμένες με άλλο 
τρόπο για την κλώση, ή 
οι μικές ύλες ή υφαντικό 
πολτό 


βχ'Κε'φ. 62 Ενδύματα και συμπληρώματα Κατασκευή από νήματα (1),"(2) 
του ενδύματος,άλλα από τα 
πλεκτά, με εξαίρεση εκείνα των 
κλάσεων θχ 6202, βχ 6204, θχ 
6206, ΘΧ 6209, θχ 6210, 6213, 

6214, βχ 6216, και 6217 για τα 
οποία οι κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω 


(1) Βλέπε εισαγωγική σημείωση 6. 

(2) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5. 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες Ολες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 


( 1 ) 

«6202 
« 6204 
•(6206 

25*6209 


5*5210 

και 

•(6216 


( 2 ) 

Ενδύματα και άλλα 
συμπληρώματα του ενδύματος 
για γυναίκες, κορίτσια και μικρά 
παιδιά, κεντημένα 


Αντιπυρικός εξοπλισμός από 
υφάσματα επικαλυμμένα με 
φύλλο πολυεστέρα 
επαργιλωμένου 


(3) ή 

Κατασκευή από νήματα (1) 

Ή 

Κατασκευή από υφάσματα μη 
κεντημένα των οποίων η αξία 
δεν υπερβαίνει το 40% της τιμής 
■εκ του εργοστασίου· του 
προϊόντος (1) 

Κατασκευή από νήματα (1) 

'Η 

Κατασκευή από μη 
επικεχρισμένα υφάσματα των 
οποίων η αξία .δεν υπερβαίνει το 
40% της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου· του προϊόντος (1) 


(4) 


6213 Μαντήλια και μαντηλάκια 

και τσέπης, σάλια, σάρπες, μαντήλια 

6214 του λαιμού (φουλάρια), 
καλύμματα μύτης, κασκόλ, 
μαντήλες, βέλα και βελάκια και 
παρόμοια είδη: 


- Κεντημένα Κατασκευή από απλά νήματα 

φυσικού χρώματος (1),(2) 

Ή 

Κατασκευή από υφάσματα μη 
κεντημένα των οποίων η αξία 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής "εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος (1) 


- Αλλα 


Κατασκευή από απλά νήματα 
φυσικού χρώματος (1),(2) 


(1) βλέπε εισαγωγική σημείωση 6. 

(2) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 
υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

( 1 ) 

6217 


βχ Κεφ. 63 

6301 έως 
6304 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλω 

οι μη καταγόμενες Ολες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(2) (3) ή (4) 

'Αλλα έτοιμα συμπληρώματα χου 
ενδύματος. Μέρη ενδυμάτων ή 
συμπληρωμάτων του ενδύματος, 
άλλα από εκείνα της κλάσης 
6212: 


- Κεντημένα 


- Αντιπυρικός εξοπλισμός από 
υφάσματα επικαλυμμένα με 
φύλλο πολυεστέρα 
επαργιλωμένου 


- Εσωτερικές επενδύσεις για 
περιλαίμια και μανικέτια, 
κομμένες 


- Αλλα 


Κατασκευή από νήματα (1) 

'Η 

Κατασκευή από υφάσματα μη 
κεντημένα των οποίων η αξία 
δεν υπερβαίνει το 40% της τιμής 
■εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος (1) 

Κατασκευή από νήματα (1) 

'Η 

Κατασκευή από μη 
επικεχρισμένα υφάσματα των 
οποίων η αξία δεν υπερβαίνει το 
40% της τιμής ·εκ του 
εργοστασίου* του προϊόντος (1) 

Κατασκευή κατά την οποία: 


όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε 
κλάση άλλη από εκείνη του 
προϊόντος, και 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

Κατασκευή από νήματα (1) 


Αλλα έτοιμα υφαντουργικά είδη. 
Συνδυασμοί Μεταχειρισμένα 
ενδύματα και άλλα 
μεταχειρισμένα είδη. Ράκη. 
Εκτός από εκείνα των κλάσεων 
6301 έως 6304, 6305, 6306, θχ 
6307 Και 6308 για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται κατωτέρω 

Κλινοσκεπάσματα, πανιχά 
κρεβατιού, κ.λπ., κουρτίνες, 
κ.λπ. και άλλα είδη επίπλωσης: 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


(1) Βλέπε εισαγωγική σημείωση 6 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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104 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποϊα υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) (2) ... (3) ή (4) 

- Από πιλήματα από μη Κατασκευή από (1): 

υφασμένα υφάσματα .... ·; 

• φυσικές (νες, ή 

• χημικές ύλες ή υφαντικό 
πολτό 


Κατασκευή από απλά νήματα 
φυσικού χρώματος (1),(2) 

'Η 

Κατασκευή από μη κεντημένα 
υφάσματα (άλλα από τα πλεκτά) 
με την προϋπόθεση ότι η αξία 
των χρησιμοποιούμενων 
κεντημένων υφασμάτων δεν 
υπερβαίνει το 40% της τιμής 'εκ 
του εργοστασίου· του προϊόντος 

6305 Σάκοι και σακίδια συσκευασίας Κατασκευή από απλά νήματα 

φυσικού χρώματος (1),(2) 

Κατασκευή από (1): 
φυσικές ίνες, 
μη συνεχείς συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες ούτε 
χτενισμένες ούτε με άλλο 
τρόπο επεξεργασμένες για 
την κλώση, ή 

χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς 


- 'Αλλα: 

- Κεντημένα 


- Άλλα 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από ένα μείγμα υφαντικών 

υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5. 

Γ ια πλεκτά είδη, μη επενδυμένα με ελαστικό ούτε επιχρισμένα με καουτσούκ, 
προερχόμενα από τη ραφή ή τη συναρμολόγηση τεμαχίων πλεκτών υφασμάτων 
(κομμένων ή που παράγονται απευθείας σε διάφορα σχήματα), βλέπε εισαγωγική 
σημείωση 6. 


(2) 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες Ολες για να αποκτήσουν τη ν 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) (2) _ (3) ' ή (4 ) 

6306 Καλύμματα εμπορευμάτων, 

οχημάτων, κ.λπ., και εξωτερικά 
προπετάσματα (τέντες). Ιστία 
για βάρκες και άλλα σκάφη που 
κινούνται με πανιά. Σκηνές. Είδη 
για κατασκήνωση: 

- Μη υφασμένα υφάσματα Κατασκευή από (1): 

φυσικές ίνες, ή 

χημικές ύλες ή υφαντικούς 

πολτούς 


6307 


6308 


6401 έως 
6405 


Αλλα 


'Αλλα έτοιμα είδη, στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα αχνάρια 
για ενδύματα (πατρόν) 


Συνδυασμοί (σετ) που 
αποτελούνται από τεμάχια 
υφασμάτων και νήματα, έστω 
και με εξαρτήματα, για την 
κατασκευή ταπήτων, ειδών 
επίστρωσης (ταπετσαρίες), 
κεντημένων τραπεζομάντηλων ή 
πετσετών ή παρόμοιων 
υφαντουργικών ειδών, σε 
συσκευασίες για τη λιανική 
πώληση 

Υποδήματα 


Κατασκευή από απλά νήματα 
φυσικού χρώματος (1) 

Κατασκευή κστά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 40% της τιμής *εκ 
του εργοστασίου· του προϊόντος 


Κάθε τεμάχιο του σετ πρέπει να 
ικανοποιεί τον κανόνα που θα 
ίσχυε αν το τεμάχιο δεν 
συμπεριλαμβανόταν στο σετ. 
Εντούτοις, μη καταγόμενα είδη 
μπορούν να ενσωματώνονται με 
την προϋπόθεση ότι η συνολική 
τους αξία δεν υπερβαίνει το 
15% της τιμής "εκ του 
εργοστασίου" του σετ 


Κατασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης με 
εξαίρεση τα συναρμολογημένα 
τμήματα που αποτελούνται από 
τα πάνω μέρη των υποδημάτων 
και είναι στερεωμένα πάνω στο 
πρώτο πέλμα ή σε άλλα 
κατώτερα μέρη και που δεν 
έχουν εξωτερικά πέλματα της 
κλάσης 6406 


(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα ρροϊόντα που κατασκευάζονται από ένα μείγμ α 
υφαντικών υλών, βλέπε εισαγωγική σημείωση 5 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


( 1 ) « 

^ Μέρη υποδημάτων. Εσωτερικά 

κινητά πέλματα, υποφτέρνια και 
παρόμοια κινητά είδη. Γκέτες, 
περιβλήματα της Λήμης κάθε 
είδους και παρόμοια είδη και τα 
μέρη τους 

|Κεφ. 65 Καλύμματα κεφαλής και μέρη 
” αυτών, με εξαίρεση εκείνα των 5 

κλάσεων 6503 και 6505, για τα 
οποία οι κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω 

§5 03 Καπέλα και άλλα καλύμματα 

κεφαλής από πίλημα, 
κατασκευασμένα από τις 
■ ϋπάνες ή τους δίσκους της 
,-ν άσης 6501, έστω και 
στολισμένα 

§505 Καπέλα και άλλα καλύμματα 

κεφαλής, πλεγμένα ή 
κατασκευασμένα από δαντέλες, 
πίλημα ή άλλα υφαντουργιχά 
προϊόντα, σε τεμάχια (αλλά όχι 
σε ταινίες), έστω και στολισμένα. 
Δίχτυα και φιλέδες για τα 
μαλλιά του κεφαλιού, από κάθε 
ύλη, έστω και στολισμένα 


ρΚεφ. 66 Ομπρέλες για τη βροχή και τον 
ήλιο, ράβδοι (μπαστούνια), 
ράβδοι-καθίσμστα, μαστίγια κάθε 
είδους και τα μέρη τους. Με 
εξαίρεση εκείνα της κλάσης 
6601, για τα οποία οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω 


1801 


§Φ· 67 


Ομπρέλες για τη βροχή και τον 
ήλιο στις οποίες 
περιλαμβάνονται και οι 
ομπρέλες-ράβδοι για τη βροχή, 
οι ομπρέλες κήπου για τον ήλιο 
και παρόμοια είδη 

Φτερά και πούπουλα 
κατεργασμένα και είδη από ; 
φτερά ή από πούπουλα. Τεχνητά 
άνθη. Τεχνουργήματα από 
τρίχες κεφαλής ανθρώπου. 


_ 

® Βλέπε εισαγωγική σημείωση 6 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

Ο) ή (4) 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία άλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


Κατασκευή από νήματα ή από 
υφαντικές ίνες (1) 


Κατασκευή από νήματα ή από 
υφαντικές ίνες (1) 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 50% της τιμής 'εκ 
του εργοστασίου· του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονίτ» 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) 

(2) 

(3) ή 

(4) 

βχ Κεφ. 68 

Τεχνουργήματα από πέτρες, 
γύψο, τσιμέντο, αμίαντο, 
μαρμαρυγία ή ανάλογες ύλες, 
με εξαίρεση εκείνα των κλάσεων 
βχ 6803, βχ 6812 και βχ 6814, 
γ\α τα οποία οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
όι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


βχ 6803 

Τεχνουργήματα από φυσικό ή 
συσσωματωμένο σχιστόλιθο 

Κατασκευή από κατεργασμένο 
φυσικό σχιστόλιθο 


βχ 6812 

Τεχνουργήματα από αμίαντο. 
Τεχνουργήματα με βάση τον 
αμίαντο ή με βάση τον αμίαντο 
και το ανθρακικό μαγνήσιο 

Κατασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης 


βχ 6814 

Τεχνουργήματα από 
μαρμαρυγία, στα οποία 
περιλαμβάνεται και ο 
συσσωματωμένος ή 
ανασχημάτισμένος μαρμαρυγίας 
σε υπόθεμα από χαρτί, χαρτόνι 
ή άλλη ύλη , 

Κατασκευή από κατεργασμένο 
μαρμαρυγία 

(συμπεριλαμβανομένου του 
συσσωματωμένου ή 
ανασχημστισμένου μαρμαρυγία) 


Κεφ. 69 

Προϊόντα κεραμευτικής 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


βχ Κεφ. 70 

Γυαλί και τεχνουργήματα από 
γυαλί, με εξαίρεση εκείνα των 
Κλάσεων 7006, 7007, 7008, 

7009, 7010, 7013 και βχ 7019 για 
τα οποία οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
.από εκείνη του προϊόντος 


7006 

Γυαλί των κλάσεων 7003, 7004 ή 
7005, κυρτωμένο, με 
λοξοκομμένα άκρα, χαραγμένο, 
διάτρητο, σμαλτωμένο ή 
αλλοιώς κατεργασμένο, αλλά μη 
πλαισιωμένο ούτε συνδυασμένο 
με άλλες ύλες 

Κατασκευή από ύλες της 
κλάσης 7001 


7007 

Γυαλί ασφαλείας, που 
αποτελεάαι από γυαλιά 
σκληρυμένα με βαφή ή που 
σχηματίζονται από 
συγκολημμένα φύλλα 

Κατασκευή από ύλες της 
κλάσης 70.01 


7008 ' 

Μονωτικές πλάκες από γυαλί με 
πολλαπλές επιφάνειες. 

Κατασκευή από ύλες της 
κλάσης 70.01 . 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 


( 2 ) 

Καθρέφτες από γυαλί, έστω και 
με πλαίσιο, στους οποίους 
περιλαμβάνονται και οι 
οπισθοσκοπικοί καθρέφτες 

Νταμσζάνες, φιάλες, φιαλίδια, 
πλατύστομες φιάλες, δοχεία, 
σωληνοειδείς συσκευασίες, 
φύσιγγες και άλλα δοχεία για τη 
μεταφορά ή τη συσκευασία, από 
γυαλί Πλατύστομες φιάλες για 
κονσέρβες, από γυαλί Πώματα 
και λοιπά είδη πωματισμού, από 
γυαλί 


7013 Γυάλινα αντικείμενα, 

επιτραπέζια, μαγειρείου, 
καλλωπιστηρίου, γραφείου, 
εσωτερικής διακόσμησης 
διαμερισμάτων ή παρόμοιων 
χρήσεων, άλλα από εκείνα των 
κλάσεων 7010 ή 7018 


•<7019 Τεχνουργήματα από ίνες από 
γυαλί (άλλα από νήματα) 


( 1 ) 

7009 


7010 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 

Κατασκευή από ύλες της 
κλάσης 70.01 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 
Ή 

Λάξευση τεχνουργημάτων από 
γυαλί μ* την προϋπόθεση άτι η 
αξία των μη λαξευμένων - 
τεχνουργημάτων δεν υπερβαίνει 
το 50% της τιμής ·εκ του 
εργοστασίου· του προϊόντος 

Κατασκευή κστά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 
Ή 

Λάξευση τεχνουργημάτων από 
γυαλί με την προϋπόθεση ότι η 
αξία των μη λαξευμένων 
τεχνουργημάτων δεν υπερβαίνει 
το 50% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του προϊόντος 
Ή 

Διακόσμηση με το χέρι (με 
εξαίρεση τη μεταξογραφική 
τύπωση αντικειμένων) από γυαλί 
φυσούμενο με το χέρι του 
οποίου η αξία δεν υπερβαίνει το 
50% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του προϊόντος 

Κατασκευή από: 

- φυτίλια, νήματα με απανωτές 
στρώσεις (Βονϊπςε), 
τεμαχισμένα κλώσματα, μη 
χρωματιστά, ή 

- γυάλινο μαλλί 
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Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλ 



οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν τη ν 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) 

(2) 

0) ή (4) 

βχ Κεφ. 71 

Μαργαριτάρια φυσικά ή από 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 


καλλιέργεια, πολύτιμες και 

οι χρησιμοποιούμενες ύλες 


ημιπολύτιμες πέτρες ή 

κατατάσσονται σε κλάση άλλη 


παρόμοια, πολύτιμα μέταλλα, 
μέταλλα επιστρωμένα με 
πολύτιμα μέταλλα και 
τεχνουργήματα από τις ύλες 
αυτές. Απομιμήσεις 
κοσμημάτων. Νομίσματα. Με 
εξαίρεση εκείνα των κλάσεων βχ 
7102, βχ 7103, βχ 7104, 7106, βχ 
7107, 71 ώ, βχ 7109, 7110, βχ 
7111, 7116 και 7117, για τα 
οποία οι κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω 

από εκείνη του προϊόντος 

βχ 7102 

Πέτρες πολύτιμες ή 

Κατασκευή από πολύτιμες ή 

θχ 7103 

ημιπολύτιμες {και πέτρες 

ημιπολύτιμες πέτρες, 

και 

συνθετικές ή 

ακατέργαστες 

βχ 7104 

ανασχημστισμένες), 
κατεργασμένες 


7106 

Πολύτιμα μέταλλα : 


7108 

και 

-Ακατέργαστα 

Κατασκευή από ύλες μη 

7110 


καταταγμένες στις κλάσεις 

7106, 7108 ή 7110 

Ή 

Ηλεχτρολυτικός, θερμικός ή 
χημικός διαχωρισμός των 
πολυτίμων μετάλλων της κλάσης 

7106, 7108 ή 7110 

Ή 

Κράματα πολυτίμων μετάλλων 
των κλάσεων 7106, 7108 ή 7110 
μεταξύ τους ή με βασικά 
μέταλλα 


- Ημικατεργασμένα ή σε μορφή 

Κατασκευή από ακατέργαστα 


σκόνης 

πολύτιμα μέταλλα 

ΘΧ7107 

Μέταλλα κοινά, επιστρωμένα με 

Κατασκευή από μέταλλα 

βχ 7109 

πολύτιμα μέταλλα, 

επιστρωμένα με πολύτιμα 

και 

ημικατεργασμένα 

μέταλλα, ακατέργαστα 

βχ 7111 

7116 

Τεχνουργήματα από 

Κατασκευή κατά την οποία η 


μαργαριτάρια φυσικά ή από 

αξία όλων των 


καλλιέργεια, από πολύτιμες ή 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 


ημιπολύτιμες πέτρες, ή από 

υπερβαίνει το 50% της τιμής *εκ 


πέτρες συνθετικές ή 

του εργοστασίου 1 του προϊόντος 


ανασχημστισμένες 



οντ^ 



ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


2767 


Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) 

(2) 

(3) ή 

(4) 

^17 

Απομιμήσεις κοσμημάτων 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 

Ή 

Κατασκευή από τμήματα από 
κοινά μέταλλα, μη 
επιχρυσωμένα ούτε 
επαργυρωμένα ούτε 
εππτλστινωμένα, με τον όρο όπ 
η αξία όλων των μετάλλων που 
χρησιμοποιούνται δεν 
υπερβαίνει το 50% της τιμής 'εκ 
του εργοστασίου* του προϊόντος 


«χΚεφ. 72 

Χυτοσίδηρος, σίδηρος και 
χάλυβας με εξαίρεση εκείνον 
των κλάσεων 7207, 7208 έως 
7216, 6Χ 7218, 7219 έως 7222, 
7223, βχ 7224, 7225 έως 7227, 
7228 και 7229, για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται κατωτέρω 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


7207 

Ημιτελή προϊόντα από σίδηρο ή 
από όχι σε κράμα χάλυβες 

Κατασκευή από ύλες των 
κλάσεων 7201, 7202, 7203, 7204 
ή 7205 


7208 έως 

7216 

Πλατέα προϊόντα έλασης, 
ράβδοι, είδη με καθορισμένη 
μορφή από σίδηρο ή από όχι σε 
κράμα χάλυβες 

Κατασκευή από πλινθώματα ή 
άλλες πρωταρχικές μορφές της 
κλάση ς 7206 


7217 

Σύρματα από σίδηρο ή από όχι 
σε κράμα χάλυβες 

Κατασκευή από ημπελείς ύλες 
της κλάσης 7207 


Ρ 7218 

7219 έως 

7222 

Ημπελή προϊόντα, πλατέα 
προϊόντα έλασης, ράβδος είδη 
με καθορισμένη μορφή από 
ανοξείδωτους χάλυβες 

Κατασκευή από πλινθώματα ή 
άλλες πρωταρχικές μορφές της 
κλάσης 7218 


$23 

Σύρματα από ανοξείδωτους 
χάλυβες 

Κατασκευή από ημπελείς ύλες 
της κλάσης 7218 


*?224 

!§ έως 

Ημπελή προϊόντα, πλατέα 
προϊόντα έλασης, ράβδος είδη 
με καθορισμένη μορφή από 
άλλα κράματα χάλυβα 

Κατασκευή από πλινθώματα και 
άλλες πρωταρχικές μορφές της 
κλάσης 7224 


^28 

Ράβδοι και είδη με καθορισμένη 
μορφή από άλλα 
χαλυβοκράματα. Ράβδοι κοίλες 
για γεωτρήσεις από 
χαλυβοκράμστα ή από όχι σε 
κράμα χάλυβες 

Κατασκευή από πλινθώματα και 
άλλες πρωταρχικές μορφές της 
κλάσης 7206, 7218 ή 7224 




2768 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) 

(2) 

(3) ή 

(4) 

7229 

Σύρματα από άλλα 
χαλυβοκράμστα 

Κάτασκευή από ημιτελείς ύλες 
της κλάσης 7224 


θχ Κεφ. 73 

Τεχνουργήματα από Κατασκευή κατά την οποία όλες 

χυτοσίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα, οι χρησιμοποιούμενες ύλες 

με εξαίρεση εκείνα των κλάσεων κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
βχ 7301, 7302, 7304, 7305, 7306, από εκείνη του προϊόντος 
θχ 7307, 7308 και θχ 7315 για τα 
οποία οι κανόνες καθορίζονται 
κατωτέρω 


βχ 7301 

Πάσσαλοι πλατυσμένοι 

Κατασκευή από ύλες της 



Λ*. κλήσης 7206 

7302 Στοιχεία σιδηροδρομικών Κατασκευή από ύλες της 

γραμμών, από χυτοσίδηρο, κλάσης 7206 

σίδηρο ή χάλυβα: 
σιδηροτροχιές, αντπροχιές και 
οδοντωτές τροχιές, κλειδιά, 
καρδιές διασταυρώσεων, ράβδοι 
χειρισμού των κλειδιών και άλλα 
στοιχεία διασταύρωσης ή 
αλλαγής τροχιών, στρωτήρες, 
συνδετήρες, στηρίγματα 
σφήνες, πλάκες στήριξης, 
πλάκες σύσφιξης, πλάκες και 
ράβδοι για τη ρύθμιση του 
πλάτους και άλλα τεμάχια ειδικά 
κατασκευασμένα για την 
τοποθέτηση, τη σύζευξη ή τη 
στερέωση των σιδηροτροχιών 

7304 .Σωλήνες - κάθε είδους και είδη με Κατασκευή από ύλες των 

7305 ’ καθορισμένη μορφή κοίλα, από κλάσεων 7206, 7207, 7218 ή 

και σίδηρο (άλλο από χυτοσίδηρο) ή 7224 

7306 χάλυβα 

θχ 7307 Εξαρτήματα σωληνώσεων από Τόρνευση, διάτρηση, εσωτερική 

ανοξείδωτο χάλυβα (130 π° εξομάλυνση, κατασκευή 

ΧδΟτΝίΜο 1712), αποτελούμενα σπειρωμάτων, αφαίρεση αιχμών 
από διάφορα μέρη και αμμοβολή σφυρήλατων 

ημικατεργασμένων μετάλλων η 
αξία των οποίων δεν υπερβαίνει 
το 35% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του προϊόντος 


|0<1Ο4 
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Κωδικός ΣΟ 



Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 


( 2 ) 

Κατασκευές (άλλες από τις 
προκατασκευές της κλάσης 
9406) και μέρη κατασκευών (π.χ. 
γέφυρες και στοιχεία γεφυρών, 
υδροφρακτικές πόρτες, πύργοι, 
πυλώνες, στύλοι, σκελετοί, 
στέγες, πόρτες και παράθυρα 
και τα πλαίσιά τους, περβάζια 
και κατώφλια φράγματα, 
κιγκλιδώματα) από χυτοσίδηρο, 
σίδηρο ή χάλυβα. Λαμαρίνες, 
ράβδοι, είδη με καθορισμένη 
μορφή, σωλήνες και παρόμοια, 
από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή 
χάλυβα, προετοιμασμένα για να 
χρησιμοποιηθούν σε κατασκευές 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος. 
Εντούτοις, συγκολλημένα είδη 
με καθορισμένη μορφή της 
κλάσης 7301 δεν μπορούν να 
χρησιμοποιούνται 


(4) 


((7315 Αντιολισθητικές αλυσίδες Κατασκευή κατά την οποία η 

αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλώντης 
κλάσης 7315 δεν υπερβαίνει το 
50% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του προϊόντος 


« Κεφ. 74 


Μ01 


Χαλκός και τεχ/ουργήματα από 
χαλκό, με εξαίρεση εκείνα των 
Κλάσεων 7401, 7402, 7403, 7404 
και 7405, για τα οποία οι 
κανόνες καθορίζονται κατωτέρω 


θειούχα συμπήγματα χαλκού. 
Χαλκός κονίας (κατακρήμνιση 
του χαλκού) 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 50% της τιμής 
•εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


**02 

*<03 


Χαλκός μη καθαρισμένος. 
Ανοδοι από χαλκό για τον 
ηλεκτρολυπκό καθαρισμό 

Χαλκός καθαρισμένος και 
κράματα χαλκού σε 
ακατέργαστη μορφή: 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


• Χαλκός καθαρισμένος Κατασκευή κατά τηνοποία όλες 

οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 
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Κωδικός ΣΟ 

(1) 

7404 

7405 

ΘΧ Κεφ. 75 

7501 έως 
7503 

βχ Κεφ. 76 

7601 

7602 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(2) (3) * ή (4) 


- Κράματα χαλκού 


Απορρίμματα και θραύσματα 
χαλκού 


Κράματα μητρικά χαλκού 


Νικέλιο και τεχνουργήματα από 
νικέλιο, με εξαίρεση εκείνα των 
κλάσεων 7501 έως 7503 για τις 
οποίες οι κανόνες αναφέρονται 
παρακάτω 


θειούχα συμπήγμστα νικελίου, 
συντήγματα (5'ιπΙθγ3) οξειδίων 
του νικελίου και άλλων 
ενδιαμέσων προϊόντων της 
μεταλλουργίας του νικελίου. 
Νικέλιο σε ακατέργαστη μορφή. 
Απορρίμματα και θραύσματα 
νικελίου 

Αργίλιο και τεχνουργήματα από 
αργίλιο, με εξαίρεση τις κλάσεις 
7601, 7602 και θχ 7616 για τις 
οποίες οι κανόνες αναφέρονται 
παρακάτω 


Αργίλιο σε ακατέργαστη μορφή 


Απορρίμματα και θραύσματα 
αργιλίου 


Κατασκευή από καθαρισμένο 
χαλκό, ακατέργαστο, 
απορρίμματα και θραύσματα 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

• όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος, και 
- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 50% της τιμής 
*εκ του εργοστασίου· του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 50% της τιμής 
'εκ του εργοστασίου· του 
προϊόντος 

Κατασκευή με θερμική ή 
ηλεκτρολιπική επεξεργασία από 
αργίλιο όχι σε κράμα ή 
απορρίμματα και θραύσματα 
αργιλίου 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 



ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων 

(1) (2) 

7616 Τεχνουργήματα από αργίλιο 

εκτός από μεταλλικά υφάσματα 
(συμπεριλαμβανομένων των 
συνεχών ή ατερμόνων 
υφασμάτων), από πλέγματα και 
δικτυωτά από σύρματα αργιλίου, 
από πλάκες ή ταινίες 
αναπεπταμένες 


|χ Κεφ. 78 Μόλυβδος και τεχνουργήματα 

μολύβδου, με εξαίρεση τις 
κλάσεις 7801 και 7802 για τις 
οποίες οι κανόνες αναφέρονται 
παρακάτω 


7801 Μόλυβδος σε ακατέργαστη 

μορφή: 

- Μόλυβδος καθαρός 


-Αλλος 


Απορρίμματα και θραύσματα 
μολύβδου 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 

ιδιότητα καταγωγής 

(3) ή (4) 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος. Ωστόσο, μεταλλικά 
υφάσματα (περιλαμβανομένων 
των συνεχών ή ατερμόνων 
υφασμάτων), από πλέγματα 
και δικτυωτά από σύρματα 
αργιλίου, από πλάκες ή ταινίες 
αναπεπταμένες μπορούν να 
χρησιμοποιούνται, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 50% της τιμής 
"εκ του εργοστασίου· του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 50% της τιμής 
•εκ του εργοστασίου 1 του 
προϊόντος 


Κατασκευή από ·χελώνες· 
μολύβδου ή *μεταχειρισμένο* 
μόλυβδο 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος. 
Ωστόσο, απορρίμματα και 
θραύσματα της κλάσης 7802 
δεν μπορούν να 
χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 



2772 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

( 1 ) 

βχΚεφ. 79 


7901 

7902 

βχΚεφ. 80 


8001 

8002 και 
8007 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(2) (3) ή ( 4 ) 


Ψευδάργυρος και 
τεχνουργήματα ψευδαργύρου 
με εξαίρεση τις κλώσεις 7901 και 
7902 για τις οποίες οι κανόνες 
αναφέρονται παρακάτω 


Κατασκευή κατά την οποίά : 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 50% της τιμής 
*εκ τόυ εργοστασίου· 
προϊόντος 


Ψευδάργυρος σε ακατέργαστη 
μορφή 


Απορρίμματα και θραύσματα 
ψευδαργύρου 


Κασσίτερος κάι τεχνουργήματα 
από κασσίτερο, με εξαίρεση τις 
κλάσεις 8001, 8002 και 8007 για 
τις οποίες οι κανόνες 
αναφέρονται παρακάτω 


Κασσίτερος σε ακατέργαστη 
μορφή 


Απορρίμματα και θραύσματα 
κασσττέρου. Άλλα 
τεχνουργήματα από κασσίτερο 


Κατασκευή κστά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος. 
Ωστόσο, απορρίμματα και 
θραύσματα της κλάσης 7902 
δεν μπορούν να 
χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 

Κατασκευή κστά την οποία: 

• όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος, και 
- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 50% της τιμής 
•εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος. 
Ωστόσο, απορρίμματα και 
θραύσματα της κλάσης 8002 
δεν μπορούν να 
χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες Ολες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(1) * (2) (3) ή (4) 

ρφ. 81 Άλλα κοινά μέταλλα. 

Κεραμομεταλλουργικές 
συνθέσεις. Τεχνουργήματα από 
τις ύλες αυτές: 


«χ Κεφ. 82 


Άλλα κοινά μέταλλα 
κατεργασμένα- τεχνουργήματα 
από τις ύλες αυτές 


-Αλλα 


Εργαλεία και συλλογές 
εργαλείων, είδη μαχαιροποιΤας, 
κουτάλια και πιρούνια, από κοινά 
μέταλλα. Μέρη των ειδών αυτών 
από κοινά μέταλλα με εξαίρεση 
εκείνα των κλάσεων 8208, 8207, 
8208, θχ 8211, 8214 και 8215 για 
τις οποίες οι κανόνες 
αναφέρονται παρακάτω 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών που 
υπάγονται στην (δια κλάση με το 
χρησιμοποιούμενο προϊόν δεν . 
υπερβαίνει το 50% της τιμής *εκ 
του εργοστασίου* του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος 


8206 



Εργαλεία, τουλάχιστον δύο, των 
κλάσεων 8202 έως 8205, 
συσκευασμένα σε συλλογή για 
τη λιανική πώληση 


Εργαλεία εναλλασσόμενα για 
εργαλεία χειρός, μηχανικά ή μη, 
ή Υ'α μηχανές-εργαλεία (π.χ. για 
κοίλανση, αποτύπωση, 
σφράγιση, διεύρυνση, 
κατασκευή εσωτερικών και 
εξωτερικών σπειρωμάτων, 
διάτρηση, εσωτερική 
εξομάλυνση, άνοιγμα και 
διεύρυνση οπών, τάρνευση, 
βίδωμα), στα οποία 
περιλαμβάνονται και οι 
συρμστωτήρες (φιλιέρες) για 
τον εφελκυσμό ή τη διέλευση 
(πέρασμα από συρμστωτήρα με 
θερμοπίεση) των μετάλλων, 
καθώς και τα εργαλεία 
διάτρησης ή βυθομέτρησης 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από τις κλάσεις 8202 έως 8205. 
Ωστόσο, τα εργαλεία των 
κλάσεων 8202 έως 8205 
μπορούν να ενσωματώνονται 
στο σύνολο, εφόσον η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 15% της τιμής 
'εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του προϊόντος, 
και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 40% της τιμής ·εκ 
του εργοστασίου" του προϊόντος 



2774 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

( 1 ) 

8208 

βχ 8211 

8214 

8215 

βχ Κεφ. 83 

βχ 8306 


Περιγραφή προϊόντων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 

οι μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την 
ιδιότητα καταγωγής 

(2) (3) ή (4) 

Μαχαίρια και κοφτερές λεπίδες, Κατασκευή κατά την οποία: 
για μηχανές ή μηχανικές - όλες οι χρησιμοποιούμενες 

συσκευές ύλες κατατάσσονται σε κλάση 

άλλη από εκείνη του 
προϊόντος, και 
- η αξία όλων των , Λ , > 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
’ υπερβαίνει το 40% της τιμής 
•εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Μαχαίρια .(άλλα από εκείνα της 
χλάσης 8208) με λεπίδα 
κοφτερή ή πριονωτή, στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα 
πτυσσόμενα μαχαίρια και οι 
λεπίδες τους 


Άλλα είδη μαχαιροποιΤας (π.χ. 
κουρευτικές μηχανές, σχιστήρια, 
μεγάλα μαχαίρια κρεοπωλών ή 
κουζίνας και χαρτοκόπτες). 

Εργαλεία και σύνολα εργαλείων 
για την περιποίηση των χεριών ή 
των ποδιών (στα οποία 
περιλαμβάνονται και οι λίμες για 
τα νύχια) _ 

Κουτάλια, πιρούνια, κουτάλες, 
ξαφριστήρια, σπάτουλες για το 
σερβίρισμα των γλυκισμάτων, 
μαχαίρια ειδικά για τα ψάρια ή 
το βούτυρο, τσιμπίδες για τη 
ζάχαρη και παρόμοια είδη 

Διάφορα τεχνουργήματα από Κατασκευή κατά την οποία όλες 
κοινά μέταλλα με εξαίρεση την οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κλάση 8306 για την οποία οι κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
κανόνες αναφέρονται παρακάτω από εκείνη του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος. 
Ωστόσο, λεπίδες μαχαιριών και 
λαβές από βασικά μέταλλα 
μπορούν να χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλόση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος, 
Ωστόσο, λαβές από βασικά 
μέταλλα μπορούν να 
χρησιμοποιούνται 


Κατασκευή κατά την οποία όλες 
οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σι κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος. 
Ωστόσο, λαβές από βασικά 
μέταλλα μπορούν να 
χρησιμοποιούνται 


Αγαλμστίδια και άλλα είδη για Κατασκευή κατά την οποία όλες 
τον εσωτερικό στολισμό και οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
διακόσμηση από κοινά μέταλλα κατατάσσονται σε κλάση άλλη 

από εκείνη του προϊόντος. 
Ωστόσο, οι άλλες ύλες της 
κλάσης 8306 μπορούν να 
χρησιμοποιούνται με την 
προύπόβεση ότι η αξία τους δεν 
υπερβαίνει το 30% της τιμής *εκ 
του εργοαστασίου* του 
προϊόντος 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2775 


Κωδικός 

ΣΟ 

( 1 ) 

• ρν κ^φάλοιο 84 


βΧ 8401 

8402 


Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 

καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


( 2 ) 


Πυρηνικοί αντιδραστήρες, 
λέβητες, μηχανές, συσκευές 
και μηχανικές επινοήσεις. 
Μέρη αυτών των μηχανών 
και συσκευών. Εξαιρούνται 
τα είδη που υπάγονται στις 
ακόλουθες κλάσεις, για τα 
οποία οι κανόνες εκτίθενται 
στη συνέχεια: 8401, 8402, 
8403, βχ 8404, 8406 έως 
8409, 8411, 8412. θχ8413, 
βχ 8414, 8415, 8418, βχ 
8419, 8420, 8423, 8425 έως 
8430, βχ 8431, 8439, 8441, 
8444 έως 8447, βχ 8448, 
8452, 8456 έως 8466, 8469 
έως 8472, 8480, 8482, 8484 
και 8485 

Καύσιμα στοιχεία 
για πυρηνικούς 
αντιδραστήρες 1 


Ατμολέβητες ή άλλες 
συσκευές για την 
παραγωγή ατμού (άλλοι 
από τους λέβητες για την 
κεντρική θέρμανση που 
είναι κατασκευασμένοι για 
την παραγωγή συγχρόνως 
θερμού νερού και ατμού σε 
χαμηλή πίεση). Λέβητες με 
την ονομασία 

'υπερθερμαινόμενου νερού* 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση άλλη 
από αυτήν του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση άλλη 
από αυτήν του προϊόντος 
και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εχ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


(4) 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 30% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 30% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία των όλων 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 25% της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 

καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(1) (2) (3) ή (4) 


8403 

και 

ΘΧ 8404 

Λέβητες για την κεντρική 
θέρμανση, άλλοι από 
εκείνους της κλάσης 8402, 
και βοηθητικές 
εγκαταστάσεις για τους 
λέβητες κεντρικής θέρμανσης 

Κατασκευή κατά την οποία 
καμία από τις 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
δεν υπάγεται στις κλάσεις 
8403 ή 8404 

' Κατασκευή κατά την οποία ^ 
αξία όλων των * 

χρησιμοποιούμενων υλών ϊ» 
πρέπει να υπερβαίνει το 
της τιμής ’εκ του εργοστα<2| 
του προϊόντος 

8406 

Ατμοστρόβιλοι κάθε είδους 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου 1 του 
προϊόντος 


8407 

Κινητήρες με παλινδρομικό ή 
περιστρεφόμενο έμβολο που 
η ανάφλεξή τους γίνεται με 
ηλεκτρικούς σπινθήρες 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής "εκ του 
εργοστασίου 1 του 
προϊόντος 


8408 

Κινητήρες με έμβολο, που η 
ανάφλεξή τους γίνεται με 
συμπίεση (κινητήρες ντήζελ ή 
ημιντήζελ) 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου 1 του 
προϊόντος 



(ι) Ο κανόνας αυτός ισχύει μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1993. 




Κωδικός 

ΙΟ 


(11 

8409 


8411 


8412 


«8413 


«8414 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ)_2777 


Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 

καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


( 2 ) 

Μέρη προοριζόμενα 
αποκλειστικά ή κυρίως για 
κινητήρες των κλάσεων 8407 
ή 8408 


Στρόβιλοι δι' ανηδράσεως, 
συσκευές προώθησης δια 
στροβίλου και άλλοι 
στρόβιλοι δι’αερίου 


Αλλοι κινητήρες και 
κινητήρες μηχανές 


Περιστρεφόμενες 
ογκομετρικές αντλίες 


Βιομηχανικοί ανεμιστήρες, 
φυσητήρες και τα παρόμοια 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου 1 του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


(4) 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 25% της τιμής 
*εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 25% της τιμής 
*εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
υπερβαίνει το 25% της τιμής 
*εκ του εργοστασίου* του 
προϊόντος 



2778 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός 

ΣΟ 


Ο) 

8415 


8418 


βχ 8419 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλοντ» οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


( 2 ) 

Μηχανές και συσκευές 
τεχ/ητού κλίματος που 
περιλαμβάνουν ανεμιστήρα 
με κινητήρα και διατάξεις για 
τη μεταβολή της 
θερμοκρασίας και της 
υγρασίας, 

συμπεριλαμβανομένων και 
εκείνων στις οποίες ο 
υγρομετρικός βαθμός δεν 
μπορεί να ρυθμιστεί χωριστά 

Ψυγεία, καταψύκτες και 
άλλες μηχανές ή συσκευές 
για την παραγωγή ψύχους, 
με ηλεκτρικό ή άλλο 
εξοπλισμό. Αντλίες 
θερμότητας, άλλες από τις 
μηχανές και συσκευές 
τεχνητού κλίματος της 
κλάσης 8415 


Μηχανήματα για βιομηχανίες 
ξύλου, χαρτοπολτού και 
χαρτονιού 


(3) ή 

Κατασκευή κατά"την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου· του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής "εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- εντός του παραπάνω 
ορίου, ύλες της ίδιας 
κλάσης με το προϊόν 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 25% της 
τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


(4) 


Κατασκευή κατά την οποίο ^ 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών Βατ: 
πρέπει να υπερβαίνει το 25% 
της τιμής *εκ του εργοστοοίο* 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία ή 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 8** 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής *εκ του εργοστασίον 
του προϊόντος 



ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2779 


Κωδικός 

ΣΟ 

<0 

8420 


8423 


8425 έως 
8428 


Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 

καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


( 2 ) 

Καλάνδρες και έλαστρα, 
άλλα από εκείνα για τα 
μέταλλα ή το γυαλί, και 
κύλινδροι για τα μηχανήματα 
αυτά 


Συσκευές και όργανα για το 
ζύγισμα, στα οποία 
περιλαμβάνονται και οι 
πλάστιγγες και οι ζυγαριές 
για τον έλεγχο των 
προϊόντων βιομηχανικής 
επεξεργασίας, με εξαίρεση 
όμως τις ζυγαριές (με 
ευαισθησία σε βάρος 5 
εκστοστογράμμων ή 
λιγότερο). Σταθμά κάθε 
είδους 

Μηχανές και συσκευές για 
την ανύψωση, τη φόρτωση, 
την εκφόρτωση και τη 
διακίνηση φορτίων 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- εντός του παραπάνω 
ορίου, ύλες της ίδιας 
κλάσης με το προϊόν 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 25% της 
τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κστασχευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου" του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- εντός του παραπάνω 
ορίου, ύλες της κλάσης 
8431 μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10% της 
τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


(4) 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δ 
πρέπει να υπερβαίνει το 25' 
της τιμής 'εκ του εργοστασ 
του 1 προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δ 
πρέπει να υπερβαίνει το 30 
της τιμής ’εκ του εργοστασ 
του προϊόντος 


2780 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός 

ΣΟ 

( 1 ) 

8429 


8430 


βχ 8431 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


( 2 ) 

Μπουλντόζες, πλάγιες 
μπουλντόζες (Αηςίβάοζβτε), 
ισοπεδωτήρες, 
αναμοχλευτήρες (αποξέστες 
δρόμων), μηχανικά φτυάρια, 
εσκαφείς, φορτωτές και 
φορτωτές-φτυάρια, 
συμπιεστές και 
οδοστρωτήρες, 
αυτοπροωθούμενα: 

- Οδοστρωτήρες 

- Αλλα 


Αλλα μηχανήματα για 
μετακίνηση γαιών, 
ισοπέδωση, αναμόχλευση, 
εκσκαφή, συμπίεση, εξόρυξη 
ή γεώτρηση/για ορυκτά ή 
μεταλλεύματα. Μηχανήματα 
για την έμπηξη ή αφαίρεση 
πασσάλων, εκχιονιστήρες 


Εξαρτήματα οδοστρωτήρων 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- εντός του παραπάνω 
ορίου, οι ύλες της 
κλάσης 8431 μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10% της 
τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου· του 
προϊόντος και, 

- εντός του παραπάνω 
ορίου, η τιμή των υλών 
της κλάσης 8431 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10% της 
τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


( 4 ) 


Κατασκευή κατά την οποίας 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δοτ 
πρέπει να υπερβαίνει το 30%" 
της τιμής ’εκ του εργοοτοαίο* 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποίαη 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλώνδβ 
πρέπει να υπερβαίνει το 30* 
της τιμής 'εκ του εργοσταΛ» 
του προϊόντος 



ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2781 


Κωδικός Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
20 καταγόμενες Ολες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 

καταγωγής 



8441 


8444 έως 
#447 


( 2 ) 

Μηχανές και συσκευές για 
την παρασκευή πολτού από 
ινώδεις ύλες που περιέχουν 
κυτταρίνη ή για την 
κατασκευή ή την τελική 
επεξεργασία του χαρτιού ή 
του χαρτονιού 


Αλλες μηχανές και συσκευές. 
για την κατεργασία 
χαρτόμαζας χαρτιού ή 
χαρτονιού, στις οποίες 
περιλαμβάνονται και οι 
μηχανές κοπής κάθε τύπου 


Μηχανήματα των κλάσεων 
αυτών χρησιμοποιούμενα 
την υφαντουργία 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% 
της τιμής *εκ του 
εργοστασίου 1 του 
προϊόντος και, 

- εντός του παραπάνω 
ορίου, ύλες της ίδιας 
κλάσης με το προϊόν 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 25% της 
τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- εντός του παραπάνω 
ορίου, ύλες της ίδιας 
κλάσης μς το προϊόν 
μπορούν να 
χρησμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 25% της 
τμής ’εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


( 4 ) 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 



2782 


ΕΦΗΜΕΡίΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός 

ΣΟ 


( 1 ) 

ΘΧ 8448 


8452 


Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 

καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


( 2 ) 

Μηχανές βοηθητικές και 
συσκευές των μηχανών των 
κλάσεων 8444 και 8445 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Ραπτομηχανές, άλλες από 
εκείνες για το ράψιμο των 
φύλλων βιβλίου της κλάσης 
8440. Επιπλα, βάσεις και 
καλύμματα ειδικά 
κατασκευασμένα για 
ραπτομηχανές. Βελόνες για 
ραπτομηχανές 


(4) 


- Ραπτομηχανές (για απλό 
γαζί μόνο) με κεφαλή 
βάρους το πολύ 16 Κς 
χωρίς κινητήρα, ή 17 Κς με 
κινητήρα 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου 1 του 
προϊόντος, 

• η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται για τη 
συναρμολόγηση της 
κεφαλής (χωρίς 
κινητήρα) δεν πρέπει να 
υπερβαίνει την αξία των 
χρησιμοποιούμενων 
καταγόμενων υλών και 

- οι μηχανισμοί τάνυσης ^ 
του νήματος, 
αγκιστροβελόνας και 
ζιγκ-ζαγκ είναι ήδη 
καταγόμενα προϊόντα 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ)_2783 


Κωδικός 

ΣΟ 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μή 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(1) 

(2) 

(3) ή 

(4) 


- Αλλες 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


9456 έως 
1466 

Εργαλειομηχανές και 
μηχανήματα, καθώς και τα 
εξαρτήματά τους, των 
κλάσεων 8456 έως 8466 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


1469 έως 
8472 

Μηχανές γραφείου (π.χ. 
γραφομηχανές, 
υπολογιστικές μηχανές 
αυτόματης επεξεργασίας 
δεδομένων, 

φωτοαντιγραφικές μηχανές, 
συρραπτικές μηχανές) 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησαιοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το· 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


8460 

Πλαίσια χυτηρίου. Βάσεις για 
μήτρες. Μοντέλλα για 
μήτρες. Μήτρες για μέταλλα 
(άλλες από τις μίθρες 
χελωνών), μεταλλικά 
καρβίδια, γυαλί, ορυκτές 
ύλες, καουτσούκ ή πλαστικές 
ύλες 

Κατασκευή κατά την οποία . 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 50% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


1482 

Ρουλεμάν με σφαιρίδια 
(μπίλιες), με κώνους, με 
κυλίνδρους, ή με βελόνες 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 


υπάγονται σε κλάση πρέπει να υπερβαίνει το 25% I 
άλλη από αυτήν του της τιμής 'εκ του εργοστασίοι' 
προϊόντος, και του προϊόντος 


- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 



2784 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός 

ΣΟ 


( 1 ) 


8484 


8485 


βχ κεφ. 85 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 




( 2 ) 


(3) 


ή 


(4) 


Μεταλλοπλστικές 
συναρμογές (φλάντζες). 
Συλλογές ή συνδυασμοί 
συναρμογών διαφόρων 
συνθέσεων, που 
παρουσιάζονται σε 
σακκουλάκιά, φακέλους ή 
ανάλογες συσκευασίες 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40 % της τιμής ·εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Μέρη μηχανών συσκευών 
που δεν κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού στο 
κεφάλαιο αυτό και δεν έχουν 
ηλεκτρικές συνδέσεις, μέρη 
με ηλεκτρική μόνωση, 
διατάξεις πηνίων, επαφές, 
ούτε άλλα ηλεκτρικά 
χαρακτηριστικά 

Ηλεκτρικές μηχανές, 
συσκευές και εξοπλισμός και 
τα μέρη τους. Συσκευές 
εγγραφής ή αναπαραγωγής 
του ήχου, συσκευές 
εγγραφής ή αναπαραγωγής 
των εικόνων και του ήχου για 
την τηλεόραση, μέρη και 
εξαρτήματα των συσκευών 
αυτών. Εξαιρούνται όσα είδη 
υπάγονται στις ακόλουθες 
κλάσεις, για τα οποία οι 
κανόνες εκτίθενται στη 
συνέχεια: 8501, 8502, βχ 
8518, 8519, έως 8529, 8535 
έως 85371 βχ 8541, 8542, 
8544 έως 8548 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40 % της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε χλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40 % της τιμής *εκ 
του εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δ» 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής *εκ του εργοσταοίοιί 
του προϊόντος. 



- 6 1 *_ 

Κωδικός 

ΣΟ 

( 1 ) 

8501 


8502 


•18518 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2785 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


( 2 ) 

Ηλεκτροκινητήρες και 
ηλεκτρογεννήτριες, (με 
εξαίρεση τα συγκροτήματα 
παραγωγής ηλεκτρικού 
ρεύματος) 


Συγκροτήματα παραγωγής 
ηλεκτρικού ρεύματος και 
περιστροφικοί μετατροπείς 


Μικρόφωνα και τα 
υποστηρίγματά τους. · 
Μεγάφωνα, έστω και μη 
προσαρμοσμένα στις θήκες 
τους. Ακουστικά, έστω και 
συνδυασμένα με μικρόφωνο. 
Ηλεκτρικοί ενισχυτές 
ακουστικής συχνότητας. 
Ηλεκτρικές συσκευές για την 
ενίσχυση του ήχου 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία: 

• η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- εντός του παραπάνω 
ορίου, ύλες της κλάσης 
8503 μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10% της 
τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- εντός του παραπάνω 
ορίου, ύλες των κλάσεων 
8501 και 8503 μπορούν 
να χρησιμοποιούνται 
μόνο μέχρι ποσοστού, 
αθροιστικά, 10% της 
τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιουμένων μη 
καταγομένων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των 

χρησιμοποιουμένων 
καταγομένων υλών 


(4) 

Κατασκευή κατά τηνίοποίαη 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
τιμής του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 25% 
της τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


2786 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός 

ΣΟ 


( 1 ) 

8519 


8520 - 


Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 

καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


( 2 ) 

Συσκευές περιστροφής των 
δίσκων (πικάπ), 
ηλεκτρόφωνα, κασετόφωνα 
και άλλες συσκευές 
αναπαραγωγής του ήχου 
χωρίς ενσωματωμένη διάταξη 
εγγραφής του ήχου: 

• Ηλεκτρικά γραμμόφωνα 


(3) ή 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- η αξία όλων των μη 
κσταγομένων υλών, που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των κσταγομένων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται. 




Κατασκευή κατά την οποία· 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών βεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 25%* 
της τιμής *εκ του εργοστα ιοί* 
του προϊόντος 


-Αλλα 


Μαγνητόφωνα και άλλες 
συσκευές εγγραφής του 
ήχου, έστω και με 
ενσωματωμένη διάταξη 
αναπαραγωγής του ήχου 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- η αξία όλων των μη 
κσταγομένων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των κσταγομένων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 


Κατασκευή κατά την οποία <) 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δα 
πρέπει να υπερβαίνει το 30* 
της τιμής 'εκ του εργοστοαίβί 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και 

- η αξία όλων των μη 
κσταγομένων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 


σκευή κατά την οποία 4 
όλων των 

ιμοποιούμενων υλώνβά 
ει να υπερβαίνει το 30* 
ιμής *εκ του εργοστο*^ 1 
ιροϊόντος 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2787 


Κωδικός 

ΣΟ 

( 1 ) 

8521 


8522 


8523 


8524 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες άλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


( 2 ) 

Συσκευές εγγραφής ή 
αναπαραγωγής εικόνων 
(βίντεο) 


Μέρη και εξαρτήματα των 
χευών των κλάσεων 8519 
μέχρι 8521 


Αχρησιμοποίητα υποθέματα 
έτοιμα για την εγγραφή του 
ήχου ή για ανάλογες 
εγγραφές, άλλα από τα 
προϊόντα του κεφαλαίου 37 


Δίσκοι, ταινίες και άλλα 
υποθέματα για την εγγραφή 
του ήχου ή για ανάλογες 
εγγραφές, είδη με εγγραφή, 
στα οποία περιλαμβάνονται 
και οι μήτρες και τα 
γαλβανισμένα εκμαγεία για 
την παραγωγή δίσκων, αλλά 
με εξαίρεση τα προϊόντα του 
κεφαλαίου 37: 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία: 
• η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- η αξία όλων των μη 
καταγομένων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγομένων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


(♦) 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής 'εκ του εργοστασίου· 
του προϊόντος 


Κωδικός 

ΙΟ 


( 1 ) 


8525 


8526 


Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 

καταγόμενες όλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


( 2 ) 

- Μήτρες και γαλβανισμένα 
εκμαγεία για την παραγωγή 
δίσκων 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 

δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ τού 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


(4) 


'Αλλα 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 

δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- εντός του παραπάνω 
ορίου, οι ύλες της 
Κλάσης 8523 μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10% της 
τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δα 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής *εκ του εργοστοοίοι 
του προϊόντος 


Συσκευές εκπομπής για τη 
ραδιοτηλεφωνία, τη 
ραδιοτηλεγραφία, τη 
ραδιοφωνία ή την τηλεόραση, 
έστω και με ενσωματωμένη 
συσκευή λήψης ή συσκευή 
εγγραφής ή αναπαραγωγής 
του ήχου. Συσκευές λήψης 
εικόνων για την τηλεόραση. 


Συσκευές ραδιοανίχνευσης 
(ραντάρ), συσκευές 
ραδιοναυστπλοΐας και 
συσκευές 

ραδιστηλεχειρισμού 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 

δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40 % της τιμής 'εκ του 

εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία: 

. η αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- η αξία όλων των μη 

καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιού μαι δεν 

πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των , 

χρησιμοποιούμενων υλών δα 

πρέπει να υπερβαίνει το 25 V 
της τιμής ’εκ του εργοστασ* 
του προϊόντος 


•κευή κατά την οποία ί 
Λωντων ,.,,ιιβ» 

αοποιούμενων υλω 
:ι να υπερβαίνει το 
μής •εκτουεργο^ 001 ^ 
ροΐόντος . 


υλών που 

χρησιμοποιούνται 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2789 


Κωδικός 

ΣΟ 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες Ολες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


( 1 ) ( 2 ) 

1527 Συσκευές λήψης για τη 

ραδιοτηλεφωνία, τη 
ραδιοτηλεγραφία ή τη 
ραδιοφωνία, έστω και 
συνδυασμένες, στο ίδιο 
περίβλημα, με συσκευή 
εγγραφής ή αναπαραγωγής 
του ήχου ή ωρολογιακή 
συσκευή 


Αλλα 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου 1 του 
προϊόντος και, 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 


1528 Συσκευές λήψης για την 

τηλεόραση (στις οποίες 
περιλαμβάνονται και οι 
συσκευές προβολής ταινιών 
βίντεο με ή χωρίς οθόνη), 
έστω και συνδυασμένες, στο 
ίδιο περίβλημα, με συσκευή 
λήψης για τη ραδιοφωνία ή 
με συσκευή εγγραφής ή 
αναπαραγωγής ήχου ή 
εικόνων : 

- Συσκευές εγγραφής ή 
αναπαραγωγής εικόνων 
(βίντεο), με ενσωματωμένο 
συντονιστή βίντεο 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησμοποιούνται 


( 4 ) 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 25% 
της τμής *εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τμής ’εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 25% 
της τμής ’εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 



2790 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός 

ΣΟ 


( 1 ) 

8529 


3535 και 

3536 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 

(3) ή (4) 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


( 2 ) 

Μέρη που προορίζονται ' 
αποκλειστικά ή κύρια για τις 
συσκευές των κλάσεων 8525 
μέχρι 8528: 

- Που προορίζονται 
αποκλειστικά ή κύρια για 
τις συσκευές εγγραφής ή 
αναπαραγωγής εικόνων και 
ήχου 


- Αλλα 


Συσκευές και διατάξεις για τη 
διακοπή, προστασία, 
συναρμογή ή σύνδεση των 
ηλεκτρικών κυκλωμάτων 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος. 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 


Κατασκευή κοτά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- εντός του παραπάνω 
ορίου, οι ύλες της 
κλάσης 8538 μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 15% της 
τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία ή * 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 25% 
της τιμής *εχ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 5» 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής *εκ του εργοσταοίου* 

του προϊόντος 


Κωδικός 

ΣΟ 

( 1 ) 

1537 


βΧ 8541 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡ.ΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) _ 2791 


Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 

καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


( 2 ) 

Πίνακες, πλάκες, κονσόλες, 
αναλόγια, ερμάρια (στα 
οποία περιλαμβάνονται και οι 
αριθμητικοί πίνακες ελέγχου) 
και άλλα υποθέματα που 
φέρουν δύο ή περισσότερες 
συσκευές των κλάσεων 8535 
ή 8538, για τον έλεγχο ή τη 
διανομή του ρεύματος, στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
εκείνα που ενσωματώνουν 
όργανα ή συσκευές του 
κεφαλαίου 90, άλλα από τις 
συσκευές διανομής της 
κλάσης 8517 

Δίοδοι, κρυσταλλολυχνίες 
(τρανζίστορ) και παρόμοιοι 
ημιαγωγοί, εκτός από τις 
πλάκες που δεν έχουν κοπεί 
ακόμη σε τσυτ 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 

- εντός του παραπάνω 
ορίου, οι ύλες της 
κλάσης 85.38 μπορούν 
να χρησιμοποιούνται 
μόνο μέχρι ποσοστού 
10% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι ■.*···■ 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος και 

- ή αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


(4) 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής *εκ του εργοστασίο- 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 25% 
της τιμής 'εκ του εργοστασίο; 
του προϊόντος 



2792 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός 

ΣΟ 


0 ) 

8542 


8544 


8545 


Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 

καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


( 2 ) 

Ολοκληρωμένα κυκλώματα 
και ηλεκτρονικές 
μικροδιατάξεις 


Σύρματα, καλώδια (στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα 
ομοαξονικά καλώδια) και 
άλλοι αγωγοί με ηλεκτρική 
μόνωση (έστω και 
επισμαλτωμένα ή 
ανοδιωμένα) εφοδιασμένα ή 
όχι με συνδετικά τεμάχια. 
Καλώδια άΠό οπτικές ίνες, 
που αποτελούνται από ίνες 
επενδυμένες καθεμία 
χωριστά, έστω και αν φέρουν 
ηλεκτρικούς αγωγούς ή είναι 
εφοδιασμένα με συνδετικά 
τεμάχια 

Ηλεκτρόδια από άνθρακα, 
ψήκτρες από άνθρακα, 
άνθρακες για λαμπτήρες ή 
ηλεκτρικές στήλες και άλλα 
είδη από γραφίτη ή άλλο 
άνθρακα, με ή χωρίς 
μέταλλο, για ηλεκτρικές 
χρήσεις 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία: 
• η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και, 
εντός του παραπάνω 
ορίου, ύλες των κλάσεων 
8541 ή 8542 μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 
αθροιστικά 10% της 
τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή καπά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος. 


(4) 

Κατασκευή κατά την οποία· 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών Βφ 
πρέπει να υπερβαίνει το 
της τιμής *εκ του εονοοτ^ 
του προϊόντος 





Κωδικός 

ΣΟ 

( 1 ) 


1547 


8548 


1601 

Ιος 

1607 


<608 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΉΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ)_2793 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


( 2 ) 

Μονωτήρες .από κάθε ύλη, 
για ηλεκτρική χρήση 


Τεμάχια μονωτικά που 
αποτελούνται στο σύνολό 
τους χυρίως από μονωτικές 
ύλες και δευτερευόντως από 
μεταλλικά τεμάχια (π.χ 
κοχλιωτές υποδοχές) 
ενσωματωμένα στη μάζα για 
λόγους συναρμολόγησης 
μόνο, για μηχανές, συσκευές 
ή ηλεκτρικές εγκαταστάσεις, 
άλλα από τους μονωτήρες 
της χλάσης 8546. Μονωτικοί 
σωλήνες και τα συνδετικά 
τεμάχιά τους,, από κοινά 
μέταλλα, μεμονωμένα 
εσωτερικά 

Μέρη ηλεκτρικά μηχανών ή 
συσκευών, που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαυβάνονται αλλού στο 
κεφάλαιο αυτό 


Οχήματα και υλικό για 
σιδηροδρομικές ή παρόμοιες 
γραμμές και τα μέρη τους 


Μόνιμο υλικό 

σιδηροδρομικών ή παρόμοιων 
γραμμών. Μηχανικές 
συσκευές (στις οποίες 
περιλαμβάνονται και οι 
ηλεχτρομηχανικές) 
σηματοδότησης, ασφάλειας 
και ελέγχου για 
σιδηροδρομικές ή παρόμοιες 
γραμμές το οδικό ή ποτάμιο 
δίκτυο, χώρους στάθμευσης, 
λιμενικές εγκαταστάσεις ή 
αεροδρόμια. Τα μέρη τους 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής “εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εχ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή χστά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εχ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 
- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος και, 

• η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


(4) 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής 'εχ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 



2794 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός 

ΣΟ 


( 1 ) 

8609 


βχ κεφ. 87 


8709 


8710 


Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 

καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


,( 2 ) 

Εμπορευματοκιβώτια (στα 
οποία περιλαμβάνονται και τα 
εμπορευματοκιβώτια- 
δεξαμενές) ειδικά 
κατασκευασμένα και 
εξοπλισμένα για ένα ή 
περισσότερα μεταφορικά 
μέσα 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής ’εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


(4) 


Οχήματα άλλα από επί 
σιδηροδρομικών ή παρόμοιων 
γραμμών, κινούμενα μέρη και 
εξαρτήματά τους. 

Εξαιρούνται εκείνα που 
υπάγονται στις ακόλουθες 
κλάσεις για τα οποία οι 
κανόνες εκτίθενται στη 
συνέχεια: 8709 έως 8711, θχ 
8712, 8715 και 8716 

Αυτοκίνητα οχήματα χωρίς 
διάταξη ανύψωσης, των 
τύπων που χρησιμοποιούνται 
σε εργοστάσια, αποθήκες, 
λιμάνια ή αεροδρόμια για τη 
μεταφορά εμπορευμάτων σε 
μικρές αποστάσεις. Οχήματα- 
ελκυστήρες, των τύπων που 
χρησιμοποιούνται στις 
αποβάθρες σιδηροδρομικών 
σταθμών. Τα μέρη των 
παραπάνω οχημάτων 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος και, 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία ΐ|1 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλώνδοτ 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% : 
της τιμής 'εκ του εργοσταοίοΐ 
του προϊόντος 


Αρματα και θωρακισμένα 
αυτοκίνητα μάχης, με ή χωρίς 
τον οπλισμό τους. Τα μέρη 
τους. 


Κατασκευή κατά την οποία: 
όλες οι 

χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε 
κλάση άλλη από αυτήν 
του προϊόντος, 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων 
υλών δεν πρέπει να 
υπερβαίνει το 40% της 
τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
αξία όλων των , 

χρησιμοποιούμενων υλωνδΟΜ 
πρέπει να υπερβαίνει το 30*3 
της τιμής *εκ του εργοστοΛβζ 
του προϊόντος 




ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2795 


Κωδικός 

ΣΟ 

( 1 ) 

|7ΐ1 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


(3) ή (4) 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


(2) 

Μοτοσικλέτες (στις οποίες 
Περιλαμβάνονται και τα 
μοτοποδήλατα) και ποδήλατα 
με βοηθητικό κινητήρα, με ή 
χωρίς πλάγιο κιβώτιο 
(καλάθι), πλάγια κιβώτια: 

- Με παλινδρομικό . 
εμβολοφόρο κινητήρα 
εσωτερικής καύσης, 
κυλινορισμού: 

- Που δεν υπερβαίνει τα 
50 ΟΓΠ 


Που δεν υπερβαίνει τα 
50 οπή 5 


- Αλλα 


Κατασκευή κατά την 

οποία : 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40 % της τιμής 'εκ 
του εργοστάσιου* του 
προϊόντος 

και, 

- η αξία όλων των μη 
καταγομένων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των κετταγομενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 

Κατασχευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος και 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 20% 
τής τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 25% 
της τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τό 30% 
της τιμής 'εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 



2796 


ΕΦΗΜΕΡίΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός 

ΣΟ 


0 ) 


• ΘΧ 8712 


3715 


3715 


3χ Κεφ. 80 


ΘΧ 8804 


8805 


Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 

καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


(2) , (3) ή 


(4) 


Δίτροχα οχήματα χωρίς 
ρουλεμάν 


Κατασκευή από ύλες που 
δεν υπάγονται στην χλάση 
8714 


Κατασκευή κατά την οποίη» 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών Μ 
πρέπει να υπερβαίνει το &£9 
της τιμής *εκ του ερνοσπν^, 
του προϊόντος 


Παιδικά αμαξάκια και τα 
τους 


μέση Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, και, 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
70 40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου* του 


Κατασκευή κατά την οποία ί 
αξία όλων των , “ 

χρησιμοποιούμενων υλών Βω 
πρέπει να υπερβαίνει το 30Κ 
της τιμής "εκ του εργοοτ*^ 
του προϊόντος ^ 


Ρυμουλκούμενα και 
ηυιουμαυλκούυ.3να θάματα, 
αΧά υη αυτοκίνητα οχήματα, 
τα μέρη τους,- ’ 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
π.οοϊόντος, και, 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
οεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εονοστασιου* του 
ποόϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποίο η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών βατ 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής *εχ του εργοσταοίβί 
του προϊόντος 


Αεροπλοϊα ή διαστημόπλοια, 
«ξαιοούνται κατασκευές που 
υπάγονται στις κλάσεις 9κ 
8804 και 3305, για τα οποία 
οι κανόνες εκτίθενται στη 
συνέχεια : 

στροφότττώτα αλεξίπτωτα 


συσκευές και διατάξεις για 
την εκτόξευση αεοοσκαφών, 
συσκευές και οιιττάξεις για 
την προσγείωση αεροσκαφών 
και τα παρόμοια, συσκευές 
εδάφους για την εκπαίδευση 
στην τττήσπ, τα μέρπ τους 


Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος 


Κατασκευή με ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης, 
συμπεριλαμβανομένων 
των λοιπών υλών της 
χλάσης 3804 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
της κλάσης 3805 δεν 
υπερβαίνει το 5% της τιμής 
’εκ τόυ εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποίας 
αξία όλων των , 

χρησιμοποιούμενων υλών » 
πρεπε; να υπερβαίνει το 40% 
τής τιμής 'εκ του εργοσταΛ# 
του προϊόντος 


Κατασκευή κστά την οποία ή 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών ο», 
πρέπει να υπερβαίνει το 
της τιμής "εκ του εργοστα*· 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποίο ί 
αξία όλων των , 

χρησιμοποιούμενων 
πρεπέι να υπερβαίνει το 
της τ’μής ’εχ του εργοστοι*** 
του προϊόντος 
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Κωδικός ΣΟ 

Ο) 

Ι^φάλαιο 89 

& κεφάλαιο 90 


9001 


3002 

5004 


Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι 

μη καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


( 2 ) 

θαλάσσστα και ποτάμια 
ναυσιπλοΐα 


Οργανα και συσκευές 
οπτικής, φωτογραφίας, 
κινηματογραφίας, 
μέτρησης, ελέγχου, 
ακρίβειας- όργανα και 
συσκευές 

ιατοοχειρουργικής· μέρη 
και εξαρτήματα αυτών των 
οργάνων η συσκευών 
εξαιρούνται τα είδη που 
εμπίπτουν στις ακόλουθες 
κλάσεις για τα οποία οι 
κανόνες εκτίθενται στη 
συνέχεια: 9001, 9002, 9004, 
3Χ 9005, ΘΧ 9006, 9007, 
9011, θχ 9014, 9015 έως 
5020 και 9024 έως 9033 

Οπτικές ίνες και δέσμες 
οπτικών ινών χαλώδια από 
οπτικές ίνες, άλλες από 
εκείνες της κλάσης 8544· 
ύλες πόλωσης σε φύλλα ή 
πλάκες- φακοί (στους 
οποίους περιλαμβάνονται 
και οι φακοί επαφής), 
πρίσματα, καθρέπτες και 
άλλα στοιχεία οπτικής, από 
κάθε ύλη, μη 
συναρμολογημένη, άλλα 
από εκείνα από γυαλί που 
δεν είναι οπτικά 
κατεργασμένο 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση ■ 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος. Ωστόσο, δεν θα 
πρέπει να 

χρησιμοποιούνται κύτη της 
κλάσης 8906 

Κατασκευή κατά την οποία: 
- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, και, 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
οεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστάσιου* του 
προϊόντος 


(4) 

Κατασκευή κατά την οποία 
ή αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής 'εχ του 
εργοστασίου* του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
οεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστάσιου* του 
προϊόντος 


Φακοί, πρίσματα, καθρέπτες 
και άλλα στοιχεία οπτικής, 
από κάθε ύλη, 
συναρμολογη'μένά, για 
όργανα ή συσκευές, άλλα 
παο εκείνα από γυαλί που 
δεν είναι κατεργασμένο 
οπτικά 

Ματογυάλια (διορθωτικά: 
προστατευτικά ή άλλα) και 
παρόμοια είδη 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
οεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστάσιου* τόυ 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
οεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμή ’εκ του 
εργοστάσιου* του 
προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Κωδικός Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
20 καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 

καταγωγής 


Ο (2) 

βχ 5005 Διόπτρες με δύο οπτικά 

πεδία διόπτρες με ένα οπτικό 
πεδίο, τηλεσκόπια οπτικά και 
οι βάσεις τους 


βχ 9006 Φωτογραφικές μηχανές 
(άλλες από τις 
κινηματογραφικές), 
Φωτογραφικές, συσχευές και 
διατάξεις για την παραγωγή 
αστραπιαίου φωτός (φλας) 
και λαμπτήρες φλας, άλλοι 
από τους λεπουργούντες με 
ηλεκτρική ανάφλεξη 


9007 Κινηματογραφικές μηχανές 

λήψης και προβολής, έστω 
και με ενσωματωμένες 
συσκευές εγγραφής ή 
αναπαραγωγής του ήχου 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίους* του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 


(*) 

Κατασκευή κατά την οπο*· 
αξία όλων των " 

χρησιμοποιούμενων υλών δ* 
πρέπει να υπερβαίνει το 3Μ 
της τιμής *εκ του εονοπτι^ 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δη 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής *εκ του εργοσταοίο* 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποίο ξ 
αξία όλων των # 

χρησιμοποιούμενων υλών®* 
πρέπει να υπερβαίνει το 3Λ: 
της τιμής *εκ του εργοστο®* 
του προϊόντος 
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Κωδικός Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
ΣΟ καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 

καταγωγής 


(1) 


«011 


6Χ 9014 


( 2 ) 

Οπτικά μικροσκόπια, στα . 
οποία περιλαμβάνονται και τα 
μικροσκόπια για τη 
μικροφωτογραφία, τη 
μικροκινηματογραφία ή τη 
μικροπροβολή 


Αλλα όργανα και συσκευές 
ναυσιπλοΐας 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


( 4 ) 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τμής *εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


9015 


9016 


Οργανα και συσκευές 
γεωδαισίας, τοπογραφίας 
χωρομετρίας, 
χωροστάθμισης, 
υδρογραφίας, 

ωκεανογραφίας, υδρολογίας, 
μετεωρολογίας ή 
γεωφυσικής, με εξαίρεση τις 
πυξίδες· τηλέμετρα 

Ζυγοί ευαίσθητοι σε βάρος 5 
εκστοστογράμμων ή 
λιγότερο, με ή χωρίς σταθμά 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός 

ΣΟ 


( 1 ) 

9017 


9013 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


'Οργανα σχεδίασης, χάραξης 
ή υπολογισμού (π.χ. μηχανές 
σχεδίασης, παντογράφοι, 
μοιρογνωμόνια, σύνολα 
σχεδιαστικών οργάνων, 
λογαριθμικοί κανόνες και 
κύκλοι)· όργανα μέτρησης 
του μήκους για χρήση με το 
χέρι (π.χ. μέτρα, 
μετροταινίες, μικρόμετρα, 
παχύμετρα)%ου δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού στο 
παρόν κεφάλαιο 

Όργανα και συσκευές για 
την ιατρική, τη χειρουργική, 
την οδοντιατρική ή την 
κτηνιατρική, στα οποία 
περιλαμβάνονται και οι 
συσκευές 

σπινθηρογραφήματος και 
λοιπές ηλεκτρικές ιατρικές 
συσκευές, καθώς και οι 
συσκευές ελέγχου της 
όρασης: 

- Οδοντιατρικά καθίσματα με 
ενσωματωμένες 
οδοντιατρικές συσκευές ή 
οδοντιατρικό πτυελοδοχείο 


- άλλα 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 40% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Κατασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης, 
συμπεριλαμβανομένων και 
των λοιπών υλών της 
κλάσης 9018 


Κατασκευή κατά την οποία: 
* όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, και 
- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


(4) 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 40% 
της τιμής ’εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

Κατασκευή κοπά την οποία ς 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τσ 25% \ 
της τιμής 'εχ του εργοσταοίοι *ι 
του προϊόντος 
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10 


104 


Κωδικός Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
ΣΟ καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 

καταγωγής 



9020 


9024 


9025 


( 2 ) 

Συσκευές μηχανοθεραπείας- 
συσκευές μάλαξης (μασάΟ* 
συσκευές ψυχοτεχνικής- 
συσκευές οζονοθεραπειας, 
οξυγονοθεραπείας, 
θεραπείας με αερώδη 
διαλύματα (αεροζόλ) 
φαρμάκων, συσκευές για την 
τεχνητή αναπνοή και άλλες 
συσκευές για αναπνευστική 
θεραπεία 


Αλλες αναπνευστικές 
συσκευές και προσωπίδες 
κατά των αερίων, με 
εξαίρεση τις προστατευτικές 
προσωπίδες που δεν φέρουν 
Ούτε μηχανισμό ούτε κινητό 
στοιχείο φιλτραρίσματος 


Μηχανές και συσκευές για 
δοκιμές σκληρότητας, σε 
θλίψη ή εφελκυσμού, 
συμπίεσης ελαστικότητας και 
των άλλων μηχανικών 
ιδιοτήτων των υλικών (π.χ. 
μετάλλων, ξύλου, υφαντικών 
υλών, χαρτιού, πλαστικών 
υλών) 

Πυκνόμετρα, αραιόμετρα 
κάθε είδους και παρόμοια 
όργανα που επιπλέουν, 
θερμόμετρα, πυρόμετρα, 
βαρόμετρα, υγρόμετρα και 
ψυχρόμετρα, που 
καταγράφουν ή όχι τα 
αποτελέσματα της μέτρησης, 
έστω και συνδυασμένα 
μεταξύ τους 


(3) , ή 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, και 
* η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστάσιου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρσιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστάσιου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 25% 
της τιμής "εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 25% 
της τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 


9026 


Οργανα και συσκευές για 
μέτρηση ή έλεγχο της 
παροχής, της στάθμης, της 
πίεσης και των άλλων 
μεταβλητών χαρακτηριστικών 
των υγρών και των αερίων 
(π.χ. μετρητές παροχής 
δείκτες στάθμης, μανόμετρα, 
μετρητές θερμότητας), με 
εξαίρεση τα όργανα και 
συσκευές των κλάσεων 9014, 
9015, 9028 και 9032 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


27 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
20 καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 

καταγωγής 


(1) 

9027 


9028 


(2) (3) ή (4) 

'Οργανα και συσκευές για Κατασκευή κατά την οποία 

αναλύσεις φυσικές ή χημικές η αξία όλων των 

(π.χ. πολωσίμετρα χρησιμοποιούμενων υλών 

διαθλασίμετρα, δεν πρέπει να υπερβαίνει 

φασματόμετρα, αναλυτές το 40% της τιμής *εκ του 

αερίων και κάπνού)· όργανα εργοστασίου* του 

και συσκευές για μέτρηση ή προϊόντος 

έλεγχο του ιξώδους, του 

πορώδους, της διαστολής, 

της επιφανειακής τάσης και 

τα παρόμοια, για μέτρηση 

θερμίδων, ακουστικής ή 

έντασης του ήχου και του 

φωτός (στα οποία 

περιλαμβάνονται και τα 

φωτόμετρα φωτογράφησης)· 

μικροτόμοι 

Μετρητές αερίων, υγρών ή 
ηλεκτρισμού, στους οποίους 
περιλαμβάνονται και οι 
πρότυποι μετρητές 
(διακριβωτήρες): 

- Μέρη και εξαρτήματα Κατασκευή κατά την οποία 

η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


άλλα Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία ή ■ 

- η αξία όλων των αξία όλων των α 

χρησιμοποιούμενων υλών χρησιμοποιούμενων υλών δ€» 
δεν πρέπει να υπερβαίνει πρέπει να υπερβαίνει το 30* 
το 40% της τιμής *εκ του της τιμής "εκ του εργοσταοίβ* 
εργοστασίου* του του προϊόντος 

προϊόντος, και 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 



ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός 

ΣΟ 


Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 

καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 

καταγωγής 


(1) (2) 

9029 Μετρητές στροφών, μετρητές 

παραγωγής, ταξίμετρα, 
μετρητές διανυόμενων 
αποστάσεων, βημστόμετρα· 
συσκευές ένδειξης της 
ταχύτητας και ταχύμετρα, 
άλλα από εκείνα της κλάσης 
9014 ή 9015, στροβοσκόπια 


9030 Ταλαντοσκόπια 
(παλμοσκόπια), αναλυτές 
φάσματος και άλλα όργανα 
<αι συσκευές για μέτρηση ή 
λεγχο των ηλεκτρικών 

μί.νεθών, εξαιρουμένων των 
,. ρητών της κλάσης 9028· 
όργανα και συσκευές για 
μέτρηση ή ανίχνευση των 
ίϋ-τινοβολιών άλφα, βήτα, 
γάμμα, X και των κοσμικών ή 
άλλων ακτινοβολιών ιονισμού 

9031 Οργανα, συσκευές και 
μηχανήματα μέτρησης ή 
ελέγχου που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού στο 
κεφάλαιο αυτό, προβολείς 
πλάγιας όψης (προφίλ) 

: 9032 Οργανα και συσκευές για 

αυτόματη ρύθμιση ή 
αυτόματο έλεγχο 


8033 Μέρη και εξαρτήματα που 

δεν κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού στο 
κεφάλαιο αυτό, για μηχανές 
συσκευές, όργανα ή είδη του 
κεφαλαίου 90 

; *χ Κεφ. 9ΐ Ωρολόγια και μέρη τους, 
εκτός από εκείνα που 
υπάγονται στις ακόλουθες 
κλάσεις, για τα οποία οι 
κανόνες εκτίθενται στη 
συνέχεια: 9105, 9109 έως 
9113 


(3) ή (4) 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής ·εκ του 
εργοστασίου· του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει Α/α υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει - 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει·■* 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
ΣΟ καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 

καταγωγής 



9105 Αλλα ωρολόγια 


1 (3) ή (4) 

Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία* 

- η αξία όλων των αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών χρησιμοποιούμενων υλών** 
δεν πρέπει να υπερβαίνει πρέπει να υπερβαίνει το Μ 
το 40% της τιμής 'εκ του της τιμής *εκ του εργοοτβ^ 
εργοστασίου* του του προϊόντος 

προϊόντος, και 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 


9109 Μηχανισμοί ωρολογοποιίας, Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία )) 

πλήρεις και - η αξία όλων των αξία όλων των 

συναρμολογημένοι : χρησιμοποιούμενων υλών χρησιμοποιούμενων υλών &&·= 

δεν πρέπει να υπερβαίνει πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
το 40% της τιμής *εκ του της τιμής *εκ του εργοστοαΙβί 
εργοστασίου· του του προϊόντος 

προϊόντος, και 
- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων 
υλών που 
χρησιμοποιούνται 

9110 - Μηχανισμοί ωρολογοποιίας Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία»! 

πλήρεις, μη - η αξία όλων των αξία όλων των 

συναρμολογημένοι ή μερικώς χρησιμοποιούμενων υλών χρησιμοποιούμενων υλών δί» 

συναρμολογημένοι (σετ δεν πρέπει να υπερβαίνει πρέπει να υπερβαίνειτο3Λ 

μηχανισμών) · μη πλήρεις το 40% της τιμής 'εκ του της τιμής 'εκ του εργοοτοΛ» 

ωρολογιακοί μηχανισμοί, εργοστασίου* του του προϊόντος 

συναρμολογημένοι· ημσελείς προϊόντος, και 

μηχανισμοί ωρολογοποιίας - εντός του παραπάνω 
* ορίου, οι ύλες της 

κλάσης 9114 μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10% της 
τιμής ’εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 



ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός 

ΣΟ 

(1) 

9111 


9112 


9113 


Κεφάλαιο 92 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 

καταγωγής 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


( 2 ) 

Κάοες (κελυφη) ωρολογίων 
και τα μέρη τους 


Πλαίσια και θαλαμίσκοι για 
συσκευές ωρολογιακών 
συσκευών και παρόμοιου 
τύπου πλαίσια για άλλα 
προϊόντα του παρόντος 
κεφαλαίου, τα μέρη τους 


Λουριά και μπρασελέ για 
ωρολόγια χεριού. Τα μέρη 
τους: 

- από κοινά μέταλλα, έστω 
και με επίστρωση, ή από 
πολύτιμα μέταλλα 


-άλλα 


Μουσικά όργανα, μέρη και 
εξαρτήματα των οργάνων 
αυτών 


(3) ή 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες ο» 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% τής τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία* όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% της 
τιμής 'εκ του εργοστασίου· 
του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 40% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


(4) 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των '"■:·· 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής ’εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 30% 
της τιμής *εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 


Ο) 

Κεφάλαιο 93 


βχ κεφάλαιο 94 


βχ 9401 
και 

βχ 9403 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


( 2 ) 


Οπλα, πυρομαχικά και τα 
μέρη και εξαρτήματά τους 


Επιπλα, έπιπλα 
ιατροχειρουργικά, είδη 
κλινοστρωμνής και 
παρόμοια, συσκευές 
φωτισμού που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού· 
λάμπες, ρεκλάμες, 
φωτεινά σήματα, φωτεινές 
ενδεικτικές πινακίδες και 
παρόμοια είδη· 
προκατασκευές· 
εξαιρούνται τα είδη που 
υπάγονται στις ακόλουθες 
κλάσεις, για τα οποία οι 
κανόνες εκτίθενται στη 
συνέχεια: θχ 9401, θχ 
9403, 9405 και 9406 

Επιπλα από κοινά 
μέταλλα, με 

ενσωματωμένα τμήματα 
όχι παραγεμισμένα, από 
βαμβακερό ύφασμα 
βάρους το πολύ 300 ς/ηπ’ 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 
καταγωγής 


( 3 ) . ή ■ ~ (4) 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 50% της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος 


Κατασκευή κστά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 
Ή 

Κατασκευή από βαμβακερό 
ύφασμα ήδη 
σχηματοποιημένο, και 
έτοιμο για χρήση σε 
έπιπλα των κλάσεων 9401 
ή 9043, με την 
προϋπόθεση ότι : 

- η αξία του υφάσματος 
δεν υπερβαίνει το 25% 
της τιμής 'εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος, και 

- όλες οι άλλες 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
είναι ήδη καταγωγής που 
υπάγονται σε κλάση 
άλλη από την 9401 ή την 
9403 



ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός Περιγραφή εμπορευμάτων Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
ΣΟ καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 

καταγωγής 


(1) <2) 

Συσκευές φωτισμού (στις . 
οποίες περιλαμβάνονται και 
οι προβολείς) και τα μέρη 
τους, που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού - 
φωτεινά σήματα, φωτεινές 
επιγραφές καθώς και 
παρόμοια είδη, που 
διαθέτουν μόνιμη πηγή 
φωτισμού, και τα μέρη τους, 
και που δεν κατονομάζονται 
ούτε περιλαμβάνονται αλλού 

0406 Προκατασκευές 


ΐχ Κεφ. 95 Παιχνίδια για παιδιά και 

ενήλικες, είδη διασκέδασης ή 
αθλητισμού, τα μέρη και 
εξαρτήματά τους - 
εξαιρούνται τα είδη που 
υπάγονται στις ακόλουθες 
κλάσεις, για τα οποία οι 
κανόνες εκτίθενται στη 
συνέχεια: 9503 και βχ 9506 

9503 Αλλα παιχνίδια για παιδιά, 

μικρού μεγέθους 'υπό 
κλίμακα* μοντέλα και 
παρόμοια είδη, με κίνηση ή 
όχι - παιχνίδια-αινίγματα 
(ρυζζΐββ) κάθε είδους 


(3) ή (4) 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 50% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το 50% της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από την κλάση του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% 
της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΕΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός 

ΣΟ 


(1) 

βχ 9506 


βχ Κεφ. 96 


βχ 9601 
και 

βχ 96.02 
βχ 9603 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


< 2 ) . ; ' " 

Οργανα και εξοπλισμός 
γυμναστικής, αθλητισμού, 
άλλων αθλημάτων 
εξαιρουμένης της 
επιτραπέζιας αντισφαίρισης 
(πινγκ-πονγκ) ή υπαίθριών 
αθλοπαιδιών, τα οποία δεν 
προσδιορίζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού στο 
παρόν κεφάλαιο' πισίνες 
κάθε είδους “ 

Τεχνουργήματα διάφορα· 
εξαιρούνται τα είδη που 
υπάγονται στις ακόλουθες 
κλάσεις, για τα οποία οι 
κανόνες εκτίθενται στη 
συνέχεια: θχ 9601, θχ 9602, 
θχ 9603, 9605, 9606, 9612, βχ 
9613 και βχ 9614 

Γλυπτά είδη από ζωικές, 
φυτικές, ή ορυκτές 
λαξεύσιμες ύλες 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλοντ 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα ’ 1 

καταγωγής 


Ρ) ή (4) 

Κατασκευή με υλες που 
δεν υπάγονται στην ίδια 
κλάση με το προϊόν. 

Ωστόσο, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται 
ημικατεργασμένα τεμάχια 
για την κατασκευή ράβδων 
γκολφ 


Κατασκευή κάτά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος 


Κατασκευή από 
■κατεργασμένες* ύλες των 
ιδίων κλάσεων 


Σκούπες και ψήκτρες (με Κατασκευή κατά την οποία 

εξαίρεση τις τσαλόσκουπες η αξία όλων των 

και τα παρόμοια, καθώς και χρησιμοποιούμενων υλών 

τις βούρτσες από τρίχωμα δεν πρέπει να υπερβαίνει 

κουναβιού, σκίουρου), το 50% της τιμής ·εκ του 

χειροκίνητες μηχανικές εργοστασίου 1 του 

σκούπες δαπέδου, χωρίς προϊόντος 

κινητήρα· πινέλα και 

κύλινδροι για χρωματισμούς, 

ελαστικές βούρτσες, 

σφουγγαρόπανα 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 
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|φΕΚ104 

Κωδικός 

ΣΟ 


( 1 ) 

9605 


9606 


9612 


®Χ 9613 


*Χ 9614 
*ίφ. 97 

28 


Περιγραφή εμπορευμάτων 


( 2 ) 


Επεξεργασία ή μεταποίηση στην οποία υποβάλλονται οι μη 
καταγόμενες ύλες για να αποκτήσουν την ιδιότητα 

καταγωγής 

(3) ή (4) 


Σύνολα ταξιδιού με είδη για 
την ατομική περιποίηση, το 
ράψιμο, το καθάρισμα των 
υποδημάτων και ενδυμάτων 


Κάθε τεμάχιο ενός 
συνόλου (σετ) πρέπει να 
ανταποκρίνεται στους 
κανόνες που θα ίσχυαν εάν 
δεν περιλαμβανόνταν στο 
σύνολο αυτό. Ωστόσο, 
είναι δυνατόν να . 
περιλαμβάνονται και μη 
καταγόμενα είδη, με την 
προϋπόθεση ότι η 
συνολική τους αξία δεν 
υπερβαίνει το 15% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου· 
του συνόλου 


Κουμπιά και κουμπιά- 
σούστες· σκελετοί για 
κουμπιά και άλλα μέρη για 
κουμπιά ή κουμπιά σούστες· 
ημιτελή κουμπιά 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από την κλάση του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% 
της τιμής *εκ του 
εργοστασίου* του 
προϊόντος 


Μελανσταινίες για 
γραφομηχανές και παρόμοιες 
μελανοταινίες, εμποτισμένες 
με μελάνη ή αλλιώς 
παρασκευασμένες για να 
αφήνουν αποτυπώματα έστω 
και τυλιγμένες σε πηνία ή 
κασέτες· ταμπόν μελάνης, 
έστω και εμποτισμένα με ή 
χωρίς κουτί 


Αναπτήρες με πιεζοηλεκτρική 
ανάφλεξη 


Πίπες (τσιμπούκια) και οι 
κεφαλές τους 

Αντικείμενα τέχνης, 
συλλογών ή αρχαιοτήτων 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ύλες 
κατατάσσονται σε κλάση 
άλλη από την κλάση του 
προϊόντος, και 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν υπερβαίνει το 50% 
της τιμής *εκ του 
εργοστασίου· του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των υλών της 
κλάσης 9613 που 
χρησιμοποιούνται δεν 
υπερβαίνει το 30% της 
τιμής *εκ του εργοστασίου* 
του προϊόντος 

Κατασκευή από 
ημικατεργασμένα τεμάχια 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ III 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΕυΡ.1 
ΚΑΙ ΑΠΉΣΗ ΠΑ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΕΙΙΗ.1 

Οδηγίες εκτύπωσης 


1 . Το πιστοποιητικό έχει διαστάσεις 210 X 297 πνπ, με μέγιστη ανοχή ως προς το μήκος +8 
ΓΠΠ1/-5 γπγπ. Το χαρτί πρέπει να είναι λευκού χρώματος χωρίς μηχανικούς πολτούς, 
επεξεργασμένο για γραφή, και βάρους τουλάχιστον 25 ς^ιη*. Φέρει τυπωμένη διαγράμμιση 
πράσινου χρώματος η οποία αποκαλύπτει κάθε παραποίηση με μηχανικά ή χημικά μέσα 

2. Οι δημόσιες αρχές των κρατών του ΕΟΧ μπορούν να διατηρήσουν την αποκλειστικότητα της 
εκτύπωσης των πιστοποιητικών ή να την αναθέσουν σε εγκεκριμένα τυπογραφεία. Στη δεύτερη 
περίπτωση, σε κάθε πιστοποιητικό υπάρχει μνεία της έγκρισης αυτής. Επιπλέον, κάθε 
πιστοποιητικό φέρει το όνομα και τη διεύθυνση του τυπογράφου ή σήμα που επιτρέπει την 
αναγνώριση του τελευταίου. Φέρει, επίσης, αύξοντα αριθμό, τυπωμένο ή μη, για την αναγνώριση 
του πιστοποιητικού. 
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ηιΓΤβίβικτίίβ «ό<λ 3 «οριαΧ 


I, ιίΓΓΐ>τί*« »Ι«·»“·Π.»0*·) 


ϋ]υκ. χ Λβι». αοοο.οοο 


Ιρμί·«ΐΛ>··ΙΤ* *·< ·ημ*»ύ·*ις της ·τί©Ι·©ς ό*ης «ρί* το β-.ίμβΧηρυοη 


|2.Πιπβ*«·»ηΠ«4 χρη*»μ·ιι·ι·ύΜίν* ίης τρβτ ιμθβ>ε»«ς βν^Πβγές μεταΓύ 


ι ^ - , I 

} ΓΟ β^,«της (*«βμ·,«>Λ>ης β.ίύ·ι#«··>.**«)(*>···ΜΤ*Μ ν'***·) 


(μ νν«?ερΜνν ·ι β\4ιβς«όμ«\*ς χόρ«ς. «ν«ϊ«ς Χ«?ύν ή ί6ά?ο) 

|4.χύρ«,βν&&« ή έδβιος.τνρ 3.Σύρα.ομό&β χυρνν η έ4»?βς «ροοριβ^Μ 

•«•ίυν τι ι*·ϊίντα ·ΐυρούντβι 
«ς ιντι^νκν* 


|||.πν«4<*:«5 «*»<**« VI »<1 £«»0*<»«ΤΙ*Α μ««Ι·) ?.Γ*^τνΡ«<ί 




ί.Κιχτή μάζα ίο.Τινονά τ .« 

(^ί) η Ρ®- (ΐί>#·«ρ*Τι«η μνίίς) 

νέδβ ρέτρηοος 
(λίτρσ,Λ^ *.ϋ. 



'ΐ-κτο τετ τεΛΟΟοτ 

ΐ2.ικ*ί» 7στ οτχα 

Πιβτοκοίηοη της «φί&·ι·ς Της Μλ*βης 

0 ν»βΤΓτΡ«Λίίν<·< *Π^ «ΤΙ ΤΙ τντοοτύμπί «·ο ·ΤΡ(γρ 4 - 

ΪΤΤΡΓ»· (ϊίτνγής ( 2 ) 

»»ντ«< βνωτέρο Πληρούν τους όρους που βτα\ 

. Τντνβ·... Α#ΐ·. ·.······ 

ιοόνταυ για την έκδοση του παρόντος πιοτο- 


ποιητ ςχοό 

.. ..... 


*ύ»(.4 ίί*ψ*ς ίι·»χ . Γ»»^ί4· 

Τίιος «βι ημτρβ^ηνίβ... 

Ηυεοουην£α 


^ (νΤ>ΙΓΓ(Μ.^ ., 

(υ«· τ ρ«»ή) 


ΓII τι μη «^αιηΜίμέν· ^ιιαροΐμντα «■ΊνοψβρΙςΙ # αριίμίς τνν ιντινκιμένι» 4 Μ «·*( η ν'*»· *χνμβ* # £Γνάλογα ρς την τχρ (Γ.ΤϋΟη. 
? ^ ρ·^*Χη>Μΐ*[ μ4**ν ίτ»Ρ τ· «ιΐιτίνν ·ι &«ν6ν«ς της χίρ«( ή τ·ν τ ΐ έ »Μ •{■γντΑς* 
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—**· 

Ο. ΑΙΤ«34 ΟΒΊΖη. *?·* I 

14. ΛΓΟΤΤΛΟ&44 ΤβΤ ΜΙΜΤ | 

0 ίΐιτχκ »·<· *ι*«»τ4·ιν«* «»<τρ« 1 «: ίιηιβτυΐιΐ ίτι .. .. . 

Γ-| «Ϊ14*»Ί «ρίτνίη ·«{ 1* βνβτ»βρΐν· ηλιτχίο ιβι τ , „ 

*■“* >«ι »£ίΐλαιΜντι «ίνει ««ιρή ***· 

(“] >€« βντήΜρίικτιι βΤΙί βΜΙΤ*Α«ν*ς ΐφθϊ><··( Κι ς τ»ι»ιί γ1 _ι 

*■* μι »βν*νι4ίτητβς (ίΙ*ι* τις ΓίΜντημίντς «τ« «*»ί ( ^ 

»«β«τν^>*ις) 

Ιητίϊτβι · έ1«π*Ρ Της τντ)βι1τη«ί »β« υί< ΑΜνιιότι·,τ«ς 1 Μ 
κβρ·ν?»ς »ι»*·«·ιΐ)τι*·> 

(Τή»ς μι ιν*Ρ·ϋΊνΙ«) 

(Τέ*·ς &βι ημίρανηνίο) 

Γ*ηγτ!*« 

ΐ'ρ*«ΐι· 

(ΤιοτΜΓνί! » 

(Υ··Τρη4) 


ζ 1 ) #έοατι χ «την «ατίλληΧη ιίβη 


1· Τα κιατακαιιντίλέ νβ «ίριίχτι ζέομστα ανί* *ρο·ΐ4*«ς. Οι «νδίχονβντς τ?ο«β*βι^©«ις *©ν «ι«έροντβι ο'αντα κρ*«! νβ γ »«·*»» 

*ιατ?ϊ?η τνν τον-αΧ^ένυν ενΛίζβνν *αι ν* *ρβο·ή*η ΐνβτχβμέννς τνν **ι·ννητνν 0 ν 6 ιί(τι/ν. Κέΐ« τέτβια τρςκοβοίηοη ερ 6 **ι να ίτ«ρί\*τ·ΐ 
τον ονντέζβντα τα *»βτ·«.$ιητί»4 ιοι να Ιευρβίται «4 τις κλ«ν«»ςχές αρχές της χύρβς 4 ταυ «δότονς έ&δοαης* 

» 

2. Τα ιίέη «αν ανατρ^ανται *«» ταυ ι«€Υ0Λ0«ητι*αύ «ρΐηαι να ανβγράοοντοι τ· ένα μβτέ τα έλλο χνρίς «νό δ*ίβ7ΐχο και κριν α*4 »έ·* ·■!· 
*ρέ«ι να τίβιτοι αύξΐΜ «ρι^ός. Αμέβνς *έτν οτ6 τ« τβλβνταίο «ίδας τ.ρέκιι να «νρ*τ»ι οριζδνηβ γ?«η#4« Οι χνοοι *ον ί«ν ίχονν 
χρηβιμοκαιηβαί **£**» να ίίβτρέ?·ντ«ι *ρτ 4 τρ4ι· ύβτβ να «αΐίβτατβι «δυνατή *β»ε μαιβγίνέατιίη τροοβή*/). 

3. Τ§ αμκοριύματα *ρ£«» να «ριτμίτονται ·>μφ«υα μα την βν··ρι*^ κρ«*ηκ4 «·ι μι οτοτχνί· για τη 4ι«ίοτνβη της τ«τ4τητίς τ·»ς· 
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ΛΙΤΚ34 ΠΑ ηΐΓΤΟΓΟΙΚΤΙΪβ ΚΥΚΑ5β»ΙΑΧ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΕΞΑΓΩΓΈΑ 

Ο υπογεγραμμένος εξαγωγέας των εμπορευμάτων που περιγράφονται στην εμπρόσθια όψη, 

ΔΗΛΩΝΩ ότι τα εμπορεύματα αυτά πληρούν τους απαπούμενους όρους για την έκδοση τμι 
επισυνατττόμενου πιστοποιητικού. 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΩ τις περιστάσεις που επέτρεψαν σΌυτά τα εμπορεύματα να πληρούν τους όρους 
αυτούς: 

«·«·<"·« »■'·'■» · · · < I 1 I < < · · » · > I ■ · · · · '»_·■· «•ι······»··»·······, 

• *. 

ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΩ τα ακόλουθα δικαιολογητικά (1): 


ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΩ την υποχρέωση να προσκομίσω, αν οι αρμόδιες αρχές το ζητήσουν, οποιοδήπστ* 
συμπληρωματικό στοιχείο που θα κριθεί, ενδεχομένως, αναγκαίο από αυτές για 
την έκδοση του επισυνατττόμενου πιστοποιητικού, καθώς επίσης και να δεχθώ, 
εφόσον συντρέχει λόγος, οποιονδήποτε έλεγχο από τις ανωτέρω αρχές των 
λογιστικών μου στοιχείων και των συνθηκών κατασκευής των εμπορευμάτων που 
αναφέρονται ανωτέρω. 


ΖΗΤΩ την έκδοση του επισυνατττόμενου πιστοποιητικού για τα εμπορεύματα αυτά. 


(Τόπος και ημερομηνία) 


(Υπογραφή) 


(ΐ) Π.χ.: έγγραφα εισαγωγής, πιστοποιητικά κυκλοφορίας, τιμολόγια, δηλώσεις του κατασκευαστώ^ 
κ.λπ.. που αναφέρονται στα χρησιμοποιηθέντα εμπορεύματα ή στα εμπορεύματα που 
επανεζήχθησαν στην ίδια κατάσταση. 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ IV 
ΔΗΛΩΣΗ ΤΙΜΟΛΟΓΊΟΥ 


Η δήλωση τιμολογίου, το κείμενο της οποίας παρατίθεται στη συνέχεια, πρέπει να συντάσσεται 
σύμφωνα με τις υποσημειώσεις. Ωστόσο, οι υποσημειώσεις δεν χρειάζεται να επαναλαμβάνονται 


Ελληνικό κείμενο 

0 εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου 
οπ'άριθ.... (1)) δηλώνει άτι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι;, 
προτιμησιακής καταγωγής ΕΟΧ (2) 

Ισπανικό κείμενο 

ΕΙ βχροπεάΟΓ Ρβ Ιθ 5 ρτοΡυσίΟδ ΐποΙυίΡοδ θπ θΙ ρΓθδβπΙβ Ροόυιτιβηίο (βυίοήζβαόη βΡυβηβΓβ η ... 
( 1 )) Ρβοΐ3Γ3 ςυβ, 53 ΐνο ϊηΡΐ 03 άόη βη δβηίίΡο εοηίΓ 3 πο, βδίοδ ρτοΡυσίΟδ 90Ζ3η Ρθ υπ οπςθη 
ρΓθίβΓβηεΐβΙ ΕΕΕ ( 2 ) 


Δανικό κείμενο 

ΕΚδρΟΠβΓβη 3ί ν3ΓΘΓ, ΡθΓ ΘΓ ΟΓΠίβΠθΙ βί Π3ΒΓν3ΘΓΘΠΡβ ΡολυπτίθίτΙ, (ιοΙΡΓπγηΡϊςηθΡθΓηθδ ΙίΙΙθΡθΙδθ ΠΓ. 
... (1)), θγΚΙοΒγθγ, 31 νβτβΓΠβ, ΓΠθΡιπίπΡΓθ βηΡβι ΐγΡβΙίςΐ θγ βηςίνθΐ, Ρ3Γ ρΓ®ίθΓθηοθορπηΡθ!3β ί Ε05 
( 2 ) 


Γερμανικό κείμενο 

Οθγ ΑυδίϋΓίΓθΓ (Ειτη3οηΐΐ9ΐθΓ ΑυδίϋίΐΓθΓ; Βθ'«ίΙ1ί9υη9δΠΓ.... (1)) Ρθγ νΥβτθη, 3υί Ρϊθ δίση Ρίβδβδ 
ΗδηΡβΙδρβρϊθΓ Ρβζίβίη ΘΓΚΙ3Π, Ρθδδ Οίθδβ ννβΓβη, δοννβΗ ηϊοΓη 3 πΡθγ 8 βηςεςβΟβη, 
ρΓδίθΓβηζΡβ9ϋη$ΐί9ΐθ ΕννΗ-ϋΓδρΓυηςδν/θΓβπ δίηΡ (2) 

Αγγλικό κείμενο 

ΤΗβ θχροΠθΓ οί ΙΙίθ ρτοΡυοίδ οονθΓθΡ Ργ ΐΡίβ Ροουπιβπΐ (ουείοιτίδ 3ΐΛΡθΓΐζ3ΐίοη Νο.... (1)) Ρβοΐβτβδ 
ΤΙΊ31, βχοβρί *Τ)ΘΓΘ ΟίηθΙΥΓΙδθ 0ΐθ3Γ(γ ίπΡίθ3ίβΡ, ίίΐθδβ ρΓΟΡυΟίδ 3ΓΘ Οί ΕΕΑ ρΓθίθΓβηίΐβΙ ΟΓΪ9Ϊη (2). 


Γαλλικό κείμενο 

Ι’θχροη'βΙθυΓ Ρθδ ρτοΡυιίδ οουνβΠδ ρ 3 Γ Ιβ ρτέδοπΐ ΡοουΓΠθπί (βιΛοπδθίϊοη ΡουβηίδΓβ γΓ ... ( 1 )) 
ΡέοΙβτβ ςυθ, δβυί ίηΡϊοβίίοπ οΙηιγθ Ρυ οοπιγθιγθ, οβδ ρΓΟΡυϋδ οηί Γοπ9ϊηβ ρΓόίέΓβπίΐθΙΙθ ΕΕΕ ( 2 ). 


Ιταλικό κείμενο 

Ι-’βδρΟΠΘΙΟΓΘ ΡβΙΙβ ΓΠΘΓΟΪ εοηΙΘΓΠρίΗίθ ΠθΙ ρΓθδθΠίθ ΡΟΟυΓΠΘΠίΟ ( 31 Λ 0 ΠΖΖ 3 ΖΪ 0 ΠΘ Ρ 093 Π 3 ΙΘ Π. ... ( 1 )) 
Ρίοίιϊ 3 Γ 3 οίΐθ, δβΙνο ϊηΡϊο 3 ζίοηβ οογλγ3γΙ3, Ιβ πΐβΓοί δοηο Ρϊ οπ'ςίηθ ρΓβίθΓβηζιβΙθ 5 ΕΕ ( 2 ). 
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Ολλανδικό κείμενο 

Οβ θχροηβυΓ νβη Οβ ςοβόθΓβη ννββτορ <3Λ ΟοουΓηβηΐ νβη ΐοβρβΜΐηβ ίδ (όουβηβνθΓςυηηίη^ ητ 
(1)), νβΓΚΙββη Ρβι, όβΗουόβη* υΜηΜβΙίίΚβ βηόβτβίυΚΙβηό· νβιτηβΙΡίης, όβζβ ςοβόβΓβη νβη 
ρΓθίθΓΘΓΛίβΙθ εεη-ΟΟΓβρΤΟΠς ζί}η (2). 


Πορτογαλικό κείμενο 

Ο 3&βίχο βδδίηβϋο, θχροΠ300Γ όοβ ρτοόυΐοδ οοόβΛοβ ρβίο ρΓβδβπΐβ ΡοουΓΠθηΐο (8υΓΟΓίΖ3ςόΟ 
3θϋ3ηβίΓ3 η ... (1)), ΡθΟίβΤβ ςυβ, δβίνο ΘΧρΓβδδβίΠΘΓΛθ ΙίΧΛΟβόΟ ΘΓΠ ΟΟΠΐΓόηΟ, θδίβδ ΡΓ001Λ03 ϊΑο 
άβ οΓίςοηπ ρΓθΐβΓβηοίβί ΕΕΕ (2). 


Ισλανδικό κείμενο 

ύΓΠγΐι'Ηηόί ίΓ3ΓηΙθΐδ9ΐιιν3Γ3 $θγπ $1<]3ΐ ρβΐΤ3 ΐβΚυΓ (ίί (Ιθγίι ΐοΠγίίΓνβΙΡβ πγ. ... 1)) ΙγδΐΓ ρνί γΤίτ 3β 
νδηιιηβΓ δόυ, βί βηηβΓδ θγ θΙ<Κί 9ΓθίηίΙθ93 ςβίίδ, αΙ ΕΕδ-ίτίδίηΡβυρρΓυηβ. 


Νορβηγικό κείμενο 

ΕΚδροπβΓθπ βν ρΓοόυΚίβπβ οιτιίβηβΐ βν Ρβηβ ΡοΚυΓηβπΙ (ΙοΙΐΓηγηΡί9ηβΐβηθ3 3ΐΛ0Γΐ538)0ηδΠΓ.... (1)) 
θγΚΙβθγθγ 3< ΡΙδδβ ρΓΟόυΚΙβηβ, υηπΐ3ΐΐ ΙινοΓ βηηβΐ θγ ίγόθΙΙς κηςίη, Ρβτ Ε05 ρΓθίθΓ3Π5βορρΓΐηηθΐΜ 

( 2 ). 


Φινλανδικό κείμενο 

Τ35δ3 35ί3ΐ<ίπ35δ3 ΓτΤόίηίηυίθη Ιυο«βίόβη νίβ|3 (ΙυΙΙίη ΙυρβηυηηβΓΟ ... (1)) ϊΙππογΚηβ, θώ3 π3πί 3 
ίυοΟθθί ον31, θΙΙθί ιοίδίη οΐθ εθίνδδΐί ΓΠθΓΚίΐίγ, θίυυδΚοίηβΙιιυη οίΚθυηβνβθ ΕΤΑ-3ΐΚυρθΓ53 (2). 


Σουηδικό κείμενο 

ΕχροήδΓβπ βν Ρβ ν3Γ0Γ βοηη οπιίβηβδ βν άβηζ ΡοΙ<υΓηθηί (ίυΙΙίττ/ηΡϊςίΐθίθηβ ιίΙΐδίβηΡ πγ ... (1)) 
ίβΓ$3Ι<Γ3Γ β« ΡΘ833 ν3τοτ, οπή ίπΐθ βηηβΐ ίγΡΙφ γπ3Λθγ 3*3, β3Γ ίδππβηδόθΓδηίςβηΡθ ΕΕ5-υΓδρΓυη9 
( 2 ). 


.(3) 

(Τόπος και ημερομηνία) 


.(4) 

(Υπογραφή του εξαγωγέα καθώς και 
ευκρινής αναγραφή του ονόματος του 
υπογράφοντος τη δήλωση) 
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'η'. Όταν η δήλωση τιμολογίου συντάσσεται από εγκεκριμένο εξαγωγέα κατά την έννοια του 
άρθρου 22 του παρόντος πρωτοκόλλου, ο αριθμός αδείας του εγκεκριμένου εξαγωγέα 
πρέπει να αναγράφεται σ,αυτή τη θέση. Όταν η δήλωση τιμολογίου δεν συντάσσεται από 
εγκεκριμένο εξαγωγέα, είναι δυνατό να παραλειφθοΰν οι λέξεις που περιέχονται στις αγκύλες 
ή να παραμείνει κενός ο χώρος. 


(2) Όταν το έγγραφο επί του οποίου συντάσσεται η δήλωση αφορά, εξ ολοκλήρου ή εν μέρει, 
προϊόντα καταγόμενα από τη θέουτα και τη Μελίλια κατά την έννοια του άρθρου 38 του 
παρόντος πρωτοκόλλου, ο εξαγωγέας πρέπει να το αναφέρει σαφώς στο έγγραφο επί του 
οποίου συντάσσεται η δήλωση με το σύμβολο ΌΜ*. 


(3) Οι ενδείξεις αυτές είναι δυνατό να παραλείπονται αν η πληροφορία αυτή περιέχεται στο ίδιο 
το έγγραφο. 


( 4 ) Βλ. άρθρο 21 §5 του παρόντος πρωτοκόλλου. Στις περιπτώσεις που δεν ζητείται από τον 
ίξαγωγέα να υπογράψει, η εξαίρεση από την υποχρέωση υπογραφής συνεπάγεται επίσης την 
ΐξαίρεση από την υποχρέωση αναγραφής του ονόματος του υπογράφοντος. 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ V 
ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 


Η δήλωση του προμηθευτή, το κείμενο της οποίας παρατίθεται στη συνέχεια, πρέπει να 
συντάσσεται σύμφωνα με τις υποσημειώσεις. Ωστόσο, οι υποσημειώσεις δεν χρειάζεται να 
επαναλαμβάνονται. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 

για εμπορεύματα τα οποία υποβλήθηκαν στον ΕΟΧ 
σε επεξεργασία ή μεταποίηση εντός του ΕΟΧ χωρίς να έχουν αποκτήσει 
το χαρακτήρα πρστιμησιακής καταγωγής 


Ο κάτωθι υπογεγραμμένος, προμηθευτής των εμπορευμάτων που καλύπτονται από το παρόν 
έγγραφο, δηλώνω ότι: 


29 
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1. Οι ακόλουθες ύλες, που δεν κατάγονται από τον ΕΟΧ, χρησιμοποιήθηκαν εντός του ΕΟΧ γη 
την παραγωγή των εν λόγω εμπορευμάτων: ; 


Περιγραφή των 
παρεχόμενων 
εμπορευμάτων (1) 


Περιγραφή των μη 
καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιή¬ 
θηκαν 


Κώβίκός των ΣΟ των 
μη καταγόμενων 
υλών που' χρησιμο¬ 
ποιήθηκαν (2) 


Αξία των μη 
καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιή¬ 
θηκαν (2) (3) 


Συνολική αξία 


Συνολική αξία 


5. Ολες οι λοιπές ύλες που χρησιμοποιήθηκαν εντός του ΕΟΧ για την παραγωγή των 
συγκεκριμένων εμπορευμάτων είναι καταγωγής ΕΟΧ' 

3. Τα ακόλουθα εμπορεύματα υπέστησσν επεξεργασία ή μεταποίηση εκτός του ΕΟΧ σύμφωνα 
με το άρθρο 11 του πρωτοκόλλου 4 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ και απέκτησαν εκεί την 
ακόλουθη συνολική προστιθέμενη αξία: 


Περιγραφή των παοεχόμενων 
εμπορευμάτων (1) 

Συνολική προστιθέμενη αξία που αποκτάται 
εκτός του ΕΟΧ (4) 








{Τόπος και ημερομηνία) 



(Διεύθυνση και υπογραφή του προμηθευτή 
καθώς και ευκρινής αναγραφή του ονόματος 
του υπογράφοντος τη δήλωση) 
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( 1 ) Όταν το τιμολόγιο, το δελτίο παράδοσης ή άλλο εμπορικό έγγραφο στο οποίο επισυνάπτεται 
η δήλωση αφορά διάφορα εμπορεύματα ή -εμπορεύματα τα οποία δεν περιλαμβάνουν στον 
ίδιο βαθμό μη καταγόμενες ύλες, ο προμηθευτής πρέπει να τα διακρίνει σαφώς. 


π.χ. «· -^· 

Το έγγραφο αφορά διάφορα μοντέλα ηλεκτροκινητήρων της κλάσης 8501, που πρόκεπαι 
να χρησιμοποιηθούν για την χαιασχευή πλυντηρίων της κλάσης 8450. Τα είδη και η αξία 
των μη καταγόμενων υλών που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή αυτών των κινητήρων 
διαφέρουν από το ένα μοντέλο στο άλλο. Συνεπώς πρέπει να γίνει διάκριση μεταξύ των 
διαφόρων μοντέλων στην πρώτη στήλη και οι ενδείξεις να παρασχεθούν χωριστά για κάθε 
μοντέλο, ώστε να είναι δυνατό ο κατασκευαστής των πλυντηρίων να πραγματοποιήσει ορθή 
εκτίμηση του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων του ανάλογα με το χρησιμοποιούμενο 
μοντέλο ηλεκτροκινητήρα. « 

(2) Τα στοιχεία που ζητούνται στις στήλες αυτές παρέχονται μόνον εφόσον είνατ απαραίτητα. 


Π.Χ·: . 

Ο «σνόνας για τα ενδύματα του κεφαλαίου βκ 62 αναφέρει ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
μη . '«-αγόμενο νήμα. Αν ο κατασκευαστής τέτοιων ενδυμάτων στη Γαλλία χρησιμοποιεί , 
ύφο" ή που έχει εισαχθεί από την Ελβετία χαι έχει ληφθεί εκεί με ύφανση μη καταγόμενου 
νήμ;.!..ς, αρκεί ο ελβετός προμηθευτής να περιγράφει στη δήλωσή του τη μη χαταγόμενη 
ύλη που χρησιμοποιήθηκε ως νήμα, χωρίς να απαπείται να αναφέρει την κλάση ΞΣ και την 
αξία αυτού του νήματος. 


Κατασκευαστής σύρματος από σίδηρο της κλάσης ΣΟ 7217 που το παρήγαγε από μη 
■ τανϋμενες ράβδους σιδήρου πρέπει να αναφέρει στη δεύτερη στήλη ’ράβδοι σιδήρου*, 
'υταν το σύρμα αυτό πρόκεπαι να χρησιμοποιηθεί για την κατασκευή μηχανής, για την 
οποία ο κανόνας καταγωγής επιβάλλει περιορισμό για τις χρησιμοποιούμενες μη 
καταγόμενες ύλες σε κάποιο συγκεκριμένο ποσοστό επί της αξίας, είναι αναγκαίο να 
αναφερθεί στην τρίτη στήλη η αξία των μη καταγόμενων ράβδων. 

(3) "Αξία των υλών* 1 είναι η δασμολογητέα αξία κατά τη στιγμή της εισαγωγής των 

χρησιμοποιούμενων μη καταγόμενων υλών, ή , αν .αυτή δεν είναι γνωστή και δεν μπορεί να 
επιβεβαιωθεί, η πρώτη τιμή που καταβλήθηκε για τις ύλες εντός του ΕΟΧ και μπορεί να 
επιβεβαιωθεί. 


Η ακριβής αξία κάθε χρησιμοποιούμενης μη καταγόμενης ύλης πρέπει να αναφέρετε^Γνά 
μονάδα των εμπορευμάτων που ορίζονται στην πρώτη στήλη. 


(4) Η “συνολική προστιθέμενη αξία 1 συνίσταται σε όλες τις δαπάνες που δημιουργούνται εκτός 
του ΕΟΧ περιλαμβανομένης της αξίας όλων των προστιθέμενων εκεί υλών. 


Η ακριβής συνολική προστιθέμενη αξία που αποκτάται εκτός του ΕΟΧ πρέπει να αναφέρεται 
ανά μονάδα των εμπορευμάτων που ορίζονται στην πρώτη στήλη. 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ VI 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΑΚΤΙΚΟΥ ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 


Η δήλωση του τακτικού προμηθευτή, το κείμενο της οποίας παρατίθεται στη συνέχεια, πρέπεΓνα 
συντάσσεται σύμφωνα με τις υποσημειώσεις. Ωστόσο, οι υποσημειώσεις δεν χρειάζεται να - 
επαναλαμβάνονται. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΑΚΤΙΚΟΥ ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗ 

για εμπορεύματα τα οποία υποβλήθηκαν σε επεξεργασία ή μεταποίηση 
εντός του ΕΟΧ χωρίς να έχουν αποκτήσει το χαρακτήρα πρστιμησιακής καταγωγής 


Ο κάτωθι υπογεγραμμένος, προμηθευτής εμπορευμάτων τα οποία καλύπτονται από το παρόν 
έγγραφο και παρέχονται τακτικά στ... 

...( 1 ) 


δηλώνω ότι: 

1. Οι ακόλουθες ύλες, που δεν κατάγονται από τον ΕΟΧ, χρησιμοποιήθηκαν εντός του ΕΟΧ για 
την παραγωγή των ακόλουθων προϊόντων: 


Περιγραφή των 

Περιγραφή των μη 

Κωδικός των ΣΟ των 

Αξία των μη 

παρεχόμενων 

καταγόμενων υλών 

μη καταγόμενων 

καταγόμενων υλών 

εμπορευμάτων (1) 

που χρησιμοποιή- 

υλών που χρήσιμο- 

που χρησιμοποιή- 


θηκαν 

ποιήθηκαν (2) 

θηκαν (2) (3) 


Συνολική αξία 


Συνολική αξία . 

2. Ολες οι λοιπές ύλες που χρησιμοποιήθηκαν εντός του ΕΟΧ για την παραγωγή των 
συγκεκριμένων εμπορευμάτων είναι καταγωγής ΕΟΧ' 
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3 . Τα εμπορεύματα απίστησαν επεξεργασία ή μεταποίηση εκτός του ΕΟΧ κατ, εφαρμογή του 
$ άρθρου 11 του πρωτοκόλλου 4 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ και απέκτησαν εκεί την 
ακόλουθη συνολική προστιθέμενη αξία: 


Περιγραφή των παρεχόμενων εμπορευμάτων Συνολική προστιθέμενη αξία που αποκτάται 

εκτός του ΕΟΧ (5) 


Η δήλωση αυτή ισχύει για όλες τις μεταγενέστερες αποστολές των συγκεκριμένων 
εμπορευμάτων 

από. 

προς.(6) 

Αναλαμβάνω την υποχρέωση να ενημερώσω αμέσως.(1) 

όταν η παρούσα δήλωση θα παύσει να ισχύει. 


(Τόπος και ημερομηνία) 


(Διεύθυνση χαι υπογραφή του προμηθευτή καθώς και ευκρινής 
αναγραφή του ονόματος του υπογράφοντος τη δήλωση) 
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(1) Ονομα και διεύθυνση του πελάτη. 

( 2 ) " 'Οταν'η δήλωση αφορά διάφορα εμπορεύματα ή εμπορεύματα τα οποία δεν περιλαμβάνομε 

στον ίδιο βαθμό μη καταγόμενες ύλες, ο προμηθευτής πρέπει να τα διακρίνει σαφώς. 


Π.χ.: 

Το έγγραφα αφορά διάφορα μοντέλα ηλεκτροκινητηρών της κλάσης ΣΟ 8501, που 
πρόκειται να χρησιμοποιηθούν για την κατασκευή πλυντηρίων της κλάσης 8450. Τα είδη 
και η αξία των μη καταγόμενων υλών που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή αυτών των 
κινητήρων διαφέρουν από το ένα μοντέλο στο άλλο. Συνεπώς πρέπει να γίνει διάκριση 
μεταξύ των διάφορων μοντέλων στην πρώτη στήλη και οι ενδείξεις στις άλλες στήλες να 
παρασχεθούν χωριστά για κάβε μοντέλο, ώστε να είναι δυνατό ο κατασκευαστής των 
πλυντηρίων να πραγματοποιήσει ορθή εκτίμηση του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων 
του ανάλογα ν με το χρησιμοποιούμενο μοντέλο ηλεκτροκινητήρα. 

(3) Τα στοιχεία που ζητούνται στις στήλες αυτές παρέχονται μόνον εφόσσ'ν είναι απαραίτητα 


Ο κανόνας για τα ενδύματα του κεφαλαίου θχ 32 αναφέρει ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
μη καταγόμενο νήμα Αν ο κατασκευαστής τέτοιων ενδυμάτων στη Γαλλία χρησιμοποιεί 
ύφασμα που έχει εισαχθεί από την Ελβετία και έχει ληφθεί εκεί με ύφανση μη 
Λσταγόμενοοτ/ήματος, αρχέί ο ελβετός προμηθευτής να περιγράφει στη δήλωσή του τη 
μη καταγόμενη ύλη που χοηση,ιοποιήθηκε ως νήμα, χωρίς να απαπέίται να αναφέρει την 
-λάίτη ΕΤ χαι-την αξία αυτού του νήματος. 

σύρματος :ττά σίδηρο της κλάσης ΙΟ 7217 που το παρήγογε από μη, 
;ΐ'.τ?αγόμ*.·νεο χάβοους σιδήρου πρέπει να αναφέρει στη δεύτερη στήλη "ράβδοι σιδήρου*. 
Οταν το τό ·;, μ αυτό πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για την κατασκευή μηχανής, για την 
οττοί’-’ ; -μ τς χατογωνής επιβάλλει περιορισμό για τις χρησιμοποιούμενες μη 
κατο νϊν? ; Π·\«ς σε "όποιο συγκεκριμένο ποσοστό επί της αξίας, είναι αναγκαίο να 
αναφ·ϊ.ς?~. τν τρίτη στήλη η αξία των μη καταγόμενων ράβδων. 

(4) "Αξία των υλ»ΐν» είναι η δασμολογητέα αξία «ατά τη στιγμή της εισαγωγής των 
χρησιμοποιούμενων μη καταγόμενων υλών, ή , αν αυτή δεν είναι γνωστή και δεν μπορεί να 
•επιβεβαιωθεί, η πρώτη πμή του καταβλήθηκε για τις ύλες αυτές εντός του ΕΟΧ και μπορεί 
να επιβεβαιωθεί 

Η ο,κρ’δής αξία κάβε χρησιμοποιούμενης μη καταγόμενης ύλης πρέπει να αναφέρετε» ανά 
μονάδα των εμπόρευμά τ ων που ορίζοντα» στην πρώτη οπήλη. 

(5) Ή' "συνολική προστιθέμενη ρδα* ουνίοτατοα σε όλες τις δαπάνες που δημιουργούνται εκτός 

του ΕΟΧ περιλαμβανόμενης της αξίας όλων των προστιθέμενων υλών εκεί 

Η ακριβής συνολική προστιθέμενη αξία που αποκτάται εκτός του ΕΟΧ πρέπει να αναφέρεται 
ανά μονάδα τ#/ εμπορευμάτων που ορίζονται στην πρώτη στήλη. 

(8) ·Αναγράφατε ημερομηνίες. Η περίοδος ισχύος της δήλωσης του προμηθευτή δεν πρέπει 
κανονικά να ύήίρβαίνε: τους 12 μήνες, με την επιφύλαξη των προϋποθέσεων που τίθενται 
οπό τις αρχές της χώρας στην οποία συντόσσεται η δήλωση του προμηθευτή· 


Εα/ΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2823 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ VII 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2, §3 ΤΑ ΟΠΟΙΑ 
ΕΞΑΙΡΟΥΝΤΑΙ ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΑΠΟ ΤΟ ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΉΣ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 
ΜΕ ΕΞΑΙΡΕΣΗ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΤΊΤΛΩΝ IV ΩΣ VI 


Κλάση ΣΟ 
βχ 2707 


2709 

ασφαλτούχες 

ως 

2715 

6X2901 


βχ 2902 


βχ 3403 


ΘΧ 3404 


Περιγραφή εμπορευμάτων __ 

Λάδια στα οποία τα αρωματικά συστατικά υπερισχύουν 
κατά βάρος από τα μη αρωματικά συστατικά, δηλ. 
λάδια ανάλογα με τα ορυκτά λάδια που λαμβάνονται 
από την απόσταξη σε υψηλή θερμοκρασία, των πισσών 
από λιθάνθρακα που αποστάζουν το 35% τουλάχιστον 
του όγκου τους στους 250* Ο (περιλαμβανόμενων των 
μιγμάτων αποσταγμάτων του πετρελαίου και βενζόλης) 
και προορίζονται να χρησιμοποιηθούν ως καύσιμα 

Ορυκτά λάδια και προϊόντα της απόσταξής τους· 

ύλες, ορυκτά κεριά 


Άχυχλοι υδρογονάνθρακες που προορίζονται να 
χρησιμοποιηθούν ως καύσιμα 

Κυκλανιχοί και κυχλενιχοί υδρογονάνθρακες (με 
εξαίρεση τα αζουλένια), βενζόλιο, τολουόλιο. ξυλόλιο, 
που προορίζονται να χρησιμοποιηθούν ως καύσιμα 

Λιπαντικά παρασκευάσματα που περιέχουν λιγότερο 
από 70% κατά βάρος Χάδια από πετρέλαιο ή από 
ασφαλτούχα ορυκτά 

Τε)?/ητά χαι παρασκευασμένα κεριά με βάση την 
παραφίνη, τα κεριά πετρελαίου, τα κεοιά που 
λαμβάνονται από ασφαλτούχα οουκτά, το κερί από 
υπολείμματα παραφινών ή το πλακώδες κερί 


θχ 3811 


Παρασκευασμένα προσθετικά για λιπαντικά λάδια, 
που περιέχουν λάδια πετρελαίου ή ασφαλτοΰχων 
ορυκτών 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ VIII 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2 %Ζ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΑ ΟΠΟΙΑ 
ΤΟ ΕΔΑΦΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ ΕΞΑΙΡΕΙΤΑΙ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΔΑΦΟΣ ΤΟΥ ΕΟΧ ΟΤΑΝ ΠΡΟΚΕΙΤΑΙ ΠΑ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 


Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή προϊόντος 

θχ 3505 

| Δεξτρίνη και άλλα τροποποιημένα άμυλα κάθε 
| είδους εκτός από άμυλα εστεροποιημένα ή αι- 

| θεροπαιημένα' κόλλες 

1 

βχ 3809 

1 

| Προϊόντα για το κολλάρισμα ή το τελείωμα, 

1 εππαχυντές βαφής ή προσκόλλησης χρωστικών 
| υλών και άλλα προϊόντα και παρασκευάσματα 
| (π.χ. είδη για κολλάρισμα παρασκευασμένα και 
| παρασκευάσματα σταθεροποιητικά της βαφής)των 
| τύπων που χρησιμοποιούνται στην κλωστοΟ- 
! φαντουργία, στη βιομηχανία του χαρτιού, στη 

I βιομηχανία του δέρματος ή σε παρόμοιες βιο- 
| χανίες, που δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμ- 
! βάνονται αλλού, με βάση αμυλώδεις ύλες ή που 
| περιέχουν άμυλο ή προϊόντα που προέρχονται 
| από άμυλο 

βχ 3823 

! 

1 Συνδετικά παρασκευασμένα για καλούπια ή 
! πυρήνες χυτηρίου.Χημικά προϊόντα και παρα- 
| σκευάσματα των χημικών ή συναφών βιομηχανιών 
| (στα οποία περιλαμβάνονται και εκείνα που α- 
| ποτελούνται από μείγματα φυσικών προϊόντων), 

| που δεν κατονομάζονται ούτε περιλαμβάνονται 
| αλλού. Προϊόντα που είναι υπολείμματα των 
! χημικών ή συναφών βιομηχανιών και δεν κατο- 
! νομάζονται ούτε περιλαμβάνονται αλλού: 


ί 

| · Συνδετικά παρασκευασμένα για καλούπια ή 
! πυρήνες χυτηρίου, που περιέχουν άμυλο ή 
| προϊόντα που προέρχονται από άμυλο 


1 

| - Αλλα (εκτός από ναφθενικά οξέα, τα αδιά- 
1 λυτά ατο νερό άλατά τους και τους εστέ- 
| ρες τους, τα μη συσσωματωμένα μεταλλικά 
| καρβίδια, αναμειγμένα μεταξύ τους ή με 
| μεταλλικά συνδετικά,τα προσθετικά παρα- 
| σκευασμένα για τσιμέντα, κονιάματα ή σκυ- 
| ροδέματα, τα μη πυρίμαχα κονιάματα και 
| σκυροδέματα και τη σορβπόλη άλλη από 
| εκείνη της διάκρισης 2905 44), με συνολι- 
| κή περιεκτικότητα σε σάκχαρα, άμυλο, 

| προϊόντα που προέρχονται από άμυλο ή είίη 
| των κλάσεων 0401 ως 0404 τουλάχιστον 30% κατά βάρος 

1 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 5 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΟΥΣ ΔΑΣΜΟΥΣ ΤΑΜΙΕΥΤΙΚΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ 

(ΕΛΒΕΤΙΑ, ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ) 


1 . Με την επιφύλαξη'της παραγράφου 2 του παρόντος πρωτοκόλλου, η Ελβετία κΰι το 
Λιχτενστάιν μπορούν να διατηρήσουν προσωρινά τους τελωνειακούς δασμούς ταμιευτικού 
χαραΊ<Τήρα για προϊόντα τα οποία εμπίπτουν στις δασμολογικές κλάσεις που αναφέρονται 
στο συνημμένο πίνακα, τηρουμένων των όρων του άρθρου 14 της συμφωνίας. 'Οσον αφορά 
τις δασμολογικές κλάσεις 0901 και βχ 2101, οι εν λόγω τελωνειακοί δασμοί καταργούνται 
το αργότερο σπς 31.12.1996. 

2 . Κατά την έναρξη της παραγωγής στην Ελβετία ή στο Λιχτενστάιν προϊόντος παρόμοιου 
είδους προς εκείνα που απαριθμούνται στον πίνακα, οι τελωνειακοί δασμοί ταμιευτικού 
χαρακτήρα, στους οποίους υπόκεπαι το εν λόγω προϊόν πρέπει να καταργηθούν. 

3 . Πριν από το τέλος του 1996, η κατάσταση θα εξετασθεί από τη Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ. 


Δασμολογική κλάση 


ΠΙΝΑΚΑΣ 

Περιγραφή εμπορευμάτων 


0901 


βχ 2101 


2707.1010/9990 

2709.0010/0090 

2710.0011/0029 

2711.1110/2990 

βχ για όλα τα κεφάλαια 
του Δασμολογίου 

βχ 8407 


βχ 8408 


βχ 8409 


Καφές, έστω και καβουρδισμένος ή χωρίς καφεΐνη. 
Κελύφη και φλούδες καφέ. Υποκατάστατα του καφέ που 
περιέχουν καφέ, οποιεσδήποτε και αν είναι οι αναλογίες 
του μείγματος (για μεταβατική περίοδο 4 ετών) 

Εκχυλίσματα, αποστάγματα και συμπυκνώματα καφέ και 
παρασκευάσματα με βάση αυτά τα εκχυλίσματα, 
αποστάγματα ή συμπυκνώματα (για μεταβατική περίοδο 4 
ετών) 

Ορυκτά έλαια και προϊόντα απόσταξής τους 


Αέρια πετρελαίου και άλλοι αέριοι υδρογονάνθρακες 

Προϊόντα που χρησιμοποιούνται σαν 
καύσιμα κινητήρα 

Κινητήρες με παλινδρομικό ή περιστρεφόμενο έμβολο, 
στους οποίους η ανάφλεξη γίνεται με ηλεκτρικούς 
σπινθήρες (κινητήρες εκρήξεως), για οχήματα με κινητήρα 
των κλάσεων 8702.9010, 8703.1000/2420, 9010/9030, 
8704.3110/3120, 9010/9020 

Εμβολοφόροι κινητήρες, στους οποίους η ανάφλεξη 
γίνεται με συμπίεση (κινητήρας ντήζελ ή ημι-ντήζελ), για 
οχήματα με κινητήρα των κλάσεων 8702.1010, 8703.1000, 
3100/3320, 8704.2110/2120 

Μέρη που αναγνωρίζονται ότι προορίζονται αποκλειστικά ή 
κυρίως για κινητήρες των κλάσεων 8407 ή 8408 : 

- Σώματα κινητήρων και κεφαλές κυλίνδρων για οχήματα 
με κινητήρα των κλάσεων 8702.1010, 9010, 
8703.1000/2420, 3100/3320, 8704.2110/2120, 3110/3120 
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βχ Θ702 


8703 


βχ 8704 


9Χ 8706 


ΘΧ 8707 


βχ 8708 


1000 

2990 


3100 

3990 

4090 

5090 

6090 

7090 


9299 


9390 

9490 

9999 


Επιβατικά οχήματα με κινητήρα του τύπου που 
χρησιμοποιείται στα μέσα μαζικής μεταφοράς, το βάρος 
καθενός των οποίων δεν υπερβαίνει τα 1.600 κιλά 

Επιβατικά αυτοκίνητα και άλλα αυτοκίνητα οχήματα που 
είναι κατασκευασμένα κυρίως για τη μεταφορά προσώπων 
(άλλα από εκείνα της κλάσης 8702), στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα οχήματα τύπου - 0 γθ 3Κ* και τα 
αγωνιστικά οχήματα 

Αυτοκίνητα οχήματα για τη μεταφορά εμπορευμάτων, το 
βάρος καθενός των οποίων δεν υπερβαίνει τα 1.600 κιλά. 

Βάσεις (σασί) αυτοκινήτων οχημάτων των κλάσεων 
8702.1010, 9010, 8703.1000/9030, 8704.2110/2120, 
3110/3120, 9010/9020 

Αμαξώματα (στα οποία περιλαμβάνονται και οι θάλαμοι 
οδήγησης) αυτοκινήτων οχημάτων των κλάσεων 
8702.1010, 9010, 8703.1000/9030, 8704.2110/2120, 
3110/3120, 9010/9020 

Μέρη και εξαρτήματα των αυτοκινήτων οχημάτων των 
κλάσεων 8702.1010, 9010, 8703.1000/9030, 
8704.2110/2120, 3110/3120, 9010/9020 : 

Εξαρτήματα κατά των συγκρούσεων και τα μέρη 
τους 

Λοιπά μέρη και εξαρτήματα αμαξωμάτων (στα 
οποία περιλαμβάνονται και οι θάλαμοι οδήγησης) 
άλλα εκτός από εκείνα των κλάσεων 8708, 
1000/2010, στα οποία δεν περιλαμβάνονται 
εσχάρες αποσκευών, πινακίδες κυκλοφορίας και 
σχάρες για είδη χιονοδρομίας 
Φρένα και σερβόφρενα και τα μέρη τους 

- Προσαρμοσμένες επενδύσεις φρένων 

Λοιπά εκτός από δοχεία για πεπιεσμένο αέρα με 
προορισμό τα φρένα 

- Κιβώτια ταχυτήτων 

Γέφυρες με διαφορικό έστω και με άλλα όργανα 
μετάδοσης κίνησης 

Αξονες ανάρτησης του βάρους του οχήματος και 
τα μέρη τους 

Τροχοί, τα μέρη και εξαρτήματά τους, στα οποία 
δεν περιλάμβονται στεφάνες και τα μέρη τους 
(ζάντες τροχών), χωρίς επιφανειακή κατεργασία 
και στεφάνες και τα μέρη τους, όχι τελικά 
κατεργασμένα ή χονδρικά κατεργασμένα 
Σιγαστήρες και σωλήνες εξάτμισης, άλλα εκτός 
από συνήθεις σιγαστήρες με τελικούς σωλήνες 
μήκους όχι μεγαλύτερου από 15 οτη 
• Συμπλέκτες και τα μέρης τους 

Τιμόνια, κολόνες τιμονιών και κιβώτια διευθυνσεως 
Λοιπά, στα οποία δεν περιλαμβάνονται καλύμματα 
τιμονιών. 


ΕΦΗΜΕΡΕΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2827 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ β 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΩΝ 
ΑΠΟΘΕΜΑΤΩΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΛΒΕΤΙΑ ΚΑΙ ΤΟ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 


Η Ελβετία και το Λιχτενστάιν μπορούν να υπάγουν σε ένα καθεστώς υποχρεωτικών αποθεμάτων 
τα προϊόντα τα οποία, σε περιόδους σοβαρών ελλείψεων, είναι απαραίτητα για την επιβίωση του 
πληθυσμού και, όσον αφορά την Ελβετία, το στρατό, και των οποίων η παραγωγή στην Ελβετία 
και στο Λιχτενστάιν είναι ανεπαρκής ή ανύπαρκτη, τα δε χαρακτηριστικά και η φύση τους 
επιτρέπουν τη δημιουργία αποθεμάτων. 

Η Ελβετία και το Λιχτενστάιν εφαρμόζουν αυτό το καθεστώς κατά τρόπο που δεν συνεπάγεται 
διακρίσεις, άμεσες ή έμμεσες, μεταξύ των προϊόντων που εισάγονται από τα άλλα συμβαλλόμενα 
μέρη και των ομοειδών εθνικών προϊόντων ή των προϊόντων υποκατάστασης. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 7 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΠΟΣΟΤΙΚΟΥΣ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΥΣ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ 
ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΙ Η ΙΣΛΑΝΔΙΑ 


Παρά -τ ΐ,οθρο 11 της συμφωνίας, η Ισλανδία μπορεί να διατηρήσει ποσοτικούς περιορισμούς 
για τα ακόλουθα προϊόντα: 

Δασμολογική κλάση Περιγραφή 

της Ισλανδίας 

96.03 Σκούπες, βούρτσες (περιλαμβάνονται βούρτσες που αποτελούν μέρη 

μηχανημάτων, συσκευών ή οχημάτων), χειροκίνητα μηχανικά σάρωθρα 
δαπέδου, χωρίς κινητήρα, σφουγγαρίστρες και φτερά ξεσκονίσματος· 
προπαρασκευασμένες δέσμες και βόστρυχοι για τη σάρωθροποιΐα ή τη 
ψηκτροποιΤα- πινέλα και ρολά βαφής· καθαριστήρες υγρών επιφανειών 
από καουτσούκ ή άλλες ανάλογες εύκαμπτες ύλες (όχι υπό τύπο ρολού): 

Οδοντόβουρτσες, πινέλα ξυρίσματος, βούρτσες μαλλιών, νυχιών, 
βουρτσάκια για τις βλεφαρίδες και άλλες ψήκτρες για την ατομική 
φροντίδα, συμπεριλαμβανομένων ψηκτρών που αποτελούν μέρη 
συσκευών: 

96.03 29 — Λοιπά : 

96.03 29 01 - Με πλαστικές βάσεις 


96.03 29 09 


Λοιπά 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 8 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΚΡΑΤΙΚΑ ΜΟΝΟΠΩΛΙΑ 


1. Το άρθρο 16 της συμφωνίας ^εφαρμόζεται το αργότερο την 1η Ιανουάριου 1995 στην 
περίπτωση των ακόλουθων κρατικών μονοπωλίων εμπορικού χαρακτήρα: 

- αυστριακό μονοπώλιο για το αλάτι- 

- ισλανδικό μονοπώλιο για τα λιπάσματα- 

- μονοπώλια της Ελβετίας και του Λιχτενστάιν για το αλάτι και την πυρίτιδα. 

2. Το άρθρο 16 της συμφωνίας εφαρμόζεται και στα κρασιά (κλάση ΣΟ 2204). 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 9 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΙΧΘΥΩΝ ΚΑΙ 
ΑΛΛΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΤΗΣ ΘΑΛΑΣΣΑΣ 

Αρθρο 1 

1 . Με την επιφύλαξη των διατάξεων του προσαρτήματος 1, τα κράτη της ΕΖΕΣ, αφ’ης στιγμής 
αρχίσει να ισχύει η συμφωνία, καταργούν τους εισαγωγικούς δασμούς καθώς και τις 
επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος επί των προϊόντων που περιλαμβάνονται στον πίνακα I 
του προσαρτήματος 2. 

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του προσαρτήματος 1, τα κράτη της ΕΖΕΙ δεν 
επιβάλλουν ποσοτικούς περιορισμούς στις εισαγωγές ή μέτρα ισοδυνάμου αποτελέσματος επί 
των προϊόντων που περιλαμβάνονται στον πίνακα I του προσαρτήματος 2. Στα πλαίσια αυτά 
εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 13 της συμφωνίας. 


Αρθρο 2 

1. Η Κοινότητα, αφ’ης στιγμής αρχίσει να ισχύει η συμφωνία, καταργεί τους εισαγωγικούς 
δασμούς καθώς και τις επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος επί των προϊόντων που 
περιλαμβάνονται στον πίνακα I! του προσαρτήματος Ζ 

2. Η Κοινότητα μειώνει σταδιακά τους δασμούς επί των προϊόντων που περιλαμβάνονται στον 
πίνακα III του προσαρτήματος 2, σύμφωνα με το ακόλουθο χρονοδιάγραμμα: 

α) την 1η Ιανουάριου 1993 κάθε δασμός μειώνεται στο 86% του βασικού δασμού¬ 
β) πραγματοποιούνται τέσσερις περαπέρω μειώσεις κατά 14% του βασικού δασμού την 1η 
Ιανουάριου 1994, την 1η Ιανουάριου 1995, την 1η Ιανουάριου 1996 και την 1η Ιανουαρίου 
1997. 

3. Οι βασικοί δασμοί, επί των οποίων εφαρμόζονται οι σταδιακές μειώσεις που προβλέπονται 
στην παράγραφο 2, είναι, για κάθε προϊόν, οι δασμοί που έχει παγιοποιήσει η Κοινότητα στα 
πλαίσια της Γενικής Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου, ή, όπου δεν έχουν πάγιοποιηθεί, οι 
αυτόνομοι δασμοί την 1η Ιανουαρίου 1992. Εάν, μετά την 1η Ιανουαρίου 1992, εφαρμοσθούν 
δασμολογικές μειώσεις συνεπεία των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων του Γύρου τηζ 
Ουρουγουάης, οι μειωμένοι αυτοί δασμοί θα θεωρηθούν ως βασικοί δασμοί 

Εάν, στα πλαίσια διμερών συμφωνιών μεταξύ της Κοινότητας και επί μέρους κρατών της ΕΖΕΣ. 
υφίστανται μειωμένοι δασμοί για ορισμένα προϊόντα, οι δασμοί αυτοί θεωρούνται ως βασικοί 
δασμοί για έκαστο των εν λόγω κρατών της ΕΖΕΣ. 
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4 . Το ποσοστό του δασμού που υπολογίζεται σύμφωνα με τις παραγράφους 2 και 3 

, εφαρμόζεται αφού στρογγυλοποιηθεί στο πρώτο δεκαδικό ψηφίο με απάλ£ΐψη του δεύτερου 
δεκαδικού. 

5. Η Κοινότητα δεν εφαρμόζει ποσοτικούς περιορισμούς στις εισαγωγές ή μέτρα ισοδυνάμου 
αποτελέσματος επί των προϊόντων που περιλαμβάνονται στο προσάρτημα 2. Στα πλαίσια αι/τά, 
εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 13 της συμφωνίας. 


Αρθρο 3 

Οι διατάξεις των άρθρων 1 και 2 εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής των συμβαλλόμενων 
μερών. Οι κανόνες καταγωγής θεσπίζονται στο πρωτόκολλο 4 της συμφωνίας. 


Αρθρο 4 

1. Κσταργούνται οι ενισχύσεις που χορηγούνται από τους κρατικούς πόρους στον τομέα της 
αλιείας και προκαλούν στρέβλωση του ανταγωνισμού. 

2. Η νομοθεσία που αφορά στην οργάνωση της αγοράς στον τομέα της αλιείας 
προσαρμόζεται ώστε να μην προκαλεί στρεβλώσεις του ανταγωνισμού. 

3. Τα συμβαλλόμενα μέρη καταβάλλουν προσπάθειες για να εξασφαλίσουν συνθήκες 
ανταγωνισμού που θα εππρέψουν στα άλλα συμβαλλόμενα μέρη να αποφύγουν την εφαρμογή 
μέτρων αντιντάμπινγκ και αντισταθμιστικών δασμών. 


'Αρθρο 5 

Τα συμβαλλόμενα μέρη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσουν ότι όλα τα αλιευτικά 
σκάφη που φέρουν τη σημαία άλλων συμβαλλόμενων μερών έχουν ίδια πρόσβαση με τα δικά 
τους σκάφη σε λιμένες και εγκαταστάσεις του πρώτου σταδίου εμπορίας καθώς και σε όλο το 
σχετικό εξοπλισμό και τις τεχνικές εγκαταστάσεις. 

Παρά τις διατάξεις του πρώτου εδαφίου, κάθε συμβαλλόμενο μέρος έχει τη δυνατότητα να 
αρνείται την εκφόρτωση ιχθύων από ιχθυολογικό απόθεμα κοινού ενδιαφέροντος για τη 
διαχείριση του οποίου υφίσταται σοβαρή διαφωνία. 


Αρθρο 6 

Εάν οι απαραίτητες νομοθετικές προσαρμογές δεν ικανοποιήσουν τα συμβαλλόμενα μέρη κατά 
την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, οποιοδήποτε εκκρεμές θέμα μπορεί να υποβληθεί στη Μικτή 
Επιτροπή του ΕΟΧ. Ελλείψει συμφωνίας, εφαρμόζονται Γπυΐ3ΐί$ Γπυίθπάίδ οι διατάξεις του άρθρου 
114 της συμφωνίας. 


'Αρθρο 7 

Οι διατάξεις των συμφωνιών που περιλαμβάνονται στο προσάρτημα 3 υπερισχύουν των 
διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου εφόσον παρέχουν στα ενδιαφερόμενο κράτη της Ρ7ΡΤ 
εμπορικά καθεστώτα ευνοϊκότερα από το παρόν πρωτόκολλο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 1 


Αρθρο 1 

Οσον αφορά τα ακόλουθα προϊόντα, η Φινλανδία μπορεί να διατηρήσεΓπροσωρινά το παρόν 
καθεστώς. Το αργότερο έως τις 31 Δεκεμβρίου 1992, η Φινλανδία υποβάλει επίσημο 
χρονοδιάγραμμα για την κατάργηση των εν λόγω απαλλαγών. 



Κλάση ΕΣ_Περιγραφή εμπορευμάτων 


θχ 0302 Ψάρια νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη, με εξαίρεση τα φιλέτα και άλλη 

σάρκα ψαριών της κλάσης 0304 : 

-ίΣολομοί 

- Ρέγγες Βαλτικής 

θχ 0303 Ψάρια κατεψυγμένα, με εξαίρεση τα φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριών της κλάσης 

0304: ’ 

- Σολομοί 

- Ρέγγες Βαλτικής 

θχ 0304 Φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριών (έστω και αλεσμένα), νωπά, διατηρημένα με 

απλή ψύξη ή κατεψυγμένα : 

- Φιλέτα σολομού, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 
-"Φιλέτα ρέγγας Βαλτικής, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

(Ο όρος "φιλέτο* καλύπτει επίσης φιλέτα των οποίων οι δύο πλευρές είναι 
ενωμένες, π.χ. από το πίσω μέρος της κοιλιάς). 

Αρθρο 2 

1. Το Λιχτενστάιν και η Ελβετία μπορούν να διατηρήσουν τους εισαγωγικούς δασμούς επί των 
ακόλουθων προϊόντων: 


Κλάση ΕΣ Περιγραφή εμπορευμάτων 


θχ. 0301 έως 0305 , Ψάρια, εξαιρουμένων των χστεψυγμένων φιλέτων που 

υπάγονται στην κλάση βχ 0304, άλλα από τα ψάρια 
αλμυρού νερού, τα χέλια και τους σολομούς. 

Οι ρυθμίσεις αυτές επανεξετάζονται πριν από την 1η Ιανουάριου 1993. 

2. Με την επιφύλαξη πιθανής δασμολόγησης συνεπεία πολυμερών εμπορικών 
διαπραγματεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, το Λιχτενστάιν και η Ελβετία μπορούν να 
διατηρήσουν μεταβλητές εισφορές στα πλαίσια της γεωργικής τους πολσικής για τους 
ακόλουθους ιχθείς και άλλα προϊόντα της θάλασσας. 


Κλάση ΕΣ _ Περιγραφή εμπορευμάτων 

βχ Κεφάλαιο 15 Βρώσιμα λίπη και λάδια 
θχ Κεφάλαιο 23 Τροφές για προσοδοφόρα ζώα 



ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΡΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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” Αρθρο 3 

1 Η Σουηδία μπορεί να εφαρμόσει, έως τις 31 Δεκεμβρίου 1993, ποσοτικούς περιορισμούς 
οτις εισαγωγές των ακόλουθων προϊόντων, εφόσον αστό κρίνεται απαραίτητο προκειμένου να 
αποφευχθούν σοβαρές διαταράξεις της σουηδικής αγοράς. 


Κλάση ΕΙ Περιγραφή εμπορευμάτων 


οχ 0302 Ψάρια, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη, με εξαίρεση τα φιλέτα και άλλη 

σάρκα ψαριών της κλάσης 03 04 : 

- Ρέγγες 

- Μπακαλιάροι 

2. Επί όσο διάστημα η Φινλανδία διατηρεί προσωρινά το παρόν καθεστώς στις ρέγγες 
Βαλτικής, η Σουηδία μπορεί να εφαρμόζει ποσοτικούς περιορισμούς στις εισαγωγές του 
προϊόντος αυτού όταν είναι καταγωγής Φινλανδίας. 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 2 
ΠΙΝΑΚΑΣ I 


Κλάση ΕΣ Περιγραφή εμπορευμάτων 


0208 

βχ 0208 90 

Κεφάλαιο 3 
1504 

1516 

θχ 1516 10 

1603 

ΘΧ 1603 00 

1604 

1605 


Αλλα κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιμα, νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
κστεψυγμένα : 

- Αλλα : 

- - Φάλαινας 

Ψάρια και μαλακόστρακα, μαλάκια και άλλα ασπόνδυλα υδρόβια 

Λίπη και λάδια και τα κλάσμστά τους, ψαριών ή θαλασσίων θηλαστικών, έστω 
και εξευγενισμένα, αλλά όχι χημικώς μετασχηματισμένα 

Λίπη και λάδια ζωικά ή φυτικά και τα κλάσμστά τους, μερικώς ή ολικώς 
υδρογονωμένα, διεστεροποιημένα, επανεστεροποιημένα ή ελαϊδινισμένα, έστω 
και εξευγενισμένα, αλλά όχι αλλιώς παρασκευασμένα: 

- Λίπη και λάδια ζωικά και τα κλάσμστά τους : 

- - Εξ ολοκλήρου λαμβανόμενα από ψάρια και θαλάσσια θηλαστικά 

Εκχυλίσματα και χυμοί κρέατος, ψαριών ή μαλακοστράκων, μαλακίων ή άλλων 
ασπόνδυλων υδροβίων: 

Εκχυλίσματα και χυμοί κρέατος φάλαινας, ψαριών ή μαλακοστράκων, 
μαλακίων ή άλλων ασπόνδυλων υδροβίων 

Παρασκευάσματα και κονσέρβες ψαριών. Χαβιάρι και τα υποκατάστατα αυτού 
που παρασκευάζονται από αυγά ψαριού 

Μαλακόστρακα, μαλάκια και άλλα ασπόνδυλα υδρόβια, παρασκευασμένα ή 
διατηρημένα 
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Αλεύρια, σκόνες και συσσωματώματα με μορφή σβόλων, από κρέας, 
παραπροϊόντα σφαγίων, ψάρια ή καρκινοειδή (μαλακόστρακα) ή άλλα 
ασπόνδυλα υδρόβια, ακατάλληλα για τη διατροφή του ανθρώπου. Ινώδη 
κατάλοιπα ξιγκιών: 

βχ 2301 10 

Αλεύρια, σκόνες και συσσωματώματα με μορφή σβόλων, από κρέας, 
παραπροϊόντα σφαγίων. Ινώδη κατάλοιπα ξιγκιών: 

Χονδράλευρο από φάλαινα 

2301 20 

Αλεύρια, σκόνες και συσσωματώματα με μορφή σβόλων, από ψάρια ή 
μαλακόστρακα, μαλάκια ή άλλα ασπόνδυλα υδρόβια 

2309 

Παρασκευάσματα των τύπων που χρησιμοποιούνται για τη διατροφή των ζώων : 

βχ 2309 90 

- Αλλα : 

- - Προϊόντα με την ονομασία 'διαλυτά·, από ψάρια 


ΠΙΝΑΚΑΣ II 

Κλάση ΣΟ 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

0302 50 
0302 69 35 
0303 60 

Μπακαλιάροι (03άυδ Γποιΐιυβ, 03όυ5 0930 , 0>3άυ$ ιπβΟΓΟΟβρΙιβΙυδ) και 
ψάρια του είδους ΒθΓβθ93άυ5 53ίά3, νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένα, καθώς και φιλέτα, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 


0303 79 41 
0304 10 31 


0302 62 00 Καλλαρίες (ΜβΙβηοθΓβΓηηιυδ βθςΙβίίπυδ), νωποί, διατηρημένοι με 
0303 72 00 απλή ψύξη ή κατεψυγμένοι, καθώς και φιλέτα, νωπά ή διατηρημένα με 
βχ 0304 10 39 απλή ψύξη 


0302 63 00 Γάδοι μαύροι (ΡοΙΙβοΙιίυδ νίΓβηδ), νωποί, διατηρημένοι με απλή ψύξη ή 
0303 73 00 κατεψυγμένοι, καθώς και φιλέτα, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 
ΘΧ 0304 10 39 

0302 21 10 Γλωσσοειδή μαύρα ή Γροιλανδίας (ΡθίπΜ3πΛϊυδ Ιτϊρροοίοδδοίάθδ) και 
0302 21 30 γλωσσοειδή Ατλαντικού (Ηίρρο^οδδυβ ΡίρροςΙοδδυδ), νωπά, διατηρημένα 
0303 31 10 με απλή ψύξη ή κατεψυγμένα, καθώς και φιλέτα, νωπά ή διατηρημένα με 
0303 31 10 απλή ψύξη . 
βχ 0304 10 39 

0305 62 00 Μπακαλιάροι (Οβάυδ ποΓίιυβ, Οβάυβ 0930 , Οβάυδ πιβΟΓΟΟβρΙιβΓύδ) και 
0305 69 10 ψάρια του είδους Βοτβθ93άυδ 33ίά3, αλατισμένα αλλά όχι αποξεραμένα ούτε 
καπνιστά, και ψάρια σε άρμη 

0305 51 10 Μπακαλιάροι (Οθάυδ Γποιΐιυβ, Οβάυδ Ορβο, Οαάυδ ΓΠ30Γ00βρ1ΐ3ΐϋ3) και 
0305 59 11 ψάρια του είδους Βοτβθ93αυδ 33103, αποξεραμένα, μη αλατισμένα 

0305 30 11 Φιλέτα μπακαλιάρου (Ώβάυβ ΓΡΟΓΠυβ, 03άυ3 0930 , Οαάυδ ΓπαοΓοοβρΙιβΙυδ) 
0305 30 19 και του είδους ΒοΓβοςβάυδ 53ίά3, αποξεραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη, αλλά 
όχι καπνιστά 

0305 30 90 Αλλα φιλέτα, αποξεραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη, αλλά όχι καπνιστά 

1604 19 91 Αλλα φιλέτα, ωμά, απλώς καλυμμένα με πάστα ή με τριμμένη κόρα ψωμιού 
(ρβπέδ), έστω και προψημένα μέσα σε λάδι, κατεψυγμένα 

1604 30 90 Υποκατάστατα χαβιαριού 
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ΠΙΝΑΚΑΣ III 

Στις κατωτέρω κλάσεις, οι παραχωρήσεις της Κοινότητας δεν περιλαμβάνουν προϊόντα που 
αναφέρονται στον πίνακα II ή στο προσάρτημα του πίνακα III. 


Κλάση ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων 


0301 Ψόφια ζωντανά 

0302 Ψάρια νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη, με εξαίρεση τα φιλέτα και άλλη σάρκα 
ψαριών της κλάσης 0304 

0303 Ψάρια κατεψυγμένα, με εξαίρεση τα φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριών της κλάσης 0304 

0304 Φιλέτα ψαριών και άλλη σάρκα ψαριών (έστω και αλεσμένα), νωπά, διατηρημένα με 

απλή ψύξη ή κατεψυγμένα 

0305 Ψάρια αποξεραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη. Ψάρια καπνιστά, έστω και ψημένα πριν ή 
κατά τη διάρκεια του καπνίσματος. Αλεύρι ψαριών, σκόνες και συσσωματώματα με 
μορφή σβόλων, κατάλληλα για τη διατροφή του ανθρώπου 

0306 Μαλακόστρακα, έστω και χωρίς το όστρακό τους, ζωντανά, νωπά, διατηρημένα με 

απλή ψύξη, κατεψυγμένα, αποξεραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη. Μαλακόστρακα με το 
όστρακό τους, βρασμένα σε νερό ή ατμό, έστω και διατηρημένα με απλή ψύξη, 
κατεψυγμένα, αποξεραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη. Αλεύρια, σκόνες και 
συσσωματώματα με μορφή σβόλων (πελέτες μαλακοστράκων), κατάλληλα για τη 
διατροφή του ανθρώπου 

0307 Μαλάκια, έστω και χωρισμένα από το κοχύλι τους, ζωντανά, νωπά διατηρημένα με 

απλή ψύξη, κατεψυγμένα, αποξεραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη. Ασπόνδυλα υδρόβια, 
άλλα από τα μαλακόστρακα και τα μαλάκια ζωντανά, νωπά, διατηρημένα με απλή 
ψύξη, κατεψυγμένα, αποξεραμένα, αλατισμένα ή σε άρμη. Αλεύρια, σκόνες και 
συσσωματώματα, με μορφή σβόλων (πελέτες) ασπόνδυλων υδρόβιων, άλλων από τα 
μαλακόστρακα, κατάλληλα για τη διατροφή του ανθρώπου 

1604 Παρασκευάσματα και κονσέρβες ψαριών : Χαβιάρι και τα υποκατάστατα αυτού που 
παρασκευάζονται από αυγά ψαριού 

1605 Μαλακόστρακα, μαλάκια και άλλα ασπόνδυλα υδρόβια, παρασκευασμένα ή 
διατηρημένα 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ ΤΟΥ ΠΙΝΑΚΑ III 


Κλάση ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων 


α) Σολομοί: Σολομοί Ειρηνικού (ΟποοΓΟγποΟυδ $ρρ.), σολομοί Ατλαντικού (δβίπιο δ 3 ) 3 ΐ·) 
σολομοί του Δούναβη (ΗυοΗο ΟυοΟο). 


0301 99 11 
0302 12 00 
0303 10 00 
0303 22 00 
0304 10 13 
0304 20 13 
θχ 0304 90 97 
0305 30 30 
0305 41 00 
0305 69 50 
1604 11 00 
1604 20 1 0 


Ζωντανοί 

Νωποί ή διατηρημένοι με απλή ψύξη 

Ειρηνικού κατεψυγμένοι 

Ατλαντικού και.Δούναβη κατεψυγμένοι 

Φιλέτα νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

Φιλέτα κατεψυγμένα 

Αλλη κατεψυγμένη σάρκα σολομών 

ΦΆέτα. αλατισμένα ή σε άρμη, όχι καπνιστά 

Καπνιστοί, στους οποίους περιλαμβάνονται και τα φιλέτα 

Αλατισμένοι ή σε άρμη, αλλά όχι αποξεραμένοι ούτε καπνιστοί 

Ολόκληροι ή σε τεμάχια, παρασκευασμένοι ή διατηρημένοι 

Αλλοι, παρασκευασμένοι ή διατηρημένοι 


β) Ρέγγες : 

0302 40 90 
θχ 0302 70 00 
0303 50 90 
βχ 0303 80 00 
ΘΧ 0304 10 39 
0304 1093 
θχ 0304 10 98 
0304 20 75 
0304 90 25 
θχ 0305 20 00 

0305 42 00 
0305 59 30 
0305 61 00 
1604 12 1 0 

1604 12 90 

ΘΧ 1604 20 90 


(σΐυρθθ ηεΓβπςυδ, ΟΙυρβε ρθΙΙθδΐί) 

Νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη, από 16.6 έως 14.2 
Συκώτια, αυγά και σπέρματα, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 
Κατεψυγμένα, από 16.6 έως 14.2 
Συκώτια, αυγά και σπέρματα κατεψυγμένα 
Νωπά φιλέτα ρέγγας 
Πλευρά νωπά, από 16.6 έως 14.2 
Αλλη νώπή'σάρκα ρέγγας 
Φιλέτα κατεψυγμένα 

Αλλη κατεψυγμένη σάρκα ρέγγας, από 16.6 έως 14.2 

Συκώτια, αυγά και σπέρματα ρέγγας, αποξεραμένα, καπνιστά, αλατισμένα 

ή σε άρμη 

Καπνιστά, στα οποία περιλαμβάνονται και τα φιλέτα 

Αποξεραμένα, έστω και αλατισμένα, αλλά όχι καπνιστά 

Αλατισμένα ή σε άρμη, αλλά όχι αποξεραμένα ούτε καπνιστά 

Φιλέτα, ωμά, απλώς καλυμμένα με πάστα ή με τριμμένη κόρα ψωμιού, 

ακόμη και προψημένα μέσα σε λάδι, κατεψυγμένα 

Ρέγγες παρασκευασμένες ή διατηρημένες, ολόκληρες ή σε τεμάχια, αλλά 

όχι αλεσμένες 

Αλλες ρέγγες παρασκευασμένες ή διατηρημένες 


γ) Σκουμπριά (3οοσόθΓ 5<:οητιόΓυ$, δσοπιόβΓ 3υδίΓ3ΐ3δίου5, δοοπιόθΓ }3ροηίουδ) 


0302 64 90 
0303 74 19 

0303 74 90 

ΘΧ 0304 10 39 
0304 20 51 
θχ 0304 20 53 
θχ 0304 90 97 
0305 49 30 
1604 1 5 1 0 
1604 1 5 90 
θχ 1604 20 90 


Νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη, από 16.6 έως 14.2 
Κατεψυγμένα, από 16.6 έως 14.2 
{δσοπιόθΓ δοοπαβαΐδ, δοοπιόθΓ ]3ροηϊου$) 

Κατεψυγμένα, από 16.6 έως 14.2 

(δΟΟΓΠόθΓ 3υ5ΐΓ3ΐ35ίθυ5) 

Νωπά φιλέτα σκουμπριών 

Φιλέτα κατεψυγμένα (δοοπιόβΓ 3υ$ΐΓ3)33ίου$) 

Φιλέτα κατεψυγμένα (δοοεηΙΟθΓ δοοιπβοΛδ, δοοπβθΓ ]3ροπίουδ) 

Αλλη κατεψυγμένη σάρκα σκουμπριών 

Καπνιστά, στα οποία περιλαμβάνονται και τα φιλέτα 

Ολόκληρα ή σε τεμάχια, παρασκευασμένα ή διατηρημένα (δ.δ., 5.).) 

Ολόκληρα ή σε τεμάχια, παρασκευασμένα ή διατηρημένα (5. 3υ$ΤΓ3ΐ.) 

Αλλα σκουμπριά παρασκευασμένα ή διατηρημένα 
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δ) Γαρίδες 

0306 13 10 
0306 13 30 
0306 13 90 
0306 23 10 
0306 23 31 

0306 23 39 
0306 23 90 
1605 20 00 


Της οικογένειας ΡβηάβΙίάβθ, κστεψυγμένες 
Του γένους ΟΓβηςοπ, κστεψυγμένες 
Αλλες γαρίδες, κστεψυγμένες 
Της οικογένειας Ρ3πΡ3ΐίΡ3θ, όχι κστεψυγμένες 

Γαρίδες γκρίζες του γένους Οταηθρη, νωπές, διατηρημένες με απλή ψύξη 

ή βρασμένες σε νερό ή ατμό 

Αλλες γκρίζες γαρίδες του γένους ΟβΓςοπ 

Αλλες γαρίδες, όχι κστεψυγμένες 

παρασκευασμένες ή διατηρημένες 


ε) Όστρακα $3ίη1 ϋβσςυβδ (Ρθοιθπ ΓΠδχίηηυδ) 


βχ 0307 21 00 Ζωντανά, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

0307 29 10 Κστεψυγμένα 

βχ 1605 90 10 Παρασκευασμένα ή διατηρημένα 


στ) Μικροί αστακοί Νορβηγίας (ΝθρΟτορδ ηοπ/βαίουδ) 


.3306 19 30 
ατ :3 30 
8Χ 160" 00 


Κατεψυγμένοι 
Οχι κατεψυγμένοι 
Παρασκευασμένοι ή διατηρημένοι 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 3 


Συμφωνίες μεταξύ της Κοινότητας και επί μέρους κρατών της ΕΖΕΣ, οι οποίες αναφέρονται στο 
άρθρο 7: 

συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και του Βασιλείου της 
Σουηδίας, που υπεγράφη στις 22 Ιουλίου 1972, και συμφωνία υπό μορφήν ανταλλαγής 
επιστολών για τη γεωργία και την αλιεία, που υπεγράφη στις 15 Σεπτεμβρίου 1986, 

συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Ελβετικής 
Συνομοσπονδίας, που υπεγράφη στις 22 Ιουλίου 1972, και συμφωνία υπό μορφήν 
ανταλλαγής επιστολών για τη γεωργία και την αλιεία, που υπεγράφη στις 14 ίουλίου 1986, 

συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και του Βασιλείου της 
Νορβηγίας, που υπεγράφη στις 14 ΜαΤου 1973, και συμφωνία υπό μορφήν ανταλλαγής 
επιστολών για τη γεωργία και την αλιεία, που υπεγράφη στις 14 Ιουλίου 1986, 

άρθρο 1 του πρωτοκόλλου 6 της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Ισλανδίας, που υπεγράφη στις 22 Ιουλίου 1972. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 10 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΠΛΟΥΓΤΕΥΣΗ ΤΩΝ ΕΛΕΓΧΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΔΙΑΤΥΠΩΣΕΩΝ 
ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


Αρθρο 1 
Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, νοούνται ως : 

α) "έλεγχοι", η διεκπεραίωση από το τελωνείο ή από Κάθε άλλη υπηρεσία ελέγχου πράξης η 
οποία συνίσταται σε υλική εξέταση, συμπεριλαμβανομένου του εξ όψεως ελέγχου του 
μεταφορικού μέσου ή/και των ίδιων των εμπορευμάτων, με σκοπό να βεβαιωθεί ότι η φύση 
τους, η καταγωγή τους, η κατάστασή τους, η ποσότητά τους ή η αξία τους συμφωνούν με 
τα στοιχεία που αναγράφονται στα έγγραφα που έχουν προσκομιστεί· 

β) "διατυπώσεις·, κάθε διατύπωση που επιβάλλεται στους ενδιαφερόμενους μεταφορείς από 
τη διοίκηση και η οποία συνίσταται στην προσκόμιση ή εξέταση εγγράφων και 
πιστοποιητικών που συνοδεύουν τα εμπορεύματα ή άλλων στοιχείων, ανεξαρτήτως μορφής 
ή τρόπου, όσον αφορά τα εμπορεύματα ή τα μέσα μεταφοράς. 

Αρθρο 2 

Πεδίο εφαρμογής 

1 . Με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων που ισχύουν βάσει των συμφωνιών που έχουν 
συναφθεί μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και των κρατών της ΕΖΕΣ, το παρόν 
πρωτόκολλο ισχύει για τους ελέγχους και τις διατυπώσεις που αφορούν τις εμπορευμστικές 
μεταφορές που διέρχονται τα σύνορα μεταξύ κράτους της ΞΖΕΣ και της Κοινότητας, καθώς και 
μεταξύ των κρατών της ΕΖΕΣ. 

2. Το παρόν πρωτόκολλο δεν εφαρμόζεται στους ελέγχους ή στις διατυπώσεις : 

για τα σκάφη ή αεροσκάφη που χρησιμοποιούνται ως μεταφορικά μέσα· ωστόσο, ισχύει για 
τα οχήματα και τα εμπορεύματα που μεταφέρονται από τα εν λόγω μέσα μεταφοράς· 

που απαπούντάι για την έκδοση πιστοποιητικών υγειονομικού ή φυτοϋγειονομικού ελέγχου 
στη χώρα καταγωγής ή προέλευσης των εμπορευμάτων. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ϋ 
ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 


Αρθρο 3 

Δειγμστολητπικοί έλεγχοι και διατυπώσεις' 

<Ί, Εκτός εάν άλλως ρητώς ορίζεται στο παρόν πρωτόκολλο, τα συμβαλλόμενα μέρη 
λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσουν ότι: 

οι διάφοροι έλεγχοι και διατυπώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 
διεξάγονται με την ελάχιστη δυνατή καθυστέρηση και, στο μέτρο του δυνατού, στο ίδιο 
μέρος, 

οι έλεγχοι διεξάγονται δειγματοληπτικά, εκτός από δεόντως δικαιολογημένες περιπτώσεις. 

2. Για τους σκοπούς εφαρμογής της δεύτερης περίπτωσης της παραγράφου 1, βάση για τη 
διεξαγωγή δειγματοληψίας αποτελεί το σύνολο των αποστολών που διέρχονται από έναν 
μεθοριακό σταθμό και προσκομίζονται σε ένα τελωνείο ή σε μία υπηρεσία ελέγχου κατά τη 
διάρκεια συγκεκριμένης περιόδου, και όχι το σύνολο των εμπορευμάτων που αποτελούν την κάθε 
αποστολή. 

3. Τα συμβαλλόμενα μέρη διευκολύνουν, στους τόπους αναχώρησης και προοορισμού των 

εμπορευμάτων, την εφαρμογή απλουστευμένων διαδικασιών και τεχνικών επεξεργασίας και 
μεταβίβασης δεδομένων για τους σκοπούς της εξαγωγής, της διαμετακόμισης και της εισαγωγής 
εμπορευμάτων. . ... 

4 . Τα συμβαλλόμενα μέρη προσπαθούν να κστανείμουν τα τελωνεία, περιλαμβανομένων και 
των τελωνείων στο εσωτερικό του εδάφους τους, έτσι ώστε να λαμβάνονται υπόψη στον μέγιστο 
βαθμό οι απαιτήσεις των επιχειρηματικών φορέων. 


Αρθρο 4 

Κτηνιατρικοί κανόνες 

Στους τομείς που σχετίζονται με την προστασία της υγείας του ανθρώπου και των ζώων και με 
την προστασία των ζώων, η εφαρμογή των αρχών που θεσπίζονται στα άρθρα 3, 7 και 13 και οι 
κανόνες σχετικά με τα τέλη που πρέπει να καταβάλλονται για τις διενεργούμενες διατυπώσεις και 
ελέγχους, αποφασίζονται από τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ σύμφωνα με το άρθρο 93 
παράγραφος 2 της συμφωνίας. 
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Αρθρο 5 

Φυτοϋγειονομικοί κανόνες 

1 . Οι φυτοϋγειονομικοί έλεγχοι των εισαγωγών λαμβάνουν τη μορφή τυχαίων ή μη 
δειγματοληπτικών χλέγχων εκτός από δεόντως δικαιολογημένες περιπτώσεις. Οι έλεγχοι αυτοί 
διενεργούνται είτεΌΐδν' τόπο προορισμού των εμπορευμάτων ή σε άλλο τόπο που ορίζεται εντός 
των αντίστοιχων εδαφώ'ί, με την προϋπόθεση ότι η διαδρομή που ακολουθούν τα εμπορεύματα 
επηρεάζεται οτο ελάχιστο δυνατό. 

2 . Οι κανόνες που διέπουν τη διεξαγωγή ελέγχων της ταυτότητας κατά την εισαγωγή 
εμπορευμάτων που καλύπτονται από φυτοϋγειονομική νομοθεσία, θεσπίζονται από τη Μικτή 
Επιτροπή του ΕΟΧ σύμφωνα με το άρθρο 93 παράγραφος 2 της συμφωνίας. Τα μέτρα για τα 
κβταβλητέα τέλη για τους φυτοϋγειονομικούς ελέγχους και διατυπώσεις αποφασίζονται από τη 
Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ σύμφωνα με το άρθρο 93 παράγραφος 2 της συμφωνίας. 

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν ισχύουν για εμπορεύματα άλλα από αυτά που παράγονται στην 
Κοινότητα ή στα κράτη της ΕΖΕΙ, εκτός από τις περιπτώσεις που, από τη φύση τους, δεν 
παρουσιάζουν φυΤόϋγειονομικό κίνδυνο ή σπς περιπτώσεις που έχουν υποβληθεί σε 
φυτοϋγειονομικό έλεγχο κατά την είσοδό τους στο έδαφος των αντίστοιχων συμβαλλόμενων 
μερών και, κατά τη στιγμή των ελέγχων αυτών, βρέθηκαν ότι πληρούν τις φυτοϋγειονομικές 
απαιτήσεις που καθορίζει η νομοθεσία τους. 

4. Οταν ένα συμβαλλόμενο μέρος θεωρεί ότι υπάρχει άμεσος κίνδυνος για την εισαγωγή ή τη 
διάδοση βλαβερών οργανισμών στα έδαφός του, μπορεί να λαμβάνει τα αναγκαία προσωρινά 
μέτρα για την προστασία του από τον κίνδυνο αυτό. Τα συμβαλλόμενα μέρη κοινοποιούν μεταξύ 
τους αμέσως τα μέτρα που ελήώθησαν και τους λόγους που κατέστησαν αναγκαία τη λήψη τους. 


Αρθρο 0 

Ανάθεση αρμοδιοτήτων 

Λα συμβαλλόμενα μέρη μεριμνούν ώστε, με ρητή εξουσιοδότηση,των σρμόδιων αρχών και για 
λογαριασμό των αρχών αυτών, μία-από τις άλλες αντιπροσωπευόμενες υπηρεσίες, και κατά 
προτίμηση ·:ο τελωνείο, να μπορεί να διεκπ.εραιώνει ελέγχους για τους οποίους οι αρχές αυτές 
είναι υπεύθυνες και, εφόσον οι έλεγχοι αυτοί συνδέονται με την απαίτηση προσαγωγής των 
αναγκαίων εγγράφων, ελέγχους της ισχύος και της αυθεντικότητας των εγγράφων και έλεγχο της 
ταυτότητας τ«>< εμπορευμάτων που δηλούνται σ'αυτά. Στην περίπτωση αυτή, οι ενδιαφερόμενος 
αρχές εξασφαλίζουν ότι διατίθενται τα μέσα που είναι αναγκαία για τη διεξαγωγή αυτών των 
ελέγχων. 

Αρθρο 7 

Αναγνώριση ελέγχων και εγγράφων 

Για τους σκοπούς της εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλλου και με την επιφύλαξη της 
δυνατότητας διεξαγωγής δειγματοληπτικών ελέγχων, τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν, όσον 
αφορά τα εισαγόμενα ή διαμετακομιζόμενα εμπορεύματα, τους ελέγχους που διεξάγονται και τα 
έγγραφα που εκδίδονται από τις αρμόδιες αρχές των άλλων συμβαλλόμενων μερών, που 
πιστοποιούν ότι τα εμπορεύματα πληρούν τις οπαπήσεις του νόμου της χώρας εισαγωγής ή Τ'ζ 
αντίστοιχες απαιτήσεις της χώρας εξαγωγής. 
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Αρθρο 8 

Ωρες λεαουργίας των μεθοριακών σταθμών 

1 . Εφόσον αστό δικαιολογείται από τον όγκο των μεταφορών, τα συμβαλλόμενα μέρη 
φροντίζουν ώστε : 

α) οι μεθοριακοί σταθμοί να είναι ανοικτοί, εκτός εάν απαγορεύεται η κυκλόφόρία, με σκοπό : 

η διέλευση των συνόρων να είναι δυνατή καθ'όλο το 24ωρο καθώς και η διεξαγωγή 
όλων των σχετικών ελέγχων και διατυπώσεων που αφορούν τα εμπορεύματα που 
έχουν τεθεί υπό καθεστώς διαμετακόμισης, τα μέσα μεταφοράς τους και τα οχήματα 
που ταξιδεύουν χωρίς φορτίο, εκτός εάν οι μεθοριακοί έλεγχοι είναι αναγκαίοι για να 
εμποδιστεί η μετάδοση επιδημίας ή για την προστασία των ζώων· 

οι έλεγχοι και οι διατυπώσεις σχετικά με τη διακίνηση των μέσων μεταφοράς και των 
εμπορευμάτων που δεν διακινούνται υπό καθεστώς τελωνειακής διαμετακόμισης, να 
μπορούν να πραγματοποιούνται από Δευτέρα έως Παρασκευή, τουλάχιστον επί δέκα 
συνεχείς ώρες και το Σάββατο επί τουλάχιστον έξι ώρες, εκτός εάν οι ημέρες αυτές 
είναι δημόσιες αργίες· ' ' 

β) όσον αφορά τα οχήματα και τα εμπορεύματα που μεταφέρονται αεροπορικώς, οι περίοδοι 
που αναφέρονται στη δεύτερη περίπτωση του εδαφίου (α), προσαρμόζονται έτσι ώστε να 
καλύπτουν τις υπάρχουσες ανάγκες, και, για το σκοπό αυτό, κστατέμνονται ή 
παρατείνσνται, ανάλογα με την περίπτωση. 

2. Οταν η γενική τήρηση των περιόδων που αναφέρο'/ται στη δεύτερη περίπτωση του 
εδαφίου 1 (α) και του εδαφίου 1(β) δημιουργεί προβλήματα για τις κτηνιατρικές αρχές, τα 
συμβαλλόμενα μέρη φροντίζουν ώστε, εφόσον ο μεταφορέας προειδοποιήσει προηγουμένως 
σχετικά πριν από δώδεκα τουλάχιστον ώρες, ένας ειδικός κτηνίατρος να είναι διαθέσιυος κατά τις 
περιόδους αυτές· ωστόσο, η εν λόγω περίοδος προειδοποίησης μπορεί να αυξάνεται σε 
δεκαοκτώ ώρες, για μεταφορές ζώντων ζώων. 

3. Οταν, στην άμεση γεπονία μιας και της αυτής μεθοριακής ζώνης, υπάρχουν σοκετοί 
μεθοριακοί σταθμοί, τα ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενα κράτη μέλη μπορούν από κοινού να 
συμφωνούν ώστε μερικοί από τους εν λόγω σταθμούς να μπορούν να παρεκκλίνουν από την 
εφαρμογή της παραγράφου 1, υπό την προϋπόθεση ότι οι υπόλοιποι σταθμοί στην εν λόγω ζώνη 
μπορούν να εκτελωνίζουν εμπορεύματα και οχήματα σύμφωνα με την προαναφερθείσα 
παράγραφο. 

4. Οσον αφορά τους μεθοριακούς σταθμούς, τα τελωνεία και τις τελωνειακός υπηρεσίες που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1, και υπό τους όρους που καθορίζουν τα συμβαλλόμενα μέρη, οι 
αρμόδιες αρχές μεριμνούν ώστε, μετά από ειδική και απιολογημένη αίτηση υποβαλλόμενη κατά 
τις ώρες εργασίας, να διεξάγονται οι έλεγχοι και οι διατυπώσεις, κατ’εξαίρεση, εκτός των ωρών 
εργασίας, υπό την προϋπόθεση ότι, όπου χρειάζεται, καταβάλλεται αντίστοιχη αμοιβή για τις 
παρεχόμενες υπηρεσίες. 


Αρθρο 9 

Οδοί ταχείας διέλευσης 

Τα συμβαλλόμενα μέρη προσπαθούν να δημιουργήσουν στους μεθοριακούς σταθμούς, όπου 
αυτό είναι τεχνικά δυνατό και εφόσον δικαιολογείται από τον όγκο των μεταφορών, οδούς 
ταχείας διέλευσης αποκλειστικά για τα εμπορεύματα που βρίσκονται υπό καθεστώς 
διαμετακόμισης, τα οχήματα που τα μεταφέρουν, τα οχήματα που ταξιδεύουν χωρίς φορτίο και 
όλα τα εμπορεύματα που υπόκεινται σε ελέγχους και διατυπώσεις που δεν υπερβαίνουν εκείνες 
που απαιτούνται για τα εμπορεύματα που βρίσκονται υπό καθεστώς διαμετακόμισης. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 
ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 


Αρθρο 10 

Συνεργασία μεταξύ αρχών 

1. Πα να διευκολυνθεί η διέλευση των συνόρων, τα συμβαλλόμενα μέρη λαμβάνουν τα 
αναγκαία μέτρα για να διευρυνθεί η συνεργασία τόσο σε εθνικό όσο και σε περιφερειακό ή 
τοπικό επίπεδο μεταξύ των αρχών που είναι αρμόδιες για την οργάνωση των ελέγχων και μεταξύ 
των διάφορων υπηρεσιών που διεκπεραιώνουν ελέγχους και διατυπώσεις σε κάθε πλευρά των 
συνόρων. 

2. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος μεριμνά, στο βαθμό που το αφορά, ώστε τα πρόσωπα που 
συμμετέχουν στις εμπορικές πράξεις που καλύπτει το παρόν πρωτόκολλο να μπορούν να 
ενημερώνουν ταχέως τις αρμόδιες αρχές για τυχόν προβλήματα που αντιμετωπίζουν κατά τη 
διέλευση των συνόρων. 

3. Η συνεργασία που αναφέρεται στην παράγραφο 1 καλύπτει ιδίως : 

α) τη διευθέτηση των μεθοριακών σταθμών έτσι ώστε να καλύπτονται οι κυκλοφοριακές 

απαιτήσεις, 

β) τη μετατροπή των μεθοριακών γραφείων σε ενωμένα γραφεία ελέγχου, όπου αυτό είναι 
δυνατό, 

γ) ιην εναρμόνιση των αρμοδιοτήτων των μεθοριακών σταθμών και γραφείων που βρίσκονται 
σε κάθε πλευρά των συνόρων, 

δ) την αναζήτηση κατάλληλων λύσεων για κάθε πρόβλημα που ανακύπτει. 

4. Τα συμβαλλόμενα μέρη συνεργάζονται με σκοπό να εναρμονίσουν τις ώρες εργασίας των 
διάφορων υπηρεσιών που διεκπεραιώνουν ελέγχους και διατυπώσεις σε κάθε πλευρά των 
συνόρων. 


Αρθρο 11 

Κοινοποίηση νέων ελέγχων και διατυπώσεων 

Οταν ένα συμβαλλόμενο μέρος προτίθεται να εισάγει νέους ελέγχους ή διατυπώσεις, ενημερώνει 
σχετικά το άλλο συμβαλλόμενο μέρος. Το ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος εξασφαλίζει όπ, 
λόγω της επιβολής αυτών των νέων ελέγχων και διατυπώσεων, δεν καθίστανται 
αναποτελεσματικά τα ληφθέντα μέτρα για τη διευκόλυνση της διέλευσης των συνόρων. 


Αρθρο 12 

Ελεύθερη ροή της κυκλοφορίας 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσουν ότι ο χρόνος 
αναμονής για τη διεξαγωγή των διάφορων ελέγχων και διατυπώσεων δεν υπερβαίνει τον χρόνο 
που απαιτείται για την ορθή διεκπεραίωσή τους. Για το σκοπό αυτό, οργανώνουν τις ώρες 
λεπουργίας των υπηρεσιών που πραγματοποιούν ελέγχους και διατυπώσεις, το διαθέσιμο 
προσωπικό και τις πρακτικές λεπτομέρειες για την επεξεργασία των εμπορευμάτων και των 
εγγράφων που σχετίζονται με τη διεκπεραίωση των ελέγχων και διατυπώσεων με τέτοιο τρόπο 
ώστε να μειώνεται στο ελάχιστο δυνατό ο χρόνος αναμονής κατά τη ροή της κυκλοφορίας. 
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2. Οι αρμόδιες αρχές των συμβαλλόμενων μερών στο έδαφος των οποίων παρατηρείται 
σοβαρή διακοπή της ροής των εμπορευματικών μεταφορών, η οποία θα μπορούσε να θέσει σε 
κίνδυνο τους στόχους της διευκόλυνσης και επίσπευσης της διέλευσης των συνόρων, 
ενημερώνουν αμέσως τις αρμόδιες αρχές των άλλων συμβαλλόμενων μερών που επηρεάζονται 
από τη διακοπή αυτή. 

3 · _ Οι αρμόδιες αρχές του θίγόμενου συμβαλλόμενου μέρούς λαμβάνουν αμέσως Τα 

κατάλληλα μέτρα για να εξασφαλίσουγ, στο μέτρο του δυνατού, την ελεύθερη ροή της 
κυκλοφορίας. Τα μέτρα κοινοποιούνται στη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ η οποία, εφόσον χρειάζεται, 
και κατόπιν αιτήσεως ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη, συζητά τα μέτρα αυτά σε έκτακτη 
συνεδρίαση. 


Αρθρο 13 

Διοικητική συνδρομή 

Για να εξασφαλιστεί η ομαλή διεξαγωγή του εμπορίου μεταξύ των συμβαλλόμενων μερών και για 
να διευκολυνθεί ο εντοπισμός των παρατυπιών ή παραβάσεων, οι αρμόδιες αρχές των 
συμβαλλόμενων μερών συνεργάζονται μεταξύ τους Γπυΐατίδ Γπυΐ3ηάΪ5, σύμφωνα με τις διατάξεις 
του πρωτοκόλλου 11. 


Αρθρο 14 

Ομάδες διαβούλευσης 

1. Οι αρμόδιες αρχές των ενδιαφερόμενων συμβαλλόμενων μερών μπορούν να συστήσουν 
οιαδήποτε ομάδα διαβούλευσης που θα είναι υπεύθυνη για την επεξεργασία θεμάτων πρακτικού, 
τεχνικού ή οργανωτικού χαρακτήρα σε περιφερειακό ή τοπικό επίπεδο. 

2. Αυτές οι ομάδες διαβούλευσης συνεδριάζουν, όποτε χρειαστεί, μετά από αίτηση των 
αρμόδιων αρχών ενός συμβαλλόμενου μέρους. Τα εκάΟτοτε αρμόδια συμβαλλόμενα μέρη 
ενημερώνουν, σε τακτά διαστήματα, τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ για τις αποφάσεις των εν λόγω 
ομάδων διαβούλευσης. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


Αρθρο 15 

Διευκολύνσεις πληρωμής 

Τα συμβαλλόμενα μέρη φροντίζουν ώστε τα οφειλόμενα ποσά για τους ελέγχους' και τις 
διατυπώσεις που ισχύουν για τις εμπορικές συναλλαγές να μπορούν επίσης να εξοφλούνται με 
εγγυημένες ή πιστοποιημένες διεθνείς εππαγές, στο νόμισμα της χώρας στην οποία πρέπει να 
καταβληθούν τα ποσά αυτά. 


Αρθρο 16 

Σχέση με άλλες συμφωνίες και εθνικές νομοθεσίες 

Το παρόν πρωτόκολλο δεν αντπίθεται στην παραχώρηση μεγαλύτερων διευκολύνσεων μεταξύ 
δύο ή περισσότερων συμβαλλόμενων μερών, ούτε στο δικαίωμα των συμβαλλόμενων μερών να 
εφαρμόζουν τη δική τους νομοθεσία όσον αφορά τους ελέγχους και τις διατυπώσεις στα σύνορά 
τους, υπό τον όρο ότι το γεγονός αυτό δεν μπορεί να δυσχεράνει κατά κανένα τρόπο τις 
διευκολύνσεις που καθιερώνει το παρόν πρωτόκολλο. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 11 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΗ ΣΕ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΑ ΘΕΜΑΤΑ 


' Αρθρο 1 
Ορισμοί 


Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, νοούνται ως : 

α) *τελωνειακή νομοθεσία* : οι διατάξεις που εφαρμόζονται στα εδάφη των συμβαλλόμενων 
μερών, οι οποίες διέπουν την εισαγωγή, την εξαγωγή, τη διαμετακόμιση εμπορευμάτων και 
την υπαγωγή αυτών σε οιαδήποτε τελωνειακή διαδικασία, συμπεριλαμβανομένων των 
μέτρων απαγόρευσης, περιορισμού και ελέγχου, που θεσπίζουν τα εν λόγω μέρη· 

β) 'δασμοί": όλοι οι δασμοί, φόροι, τέλη ή άλλες επιβαρύνσεις, που επιβάλλονται και 
εισπράττονται στα εδάφη των συμβαλλόμενων μερών, κστ’εφαρμογή τελωνειακής 
νομοθεσίας, στους οποίους όμως δεν συμπεριλαμβάνονται τέλη και επιβαρύνσεις που 
αντιστοιχούν κατά προσέγγιση στο κόστος των προσφερόμενων υπηρεσιών· 

γ) *απούσα αρχή*: η αρμόδια διοικητική αρχή, η οποία ορίζεται για το σκοπό αυτό από' 
συμβαλλόμενο μέρος και η οποία υποβάλλει αίτηση συνδρομής για τελωνειακό θέματα· 

δ) "αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση·: η αρμόδια διοικητική αρχή, η οποία ορίζεται για 
το σκοπό αυτό από συμβαλλόμενο μέρος και στην οποία υποβάλλεται αίτηση συνδρομής 
για τελωνειακό θέματα - 

ε) *παράβαση* : οιαδήποτε παραβίαση της τελωνειακής νομοθεσίας, καθώς και κάθε απόπειρα 
παραβίασης αυτής της νομοθεσίας. 

Αρθρο 2 

Πεδίο εφαρμογής 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη οφείλουν να παρέχουν αμοιβαία συνδ 

τις προϋποθέσεις που καθορίζει το παρόν πρωτόκολλο, ώστε να εξασφαλίζεται η ορθή εφαρμογή 
της τελωνειακής νομοθεσίας, ιδίως μέσω της πρόληψης, της ανίχνευσης και της διερεύνησης των 
παραβάσεων της εν λόγω νομοθεσίας. 

2. Η συνδρομή σε τελωνειακό θέματα, όπως ορίζεται στο παρόν πρωτόκολλο, αφορά 
οποιαδήποτε διοικητική αρχή των συμβαλλομένων μερών, που είναι αρμόδια για την εφαρμογή 
του παρόντος πρωτοκόλλου." Δεν θίγει τους κανόνες που διέπουν την αμοιβαία συνδρομή σε 
θέματα ποινικού δικαίου. 


Αρθρο 3 

Αίτηση συνδρομής 

1. Κατόπιν απήσεως της απούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει να 
παρέχει κάθε σχετική πληροφορία, ώστε να εξασφαλιστεί η εκ μέρους της πρώτης αρχής ορθή 
εφαρμογή της τελωνειακής νομοθεσίας, συμπεριλαμβανομένων πληροφοριών σχετικά με πράξεις 
που πραγματοποιήθηκαν ή σχεδιάστηκαν και οι οποίες παραβαίνουν ή συνιστούν απόπειρα 
παράβασης αυτής της νομοθεσίας. 

2. Κατόπιν απήσεως της απούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει να 
την ενημερώσει σχετικά με το εάν εμπορεύματα που εξήχθησαν από το έδαφος ενός από τα 
συμβαλλόμενα μέρη εισήχθησαν στο έδαφος του άλλου μέρους δεόντως, προσδιορίζοντας, όταν 
χρειάζεται, το τελωνειακό καθεστώς που εφαρμόσθηκε στα εν λόγω εμπορεύματα. 
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3 . Κατόπιν απήσεως της απούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση λαμβάνε· 

τα αναγκαία μέτρα για την άσκηση εππήρησης : 

α) φυσικών ή νομικών προσώπων, για τα οποία υπάρχουν βάσιμοι λόγοι να πιστεύεται ότι 
παραβαίνουν ή παρέβησαν την τελωνειακή νομοθεσία - 

β) διακινήσεων εμπορευμάτων, για τις οποίες πιστεύεται ότι είναι πιθανόν να προκαλέσουν 
σημαντικές παραβάσεις της τελωνειακής νομοθεσίας· 

γ) μέσων μεταφοράς, για τα οποία υπάρχουν βάσιμοι λόγοι να πιστεύεται ότι 

χρησιμοποιήθηκαν, χρησιμοποιούνται ή πρόκεπαι να χρησιμοποιηθούν με σκοπό την 
παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας. 


Αρθρο 4 

Αυτεπάγγελτη συνδρομή 

Τα συμβαλλόμενα μέρη υποχρεούνται να παρέχουν, στα πλαίσια των αρμοδιοτήτων τους, 
αμοιβαίο συνδρομή, εφόσον θεωρούν ότι αυτή είναι αναγκαία για την ορθή εφαρμογή της 
τελωνειακής νομοθεσίας, ιδίως όταν λαμβάνουν πληροφορίες που αφορούν: 

προ -: · με τις οποίες σημειώθηκε, σημειώνεται ή πρόκεπαι να σημειωθεί παράβαση τέτοιας 
νομι . σιας και οι οποίες είναι δυνατόν να ενδιαφέρουν άλλα συμβαλλόμενα μέρη- 

νέα υέσα ή μεθόδους που χρησιμοποιούνται κατά την πραγματοποίηση τέτοιων πράξεων - 

εμπορεύματα, που είναι γνωστό ότι αποτελούν αντικείμενο σημαντικής παράβασης της 
τελωνειακής νομοθεσίας κατά την εισαγωγή, την εξαγωγή, τη διαμετακόμιση ή οποιοδήποτε 
άλλα τελωνειακό καθεστώς. 

Αρθρο 5 

Παράδοση/Κοινοποίηση 

Κατόπιν απήσεως της απούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση λαμβάνει, 
σύμφωνα με τη δική της νομοθεσία, όλα τα αναγκαία μέτρα, ούτως ώστε : 

να παραδοθούν όλα τα έγγραφα, 
να κοινοποιηθούν όλες οι αποφάσεις, 

που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλλου σε παραλήπτη που έχει την 
κατοικία του ή είναι εγκατεστημένος στο έδαφός της. 


Αρθρο 6 

Τύπος και ουσία των αιτήσεων συνδρομής 

1. Οι αιτήσεις που υποβάλλονται δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλλου πρέπει να είναι 
γραπτές. Τα έγγραφα που είναι αναγκαία για την εκτέλεση παρόμοιων αιτήσεων πρέπει να 
συνοδεύουν την αίτηση. Προφορικές αιτήσεις γίνονται δεκτές, εφόσον απαπείται λόγω του 
επείγοντος χαρακτήρα της κατάστασης, αλλά πρέπει αμέσως να επιβεβαιώνονται γραπτώς. 

2. Οι αιτήσεις σύμφωνα με την παράγραφο 1 πρέπει να περλαμβάνουν τα κάτωθι στοιχεία: 

α) την απούσα αρχή που υποβάλλει την αίτηση· 
β) το απούμενο μέτρο· 

Υ) το θέμα και την απία της αίτηση.,· 

δ) νόμους, κανόνες και άλλες σχετικές νομικές διατάξεις· 

ε) στοιχεία, όσο το δυνατόν ακριβέστερα και πιο κατανοητά, σχετικά με τα φυσικά ή νομικά 
πρόσωπα που είναι ο στόχος των ερευνών 

στ) περίληψη των σχετικών γεγονότων, εκτός από τις περιπτώσεις που αναφέρει το άρθρο 5. 
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3. Οι απώσεις πρέπει να υποβάλλονται σε μία από τις επίσημες γλώσσες της αρχής στην 
οποία υποβάλλονται ή σε γλώσσα αποδεκτή από αυτή την αρχή. 

4/~'τ·> ίόν κάποια αίτηση δεν πληροί τις τυπικές προϋποθέσεις, είναι δυνατόν να ζητηθεί η 
διόρθωση ή η συμπλήρωσή της· μπορεί, ωστόσο, επίσης, να δισταχθεί η λήψη προληπτικών" 
μέτρων. 

Αρθρο 7 

Εκτέλεση απήσεων 

1. Προκειμένου να συμμορφωθεί με αίτηση συνδρομής, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η 
αίτηση ή, σε περίπτωση που η τελευταία αδυνοπεί να ενεργήσει αφ’εαυτής, η υπηρεσία στην 
οποία διαβιβάζεται η αίτηση από την εν λόγω αρχή, πρέπει να ενεργεί, στα πλαίσια των 
αρμοδιοτήτων της και των διαθέσιμων πόρων, ως εάν ενεργούσε για ίδιο λογαριασμό ή, κατόπιν 
απήσεως άλλων αρχών του αυτού συμβαλλόμενου μέρους, με την παροχή των στοιχείων που 
έχει στην κατοχή της, με τη διεξαγωγή κατάλληλων ερευνών ή με τη ρύθμιση της διεξαγωγής 
τους. 

2. Οι αιτήσεις συνδρομής εκτελούνται σύμφωνα με τους νόμους, 1 τους κανόνες και τις άλλες 
νομικές διατάξεις του συμβαλλόμενου μέρους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση. 

3. Ειδικά εξουσιοδοτημένοι υπάλληλοι συμβαλλόμενου μέρους είναι δυνατόν, με τη σύμφωνη 
γνώμη του άλλου ενδιαφερόμενου συμβαλλόμενου μέρους και υπό τους όρους που καθορίζει το 
τελευταίο, να λαμβάνουν από τα γραφεία της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ή από 
άλλη αρχή την ευθύνη της οποίας έχει η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, στοιχεία σχετικά 
με την παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας, τα οποία η απούσα αρχή χρειάζεται για τους 
σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου. 

4. Υπάλληλοι συμβαλλόμενου μέρους είναι δυνατόν, με τη σύμφωνη γνώμη του άλλου 
συμβαλλόμενου μέρους, να παρίστανται κατά τις έρευνες που διεξάγονται στο έδαφος του 
τελευταίου. 

’Αρθρο 8 

Μορφή υπό την οποία πρέπει να ανακοινώνονται τα στοιχεία 

1. Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει να ανακοινώνει τα αποτελέσματα των 
ερευνών στην απούσα αρχή υπό τη μορφή εγγράφων, επικυρωμένων αντιγράφων των εγγράφων, 
εκθέσεων κ.τ.τ. 

2. Τα έγγραφα που προβλέπει η παράγραφος 1 είναι δυνατόν να αντικαθίστανται από 
μηχανογραφημένα στοιχεία, που προσκομίζονται υπό οποιαδήποτε μορφή για τον ίδιο σκοπό. 


’Αρθρο 9 

Εξαιρέσεις από την υποχρέωση παροχής συνδρομής 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν τη δυνατότητα να αρνούνχαι την παροχή συνδρομής, όπως 
αυτή προβλέπεται στο παρόν πρωτόκολλο, εφόσον : 

α) είναι ενδεχόμενο να παραβλάψει την κυριαρχία, τη δημοσία τάξη, την ασφάλεια ή άλλα 
βασικά συμφέροντα· ή 

β) άτττεται συναλλαγματικών ή φορολογικών ρυθμίσεων διάφορων των δασμολογικών - ή 
γ) παραβιάζει βιομηχανικό, εμπορικό ή επαγγελματικό απόρρητο. 

2. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η απούσα αρχή ζητεί συνδρομή, την οποία η ίδια δεν 
είναι σε θέση να παράσχει, εάν της ζητηθεί οφείλει να το «,ονίζει στην αίτησή της. Σε αυτή την 
περίπτωση, εναπόκεπαι στην αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση να αποφασίσει για τον 
τρόπο με τον οποίο θα ανταποκριθεί στη συγκεκριμένη αίτηση. 

3. Εάν η συνδρομή παυσει ή υπάρξει άρνηση παροχής συνδρομής, η απόφαση και οι απίες 
γί αυτά πρέπει να κοινοποιούνται αμελλητί στην απούσα αρχή. 
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Αρθρο 10 

Υποχρέωση τήρησης του απορρήτου 

Κάθε πληροφορία που γνωστοποιείται υπό οιαδήποτε μορφή, κατ'εφαρμογήν του παρόντος 
πρωτοκόλλου, είναι εμπιστευτική. Καλύπτεται από την υποχρέωση τήρησης του υπηρεσιακού 
απορρήτου και χαίρει της πρόσθετης προστασίας ΐτου ίτροσφέρουν οι σχετικοί νόμοι σε 
παρόμοιες πληροφορίες που εφαρμόζονται στο συμβαλλόμενο μέρος που την έλαβε και οι 
αντίστοιχες διατάξεις που εφαρμόζονται από τις κοινοτικές αρχές. 


Αρθρο 11 

Χρήση των στοιχείων 

1 . Τα στοιχεία που λαμβάνονται πρέπει να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά για τους σκοπούς 
του παρόντος πρωτοκόλλου και μπορούν να χρησιμοποιούνται σε κάθε συμβαλλόμενο μέρος, για 
άλλους σκοπούς, μόνον κατόπιν προηγουμένης γραπτής συγκατάθεσης της διοικητικής αρχής, η 
οποία τα παρέσχε, και υπόκεινται σε όλους τους περιορισμούς που θέτει η εν λόγω αρχή. Οι 
ανωτέρω διατάξεις δεν εφαρμόζονται για στοιχεία σχετικά με αδικήματα που αφορούν 
ναρκωτικές και ψυχοτρόπος ουσίες. Τέτοια στοιχεία είναι δυνατόν να ανακοινώνονται σε άλλες 
αρχές άμεσα συνδεόμενες με την καταπολέμηση της παράνομης διακίνησης ναρκωτικών. 

2. Η παράγραφος 1 δεν αντπίθεται στη χρησιμοποίηση στοιχείων σε οποιαδήποτε δικαστική ή 
διοικητική διαδικασία που κινείται επακολούθως, λόγω μη συμμόρφωσης με την τελωνειακή 
νομοθεσία. 

3. Τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν τη δυνατότητα να χρησιμοποιούν ως αποδεικτικά στοιχεία 
ατά πρακτικά, στις εκθέσεις και στις μαρτυρίες και σε διαδικασίες και κατηγορητήρια ενώπιον 
δικαστηρίων, στοιχεία που έλαβαν και έγγραφα που συμβουλεύθηκαν, σύμφωνα με τις διατάξεις 
του παρόντος πρωτοκόλλου. 


Αρθρο 12 

Εμπειρογνώμονες και μάρτυρες 

Υπάλληλος της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση είναι δυνατόν να εξουσιοδοτηθεί να 
παραστεί, σύμφωνα με τους όρους της χορηγηθείσας άδειας, υπό την ιδιότητα του 
εμπειρογνώμονα ή του μάρτυρα, σε δικαστικές ή διοικητικές διαδικασίες που αφορούν θέματα 
που καλύπτει το παρόν πρωτόκολλο υπό τη δικαιοδοσία άλλου συμβαλλόμενου μέρους, και να 
προσκομίζει αντικείμενα, έγγραφα ή επικυρωμένα αντίγραφά τους, τα οποία, ενδεχομένως, είναι 
αναγκαία για τις διαδικασίες. Η αίτηση παραστάσεως πρέπει να αναφέρει επακριβώς για ποιό 
ζήτημα και υπό ποιαν ιδιότητα ή αρμοδιότητα θα εξεταστεί ο υπάλληλος. 


Αρθρο 13 

Δαπάνες της συνδρομής 

Τα συμβαλλόμενα μέρη παραπούνται αμοιβαία από κάθε απαίτηση επιστροφής δαπανών, τις 
οποίες συνεπάγεται η εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου, εκτός, όπου κρίνεται σκόπιμο, από 
δαπάνες για εμπειρογνώμονες και μάρτυρες και για διερμηνείς και μεταφραστές, οι οποίοι δεν 
εξαρτώνται από δημόσιες υπηρεσίες. 


2846 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Αρθρο 14 
Εφαρμογή 

1. Η διαχείριση τού “παρόντος πρωτοκόλλου ανατίθεται, αφενός, σπς κεντρικές τελωνειακός 
αρχές των κρατών -ίηςΈΖΕΣ και, αφετέρου, στις αρμόδιες υπηρεσίες της Επιτροπής των Εκ και, 
όποτε κρίνεται σκόπιμο,'σϊις τελωνειακός αρχές των κρατών μελών της ΕΚ. Οι προαναφερόμενες 
αρχές αποφασίζουν για όλα τα πρακτικά μέτρα και τις ρυθμίσεις που είναι αναγκαίες για την 
εφαρμογή του, λαμβάνοντας υπόψη τους κανόνες περί προστασίας των δεδομένων. Έχουν τη 
δυνατότητα να εισηγούνται στα αρμόδια όργανα τις τροποποιήσεις που κρίνουν ότι πρέπει να 
γίνουν στο παρόν πρωτόκολλο. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη διαβιβάζουν αμοιβαία καταλόγους των αρμοδίων αρχών τους, οι 
οποίες είναι εντεταλμένες να ενεργούν ως αντιπρόσωποι για τη λειτουργική εφαρμογή του 
παρόντος πρωτοκόλλου. 

Οσον αφορά υποθέσεις που εμπίπτουν στην αρμοδιότητα της Κοινότητας, Ααμβάνονται, σε 
σχέση με τα ανωτέρω, δεόντως υπόψη ιδιαίτερες περιστάσεις, οι οποίες, λόγω του επείγοντος 
χαρακτήρα τους ή του γεγονότος ότι οι ενδιαφερόμενός χώρες για μία αίτηση ή γνωστοποίηση 
είναι μόνον δύο, είναι δυνατόν να απαιτούν απευθείας επαφές μεταξύ τών αρμοδίων υπηρεσιών 
των κρατών της ΕΖΕΣ και των κρατών μελών της ΕΚ για τον χειρισμό των αιτήσεων ή την 
ανταλλαγή στοιχείων. Τα εν λόγω στοιχεία συμπληρώνονται από καταλόγους, οι οποίοι 
ενημερώνονται, όταν κρίνεται απαραίτητο, των υπαλλήλων των υπηρεσιών που είναι υπεύθυνες 
για την πρόληψη, τη διερεύνηση και την καταπολέμηση των παραβάσεων της τελωνειακής 
νομοθεσίας. 

Επιπλέον, με σκοπό την εξασφάλιση της μεγίστης δυνατής λεπουργικής αποτελεσματικότητας 
του παρόντος πρωτοκόλλου, τα συμβαλλόμενα μέρη λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα, ώστε οι 
υπηρεσίες που είναι υπεύθυνες για την καταπολέμηση της τελωνειακής απάτης να έχουν 
απευθείας προσωπικές επαφές, συμπεριλαμβανομένων, όπου είναι εφικτό, των επαφών μεταξύ 
τοπικών τελωνειακών αρχών, για τη διευκόλυνση της ανταλλαγής στοιχείων και του χειρισμού των 
οπήσεων. 

3. Τα συμβαλλόμενα μέρη προβαίνουν σε αμοιβαίες διαβουλεύσεις καϊ,' ακολούθως, τηρούνται 
ενήμερα σχετικά με τους λεπτομερείς κανόνες εφαρμογής που θεσπίζονται σύμφωνα με τις 
διατάξεις του παρόντος άρθρου. 


Αρθρο 15 

Συμπληρωματικότητα 

1. Το παρόν πρωτόκολλο οφείλει να συμπληρώνει και όχι να παρακωλύει την εφαρμογή 
συμφωνιών περί αμοιβαίας συνδρομής που έχουν συναφθεί ή είναι δυνατόν να συναφθούν μεταξύ 
των κρατών μελών της ΕΚ και των κρατών της ΕΖΕΣ, καθώς και μεταξύ των κρατών της ΕΖΕΣ. 
Επίσης, δεν πρέπειλλχτιποκλείει εκτενέστερη αμοιβαία συνδρομή, που παρέχεται δυνάμει των 
προαναφεράμενων συμφωνιών, 

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 11, οι ανωτέρω συμφωνίες δεν θίγουν κοινοτικές διατάξεις 
που διέπουν τη γνωστοποίηση μεταξύ των αρμοδίων υπηρεσιών της Εππροπής των ΕΚ και των 
τελωνειακών αρχών των κρατών μελών οιουδήποτε στοιχείου σχετικά με τελωνειακά θέματα 
κοινοτικού ενδιαφέροντος. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 12 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΤΗΣ 
ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΠΟΥ ΣΥΝΑΠΤΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ 

Η Κοινότητα, με δική της πρωτοβουλία, πρόκεΓται να προβεί σε διαπραγματεύσεις για τη σύναψη 
συμφωνιών αμοιβαίας αναγνώρισης με τρίτες χώρες σχετικά με την αξιολόγηση της πιστότητας 
για προϊόντα για τα οποία το κοινοτικό δίκαιο προβλέπει τη χρήση σήματος. Η Κοινότητα θα 
διεξάγει τις διαπραγματεύσεις με δεδομένο ότι οι εν λόγω τρίτες χώρες θα συνάψουν με τα 
κράτη της ΕΖΕΣ παράλληλες συμφωνίες αμοιβαίας αναγνώρισης, ισοδύναμες με αυτές που θα 
συναφθούν με την Κοινότητα. Τα συμβαλλόμενα μέρη συνεργάζονται σύμφωνα με τις γενικές 
διαδικασίες ενημέρωσης και διαβουλεύσεων που θεσπίζει η συμφωνία. Ενδεχόμενες διαφορές 
στις σχέσεις με τις τρίτες χώρες, θα επιλύονται σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις της 
συμφωνίας. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 13 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΜΗ ΕΦΑΡΜΟΓΉ ΤΟΥ ΑΝΤ1ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΤΙΚΩΝ ΜΕΤΡΩΝ 

Η εφαρμογή του άρθρου 26 της συμφωνίας περιορίζεται στους τομείς που καλύπτονται από τις 
διατάξεις της και στους οποίους το κοινοτικό κεκτημένο είναι πλήρως ενσωματωμένο στη 
συμφωνία. 

Επιπλέον, τα συμβαλλόμενα μέρη, εκτός εάν συμφωνήσουν άλλες λύσεις, μπορούν να 
εφαρμόζουν το εν λόγω άρθρο, με την επιφύλαξη μέτρων που ενδεχομένως θα θεσπίσουν, για να 
αποφύγουν την κσταστρατήγηση των ακολούθων μέτρων που απευθύνονται σε τρίτες χώρες: 

μέτρα αντιντάμπινγκ' 

αντισταθμιστικοί δασμοί- " ._ 

μέτρα κατά των παράνομων εμπορικών πρακτικών που αποδίδονται σε τρίτες χώρες. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 14 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ 


Αρθρο 1 

Το παρόν πρωτόκολλο ισχύει για τα προϊόντα που καλύπτονται από τις διμερείς Συμφωνίες 
Ελευθέρων Συναλλαγών (που στη συνέχεια αποκαλούνται 'Συμφωνίες Ελευθέρων Συναλλαγών), οι 
οποίες συνήφθησαν μεταξύ της' Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και των μελών της, 
αφενός, και των επιμέρους κρατών της ΕΖΕΣ, αφετέρου, ή, ενδεχομένως, μεταξύ των κρατών μελών 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα και Χάλυβα και των αντίστοιχων κρατών της ΕΖΕΣ. 


Αρθρο 2 

1. Οι Συμφωνίες Ελευθέρων Συναλλαγών δεν επηρεάζονται, εκτός αν άλλως ορίζεται στο παρόν 
πρωτόκολλο. Όπου δεν εφαρμόζονται οι Συμφωνίες Ελευθέρων Συναλλαγών, εφαρμόζονται οι 
διατάξεις της παρούσας συμφωνίας. Όπου εξακολουθούν να εφαρμόζονται οι ουσιαστικές διατάξεις 
των Συμφωνιών Ελευθέρων Συναλλαγών, εφαρμόζονται επίσης οι θεσμικές διατάξεις των συμφωνιών 
αυτών. 

2. Οι ποσοτικοί περιορισμοί επί των εξαγωγών, τα μέτρα ισοδυνάμου αποτελέσματος, οι δασμοί 
και οι επιβαρύνσεις ισοδυνάμου αποτελέσματος, που εφαρμόζονται στις συναλλαγές στο εσωτερικό 
του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου, καταργούνται. 
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Αρθρο 3 

Τα συμβαλλόμενα μέρη δεν θεσπίζουν περιορισμούς ή διοικητικές και τεχνικές ρυθμίσεις που 
δημιουργούν, κατά τις συναλλαγές μεταξύ των συμβαλλομένων μερών, εμπόδια στην ελεύθερη 
κυκλοφορία προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν πρωτόκολλο. 


’ Αρθρο 4 

Οι ουσιαστικοί κανόνες ανταγωνισμού που εφαρμόζονται σε επιχειρήσεις και αφορούν προϊόντα που 
καλύπτονται από το παρόν πρωτόκολλο, περιλαμβάνονται στο πρωτόκολλο 25. Το παράγωγο δίκαιο 
περιλαμβάνεται στο πρωτόκολλο 21 και στο παράρτημα XIV, 


Αρθρο 5 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμμορφώνονται με τους κανόνες για τις ενισχύσεις που χορηγούνται στη 
βιομηχανία χάλυβα. Αναγνωρίζουν'ίδίως ώς ισχύοντες και αποδέχονται τους κοινοτικούς κανόνες γιο 
τη χορήγηση ενισχύσεων στη βιομηχανία χάλυβα που περιλαμβάνονται στην απόφαση 322/89/ΕΚΑΧ 
της Εππροπής, η οποία παύει να ισχύει στις 31 Δεκεμβρίου 1991. Τα συμβαλλόμενα μέρη δηλώνουν 
ότι αναλαμβάνουν την υποχρέωση να συμπεριλάβουν στη συμφωνία για τον ΕΟΧ νέους κοινοτικούς 
κανόνες για τη χορήγηση ενισχύσεων στη βιομηχανία χάλυβα μέχρι την έναρξη ισχύος της 
συμφωνίας, υπό την προϋπόθεση ότι αυτοί θα είναι ουσιαστικά όμοιοι με τους κανόνες της 
προαναφερθείσας πράξης. 

Αρθρο 6 

τ Τα συμβαλλόμενα μέρη ανταλλάσσουν πληροφορίες για τις αγορές. Τα κράτη της ΕΖΕΣ 
καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για να διασφαλίσουν ότι οι παραγωγοί χάλυβα, οι 
καταναλωτές και οι έμποροι θα παρέχουν τέτοιες πληροφορίες. 

2. ; Γ - Τα κράτη της ΕΖΕΣ καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για να διασφαλίσουν ότι οι 
επιχειρήσεις παραγωγής χάλυβα που είναι εγκατεστημένες στα εδάφη τους θα συμμετέχουν σε 
ετήσιες έρευνες με αντικείμενο τις επενδύσεις που αναφέρονται στο άρθρο 15 της απόφασης 
3302/81/ΕΚΑΧ της Εππροπής, της 18ης Νοεμβρίου 1981. Τα συμβαλλόμενα μέρη ανταλλάσουν, με 
την επιφύλαξη της ανάγκης τήρησης του βιομηχανικού απορρήτου, πληροφορίες για τα σημαντικά 
σχέδια επενδύσεων ή αποεπενδύσεων. 

3. Όλα τα θέματα που έχουν σχέση με την ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των συμβαλλομένων 
μερών καλύπτονται από τις γενικές θεσμικές διατάξεις της συμφωνίας. 


Αρθρο 7 

Τα συμβαλλόμενα μέρη υπογραμμίζουν ότι οι κανόνες καταγωγής που περιλαμβάνονται στο 
πρωτόκολλο 3 των Συμφωνιών Ελευθέρων Συναλλαγών, οι οποίες συνήφθησαν μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και των επιμέρους κρατών της ΕΖΕΣ, αντικαθίστανται από το 
πρωτόκολλο 4 της συμφωνίας. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 15 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΠΕΡΙΟΔΟΥΣ 
ΠΑΤΗΝ ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ 
(ΕΛΒΕΤΙΑ ΚΑΙ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ) 


'Αρθρο 1 

Οι διατάξεις της συμφωνίας και τα παραρτήματά της σχετικά με την ελεύθερη κυκλοφορία των 
προσώπων μεταξύ των κρατών μελών της ΕΚ και των κρατών της ΕΖΕΣ εφαρμόζονται υπό την 
επιφύλαξη των μεταβατικών διατάξεων που καθορίζονται στο παρόν πρωτόκολλο. 


'Αρθρο 2 

1 , Παρά τις διατάξεις του άρθρου 4, η Ελβετία, αφενός, και τα κράτη μέλη της ΕΚ Κάι άλλων 
κρατών της ΕΖΕΣ, αφετέρου, δύνανται να διατηρήσουν σε ισχύ, μέχρι την 1η Ιανουάριου 1998, 
όσον αφορά τους υπηκόους των κρατών μελών της ΕΚ και άλλων κρατών της ΕΖΕΣ και τους 
υπηκόους της Ελβετίας, αντίστοιχα, εθνικές διατάξεις δυνάμει των οποίων η είσοδος, διαμονή και 
απασχόληση εξαρτάται από προηγούμενη έγκριση. 

2. Η Ελβετία δύναται να διατηρήσει σε ισχύ, μέχρι την 1η Ιανουάριου 1998, όσον αφορά τους 
υπηκόους των κρατών μελών της ΕΚ και άλλων κρατών της ΕΖΕΣ, ποσοτικούς περιορισμούς για 
νέους κατοίκους και εποχιακούς εργαζομένους. Αυτοί οι ποσοτικοί περιορισμοί μειώνονται σταδιακά 
μέχρι το τέλος της μεταβατικής περιόδου. 


'Αρθρο 3 

1. Παρά τις διατάξεις της παραγράφου 3, η Ελβετία μπορεί να διατηρήσει σε ισχύ μέχρι την 
1η Ιανουάριου 1998 εθνικές διατάξεις που περιορίζουν την επαγγελματική και γεωγραφική 
κινητικότητα των εποχιακών εργαζομένων, συμπεριλαμβανομένης της υποχρέωσης αυτών των 
εργαζομένων να εγκαταλείπουν το ελβετικό έδαφος με τη λήξη της εποχιακής άδειός τους, για 
τρεις τουλάχιστον μήνες. Από την 1η Ιανουάριου 1993, οι εποχιακές άδειες ανανεώνονται αυτόμοπα 
για εποχιακούς εργαζομένους που έχουν σύμβαση για εποχιακή εργασία με την επιστροφή τους 
στο έδαφος της Ελβετίας. 

2. Τα άρθρα 10, 11 και 12 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68, όπως απαριθμούνται στο 
σημείο 2 του παραρτήματος V της συμφωνίας, εφαρμόζονται στην Ελβετία σχετικά με τους 
εποχιακούς εργαζομένους από την 1η Ιανουαρίου 1997. 

3. Από την 1η Ιανουάριου 1993 και παρά τις διατάξεις του άρθρου 2 του παρόντος 
πρωτοκόλλου, οι διατάξεις του άρθρου 28 της συμφωνίας και του παραρτήματος V της συμφωνίας, 
εφαρμόζονται στους εποχιακούς εργαζομένους στην Ελβετία, υπό τον όρο ότι αυτοί οι εργαζόμενοι 
έχουν συμπληρώσει 30 μήνες εποχιακής απασχόλησης στο έδαφος της Ελβετίας εντός 
προηγούμενης περιόδου αναφοράς τεσσάρων συνεχών ετών. 


'Αρθρο 4 

Η Ελβετία μπορεί να διατηρήσει σε ισχύ μέχρι: 

- την 1η Ιανουαρίου 1996, εθνικές διατάξεις που απαπούν ένας εργαζόμενος, ο οποίος, ενώ 
κατοικεί σε έδαφος εκτός του ελβετικού, εργάζεται στο ελβετικό έδαφος (μεθοριακός 
εργαζόμενος), να επιστρέφει κάθε μέρα στο έδαφος της κατοικίας τού¬ 
την 1η Ιανουαρίου 1998, εθνικές διατάξεις που απαπούν ένας εργαζόμενος, ο οποίος, ενώ 
κατοικεί σε έδαφος εκτός του ελβετικού εργάζεται στο ελβετικό έδαφος (μεθοριακός 
εργαζόμενος), να επιστρέφει κάθε εβδομάδα στο έδαφος της κατοικίας του- 
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την 1η Ιανουάριου 1997, εθνικές διατάξεις που αφορούν τον περιορισμό της απασχόλησή 
των μεθοριακών εργαζομένων μέσα σε καθορισμένες μεθοριακές ζώνες* ^ 

την 1η Ιανουάριου 1995, εθνικές διατάξεις δυνάμει των οποίων η απασχόληση μεθόριας 
εργαζομένων στην Ελβετία εξαρτάται από προηγούμενη έγκριση;, 


Αρθρο 5 

1. Το Λιχτενστάιν, αφενός, και τα κράτη μέλη της ΕΚ και άλλα κράτη της ΕΖΕΙ, αφετέρου, 
δύνανταινα διατηρήσουν σε ισχύ, μέχρι την 1η Ιανουαρίου 1998, σχετικά με τους υπηκόους των 
κρατών μελών της ΕΚ και άλλων κρατών της ΕΖΕΣ και τους υπηκόους του Λιχτενστάιν, αντίστοιχα 
εθνικές διατάξεις δυνάμει των οποίων η είσοδος, διαμονή και απασχόληση εξαρτάται από 
προηγούμενη έγκριση. 

2. Το Λιχτενστάιν δύναται να διατηρήσει σε ισχύ, μέχρι τηνΊη Ιανουαρίου 1998, σχετικά με τους 
υπηκόους των κρατών μελών της ΕΚ και άλλων κρατών της ΡΖΕΓ, ποσοτικούς περιορισμούς γκι 
νέους κατοίκους, εποχιακούς εργαζομένους και μεθοριακούς εργαζομένους. Αυτοί οι ποσοτικοί ' 
περιορισμοί μειώνονται σταδιακά. 


Αρθρο 6 

ι. Το Λιχτενστάιν δύναται να διατηρήσει σε ισχύ, μέχρι την 1η Ιανουαρίου 1998, εθνικές 
διατάξεις που περιορίζουν την επαγγελματική κινητικότητα των εποχιακών εργαζομένων, 
συμπεριλαμβανομένης της υποχρέωσης αυτών των εργαζομένων να εγκαταλείπουν το έδαφος του 
Λιχτενστάιν με τη λήξη της εποχιακής άδειός τους, για τρεις τουλάχιστον μήνες. Από την 1η 
Ιανουαρίου 1993, οι εποχιακές άδειες ανανεώνονται αυτόματα για εποχιακούς εργαζομένους που 
έχουν σύμβαση για εποχιακή εργασία με την επιστροφή τους στο έδαφος του Λιχτενστάιν. 

2. Τα άρθρα 10, 11 και 12 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68, όπως απαριθμούνται στο 
σημείο 2 του παραρτήματος V της συμφωνίας, εφαρμόζονται στο Λιχτενστάιν σχετικά με κατοίκους 
από την ίη Ιανουαρίου 1995 και σχετικά με εποχιακούς εργαζομένους από την 1η Ιανουαρίου 1997. 

3 Οι ρυθμίσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 2, εφαρμόζονται επίσης σε μέλη της 
οικογένειας μη μισθωτού στο έδαφος του Λιχτενστάιν. 


Αρθρο 7 

Το Λιχτενστάιν δύναται να διατηρήσει σε ισχύ μέχρι: 

την ίη Ιανουαρίου 1998, εθνικές διατάξεις που απαιτούν ένας εργαζόμενος, ο οποίος, ενώ 
κατοικεί σε έδαφος εκτός του Λιχτενστάιν, εργάζεται στο έδαφός του (μεθοριακός 
εργαζόμενος), να επιστρέφει κάθε μέρα στο έδαφος της κατοικίας τού¬ 
την 1η Ιανουαρίου 1998, εθνικές διατάξεις σχετικά με περιορισμούς στην επαγγελματική 
κινητικότητα και πρόσβαση σε επαγγέλματα για όλες τις κατηγορίες εργαζομένων* 

την 1η Ιανουαρίου 1995, εθνικές διατάξεις σχετικό με περιορισμούς στην πρόσβαση σε 
επαγγελματικές δραστηριότητες για μη μισθωτούς που κατοικούν στο έδαφος του 
Λιχτενστάιν. Τέτοιοι περιορισμοί δύνανται να διατηρηθούν μέχρι την 1η Ιανουαρίου 1997 
σχετικά με μη μισθωτούς που έχουν την κατοικία τους σε έδαφος εκτός του Λιχτενστάιν. 
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'Αρθρο 8 

1 . Εκτός από τους περιορισμούς που καθορίζονται στα άρθρα 2, 3, 4, 5, 6 και 7, η Ελβετία και 
το Λιχτενστάιν δεν καθιερώνουν κανένα νέο περιοριστικό μέτρο σχετικά με την είσοδο, απασχόληση 
«αι διαμονή εργαζομένων και μη μισθωτών προσώπων από την ημερομηνία υπογραφής της 
συμφωνίας. 

2. Η Ελβετία και το Λιχτενστάιν Λαμβάνουν όλα τα απαραίτητα μέτρα ώστε, κατά τη διάρκεια 
των μεταβατικών περιόδων, υπήκοοι από τα κράτη μέλη της ΕΚ και από άλλα κράτη της ΕΖΕΣ να 
μπορούν να αναλαμβάνουν προσφερόμενη εργασία στο έδαφος της Ελβετίας και του Λιχτενστάιν 
με την ίδια προτεραιότητα όπως οι υπήκοοι της Ελβετίας και του Λιχτενστάιν, αντίστοιχα. 


'Αρθρο 9 

1 . Από την 1η Ιανουάριου 1996, τα συμβαλλόμενα μέρη εξετάζουν τα αποτελέσματα της 
εφαρμογής των μεταβατικών περιόδων όπως καθορίζονται στα άρθρα 2, 3 και 4.· Μετά την 
ολοκλήρωση της εξέτασης αυτής, τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται, βάσει νέων δεδομένων, και με 
το σκοπό μιας πιθανής περικοπής των μεταβατικών περιόδων, να προτείνουν διατάξεις για την 
•προσαρμογή των μεταβατικών περιόδων. 

2. Στο Κ ;ς της μεταβατικής περιόδου για το Λιχτενστάιν, τα μεταβατικά μέτρα αναθεωρούνται 
από κοινού μ τα συμβαλλόμενα μέρη, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη την ειδική γεωγραφική θέση 
του Λιχτενστάιν, 

'Αρθρο 10 

Κατά τη διάρκεια των μεταβατικών περιόδων, συνεχίζουν να εφαρμόζονται οι υφιστάμενες διμερείς 
ρυθμίσεις, εκτός εάν προκύπτουν ευνοϊκότερες διατάξεις για τους πολίτες των κρατών μελών της 
ΕΚ και των κρατών της ΕΖΕΣ από τη συμφωνία. 


'Αρθρο 11 

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, οι όροι ’εποχιακός εργαζόμενος· και 'μεθοριακός 
εργαζόμενος· που περιλαμβάνονται σε αυτό, έχουν τη σημασία που καθορίζεται από την εθνική 
νομοθεσία της Ελβετίας και του Λιχτενστάιν, αντίστοιχα, κατά την υπογραφή της συμφωνίας. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 1β 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΜΕΤΡΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΩΝ ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΝ 
ΠΟΥ ΣΥΝΔΕΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΠΕΡΙΟΔΟΥΣ 
ΠΑ ΤΗΝ ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ 
ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ 
(ΕΛΒΕΤΙΑ ΚΑΙ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ) ~ 


Αρθρο 1 

Για την εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου και του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71, της 14ης 
Ιουνίου 1971, περί εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς, στους 
μη μισθωτούς και στα μέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (ΕΕ 
αριθ. Ι_ 149 της 5.7.1971, σελ. 416), ως 'εποχιακός εργαζόμενος* νοείται, όσον αφορά την Ελβετία 
και το Λιχτενστάιν, κάθε εργαζόμενος ο οποίος είναι υπήκοος ενός κράτους μέλους της ΕΚ ή 
ενός άλλου κράτους της ΕΖΕΣ και ο οποίος είναι κάτοχος εποχιακής άδειας κατά την έννοια της 
εθνικής νομοθεσίας της Ελβετίας και του Λιχτενστάιν, αντίστοιχα, για μέγιστη περίοδο 9 μηνών. 

Αρθρο 2 

Κατά τη διάρκεια ισχύος της άδειας, ο εποχιακός εργαζόμενος δικαιούται παροχές ανεργίας 
σύμφωνα με την ελβετική νομοθεσία και τη νομοθεσία του Λιχτενστάιν, αντίστοιχα, υπό τους 
ίδιους όρους όπως ένας υπήκοος της Ελβετίας και του Λιχτενστάιν, αντίστοιχα, και σύμφωνα με 
τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71. 


Αρθρο 3 

Μέρος των εισφορών ανεργίας που καταβάλλονται από τους εποχιακούς εργαζόμενους 
αποδίδεται από την Ελβετία και το Λιχτενστάιν, αντίστοιχα, στα κράτη κατοικίας των εργαζομένων 
αυτών, σύμφωνα με την εξής διαδικασία : 

α) Για κάθε κράτος, το συνολικό ποσό εισφορών καθορίζεται σύμφωνα με τον αριθμό 

εποχιακών εργαζομένων οι οποίοι είναι υπήκοοι του κράτους αυτού και βρίσκονται στην 
Ελβετία και το Λιχτενστάιν, αντίστοιχα, κατά τά τέλη Αύγουστού, τη μέση διάρκεια της 
εποχής, τις αμοιβές και τα ποσοστά εισφοράς στην ασφάλιση ανεργίας της Ελβετίας και 
του Λιχτενστάιν, αντίστοιχα (συνεισφορές του εργοδότη χαι του εργαζόμενου), 

β) Το ποσό που αποδίδεται σε κάθε κράτος αντιστοιχεί στο 50 % του συνολικού ποσού των 
εισφορών, που υπολογίζεται σύμφωνα με το εδάφιο (α). 

γ) Η απόδοση γίνεται μόνο όταν ο συνολικός αριθμός των εποχιακών εργαζόμενων που 

κατοικούν στο εν λόγω κράτος υπερβαίνει, κατά τη διάρκεια της περιόδου υπολογισμού, 
τους 500 όσον αφορά την Ελβετία ή τους 50 όσον αφορά το Λιχτενστάιν. 

Αρθρο 4 

Οι διατάξεις σχετικά με την απόδοση εισφορών ανεργίας που περιέχονται στις συμβάσεις σχετικά 
με την ασφάλιση ανεργίας που έχει συνάψει η Ελβετία με τη Γαλλία (σύμβαση της 
14ης Δεκεμβρίου 1978), την Ιταλία (σύμβαση της 12ης Δεκε^ρίου 1978), την Ομοσπονδιακή 
Δημοκρατία της Γερμανίας (σύμβαση της 17ης Νοεμβρίου 1982), την Αυστρία (σύμβαση της 
14ης Δεκεμβρίου 1978) και το Πριγκηπάτο του Λιχτενστάιν (σύμβαση της 15ης Ιανουάριου 1979),· 
συνεχίζουν να εφαρμόζονται κατά τη διάρκεια των μεταβολών περιόδων. 


Αρθρο 5 

Το παρόν πρωτόκολλο ισχύει μόνο για τις μεταβατικές περιόδους που καθορίζονται στο 
πρωτόκολλο 15. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 17 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 34 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 


1 . -· · Το άρθρο 34 της συμφωνίας δεν θίγει τη θέσπιση νομοθεσίας ή την εφαρμογή μέτρων, εκ 
μέρους των συμβαλλόμενων μερών, σχετικά με την πρόσβαση τρίτων χωρών στις αγορές τους. 

Κάθε νομοθεσία σε τομέα που διέπεται από τη συμφωνία πρέπει να εξετάζεται σύμφωνα με τις 
διαδικασίες που ορίζονται στη συμφωνία και τα συμβαλλόμενα μέρη πρέπει να προσπαθούν να 
θεσπίζουν αντίστοιχους κανόνες του ΕΟΧ. 

Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, τα συμβαλλόμενα μέρη ενημερώνουν τη Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ 
για τα μέτρα και, όποτε κριθεί αναγκαίο, προσπαθούν να εγκρίνουν διατάξεις για να 
εξασφαλίσουν ότι δεν γίνεται καταστρστήγηση των μέτρων μέσω του εδάφους των άλλων 
συμβαλλομένων μερών. 

Σε περίπτωση που δεν μπορεί να επιτευχθεί συμφωνία για τους εν λόγω κανόνες ή διατάξεις, το 
ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να λάβει μέτρα που είναι αναγκαία για την πρόληψη 
της κσταστρατήγησης. 

2. Για τον καθορισμό των δικαιούχων των δικαιωμάτων που απορρέουν από το άρθρο 34, 
εφαρμόζεται ο Γπλος I του γενικού προγράμματος κατάργησης των περιορισμών στην ελευθερία 
εγκατάστασης (ΕΕ 2 της 15.1.1962, σ. 36/62) με τα ίδια νομικά αποτελέσματα, όπως και στο 
εσωτερικό της Κοινότητας. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 18 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 
ΠΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΉ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 43 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 


Όσον αφορά την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, οι διαδικασίες που πρέπει να τηρούνται για την 
εφαρμογή του άρθρου 43, ορίζονται στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας. 

Οσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, οι διαδικασίες ορίζονται στη συμφωνία για μία Μόνιμη 
Εππροπή των κρατών της ΕΖΕΣ και καλύπτουν τα ακόλουθα στοιχεία : 

Ενα κράτος της ΕΖΕΣ, που προτίθεται να λάβει μέτρα σύμφωνα με το άρθρο 43 της 
συμφωνίας, ενημερώνει σχετικά τη Μόνιμη Εππροπή των κρατών της ΕΖΕΣ σε εύθετο 
χρόνο. 

Ωστόσο, σε περίπτωση απορρήτου ή επείγουσας ανάγκης, ενημερώνονται τα άλλα κράτη 
της ΕΖΕΣ και η Μόνιμη Εππροπή των κρατών της ΕΖΕΣ το αργότερο μέχρι την ημερομηνία 
θέσης σε ισχύ των μέτρων. 

Η Μόνιμη Εππροπή των κρατών της ΕΖΕΣ εξετάζει την κατάσταση και εκδίδει γνώμη 
σχετικά με τη λήψη των μέτρων. Παρακολουθεί την κατάσταση και μπορεί, ανά πάσα 
στιγμή, με πλειοψηφία, να προβαίνει σε συστάσεις σχετικά με ενδεχόμενη τροποποίηση, 
αναστολή ή κατάργηση των ληφθέντων μέτρων ή οποιωνδήπστε άλλων μέτρων με σκοπό να 
βοηθήσει το ενδιαφερόμενο κράτος της ΕΖΕΣ να υπερνικήσει τις δυσκολίες του. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 19 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΘΑΛΑΣΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 


Τα συμβαλλόμενα μέρη δεν εφαρμόζουν μεταξύ τους τα μέτρα που αναφέρονται στους 
κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 4057/86 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. 1378 της 31.12.1986, σ. 14) και ορφ 
4058/86 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ, 1378 της 31.12.1986, σ. 21) και στήν απόφαση 83/573/ΕΟΚ ' 
του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. 1.332 της 28.11.1983, σ. 37) ή κάθε άλλο παρόμοιο μέτρο, με τη ν 
προϋπόθεση ότι τό κεκτημένο σχετικά με τις θαλάσσιες μεταφορές που περιλαμβάνεται στη 
συμφωνία εφαρμόζεται πλήρως. 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συντονίζουν τις δράσεις τους και τα μέτρα σχετικά με τρίτες χώρες και 
εταιρείες τρίτων χωρών στον τομέα των θαλάσσιων μεταφορών σύμφωνα με τις ακόλουθες 
διατάξεις: 

1) Εάν ένα συμβαλλόμενο μέρος αποφασίσει να παρακολουθήσει τις δραστηριότητες 
ορισμένων τρίτων χωρών στο τομέα της μεταφοράς φορτίου, ενημερώνει τη Μικτή 
Εππροπή του ΕΟΧ και μπορεί να προτείνει σε άλλα συμβαλλόμενα μέρη να συμμετάσχουν 
στη δράση αυτή. 

2) Εάν ένα συμβαλλόμενο μέρος αποφασίσει να προβεί σε διπλωματικά διάβημα σε μία χώρα 
σε απάντηση περιορισμού ή απειλής για περιορισμό της ελεύθερης πρόσβασης στα 
φορτία υπερπόντιων μεταφορών, ενημερώνει σχετικά τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. Τα άλλα 
συμβαλλόμενα μέρη μπορούν να αποφασίσουν να συμμετάσχουν σε ένα τέτοιο διπλωματικό 
διάβημα. 

3) Εάν ένα συμβαλλόμενο μέρος προτίθεται να λάβει μέτρα ή να αναλάβει δράση κατά τρίτης 
χώρας ή/και πλοιοκτητών τρίτης χώρας με σκοπό να απαντήσει μεταξύ άλλων στις αθέμπες 
πρακτικές καθορισμού ναύλων που εφαρμόζουν ορισμένοι πλοιοκτήτες τρίτων χωρών που 
πραγματοποιούν διεθνείς τακτικές εμπορευματικές μεταφορές ή να απαντήσει στους 
περιορισμούς ή τις απειλές για περιορισμό της ελεύθερης πρόσβασης στα φορτία 
υπερπόντιων μεταφορών,..ενημερώνει σχετικά τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. Όπου κρίνεται 
σκόπιμο, το συμβαλλόμενο μέρος που κίνησε αρχικά τις διαδικασίες μπορεί να ζητήσει από 
τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη να συνεργαστούν στις διαδικασίες αυτές. 

Τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη μπορούν να αποφασίσουν να λάβουν τα ίδια μέτρα ή να 
αναλάβουν δράση για τη δική τους δικαιοδοσία. Στις περιπτώσεις που τα μέτρα ή οι 
δράσεις καταστρατηγούνται μέσω του εδάφους άλλων συμβαλλόμενων μερών τα-οποία δεν 
έχουν εγκρίνει τέτοια μέτρα ή δράση, το συμβαλλόμενο μέρος του οποίου τα μέτρα ή η 
δράση καταστρατηγούνται, μπορεί να λάβει κατάλληλα μέτρα για να διορθώσει την 
κατάσταση. 

4) Εάν ένα συμβαλλόμενο μέρος προτίθεται να διαπραγματευτεί ρυθμίσεις κατανομής του 
φορτίου όπως περιγράφεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 και στο άρθρο 6 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 4055/86 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. I 378 της 31.12.1986, σ. 1) ή την επέκταση 
των διατάξεων του εν λόγω κανονισμού σε υπηκόους τρίτης χώρας, όπως προβλέπεται στο 
άρθρο 7, ενημερώνει τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. 

Εάν ένα ή περισσότερα συμβαλλόμενα μέρη αντπίθενται στην προτεινόμενη δράση, 
αναζητείται ικανοποιητική λύση στα πλαίσια της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ. Εάν τα 
συμβαλλόμενα μέρη δεν καταλήξουν σε συμφωνία, μπορούν να ληφθούν κατάλληλα μέτρα. 
Στην περίπτωση που δεν υπάρχουν διαθέσιμα άλλα μέσα, τα εν λόγω μέτρα μπορεί να 
περιλαμβάνουν την ανάκληση μεταξύ των συμβαλλόμενων μερών της αρχής της ελεύθερης 
παροχής υπηρεσιών θαλάσσιων μεταφορών, που ορίζει το άρθρο 1 του κανονισμού. 
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5) Εφόσον είναι δυνατό, οι πληροφορίες που αναφέρονται στις παραγράφους 1 έως 4 
παρέχονται σε εύθετο χρόνο, ώστε τα συμβαλλόμενα μέρη να συντονίσουν, ενδεχομένως, 
τις δράσεις τους. 

6) Εφόσον το ζητήσει ένα συμβαλλόμενο μέρος, μπορεί να πραγματοποιηθούν διαβουλεύσεις 
μεταξύ των συμβαλλόμενων μερών για προβλήματα που παρουσιάζει ο ναυτιλιακός τομέας 
και τα οποία απασχολούν διεθνείς οργανισμούς, για διάφορα θέματα ανάπτυξης που έχουν 
προκύψει στις σχέσεις μεταξύ ^συμβαλλόμενων μερών και τρίτων χωρών σε ναυτιλιακά 
θέματα, καθώς και για τη λειτουργία διμερών ή πολυμερών συμφωνιών που έχουν συναφθεί 
στον τομέα αυτό. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 20 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΙΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ ΠΛΩΤΕΣ ΟΔΟΥΣ 


1 . Κάθε συμβαλλόμενο μέρος χορηγεί αμοιβαία το δικαίωμα πρόσβασης στις εσωτερικές 
πλωτές οδούς. Στην περίπτωση του Ρήνου και του Δούναβη, τα συμβαλλόμενα μέρη προβαίνουν 
σε όλες τις αναγκαίες ενέργειες για να φθάσουν ταυτόχρονα στον στόχο της ισότιμης 
πρόσβασης και της ελεύθερης εγκατάστασης στον τομέα των εσωτερικών πλωτών οδών. 

2. Οι ρυθμίσεις για να εξασφαλιστεί αμοιβαία ισότιμη πρόσβαση στις εσωτερικές πλωτές 
οδούς στο έδαφος των συμβαλλόμενων μερών για όλα τα συμβαλλόμενα μέρη, πρέπει να 
εκπονηθούν στα πλαίσια των ενδιαφερόμενων διεθνών οργανισμών μέχρι την 1η Ιανουαρίου 1996, 
λαμβανομένων υπόψη των υποχρεώσεων που απορρέουν από σχετικές πολυμερείς συμφωνίες. 

3. Ολα τα κεκτημένα στον τομέα των εσωτερικών πλωτών οδών ισχύουν από τη στιγμή που η 
συμφωνία τίθεται σε ισχύ στα κράτη της ΕΖΕΣ τα οποία, τη στιγμή εκείνη, έχουν πρόσβαση στις 
κοινοτικές εσωτερικές πλωτές οδούς, και, όσον αφορά τα άλλα κράτη της·ΕΖΕΣ, μόλις 
αποκτήσουν το δικαίωμα της ισότιμης πρόσβασης. 

Εντούτοις, το άρθρο θ του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1101/89 της 27ης Απριλίου 1989 (ΕΕ αριθ. I. 
116 της 28.4.1989, σ. 25), όπως προσαρμόζεται για τους σκοπούς της συμφωνίας, τίθεται σε 
εφαρμογή για τα σκάφη εσωτερικών πλωτών οδών που ανήκουν στα προ- αναφερθέντα κράτη 
της ΕΖΕΣ, τα οποία τέθηκαν σε κυκλοφορία μετά την 1η Ιανουαρίου 1993, μόλις τα εν λόγω 
κράτη αποκτήσουν πρόσβαση στις εσωτερικές πλωτές οδούς της Κοινότητας. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 21 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΉ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 
ΣΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 


Αρθρο 1 

Στην Εποτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ'ανατίθενται, δυνάμει συμφωνίας μεταξύ των κρατών της 
ΕΖΕΣ, ισοδύναμες εξουσίες και παρόμοια καθήκοντα με εκείνα που ασκεί η Εππροπή των ΕΚ, 
κατά τη στιγμή της υπογραφής της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, για την εφαρμογή των κανόνων 
ανταγωνισμού της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, έτσι ώστε η 
Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ να είναι σε θέση να εφαρμόζει τις αρχές που διατυπώνονται στο 
άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο ε), και στα άρθρα 53 έως 60 της συμφωνίας, καθώς και στο 
πρωτόκολλο 25. 

Η Κοινότητα θεσπίζει, εφόσον είναι αναγκαίο, τις διατάξεις για την εφαρμογή των αρχών που 
διατυπώνονται στο άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο ε), και στα άρθρα 53 έως 60 της συμφωνίας 
για τον ΕΟΧ, καθώς και στο πρωτόκολλο 25, έτσι ώστε να εξασφαλίζεται ότι η Επαροπή των ΕΚ 
ασκεί, στα πλαίσια της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, ισοδύναμες εξουσίες και παρόμοια καθήκοντα με 
εκείνα που ασκεί, κατά τη στιγμή της υπογραφής της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, για την εφαρμογή 
των κανόνων ανταγωνισμού της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας και της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα 


"Αρθρο 2 

Εάν, σύμφωνα με τις διαδικασίες του Μέρους VI! της συμφωνίας, θεσπιστούν νέες πράξεις για 
την εφαρμογή του άρθρου 1, παράγραφος 2, στοιχείο ε) και των άρθρων 53 έως 60 της 
συμφωνίας καθώς και του πρωτοκόλλου 25,,ή για τροποποιήσεις των πράξεων που αναφέρονται 
στο άρθρο 3 του παρόντος πρωτοκόλλου, τροποποιείται ανάλογα η συμφωνία για τη σύσταση 
τηςΈποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ ώστε να ανατίθενται στην Αρχή αυτή ισοδύναμες εξουσίες 
και παρόμοια καθήκοντα με εκείνα που ασκεί η Επσροπή των ΕΚ. 


Αρθρο 3 

1. Εκτός από τις πράξεις που αναφέρονται στο παράρτημα XIV της συμφωνίας, οι ακόλουθες 
πράξεις αντικατοπτρίζουν τις εξουσίες και τα καθήκοντα που ανατίθενται στην Επσροπή των ΕΚ 
για την εφαρμογή των κανόνων ανταγωνισμού της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας : 

Ελεγχος των συγκεντρώσεων 

1, 389 Π 4064 : Αρθρα 6 έως 25 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συμβουλίου, της 
21ης Δεκεμβρίου 1989, για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων μεταξύ επιχειρήσεων (ΕΕ αριθ. 
I 395 της 30.12.1989, σ. 1), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I. 257 της 21.9.1990, σ. 13). 

2. 390 Η 2367 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2367/90 της Επσροπής, της 25ης Ιουλίου 1990, 
σχετικά με τις κοινοποιήσεις, τις προθεσμίες και τις ακροάσεις που προβλέπονται στον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συμβουλίου για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων μεταξύ 
επιχειρήσεων (ΕΕ αριθ. I 219 της 14.8.1990, σ. 5). 


104 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2857 


Γενικοί διαδικαστικοί κανόνες 

3. 362 Η 0017 : Κανονισμός αριθ. 17/62 του Συμβουλίου της 6ης Φεβρουάριου 1962. Πρώτος 
κανονισμός εφαρμογής τών άρθρων 85 καί 86 πις συνθήκης (ΕΕ αριθ. 13 της 21.2.1962 

σ. 204/62), όπως τροποποιήθηκε από : 

362 Π 0059 : Κανονισμός αριθ. 59/62 της 3ης Ιουλίου 1962 (ΕΕ αριθ. 58 της 
10.7.1962,0.1655/62), , 

- 363 Π 0118 : Κανονισμός αριθ. 118/63 της 5ης Νοεμβρίου 1963 (ΕΕ αριθ. 162 της 
7.11.1963, σ. 2696/63), 

- 371 Ρ 2822 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2822/71 της 20ής Δεκεμβρίου 1971 (ΕΕ αριθ. 

I. 285 της 29.12.1971, σ. 49), 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχώρησης και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου, 
της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. I 73 της 27.3.1972, σ. 92), 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχώρησης και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 

Ι_ 291 της 19.11.1979. σ. 93), 

- 1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, σ. 165). 

4. 362 Ρ 0027 : Κανονισμός αριθ. 27/62 της Εππροπής της 3ης Μαϊου 1962. Πρώτος 
κανονισμός εφαρμογής του κανονισμού αριθ. 17 του Συμβουλίου της 6ης Φεβρουάριου 
1962 (μορφή, περιεχόμενο και λοιπές προϋποθέσεις των απήσεων και κοινοποιήσεων) (ΕΕ 
αριθ. |_ 35 της 10.5.1962, σ. 1118/62) όπως τροποποιήθηκε από : 

368 Ρ 1133 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1133/68 της 26ης Ιουλίου 1968 (ΕΕ αριθ. Ι_ 189 
της 1.8.1963. σ 1), ^ 

375 Ρ 1699 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1699/75 της 2ας Ιουλίου 1975 (ΕΕ αριθ. I. 172 
της 3.7.1975, σ. 11), 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχώρησης και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
ί.2'91 της 19.11.1979, σ. 94), 

385 Ρ 2526 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2526/85 της 5ης Αυγούστου 1985 (ΕΕ αριθ. 

Ι_ 240 της 7.9.1985, σ. 1), 

1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 302 της 15.11.1985, σ. 166). 

5. 363 Ρ 0099 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 99/63 της Εππροπής, της 25ης Ιουλίου 1963, περί 
των ακροάσεων που προβλέπονται στο άρθρο 19, παράγραφοι 1 καί 2 του κανονισμού 
αριθ. 17 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. 127 της 20.8.1963, σ. 2268/63). 

Μεταφορές 

6. 382 Η 0141 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 141/62 του Συμβουλίου, της 26ης Νοεμβρίου 1962, 
περί μη εφαρμογής του κανονισμού αριθ. 17 του Συμβουλίου στον τομέα των μεταφορών, 
όπως τροποποιήθηκε από τους κανονισμούς αριθ. 165/65/ΕΟΚ και 1002/67/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 
124 της 28.11.1962, σ. 2761/62). 
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7. 368 Β 1017: ' Αρθρο 6 και άρθρα 10 έως 31 του κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 1017/68 του 

Συμβουλίου, της 19ης Ιουλίου 1968, περί εφαρμογής των κανόνων ανταγωνισμού στους 
τομείς των σιδηροδρομικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών μεταφορών (ΕΕ αριθ. I» 175 
της 23.7.1968, σ.Λ). 


8. 369 Η 1629 : Κανονισμός {ΕΟΚ) αριθ. 1629/69 της Επιτροπής, της 8ης Αυγούστου 1969, 
περί της μορφής, και των άλλων λεπτομερειών των καταγγελιών του περιεχόμενου που 
προβλέπονται στο άρθρο 10, των αιτήσεων που προβλέπονται στο άρθρο 12, και των 
κοινοποιήσεων που προβλέπονται στο άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1017/68 του Συμβουλίου της 19ης Ιουλίου 1968 (ΕΕ αριθ. I 209 της 21.8.1969, σ. 1). 

9. 369 Π 1630 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1630/69 της Επιτροπής, της 8ης.Αυγούστου 1969,- · 
περί των ακροάσεων που προβλέπονται στο άρθρο 26 παράγραφοι 1 καί 2 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 του Συμβουλίου της 19ης Ιουλίου 1968 (ΕΕ αριθ. Ιτης 21,8.1969, 

σ. 11). 

10. 374 Η 2988 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2988/74 του Συμβουλίου, της 26ης Νοεμβρίου 1974, 
περί παραγραφής του δικαιώματος διώξεως και εκτελέσεως των αποφάσεων στους τομείς 
του δικαίου των μεταφορών και του ανταγωνισμού της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητος (ΕΞ αριθ. I. 319 της 29.11.1974, σ. 1). 

11 . 386 Η 4056 : Μέρος II του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 του Συμβουλίου, της 

22ας Δεκεμβρίου 1986, για τον καθορισμό του τρόπου εφαρμογής των άρθρων 85 και 86 
της συνθήκης στις θαλάσσιες μεταφορές (ΕΕ αριθ. I. 378 της 31.12.1986, σ, 4). 

12. 388 Β 4260 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4260/88 της Επιτροπής, της 16ης Δεκεμβρίου 1988, 
σχετικά με τις κοινοποιήσεις, τις καταγγελίες, τις αιτήσεις και τις ακροάσεις που 
αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 του Συμβουλίου για τον καθορισμό του 
τρόπου εφαρμογής των άρθρων 85 και 86 της συνθήκης στις θαλάσσιες μεταφορές (ΕΕ 
αριθ. 1 376 της 31.12.1988, σ. 1). 

13. 387 Π 3975 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3975/87 του Συμβουλίου, τήςΊ 4ης Δεκεμβρίου 1987, 
σχετικά με τον καθορισμό των λεπτομερειών εφαρμογής των κανόνων ανταγωνισμού που 
ισχύουν για τις επιχειρήσεις στον τομέα των αεροπορικών μεταφορών (ΕΕ αριθ. Ι_ 374 της 
31.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

391 Β 1284 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1284/91 του Συμβουλίου της 14ης ΜαΤου 1991 
(ΕΕ αριθ.1.122 της 15.5.1991, σ. 2). 

14. 388 Β 4261 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4261/88 της Επιτροπής, της 16ης Δεκεμβρίου 1988, 
σχετικά με τις καταγγελίες, τις αιτήσεις και τις ακροάσεις που αναφέρονται στον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 3975/87 του Συμβουλίου για τον καθορισμό της διαδικασίας εφαρμογής των 
κανόνων ανταγωνισμού για επιχειρήσεις στον τομέα των εναερίων μεταφορών (ΕΕ αριθ. 

I 376 της 31.12.1988, σ. 10). 


2. Εκτός από τις πράξεις που αναφέρονται στο παράρτημα XIV, οι ακόλουθες πράξεις 
αντικατοπτρίζουν τις εξουσίες και τα καθήκοντα της Επιτροπής των ΕΚ για την εφαρμογή των 
κανόνων ανταγωνισμού της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα και 
Χάλυβα (ΕΚΑΧ) : 

1. Αρθρο (ΕΚΑΧ) 65, παράγραφος 2, τρίτο έως πέμπτο εδάφιο, παράγραφος 3, παράγραφος 
4, δεύτερο εδάφιο, και παράγραφος 5. 

2. Αρθρο (ΕΚΑΧ) 66, παράγραφος 2, δεύτερο έως τέταρτο εδάφιο, και παράγραφοι 4 έως 6. 

3. 354 ϋ 7026 : ΕΚΑΧ Ανωτάτη Αρχή -. Απόφαση αριθ. 26/54, της 6ης Μάϊου 1954, περί 
κανονισμού σχετικά με τις πληροφορίες που πρέπει να παρέχονται κατ'εφαρμογή του 
άρθρου 66 παράγραφος 4 της συνθήκης (ΕΕ αριθ. 9 της 11.5.1954, σ. 350/54). 
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4. 378 δ 0715 : Απόφαση αριθ. 715/78/ΕΚΑΧ της Εππροπής, της 6ης Απριλίου 1978, περί της 
παραγραφής σε θέματα διώξεως και εκτελέσεως στο πεδίο εφαρμογής τηςσυνθήκης περί 
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητος Άνθρακας και Χάλυβος (ΕΕ αριθ. I. 94 της 8.4.1978, 

σ. 22 ). 

5. 384 δ 0379 : Απόφαση αριθ. 379/84/ΕΚΑΧ της Εππροπής, της 15ης Φεβρουάριου 1984, για 
τον καθορισμό των εξουσιών των υπαλλήλων της Εππροπής που έχουν επιφορτισθεί με τη 
διεξαγωγή των επαληθεύσεων που προβλέπονται από τη συνθήκη ΕΚΑΧ και από τις 
αποφάσεις που λαμβάνονται κατ' εφαρμογή της (ΕΕ αριθ. 1_ 46 της 16.2.1984, σ. 23). 

Αρθρο 4 

1. Οι συμφωνίες, οι αποφάσεις και οι εναρμονισμένες πρακτικές που περιγράφονται στο 
άρθρο 53, παράγραφος 1, οι οποίες συνομολογούνται μετά την έναρξη ισχύος της συμφωνίας και 
για τις οποίες οι συμβαλλόμενοι επιδιώκουν την εφαρμογή του άρθρου 53, παράγραφος 3, 
κοινοποιούνται στην αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή κατ’εφαρμογή του άρθρου 56, του 
πρωτοκόλλου 23 και των κανόνων που αναφέρονται στα άρθρα 1 έως 3 Του παρόντος 
πρωτοκόλλου. Μέχρι της κοινοποιήσεώς τους, δεν μπορεί να ληφθεί απόφαση για εφαρμογή του 
άρθρου 53 παράγραφος 3. 

2. Η πσοάγραφος 1 δεν εφαρμόζεται στις συμφωνίες, αποφάσεις και εναρμονισμένες 
πρακτικές έόσον : 

α) συμμετέχουν μόνο επιχειρήσεις ενός μόνον κράτους μέλους της ΕΚ ή ενός μόνον κράτους 
της ΕΖΕΣ και οι συμφωνίες, αποφάσεις ή εναρμονισμένες πρακτικές δεν αφορούν 
εισαγωγές ή εξαγωγές μεταξύ συμβαλλομένων μερών. 

β) συμμετέχουν μόνο δύο επιχειρήσεις και οι συμφωνίες αυτές απλώς : 

ί) περιορίζουν την ελευθερία ενός των συμβαλλομένων στη διαμόρφωση των τιμών ή 
των όρων συναλλαγής κατά τη μεταπώληση των εμπορευμάτων τα οποία 
προμηθεύεται από τον άλλο συμβαλλόμενο, ή 

ίί) επιβάλλουν είτε στον αποκτώντα ή στον ασκούντο δικαιώματα βιομηχανικής 
ιδιοκτησίας - ιδίως διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας, προτύπων χρήσεων, σχεδίων ή 
σημάτων - είτε στον εκ συμβάσεως εκδοχέα ή δικαιούχο άδειας εκμεταλλεύσεως 
μεθόδων κατασκευής ή γνώσεων σχετικών με τη χρησιμοποίηση και εφαρμογή 
βιομηχανικής τεχνικής, περιορισμούς στην άσκηση αυτών των δικαιωμάτων, 

γ) Εχουν ως μοναδικό αντικείμενο: 

ί) την επεξεργασία ή την ενιαία εφαρμογή τεχνικών κανόνων και τύπων, ή 
ίΐ) την από κοινού έρευνα ή ανάπτυξη, ή 

ϋί) την εξειδίκευση στην κατασκευή προϊόντων, περιλαμβανομένών και των αναγκαίων 
για την πραγματοποίησή της συμφωνιών, εφόσον : 

τα προϊόντα τα οποία αποτελούν αντικείμενο εξειδικεύσεως δεν 
αντιπροσωπεύουν, σε σημαντικό τμήμα του εδάφους που καλύπτεται από τη 
συμφωνία, πλέον του 15% του όγκου των συναλλαγών ταυτόσημων προϊόντων 
ή προϊόντων τα οποία θεωρούνται ομοειδή από τους καταναλωτές, λόγω των 
ιδιοτήτων, της τιμής και της χρήσεώς τους, και 

ο συνολικός ετήσιος κύκλος εργασιών των συμμετεχουσών επιχειρήσεων δεν 
υπερβαίνει τα 200 εκατομμύρια ΕΟυ. 

1 Αυτές οι συμφωνίες, αποφάσεις και εναρμονισμένες πρακτικές δύνανται να κοινοποιούνται στην 
αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή κατ'εφαρμογή του άρθρου 56, του πρωτοκόλλου 23 και των 
κανόνων των οποίων γίνεται μνεία στα άρθρα 1 έως 3 του παρόντος πρωτοκόλλου. 
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'Αρθρο 5 

1. Συμφωνίες, αποφάσεις και εναρμονισμένες πρακτικές που αναφέρονται στο άρθρο 53, 
παράγραφος 1 της συμφωνίας, οι οποίες υφίστανται κατά την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος τηο 
συμφωνίας και για τις οποίες οι συμβαλλόμενοι επιθυμούν να επικαλεστούν την εφαρμογή του 
άρθρου 53 παράγραφος 3, κοινοποιούνται, εντός έξι μηνών από την ημερομηνία έναρξεως ισχύος 
της συμφωνίας, στην αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή, σύμφωνα με το άρθρο 56, το πρωτόκολλο 23 
και τους κανόνες των οποίων γίνεται μνεία στα άρθρα 1 έως 3 του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρμόζεται στις συμφωνίες, αποφάσεις ή εναρμονισμένες πρακτικές 
που αναφέρονται στο άρθρο 53, παράγραφος 1 της συμφωνίας και εμπίπτουν στο άρθρο 4, 
παράγραφος 2 του παρόντος πρωτοκόλλου. Αυτές οι συμφωνίες, αποφάσεις και εναρμονισμένες 
πρακτικές δύνανται να κοινοποιούνται οπήν αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή κατ'εφαρμογή του 
άρθρου 56, του πρωτοκόλλου 23 και των κανόνων των οποίων γίνεται μνεία στα άρθρα 1 έως 3 
του παρόντος πρωτοκόλλου. 


Αρθρο 6 

Η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή καθορίζει στις αποφάσεις που λαμβάνει κατ'εφαρμογή του 
άρθρου 53, παράγραφος 3 της συμφωνίας, την ημερομηνία από την οποία αποκτούν ενέργεια οι 
αποφάσεις της. Η ημερομηνία αυτή μπορεί να προηγείται της ημερομηνίας κοινοποίησης όσον 
αφορά συμφωνίες, αποφάσεις ενώσεων επιχειρήσεων ή εναρμονισμένες πρακτικές που εμπίπτουν 
στο άρθρο 4 παράγραφος 2 και στο άρθρο 5 παράγραφος 2 του παρόντος πρωτοκόλλου, οι 
οποίες έχουν κοινοποιηθεί εντός της προθεσμίας που ορίζεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του 
πρωτοκόλλου. 

Αρθρο 7 

1. Αν οι συμφωνίες, αποφάσεις και εναρμονισμένες πρακτικές που αναφέρονται στο άρθρο 
53, παράγραφος 1 της συμφωνίας, οι οποίες υφίστανται κατά την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος 
της συμφωνίας και έχουν κοινοποιηθεί εντός της προθεσμίας που προβλέπεται στο άρθρο 5, 
παράγραφος 1 του παρόντος πρωτοκόλλου, δεν πληρούν τις προϋποθέσεις εφαρμογής του 
άρθρου 53, παράγραφος 3, της συμφωνίας, και οι ενδιαφερόμενος επιχειρήσεις ή ενώσεις 
επιχειρήσεων δεν τις συνεχίζουν ή τις τροποποιούν κατά τρόπο ώστε είτε να μην εμπίπτουν 
πλέον στην απαγόρευση του άρθρου 53, παράγραφος 1 της συμφωνίας είτε να πληρούν τις 
προϋποθέσεις του άρθρου 53, παράγραφος 3 της συμφωνίας, η απαγόρευση η οποία 
προβλέπεται στο άρθρο 53, παράγραφος 1 της συμφωνίας ισχύει μόνο για την περίοδο που 
ορίζεται από την αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή. Απόφαση της αρμόδιας Εποτττεύουσας Αρχής 
κατ'εφαρμογή του προηγούμενου εδαφίου δεν μπορεί να αντιτάσσεται στις επιχειρήσεις και 
ενώσεις επιχειρήσεων οι οποίες δεν συνήνεσαν ρητά στην κοινοποίηση. 

2. Η παράγραφος 1 εφαρμόζεται σε συμφωνίες, αποφάσεις και εναρμονισμένες πρακτικές οι 
οποίες εμπίπτουν στο άρθρο 4, παράγραφος 2 του παρόντος πρωτοκόλλου και υφίστανται κστά 
την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της συμφωνίας, εφόσον κοινοποιούνται εντός έξι μηνών από 
την ημερομηνία αυτή. 


Αρθρο θ 

Οι αιτήσεις και οι κοινοποιήσεις που υποβάλλονται στην Επιτροπή των ΕΚ πριν από την 
ημερομηνία έναρξης ισχύος της συμφωνίας, θεωρούνται σύμφωνες με τις διατάξεις περί 
απήσεων και κοινοποιήσεων της συμφωνίας. 

Η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή σύμφωνα με το άρθρο 56 της συμφωνίας και το άρθρο 10 του 
πρωτοκόλλου 23, μπορεί να ζητάει να της υποβληθεί δεόντως συμπληρωμένο έντυπο όπως 
ορίζεται για την εφαρμογή της συμφωνίας, εντός ορισμένης προθεσμίας. Στην περίπτωση αιπή· 
οι αιτήσεις και οι κοινοποιήσεις θεωρούνται κανονικές από της υποβολής των εντύπων εντός "ΠΚ 
ταχθείσας προθεσμίας και σύμφωνα με τις διατάξεις της συμφωνίας. 
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Αρθρο 9 

Τα προβλεπόμενα πρόστιμα σε περίπτωση παράβασης του άρθρου 53, παράγραφος 1 της 
συμφωνίας, δεν μπορούν να επιβάλλονται για πράξεις προγενέστερες της κοινοποιήσεως των 
συμφωνιών, αποφάσεων και εναρμονισμένων πρακτικών που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής των 
άρθρων 5 και 6 του παρόντος πρωτοκόλλου, οι οποίες είχαν κοινοποιηθεί εντός των προθεσμιών 
που ορίζονται στα άρθρα αυτά. 

Αρθρο 10 

Τα συμβαλλόμενα μέρη μεριμνούν για τη λήψη των μέτρων για την παροχή της αναγκαίας 
συνδρομής στους υπαλλήλους της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ και της Εππροπής των ΕΚ 
εντός έξι μηνών από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, προκειμένου να μπορούν να διενεργούν 
τους έλεγχους που προβλέπονται βάσει της συμφωνίας. 


'Αρθρο 11 

'Οσον αφορά τις συμφωνίες, αποφάσεις και εναρμονισμένες πρακτικές που υφίστανται ήδη κατά 
την ημερομηνία έναρξης ισχύος της συμφωνίας και οι οποίες υπάγονται στο άρθρο 53, 
παράγραφος 1 της συμφωνίας, η απαγόρευση του άρθρου 53, παράγραφος 1 της συμφωνίας 
δεν εφαρμόζεται, αν οι συμφωνίες, αποφάσεις ή πρακτικές τροποποιηθούν εντός έξι μηνών από 
την ημερομηνία έναρξης ισχύος της συμφωνίας έτσι ώστε να πληρούνται οι όροι εφαρμογής των 
εξαιρέσων κατά κατηγορίες που προβλέπονται στο παράρτημα XIV. 

Αρθρο 12 

Οσον αφορά τις συμφωνίες, αποφάσεις ενώσεων επιχειρήσεων και εναρμονισμένες πρακτικές 
που υφίστανται ήδη κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της συμφωνίας και οι οποίες εμπίπτουν 
στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 53, παράγραφος 1 της συμφωνίας, η απαγόρευση του άρθρου 
53, παράγραφος 1 δεν εφαρμόζεται, από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της συμφωνίας, αν οι 
εν λόγω συμφωνίες, αποφάσεις ή πρακτικές τροποποιηθούν εντός προθεσμίας έξι μηνών από την 
ημερομηνία έναρξης ισχύος της συμφωνίας έτσι ώστε να μην εμπίπτουν πλέον στην απαγόρευση 
του άρθρου 53, παράγραφος 1 της συμφωνίας. 


Αρθρο 13 

Οι συμφωνίες, αποφάσεις ενώσεων επιχειρήσεων και εναρμονισμένες πρακτικές στις οποίες έχει 
χορηγηθεί εξαίρεση βάσει του άρθρου 85, παράγραφος 3 της συνθήκης για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας πριν από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, συνεχίζουν να 
εξαιρούνται από τις διατάξεις της συμφωνίας, μέχρι την ημερομηνία λήξης της ισχύος τους όπως 
προβλέπεται στις αποφάσεις με τις οποίες χορηγήθηκε η σχετική εξαίρεση ή μέχρις ότου η 
Επιτροπή των ΕΚ αποφασίσει διαφορετικά, ανάλογα με το ποιά ημερομηνία προηγείται. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 22 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΟΡΟΥΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΗ* 

ΚΑΙ -ΚΥΚΛΟΣ ΕΡΓΑΣΙΩΝ* 

(ΑΡΘΡΟ 56 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ) 

Αρθρο 1 

Για την κατανομή των μεμονωμένων περιπτώσεων σύμφωνα με το άρθρο 56 της συμφωνίας, ως 
■επιχείρηση* νοείται οποιοσδήποτε φορέας που ασκεί δραστηριότητες εμπορικής ή οικονομικής 
φύσεως. 


’Αρθρο 2 

Ο -κύκλος εργασιών* κατά την έννοια του άρθρου 56 της συμφωνίας περιλαμβάνει τα ποσά που 
αποκομίζουν οι εν λόγω επιχειρήσεις, στο έδαφος που καλύπτει η συμφωνία, κατά τη διάρκεια του 
τελευταίου οικονομικού έτους, από την πώληση προϊόντων και την παροχή υπηρεσιών που 
εντάσσονται στις συνήθεις δραστηριότητές τους, αφού αφαιρεθούν οι εκπτώσεις επί των πωλήσεων 
και ο φόρος προστιθέμενης αξίας και οι άλλοι φόροι που συνδέονται άμεσα με τον κύκλο εργασιών. 


Αρθρο 3 

Αντί του κύκλου εργασιών υπολογίζεται: 

α) Για τα πιστωτικά ιδρύματα και άλλους χρηματοπιστωτικούς οργανισμούς, το σύνολο του 
ενεργητικού τους πολλαπλασιαζόμενο επί τον λόγο των δανείων και προκαταβολών σε 
πιστωτικά ιδρύματα και πελάτες που αφορούν συναλλαγές με κατοίκους του εδάφους που 
καλύπτεται από τη συμφωνία προς το συνολικό ποσό αυτών των δανείων και προκαταβολών 

β) Για τις ασφαλιστικές εταιρείες, η αξία των ανεκκαθάριστων ασφαλίστρων που έχουν εισπραχθεί 
από κατοίκους στο έδαφος που καλύπτεται από τη συμφωνία, και τα οποία περιλαμβάνουν όλα 
τα εισπραχθέντα και προς είσπραξη ποσά δυνάμει των ασφαλιστηρίων συμβολαίων που έχουν 
συναφθεί από αυτές ή για λογαριασμό τους, συμπεριλαμβανομένων των ασφαλίστρων που 
έχουν εκχωρηθεί στους αντασφαλιστές, και μετά την έκπτωση των φόρων ή των οιονεί φόρων 
ή των εισφορών οι οποίοι εισπράττονται βάσει του ποσού των κατ'ιδίαν ασφαλίστρων ή της 
συνολικής αξίας των ασφαλίστρων. 

Αρθρο 4 

1. Κατά παρέκκλιση από τον ορισμό του κύκλου'έργασιών για την εφαρμογή του άρθρου 56 της 

συμφωνίας, όπως περιέχεται στο άρθρο 2 του παρόντος πρωτοκόλλου, ο σχετικός κύκλος εργασιών 

αποτελεπαι: 

α) όσον αφορά συμφωνίες, αποφάσεις ενώσεων επιχειρήσεων και εναρμονισμένες πρακτικές που 
συνδέονται με συμφωνίες διανομής και προμήθειας μεταξύ μη ανταγωνιζόμενων επιχειρήσεων, 
από τα ποσά πού απορρέουν από την πώληση αγαθών ή την παροχή υπηρεσιών που 
αποτελούν αντικείμενο των συμφωνιών, αποφάσεων ή εναρμονισμένων πρακτικών, και των 
άλλων αγαθών ή υπηρεσιών που θεωρούνται από τους χρήστες ως ισοδύναμες λόγω των 
χαρακτηριστικών, της τιμής και της προβλεπόμενης χρήσης* 

β) όσον αφορά συμφωνίες, αποφάσεις ενώσεων επιχειρήσεων και εναρμονισμένες πρακτικές που 
συδέονται με συμφωνίες μεταφοράς τεχνολογίας μεταξύ μη ανταγωνιζόμενων επιχειρήσεων, 
από τα ποσά που απορρέουν από την πώληση αγαθών ή την παροχή υπηρεσιών που είναι 
αποτέλεσμα της τεχνολογίας η οποία αποτελεί το αντικείμενο των συμφωνιών, αποφάσεων ή 
εναρμονισμένων πρακτικών, και τα ποσά που απορρέουν από την πώληση των αγαθών ή την _; 
παρ·*"ή των υπηρεσιών των οποίων επιδιώκεται η βελτίωση ή η αντικατάσταση με την εν λόγω 
τεχνολογία. 
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2 . . Εντούτοις, όταν κατά τη σύναψη των διευθετήσεων που περιγράφονται στην παράγραφο 1, 

σημεία α) και β) δεν υπάρχει κύκλος εργασιών όσον αφορά την πώληση αγαθών ή την παροχή 
υπηρεσιών, εφαρμόζεται η γενική διάταξη του άρθρου 2. 

Αρθρο 5 

Οταν μία μεμονωμένη περίπτωση αφορά προϊόντα που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής τού 
πρωτοκόλλου 25, ο σχετικός κύκλος εργασιών για την κατανομή της εν λόγω περίπτωσης είναι ο 
κύκλος εργασιών που εππυγχάνεται στα προϊόντα αυτά. 

2 . Οταν μία μεμονωμένη περίπτωση αφορά προϊόντα που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του 
πρωτοκόλλου 25 καθώς και προϊόντα που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής των άρθρων 53 και 54 της 
συμφωνίας, ο σχετικός κύκλος εργασιών προσδιορίζεται λαμβανομένων υπόψη όλων των προϊόντων 
και υπηρεσιών όπως προβλέπεται από το άρθρο 2. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 23 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΟΝ ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΩΝ ΑΡΧΩΝ 
(ΑΡΘΡΟ 58 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ) 


ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 
Αρθρο 1 

Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και η Εππροπή των ΕΚ ανταλλάσσουν πληροφορίες και 
διαβουλεύονται μεταξύ τους όσον αφορά ζητήματα γενικής πολπικής κατόπιν απήσεως μιας από 
τις Εποπτεύουσες Αρχές. 

Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και η Εππροπή των ΕΚ, σύμφωνα με τους εσωτερικούς κανόνες 
τους, και στα πλαίσια του άρθρου 56 της συμφωνίας και του πρωτοκόλλου 22 καθώς και της 
αντίστοιχης αυτονομίας στη λήψη των αποφάσεών τους, συνεργάζονται στο χειρισμό των 
μεμονωμένων περιπτώσεων που υπάγονται στο άρθρο 56 παράγραφος 1 σημεία β) και γ), 
παράγραφος 2 δεύτερη φράση, και παράγραφος 3 της συμφωνίας σύμφωνα με τις ακόλουθες 
διατάξεις. 

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, ο όρος ·έδαφός Εποπτεύουσας Αρχής· σημαίνει, 
για την Εππροπή των ΕΚ το έδαφος των κρατών μελών της ΕΚ στο οποίο εφαρμόζεται η 
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας ή η συνθήκη για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα και Χάλυβα, ανάλογα με την περίπτωση, και υπό τους όρους 
^που προβλέπονται στις συνθήκες αυτές, και, για την Εποπτεύουσα Αρχή του ΕΟΧ, τα εδάφη των 
“κρατών της ΕΖΕΣ στα οποία εφαρμόζεται η συμφωνία 


ΑΡΧΙΚΟ ΣΤΑΔΙΟ ΤΩΝ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ 
Αρθρο 2 

Στις περιπτώσεις που υπάγονται στο άρθρο 56 παράγραφος 1 σημεία β) και γ), παράγραφος 2, 
δεύτερη φράση, και παράγραφος 3 της συμφωνίας, η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και η 
Εππροπή των ΕΚ διαβιβάζουν αμοιβαία, μέσα σε εύλογη προθεσμία, τις κοινοποιήσεις και τις 
καταγγελίες, στο βαθμό που δεν φαίνεται ότι αυτές έχουν αποσταλεί και στις δύο Εποπτεύουσες 
Αρχές. Επίσης, ενημερώνονται αμοιβαία όταν κινούνται αιπεπαγγέλτως διαδικασίες. 

Η Εποπτεύουσα Αρχή η οποία λαμβάνει ανακοίνωση, όπως προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο, 
μπορεί να υποβάλει σχετικές παρατηρήσεις εντός προθεσμίας 40 εργάσιμων ημερών από την 
παραλαβή της εν λόγω ανακοίνωσης. 
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Αρθρο 3 

Στις περιπτώσεις που υπάγονται στο άρθρο $6 παράγραφος 1 σημεία β) και γ), παράγραφος 2, 
δεύτερη φράση, και παράγραφος 3 της συμφωνίας, η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή 
συμβουλεύεται την άλλη αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή, “όταν : 

δημοσιεύει την πρόθεσή της να εκδώσει αρνητική πιστοποίηση, 

δημοσιεύει την πρόθεσή της να λάβει απόφαση κατ'εφαρμογήν του άρθρου 53 

παράγραφος 3, ή 

απευθύνει στις ενδιαφερόμενος επιχειρήσεις ή ενώσεις επιχειρήσεων έκθεση των 
απιάσεών της. 

Η άλλη Εποπτεύουσα Αρχή μπορεί να υποβάλει τις παρατηρήσεις της εντός της προθεσμίας ποσ; 
ορίζεται στην ανωτέρω δημοσίευση ή έκθεση απιάσεών. 

Οι παρατηρήσεις που λαμβάνονται από τις ενδιαφερόμενος επιχειρήσεις ή από τρίτα μέρη 
διαβιβάζονται στην άλλη ^Εποπτεύουσα Αρχή. 


Αρθρο 4 

Στις περιπτώσεις που υπάγονται στο άρθρο 56 παράγραφος 1 σημεία β) και γ), παράγραφος 2, 
δεύτερη φράση και παράγραφος 3 της συμφωνίας, η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή διαβιβάζει 
στην άλλη Εποπτεύουσα Αρχή τη διοικητική αλληλογραφία με την οποία κλείνει ένας φάκελος ή 
απορρίπτεται μία καταγγελία. 

Αρθρο 5 

Στις περιπτώσεις που υπάγονται στο άρθρο 56 παράγραφος 1 σημεία β) και γ), παράγραφος 2, 
δεύτερη φράση και-παράγραφος 3 της συμφωνίας, η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή καλεί την άλλη 
Εποπτεύουσα Αρχή να εκπροσωπηθεί στις ακροάσεις των ενδιαφερομένων επιχειρήσεων. Η 
πρόσκληση απευθύνεται επίσης στα κράτη που εμπίπτουν στην αρμοδιότητα της άλλης 
Εποπτεύουσας Αρχής. 


ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΙΚΕΣ ΕΠΙΤΡΟΠΕΣ 


Αρθρο 6 

Στις περιπτώσεις που υπάγονται στο άρθρο 56, παράγραφος 1, σημεία α) και β), παράγραφος 2^ 
δεύτερη φράση και παράγραφος 3 της συμφωνίας, η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή ενημερώνει 
εγκαίρως την άλλη Εποπτεύουσα Αρχή για την ημερομηνίά συνεδρίασης της Συμβουλευτικής 
Εππροπής και διαβιβάζει τα σχετικά έγγραφα. 

Ολα τα έγγραφα που διαβιβάζονται για τον σκοπό αυτό από την άλλη Εποπτεύουσα Αρχή 
υποβάλλονται στη Συμβουλευτική Εππροπή της Εποπτεύουσας Αρχής η οποία είναι αρμόδια να 
αποφασίσει για την περίπτωση σύμφωνα με το άρθρο 56, συγχρόνως με το πληροφοριακό υλικό 
που διαβιβάζει η εν λόγω Εποπτεύουσα Αρχή. 

Κάθε Εποπτεύουσα Αρχή κάι τα κράτη που εμπίπτουν στην αρμοδιότητά της έχουν το δικαίωμά 
να παρίστανται στις συνεδριάσεις των Συμβουλευτικών Εππροπών της άλλης Εποπτεύουσας 
Αρχής και να διατυπώνουν τις απόψεις τους, χωρίς όμως να έχουν δικαίωμα ψήφου. 
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Αρθρο 7 

Στις περιπτώσεις που υπάγονται στο άρθρο 56 παράγραφος 1 σημεία β) και γ) παράγραφός 2, 
δεύτερη φράση και παράγραφος 3 της συμφωνίας, η Εποπτεύουσί} Αρχή, η οποία δεν είναι 
αρμόδια να αποφασίσει για μια περίπτωση σύμφωνα με το άρθρο 56 μπορεί να ζητάει, σε όλα τα 
στάδια της διαδικασίας, αντίγραφα των κυριάτερων εγγράφων που έχει στη διάθεσή της η 
αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή, με σκοπό να διαπιστώσει ενδεχόμενη παράβαση των άρθρων 53 και 
54 της συμφωνίας ή να χορηγήσει αρνητική πιστοποίηση ή απαλλαγή, και μπορεί, επιπλέον, να 
υποβάλει, πριν από τη λήψη οριστικής απόφασης, όλες τις παρατηρήσεις που θεωρεί 
κατάλληλες. 


ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΔΡΟΜΗ 
'Αρθρο 8 

1. 'Οταν η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή, όπως ορίζεται στο άρθρο 56 της συμφωνίας, 
υποβάλλει αίτηση παροχής πληροφοριών σε μια επιχείρηση ήένωση επιχειρήσεων που είναι 
εγκατεστημένη στο έδαφος της άλλης Εποτττεύουσας Αρχής, απευθύνει συγχρόνως αντίγραφο 
της εν λόγω αίτησης στην άλλη Εποπτεύουσα Αρχή. 

2. Εάν μία επιχείρηση ή ένωση επιχειρήσεων δεν παρέχει τις απούμενες πληροφορίες εντός 
της προθεσμίας που ορίζει η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή ή παρέχει ελλιπείς πληροφορίες, η 
/αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή ζητάει τις πληροφορίες αυτές με απόφαση. Σε περίπτωση που οι 

επιχειρήσεις ή οι ενώσεις επιχειρήσεων είναι εγκατεστημένες στο έδαφος της άλλης 
Εποπτεύουσας Αρχής, η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή διαβιβάζει αντίγραφο της απόφασης αυτής 
στην άλλη Εποπτεύουσα Αρχή. 

3. Κατόπιν απήσεως της αρμόδιας Εποπτεύουσας Αρχής, όπως ορίζεται στο άρθρο 56 της 
συμφωνίας, η άλλη Εποπτεύουσα Αρχή, σύμφωνα με τους εσωτερικούς κανόνες της, διεξάγει 
έρευνες στο έδαφός της εάν η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή τις θεωρεί απαραίτητες. 

4. Η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή δικαιούται να εκπροσωπείται και να συμμετέχει πλήρως 
στις έρευνες που διεξάγει η άλλη Εποπτεύουσα Αρχή σύμφωνα με την παράγραφο 3. 

5. Ολες οι πληροφορίες που λαμβάνονται στα πλαίσια των ερευνών αυτών που διεξάγονται 
κατόπιν απήσεως, διαβιβάζονται στην Εποπτεύουσα Αρχή η οποία ζήτησε τις εν λόγω έρευνες, 
αμέσως μετά την ολοκλήρωσή τους. 

6. Οταν, στις περιπτώσεις που υπάγονται στο άρθρο 56, παράγραφος 1, σημεία β) και γ), 
παράγραφος 2, δεύτερη φράση και παράγραφος 3 της συμφωνίας, η αρμόδια Εποπτεύουσα 
Αρχή διεξάγει έρευνες στο έδαφός της, ενημερώνει την άλλη Εποπτεύουσα Αρχή ότι έλαβαν 
χώρα οι εν λόγω έρευνες και της ανακοινώνει, κατόπιν απήσεώς της, τα σχετικά αποτελέσματα 
των ερευνών αυτών. 


Αρθρο 9 

1. Οι πληροφορίες που αποκτήθηκαν κατ' εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου, 
χρησιμοποιούνται αποκλειστικά και μόνο στα πλαίσια των διαδικασιών των άρθρων 53 και 54 της 
συμφωνίας. 

2. Η Εππροπή των ΕΚ, η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, οι αρμόδιες αρχές των κρατών 
μελών της ΕΚ και των κρατών της ΕΖΕΣ, καθώς και οι υπάλληλοι και το λοιπό προσωπικό τους, 
υποχρεούνται να μην κοινολογούν τις πληροφορίες που περιήλθαν σ’αυτούς κατ'εφαρμογήν του 
παρόντος πρωτοκόλλου, καθώς και εκείνες που, εκ της φύσεώς τους, καλύπτονται από το 
επαγγελματικό απόρρητο. 


35 
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3. Οι κανόνες για το επαγγελματικό απόρρητο και την περιορισμένη χρήση των 
πληροφοριών, που προβλέπονται στη συμφωνία ή στη νομοθεσία των συμβαλλομένων μερών, 
εμποδίζουν την ανταλλαγή πληροφοριών όπως ορίζεται ότο παρόν πρωτόκολλο. 


Άρθρο 10 

1. Για να κοινοποιήσουν συμφωνίες, οι επιχειρήσεις απευθύνουν την κοινοποίησή στην 
αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή σύμφωνα με το άρθρο 56 της συμφωνίας. Οι καταγγελίες μπορούν 
να απευθύνονται σε μια από τις Εποπτεύουσες Αρχές. 

2. Οι κοινοποιήσεις ή οι καταγγελίες που απευθύνονται στην Εποπτεύουσα Αρχή, η οποία 
δεν είναι αρμόδια να αποφασίσει για δεδομένη υπόθεση σύμφωνα με το άρθρο 56, διαβιβάζονται, 
αμελλητί, στην αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή. 

3. Εάν, κατά την προπαρασκευή ή την έναρξη αυτεπαγγέλτων διαδικασιών, φαίνεται ότι η 
άλλη Εποπτεύουσα Αρχή είναι αρμόδια για να αποφασίσει για μια περίπτωση σύμφωνα με το 
άρθρο 56, η συγκεκριμένη περίπτωση διαβιβάζεται στην αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή. 

4. Αφ'ης στιγμής μια περίπτωση διαβιβαστεί στην άλλη Εποπτεύουσα Αρχή, σύμφωνα με τις 
παραγράφους 2 και 3, δεν μπορεί να διαβιβαστεί εκ νέου. Μια περίπτωση δεν μπορεί να 
διαβιβαστεί μετά τη δημοσίευση της πρόθεσης χορήγησης αρνητικής πιστοποίησης, τη 
δημοσίευση της πρόθεσης λήψης απόφασης κάτ'εφαρμογήν του άρθρου 85, παράγραφος 3 της 
συμφωνίας, τη διαβίβαση προς τις ενδιαφερόμενος επιχειρήσεις ή ενώσεις επιχειρήσεων της 
έκθεσης των απιάσεων ή την αποστολή επιστολής με την οποία πληροφορείται ο απών ότι δεν 
υπάρχουν επαρκείς λόγοι για να δοθεί συνέχεια στην καταγγελία. 


Άρθρο 11 

Ημερομηνία κατάθεσης μίας αίτησης ή κοινοποίησης είναι η ημερομηνία παραλαβής της από την 
Επιτροπή των ΕΚ ή από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, ανεξάρτητα από το ποιά από τις εν 
λόγω„δύο αρχές είναι αρμόδια να αποφασίσει για την περίπτωση σύμφωνα με το άρθρο 56 της 
συμφωνίας. Εντούτοις, εάν η αίτηση ή η κοινοποίηση αποστέλλεται με συστημένη επιστολή, η 
ημερομηνία παραλαβής είναι η ημερομηνία της σφραγίδας του ταχυδρομείου του τόπου 
αποστολής. 
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ΓΛΩΣΣΕΣ 
Αρθρο 12 

όι επιχειρήσεις Ποιούνται να χρησιμοποιούν ή να ζητούν τη χρησιμοποίηση οποιοσδήποτε 
επίσημης γλώσσα; των κρατών της ΕΖΕΣ ή της Εδρωπαϊκής’Κοινότητας, κατά την επικοινωνία 
τους με την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και την Εππροπή των ΕΚ όσον αφορά τις , 
κοινοποιήσεις, τις απησεις και τις καταγγελίες. Το ίδιο ισχύει επίσης για όλα τα στάδια μιας 
διαδικασίας, είτε αυτή κινείται κστόίιιν κοινοποίησης, αίτησης ή καταγγελίας είτε αρχίζει 
αυτεπαγγέλτως από την αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 24 

^ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ Τ0ΜΕΑ ΤΟΥ ΕΛΕΓΧΟΥ ΤΩΝ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΕΩΝ 


ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 
Άρθρο 1 

1 . Η Εποπτεύουσά Αρχή της ΕΖΕΣ και η Εππροπή των ΕΚ ανταλλάσσουν πληροφορίες και 
προβαίνουν σε διαβουλεύσεις επι θεμάτων γενικής πολιτικής κατόπιν απήσεως μιας από τις 

Εποπτεύο 1 ./ · ·:■- Αρχές. 

2. Στις περιπτώσεις που εμπίπτουν στο άρθρο 57, παράγραφος 2, στοιχείο αΐ της συμφωνίας, η 
Εππροπή των ΕΚ και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ,συνεργάζονται κατά το χειρισμό των 
συγκεντρώσεων σύμφωνα με τις κατωτέρω διατάξεις. 

3. Γιο τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλόυ, ο όρος 'έδρφος μιας Εποπτεύουσας Αρχής* 
σημαίνει ως προς μεν την Εππροπή των ΕΚ το έδαφος των κρατών μελών της ΕΚ στο οποίο 
εφαρμόζεται, κατά περίπτωση, η συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος ή 
η συνθήκη περί ιδρύσεως της Κοινότητος Άνθ'ρακα και Χάλυβα, υπό τους όρους που προβλέπουν οι 
συνθήκες αυτές, ώς προς δε την Επςτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, τα εδάφη των κρατών της ΕΖΕΣ στα 

' οποία εφαρμόζεται η συμφωνία. 

Άρθρο 2 

1. Σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου, υπάρχει συνεργασία όταν : 

α) ρ συνδυασμένος κύκλος εργασιών των συμμετεχουσών επιχειρήσεων στο έδαφος των κρατών 
της ΕΖΕΣ είναι ίσος ή,μεγαλύτερος του 25% του συνολικού κύκλου εργασιών τους στο έδαφος 
που καλύπτει η συμφωνία,'ή 

β) δύο τουλάχιστον από τις συμμετέχουσες επιχειρήσεις έχουν κύκλο εργασιών άνω των 250 
εκα^ομυυρίων ΕΟΙΡστο έδαφος των κρατών της ΕΖΕΣ, ή 

ώ 

ΥΓ υφίσταται κίνδυνος η συγκέντρωση νοίδημιουργήσει ή να ενισχύσει δεσπόζουσα θέση με 

αποτέλεσμα να παρακωλυθεί σε αξιοσημείωτο βαθμό ο πραγματικός ανταγωνισμός στα εδάφη 
των^ρστών της ΕΖΕΣ ή σε σημαντικό τμήμα τους. 

2. Επίσης, υπάρχει συνεργασία όταν : 

Ό 

α) υφίσταται κίνδυνος η συγκέντρωση να δημιουργήσει ή να ενισχύσει δεσπόζουσα θέση με 
αποτέλεσμα να παρακωλυθεί σε αξιοσημείωτο βαθμό ο πραγματικός ανταγωνισμός σε μια 
άγορά ενός κράτους της ΕΖΕΣ η οποία συγκεντρώνει όλα τα χαρακτηριστικά ξεχωριστής 
αγοράς, ανεξάρτητα από το αν αποτελεί σημαντικό ή όχι τμήμα του εδάφους το οποίο 
καλύπτει η συμφωνία, ή 

β) ένα κράτος της ΕΖΕΣ επιθυμεί να θεσπίσει μέτρα προστασίας εννόμων συμφερόντων όπως 
αναφέρεται στο άρθρο 7. 
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ΑΡΧΙΚΟ ΣΤΑΔΙΟ ΤΩΝ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ 


Αρθρο 3 

1. Η Επιτροπή τωνΕΚ διαβιβάζει εντός τριών εργασίμων ημερών στην Εποτττέύουσα ^ρχή της 
ΕΖΕΣ αντίγραφα των κοινοποιηθεισών. περιπτώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος ι 
και παράγραφος 2, στοιχείο α), και, το συντομότερο δυνατόν, αντίγραφα των σημαντικότερων 
εγγράφων που έχουν κατατεθεί στην Εππροπή των ΕΚ ή εκδοθεί από αυτήν. 

2. Η Επσροπή των ΕΚ ακολουθεί τις διαδικασίες που προβλέπονται σε εκτέλεση του άρθρου 57 
της συμφωνίας σε στενή και συστηματική συνεργασία με την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ Η 
Εποτττέύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν να διατυπώσουν τις απόψεις τους γβ 
τις διαδικασίες αυτές. Για τους σκοπούς του άρθρου 6 του παρόντος πρωτοκόλλου, η Επττροπή των 
Εκ λαμβάνει πληροφορίες από την αρμόδια αρχή του οικείου κράτους της ΕΖΕΣ και της παρέχει τη 
δυνατότητα να γνωστοποιεί τις απόψεις της σε κάθε στάδιο των διαδικασιών μέχρι την έκδοση 
αποφάσεως σύμφωνα με το άρθρο αυτό. Προς το σκοπό αυτό, η Εππροπή των ΕΚτης παρέχει 
πρόσβαση στο φάκελλο της υπόθεσης, 


ΑΚΡΟΑΣΕΙΣ 
Αρθρο α 

Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος I και παράγραφος 2, στοιχείο α), η 
Επσροπή των ΕΚ καλεί την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ να εκπροσωπηθεί καπά τις ακροάσεις των 
ενδιαφερομένων επιχειρήσεων. Στις ακροάσεις αυτές, μπορούν να εκπροσωπούνται και τα κράτη της 
ΕΖΕΣ. 


Η ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΕΩΝ ΤΩΝ ΕΚ 

Αρθρο 5 

1. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος 1 και παράγραφος 2, 
στοιχείο α). η Εππροπή των ΕΚ ενημερώνει εγκαίρως την Εποπτεύοσα Αρχή της ΕΖΕΣ σχετικά με την 
ημερομηνία συνεδρίασης της Συμβουλευτικής Επιτροπής Συγκεντρώσεων των ΕΚ και της διαβιβάζει 
τα σχετικά έγγραφα. 

2. Ολα τα έγγραφα που διαβιβάζονται για τό σκοπό αυτό από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, 
συμπεριλαμβανομένων τω,ν εγγράφων που προέρχονται από κράτη της ΕΖΕΣ, υποβάλλονται στη 
Συμβουλευτική Εππροπή Συγκεντρώσεων των ΕΚ μαζί με τα άλλα συναφή έγγραφα που έχουν 
αποσταλεί από την Επσροπή των ΕΚ. 

3. Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και τα κράτη της ΕΖΕΣ δικαιούνται να παρίστανται στη 
Συμβουλευτική Επσροπή Συγκεντρώσεων των ΕΚ και να διατυπώνουν τις απόψεις τους· δεν έχουν, 
όμως, δικαίωμα ψήφου. 

ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΩΝ ΕΠΙ ΜΕΡΟΥΣ ΚΡΑΤΩΝ 
Αρθρο 6 

1. Η Επσροπή των ΕΚ δύναταμ με απόφαση που κοινοποιείται αμελλητί στις ενδιαφερόμενες 
επιχειρήσεις, στις αρμόδιες αρχές των κρεσών μελών της ΕΚ και στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ. 
να αναφέρει την κοινοποιηθείσα συγκέντρωση σε ένα κράτος της ΕΖΕΣ όταν υφίστσται κίνδυνος Π 
συγκέντρωση να δημιουργήσει ή να ενισχύσει δεσπόζόυσα θέση που θα έχει σαν αποτέλεσμα να 
παρακωλύσει σε αξιοσημείωτο βαθμό τον πραγματικό ανταγωνισμό σε μία αγορά του κράτους 
αυτού, η οποία παρουσιάζει όλα τα χαρακτηριστικά ξεχωριστής αγοράς, ανεξάρτητα από το αν 
αποτελεί σημαντικό ή όχι τμήμα του εδάφους το οποίο καλύπτει η συμφωνία. 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 
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2 . Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1, κάθε κράτος της ΕΖΕΣ μπορεί να 
προσφεύγει στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, βάσει των ιδίων λόγων και με τους αυτούς 
όρους με τα κράτη μέλη της ΕΚ δυνάμει του άρθρου 173 της συνθήκης για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, και ιδίως να ζητάει τη λήψη ασφαλιστικών μέτρων με σκοπό 
την εφαρμογή του εθνικού του δικαίου για τον ανταγωνισμό. 


Αρθρο 7 

1 . Παρά την αποκλειστική αρμοδιότητα της Εππροπής των ΕΚ να χειρίζεται συγκεντρώσεις με 
κοινοτική διάσταση, όπως προβλέπονται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89, της 

21 ης Δεκεμβρίου 1989, για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων μεταξύ επιχειρήσεων (ΕΕ αριθ. I. 395 της 
30.12.1989, σ. 1), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ 1 257 της 21.9.1990, σ. 13, τα κράτη της ΕΖΕΣ 
λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα για την προστασία εννόμων συμφερόντων εκτός εκείνων που 
λαμβάνονται υπόψη σύμφωνα με τον ανωτέρω κανονισμό και τα οποία συμβιβάζονται με τις γενικές 
αρχές και άλλες διατάξεις που προβλέπονται, άμεσα ή έμμεσα, από τη συμφωνία. 

2. Κατά την έννοια της παραγράφου 1, ως έννομα συμφέροντα θεωρούνται η δημόσια ασφάλεια, 
η πολυφωνία των μαζικών μέσων ενημέρωσης και οι κανόνες εποπτείάς. 

3. Πριν από τη λήψη των ανωτέρω μέτρων, κάθε άλλο δημόσιο συμφέρον πρέπει να 
ανακοινώνεται στην Εππροπή των ΕΚ και να αναγνωρίζεται από αυτήν αφού σταθμιστεί αν 
συμβιβάζεται με τις γενικές αρχές και τις άλλες διατάξεις που προβλέπονται, άμεσα ή έμμεσα, από 
τη συμφωνία. Η Εππροπή των ΕΚ ενημερώνει εντός μηνάς από την ανακοίνωση αυτή την 
Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και το ενδιαφερόμενο κράτος της ΕΖΕΣ για την απόφασή της. 


ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΔΡΟΜΗ 


Αρθρο 8 

1. Η Επιτροπή των ΕΚ, κατά την εκτέλεση των καθηκόντων που της έχουν ανατεθεί δυνάμει του 
άρθρου 57 της συμφωνίας, μπορεί να λαμβάνει όλες τις αναγκαίες πληροφορίες από την 
Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και τα κράτη της ΕΖΕΣ. 

2. Η Εππροπή των ΕΚ όταν υποβάλει, σε ένα πρόσωπο, μία επιχείρηση ή μία ένωση επιχειρήσεων 
που είναι εγκατεστημένοι στο έδαφος της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ, αίτηση παροχής 
πληροφοριών, διαβιβάζει συγχρόνως αντίγραφο της απήσεως στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ. 

>9 Οταν τα πρόσωπα αυτά, οι επιχειρήσεις ή οι ενώσεις επιχειρήσεων δεν παρέχουν τις 
απούμενες πληροφορίες εντός της προθεσμίας που ορίζει η Εππροπή των ΕΚ ή της παρέχουν 
ανεπαρκείς πληροφορίες, η Εππροπή των ΕΚ ζητάει με απόφαση τη σχετική πληροφορία και 
διαβιβάζει ένα αντίγραφο αυτής της απόφασης στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ. 

4. Κάτόπιν απήσεως της Εππροπής των ΕΚ, η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ διεξάγει έρευνες 

στο έδαφός της. ^ 

5. Η Εππροπή των ΕΚ μπορεί να εκπροσωπείται και να λαμβάνει ενεργό μέρος στις έρευνες που 
διεξάγονται βάσει της παραγράφου 4 . 

6· Ολες οι πληροφορίες που λαμβάνονται κατά τις έρευνες αυτές κατόπιν απήσεως, 
ιαβιβάζονται στην Εππροπή των ΕΚ αμέσως μετά την οριστικοποίηεή') τους. 

η* ^ Εππροπή των ΕΚ διεξάγει έρευνες στο έδαφος της Κοινότητας, ενημερώνει, όσον 

φορ τις περιπτώσεις που εμπίπτουν στο άρθρο 2, παράγραφος 1 και παράγραφος 2, στοιχείο α) 
την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ για το ότι έλαβαν χώρα τέτοιες έρευνες και, μετά από αίτηση, 
ιαβιβάζεΐίρε τον ενδεικνυόμενο τρόπο τα σχετικά αποτελέσματα των ερευνών. 



2870 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΟ ΑΠΟΡΡΗΤΟ 
Αρθρο 9 

ι. Οι ληφθείσες πληροφορίες κστ'εφαρμογή Του παρόντος πρωτοκόλλου μπορούν να 

χρησιμοποιούνται μόνον για τους σκοπούς των διαδικασιών βάσει του άρθρου .57 της συμφωνίας. 

2. Η Εππροπή των ΕΚ, η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, οι αρμόδιες αρχές των 'ϊφατών μελών τ* 
ΕΚ και των κρατών της ΕΖΕΣ, οι υπάλληλοι και το λοιπό προσωπικό τους δεν πρέπει να κοινολσγοΟΙ 
τις πληροφορίες που συγκεντρώνουν συνεπεία της εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλλου και ο< 
οποίες καλύπτονται από την υποχρέωση τήρησης του επαγγελματικού απορρήτου. 

3. Οι κανόνες σχετικά με το επαγγελματικό απόρρητο και την περιορισμένη χρήση των 
πληροφοριών που προβλέπονται από τη συμφωνία ή τη νομοθεσία των συμβαλλομένων μερών, δεν' 
εμποδίζουν την ανταλλαγή κάί χρήση των πληροφοριών σύμφωνα με το παρόν πρωτόκολλο. 


ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
Αρθρο 10 

1. Οι επιχειρήσεις απευθύνουν τις κοινοποιήσεις τους στην'αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή 
σύμφωνα με το άρθρο 57, παράγραφος 2 της συμφωνίας. 

2. Κοινοποιήσεις ή καταγγελίες που απευθύνονται σε αρχή, η οποία, βάσει του άρθρου 57, δεν 
είναι αρμόδια να λαμβάνει αποφάσεις για συγκεκριμένη περίπτωση, διαβιβάζονται αμελλητί στην 
αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή. 

Άρθρο 11 

' Η· ’ρομηνία υποβολής μιας κοινοποιήσεως είναι η ημερομηνία παραλαβής της από την αρμόδια 
:ϊϊ: νπτεύουσα αρχή. 

Εάν μία περίπτωση κοινοποιηθεί σύμφωνα με τους κανόνες εφαρμογής του άρθρου 57, αλλά 
εμπίπτει στο άρθρο 53, ως ημερομηνία της κοινοποιήσεως θεωρείται η ημερομηνία παραλαβής της 
από την Εππροπή των ΕΚ ή από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ. 


ΓΛΩΣΣΕΣ 
Άρθρο 12 

1. Οι επιχειρήσεις δικαιούνται να χρησιμοποιούν ή να ζητούν τη χρησιμοποίηση μιας επίσημης 
γλώσσας κράτους της ΕΖΕΣ ή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, κατά την εποικοινωνία τους με την 
Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ ή την Εππροπή των ΕΚ όσον αφορά τις κοινοποιήσεις. Αυτό ισχύει για 
όλα τα στάδια μιάς διαδικασίας. 

2. Εάν οι επιχειρήσεις επιλέξουν να απευθυνθούν σε μία Εποπτεύουσα Αρχή σε γλώσσα που δεν' 
είναι μία από τις επίσημες γλώσσες των κρατών που εμπίπτουν στη δικαιοδοσία αυτής της Αρχής ή 
μία από τις γλώσσες εργασίας της, τότε συνοδεύουν συγχρόνως όλα τα έγγραφα με μετάφραση σε 
μία από τις επίσημες γλώσσες αυτής της Αρχής. 

3 'Οσον αφορά τις επιχειρήσεις που δεν συμμετέχουν στην κοινοποίηση, η Εποπτεύουσα Αρχή 
της ΕΖΕΣ και η Εππροπή των ΕΚ μπορούν να απευθύνονται σ'αυτές σε μία κατάλληλη επίσημη 
γλώσσα κράτους της ΕΖΕΣ ή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή σε μία από τις γλώσσες εργασίας μιάς 
από τις Αρχές αυτές. Αν επιλέξουν να απευθυνθούν σε μία Εποπτεύουσα Αρχή σε γλώσσα η οποία 
δεν είναι μία από τις επίσημες γλώσσες των κρατών που εμπίπτουν στη δικαιοδοσία αυτής της Αρχή< 
ή μία από τις γλώσσες εργασίας της , τότε εφαρμόζεται η παράγραφος Ζ 

4. Η \ώυαα που *π'λέγεται για τη μετάφραση καθορίζει τη γλώσσα στην οποία η ,αρμόδια Αρχή 

σπευθ-' ~ται στις τις. 
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Αρθρο 13 

’ ^ .. .... 

Όσδν αφορά τις προθεσμίες και άλλες διαδικαστικές διατάξεις, ισχύουν οι κανόνες για την-"" 
(φαριϊόγή του άρθρου 57 καθώς και για τους σκοπούς της συνεργασίας, μεταξύ της Επιτροπής των 
ί και της Εποτττεύουσας Αρχής της Ε^ΕΣ και των κρατών της ΕΖΕΣ, εκτός αν άλλως ορίζεται από 
\ίο παρόν πρωτόκολλο. 


ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΗ ΔΙΑΤΑΞΗ 


Αρθρο 14 

Το άρθρο 57 δεν εφαρμόζεται σε συγκέντρωση που αποτέλεσε αντικείμενο μιάς συμφωνίας ή 
ανακοίνωσης ή όπου ο έλεγχος αποκτήθηκε πριν από την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της 
συμφωνίας. Σε καμία περίπτωση δεν εφαρμόζεται σε συγκέντρωση, κατά της οποίας έχει κινήσει 
\ διαδικασία, πριν από την ημερομηνία αυτή, μια εθνική αρχή αρμόδια επί θεμάτων ανταγωνισμού. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 25 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΝ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ 
ΤΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΤΟΥ ΧΑΛΎ3Α 


Αρθρο 1 


1. Απαγορεύονται όλες οι συμφωνίες μεταξύ επιχειρήσεων, όλες οι αποφάσεις ενώσεων 
επιχειρήσεων και κάθε εναρμονισμένη πρακτική όσον αφορά τα συγκεκριμένα προϊόντα που 
αναφέρονται στο πρωτόκολλο 14, οι οποίες μπορούν να επηρεάσουν το εμπόριο μεταξύ των . 
συμβαλλομένων μερών, εφόσον τείνουν, άμεσα ή έμμεσα, να παρεμποδίσουν, να περιορίσουν ή 
να νοθεύσουν την κανονική λεπουργία του ανταγωνισμού στο έδαφος που καλύπτει η συμφωνία, 
και ιδιαίτερα: 

α) να καθορίσουν ή να προσδιορίσουν τις τιμές, 

β) να περιορίσουν ή να ελέγξουν την παραγωγή, την τεχνολογική ανάπτυξη ή τις επενδύσεις, 

Υ) να κατανείμουν τις αγορές, τα προϊόντα, τους πελάτες ή τις πηγές εφοδιασμού. 

2. Ωστόσο, η αρμόδια Εποτττεύουσα Αρχή, όπως προβλέπεται στο άρθρο 56 της συμφωνίας, 
εππρέπει, για τα προϊόντα του άρθρου 1, συμφωνίες εξειδίκευσης ή συμφωνίες από κοινού 
αγοράς ή πωλήσεως, εάν διαπιστώσει ότι: 

α) η εξειδίκευση αυτή ή αυτές οι από κοινού αγορές ή πωλήσεις συμβάλλουν στη σημαντική 
βελτίωση της παραγωγής ή της διανομής των εν λόγω προϊόντων, 

: β) η εν λόγω συμφωνία είναι ουσιώδης για την επίτευξη των αποτελεσμάτων αυτών, χωρίς να* 
είναι πιο περιοριστική από 6,τι απαιτεί το αντικείμενό της· και 

Υ) δεν είναι ικανή να δώσει στις ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις την εξουσία να προσδιορίζουν 
τις τιμές, να ελέγχουν ή να περιορίζουν την παραγωγή ή τη διάθεση στην αγορά 
σημαντικού μέρους των εν λόγω προϊόντων στο έδαφος που καλύπτει η παρούσα 
συμφωνία, ούτε να απαλλάσσουν τα προϊόντα αυτά από τον πραγματικό ανταγωνισμό 
άλλων επιχειρήσεων στο έδαφος που καλύπτει η παρούσα συμφωνία. 
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Εάν η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή διαπιστώσει ότι ορισμένες συμφωνίες είναι απόλυτα ανάλογες 
ως προς τη φύση τους και τα αποτελέσματά τους με τις συμφωνίες που αναφέρονται ανωτίρ^ 
λαμβανομένης ιδίως υπόψη της εφαρμογής της παρούσας παραγράφου στις επιχειρήσεις 
διανομής, τις επιτρέπει επίσης, έφόσον διαπιστώσει ότι πληρούν τους αυτούς όρους. 

3. Οι δυνάμει της παραγράφου 1 απάγορευόμενες συμφωνίες ή αποφάσεις είναι αυτοδικαίως 
άκυρες και δεν δύναται να γίνει επίκλησή τους ενώπιον οποιουδήποτε δικαστηρίου των κρατών 
μελών της ΕΚ ή των κρατών της ΕΖΕΣ. 

Αρθρο 2 

1. Κάθε πράξη η οποία, στο έδαφος που καλύπτει η συμφωνία και εν συνεχεία της δράσεως 
προσώπου ή επιχειρήσεως, ομάδας προσώπων ή επιχειρήσεων, έχει ως άμεσο ή έμμεσο 
αποτέλεσμα μία συγκέντρωση επιχειρήσεων, από τις οποίες η μία τουλάχιστον καλύπτεται από το 
άρθρο 3, η οποία δύναται να επηρεάσει το εμπόριο μεταξύ των συμβαλλομένων μερών, είτε η 
πράξη αυτή αναφέρεται σε ένα και το αυτό προϊόν είτε σε διαφορετιχά προϊόντα, είτε 
πραγματοποιείται με συγχώνευση, απόκτηση μετοχών ή μεριδίων της επιχείρησης ή στοιχείων 
ενεργητικού, είτε με δάνειο, σύμβαση ή οποιοδήποτε άλλο μέσο ελέγχου, υπόκεπαι σε 
προηγούμενη άδεια της αρμόδιας αρχής, όπως προβλέπεται στο άρθρο 56 της συμφωνίας, με 
την επιφύλαξη της παραγράφου 3. 

2. Η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή, όπως προβλέπεται από το άρθρο 56 της συμφωνίας, 
χορηγεί την άδεια που αναφέρεται στην παράγραφο 1, εάν διαπιστώσει ότι η προβλεπόμενη 
πράξη δεν προσδίδει στα ενδιαφερόμενο πρόσωπα ή επιχειρήσεις, όσον αφορά το σχετικό προϊόν 
ή προϊόντα που υπάγονται στην αρμοδιότητά της, την εξουσία : 

να προσδιορίζουν τις τιμές, να ελέγχουν ή να περιορίζουν την παραγωγή ή τη διανομή ή να 
παρεμποδίζουν τη διατήρηση πραγματικού ανταγωνισμού σε σημαντικό τμήμα της αγοράς 
των εν λόγω προϊόντων, ή 

να διαφεύγουν τους κανόνες ανταγωνισμού που προκύπτουν από την εφαρμογή της 
συμφωνίας, ιδίως με τη δημιουργία μίας τεχνικά προνομιακής θέσης η οποία συνεπάγεται 
ουσιώδες πλεονέκτημα για την πρόσβαση στις·πηγές εφοδιασμού ή στις αγορές. 

3. Ορισμένες κατηγορίες πράξεων μπορούν, ως εκ της σπουδαιότητας των στοιχείων 
ενεργητικού ή των επιχειρήσεων που επηρεάζουν, θεωρουμένης σε συσχετισμό με τη φύση της 
συγκέντρωσης που πραγματοποιούν, να εξαιρούνται από την υποχρέωση προηγούμενης άδειας. 

4. Εάν η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή, όπως προβλέπεται στο άρθρο 56 της συμφωνίας, 
διαπιστώσει ότι δημόσιες ή ιδιωτικές·επιχειρήσεις, οιΌΠαίες εκ τοσνόμου ή εκ των πραγμάτων 
κατέχουν ή αποκτούν στην αγορά ενός εκ των προϊόντων που υπάγονται στην αρμοδιότητά της 
δεσπόζουσα θέση η οποία τις απαλλάσσει από τον πραγματικό ανταγωνισμό σε σημαντικό τμήμα 
του εδάφους που καλύπτει η συμφωνία, και χρησιμοποιούν τη θέση αυτή για σκοπούς 
αντίθετους προς τους στόχους της συμφωνίας, και εάν η εν λόγω καταχρηστική πρακτική μπορεί 
να επηρεάσει το εμπόριο μεταξύ των συμβαλλομένων μερών, απευθύνει σ’αυτές κατάλληλες 
συστάσεις ώστε η θέση αυτή να μην χρησιμοποιείται για τους σκοπούς αυτούς. 


Αρθρο 3 

Για τους σκοπούς των άρθρων 1 και 2 καθώς και για τους σκοπούς της ενημέρωσης που 
απαιτείται για την εφαρμογή τους και τις συναφείς διαδικασίες, ως ’επιχείρηση* νοείται οιαδήπστε 
επιχείρηση ασκεί δραστηριότητες παραγωγής στον τομέα άνθρακα ή χάλυβα, στο έδαφος που 
καλύπτει η συμφωνία, και· οιαδήποτε επιχείρηση ή οργανισμός που ασκεί συνήθως δραστηριώτήΤ 0 
διανομής άλλη από την πώληση για οικιακή κατανάλωση ή σε βιοτεχνίες. 


Αρθρο 4 

Οι ειδικές διατάξεις εφαρμογής των αρχών που εκτίθενται στα άρθρα 1 και 2, περιλαμβάνονται 
στο παράρτημα XIV της συμφωνίας. 



(ΚΚ104_ ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΎΒΕΡίΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) _2ί 

"Αρθρο 5 

Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και η Επσροπή των ΕΚ μεριμνούν για την εφαρμογή των αρχών 
ήου ορίζονται στα άρθρα 1 και 2 του παρόντος πρωτοκόλλου, σύμφωνα με τις διατάξεις 
εφαρμογής των άρθρων ι και.2 που περιλαμβάνονται ατο πρωτόκολλο 21 και στο παράρτημα XIV 
της συμφωνίας. 

Αρθρο 5 

Οι αποφάσεις για τις μεμονωμένες περιπτώσεις που αναφέρονται στα άρθρα 1 και 2 του 
παρόντος πρωτοκόλλου, λαμβάνονται από την Επιτροπή των ΕΚ ή από την Εποπτεύουσα Αρχή 
της ΕΖΕΣ σύμφωνα με το άρθρο 56 της συμφωνίας. 


"Αρθρο 7 

Για να αναπτυχθεί και να διατηρηθεί ενιαία εποπτεία σε ολόκληρο τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό 
Χώρο στον τομέα του ανταγωνισμού και να προωθηθεί η ομοιογενής εφαρμογή χαι ερμηνεία των 
διατάξεων της συμφωνίας προς το σκοπό αυτό, οι σρμόδιες αρχές συνεργάζονται βάσει των 
διατάξεων του πρωτοκόλλου 23. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 23 

ΣΧΕΤίΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΞΞΟΥΙίΕΣ ΚΑΙ ΤΑ ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ 
ΤΗΣ ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ! ΑΡΧΗΣ ΤΗΣ ΕΖΕΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΚΡΑΤΙΚΩΝ ΕΜ 


ΣΧΥΙΕΩΝ 


Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, κατόπιν συμφωνίας μεταξύ των κρατών της ΞΖΞΣ. έχει 
ισοδύναμες εξουσίες και παρόμοια καθήκοντα με εκείνα που έχει η Επιτροπή των ΕΚ, κατά τη 
στιγμή υπογραφής της συμφωνίας, για την εφαρμογή των κανόνων ανταγωνισμού που ισχύουν 
για τις κρατικές ενισχύσεις της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας, ώστε η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ να είναι σε θέση να εφαρμόζει τις αρχές που 
διατυπώνονται στο άρθρο 1, παράγραφος 2. στοιχείο έ), στο άρθρο 49 και στα άρθρα 61 έως 64 
της συμφωνίας. Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ έχει επίσης τέτοιες εξουσίες για να εφαρμόζει 
τους κανόνες ανταγωνισμού που ισχύουν για τις κρατικές ενισχύσεις όσον αφορά προϊόντα που 
υπάγονται στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα και Χάλυβα, όπως 
αναφέρεται στο πρωτόκολλο 14. 


ΠΡΩΤΌΚΟΛΛΌ 27 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΚΡΑΤΙΚΩΝ ΕΝΙΣΧΥΣΕΩΝ 


Προκειμένου να εξασφαλιστεί η ομοιόμορφη εφαρμογή και ερμηνεία των περί κρατικών 
ενισχύσεων διατάξεων σε ολόκληρο το έδαφος των συμβαλλομένων μερών και να υπάρξουν 
εγγυήσεις για την αρμονική τους εξέλιξη, η Επσροπή των ΕΚ και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ 
τηρούν τους ακόλουθους κανόνες : 

α) Σε τακτά διαστήματα ή κατόπιν απήσεως μιας από τις Εποπτεύουσες Αρχές, 

πραγματοποιείται ανταλλαγή πληροφοριών και απόψεων επί θεμάτων γενικής πολιτικής 
όπως η θέση σε ισχύ, η εφαρμογή και η ερμηνεία των περί κρατικών ενσχύσεων διατάξεων 
που περιλαμβάνονται στη συμφωνία. 

β) Η Επσροπή των ΕΚ και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ συντάσσουν, σε ταχτά διαστήματα, 
εκθέσεις επί των κρατικών ενισχύσεων στα κράτη τους, αντιστοίχως· οι εκθέσεις αυτές 
μπορούν να χορηγούνται στην άλλη Εποπτεύουσα Αρχή. 

36 



2874 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


γ) Εάν, όσον αφορά τα προγράμματα κιϊι περιπτώσεις κρατικών ενισχύσεων, κινηθεί η 

διαδικασία του άρθρου 93, παράγραφος 2, πρώτο και δεύτερο εδάφιο της συνθήκης περί 
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας ή η αντίστοιχη διαδικασία που 

τίροβλέπεται από συμφωνία μεταξύ των κρατών της ΕΖΕΣ για τη σύσταση της- . 

Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ, η Επιτροπή των ΕΚ ή η ΕποπΥέύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, 
ειδοποιεί την άλλη Εποπτεύουσα/ιρχή καθώς και τα ενδιαφερόμενο μέρη προκειμένου να 
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους. 

δ) Οι Εποπτεύουσες Αρχές ενημερώνονται αμοιβαία για όλες τις αποφάσεις ευθύς μόλις αυτές 
ληφθούν. 

ε) Η έναρξη τής διαδικασίας πού αναφέρεται στο σημείο γ) και οι αποφάσεις που αναφέρανται 
στο σημείο δ), δημοσιεύονται από τις αρμόδιες Εποπτεύουσες Αρχές. 

στ) Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου, η Εππροπή των ΕΚ και η 
Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ παρέχουν, κατόπιν αιτήσεως της άλλης'Εποπτεύουσας Αρχής, 
πληροφορίες για κάθε περίπτωση χωριστά και ανταλλάσσουν απόψεις σχετικά με επί μέρους 
προγράμματα και περιπτώσεις κροττικών ενισχύσεων. 

ζ) Οι πληροφορίες που λαμβάνονται σύμφωνα με το σημείο στ) θεωρούντΰι απόρρητες. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 28 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑ 


Αρθρο 1 

Περιεχόμενο της προστασίας 

1. Για τους σχοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου ο όρος ^πνευματική ιδιοκτησία* περιλαμβάνει 
την προστασία της βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας όπως προβλέπετάι από το άρθρο 13 
της συμφωνίας. 

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου και του παραρτήματος XVII, 
τα συμβαλλόμενα μέρη προσαρμόζουν, αφ'ης στιγμής αρχίσει να ισχύει η συμφωνία, τη 
νομοθεσία τους για την πνευματική ιδιοκτησία κατά τρόπον ώστε να συμβιβάζεται με τις αρχές 
της ελεύθερης κυκλοφορίας των εμπορευμάτων και υπηρεσιών και με το επίπεδο προστασίας της 
πνευματικής ιδιοκτησίας που έχει εππευχθεί από το κοινοτικό δίκαιο, συμπεριλαμβανομένων των 
μέτρων εκτελεστότητας των δικαιωμάτων αυτών. 

3. Σύμφωνα με τις διαδικαστικές διατάξεις της συμφωνίας και με την επιφύλαξη των διατάξεων 
του παρόντος πρωτοκόλλου και του παραρτήματος XVII, τα κράτη της ΕΖΕΣ προσαρμόζουν, 
κατόπιν αιτήσεως και μετά από διαβουλεύσεις μεταξύ των συμβαλλομένων μερών, τις νομοθεσίες 
τους για την πνευματική ιδιοκτησία, ώστε να εππευχθεί τουλάχιστον το επίπεδο προστασίας της 
πνευματικής ιδιοκτησίας που ισχύει στην Κοινότητα τη στιγμή υπογραφής της συμφωνίας. 


Αρθρο 2 

Ανάλωση των δικαιωμάτων 

1. Στην έισαση κατά την οποία η ανάλωση αποτελεί αντικείμενο κοινοτικών μέτρων ή 
νομολογίας, τα συμβαλλόμενα μέρη μεριμνούν ώστε η εν λόγω ανάλωση δικαιωμάτων 
πνευματικής ιδιοκτησίας να διέπεται από την κοινοτική νομοθεσία. Με την επιφύλαξη των 
μελλοντικών εξελίξεων στη νομολογία, η παρούσα διάταξη ερμηνεύεται σύμφωνα με το πνεύμα, 
των σχετικών αποφάσεων του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων οι οποίες έχουν εκδοθςι 
προ της υπογραφής της συμφωνίας. 

2. Οσον αφορά τα δικαιώματα εκ διπλωμάτων ευρεσπεχνίας, η παρούσα διάταξη αρχίζει να 
ισχύει το αργότερο ένα έτος μετά την έναρξη ισχύος της συμφωνίας. 
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Αρθρο 3 

Κοινοτικά διπλώματα ευρεσιτεχνίας 

1 . Τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να καταβάλουν κάθε δυνατή 
προσπάθεια για να ολοκληρώσουν, εντός τριών ετών από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας 
οχετΊκά με τα κοινοτικά διπλώματα ευρεσπεχνίας (89/695/ΕΟΚ), τις διαπραγματεύ&έις ενόψει της 
συμμετοχής των κρατών της ΕΖΕΣ στην εν λόγω συμφωνία. Πάντως, στην περίπτωση της 
Ισλανδίας, η ημερομηνία αυτή δεν μηορεί να είναι προγενέστερη της 1ης Ιανουάριου 1998. 

2. Οι ειδικοί όροι για τη συμμετοχή των κρατών της ΕΖΕΣ στη συμφωνία σχετικά με τα 
κοινοτικά διπλώματα ευρεσπεχνίας (89/695/ΕΟΚ) θα αποτελέσουν αντικείμενο μελλοντικών 
διαπραγματεύσεων. 

3. Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση, μετά την έναρξη ισχύος της συμφωνίας σχετικά 
με τα κοινοτικά διπλώματα ευρεσπεχνίας, να καλέσει τα κράτη της ΕΖΕΣ που το επιθυμούν σε 
διαπραγματεύσεις σύμφωνα με το άρθρο 8 της συμφωνίας, υπό τον όρο ότι έχουν τηρήσει και τις 
διατάξεις των παραγράφων 4 και 5. 

4. Τα κράτη της ΕΖΕΣ προσαρμόζουν τις νομοθεσίες τους πρόςτις βασικές διατάξεις της 
σύμβασης για τη χορήγηση ευρωπαϊκών διπλωμάτων ευρεσπεχνίας της 5ης Οκτωβρίου 1973. 

5. 'Οσο.' αφορά τη δυνατότητα κατοχύρωσης των φαρμάκων και των τροφίμων με δίπλωμα 
ευρεσιτσ-ν^ς, η Φινλανδία πρέπει να συμμορφωθεί με τις διατάξεις της παραγράφου 4 μέχρι την 
1η Ιανουάριου 1995. Όσον αφορά τη δυνατότητα κατοχύρωσης των φαρμάκων με δίπλωμα 
ευρεσπεχνίας, η Ισλανδία πρέπει να συμμορφωθεί με τις διατάξεις της παραγράφου 4 μέχρι την 
1η Ιανουάριου 1997. Πάντως, η Κοινότητα δεν θα απευθύνει προσκλήσεις, όπως προβλέπει η 
παράγραφος 3 στη Φινλανδία και την Ισλανδία, πριν από τις ημερομηνίες αυτές, αντίστοιχα. 

6. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2, ο κάτοχος ή ο εξ αυτού έλκων δικαίωμα επί διπλώματος 
ευρεσιτεχνίας προϊόντος που μνημονεύεται στην παράγραφο 5 το οποίο έχει κατατεθεί σε ένα 
από τα συμβαλλόμενα μέρη σε χρονική στιγμή κατά την οποία το δίπλωμα για το προϊόν αυτό 
δεν θα μπορούσε να αποκτηθεί στη Φινλανδία ή την Ισλανδία για το ίδιο προϊόν, μπορεί να 
επικαλεστεί τα δικαιώματα που απορρέουν από το εν λόγω δίπλωμα ευρεσπεχνίας για να 
αποτρέψει την εισαγωγή και εμπορία του προϊόντος αυτού στα συμβαλλόμενα μέρη στα οποία 
προστατεύεται η ευρεσιτεχνία του εν λόγω προϊόντος έστω και αν το προϊόν αυτό ετέθη γτα 
πρώτη φορά σε κυκλοφορία στην αγορά της Φινλανδίας ή της Ισλανδίας από τον ίδιο ή με τη 
συγκατάθεσή του. 

Επίκληση του δικαιώματος αυτού μπορεί να γίνει για τα προϊόντα που αναφέρονται στην 
παράγραφο 5 μέχρι το τέλος της διετίας που έπεται της χορήγησης του διπλώματος 
ευρεσπεχνίας για τα προϊόντα αυτά από τη Φινλανδία ή την Ισλανδία, αντίστοιχα. 


Αρθρο 4 

Προϊόντα ημιαγωγών 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν το δικαίωμα να λαμβάνουν αποφάσεις σχετικά με την 
επέκταση της έννομης προστασίας των τοπογραφιών προϊόντων ημιαγωγών σε πρόσωπα 
οποιοσδήποτε τρίτης χώρας ή εδάφους η οποία δεν μετέχει στη συμφωνία, και τα οποία δεν 
απολαύουν της προστασίας που παρέχεται από τις διατάξεις της συμφωνίας. Μπορούν £Πίσης 
συνάπτουν συμφωνίες για το σκοπό αυτό. 

2. Το ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια, σε 
περιπτώσεις όπου τα δικαιώματα προστασίας των τοπογραφιών προϊόντων ημιαγωγών 
επεκτείνονται σε μη συμβαλλόμενα μέρη, να εξασφαλίσει ότι το μη συμβαλλόμενο μέρος χορηγεί 
ισοδύναμη προστασία στα λοιπά συμβαλλόμενα μέρη της συμφωνίας, με εκείνη που χορηγεί στ ο 
ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος. 
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3. Η επέκταση των δικαιωμάτων που απονέμονται με παράλληλες ή ισοδύναμες συμφωνίες ή 
άλλους διακανονισμούς ή ισοδύναμες αποφάσεις μεταξύ οιούδήπστε από τα συμβαλλόμενα μ(ρη 
και τρίτων χωρών αναγνωρίζεται και τηρείται από όλα τα συμβαλλόμενα μέρη. φ 

ΐ V*>'./·.'· · 

4. Σχετικά με τις Παραγράφους 1, 2 και 3 εφαρμόζονται οι διαδικασίες για θέματα 
ενημέρωσης, διαβούλευσης και διευθέτησης διαφορών που περιλαμβάνονται στη συμφωνία. 

ί ··'.·■:. ^ 

5. Σε κάθε περίπτωση διαφορετικών σχέσεων μεταξύ σιουδήποτε συμβαλλόμενου μέρους και , 
τρίτης χώρας, πραγματοποιούνται αμελλητί διαβουλεύσεις, σύμφωνα με τις διατάξεις της 
παραγράφου 4, όσον αφορά τις συνέπειες μιας τέτοιας απόκλισης στη διατήρηση του 
καθεστώτος ελεύθερης κυκλοφορίας των αγαθών βάσει της συμφωνίας. Σε περίπτωση που παρά 
τη συνεχιζόμενη διαφωνία μεταξύ Κοινότητος και κάθε άλλου ενδιαφερόμενου συμμβαλόμενού 
μέρους, εγκρίνεται παρόμοια συμφωνία, διακανονισμός ή απόφαση, εφαρμόζεται το Μέρος VII 
της συμφωνίας. 


Αρθρο 5 

Διεθνείς συμβάσεις 

1. Τά συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να προσχωρήσουν πριν από την 1η 
Ιανουάριου 1995 στις εξής πολυμερείς συμβάσεις σχετικά με τη βιομηχανική, πνευματική και 
εμπορική ιδιοκτησία: 

α) Σύμβαση του Παρισιού για την προστασία της βιομηχανικής ιδιοκτησίας (Πράξη της 
Στοκχόλμης, 1387},χ ,. 

β) Σύμβαση της Βέρνης για την προστασία των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων (Πράξη 
του Παρισιού, 1971), 

γ) Διεθνή Σύμβαση για την Προστασία των Ερμηνευτών ή Εκτελεστών Καλλιτεχνών, των 
Πο,ραγωγών Φωνογροάηι ιάτων κα> των Ορν-ΐν.σμών Ραδιοφωνίας και Τηλεόρασης 
{Ρώμη, 1561), 

5) Πρωτόκολλο στη Συμφωνία ~(Τ Μαδρίτης αχετικά με τη διεθνή κάτάχώρηση σημάτων 
(Μαδρίτη, 1909), 

£) Συμφωνία της Νίκαιας σχετικά με τη διεθνή ταξινόμηση αγαθών και υπηρεσιών για τη 
διευκόλυνση της καταχώρησπς σημάτων (Γενεύη 1977, τροποποίηση 1979), 

στ) Συνθήκη της Βουδαπέστης -σχετικά με τη διεθνή αναγνώριση τής κατάθεσης 
μικροοργανισμών στα πλαιοισ. της διαδικασίας κστπχώρησης διπλωμάτων 
ευρεσιτεχνίας (1980), 

ζ) Συνθήκη συνεργασίας σε θέματα διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας (1904). 

2. Για την προσχώρηση της ΦωλονδΙας, της Ιρλανδίας και της Νορβηγίας στο πρωτόκολλο στη 
συμφωνία, της Μαδρίτης, η ημερομηνία που αναώέρεται στο άρθρο 1 αντικαθίσταται από την ΐη 
Ιανουάριο».! : "8 και.για την Ισλανδία, από την 1π ίανουαρίου 1997 αντίστοιχα. 

3. Από Ή' τ,τνμή που σρχίζει να ισχύει τα παρόν πρωτόκολλο, τα συμβαλλόμενα μέρη 
προσαρμόλνυν την εσωτερική του·; νομοθεσία στια,άασικές διατάξεις των συμβάσεων που 
απαριθμούν ναι στην παράγραφο 1, σημεία α) έως γ). Πάντως, η Ιρλανδία προσαρμόζει την 
εσωτερική της νομοθεσία στις βαστάς διατάξεις της Σύμβασης ··$·; Βέρνης μέχρι την 1η 
Ιανουάριου 1993. 
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Αρθρο 6 

Διαπραγματεύσεις σχετικά με τη Γενική Συμφωνία 
Δασμών και Εμπορίου 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν, με την επιφύλαξη της αρμοδιότητας της Κοινότητας και των 
κρατών μελών της στον τομέα της πνευματικής ιδιοκτησίας, να βελτιώσουν το καθεστώς που 
θεσπίζεται με τη συμφωνία για την πνευματική ιδιοκτησία, βάσει των αποτελεσμάτων των 
διαπραγματεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης. 


Αρθρο 7 

Αμοιβαία ενημέρωση και διαβουλεύσεις 

Τά συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να ενημερώνονται αμοιβαία στα πλαίσια 
των εργασιών των διεθνών οργανισμών και των συμφωνιών σχετικά με την πνευματική ιδιοκτησία 

Τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν επίσης την υποχρέωση, σε τομείς καλυπτόμενους από 
μέτρα που θεσπίζονται βάσει της κοινοτικής νομοθεσίας, να προβαίνουν κατόπιν ααήσεως σε 
προηγούμενες διαβουλεύσεις στα πλαίσια των ανωτέρω εργασιών και συμφωνιών. 

Αρθρο 8 

Μεταβατικές διατάξεις 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να προβούν σε διαπραγματεύσεις για την πλήρη συμμετοχή 
των ενδιαφερομένων κρατών της ΕΣΕΣ σε μελλοντικά μέτρα για την πνευματική ιδιοκτησία, τα 
οποία ενδεχομένως να θεσπιστούν στο κοινοτικό δίκαιο. 

Εφόσον ληφθούν παρόμοια μέτρα πριν από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, αρχίζουν το 
ταχύτερο δυνατό διαπραγματεύσεις για τη συμμετοχή στα μέτρα αυτά. 


Αρθρο 9 
Αρμοδιότητα 

Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου ισχύουν με την επιφύλαξη της αρμοδιότητας της 
Κοινότητας και των κρατών μελών σε θέματα σχετικά με την πνευματική ιδιοκτησία. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 29 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ 


Προκειμένου να βελτιωθεί η διακίνηση των νέων εντός του ΕΟΧ, τα συμβαλλόμενα μέρη 
συμφωνούν να ενισχύσουν τη συνεργασία τους στον τομέα της επαγγελματικής εκπαίδευσης και 
να προσπαθήσουν να βελτιώσουν τις συνθήκες για τους σπουδαστές που επιθυμούν να 
σπουδάσουν σε ένα κράτος του ΕΟΧ άλλο από το δικό τους. Στα πλαίσια αυτά, συμφωνούν ότι οι 
διατάξεις της συμφωνίας σχετικά με το δικαίωμα παραμονής των σπουδαστών δεν αλλάζουν τις 
δυνοττότητες των επί μέρους συμβαλλομένων μερών, που υπήρχαν πριν αρχίσει να ισχύει η 
συμφωνία, ως προς τα δίδακτρα που καταβάλλουν οι αλλοδαποί σπουδαστές. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 30 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΩΝ 


1. Συγκροτείται διάσκεψη αντιπροσώπων στην οποία συμμετέχουν οι εθνικές στατιστικές 
υπηρεσίες των συμβαλλομένων μερών, η Στατιστική Υπη'ρεσία των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
(ΕυτοεΙβΙ) και η Στατιστική Συμβουλευτική Υπηρεσία των κρατών της ΕΖΕΧ (ΣΣΥ της ΕΖΕΣ). Η 
διάσκεψη κατευθύνει τη στατιστική συνεργασία, αναπτύσσει προγράμματα και διαδικασίες για τη 
στατιστική συνεργασία σε στενό συντονισμό με τα προγράμματα και τις διαδικασίες της 
Κοινότητας και παρακολουθεί την εφαρμογή τους. 

2. Από την έναρξή της ισχύος της συμφωνίας, τα κράση της ΕΖΕΣ συμμετέχουν σε σχέδια που 
αφορούν δράσεις προτεραιότητας στον τομέα της στατιστικής πληροφόρησης (1). 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ συνεισφέρουν οικονομικά σε αυτές τις δράσεις, σύμφωνα με το άρθρο 82 
παράγραφος 1 στοιχείο (α) της συμφωνίας και τους συναφείς δημοσιονομικούς κανονισμούς. 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ συμμετέχουν πλήρως σε όλες τις εππροπές των ΕΚ που επικουρούν την 
Επιτροπή των ΕΚ στη διαχείριση ή την ανάπτυξη σχετικών δράσεων στο βαθμό που διέπονται από 
τη συμφωνία. 

3. Οι στατιστικές πληροφορίες που προέρχονται από τα κράτη της ΕΖΕΣ και αφορούν θέματα 
που διέπονται από τη συμφωνία, συντονίζονται από την ΣΣΥ της ΕΖΕΣ και διαβιβάζονται, μέσω 
της υπηρεσίας αυτής, στην Ευτοδίδΐ. Η αποθήκευση και η επεξεργασία των στοιχείων 
πραγματοποιείται από την Ευτοδί3ΐ. 

4. Η Ευιοεοτ και η ΣΣΥ της ΕΖΕΣ εξασφαλίζουν τη διάθεση των στατιστικών σχετικά με τον 
ΕΟΧ στους διάφορους χρήστες και στο κοινό. 

5. Τα κράτη της ΕΣΕΣ επιβαρύνονται με τις πρόσθετες δαπάνες στις οποίες θα υποβάλλεται η 
ΕυΐΌ5ί3ί για την αποθήκευση, επεξεργασία και διάθεση των στοιχείων που προέρχονται από τα εν 
λόγω κράπη, σύμφωνα με τις διατάξεις της συμφωνίας. Τα σχετικά ποσά καθορίζονται κατά τακτά 
διαστήματα από τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. 

6. Τα εμπιστευτικά στατιστικά στοιχεία μπορούν να χρησιμοποιούνται μόνο για στατιστικούς 
σκοπούς. 


(1) Π.χ. μελλοντικά σχέδια όπως εκείνα που καθορίζονται στο 389 Υ 0628 (01) ψήφισμα τοα 
Συμβουλίου της 19ης Ιουνίου 1989, σχετικά με την εφαρμογή ενός σχεδίου για δράσήν 
προτεραιότητας στον τομέα της στατιστικής πληροφόρησης: Στατιστικό πρόγραμμα Ί®* 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 1989 έως 1992 (ΕΕ αριθ. Ο 161 της 28.6.1989, σελ.1) 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 31 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΕΙΔΙΚΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ 
ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΤΩΝ ΤΕΣΣΑΡΩΝ ΕΛΕΥΘΕΡΙΩΝ 

' Αρθρο 1: | 

Ερευν,α και τεχνολογική ανάπτυξη 

1 . α) Από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, τα κράτη της ΕΖΕΣ συμμετέχουν στην 
υλοποίηση του προγράμμστος-πλαισίου των κοινοτικών δραστηριοτήτων έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης (1990 έως 1994) (1) μέσω της συμμετοχής στα ειδικά 
προγράμμστά του. 

β) Τα κράτη της ΕΖΕΣ συμμετέχουν οικονομικά στις δραστηριότητες που αναφέρονται 
στο εδάφιο (α) σύμφωνα με το άρθρο 82 παράγραφος 1 σημείο α) της συμφωνίας. 

Υ) Τα κράτη της ΕΖΕΣ, σύμφωνα με το ανωτέρω εδάφιο (β), συμμετέχουν πλήρως σε 
όλες τις επιτροπές των ΕΚ οι οποίες επικουρούν την Εππροπή των ΕΚ στη διαχείριση ή 
ανάπτυξη του ανωτέρω προγράμμστος-πλαισίου και των ειδικών προγραμμάτων του. 

δ) Λόγω της ιδιαίτερης φύσης της συνεργασίας που προβλέπεται στον τομέα της 
έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης, οι εκπρόσωποι των κρατών της ΕΖΕΣ 
συμμετέχουν επιπλέον στις εργασίες της Εππροπής Επιστημονικής και Τεχνολογικής 
Ερευνας (08Ε5Τ) και των άλλων επσροπών των ΕΚ τις οποίες συμβουλεύεται η Εππροπή 
των ΕΚ στον τομέα αυτό, στο βαθμό που απαπείται για την καλή λεπουργία αυτής της 
συνεργασίας. ■-· 

2. Ωστόσο, στην περίπτωση της Ισλανδίας, οι διατάξεις της παραγράφου 1 αρχίσουν να 
εφαρμόζονται από την 1η Ιανουάριου 1994. 

3. Η αξιολόγηση και οι σημαντικές αναδιατάξεις των δραστηριοτήτων του προγράμμστος- 
πλαισίου για τις κοινοτικές δραστηριότητες Ερευνας και Τεχνολογικής Ανάπτυξης (1990 έως 
1994), μετά την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, διέπονται από τη διαδικασία που αναφέρεται στο 
άρθρο 79 παράγραφος 3 της συμφωνίας. 

4. Η συμφωνία ισχύει με την επιφύλαξη, αφενός, της διμερούς συνεργασίας που υφίστσται 
βάσει του προγράμματος-πλαισίου για τις κοινοτικές δραστηριότητες έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης (1987 έως 1991) (2) και, αφετέρου, των διμερών συμφωνιών πλαισίων για την 
επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία μεταξύ της Κοινότητας και των κρατών της Ρ7ΡΓ , 
εφόσον οι συμφωνίες αυτές αφορούν τομείς συνεργασίας που δεν καλύπτονται από τη 
συμφωνία. 


(1) 390 Ο 0221 : Απόφαση 90/221/Ευρατόμ, ΕΟΚ του Συμβουλίου της 23ης Απριλίου 1990 
(1990 έως 1994) (ΕΕ αριθ. 1.117 της 8.5.1990, σ. 28). 

(2) 387 Ο 0516 : Απόφαση 87/516/Ευρατόμ, ΕΟΚ του Συμβουλίου της 28ης Σεπτεμβρίου 1987 
(ΕΕ αριθ. I 302 της 24.10.1987, σ. 1). 
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Αρθρο 2 

Υπηρεσίες στον τομέα των πληροφοριών 

Από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, η Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ αποφασίζει τους όρους χ® 
προϋποθέσεις συμμετοχής των κρατών της ΕΖΕΣ στα προγράμματα που θεσπίζονται βάσει των 
κατωτέρω αποφάσεων του Συμβουλίου των ΕΚ ή απορρέουν εξ αυτών και αφορούν τίς υπηρεοίίς 
στον τομέα των πληροφοριών: 

388 Ο 0524 : Απόφαση 88/524/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουλίου 1988 σχετικά με τη* 
εφαρμογή ενός σχεδίου δράσης για τη δημιουργία αγοράς υπηρεσιών στον τομέα των 
πληροφοριών (ΕΕ αριθ. I. 288 της 21.10.1988, σ. 39). 

389 & 0286 : Απόφαση 89/286/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Απριλίου 1989 για Την 
εφαρμογή σε κοινοτικό επίπεδο της κύριας φάσης του στρατηγικού προγράμματος για την . 
καινοτομία και την μεταφορά τεχνολογίας (1989 έως 1993) (πρόγραμμα 5ρππι) (ΕΕ αριθ. 

ί 112 της 25.4.1989, σ. 12). 


’ Αρθρο 3 
Περιβάλλον 

1 . Ενισχύεται η συνεργασία στον τομέα του περιβάλλοντος στα πλαίσια των δραστηριοτήτων 
της Κοινότητας, ιδίως στους ακόλουθους τομείς : 

πολιτική και προγράμματα δράσης για το περιβάλλον, 

ενσωμάτωση τών προδιαγραφών για την προστασία του περιβάλλοντος σε άλλες πολιτικές, 

οικονομικά και δημοσιονομικά μέσα, 

θέματα περιβάλλοντος με επιπτώσεις πέραν των συνόρων, 

μείζονα περιφερειακά και γενικότερα θέματα τα οποία ευρίσκονται υπό συζήτηση σε 
διεθνείς οργανισμούς. 

Η συνεργασία περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων τακτικές συνεδριάσεις. 

2. Μετά την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, θα ληφθούν, το συντομότερο δυνατόν, οι 
αναγκαίες αποφάσεις, ώστε να εξασφαλιστεί η συμμετοχή των κρατών της ΕΖΕΣ στον Ευρωπαϊκό 
Οργανισμό Περιβάλλοντος, όταν ο Οργανισμός αυτός εγκαθιδρυθεί από την Κοινότητα, εφόσον 
το θέμα αυτό δεν θα έχει ρυθμιστεί μέχρι την ημερομηνία αυτή. 

3. Εφόσον η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ αποφασίσει άτι η συνεργασία θα έχει τη μορφή 
παράλληλης νομοθεσίας από τα συμβαλλόμενα μέρη με ίδιο ή παρεμφερές περιεχόμενο, κατά 
την επεξεργασία της ως άνω νομοθεσίας στον εν λόγω τομέα εφαρμόζονται οι διαδικασίες που 
αναφέρονται στο άρθρο 79 παράγραφος 3 της συμφωνίας. 
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Αρθρο 4 

Εκπαίδευση, κατάρτιση και νεότητα 

1 . Από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, τα κράτη της Ε2ΕΙ συμμετέχουν στο κοινοτικό 
πρόγραμμα ’Νέοι για την Ευρώπη* σύμφωνα με το Μέρος VI. 

2. Τα κράτη της ΕΖΕΣ συμμετέχουν, από την 1η Ιανουάριου 1995, με την επιφύλαξη των 
διατάξεων του Μέρους VI, σε όλα τα προγράμματα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον τομέα της 
εκπαίδευσης, της κατάρτισης και της νεότητας τα οποία τότε θα ισχύουν ή θα έχουν εγκριθεί. Για 
το σχεδιασμό και την ανάπτυξη των προγραμμάτων της Κοινότητας στον τομέα αυτό, 
εφαρμόζοντας από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, οι διαδικασίες που αναφέρονται στο 
Μέρος VI, και ιδίως στο άρθρο 79 παράγραφος 3. 

3. Η χρηματοδοτική συνεισφορά των κρατών της ΕΖΕΣ στα προγράμματα που αναφέρονται 
στις παραγράφους 1 και 2, καθορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 82 παράγραφος 1 σημείο α). 

4. Τα κράτη της ΕΖΕΣ συμμετέχουν πλήρως, από την έναρξη της συνεργασίας στα 
προγράμματα στα οποία συνεισφέρουν οικονομικά σύμφωνα με το άρθρο 82 παράγραφος 1 
σημείο α), σε όλες τις εππροπές των ΕΚ οι οποίες επικουρούν την Επιτροπή των ΕΚ στη 
διαχείριση ή την ανάπτυξη των εν λόγω προγραμμάτων. 

5. Τα κράτη της ΕΖΕΣ συμμετέχουν, από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, στις διάφορες 
δραστηριότητες της Κοινότητας που προβλέπουν ανταλλαγή πληροφοριών, καθώς και σε επαφές 
και συναντήσεις εμπειρογνωμόνων, σεμινάρια και διαλέξεις, ανάλογα με την περίπτωση. 
Περαιτέρω, τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν, μέσω της Μικτής Επσροπής του ΕΟΧ ή με 
άλλο τρόπο, άλλες ενδεικνυόμενες πρωτοβουλίες. 

6. Τα συμβαλλόμενα μέρη ενθαρρύνουν, στο έδαφός τους, την κατάλληλη συνεργασία μεταξύ 
των αρμοδίων οργανισμών, ιδρυμάτων και άλλων φορέων, εφόσον αυτό συμβάλλει στην ενίσχυση 
και διεύρυνση της συνεργασίας. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για θέματα που εμπίπτουν στις 
δραστηριότητες του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της'Επαγγελματικής Καταρτίσεως 
(ΟΕΟΕΡΟΡ) (1). 


(1) 375 Π 0337 : Κανονισμός (ΕΟΚ) σριθ. 337/75 του Συμβουλίου, της 10ης Φεβρουάριου 1975, 

περί δημιουργίας Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξης της Επαγγελματικής 
Καταρτίσεως (ΕΕ αριθ. ί 39 της 13.2.1975, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 

!_ 291 της 19.11.1979, σ. 99). 

1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 302 της 15.11.85, σ. 170). 
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Αρθρο δ 

■ Κοινωνική πολιτική 

1. Στον τομέα της κοινωνικής πολιτικής, ο διάλογος ιτυυ αναφέρεται στο άρθρο 79 
παράγραφος :1 της συμφωνίας περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, την πραγματοποίηση συναντήσεων, 
περιλαμβανομένων και επαφών μετάξι) εμπειρογνωμόνων, την εξέταση θεμάτων αμοιβαίου 
ενδιαφέροντος σε ειδικούς τομείς, την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τις δραστηριότητες 
των συμβαλλομένων μερών, διαπιστώσεις σχετικές με την πρόοδο της συνεργασίας και την από 
κοινού ανάληψη δραστηριοτήτων, όπως τα σεμινάρια και οι διαλέξεις. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη επιδιώκουν ιδίως την ενίσχυση της συνεργασίας στα πλαίσια των 
κοινοτικών δραστηριοτήτων οι οποίες απορρέουν ενδεχομένως απά τις ακόλουθες κοινοτικές 
πράξεις. 

388 Υ 0203 : Ψήφισμα του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1987 σχετικά με την 
ασφάλεια, την υγιεινή και την υγεία στο χώρο εργασίας (ΕΕ αριθ. Ο 28 της 3.2.1988, σ. 3). 

391 Υ 0531 : Ψήφισμα του Συμβουλίου της 21ης ΜαΤου 1991, σχετικά με το τρίτο 
μεσοπρόθεσμο πρόγραμμα κοινοτικής δράσης για την ισότητα ευκαιριών μεταξύ γυναικών 
και ανδρών (1991-1995) (ΕΕ αριθ. Ο 142 της 31.5.1991. σ 1). 

390 Υ 627(06) : Ψήφισμα του Συμβουλίου, της 29ης ΜαΤου 1990, σχετικά με δράση 
παροχής βοήθειας στους μακροχρόνια άνεργους (ΕΕ αριθ Ο 157 της 27.6.1990, σ. 4). 

386 X 0379 : Σύσταση 86/379/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1986. για την 
απαςτχόληση των μειονεκτούντων ατόμων στην Κοινότητα (ΕΕ αριθ. 1_ 225 της 12.8.1986, 
σ. 43). 

389 0 0457 : Απόφαση 86/457/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Ιουλίου 1989, για την 

καθιέρωση μεσοπρόθεσμου προγράμματος κοινωνικής δράσης για την οικονομική και 
κοινωνική ένταξη των λιγότερο ευνοημένων κοινωνικών ομάδων (ΕΕ αριθ. !_ 224 της 
2.8.1989, σ. 10)- 

3. Τα κράτη της ΕΖΕΣ συμμετέχουν, απά την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, στις κοινοτικές 
δράσεις, υπέρ των ηλικιωμένων (1). 

Η χρηματοδοτική συνεισφορά των κοστών της ΕΖΕΣ διέπεται από το άρθρο 82 παοάγραφος 
σημείο β) της συμφωνίας. 

Τα κράτη τής ΕΖΕΣ συμμετέχουν πλήρως στις εππροπές των ΕΚ που επικουρούν την Επιτροπή 
των ΕΚ κατά τη διαχείριση ή ανάπτυξη του προγράμματος, εκτός των θεμάτων που αφορούν την 
κατανομή των κοινοτικών χρηματοδοτικών πόρων μεταξύ κρατών μελών της Κοινότητας. 

4. Η'Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ λαμβάνει τις αναγκαίες αποφάσεις, ώστε να διευκολυνθεί ή 
συνεργασία μεταξύ των συμβαλλομένων μερών για με/\λοντικα προγράμματα και δραστηριότητες 
της Κοινότητας στον κοινωνικό τομέα) 


(1) 391 0 0049 : Απόφαση 91/49/ΕΟΚτόυ Συμβουλίου της 26ης Νοεμβρίου 139ί (&Ε 

28 της 2.2.1991, σ. 29). 
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5. Τα συμβαλλόμενα μέρη ενθαρρύνουν στο έδαφός τους, την κατάλληλη συνεργασία μεταξύ 
των αρμόδιων οργανισμών, ιδρυμάτων και άλλων φορέων, εφόσον η ενθάρρυνση αυτή συμβάλει 
στην ενίσχυση και διεύρυνση της συνεργασίας. Τα ανωτέρω ισχήουν ιδίως για θέματα που 
εμπίπτουν στις δραστηριότητες του Ευρωπαϊκού Ιδρύματος για τη Βελτίωση των Συνθηκών 
Διαβιώσεως και Εργασίας (1). 


. Αρθρο 6 

Προστασία των καταναλωτών 

1 . Στον τομέα της προστασίας των καταναλωτών, τα συμβαλλόμενα μέρη εντείνουν, με όλα τα 
κατάλληλα μέσα, τον μεταξύ τους διάλογο, με σκοπό τον εντοπισμό των τομέων και των 
δραστηριοτήτων όπου η σύσφιξη της συνεργασίας μπορεί να συμβάλει στην επίτευξη των στόχων 
τους. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη επιδιώκουν την ενίσχυση της συνεργασίας στα πλαίσια των 
κοινοτικών δραστηριοτήτων, οι οποίες ενδεχομένως απορρέουν από τις ακόλουθες κοινοτικές 
πράξεις, εξασφαλίζοντας ιδίως την επιρροή και συμμετοχή των καταναλωτών : 

239 Υ 1122(01): Ψήφισμα του Συμβουλίου, της 9ης Νοεμβρίου 1989, σχετικά με τις 
μελλοντικές προτεραιότητες για την αναθέρμανση της πολπικής για την προστασία των 
κατυ».πλωτών (ΕΕ αριθ. 0 294 της 22.11.1989, σ. 1). 

590 Ου 0098: Τριετές πρόγραμμα δράσης στο πλαίσιο της πολπικής καταναλωτών στην 
ΕΟΚ (1990-1992). 

388 Υ 1117(01): Ψήφισμα του Συμβουλίου της 4ης Νοεμβρίου 1988, για τη βελτίωση της 
συμμετοχής των καταναλωτών στην τυποποίηση (ΕΕ αριθ. Ο 293 της 17.11.1988, σ. 1). 


Αρθρα 7 

Μικρό μίσσϊις επιχειρήσεις 

1· ......Η .συνεργασία στον τομέα των μικρομεσαίων επιχειρήσεων προωθείται ιδίως στα πλαίσια 

των δράσεων της Κοινότητας: 

για την κατάργηση των αδικαιολόγητων διοικητικών, οικονομικών και νομικών εμποδίων που 
αντιμετωπίζουν οι επιχειρήυεις, 

για την ενημέρωση και την υποστήριξη Των επιχειρήσεων, και ιδίως των μικρομεσαίων, 
σχετικά με τις πολπικές και τα προγράμματα που τις αφορούν, 

για την ενθάρρυνση της συνεργασίας και σις σύνδεσης των επιχειρήσεων, και ιδίως των · 
μικρομεσαίων, από διάφορες περιοχές του-Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου. 


(1) 375 Β 1365 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1365/75 του Συμβουλίου, της 26ης ΜαΤου 1975 περί της 

δημιουργίας Ευρωπαϊκού Ιδρύματος για τη Βελτίωση των Συνθηκών Διαβιώσεως και Εργασίας 
(ΕΕ αριθ. 1139 της 30.5.1975, σ.1), όπως τροποιήθηκε από : 

1 79 Η: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ I. αριθ. 291 
της 19.11.1979, σ. 111) 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 302 της 15.11.85, σ. 170), 
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2. Τα συμβαλλόμενα μέρη επιδιώκουν ιδίως την ενίσχυση της συνεργασίας στα πλαίσια τον 
κοινοτικών δραστηριοτήτων οι οποίες ενδεχομένως απορρέουν από τις ακόλουθες κοινοτικές 
πράξεις: 

388 V 0727(02)ήφισμα του Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου 1988, σχετικά με τη βελτίωση 
του περιβάλλοντος των επιχειρήσεων και με τις ενέργειες για την προώθησή της ανάπτυξης 
των επιχειρήσεων, και ιδιαίτερα των μικρομεσαίων, μέσα στην Κοινότητα. (ΕΕ αριθ. Ο 197 
της 27.7.1988, σ. 6). 

389 Ο 0490: Απόφαση του Συμβουλίου, της 28ης Ιουλίου 1989, για τη βελτίωση του 
περιβάλλοντος των επιχειρήσεων και την προώθηση της ανάπτυξης των επιχειρήσεων, και 
ιδίως των μικρομεσαίων επιχειρήσεων, στην Κοινότητα (ΕΕ αριθ. I. 239 της 16.8.1989, 

σ: 33). 

389 Υ 1007(01): Ψήφισμα του Συμβουλίου, της 26ης Σεπτεμβρίου 1989 για την ανάπτυξη 
της υπεργολαβίας στην Κοινότητα (ΕΕ αριθ. Ο 254 της 7.10.1989, σ. 1). 

390 X 0246: Σύσταση του Συμβουλίου; της 28ης ΜαΤου 1990 σχετικά με την εφαρμογή 
πολιτικής για την απλούστευση των διοικητικών διαδικασιών υπέρ των μικρομεσαίων 
επιχειρήσεων στα κράτη μέλη (ΕΕ αριθ. 1141 της 2.6.1990, σ. 55). 

391 Υ 0605: Ψήφισμα του Συμβουλίου, της 27ης Μαΐου 1991 για το πρόγραμμα δράσης 
που αφορά τις μικρσμεσαίες επιχειρήσεις, συμπεριλαμβανομένων των βιοτεχνιών (ΕΕ αριθ. 
Ο 146 της 5.6.1991, σ. 3). 

391 Ο 0319 . Απόφαση του Συμβουλίου 91/319/ΕΟΚ, της ΙθηςΊουνίου 1991, σχετικά με την 
αναθεώρηση του προγράμματος για τη βελτίωση του περιβάλλοντος των επιχειρήσεων και 
για την προώθηση της ανάπτυίης-των επιχειρήσεων, ιδίως των μικρομεσαίων, στην 
Κοινότητα (ΕΕ οριθ. ^ 175 της 4 7.1991 ; β. 'ίΐ). 

3. Από την έναρξη ισχύος τηο συμφωνίας, η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ λαμβάνει τις αναγκαίες 
αποφάσεις σχετικά με τις διαδικασίες, συμπεριλαμβανομένων των διαδικασιών που αφορούν τη 
χρηματοδοτική συμμέτοχη των κρατών της ΕΖΕΣ, «οποίες εφαρμόζονται κατά τη συνεργασία 
στο πλαίσια των κοινοτικών δραστηριοτήτων που συνεπάγεται η εκτέλεση,της απόφασης του 
Συμβουλίου για τη βελτίωση του περιβάλλοντος των επιχειρήσεων και την προώθηση της 
ανάιττυξης των επιχειρήσεων στην Κοινότητα. κο> ιίιωςτων μικρομεσαίων (1), καθώς και των 
άλλων σχετικών δραστηριοτήτων 

Αρθρο 8 
Τουρισμός 

Στον τομέα του τουρισμού, ο διάλογος που αναφέρέται στο άρθρο 79, παράγραφος 1 της 
συμφωνίας στοχεύει να εντοπίσει τομείς και δράσεις όπου η σύσφιξη της συνεργασίας θα 
συμβάλει στην προώθηση του τουρισμού και στη βελτίωση των γενικότερων συνθηκών της 
τουριστικής βιομηχανίας στο έδαφος των συμβαλλομένων μερών. 


Αρθρο 9 

Οπτικοακουστικός τομέας 

Το συντομότερο δυνατό μετά την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, λαμβάνονται οι αναγκαίες 
αποφάσεις, ώστε να εξασφαλιστεί η συμμετοχή των κρστών της ΕΖΕΣ στα προγράμματα που 
θεσπίζονται βάσει της απόφασης Οριθ. 90/685/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1990, 
για την εφαρμογή προγράμματος δράσης για την ενθάρρυνση της ανάπτυξης της ευρωπαϊκής 
οπτικοακουστικής βιομηχανίας (ΜΕΡΙΑ) (1991-1995) (ΕΕ αριθ. ί 380 της 31.12.1990. σ. 37), 
εφόσον το θέμα αυτό δεν θα έχει ρυθμιστεί μέχρι την ημερομηνία αυτή. 


(1) Απόφαση 89/490/ΕΌΚ του Συμβουλίου της 2βηζ Ιουλίου 1989 (ΕΕ αριθ. Ο 239 της 16,8.1989. 
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Αρθρο 10 
Πολττική Αμυνα 

ι Τα συμβαλλόμενα μέρη επιδιώκουν να ένισχύσουν τη συνεργασία στα πλαίσια των 
κοινοτικών δραστηριοτήτων οι οποίες ενδεχομένως να προκόψουν από με το ψήφισμα του . 
Συμβουλίου αριθ. 89/223/ΕΟΚ της 13ης Φεβρουάριου 1989, σχετικά με τις νέες εξελίξεις της 
κοινοτικής συνεργασίας στον τομέα της πολιτικής άμυνας (ΕΕ αριθ. Ο 44 της 23.2.1989, σ. 3) 

ο Τα κράτη τπς ΕΖΕΣ φροντίζουν να εισαχθεί στο έδαφός τους ως αριθμός κλήσεως 

έκτακτης ανάγκης το 112 σύμφωνα με τις διατάξεις της απόφασης 91/398/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
της 29ης Ιουλίου 1991, σχετικά με την εισαγωγή ενιαίου ευρωπαϊκού αριθμού κλήσης έκτακτης 
ανάγκης (ΕΕ αριθ. ί 217 της 6.8.1991, σ. 31). 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 32 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 
ΠΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΉ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 82 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 


Αρθρο 1 

Διαδικασία καθορισμού της οικονομικής συμμετοχής 
των κρατών της ΕΖΕΣ 


1. Στις επόμενες παραγράφους καθορίζεται η διαδικασία υπολογισμού της οικονομικής 
συμμετοχής των κρατών της ΕΖΕΣ στις δραστηριότητες της Κοινότητας. 

2. Η Επιτροπή των ΕΚ ανακοινώνει στη Μικτή Επαροπή του ΕΟΧ, το αργότερο έως τις 
30 ΜαΤου κάθε οικονομικού έτους, τα ακόλουθα συνοδευόμενα από σχετικές επεξηγηματικές 
πληροφορίες: 

α) τα ποσά που εγγράφονται *προς ενημέρωση* στις πιστώσεις αναλήψεως υποχρεώσεων και 
στις πιστώσεις πληρωμών, της κατάστασης δαπανών του προσχεδίου του γενικού 
προϋπολογισμού, τα οποία αντιστοιχούν στις δραστηριότητες στις οποίες συμμετέχουν τα 
κράτη της ΕΖΕΣ και υπολογίζονται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 82' 

β) το κσΥεττίμησ;) ποσό των συνεισφορών που εγγράφεται *προς ενημέρωση* στην 

κατάσταση εσόδων του προσχεδίου προϋπολογισμού, το οποίο αντιστοιχεί στη συμμετοχή 
των κρατών της ΕΖΕΣ οτις εν λόγω δραστηριότητες. 

3. Η Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ, πριν από την 1η Ιουλίου κάθε έτους, επιβεβαιώνει ότι τα ποσά 
που αναφέρονται ο την παράγραφο 2 πληρούν τις διατάξεις του άρθρου 82 της συμφωνίας. 

4. Τα ποσά *προς ενημέρωση* που αντιστοιχούν στη συμμετοχή των κρατών της ΕΖΕΣ, και 
εγγράφονται τόσο στις πιστώσεις αναλήψεως υποχρεώσεων όσο και στις πιστώσεις πληρωμών, 
καθώς και το ποσό των συνεισφορών, προσαρμόζονται όταν εγκριθεί ο προϋπολογισμός από την 
αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή, προκειμένου να τηρηθούν οι διατάξεις του άρθρου 82. 

5. Αμέσως μετά την τελική έγκριση του γενικού προϋπολογισμού από την αρμόδια επί του 
προϋπολογισμού αρχή, η Επαροπή των ΕΚ ανακοινώνει στη Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ τα ποσά τα 
οποία εγγράφονται *προς ενημέρωση* τόσο στην κατάσταση εσόδων όσο και στην κατάσταση 
δαπανών και τα οποία αντιστοιχούν στη συμμετοχή των κοστών της ΕΖΕΣ. 

Η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ, μέσα σε περίοδο 15 ημερών από την ανακοίνωση αυτή, επιβεβαιώνει 
άτι τα εν λόγω ποσά πληρούν τις διατάξεις του άρθρου 82. 

6. Το αργότερο έως την 1η Ιανουάριου κάθε οικονομικού έτους, η Μόνιμη Επιτροπή των 
κρατών της ΕΖΕΣ ανακοινώνει στην Εππροπή των ΕΚ την τελική κατανομή της συνεισφοράς για 
κάθε κράτος της ΕΖΕΣ. 
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Η κατανομή αυτή είναι δεσμευτική για κάθε κράτος της Ε2ΕΣ. 

Εάν οι εν λόγω πληροφορίες δεν υποβληθούν έως την 1η Ιανουάριου, ισχύει προσωρινά η 
κατανομή του προηγούμενου έτους. 

' Αρθρο 2 _ 

Διάθεση των συνεισφορών των κρατών της ΕΖΕΣ. 

1. Η Επιτροπή των ΕΚ, με βάση τις πληροφορίες που διαβιβάζει η Μόνιμη Ε πιτροπή των 
κρατών της ΕΖΕΣ κστ’εφαρμογήν των διατάξεων του άρθρου 1 παράγραφος 6, καταρήζοτα 
ακόλουθα: 

α) ν Πρόταση απαίτησης, σύμφωνα με το άρθρο 28 παράγραφος 1 του δημοσιονομικού 
κανονισμού (1), η οποία αντιστοιχεί στο ποσό της συμμετοχής των κρατών της Ρ7Ρ> 
που υπολογίζεται με βάση τις πιστώσεις αναλήψεως υποχρεώσεων. 

Η σύνταξη της πρότασης απαίτησης συνεπάγεται το τυπικό άνοιγμα από την Ε π ι τ ρ ο πή των 
ΕΚ λογαριασμού πιστώσεων υποχρεώσεων στις σχετικές γραμμές του προϋπολογισμού στα 
πλαίσια της διάρθρωσης του προϋπολογισμού που έχει δημιουργηθεί για τον σκοπό αυτό. 

Εάν ο προϋπολογισμός δεν έχει εγκριθεί κατά την έναρξη του οικονομικού έτους, ισχύουν 
οι διατάξεις του άρθρου 9 του δημοσιονομικού κανονισμού. 

β) Πρόσκληση για καταβολή, σύμφωνα με το άρθρο 28 παράγραφος 2 του δημοσιονομικού 
κανονισμού, για το ποσό που αντιστοιχεί στις συνεισφορές των κρατών της ΕΖΕΣ και το 
οποίο υπολογίζεται με βάση τις πιστώσεις πληρωμών. 

2. Βάσει της εν λόγω εντολής, κάθε κράτος της ΕΖΕΣ καταβάλλει τη συνεισφορά του σε δύό 
στάδια: 

έξι δωδέκατα της συνεισφοράς του το αργότερο έως τις 20 Ιανουάριου· 
έξι δωδέκατα της συνεισφοράς του το αργότερο έως τις 15 Ιουλίου. 

Εντούτοις, τα έξι δωδέκατα που πρέπει να καταβάλλονται το αργότερο έως τις 20 |ανουαρίου, 
υπολογίζονται με βάση το ποσό “προς ενημέρωση* που αναφέρεται στην κατάσταση εσόδων του 
προσχεδίου προϋπολογισμού : η τακτοποίηση των ποσών που καταβάλλονται κοτά τον τρόπο 
αυτό, ολοκληρώνεται με την καταβολή των δωδεκάτων που είναι πληρωτέα στις 15 Ιουλίου. 

" Εάν ο προϋπολογισμός δεν εγκριθεί έως τις 30 Μαρτίου, η δεύτερη πληρωμή γίνεται και αυτή μ* 
βάση το ποσό που προβλέπεται “προς ενημέρωση* στο προσχέδιο του Προϋπολογισμού. Η 
τακτοποίηση πραγματοποιείται τρεις μήνες μετά την ολοκλήρωση των διαδικασιών που 
προβλέπονται στο άρθρο 1 παράγραφος 5. 

Οι εισπράξεις που αντιστοιχούν στην πληρωμή των συνεισφορών των κρατών της Ρ7ΡΙ 
συνεπάγονται το τυπικό άνοιγμα λογαριασμών πιστώσεων πληρωμών στις σχετικές γραμμές του 
προϋπολογισμού, στα πλαίσια της διάρθρωσης του προϋπολογισμού που έχει δημιουργηθεί γιο 
τον σκοπό αυτό, με την επιφύλαξη της εφαρμογής του άρθρου 9 Του δημοσιονομικού 
κανονισμού. 

3. Οι συνεισφορές εκφράζονται και καταβάλλονται σε ΕΟυ. 

4. Πάτον σκοπό αυτό, κάθε κράτος της ΕΖΕΣ πρέπει να ανοίξει στο δημόσιο ταμείο ή στο 
φορέα που θα ορίσει αρμόδιο, για τον σκοπό αυτό, λογαριασμό σε ΕΟυ στο όνομα της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 


(1) Δημοσιονομικός κανονισμός της 2ΐης Δεκεμβρίου 1977 εφαρμοζόμενος επί του γενικού 
προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ αριθ. 1_ 356 τ ,ς 31.12.1977, Ο. 1), όπυΧί 
τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (Ευρστόμ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) αριθ. 610 του Συμβουλίου της 
Μαρτίου 1390 ΈΕ αριθ. I 70 της 16.3.1990, σ. 1), ο οποίος στο εξής αποκαλέίτ® 
"δημοσιονομικός . /ονισμός*. 
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5. Οποιαδήποτε καθυστέρηση στις εγγραφές στο λογαριασμό που αναφέρεται στην 
παράγραφο 4, σε σχέση με τις προθεσμίες που καθορίζονται στην παράγραφο 2, συνεπάγεται 
την καταβολή τόκων, από το συγκεκριμένο κράτος της ΕΖΕΣ, το εππόκιο των οποίων θα είναι ίσο 
με το εππόκιο που εφαρμόζεται από το Ευρωπαϊκό Ταμείο Νομισματικής Συνεργασίας για τις 
πράξεις του σε ΕΟυ, προσαυξημένο κατά 1,5 %, για το μήνα της ημερομηνίας κατά την οποία 
?|ίναι πληρωτέα η οφειλή και το οποίο δημοσιεύεται κάθε μήνα στην Επίσημη Εφημερίδα των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σερά Ο. 


Αρθρο 3 

Προσαρμογές κατά την εφαρμογή 

1 . Τα ποσά της συμμετοχής των κρατών της ΕΖΕΣ, που καθορίζονται για κάθε γραμμή του 
προϋπολογισμού σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 82 της συμφωνίας, παραμένουν, υπό 
κανονικές συνθήκες, αμετάβλητα για το συγκεκριμένο οικονομικό έτος. 

2. Η Εππτροπή των ΕΚ, κατά το κλείσιμο"των λογαριασμών που αφορούν κάθε οικονομικό 
έτος (π), στα πλαίσια της κατάρτισης του λογαριασμού εσόδων και δαπανών, προβαίνει στην 
τακτοποίηση των λογαριασμών όσον αφορά τη συμμετοχή των κρατών της ΕΖΕΣ και λαμβάνει 
υπόψη της: 

τις μεταβολές που έχουν σημειωθεί, είτε με μεταφορά (ποσών) είτε με συμπληρωματικό 
προϋπολογισμό κατά τη διάρκεια του οικονομικού έτους - 

την τελική διάθεση των πιστώσεων για το οικονομικό έτος, λαμβανομένων υπόψη πιθανών 
ακυρώσεων και μεταφορών - 

όλα τα ποσά που αφορούν δαπάνες σχετικές με την Κοινότητα, τα οποία καλύπτονται από 
κάθε κράτος της ΕΖΕΣ ξεχωριστά ή πληρωμές που έχουν πραγματοποιήσει τα κράτη της 
ΕΖΕΣ σε είδος, π.χ. παροχή διοικητικής βοήθειας. 

Η τακτοποίηση αυτή πραγματοποιείται στα πλαίσια της κατάρτισης του προϋπολογισμού για το 
επόμενο έτος (η + 2). 

3. Εντούτοις, σε εξαιρετικές περιπτώσεις που αιτιολογούνται δεόντως, και προκειμένου να 
διασφαλιστεί ο παράγοντας της αναλογικότητας, η Εππροπή των ΕΚ μπορεί να ζητάει από τα 
κράτη της ΕΖΕΣ, κατόπιν εγκρίσεως της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ, πρόσθετη συνεισφορά για 
το ίδιο οικονομικό έτος κατά το οποίο προέκυψε η μεταβολή. Αυτές οι πρόσθετες συνεισφορές 
καταχωρούνται στους λογαριασμούς που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 4 σε 
ημερομηνία που ορίζει η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ και η οποία πρέπει να συμπίπτει, στο μέτρο 
του δυνατού, με την τακτοποίηση που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2. Στην περίπτωση 
καθυστερήσεων, όσον αφορά τις εν λόγω καταχωρήσεις, ισχύουν οι διατάξεις του άρθρου 2 
παράγραφος 5. 

4. Η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ μπορεί να εγκρίνει, εάν είναι ανάγκη, συμπληρωματικούς 
κανόνες για την εφαρμογή των παραγράφων 1 έως 3. 

Τα ανωτέρω ισχύουν ιδιαίτερα για τον τρόπο με τον οποίο λαμβάνονται υπόψη τα ποσά που 
καλύπτουν δαπάνες σχετικές με την Κοινότητα και τα οποία καταβάλλονται από κάθε κράτος της 
ΕΖΕΣ ξεχωριστά ή οι πληρωμές σε είδος που πραγματοποιούνται από τα κράτη της Ε?ΕΓ. 


Οι διατάξεις των κάτωθι άρθρων: 

'Αρθρο 2 παράγραφος 1 
Αρθρο 2 παράγραφος 2 
"Αρθρο 3 παράγραφος 2 και 
Αρθρο 3 παράγραφος 3, 


Αρθρο 4 
Αναθεώρηση 
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αναθεωρούνται πριν από την 1η Ιανουάριου 1994 απάτη Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ και 
τροποποιούνται κατάλληλα με βάση την εμπειρία που θα έχει αποκτηθεί από την εφαρμογή τους 
και τις κοινοτικές αποφάσεις που επηρεάζουν το δημοσιονομικό κανονισμό και/ή την παρουαίοοη 
του γενικού προϋπολογισμού. 

'Αρθρο 5 
Οροι εφαρμογής 

1. Η χρησιμοποίηση των πιστώσεων που προκύπτουν από τη συμμετοχή των κρατών της Ε ΖΕΙ 
πραγματοποιείται σύμφωνα με τις διατάξεις του δημοσιονομικού κανονισμού. 

2. Εντούτοις, όσον αφορά τους κανόνες που σχετίζονται με τις διαδικασίες δημόσιων 
διαγωνισμών, οι προσκλήσεις υποβολής προσφορών είναι ανοικτές γία όλα τα κράτη μέλη της ΕΚ 
καθώς και για όλα τα κράτη της ΕΖΕΙ εφόσον περιλαμβάνουν χρηματοδότηση από γραμμές του 
προϋπολογισμού στις οποίες συμμετέχουν τα κράτη της ΕΖΕΣ. 


Αρθρο β 
Ενημέρωση 

1. Η Εππροπή των ΕΚ υποβάλλει στη Μόνιμη Επιτροπή των κρατών της Ρ7ΡΤ, στο τέλος κάθε 
τριμήνου, απόσπασμα των λογαριασμών της όπου παρουσιάζεται, τόσο όσον αφορά τα έσοδα 
όσο και τις δαπάνες, η κατάσταση στην οποία βρίσκεται η εφαρμογή των προγραμμάτων και 
άλλων δράσεων στις οποίες συμμετέχουν οιχονομικά τα κράτη της ΕΖΕΣ 

2. Μετά το κλείσιμο του οικονομικού έτους, η Επιτροπή των ΕΚ ανακοινώνει στη Μόνιμη 
Επιτροπή των κρστών της ΕΖΕΣ τα στοιχεία που αφορούν τα προγράμματα και τις άλλες δίράοεις 
στις οποίες συμμετέχουν οικονομικά τα κράτη της ΕΖΕΣ, και τα οποία εμφανίζονται στο 
λογαριασμό εσόδων και δαπανών (λογαριασμός διαχείρισης) και στον ισολογισμό, που 
καταρτίζονται σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 78 και 81 του δημοσιονομικού κανονισμού. 

3. Η Κοινότητα υποβάλλει στη Μόνιμη Επιτροπή των κρστών της ΕΖΕΣ όλες τις άλλες 
πληροφορίες οικονομικού χαρακτήρα που μπορούν εύλογα να ζητούν τα κράτη της Ρ7ΡΣ σχετικά 
με τα προγράμματα και τις άλλες δράσεις στις οποίες συμμετέχουν οικονομικά. 

Αρθρο 7 
'Ελεγχος 

1. Ο έλεγχος του καθορισμού κοι της διαθεσιμότητας όλων των εσόδων καθώς και ο έλεγχος 
των υποχρεώσεων και του προγραμματισμού όλων των δαπανών που αντιστοιχούν στη 
συμμετοχή των κρστών της ΕΖΕΣ, πραγματοποιείται σύμφωνα με τις διατάξεις της συνθήκης γιο 
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, του δημοσιονομικού κανονισμού και των 
κανονισμών που ισχύουν στους τομείς που αναφέρονται στα άρθρα 76 και 78 της συμφωνίας. 

2. θεσπίζονται κατάλληλες ρυθμίσεις μεταξύ των ελεγκτικών αρχών της Κοινότητας και των 
κρατών της ΕΖΕΣ προκειμένου να διευκολύνεται ο έλεγχος των εσόδων και των δαπανών που 
αντιστοιχούν στη συμμετοχή των κρστών της ΕΖΕΙ σε κοινοτικές δραστηριότητες σύμφωνα με 
την παράγραφο 1. 


'Αρθρο 8 

Στοιχεία λΕγχΠ που πρέπει να λαμβάνονται υπόψη για τον υπολογισμό του 
παράγοντα της αναλογικότητας 

1. Τα στοιχεία ΑΕγχΠ σε τιμές αγοράς που αναφέρονται στο άρθρο 82 της συμφωνίας είναι 
εκείνα που δημοσιεύονται κατ’εφαρμογήν του άρθρου 76 της συμφωνίας. 

2. Κατ’εξαίρεση, για τα οικονομικά έτη 1993 και 1994, τα στοιχεία που αφορούν το ΑΕγχΠ 
είναι εκείνα που καταρτίζονται από τον ΟΟΣΑ. Εάν παραστεί ανάγκη, η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ 
μπορεί να αποφασίσει να επεκτείνει τη διάταξη αυτή για ένα ή περισσότερα συναπτά έτη. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 33 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΙΤΗΤΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 


1 . Εάν μια διαφορά υποβληθεί σε διαιτησία, ορίζονται τρεις διαιτητές, εκτός εάν τα μέρη της 
διαφοράς αποφασίσουν διαφορετικά. 

2. Καθένα από τα δύο μέρη της διαφοράς διορίζει, εντός τριάντα ημερών, από ένα διαιτητή. 

3. Οι διαπητές που ορίζονται με αυτόν τον τρόπο, διορίζουν, κοινή συναινέσει έναν επιδιαιτητή, 
ο οποίος πρέπει να είναι υπήκοος συμβαλλόμενου μέρους άλλου από εκείνα των διορισθέντων 
διαιτητών. Εάν οι διαιτητές δεν μπορέσουν να συμφωνήσουν εντός δύο μηνών από τον διορισμό 
τους, ο επιδιαιτητής επιλέγεται από αυτούς από κατάλογο επτά προσώπων, τον οποίο συντάσσει η 
Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ. Η Μικτή Επιτροπή καταρτίζει και αναθεωρεί τον ανωτέρω κατάλογο, 
σύμφωνα με τον κανονισμό λειτουργίας της. 

4. Το διαιτητικό δικαστήριο, εκτός εάν τα συμβαλλόμενα μέρη αποφασίσουν διαφορετικά, θεσπίζει 
τον κανονισμό λειτουργίας του. Αποφασίζει κατά πλειοψηφία. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 34 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΩΝ 
ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ ΝΑ ΖΗΤΟΥΝ ΑΠΟ ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 
ΝΑ ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ ΤΟΥ ΕΟΧ ΠΟΥ 
ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΟΥΝ ΣΕ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥΣ ΚΑΝΟΝΕΣ 


Αρθρο 1 

Οταν ανακύπτει θέμα ερμηνείας των διατάξεων της συμφωνίας, οι οποίες είναι κατ'ουσία 
ταυτόσημες με τις διατάξεις των συνθηκών για την ίδρυση των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όπως 
τροποποιήθηκαν ή συμπληρώθηκαν, ή των πράξεων που εκδόθηκαν κστ’εφαρμογήν τους, σε 
υπόθεση που εκκρεμεί ενώπιον δικαστηρίου κράτους της ΕΖΕΣ, το εν λόγω δικαστήριο έχει τη 
δυνατότητα, εάν το θεωρεί αναγκαίο, να ζητήσει από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
να αποφασίσει επί του θέματος. 


Αρθρο 2 

Κράτος της ΕΖΕΣ που πρστίθεται να κάνει χρήση του παρόντος πρωτοκόλλου, οφείλει να 
κοινοποιήσει στον Θεμστοφύλακα και στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων την έκταση 
και και τον τρόπο εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλλου στα δικαστήριά του. 


Αρθρο 3 

Ο Θεματοφύλακας διαβιβάζει στα συμβαλλόμενα μέρη κάθε κοινοποίηση σύμφωνα μετο άρθρο 2. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 35 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΉ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ ΤΟΥ ΕΟΧ 


Εχοντας υπόψη : 

ότι η παρούσα συμφωνία αποσκοπεί στην επίτευξη ενός ομοιογενούς Ευρωπαϊκού Οικονομικού 
Χώρου, βασιζόμενου σε κοινούς κανόνες, χωρίς να απαπεί μεταβίβαση νομοθετικών 
αρμοδιοτήτων από οποιοδήποτε συμβαλλόμενο μέρος σε οποιοδήποτε όργανο του Ευρωπαϊκού 
Οικονομικού Χώρου· και ~ 

ότι τούτο κατά συνέπεια θα πρέπει να επιτευχθεί μέσω εθνικών διαδικασιών. 

'Αρθρο μόνο 

Για τις περιπτώσεις που είναι δυνατόν να συγκρουστούν εφαρμοστέοι κανόνες του ΕΟΧ με 
άλλες νομοθετικές διατάξεις, τα κράτη της ΕΖΕΣ αναλαμβάνουν την υποχρέωση να θεσπίσουν, 
εάν χρειαστεί, νομοθετική διάταξη σύμφωνα με την οποία, σ' αυτές τις περιπτώσεις, υπερισχύουν 
οι κανόνες του ΕΟΧ. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 30 

ΠΑ ΤΟ ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟ ΤΗΣ ΜΙΚΤΗΣ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΕΥΤΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΕΟΧ 


'Αρθρο 1 

Η Μικτή Κοινοβουλευτική Εππροπή του ΕΟΧ που συνιστάται με το άρθρο 95 της συμφωνίας, 
συγκροτείται και λεπουργεί σύμφωνα με τις διατάξεις της συμφωνίας και του παρόντος 
καταστατικού. 

'Αρθρο 2 

Η Μικτή Κοινοβουλευτική Εππροπή του ΕΟΧ αποτελείται από εξήντα έξι μέλη. 

Τα μέλη της Μικτής Κοινοβουλευτικής Εππροπής διορίζονται σε ίσο αριθμό από το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και από τα Κοινοβούλια των κρατών της ΕΖΕΣ, αντίστοιχα. 


Αρθρο 3 

Η Μικτή Κοινοβουλευτική Εππροπή του ΕΟΧ εκλέγει τον Πρόεδρο και τον Αντιπρόεδρο μεταξύ των 
μελών της. Το αξίωμα του Προέδρου της Μικτής Κοινοβουλευτικής Εππροπής ασκείται εναλλάξ, για 
χρονικό διάστημα ενός έτους, από ένα μέλος διοριζόμενο από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και από 
ένα μέλος διοριζόμενο οπό το Κοινοβούλιο ενός κράτους της ΕΖΕΣ. 

Η Μικτή Κοινοβουλευτική Εππροπή συγκροτεί το γραφείο της. 
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Αρθρο 4 

Η Μικτή Κοινοβουλευτική Επιτροπή του ΕΟΧ συνέρχεται σε τακτική σύνοδο δύο φορές το χρόνο, 
στην Κοινότητα και σε ένα κράτος της ΕΖΕΣ, εναλλάξ. Η Μικτή Κοινοβουλευτική Επιτροπή - 
αποφασίζει σε κάθε σύνοδο σχετικά με τον τόπο συγκλήσεως της επομένης συνόδου. Εκτακτες 
σύνοδοι μπορούν να πραγματοποιούνται όταν η Μικτή Κοινοβουλευτική Επιτροπή ή το γραφείο της 
από'φασίσει σχετικά, σύμφωνα με τόν " κανονισμό λειτουργίας της Μικτής Κοινόβουλευτικής 
Επιτροπής. 


Αρθρο 5 

Η Μικτή Κοινοβουλευτική Επιτροπή τόυ ΕΟΧ εγκρίνει τον κανονισμό λειτουργίας της με πλειοψηφία 
των δύο τρίτων των μελών της. 

Αρθρο 6 

Τα έξοδα συμμετοχής ενός μέλους στη Μικτή Κοινοβουλευτική Επιτροπή του ΕΟΧ βαρύνουν το 
Κοινοβούλιο το οποίο το όρισε. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 37 

ΠΟΥ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΤΟΝ ΚΑΤΑΛΟΓΟ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 101 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 


1. Επιστημονική Επιτροπή Ανθρώπινης Διατροφής (Απόφαση 74/234/ΕΟΚ της Επιτροπής). 

2. Φαρμακευτική Επιτροπή (Απόφαση 75/320/ΕΟΚ του Συμβουλίου) 

3. Κτηνιατρική Επιστημονική Επιτροπή (Απόφαση 81/651/ΕΟΚ της Επιτροπής) 

4. Επιτροπή για Εργα Υποδομής στον Τομέα των Μεταφορών (Απόφαση 78/174/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου) 

. 5. Διοικητική Επιτροπή για την Κοινωνική Ασφάλιση των Διακινούμενων Εργαζομένων 
(Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου) 

6. Επσροπή Επαφών για τη Νομιμοποίηση Εσόδων από Παράνομες Δραστηριότητες (Οδηγία 
91/308/ΕΟΚ του Συμβουλίου) 

7. Συμβουλευτική Επσροπή για τις Συμπράξεις και τις Δεσπόζουσες Θέσεις (Κανονισμός (ΕΟΚ) 
αριθ. 17/62 του Συμβουλίου) 


8. Συμβουλευτική Επσροπή για τον Ελεγχο των Συγκεντρώσεων (Κανονισμός (ΕΟΚ) 
αριθ. 4064/89 του Συμβουλίου) 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 38 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ 


Αρθρο 1 

1. Ο χρηματοδοτικός μηχανισμός παρέχει χρηματοδοτική στήριξη για την αναπτυξιακή και . 
διαρθρωτική προσαρμογή των περιοχών που αναφέρονται στο άρθρο 4, υπό μορφή μειώσεων 
επιτοκίων επί χορηγούμενων δανείων, αφενός και, αφετέρου, υπό μορφή άμεσων επιχορηγήσεων. 

2. Ο χρηματοδοτικός μηχανισμός χρηματοδοτείται από τα κράτη της ΕΖΕΣ. Τα κράτη αυτά 
δίδουν εντολή στην Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων, η οποία εκτελεί την εντολή αυτή σύμφωνα 
με τα ακόλουθα άρθρα. Τα κράτη της ΕΖΕΣ συγκροτούν μια Επαροπή Χρηματοδοτικού 
Μηχανισμού, η οποία λαμβάνει τις αποφάσεις που προβλέπονται από τα άρθρα 2 και 3 όσον 
αφορά τις μειώσεις επιτοκίου και τις επιχορηγήσεις. 


Άρθρο 2 

1. Οι μειώσεις επιτοκίου που προβλέπονται στο άρθρο 1 ισχύουν για δάνεια που 
χορηγούνται από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και εκφράζονται, στο μέτρο του δυνατού, 
σε Εου. 

2. Η μείωση επιτοκίου επί των δανείων αυτών ισούται με τρεις ποσοστιαίες μονάδες ετησίως 
σε σχέση με τα επιτόκια που εφαρμόζει η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και ισχύει για δέκα 
χρόνια για καθένα από τα δάνεια αυτά. 

3. Παρέχεται περίοδος χάρπος δύο ετών πριν από την έναρξη αποπληρωμής, σε ισόποσες 
δόσεις, του κεφαλαίου. 

4. Η χορήγηση των μειώσεων επιτοκίου υπόχειται σε έγκριση της Επιτροπής 
Χρηματοδοτικού Μηχανισμού της ΕΖΕΣ και σε γνωμοδότηση της Επιτροπής των ΕΚ. 

5. Ο συνολικός όγκος των επιλέξιμων δανείων για τις μειώσεις επιτοκίου που προβλέπονται 
στο άρθρο 1, κατά την περίοδο 1993 έως και 1997, ανέρχεται στο ποσό των 1.500 εκατ. ΕΟυ, και 
αναλαμβάνεται σε ισόποσες δόσεις. 


Άρθρο 3 

1. Ο συνολικός όγκος των επιχορηγήσεων που προβλέπονται στο άρθρο 1 ανέρχεται στο 
πρσό των 500 εκατ. ΕΟυ, και αναλαμβάνεται σε ισόποσες δόσεις κατά την περίοδο 1993 έως 
κάι 1997. 

2. Η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων καταβάλλει τις επιχορηγήσεις με βάση τις προτάσεις 
που υποβάλλουν τα δικαιούχο κράτη μέλη της ΕΚ και μετά από γνωμοδότηση της Επιτροπής των 
ΕΚ και έγκριση της Επιτροπής Χρηματοδοτικού Μηχανισμού της ΕΖΕΣ, που τηρούνται ενήμερες 
καθ'όλη τη διάρκεια της διαδικασίας. 


Άρθρο 4 

1. Η χρηματοδοτική ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 1 παρέχεται μόνο για την 
υλοποίηση σχεδίων των δημόσιων αρχών και των δημόσιων ή ιδιωτικών επιχειρήσεων στην 
Ελλάδα, τη Νήσο της Ιρλανδίας, την Πορτογαλία και τις περιοχές της Ισπανίας που οναφέροντ® 
στο προσάρτημα. Το μερίδιο κάθε περιοχής στη συνολική χρηματοδοτική ενίσχυση καθορίζεται 
από την Επιτροπή, η οποία εν συνεχεία ενημερώνει σχετικά τα κράτη της Ρ7ΡΤ 
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2. Δίδεται προτεραιότητα στα σχέδια που αφορούν ιδίως το περιβάλλον 
(συμπεριλαμβανομένης της πολεοδομικής ανάπτυξης), τις μεταφορές (συμπεριλαμβανομένων των 
υποδομών μεταφορών) ή την εκπαίδευση και κατάρτιση. Κατά την αξιολόγηση των σχεδίων που 
υποβάλλονται από ιδιωτικές επιχειρήσεις, δίνεται ιδιαίτερη έμφαση στις μικρομεσαίες 
επιχειρήσεις. 

3. Το υψηλότερο στοχείο επχορήγησης για καθένα από τα ενισχυόμενα από τον 
χρηματοδοτικό μηχανισμό σχέδια καθορίζεται σε επίπεδο που δεν είναι ασυμβίβαστο με τις 
πολπικές που εφαρμόζει η Κοινότητα σ*αυτό τον τομέα. 


Αρθρο 5 

Τα κράτη της ΕΖΕΖ συμφωνούν με την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και την Επιτροπή των 
ΕΚ τις διατάξεις που θεωρούν αμοιβαία επωφελείς για την εξασφάλιση της καλής λεπουργίας 
του χρηματοδοτικού μηχανισμού. Στα πλαίσια αυτά, λαμβάνονται επίσης οι αποφάσεις σχετικά με 
το κόστος διαχείρισης του χρηματοδοτικού μηχανισμού. 

Αρθρο 6 

Η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων δικαιούται να παρίσταται ως παρατηρητής στις συνεδριάσεις 
της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ όταν η ημερήσια διάταξη περιλαμβάνει θέματα τα οποία 
σχετίζονται με τον χρηματοδοτικά μηχανισμό και αφορούν την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων. 


Αρθρο 7. 

Η Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ θεσπίζει, εάν αυτό είναι αναγκαίο, συμπληρωματικές διατάξεις για τη 
λειτουργία του χρηματοδοτικού μηχανισμού. 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 

Κατάλογος επιλέξιμων ισπανικών περιοχών 

Απά2ΐυα3 

Α$ΐυπ33 

035ΐίΙΐ3 γ Ιθόπ 

0351ίΙΐ3-1.3 Μ3Π0η3 

0βιΛ3-ΜθΗΙΐ3 

νΗίθηαβ 

ΕχϊΓβΓΠ3(3υΓ3 

03ϋσί3 

Ι5ΐ35 03Π3Π35 
Μυ(Όί3 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 30 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΟυ 


Για τους σκοπούς της συμφωνίας, ως ΈΟυ* νοείται η ΕΟυ όπως ορίζεται από τις αρμόδιες 
αρχές της Κοινότητας. Σε όλες τις πράξεις οι οποίες αναφέρονται στα παραρτήματα της 
συμφωνίας, η Ευρωπαϊκή Λογιστική Μονάδα* αντικαθίσταται από την *Ε0υ·. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 40 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΧΙΠΕΛΑΓΟΣ ΤΟΥ ΒΥΑΙΒΑΠΟ 


1. Κατά την κύρωση της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, το Βασίλειο της Νορβηγίας έχει το δικαίως ■ 
να εξαιρέσει το έδαφος του 5ν3ΐ&3Γά από την εφαρμογή της συμφωνίας. 

4 

2 . Εάν το Βασίλειο της Νορβηγίας κάνει χρήση του δικαιώματος αυτού, οι υφιστάμενις 
συμφωνίες που εφαρμόζονται στο $ν3ΐό3ΐ·ά, και συγκεκριμένα η σύμβαση για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών, η Συμφωνία Ελεύθερων Συναλλαγών μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και του Βασιλείου της Νορβηγίας και η Συμφωνία Ελεύθερων 
Συναλλαγών που έχουν συναφθεί μεταξύ αφενός των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
Ανθρακα και Χάλυβα και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, και αφετέρου, του 
Βασιλείου της Νορβηγίας, εξακολουθούν να εφαρμόζονται στο έδαφος του δνβΙόβΓά. β' 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 41 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΟΥΝ ΗΔΗ 


Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 120 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, τα συμβαλλόμενα μέρη 
συμφώνησαν άτι οι ακόλουθες διμερείς ή πολυμερείς συμφωνίες που ισχύουν ήδη και δεσμεύουν 
την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα, αφενός, και ένα ή περισσότερα κράτη της ΕΖΕΣ, 
σφετέρου, συνεχίζουν να ισχύουν μετά την έναρξη ισχύος της συμφωνίας για τον ΕΟΧ. 


29.4.1963/ Διεθνής Εππροπή για την Προστασία του Ρήνου από τη Ρύπανση. 

3.12.1976 Μικτή συμφωνία μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας και της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της 
Γαλλίας, του Λουξεμβούργου και των Κάτω Χωρών. 


3.12.1976 Προστασία του Ρήνου από τη Χημική Ρύπανση. Μικτή συμφωνία μεταξύ της 
Ελβετικής Συνομοσπονδίας και της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, της 
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της Γαλλίας, του Λουξεμβούργου 
και των Κάτω Χωρών. 


1.12,1937 Συμφωνία μεταξύ της Δημοκρατίας της Αυστρίας, αφενός, και της 

Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας και της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας, αφετέρου, σχετικά με την συνεργασία για τη διαχείριση των 
υδατικών πόρων στην λεκάνη του Δούναβη. 

19,11.1991 Συμφωνία υπό μορφήν ανταλλαγής επιστολών μεταξύ της Δημοκρατίας της 
Αυστρίας και της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας σχετικά με τη διάθεση 
στην αγορά, σε αυστριακό έδαφος, των κοινοτικών επιτραπέζιων κρασιών και 
του 'ίβηάννβίπ’ σε φιάλες, 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 42 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΔΙΜΕΡΕΙΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ 
ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΑ ΓΕΩΡΓΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ 


Γα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν ότι, συγχρόνως με την παρούσα συμφωνία, έχουν υπογραφεί 
και άλλες διμερείς συμφωνίες για το εμπόριο γεωργικών προϊόντων. Αυτές οι συμφωνίες, που 
αναπτύσσουν περαιτέρω ή συμπληρώνουν συμφωνίες τις οποίες έχουν συνάψει ήδη τα 
συμβαλλόμενα μέρη, και μέσω των οποίων δηλώνεται, μεταξύ άλλων, ο από κοινού 
ουμφωνημένος σκοπός να συμβάλουν στη μείωση των κοινωνικών και οικονομικών ανισοτήτων 
μεταξύ των περιφερειών τους, αρχίζουν να ισχύουν, το αργότερο, κατά την ημερομηνία έναρξης 
ισχύος της συμφωνίας. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 43 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΟΚ ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ 
ΠΑ ΤΙΣ ΟΔΙΚΕΣ ΚΑΙ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΙΚΕΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤ1ΚΕΣ 
ΔΙΑΜΕΤΑΚΟΜΙΣΤΗΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 


Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν ότι, συγχρόνως με την παρούσα συμφωνία,.υπεγράφη 
διμερής συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Αυστρίας για τις 
οδικές και σιδηροδρομικές εμπορευματικές διαμετακομιστικές μεταφορές. 

Οι διατάξεις της διμερούς συμφωνίας υπερισχύουν των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, στο 
μέτρο που αυτές καλύπτουν το αυτό αντικείμενο και όπως διευκρινίζεται στην παρούσα 
συμφωνία. 

Εξι μήνες πριν από τη λήξη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και 
της Δημοκρατίας της Αυστρίας για την οδική και σιδηροδρομική διαμετακόμιση εμπορευμάτων, 
θα επανεξετασθεί από κοινού η κατάσταση του τομέα των οδικών μεταφορών. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 44 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΟΚ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΚΗΣ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΣ 
ΠΑ ΤΙΣ ΟΔΙΚΕΣ ΚΑΙ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΙΚΕΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 


Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν ότι, συγχρόνως με την παρούσα συμφωνία, υπεγράφη 
διμερής συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Ελβετικής 
Συνομοσπονδίας για τις οδικές και σιδηροδρομικές εμπορευματικές μεταφορές. 

Οι διατάξεις της διμερούς συμφωνίας υπερισχύουν των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, στο 
μέτρο που αυτές καλύπτουν το αυτό αντικείμενο και όπως διευκρινίζεται στην παρούσα 
συμφωνία. ΐ; , 

'Εξι μήνες πριν από τη λήξη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και 
της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για τις οδικές και σιδηροδρομικές μεταφορές εμπορευμάτων, θα 
επανεξετασθεί από κοινού η κατάσταση του τομέά των οδικών μεταφορών. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 45 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΠΕΡΙΟΔΟΥΣ 
ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 


Τα συμβαλλόμενα μέρη θεωρούν ότι η συμφωνία δεν επηρεάζει τις μεταβατικές περιόδους που 
έχουν χορηγηθεί στην Ισπανία και στην Πορτογαλία από την πράξη προσχώρησης των κρατών 
αυτών στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες, οι οποίες παραμένουν σε ισχύ μετά την έναρξη ισχύος της 
συμφωνίας, ανεξαρτήτως των μεταβατικών περιόδων που προβλέπονται από την εν λόγω 
συμφωνία. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 45 

ΠΑ ΤΗΝ ΠΡΟΩΘΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΣΤΟΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΟ ΤΟΜΕΑ 


Υπό το πρίσμα των αποτελεσμάτων του ανά διετία απολογισμού της συνεργασίας τους στον 
τομέα της αλιείας, τα συμβαλλόμενα μέρη προσπαθούν να αναπτύξουν τη συνεργασία αυτή σε 
αρμονική, αμοιβαίως επωφελή βάση, και εντός του πλαισίου των αντίστοιχων αλιευτικών πολίτικων 
τους. Η πρώτη επανεξέταση πραγματοποιείται προ του τέλους του 1993. 



[φΕΚ 104 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 47 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΩΝ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΕΜΠΟΔΙΩΝ 
ΣΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΟΙΝΟΥ 


Τα συμβαλλόμενα μέρη επηρέπουν τις εισαγωγές και την εμπορία Ρινικών προϊόντων 
καταγόμενων από τα εδάφη τους, εφόσον είναι σύμφωνα προς την κοινοτική νομοθεσία, όπως 
προσαρμόζεται για τους σκοπούς της συμφωνίας, σύμφωνα με το προσάρτημα του παρόντος 
πρωτοκόλλου το οποίο αφορά τον ορισμό των προϊόντων, τις οινολογικές πρακτικές, τη σύνθεση 
των προϊόντων και τις λεπτομέρειες σχετικά με την κυκλοφορία και την εμπορία τους. 

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, ως Όινικά προϊόντα καταγωγής* νοούνται τα 
'οινικά προϊόντα για την παραγωγή των οποίων χρησιμοποιούνται αποκλειστικά σταφύλια ή υλικά 
από σταφύλια παραχθέντα στη χώρα καταγωγής*. 

Για οποιουσδήπστε άλλους σκοπούς πλην εκείνων που αφορούν το εμπόριο μεταξύ των κρατών 
της ΕΖΕΣ και της Κοινότητας, τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν να συνεχίσουν την εφαρμογή των 
εθνικών νομοθεσιών τους. 

Οι διατάξεις του πρωτοκόλλου 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές ισχύουν για τις πράξεις 
που αναφέρονται στο προσάρτημα του παρόντος πρωτοκόλλου. Η Μόνιμη Επτροπή των κρατών 
της ΕΖΕΣ εκτελεί τα καθήκοντα που μνημονεύονται στο πρωτόκολλο 1, σημείο 4, στοιχείο δ) και 
σημείο 5. 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 

1. 373 Η 2805 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2805/73 της Επιτροπής, της 12ης Οκτωβρίου 1973, 
περί καταρτίσεως του πίνακα λευκών οίνων ποιότητος παραγομένων εντός καθορισμένων 
περιοχών και εισαγομένων λευκών οίνων ποιότητος που έχουν διακριτική περιεκτικότητα σε 
θειώδη ανυδρίτη και περί ορισμένων μεταβατικών διατάξεων ως προς την περιεκτικότητα σε 
θειώδη ανυδράη οίνων που έχουν παραχθεί πριν από την 1η Οκτωβρίου 1973 (ΕΕ αριθ. ί 
289 της 16.10.1973, σ. 21), όπως τροποποιήθηκε από : 

373 Β 3548 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3548/73 της Επτροπής της 21ης Δεκεμβρίου 
1973 (ΕΕ αριθ. I. 361 της 29.12.1973, σ. 35) 

375 Β 2160 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. .2160/75 της Επτροπής της 19ης Αυγούστου 
1975 (ΕΕ αριθ. 1. 220 της 20.8.1975, σ. 7) 

377 Β 0988 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 966/77 της Επτροπής της 4ης ΜαΤου 1977 
(ΕΕ αριθ. ί 115 της 6.5.1977, σ. 7) 

Για τους οκοαούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής: 

Οίνοι καταγόμενοι από τα κράτη της ΕΖΕΣ και τους οποίους αφορούν « δκχόξεις του 
παρόντος κανονισμού εξακολουθούν να καλύπτονται από το τμήμα Β τον άρθρου 1. 

2. 374 Β 2319 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2319/74 της Επτροπής, της 10ης Σεπτεμβρίου 1974, 
περί καθορισμού ορισμένων αμπελουργικών εκτάσεων των οποίων οι επιτραπέζιο» οίνο» 
δύνανται να έχουν μέγιστο ολικό φυσικό αλκοολικό τίτλο 17° (ΕΕ αριθ. I. 248 της 11.9.1974, 
σ · ?)· ■ 

3. 378 Β1972 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1972/78 της Επτροπής, της 16ης Αυγούστου; 1978, 
περί καθορισμού των λεπτομερειών εφαρμογής για οινολογικές πρακτικές (ΕΕ αριθ. 1.226 
της 17.8.1978, σ. 11), όπως τροποποιήθηκε από : 

380 Β 0045 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 45/80 της Επτροπής της 10ης Ιανουάριου 
1980 (ΕΕ αριθ. ί 7 της 11.1,1980, σ 12) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


4 . 379 Η 0358 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 358/79 του Συμβουλίου, της 5ης Φεβρουάριου 1979 , 

περί των αφρωδών οίνων των παραγομένων στην Κοινότητα^ που ορίζονται στο σημείο 13 
του παραρτήματος II του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 (ΕΕ αριθ. Ι_ 54 της 53.1979, ο; 
130), όπως τροποποιήθηκε από : 

379 Β 2383 ^Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2383/79 του Συμβουλίου της 29ης Οκτώβριο 

1979 (ΕΕ αριθ. I 274 της 31.10.1979, σ. 8) 

179 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1.291 της 
19.11.1979, σ.83) 

380 Η 3458 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3456/80 του Συμβουλίου της 22ας Δεκεμβρίου 

1980 (ΕΕ αριθ. I. 360 της 31.12.1980, σ. 18) 

384 Π 3888 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3686/84 του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 

1984 (ΕΕ αριθ. 1.341 της 29.12.1984, σ. 3) 

385 Η 3310 : Κανδνισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3310/85 

1985 (ΕΕ αριθ. 1320 της 29.11.1985, σ. 19) 

385 Β 3805 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3805/85 

1985 (ΕΕ αριθ. 1367 της 31.12.1985, σ. 39) 

389 Β 2044 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2044/89 
1989 (ΕΕ αριθ. 1. 202 της 14.7.1989 της σ. 8) 

390 Β 1328 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1328/90 
(ΕΕ αριθ. |_ 132, 23.5.1990, σ. 24) 

391 Β 1735 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1735/91 
1991 (ΕΕ αριθ. 1163 της 26.6.1991, σ. 9) . 

5. 383 Β 2510 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2510/83 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεμβρίου 1983, 

περί παρεκκλίσεως από ορισμένες διατάξεις, όσον αφορά το βαθμό πτητικής οξύτητάς που 
περιέχουν ορισμένοι οίνοι (ΕΕ αριθ. 1_ 248 της 8.9.1983, σ. 16), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ 
αριθ. I 265 της 28.9.1983, σ. 22. 

6,. 384 Β 2394 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2394/84 της Εππροπής, της 20ής Αυγούστου 1984, 

περί προδιορισμού, για τις αμπελοοινικές περιόδους 1984/85 και 1985/86, των όρων 
χρησιμοποιήσεως ρητινών ανταλλαγής ιόντων και καθορισμού λεπτομερειών εφαρμογής για 
την επεξεργασία συμπυκνωμένου γλεύκους σταφυλής ανακαθαρισμένου (ΕΕ αριθ. 1_ 224 
της 21.8.1984, σ. 8), όπως τροποποιήθηκε από : 

385 Β 0888 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 888/85 του Συμβουλίου της 2ας Απριλίου 1985 
(ΕΕ αριθ. I. 96 της 3.4.1985, σ. 14) 

388 Β 2751 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2751/86 του Συμβουλίου της 4ης Σεπτεμβρίου 

1986 (ΕΕ αριθ. |_ 253 της 5.9.1986, σ. 11) 


του Συμβουλίου της 18ης Νοεμβρίου 
του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 
του Συμβουλίου της 19ης Ιουνίου 
του Συμβουλίου της 14ης Μάϊου 1990 
του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 
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7. 385 Η 3309 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3309/85 του Συμβουλίου, της 18ης Νοεμβρίου 1985, 
για τη θέσπιση των γενικών κανόνων σχετικά με την περιγραφή και την παρουσίαση 
αφρωδών οίνων και αεριούχων αφρωδών οίνων (ΕΕ αριθ. !_ 320 της 29.11.1985, σ. 9), όπως 

^διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ι_ 72 της 15.3.1986, σ. 47, ΕΕ αριθ. ί 347 της 28.11.1989, σ. 37 
και ΕΕ αριθ. ί 286 της 4.10.1989, σ. 27, και όπως τροποποιήθηκε από : 

- ·:! " 3ί5 Η 3805 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3805/85 του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίοΰ.; 
1985 (ΕΕ αριθ. 1.367 της 31.12.1985, σ. 39) 

388 Β 1828 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1626/86 του Συμβουλίου της 6ης Μαΐου 1986 
(ΕΕ αριθ. ί 144 της 29.5.1986, σ. 3) 

387 Η 0538 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 538/87 του Συμβουλίου της 23ης 
Φεβρουαρίου 1987 (ΕΕ αριθ. 1.55 της 25.2198, σ. 4) 

389 Η 2045 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2045/89 του Συμβουλίου της 19ης Ιουνίου 
1989 (ΕΕ αριθ. 1. 202 της 14.7.1989, σ. 12) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 3, παράγραφος 4, η πρώτη περίπτωση δεν ισχύει. 

β) ο άρθρο 5, παράγραφος 2, συμπληρώνεται ως εξής : 

•η) για αφρώδη οίνο ποιότητας που αναφέρεται στον τίτλο (I! του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 358/79, καταγωγής : 

Αυστρία : με την ένδειξη Όυβίίΐδίδεοηαυπι^θίη·, *0υ3Γιίίίΐ55θΚί“ 

γ) Το άρθρο 6 συμπληρώνεται ως εξής : 

*5.β Ο όρος 'Η3υθΓ5θ1<Τ προορίζεται για αφρώδεις οίνους ποιότητας ισοδύναμους 
προς αφρώδεις οίνους ποιότητας παραγόμενους σε καθορισμένη περιοχή 
σύμφωνα με τον τίτλο III του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 358/79 και το άρθρο 6 
παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3309/85, υπό τον όρο ότι: 

παράγονται στην Αυστρία 

παράγονται από σταφύλια του ίδιου αμπελώνα, όπου ο παραγωγός 
παρασκευάζει οίνο από σταφύλια προοριζόμενα για την παραγωγή 
αφρωδών οίνων ποιότητας 

διακινούνται από τον παραγωγό και διατίθενται με ετικέτες στις οποίες 
αναφέρεται ο αμπελώνας, η ποικιλία της αμπέλου και το έτος παραγωγής 
διέπονται από αυστριακούς κανόνες. 1 

8. 385 Β 3803 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3803/85 του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 
1985, για τον καθορισμό των διατάξεων που επιτρέπουν να προσδιοριστεί η καταγωγή και 
να ακολουθηθούν οι εμπορικές κινήσεις των ισπανικών ερυθρών επιτραπέζιων οίνων (ΕΕ 
αριθ. I 367 της 31.12.1985, σ. 36) 

9. 385 Β 3804 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3804/85 του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 
1985, για την κατάρτιση του καταλόγου των φυτευμένων με αμπέλια επιφανειών σε 
ορισμένες περιοχές της Ισπανίας για τις οποίες οι επιτραπέζιοι οίνοι μπορούν να έχουν 
αποκτημένο αλκοολικό τίτλο κατώτερο των κοινοτικών απαιτήσεων (ΕΕ αριθ. ί 367 της 
31.12.1985,0.37) 

10. 388 Β 0305 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 305/86 της Επιτροπής, της 12ης Φεβρουάριού 1986, 1 
σχετικά με τη μέγιστη ολική περιεκτικότητα σε θειϊκό ανυδρ'πη των οίνων που κατάγονται 
από την Κοινότητα και παράγονται πριν από την 1η Σεπτεμβρίου 1986 και κατά τη διάρκεια 
μεταβατικής περιόδου, των εισαγομένων οίνων (ΕΕ αριθ. 138 της 13.2.1986, σ. 13) 
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11. 386 Η 1627 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1627/86 του Συμβουλίου, της 6ης ΜαΤου 1986, γκΓ 
τη θέσπιση ορισμένων κανόνων για την περιγραφή των ειδικών οίνων όσον αφορά την Τ 
αναγραφή του αλκοολικού τίτλου (ΕΕ αριθ. ί. 144 της 29.5.1986, σ. 4) 

12. 386 Η 1888 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1888/86 της Εππροπής, της 18ης Ιουνίου 1986, 
σχετικά με τη μέγιστη περιεκτικότητα σε ολικό θειώδη άνυδρίτη ορισμένων αφρωδών οίνων 
που κατάγονται από την Κοινότητα και παράγονται πριν από την 1η Σεπτεμβρίου 1986 και 
κατά τη διάρκεια μεταβατικής περιόδου, των εισαγόμενων αφρωδών Οίνων (ΕΕ αριθ. ι_ ιμ 
της 19.6.1986, σ. 19) 

13. 386 Β 2094 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2094/86 της Εππροπής, της 3ης Ιουλίου 1986, γκι 
τις λεπτομέρειες εφαρμογής σχετικά με τη χρησιμοποίηση τρυγικού οξέος για τη μείωση 
της οξύτητας καθορισμένων αμπελουργικών προϊόντων σε ορισμένες περιοχές της ζώνης Α 
(ΕΕ αριθ. 1.180 της 4.7.1986, σ, 17), όπως τροποποιήθηκε από : 

386 Β 2736 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2736/86 της Εππροπής (ΕΕ αριθ. ί 252 της 
4.9.1986, σ. 15) 

14. 386 Β 2707 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2707/86 της Εππροπής, της 28ης Αυγούστου 1986, 
για τις λεπτομέρειες εφαρμογής της περιγραφής και παρουσίασης των αφρωδών οίνων και 
των αεριούχων αφρωδών οίνων (ΕΕ αριθ. 1246 της 30.8.1986, σ. 71), όπως τροποποιήθηκε 
από : 


386 Β 3378 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3378/86 της Εππροπής της 4ης Νοεμβρίου 
1986 (ΕΕ αριθ. 1310 της 5.11.1986, σ. 5) 

- 387 Β 2249 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2249/87 της Εππροπής της 28ης Ιουλίου 1987 

(ΕΕ αριθ. I 207 της 29.7.1987, σ. 26) 

388 Β 0575 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 575/88 της Εππροπής της 1ης Μαρτίου 1988 
(ΕΕ αριθ. I 56 της 2.3.1988, σ. 22) 

388 Β 2657 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2657/88 της Εππροπής της 25ης Αυγούστου 
1988 (ΕΕ αριθ. ί 237 της 27.8.1988, σ. 17) 

389 Β 0596 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 596/89 της Εππροπής της 8ης Μαρτίου 19Β9 
(ΕΕ αριθ. ί. 65 της 09.3.1989, σ. 9) 

390 Β 2776 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2776/90 της Εππροπής της 27ης Σεπτεμβρίου 
1990 (ΕΕ αριθ. I. 267 της 29.9.1990, σ. 30) 

390 Β 3826 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3826/90 της Εππροπής της 19ης Δεκεμβρίου 
1990 (ΕΕ αριθ. I 366 της 29.12.1990 της σ. 58) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, -οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 


Στο παράρτημα II, το σημείο 1 δεν ισχύει 

15. 387 Β 0822 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συμβουλίου, της 16ης Μαρτίου 1987, για 

• την κοινή οργάνωση της αμπελοοινικής αγοράς (ΕΕ αριθ. 1_ 84 της 27.3.1987, σ. 1), όπως 
διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. ί 284 της 19.10.1988, σ. 65 και ότΙως τροποποιήθηκε από : 

387 Β 1390 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1390/87 του Συμβουλίου της 18ης Μαΐον 1-987 
(ΕΕ αριθ. Ιί 133 της 22.5.1987, σ. 3) 

387 Β 1972 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1972/87 του Συμβουλίου της 2ας Ιουλίου 1987 
(ΕΕ αριθ. 1184 της 3.7.1987, σ. 26) 

387 Β 3148 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3146/87 του Συμβουλίου της 19ης Οκτωβρί® 1 * 

1987 (ΕΕ αριθ. I. 300 της 23.10. 1 987, σ. 4) 
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387 Β 3992 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3992/87 της Επιτροπής της 23ης Δεκεμβρίου 

1987 (ΕΕ αριθ. I. 377 της 31.12.1987, σ. 20) 

388 Π 1441 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1441/88 του Συμβουλίου της 24ης ΜαΤου 1988 

(ΕΕ αριθ. 1. 132 της 28.5.1988, σ. 1) * 

388 Β 2253 Ί Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2253/88 του Συμβουλίου της 19ης Ιουλίου 

1988 (ΕΕ αριθ. 1.198 της 26.7.1988, σ. 35) 

388 Β 2984 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2964/88 του Συμβουλίου της 26ης 
Σεπτεμβρίου 1988 (ΕΕ αριθ. 1.269 της 29.9.1988, σ. 5) 

388 Β 4250 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4250/88 του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου ... 
1988 (ΕΕ αριθ. I. 373 της 31.12.1988, σ. 55) 

389 Β 1238 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1236/89 του Συμβουλίου της 3ης ΜαΤου 1989 
(ΕΕ αριθ. 1128 της 11.5.1989, σ. 31) 

390 Β 0388 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 388/90 του Συμβουλίου της 12ης 
Φεβρουάριου 1990 (ΕΕ αριθ. ί 42 της 16.21990, σ. 9) 

390 Β 1325 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1325/90 του Συμβουλίου της 14ης ΜαΤου 1990 
(ΕΕ αριθ. 1.132 της 23.5.1990, σ. 19) 

390 Β 3577 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3577/90 του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 
1990 (ΕΕ αριθ. 1.353 της 17.12.1990, σ. 23) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 1, η παράγραφος 1, η παράγραφος 4, στοιχεία γ), ε) και 0 και η 
παράγραφος 4, δεύτερο εδάφιο, δεν ισχύουν. 

β) Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 1, παράγραφος 6, η περίοδος εμπορίας οίνων για 
την Ελβετία αρχίζει την 1η Ιουλίου κάθε έτους και λήγει σπς 30 Ιουνίου του επόμενου 
έτους. 

γ) Ο τίτλος I, εξαιρουμένου του άρθρου 13, καθώς και οι τίτλοι III και IV δεν ισχύουν. 

δ) Η Αυστρία, η Ελβετία και το Λιχτενστάιν θεσπίζουν σύστημα κατάταξης των ποικιλιών 
αμπέλου σύμφωνα με τις αρχές που ορίζονται στο άρθρο 13. 

ε) Στο άρθρο 16, παράγραφος 7, η έκφραση 'ανάμειξη οίνου καταγωγής τρίτης χώρας* 
νοείται ως "ανάμειξη οίνου καταγωγής τρίτης χώρας ή κράτους της ΕΖΕΣ". 

στ) Για Προϊόντα παραγόμενα στο έδαφος της Αυστρίας, της Ελβετίας και του 

Λιχτενστάιν μπορεί να εφαρμόζεται η αντίστοιχη εθνική νομοθεσία όσον αφορά τις 
πρακτικές για τις οποίες γίνεται λόγος στα άρθρα 18, 19, 21, 22, 23 και 24, 

3 7ο άρθρο 20 δεν ισχύει. 
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η) Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 66 παράγραφος 1, στους ακόλουθους οίνους 
ποιότητες που παράγονται στην Αυστρία σύμφωνα με συγκεκριμένες μεθόδους, η 
πτητική οξύτητα μπορεί να υπερβαίνει τα 1θ όχι όμως και τα 22 χιλιοστοϊσοδύνάμο 
πτητικού οξέος ανά λίτρο : •Αυεόαιοίν, *ΒθθΓθη3υ$ΐ65β\ 'ΤΓΟοΚθηάθθΓβηΗυίεΙθΕθ·, 
*Εί5\«θϊη* και ·3ΐΓθΗ\νβίη·. 

θ) Τα άρθρα 70, 75, 76, βρ και Θ5 δεν ισχύουν. 

ι) Το άρθρο 78 καλύπτεται από το σημείο 3 του πρωτοκόλλου 1. 

ια) Το Παράρτημα I συμπληρώνεται ως ακολούθως : 

α) , 3ίΓ0ίιννβϊη· : προϊόν καταγωγής Αυστρίας και παραγόμενο σύμφωνα με τις 

διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφος 3 (1) της αυστριακής σινικής νομοθεσίας 
(όδίβΓΓθϊοηίδοΗβε ννβίηςβδβίζ, 1985) 

β) Το γλεύκος σταφυλιών που έχει υποστεί ζύμωση και παράγεται σύμφωνα με τις 
διατάξεις του σημείου 3 του Παραρτήματος I μπορεί να ονομάζεται: 

’3ΐυιττΓ εφόσον είναι αυστριακής καταγωγής, 

’ΡβάθΡΛίθίδδ* ή 'ΡθάβπνθίδδβΠ εφόσον είναι ελβετικής καταγωγής ή 
καταγωγής Λιχτενστάιν. 

Ωστόσο, για τεχνικούς λόγους ο κτηθείς αλκοολικός τίτλος κατ' όγκον μπορεί 
κατ’έξαίρεση να υπερβαίνει τα τρία πέυτττα του συνολικού κατ' όγκον 
αλκοολικού τίτλου. 

γ) Ο όρος ΤαίθΙν/θίη· και τα ισοδύναμά του όπως αναφέρονται στο σημείο 13, δεν 
χρησιμοποιούνται για οίνους αυστριακής καταγωγής. 

ιβ) Τα Παραρτήματα III. V και VII δεν ισχύουν. 

ιγ) Γ ια τους σκοπούς του Παραρτήματος IV, η Αυστρία, το Λιχτενστάιν και η Ελβετία 

θεωρείται ότι ανήκουν στην αμπελουργική ζώνη Β. 

ιδ) Κατά παρέκκλιση από το Παράρτημα V! 

η Αυστρία έχει τη δυνατότητα να διατηρήσει τη γενική απαγόρευση του 
σορβικού οξέος 

η Νορβηγία και η Σουηδία έχουν τη δυνατότητά-να διατηρήσουν τη γενική 
απαγόρευση του μετατρυγικού οξέος 

για την παραγωγή οίνων καταγωγής Αυστρίας, Λιχτενστάιν και Ελβετίας μπορεί 
να χρησιμοποιείται χλωριούχος άργυρος σύμφωνα με την αντίστοιχη εθνική 
οινική νομοθεσία. 

16. 387 Ο 0823 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 823/87 του Συμβουλίου, της 16ης Μαρτίου 1987, για 

τη θέσπιση ειδικών διατάξεων σχετικά με τους οίνους ποιότητας που παράγονται εντός 
καθορισμένων περιοχών (ΕΕ αριθ. 1_ 84 της 27.3.1987, σ. 59), όπως τροποποιήθηκε από : 

389 0 2043 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2043/89 του Συμβουλίου της 19ης Ιουνίου 
1989 (ΕΕ αριθ I. 202 της 14.7.1989, σ. 1) 

390 Η 3577 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3577/90 του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 
1090 (ΕΕ αριθ. ί. 353 της 17.12.1990, σ. 23) 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

Τα οινικά προϊόντα καταγωγής κρατών της ΕΖΕΣ θεωρούνται ως ισοδύναμα προς οίνους 
ποιότητας παραγόμενους σε καθορισμένες περιοχές (νΟΡρΟ), υπό τον όρο ότι 
συμμορφώνονται προς την εθνική νομοθεσία η οποία για τους σκοπούς του παρόντος 
πρωτοκόλλου, ανταποκρίνεται προς τϊς αρχές του άρθρου 2 του κανονισμού. 

Ωστόσο, η ονομασία νΟΡΡΟ καθώς και οι άλλες ονομασίες που περιέχονται στο άρθρο 1, 
παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο του κανονισμού, μπορούν να μη χρησιμοποιούνται για τους 
οίνους αυτούς. 

Οι κατάλογοι των οίνων ποιότητας που καταρτίζονται από τα οινοπαραγωγά κράτη της 
Ρ7ΡΤ δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

17. 387 Η 1089 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1069/87 της Επιτροπής, της 15ης Απριλίου 1987, για 
λεπτομέρειες εφαρμογής σχετικά με την ένδειξη του αλκοολικού τίτλου στην ετικέτα των 
ειδικών οίνων (ΕΕ αριθ. 1.104 της 16.4.1987, σ. 14) 

18. 388 Ρ 3377 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3377/88 της Επιτροπής, της 28ης Οκτωβρίου 1988, 
που εξουσιοδοτεί το Ηνωμένο Βασίλειο να εππρέπει υπό ορισμένους όρους, 

. συμπληρωματική αύξηση του αλκοολικού τίτλου ορισμένων επιτραπέζιων οίνων (ΕΕ αριθ. I. 
296 της 29.10.1988, σ. 69) 

19. 388 Ρ 4252 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4252/88 του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 
1988, σχετικά με την παρασκευή και εμπορία κρασιών λικέρ που παράγονται στην 
Κοινότητα (ΕΕ αριθ. ί. 373 της 31.12.1988, σ. 59), όπως τροποποιήθηκε από : 

390 Ρ 1328 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1328/90 του Συμβουλίου της 14ης Μαΐου 1990 
(ΕΕ αριθ. Ι_ 132 της 23.5.1990, σ. 24) 

20. 389 Ρ 0988 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 986/89 της Επιτροπής, της 10ης Απριλίου 1989, περί 
των συνοδευτικών εγγράφων κατά τη μεταφορά των αμπελοοινικών προϊόντων και των 
βιβλίων που πρέπει να τηρούνται στον αμπελοοινικό τομέα (ΕΕ αριθ. 1_ 106 της 18'4.1989, 

σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : ·~ ί ' “· 

389 Ρ 2800 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2600/89 της Εππροπής της 25ης Αυγούστου 

1989 (ΕΕ αριθ. 261 της 29.8.1989, σ. 5) 

390 Ρ 2248 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2246/90 της Εππροπής της 31ης Ιουλίου 1990 
(ΕΕ αριθ. Ι_ 203 της 1.8.1990, σ. 50) 

390 Ρ 2778 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2776/90 της Εππροπής της 27ης Σεπτεμβρίου 

1990 (ΕΕ αριθ. ί. 267 της 29.9.1990, σ. 30) 

391 Ρ 0592 : Κανονισμός?(ΕΟΚ) αριθ. 592/91 της Εππροπής της 12ης Μαρτίου 1991 
(ΕΕ αριθ. I. 66 της 13.3.1991, σ. 13) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

Το άρθρο 10 παράγραφος 4 και ο Τίτλος II δεν ισχύουν. 
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21. 389 η 2202 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2202/89 της Επιτροπής, της 20ής Ιουλίου 1989, πω 

ορισμού της ανάμειξης, της οινοποίησης, του εμφιαλωτή και της εμφιάλωσης (ΕΕ αριθ ι/ 
209 της 21.7.1989, σ. 31) ,··»·,·· 

ίΓ 11 ·!"*,; 

22. 389 Β 2392 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αφϊθ. 2392/89 του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1989, 
σχετικά με τη θέσπιση των γενικών κανόνων για την περΓγραφή και την παρουσίαση των 
οίνων και γλευκών σταφυλιών·(ΕΕ αριθ. 1.232 της 9.8.1989, σ. 13), όπως τροποποιήθηκε 
από : 

389 Η 3886 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3886/89 του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 
1988 (ΕΕ αριθ. 1378 της 27.12.1989, σ. 12) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως .εξής : 

α) Για την περιγραφή των σινικών προϊόντων, καταγωγής Αυστρίας, Ελβετίας και 

Λιχτενστάιν εφαρμόζονται οι απαιτήσεις του Κεφαλαίου II αντί των απαιτήσεων του 
Κεφαλαίου I. - 

β) Σύμφωνα με τις απαιτήσεις του άρθρο 25, παράγραφος 1, στοιχείο δ), η ονομασία 
ΠαΙοΙθ ννΐηβ' ή ·ΐΛηΟννβίπ· και τα ισοδύναμα αυτών χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με 
το όνομα της χώρας καταγωγής. 

γ) Για τους εππραπέζιους οίνους καταγωγής Ελβετίας και Λιχτενστάιν, μπορούν να 
χρησιμοποιούνται οι όροι Ί-βησννβίη·, Λ/ϊη Οβ ραγε* και Ύΐηο Ιίρίσο·, υπό τον όρο ότι 
οι ενδιαφερόμενος παραγωγοί χώρες έχουν θεσπίσει κανόνες σχετικά με τη χρήση 
τους σύμφωνα με τους παρακάτω τουλάχιστον όρους : 

ειδική γεωγραφική αναφορά 

- ορισμένες προϋποθέσεις που αφορούν την παραγωγή, και ιδίως τις ποικιλίες 
αμπέλου, τον ελάχιστο φυσικό αλκοολικό τίτλο κστ’όγκον και τα οργανοληπτικά 
χαρακτηριστικά. 

23. 389 Β 3877 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3677/89 του Συμβουλίου, της 7ης Δεκεμβρίου 1989, 
για τον ολικό κστ’όγκον αλκοολικό τίτλο και την περιεκτικότητα σε ολική οξύτητα 
ορισμένων εισαγόμενων οίνων ποιότητας και για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 2931/89 (ΕΕ αριθ. Ι_ 360 της 9.12.1989, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

390 Β 2178 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2178/90 του Συμβουλίου της 24ης Ιουλίου 
1990 (ΕΕ αριθ. |_ 198 της 28.7.1990, σ. 9) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 
Στο άρθρο 1, παράγραφος 1, τα στοιχεία α) και γ), δεν ισχύουν. 

24. 390 Η 0743 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 743/90 της Επιτροπής, της 28ης Μαρτίου 1990, για 
παρέκκλιση από ορισμένες διατάξεις όσον αφορά την πτητική οξύτητα ορισμένων οίνων 
(ΕΕ αριθ. I 82 της 29.3.1990, σ. 20) 

25. 390 Β 2878 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2676/90 της Επιτροπής, της 17ης Σεπτεμβρίου 1990· 
περί καθορισμού κοινοτικών μεθόδων ανάλυσης που εφαρμόζονται στον οινικό τομέα (ΕΕ 
αριθ. 1.272 της 3.10.1990, σ. 1) 
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26. 390 Η 3201 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3201/90 της Επιτροπής, της 16ης Οκτωβρίου 1990, 

περί των λεπτομερειών εφαρμογής για το χαρακτηρισμό και την παρουσίαση οίνων και 
γλευκών σταφυλής (ΕΕ αριθ. 1.309 της 8.Π.1990, σ. 1), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ 
αριθ. 1.28 της 2.2.1991, σ. 47. 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) στο άρθρο 5, παράγραφος 3, πρώτο εδάφιο, δεύτερη περίπτωση προστίθενται οι 
ακόλουθοι όροι: 

ΛΛ/θίηηαυβΓ και ΉβυθΓ 

β) στο Παράρτημα I, σημείο 4 (Αυστρία), προστίθενται οι ακόλουθοι όροι: 

·- 'δίΓοην/θίη' 

- ·0υ3ΐίΤδΙ$ν/6ίη" 

γ) στο Παράρτημα I, σημείο 12 (Ελβετία), προστίθενται οι ακόλουθοι όροι: 

·- *1.3 ΟθγΙθ· 

- *3ρρβΙΐ3ΐΐοπ ά’ οπρίπθ οοηττοΐόβ* 

- ·3ρρβΐ3Τϊοη ά’ οπςίηβ*.· 

δ) στο Παράρτημα II, σημείο 17 Α (Ελβετία), προστίθενται τα εξής : 

•19. Καντόνια ϋυΓ3 

Ονομασία της τοπικής γεωγραφικής υποδιαιρέσεως : 

■Βυίχν 

ε) το Παράρτημα II συμπληρώνεται ως εξής : 

■23. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

Οίνοι που φέρουν μία από τις κατωτέρω ονομασίες των αμπελουργικών 
περιοχών προελεύσεως : 

- Β3ΙΖΘΓ5 

- ΒθπάθΓΠ 

- Εεοηβπ 
• ΜβυΓθπ 

- 3οΗ33η 

- Τπβδβπ 

- νβάυζ* 

Παράρτημα IV, η παράγραφος 17 (ΕΛΒΕΤΙΑ) συμπληρώνεται ως εξής : 
η αριστερή στήλη συμπληρώνεται με τις κατωτέρω ποικιλίες : 

ΒΘζθ 

- Κθγπθγ 

- ΟηοπποπΤ 

- Ββοοίιυδ 

- 03ΠΓΙ3Υ 

- Ηυσιβςηβ τουςβ 

- ΟοΓηβΙίη 

- 030βΓΠΘΤ 1Γ3Π0 

- ΟΙοΙΙποΙγ 

- 03ΠΙ3ΓΘΤ 

- ΟΓ3Π0ΙΓ 


στ) στο 
1) 


40 
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2) ο όρος ΉυηίΗςηθ ΡΙβηοίΐθ’ προστίθεται σιη δεξιά στήλη ως συνώνυμος του 
όρου •ΗυΓπβθηθ' 

0 στο Παράρτημα V, το σημείο 2 συμπληρώνεται ως εξής : 

■4. Στην Αυστρία, οι παρακάτω οίνοι που παράγονται στις αμπελουργικές περιοχές 
ΒυτρβπΙβηά, ΝίθάθΓόδΙβπθίοά, δίβϊθππβτΚ και ννίθπ : * ^ 

Οίνοι ποιότητας παραγόμενοι από 0θ«ϋΓζΐΓ3Γηϊηβτ και ΜυδΙοΐ-ΟΠοηβΙ 
ΒββτθηβυδΙθδθ, ΤΓοοΚθπΡβθτθηβυδΙθδδβ, Εΐδννβίπ, δίτοάννθίη, Αυδάτυοη* 

27. 390 Η 3220 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3220/90 της Εππροπής, της 7ης Νοεμβρίου 1990 , 
που ορίζει τις προϋποθέσεις χρήσης ορισμένων οινολογικών πρακτικών που προβλέποντάι 
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. 1» 308 της 8.11.1990, 

σ. 22) 

28. 390 Η 3828 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3825/90 της Εππροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 1990, 
σχετικά με τα μεταβατικά μέτρα Που θα εφαρμόζονται στην Πορτογαλία μεταξύ 1ης 
Ιανουάριου και 1ης Σεπτεμβρίου 1991 στον αμπελοοινικό τομέα (ΕΕ αριθ. 1_ 366 της 
29,12.1990, σ. 56) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής: 
Τα άρθρα 2, 4 και 5 δεν ισχύουν. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 48 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΑΡΘΡΑ 105 ΚΑΙ 111 


Οι αποφάσεις που λαμβάνει η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ σύμφωνα με τα άρθρα 105 και 111 δεν 
μπορούν να επηρεάσουν τη νομολογία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 49 
ΓΙΑ ΤΗ ΘΕΟΥΤΑ ΚΑΙ ΤΗ ΜΕΛΙΛΙΑ 


Τα προϊόντα που καλύπτονται από τη συμφωνία, καταγωγής του ΕΟΧ, απολαύουν, κατά την 
εισαγωγή τους στη Θέουτα και τη Μελίλια, του αυτού τελωνειακού καθεστώτος με εκείνο που 
εφαρμόζεται στα προϊόντα καταγωγής του τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας σύμφωνα με το 
πρωτόκολλο 2 της πράξης προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες. 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ χορηγούν κατά τις εισαγωγές προϊόντων που καλύπτονται από τη συμφωνία, 
καταγωγής Θέουτας και Μελίλιας, το αυτό τελωνειακό καθεστώς με εκείνο που χορηγείται στις 
εισαγωγές προϊόντων, καταγωγής του ΕΟΧ. 
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ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ 


Οι πληρεξούσιοι: 

ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, 

ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΟΣ, 

οι οποίες εφεξής αποκαλούνται *η Κοινότητα 1 , και: 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, < 

ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΔΟΥΚΑΤΟΥ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, ■·.· 

ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

που είναι υ . .βαλλόμενα μέρη της συνθήκης περί ιδρύσεως της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ και της συνθήκης περί ιδρύσεως της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ 
ΧΑΛΥΒΟΣ, 

τα οποία εωεξής αποκαλούνται *τα κράτη μέλη της ΕΚ\ 


και 

οι πληρεξούσιοι : 

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΣΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΙΓΚΗΠΑΤΟΥ ΤΟΥ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ, 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΝΟΡΒΗΓΊΑΣ, 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΚΗΣ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΣ, 

που στο εξής αποκαλούνται *τα κράτη της ΕΖΕΣ 1 , 

συνελθόντες στο Πόρτο, στις δύο ΜαΤου χίλια εννιακόσια ενενήντα δύο, για την υπογραφή της 
συμφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, που εφεξής αποκαλείται 'Συμφωνία για τον 
ΕΟΧ', υιοθέτησαν τα ακόλουθα κείμενα : 
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Τη συμφωνία για τον ΕυρωπαΓκο Οικονομικό Χώρο 

Τα κείμενα που απαριθμούνται κατωτέρω και τα οποία προσαρτώνται στη συμφωνί* 
για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο : 

Πρωτόκολλο 1 

σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές 

Πρωτόκολλο 2 

« 

σχετικά με τα προϊόντα που αποκλείονται από το πεδίο 
εφαρμογής της συμφωνίας σύμφωνα με το άρθρο 8 
παράγραφος 3 στοιχείο α) της συμφωνίας 

Πρωτόκολλο 3 

σχετικά μετά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 8 
παράγραφος 3 στοιχείο β) της συμφωνίας 

Πρωτόκολλο 4 

σχετικά με τους κανόνες καταγωγής 

Πρωτόκολλο 5 

σχετικά με τους τελωνειακούς δασμούς ταμιευτικού 
χαρακτήρα (Ελμετία/Λιχτενστάιν) 

Πρωτόκολλο 6 

σχετικά με τη δημιουργία υποχρεωτικών αποθεμάτων 
από την Ελβετία και το Λιχτενστάιν 

Πρωτόκολλο 7 

σχετικά με ποσοτικούς περιορισμούς που μπορεί 
να διατηρήσει η Ισλανδία 

Πρωτόκολλο 8 

σχετικά με τα κρατικά μονοπώλια 

Πρωτόκολλο 9 

σχετικά με το εμπόριο ιχθύων και άλλων προϊόντων 
της θάλασσας 

Πρωτόκολλο 10 

σχετικά με την απλούστευση των ελέγχων και των 
διατυπώσεων όσον αφορά τη μεταφορά των 
εμπορευμάτων 

Πρωτόκολλο 11 

σχετικά με την αμοιβαία συνδρομή σε τελωνειακό θέματα 

Πρωτόκολλο 12 

σχετικά με τις συμφωνίες αξιολόγησης της πιστότητας 
που συνάπτονται με τρίτες χώρες 

Πρωτόκολλο 13 

σχετικά με τη μη εφαρμογή του αντιντάμπινγκ και των 
αντισταθμιστικών μέτρων 

Πρωτόκολλο 14 

σχετικά με το εμπόριο προϊόντων άνθρακα και χάλυβα 

Πρωτόκολλο 15 

σχετικά με μεταβατικές περιόδους για την ελεύθερη 
κυκλοφορία των προσώπων (Ελβετία και Λιχτενστάιν) 

Πρωτόκολλο 16 

σχετικά με μέτρα στον τομέα των κοινωνικών ασφαλίσεων 
που συνδέονται με τις μεταβατικές περιόδους για την 
ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων (Ελβετία και 
Λιχτενστάιν) 

Πρωτόκολλο 17 

σχετικά με το άρθρο 34 της συμφωνίας 

Πρωτόκολλό 18 

σχετικά με τις εσωτερικές διαδικασίες για την εφαρμογή 
του άρθρου 43 της συμφωνίας 

Πρωτόκολλο 19 

σχετικά με τις θαλάσσιες μεταφορές 

Πρωτόκολλο 2Γ 

σχετικά με την πρόσβαση στις εσωτερικές πλωτές οδούς 

Πρωτόκολλο 21 

σχετικά με την εφηρμ<>γή των κανόνων ανταγωνισμού σπζ 
επιχειρήσεις 

·' " ··*'··'<* 

Πρωτόκολλο 22 

σχετικά με τους όρους "επιχείρηση* κπι "κύκλος εργασιών* 
(άρθρο 56 της συμφωνίας) 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Πρωτόκολλο 23 
Πρωτόκολλο 24 
Πρωτόκολλο 25 
.Πρωτόκολλο 26 

Πρωτόκολλο 27 

Πρωτόκολλο 28 
Πρωτόκολλο 29 
Πρωτόκολλο 30 

Πρωτόκολλο 31 

Πρωτόκολλο 32 

Πρωτόκολλο 33 
Πρωτόκολλο 34 


Πρωτόκολλο 35 
Πρωτόκολλο 36 

Πρωτόκολλο 37 

Πρωτόκολλο 38 
Πρωτόκολλο 39 
Πρωτόκολλο 40 
Πρωτόκολλο 41 
Πρωτόκολλο 42 

Πρωτόκολλο 43 


Πρωτόκολλο 44 

Πρωτόκολλο 45 

Πρωτόκολλο 46 

Πρωτόκολλο 47 

Πρωτόκολλο 48 
Πρωτόκολλο 49 


σχετικά με τη συνεργασία μεταξύ των Εποπτευουσών 
Αρχών (άρθρο 58 της συμφωνίας) 

σχετικά με τη συνεργασία στον τομέα του ελέγχου των 
συγκεντρώσεων 

σχετικά με τον ανταγωνισμό στον τομέα του άνθρακα και 
του χάλυβα 

σχετικά με τις εξουσίες και τα καθήκοντα της 
* Εποτττεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ στον τομέα των κρατικών 
ενισχύσεων 

σχετικά με τη συνεργασία στον τομέα των κρατικών 
ενισχύσεων 


σχετικά με την πνευματική ιδιοκτησία . 

σχετικά με την επαγγελματική εκπαίδευση 

σχετικά με ειδικές διατάξεις για την οργάνωση της 
συνεργασίας στον τομέα των στατιστικών 

σχετικά με τη συνεργασία σε ειδικούς τομείς εκτός του 
πλαισίου των τεσσάρων ελευθερίων 

σχετικά με τις χρηματοδοτικές διαδικασίες για την 
εφαρμογή του άρθρου 82 της συμφωνίας 

σχετικά με τις διαιτητικές διαδικασίες 

σχετικ ά με τη δυνατότητα των δικαστηρίων των κρατών 
της ΕΖΕζ να ζητούν από το Δικαστήριό των Ευρωπαϊκών 
Κόινοτήτων να αποφασίζει όσον αφόρά την ερμηνεία των 
κανόνων του ΕΟΧ που αντιστοιχούν σε κοινοτικούς 
κανόνες 

σχετικά με την εφαρμογή των κανόνων του ΕΟΧ 

για το καταστατικό της Μικτής Κοινοβουλευτικής 
Επιτροπής του ΕΟΧ 

που περιέχει τον κατάλογο ο οποίος προβλέπεται στο 
άρθρο 101 της συμφωνίας 

σχετικά με το χρηματοδοτικό μηχανισμό 

σχετικά με την ΕΟυ 

σχετικά με το Αρχιπέλαγος του βναΙΡατΡ 

σχετικά με συμφωνίες που ισχύουν ήδη 

σχετικά με διμερείς ρυθμίσεις που αφορούν συγκεκριμένα 
γεωργικά προϊόντα 

σχετικά με τη συμφωνία μεταξύ της ΕΟΚ και της 
Δημοκρατίας της Αυστρίας για τις οδικές και 
σιδηροδρομικές εμπορευμσπκές διαμετακομιστικές 
μεταφορές 

σχετικά με τη συμφωνία μεταξύ της ΕΟΚ και της 
Ελβετικής Συνομοσπονδίας για τις οδικές και 
σιδηροδρομικές εμπορευμσπκές μεταφορές 

σχετικά με μεταβατικές πεοιόδους όσον αφορά την 
Ισπανία και την Πορτογαλία 

σχετικά με την προώθηση της συνεργασίας στον αλιευτ ικό 
τομέα 

σχετικά με την κατάργηση των τεχνικών εμποδίων στο 
εμπόριο οίνου 

σχετικά με τα άρθρο 105 και 111 της συμφωνίας 
για τη θέουτα και Μελίλια 
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Παράρτημα 1 

Κτηνιατρικά και φστούγειονομικά θέματα 

Παράρτημα II 

Τεχνικοί κανόνες, πρότυπα δοκιμές και πιστοποίηση 

Παράρτημα III 

Ευθύνη εξ ελαττωματικών προϊόντων 

Παράρτημα IV 

• Ενέργεια 

Παράρτημα V 

Ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζομένων 

Παράρτημα VI 

Κοινωνικές ασφαλίσεις 

Παράρτημά VII 

Αμοιβαία αναγνώριση των επαγγελματικών τίτλων 

Παράρτημα VIII 

Δικαίωμα εγκατάστασης 

Παράρτημα IX 

Χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 

Παράρτημα X 

Οτττικοακουστικές υπηρεσίες 

Παράρτημα XI 

Υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών 

Παράρτημα XII 

Ελεύθερη κυκλοφορία των κεφαλαίων 

Παράρτημά XIII 

Μεταφορές 

Παράρτημα XIV 

Ανταγωνισμός 

Παράρτημά XV 

Κρατικές ενισχύσεις 

Παράρτημα XVI 

Δημόσιες συμβάσεις 

Παράρτημα XVII ■ 

,- Πνευματική ιδιοκτησία 

Παράρτημα XVIII 

Υγεία και ασφάλεια κατά την εργασία, εργατικό δίκαιο 
και ίση μεταχείριση ανδρών και γυναικών 

Παράρτημα XIX 

Προστασία του καταναλωτή 

Παράρτημα XX 

Περιβάλλον 

Παράρτημα XXI 

Στατιστικές 

Παράρτημα XXII 

Εταιρικό δίκαιο 
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Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών της ΕΚ και της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι των κρατών 

της Ρ 7Ρ7 υιοθέτησαν τις κοινές δηλώσεις που σπαοιθμούνται κατωτέρω και προσαρτώνται στην 

παρούσα τελική πράξη : 

1. Κοινή δήλωση σχετικά με την Προετοιμασία κοινών εκθέσεων σύμφωνα με την 
παράγραφο 5 του πρωτοκόλλου 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές 

2. Κοινή δήλωση σχετικά με τις συμφωνίες αμοιβαίας αναγνώρισης και προστασίας 
όσον αφορά τις ονομασίες οίνων και οινοπνευματωδών ποτών 

3. Κοινή δήλωση σχετικά με μεταβατική περίοδο όσον αφορά την έκδοση ή 
κατάρτιση έγγραφων που συνδέονται με την απόδειξη της καταγωγής 

4. Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 10 και το άρθρο 14 παράγραφος 1 του 
πρωτοκόλλου 11 της συμφωνίας 

5. Κοινή δήλωση σχετικά με τον ηλεκτροϊατρικό εξοπλισμό 

6. Κοινή δήλωση όσον αφορά τους υπηκόους της Δημοκρατίας της Ισλανδίας 

που κατέχουν δίπλωμα ειδικευμένης ιατρικής, ειδικευμένης οδοντιατρικής, 
κτηνιατρικής, φαρμακευτικής, γενικής ιατρικής πρακτικής ή αρχιτεκτονικής 
σε τρίτη χωρά . > . 

7. Κοινή δήλωση όσον αφορά τους υπηκόους της Δημοκρατίας της Ισλανδίας που 
κατέχουν δίπλωμα τρποβάθμιας εκπαίδευσης μετά την περατωση επαγγελματικής 
εκπαίδευσης και κατάρτισης, τουλάχιστον τριετούς διάρκειας, σε τρίτη χώρα 

8. Κοινή δήλωση για την οδική μεταφορά εμπορευμάτων 

9. Κοινή δήλωση όσον αφορά τους κανόνες ανταγωνισμού 

10. Κοινή δήλωση για το άρθρο 61 παράγραφος 3 στοιχείο β) 
της συμφωνίας 

11 Κοινή δήλωιηι για το άρθρο 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) 
της συμφωνίας 

12. Κοινή δήλωση για τις ενισχύσεις που χορηγούνται μέσω των κοινοτικών 
διαρθρωτικών Ταμείων ή άλλων χρηματοδοτικών μέσων 

13. Κοινή δήλωση για την παράγραφο γ) του πρωτοκόλλου 27 
■ -της συμφωνίας 

14. Κοινή δήλωση για τις ναυπηγικές εργασίες 

15. Κοινή δήλωση για τις διαδικασίες που εφαρμόζονται στις περιπτώσεις 

κατά τις οποίες, δυνάμει του άρθρου 76 και του Μέρους VI της συμφωνίας και 
των αντίστοιχων πρωτοκόλλων, τα κράτη της ΕΖΕΣ συμμετέχουν πλήρως σε 
επιτροπές των ΕΚ 

16. Κοινή δήλωση για τη συνεργασία σε πολπιστικά θέματα 

17. Κοινή δήλωση σχετικά με τη συνεργασία για την καταπολέμηση τού παράνομου εμπορίου 
πολπιστικών αγαθών 

18. Κοινή δήλωση για τη συνεργασία εμπειρογνωμόνων της Κοινότητας με τις 

εππροπές που έχουν συσταθεί μεταξύ των κρατών της ΕΖΕΣ ή με αυτές που συνιστώνται 
από την Εποπτευουσα Αρχή της ΕΖΕΣ 

19. Κοινή δήλωση για το άρθρο 103 της συμφωνίας 

20 Κοινή δήλωση για το πρωτόκολλο 35 της συμφωνίας 

21. Κοινή δήλωση σχετικά με τον χρηματοδοτικό μηχανισμό 

22 Κοινή δήλωση για τη σχέση μεταξύ της συμφωνίας για τον 
ΕΟΧ και συμφωνιών που ισχύουν ήδη 

13 Κοινή δήλωση για τη συμφωνηθείσα ερμηνεία του άρθρου 4, 

παράγραφοι 1 και 2 του πρωτοκόλλου 9 το οποίο αφορά το εμπόριο 
. Ιχθύων και άλλων προϊόντων της θάλασσας 
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Ζίί. Κοινή δήλωση για την εφαρμογή δασμολογικών παραχωρήσεων 
για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 

25. Κοινή δήλωση για φυτοΟγειονομικά θέματα 

26. Κοινή δήλωση για την αμοιβαία συνδρομή μεταξύ των υπηρεσιών ελέγχου 
στον τομέα των οινοπνευματωδών ποτών .. 

27. Κοινή δήλωση για το πρωτόκολλο 47 το οποίο αφορά την 
κατάργηση των τεχνικών εμποδίων στο εμπόριο οίνου 

28. Κοινή δήλωση για την τροποποίηση των δασμολογικών 
παραχωρήσεων και για την ειδική μεταχείριση της Ισπανίας και της 
Πορτογαλίας 

29. Κοινή δήλωση σχετικά με την προστασία των ζώων 

30. Κοινή δήλωση για το εναρμονισμένο σύστημα 


Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών της ΕΚ και οι πληρεξούσιοι των κρατών της ΕΖΕΣ υιοθέτησαν 
τις κατωτέρω απαριθμούμενες δηλώσεις οι οποίες προσαρτώνται στην παρούσα τελική πράξη : 

1. Δήλωση των κυβερνήσεων των κρατών μελών της ΕΚ και των κρστών της ΕΖΕΣ 
για τη διευκόλυνση των συνοριακών ελέγχων, 

2. Δήλωση των κυβερνήσεων των κρατών μελών της ΕΚ και των κρατών της ΕΖΕΣ για 
τον πολιτικό διάλογο. 


Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών των ΕΚ και της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι των κρατο'" 
της ΕΖΕΣ έχουν σημειώσει επίσης το διακανονισμό σχετικά με τη λειτουργία της μεταβατικής 
ομάδας υψηλού επιπέδου κατά τη διάρκεια της περιόδου που προηγείται της ενάρξεως ισχύος 
της συμφωνίας για τον ΕΟΧ και η οποία προσαρτάται στην παρούσα Τελική Πράξη. Συμφώνησαν 
ακόμη ότι η μεταβατική ομάδα υψηλού επιπέδου θα αποφασίσει, το αργότερο μέχρι την έναρξη 
ισχύος της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, για την αυθεντικότητα των κειμένων των πράξεων των ΕΚ 
που αναφέρονται στα Παραρτήματα της συμφωνίας για τον ΕΟΧ που έχουν συνταχθεί στην 
ισλανδική, τη νορβηγική, τη σουηδική και τη φινλανδική γλώσσα. 


Οι πληρεξούσιοι των κρστών μελών των ΕΚ και της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι των κρστών 
της ΕΖΕΣ σημείωσαν επίσης το διακανονισμό σχετικά με τη δημοσίευση των πληροφοριών των 
σχετικών με τον ΕΟΧ που προσαρτάται στην παρούσα Τελική Πράξη. 


Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών των ΕΚ και της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι των κρστών 
της ΕΖΕΣ σημείωσαν επίσης το διακανονισμό σχετικά με τη δημοσίευση των ανακατώσεων της 
ΕΖΕΣ γ« τις δημόσιες συμβάσεις που προσαρτάται στην παρούσα Τελική Πράξή. 

Περασίρω. οι πλ ηρεξούσιοι των κρατών μελών των ΕΚ και της Χί ,νάτητας και οι πληρεξούσιοι 
7<ι)ν κρστών της ΕΖΕΣ ενέκρινσν τα συμφωνηθέντα πρακτικά των διαπραγματεύσεων που 
προσαρτώνται στην παρούσα Τελική Πράξη. Τα συμφωνηθέντα προκτικά έχουν δεσμευτικό 
χαρακτήρα 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Οι πληρεξο 
της ΕΖΕΣ σ 
παρούσα Τι 


εξούσιοι των κρατών μελών των ΕΚ και της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι των κρατών 
ίΣ σημείωσαν επίσης τις δηλώσεις που απαριθμούνται κατωτέρω και προσαρτώνται στην 
α Τελική Πράξη : 


Τ;~ Δήλωση των κυβερνήσεων της Ισλανδίας, της Νορβηγίας, της Σουηδίας και της 
Φινλανδίας για τα μονοπώλια αλκοολούχων 

2. Δήλωση των κυβερνήσεων της Ελβετίας και του Λιχτενστάιν για 
τα μονοπώλια αλκοολούχων * 

3. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την αμοιβαία συνδρομή σε 
τελωνειακό θέματα 

4. Δήλωση των κυβερνήσεων των κρατών της ΕΖΕΣ για την ελεύθερη κυκλοφορία των 
ελαφρών οχημάτων επαγγελματικής χρήσης 

5. Δήλωση της κυβέρνησης του Λιχτενστάιν σχετικά με την ευθύνη εξ 

ελαττωματικών προϊόντων . Λ . 

6. Δήλωση της κυβέρνησης του Λιχτενστάιν για την ιδιάζουσα θέση της χώρας 

7. Δήλωση της κυβέρνησης της Αυστρίας για τις διασφαλίσεις 

8. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

9. Δήλωση της κυβέρνησης της Ισλανδίας για τη χρήση μέτρων 
διασφάλισης στα πλαίσια της συμφωνίας για τον ΕΟΧ 

10. Δήλωση της κυβέρνησης της Ελβετίας για τα μέτρα διασφάλισης 

11. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

12. Δήλωση της κυβέρνησης της Ελβετίας για την καθιέρωση μεταπτυχιακών 
σπουδών στην αρχπεκτονική σε κολλέγια ανώτερης τεχνικής εκπαίδευσης 

13. Δήλωση των κυβερνήσεων της Αυστρίας και της Ελβετίας για τις 
οπτικοακουστικές υπηρεσίες 

14. Δήλωση των κυβερνήσεων της Ελβετίας και του Λιχτενστάιν για τη 
διοικητική συνδρομή 

15. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

15. Δήλωση της κυβέρνησης της Ελβετίας για τη χρήση της ρήτρας 
διασφάλισης όσον αφορά τις κινήσεις κεφαλαίων 

1 7. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

18. Δήλωση της κυβέρνησης της Νορβηγίας για την άμεση εκτελεστότητα των , . 
αποφάσεων των κοινοτικών οργάνων οι οποίες αφορούν χρηματικές υποχρεώσεις 
επιχειρήσεων οι οποίες βρίσκονται στη Νορβηγία 

19. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

20. Δήλωση της κυβέρνησης της Αυστρίας για την εκτελεστότητα οτο έδαφός 
της των αποφάσεων των κοινοτικών οργάνων όσον αφορά 

χρηματικές υποχρεώσεις 

2\. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

22 Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για τις ναυπηγικές εργασίες 

Δήλωση της κυβέρνησης της Ιρλανδίας σχετικά με το πρωτόκολλο 28 για 
την πνευματική ιδιοκτησία - (διεθνείς συμβάσεις) 

Δήλωση των κυβερνήσεων των κρστών της ΕΖΕΣ για τον Χάρτη των 
θεμελιωδών κοινωνικών δικαιωμάτων των εργαζομένων 


41 
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25 Δήλωσή της κυβέρνησης της Αυστρίας για την εφαρμογή του άρθρου 5 
τής οδηγίας 76/20//ΕΟΚ όσον αφορά τη νυκτερινά εργασία 

,. 26. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

27. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για ταδικαιώματα των κρατών της 
ΕΖΕΣ ενώπιον του Δικαστηρίου τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

28. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σχετικά με τα δικαιώματα των δικηγόρων 
των κρατών της ΕΖΕΣ σύμφωνα με το κοινοτικό δίκαιο 

29. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για τη συμμετοχή εμπειρογνωμόνων 
των κρατών της ΕΖΕΣ σε κοινοτικές επιτροπές σχετικές με τον ΕΟΧ 
κατ'εφαρμογή του άρθρου 100 της συμφωνίας 

30. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για το άρθρο 103 της συμφωνίας 

31. Δήλωση των κυβερνήσεων των κρατών της ΕΖΕΣ για το άρθρο 103, 
παράγραφος 1 της συμφωνίας 

32. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για τη διαμετακόμιση στον 
αλιευτικό τομέα 

33. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κυβερνήσεων της Αυστρίας, της 
Ελβετίας, του Λιχτενστάιν, της Σουηδίας και της Φινλανδίας για 

τα προϊόντα φάλαινας 

34. Δήλωση της κυβέρνησης της Ελβετίας σχετικά με τους τελωνειακούς δασμούς 
ταμιευτικού χαρακτήρα 

35. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για τις διμερείς συμφωνίες 

36. Δήλωση της κυβέρνησης της Ελβετίας για τη συμφωνία μεταξύ της ΕΟΚ 
και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με τις οδικές και σιδηροδρομικές 
εμπορευματικές μεταφορές 

37. Δήλωση της κυβέρνησης της Αυστρίας για τη συμφωνία μεταξύ της ΕΟΚ 

και της Δημοκρατίας της Αυστρίας για τις οδικές και σιδηροδρομικές εμπορευματικές 
διαμετακομιστικές μεταφορές 

38. Δήλωση των κυβερνήσεων των κρατών της ΕΖΕΣ για τον χρηματοδοτικό 
μηχανισμό της ΕΖΕΣ 

39. Δήλωση των^κυβερνήσεων των κρστών της ΕΖΕΣ για την ίδρυση Πρωτοδικείου 



ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧ0Σ ΠΡΩΤΟ) 
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Κΰΐίνζζ δΗΛ£Σ £ΙΣ Τ9.Ν ΣΥΡΊβΑ ί\ί\0 ΓΛ ζ,Νΐ Μ ΐΆ£?ΊΝ 
ΤΗΣ ΛΙΙΑ2 ΓΙΑ Τ Ο Λ/ 

ε^ίΡοΠΑ ΊΊ<0 ΟΙΚΟΐν Ο ΜΙ Κ Ο κ£ Ρ Ο 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΚΟΙΝΩΝ ΕΚΘΕΣΕΩΝ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΑΓΡΑΦΟ 5 
ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1 ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΟΡΙΖΟΝΤΙΕΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ 

'Οσον αφορά τις διαδικασίες επανεξέτασης και αναφοράς βάσει της παραγράφου 5 του 
πρωτοκόλλου 1 για τις οριζόντιες προσαρμογές, νοείται άτι η Μεικτή Εππροπή του ΕΟΧ δύνσται, 
εφόσον το θεωρεί χρήσιμο, να ζητήσει την προετοιμασία κοινής έκθεσης. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΑΜΟΙΒΑΙΑΣ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 
ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΟΝΟΜΑΣΙΕΣ ΟΙΝΩΝ ΚΑΙ ΟΙΝΟΠΝΕΥΜΑΤΩΔΩΝ ΠΟΤΩΝ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να διεξαγάγουν διαπραγματεύσεις για τη σύναψη, προ της 
1ης Ιουλίου 1993, χωριστών συμφωνιών αμοιβαίας αναγνώρισης και προστασίας για τις ονομασίες 
οίνων και οινοπνευματωδών ποτών, λαμβάνοντας υπόψη τις υφιστάμενες διμερείς συμφωνίες. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΗ ΠΕΡΙΟΔΟ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ Ή ΚΑΤΑΡΤΙΣΗ 
ΕΓΓΡΑΦΩΝ ΠΟΥ ΣΥΝΔΕΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 


α) Επί δύο έτη μετά την έναρξη ισχύος της συυφωνίας για τον ΕΟΧ, οι αρμόδιες τελωνειακός 
αρχές της Κοινότητας και της Αυστρίας, της Ελβετίας, της Ισλανδίας, της Νορβηγίας, της 
Σουηδίας και της Φινλανδίας, αποδέχονται ως έγκυρη απόδειξη της καταγωγής, κατά την 
έννοια του πρωτοκόλλου 4 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, τα εξής έγγραφα που αναφέρονται 
στο άρθρο 13 του πρωτοκόλλου 3 των Συμφωνιών Ελευθέρων Συναλλαγών μεταξύ της 
ΕΟΚ και κάθε προαναφερθέντος κράτους της ΕΖΕΣ : 

ΐ) Πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕΙΙΡ. 1, στα οποία συμπεριλαμβάνονται μακροπρόθεσμης 
ισχύος πιστοποιητικά Ι_Τ, τα οποία ήδη φέρουν τη σφραγίδα του αρμόδιου τελωνείου 
του κράτους εξαγωγής- 
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Η) Πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕϋΡ. 1, στα οποία συμπεριλαμβάνονται μακροπρόθεσμης 
ισχύος πιστοποιητικά Ι_Τ, τα οποία ήδη φέρουν ειδική σφραγίδα εγκεκριμένου ' 
-ξαγωγέα που έχει εγκριθεί από τις τελωνειακός αρχές του κράτους εξαγωγής· 
και 

ϋί) Τιμολόγια που αφορούν μακροπρόθεσμης ισχύος πιστοποιητικά ΙΤ. 

β) Επί έξι μήνες μετά την έναρξή ισχύος της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, οι αρμόδιες τελωνειακός 
αρχές της Κοινότητας και της Αυστρίας, της Ελβετίας, της Ισλανδίας, της Νορβηγίας, της 
Σουηδίας και της Φινλανδίας, αποδέχονται ως έγκυρο πιστοποιητικό καταγωγής, κατά την 
έννοια του πρωτοκόλλου 4 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, τα εξής έγγραφα που αναφέροντοι 
οτο άρθρο θ του πρωτοκόλλου 3 των Συμφωνιών Ελευθέρων Συναλλαγών μεταξύ της ΕΟΚ 
και κάθε προαναφερθέντος κράτους της ΕΖΕΣ : 

ί) Τιμολόγια που φέρουν δήλωση του εξαγωγέα όπως φαίνεται στο παράρτημα V του 
πρωτοκόλλου 3, που καταρτίζονται σύμφωνα με το άρθρο 13 του πρωτοκόλλου 
αυτού· και 

ϋ) Τιμολόγια που φέρουν δήλωση του εξαγωγέα όπως φαίνεται στο παράρτημα V του 
πρωτοκόλλου 3, που καταρτίζονται από κάθε εξαγωγέα 

γ) Αιτήσεις για επακόλουθη επαλήθευση των εγγράφων που αναφέρονται στις παραγράφους 
α) και β) γίνονται δεκτές από τις αρμόδιες τελωνειακός αρχές της Κοινότητας και της 
Αυστρίας, της Ελβετίας, της Ισλανδίας, της Νορβηγίας, της Σουηδίας και της Φινλανδίας 
για περίοδο δύο ετών, μετά την έκδοση και σύνταξη του εν λόγω πιστοποιητικού 
καταγωγής. Αυτές οι επαληθεύσεις πραγματοποιούνται σύμφωνα με τον τίτλο VI του 
πρωτοκόλλου 4 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 10 ΚΑΙ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 14 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 
ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 11 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη τονίζουν τη σημασία που αποδίδουν στην προστασία των ονομαστικών 
δεδομένων. Αναλαμβάνουν την υποχρέωση να εξετάσουν περασέρω το θέμα αυτό για να 
εξασφαλίσουν την κατάλληλη προστασία των στοιχείων αυτών βάσει του πρωτοκόλλου 11, 
τουλάχιστον σε επίπεδο συγκρίσιμο με αυτό που προβλέπεται από τη Σύμβαση του Συμβουλίου 
της Ευρώπης της 28ης Ιανουάριου 1981. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ “ΟΝ ΗΛΕΚΤΡΟίΑΤΡίΚΟ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν ότι η Επιτροπή έχει υποβάλει στο Συμβούλιο πρόταση για 
οδηγία του Συμβουλίου σχετικά με ηλεκτροίατρικό εξοπλισμό που υπάγεται σήμερα στο πεδίο 
(Παράρτημα III) εφαρμογής της οδηγίας 84/539/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. I 300 της 19.·Μ.8·4, σ. 179). 

Η πρόταση της Επποοπής ενισχύει την προστασία των ασθενών, των χρηστών και τρίτων 
προσώπων, αναφερόμενη σε εναρμονισμένα πρότυπα, τα οποία πρέπει να εγκριθούν από την 
0ΕΝ-0ΕΝΕΙ£0 σύμφωνα με τις απαιτήσεις του νόμου και υποβάλλοντας τα προϊόντα αυτά στις 
κατάλληλες διαδικασίες εκτίμησης της καταλληλότητας, μεταξύ άλλων στη παρέμβαση τρίτου 
μέρους για ορισμένες συσκευές. 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟΥΣ ΥΠΗΚΟΟΥΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΣΛΑΝΔΙΑΣ ΠΟΥ ΚΑΤΕΧΟΥΝ 
ΔΙΠΛΩΜΑ ΕΙΔΙΚΕΥΜΕΝΗΣ ΙΑΤΡΙΚΗΣ, ΕΙΔΙΚΕΥΜΕΝΗΣ ΟΔΟΝΤΙΑΤΡΙΚΗΣ, 
ΚΤΗΝΙΑΤΡΙΚΗΣ, ΦΑΡΜΑΚΕΥΤΙΚΗΣ, ΓΕΝΙΚΗΣ ΙΑΤΡΙΚΗΣ ΠΡΑΚΤΙΚΗΣ Ή 
ΑΡΧΙΤΕΚΤΟΝΙΚΗΣ ΣΕ ΤΡΠΉ ΧΩΡΑ 


Σημειώνοντας ότι οι οδηγίες 75/362/ΕΟΚ, 78/686/ΕΟΚ, 78/1026/ΕΟΚ, 85/384/ΕΟΚ, 85/433/ΕΟΚ και 
86/457/ΕΟΚ του Συμβουλίου, όπως προσαρμόστηκαν για τους σκοπούς του ΕΟΧ, αφορούν μόνο 
διπλώματα, πιστοποιητικά και άλλους τίτλους που έχουν αποκτηθεί στα συμβαλλόμενα μέρη· 

Επιθυμώντας, ωστόσο, να λάβουν υπόψη την ιδιάζουσα κατάσταση των υπηκόων της 
Δημοκρατίας της Ισλανδίας οι οποίος επειδή δεν υπάρχει πλήρης πανεπιστημιακή κατάρτιση για 
απόκτηση ειδικότητας στην ιατρική, την οδοντιατρική δεν υπάρχει δε πλήρης πανεπιστημιακή 
κατάρτιση, στην κτηνιατρική και την αρχιτεκτονική στην ίδια την Ισλανδία, επειδή υπάρχουν 
περιορισμένες δυνατότητες κατάρτισης για απόκτηση ειδικότητας στην οδοντιατρική και 
εξειδίκευσης στη γενική ιατρική πρακτική και σε άλλες ειδικότητες της ιατρικής, και επειδή' 
πρόσφατα μόνον υπάρχει στην Ισλανδία πλήρης πανεπιστημιακή κατάρτιση στη φαρμακευτική, 
έχουν σπουδάσει σε τρίτη χώρα - 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συνιστούν οι εν λόγω κυβερνήσεις να εππρέπουν στους υπηκόους της 
Δημοκρατίας της Ισλανδίας οι οποίοι κατέχουν δίπλωμα απόκτησης ειδικότητας στην 
οδοντιατρική, και διπλώματα κτηνιατρικής, αρχιτεκτονικής, φαρμακευτικής, μετά την απόκτηση 
ειδικότητας στη γενική ιατρική πρακτική ή σε άλλες ειδικότητες στην ιατρική, που έχουν 
αποκτηθεί σε τρίτη χώρα και αναγνωρίζονται από τις αρμόδιες ισλανδικές αρχές, να · 

αναλαμβάνουν και να ασκούν δραστηριότητες ως ειδικευμένοι οδοντίατρου ως χειρουργοί 
κτηνίατροι, αρχιτέκτονες, φαρμακοποιοί, ως ασκούντες γενική ιατρική πρακτική ή ως ειδικευμένοι 
ιατροί, εντός του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου, αναγνωρίζοντας τα διπλώματα αυτά στα 
εδάφη τους. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟΥΣ ΥΠΗΚΟΟΥΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΣΛΑΝΔΙΑΣ ΠΟΥ ΚΑΤΕΧΟΥΝ 
ΔΙΠΛΩΜΑ ΤΡΙΤΟΒΑΘΜΙΑΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΕΡΑΤΩΣΗ 
ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΡΤΙΣΗΣ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ ΤΡΙΕΤΟΥΣ 

ΔΙΑΡΚΕΙΑΣ, ΣΕ ΤΡΠΉ ΧΩΡΑ 

Σημειώνοντας ότι η οδηγία 89/48/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1988 (ΕΕ αριθ.-ί 19, 
της 24.1.1989, σ. 16) σχετικά με ένα γενικό σύστημα αναγνώρισης των διπλωμάτων τρποβάθμιας 
εκπαίδευσης που πιστοποιούν επαγγελματική εκπαίδευση και κατάρτιση, τουλάχιστον τριετούς 
διάρκειας, όπως προσαρμόστηκε για τους σκοπούς του ΕΟΧ, αφορά διπλώματα, πιστοποιητικά 
και άλλους τίτλους που έχουν αποκτηθεί κυρίως στα συμβαλλόμενα μέρη- 

Επιθυμώντας, ωστόσο, να λάβουν υπόψη την ιδιάζουσα κατάσταση των υπηκόων της 
Δημοκρατίας της Ισλανδίας οι οποίοι, επειδή υπάρχουν περιορισμένες δυνατότητες 
μετα-δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης και επειδή κατά παράδοση οι φοιτητές σπουδάζουν στο 
εξωτερικό, έχουν σπουδάσει σε τρίτη χώρα· 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συνιστούν οι εν λόγω κυβερνήσει να εππρέπουν στους υπηκόους της 
Δημοκρατίας της Ισλανδίας οι οποίοι κατέχουν δίπλωμα σπουδών που καλύπτεται από το γενικό 
σύστημα και που έχει αποκτηθεί σε τρίτη χώρα και αναγνωρίζεται από τις αρμόδιες ισλανδικές 
αρχές, να αναλαμβάνουν και να ασκούν, εντός του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου, τις 
δραστηριότητες των εν λόγω επαγγελμάτων, ο αγνωρίζο ας τα διπλώματα αυτά στα εδάφη 
τους. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΗΝ ΟΔΙΚΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ 


Εάν η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θεσπίσει νέα νομοθεσία για την τροποποίηση, αντικατάσταση ή 
παράταση της εφαρμογής των κανόνων για την πρόσβαση στην αγορά οδικής μεταφοράς 
εμπορευμάτων (Πρώτη οδηγία του Συμβουλίου,·της 23ης Ιουλίου 1962, για ορισμένες μεταφορές 
εμπορευμάτων μεταξύ κρατών μελών, ΕΕ αριθ. 70, της 6.7.1962, σ. 2005/62. Οδηγία 65/269/Ε0Κ 
του Συμβουλίου, ΕΕ αριθ. 88, της 24.5.1965, σ. 1469/65. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3164/76 του' 
Συμβουλίου, ΕΕ αριθ. |_ 357, της 29.12.1976, σ. 1. Απόφαση ΘΟ/48/ΕΟΚτου Συμβουλίου, ΕΕ αριθ, 
118, της 24.1.1980, σ. 21. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4059/89 του Συμβουλίου, ΕΕ αριθ. 1.36, της 
8.2.1991, σ. 8) τα συμβαλλόμενα μέρη, σύμφωνα με τις από κοινού συμφωνηθείσες διαδικασίες, 
αποφασίζουν σχετικά με την τροποποίηση του αντίστοιχου παραρτήματος, παρέχοντας στους 
μεταφορείς των συμβαλλομένων μερών τη δυνατότητα αμοιβαίας πρόσβασης στην αγορά οδικής 
μεταφοράς εμπορευμάτων με ίσους όρους. 

Για τη διάρκεια της συμφωνίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Αυστρίας σχετικά με 
την οδική και σιδηροδρομική μεταφορά εμπορευμάτων, οι μελλοντικές τροποποιήσεις της 
παρούσας συμφωνίας δεν επηρεάζουν τα υφιστάμενα αμοιβαία δικαιώματα όσον αφορά την 
πρόσβαση στην αγορά που αναφέρεται στο άρθρο 16 της συμφωνίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και της Αυστρίας για την οδική και σιδηροδρομική μεταφορά εμπορευμάτων, όπως 
εκτίθεται στις διμερείς συμφωνίες μεταξύ της Αυστρίας, αφενός, και της Ελβετίας, Νορβηγίας, 
Σουηδίας και Φινλανδίας, αφετέρου, εκτός εάν τα ενδιαφερόμενο μέρη συμφωνήσουν 
δ.-οφορετικά. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟΥΣ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ · 

Τα συμβαλλόμενα μέρη δηλώνουν ότι η εφαρμογή των κανόνων ανταγωνισμού του ΕΟΧ στις 
περιπτώσεις που υπάγονται στην αρμοδιότητα της Επιτροπής των ΕΚ βασίζεται στις υφιστάμενες 
κοινοτικές αρμοδιότητες, τις οποίες συμπληρώνουν οι διατάξεις που περιέχονται στη συμφωνία 
Στις περιπτώσεις που υπάγονται στην αρμοδιότητα της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ, η 
εφαρμογή των κανόνων ανταγωνισμού του ΕΟΧ βασίζεται υτη συμφωνία η οποία συστήνει την 
Αρχή αυτή καθώς και στις διατάξεις που περιέχονται στη συμφωνία για τον ΕΟΧ. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 61 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 
ΣΤΟΙΧΕΙΟ β) ΤΉΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη δηλώνουν ότι εξετάζοντας κατά πόσο είναι δυνατόν να χορηγηθεί 
παρέκκλιση βάσει του άρθρου 61. παράγραφος 3, στοιχείο β), η Επιτροπή των ΕΚ λαμβάνει 
υπόψη το συμφέρον των κρατών της ΕΖΕΣ και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ λαμβάνει υπόψη 
, το συμφέρον της Κοινότητας. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 61 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 
ΣΤΟΙΧΕΙΟ γ) ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν 6η ακόμη και αν δεν γίνει δεκτή η επιλεξιμότητα των 
περιφερειών στα πλαίσια του άρθρου 61, παράγραφος 3, στοιχείο α) και σύμφωνα με τα κριτήρια 
του πρώτόυ σταδίου ανάλυσης βάσεετου εδαφίου γ) (βλέπε Ανακοίνωση της Επιτροπής για Τη 
μέθοδο εφαρμογής του άρθρου 92, παράγραφος 3, στοιχεία α) και γ) στην περιφερειακή 
βοήθεια ΕΕ αριθ. Ο 212 της 12.8.1988, σ. 2) είναι δυνατόν να γίνει εξέταση βάσει άλλων 
κριτηρίων, όπως παραδείγματος χάρη της εξαιρετικά χαμηλής πληθυσμιακής πυκνότητας. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΙΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ ΠΟΥ ΧΟΡΗΓΟΥΝΤΑΙ ΜΕΣΩ 
ΤΩΝ ΚΟΙΝΟΤΙΚΩΝ ΔΙΑΡΘΡΩΤΙΚΩΝ ΤΑΜΕΙΩΝ Ή ΑΛΛΩΝ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΩΝ ΜΕΣΩΝ .,··! - 

Τα συμβαλλόμενα μέρη δηλώνουν ότι η χρηματοδοτική στήριξη επιχειρήσεων που 
χρηματοδοτούνται από τα διαρθρωτικά ταμεία των ΕΚ ή λαμβάνουν βοήθεια από την Ευρωπαϊκή 
Τράπεζα Επενδύσεων ή από κάθε άλλο χρηματοδοτικό μέσο ή ταμείο, γίνεται με την τήρηση των 
διατάξεων της συμφωνίας για τις κρατικές ενισχύσεις. Δηλώνουν άτι η ανταλλαγή πληροφοριών 
και απόψεων σχετικά με αυτές τις μορφές ενίσχυσης πραγματοποιείται αφού το ζητήσει μία από 
τις Εποπτεύουσες Αρχές. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΑΡΑΓΡΑΦΟ γ) ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 27 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

Η σημείωση που αναφέρεται στην παράγραφο γ) του πρωτοκόλλου 27 περιέχει περιγραφή του 
σχετικού προγράμματος ή περίπτωσης κρατικής ενίσχυσης, και περιλαμβάνει όλα τα αναγκαία 
στοιχεία για την ορθή αξιολόγηση του προγράμματος ή της περίπτωσης (ανάλογα με τα 
συγκεκριμένα στοιχεία κρατικής ενίσχυσης, όπως τύπος της κρατικής ενίσχυσης, 
προϋπολογισμός, δικαιούχος, διάρκεια). Επιπλέον, οι λόγο·, για την έναρξη της διαδικασίας που 
αναφέρεται στο άρθρο 93, παράγραφος 2 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας ή της αντίστοιχης διαδικασίας που προβλέπέται σε συμφωνία μεταξύ των 
κρατών της ΕΖΕΣ για τη σύσταση της Εποτττεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ, ανακοινώνονται στην ; 
άλλη Εποτττεύουσα Αρχή. Πραγματοποιείται ανταλλαγή πλροφοριών μεταξύ των δύο 
Εποπτευουσών Αρχών, σε αμοιβαία βάση. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 
ΠΑ ΤΙΣ ΝΑΥΠΗΓΙΚΕΣ ΕΡΓΑΣΙΕΣ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι, μέχρι τη λήξη της ισχύος της 7ης οδηγίας στον τομέα 
για τις ναυπηγικές εργασίες (δηλαδή τέλος 1993), δεν εφαρμόζουν τους γενικούς κανόνες για 
την κρατική ενίσχυση που προβλέπονται στο άρθρο 61 της συμφωνίας, για τις ναυπηγικές 
εργασίες. 

Εφαρμόζονται για τις ναυπηγικές εργασίες, το άρθρο 62 παράγραφος 2 της συμφωνίας καθώς 
και τα πρωτόκολλα που αφορούν τις κρστικές ενισχύσεις. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΙΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ, 
ΔΥΝΑΜΕΙ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 7β ΚΑΙ ΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ VI ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΚΑΙ 
ΤΩΝ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΩΝ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΩΝ, ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ 
ΣΥΜΜΕΤΕΧΟΥΝ ΠΛΗΡΩΣ ΣΕ ΕΠΙΤΡΟΠΕΣ ΤΩΝ ΕΚ 

Τα κράτη της Ρ7ΡΣ έχουν τα Ιδια δικαιώματα και υποχρεώσεις με τά κράτη μέλη των ΕΚ στα 
πλαίσια των εππροπών των ΕΚ, στις οποίες συμμετέχουν πλήρως, δυνάμει του άρθρου 76 και του 
Μέρους VI της συμφωνίας και των αντιστοίχων πρωτοκόλλων εκτός από την περίπτωση των 
διαδικασιών ι)ηφοφορίας, εφόσον υπάρχουν. Η Επιτροπή της ΕΚ κατά τις αποφάσεις της 
λαμβάνει δεόντως υπόψη τις απόψεις που εκφράζουν τα κράτη της ΕΖΕΣ με τον ίδιο τρόπο-που - - 
λαμβάνει υπόψη τις απόψεις που εκφράζουν τα κράτη μέλη της ΕΚ πριν από τη διεξαγωγή 
ψηφοφορίας. ' ; ί - 

Στις περιπτώσεις που τα κράτη μέλη της ΕΚ έχουν τη δυνατότητα να προσφύγουν στο Συμβούλιο 
των ΕΚ κατά αποφάσεως της Εππροπής των ΕΚ, τα κράτη της ΕΖΕΣ δύνανται να υποβάλουν το 
θέμα στη Μικτή Επσροπή του ΕΟΧ σύμφωνα με το άρθρο 5 της συμφωνίας. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη, έχοντας υπόψη τη συνεργασία τους στο Συμβούλιο της Ευρώπης, 
βασιζόμενα στη δήλωση της 9ης Απριλίου 1984 της υπουργικής συνάντησης στο Λουξεμβούργο 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της και των κρατών της Ευρωπαϊκής 
Ζώνης Ελευθέρων Συναλλαγών, γνωρίζοντας ότι η καθιέρωση της ελεύθερης κυκλοφορίας 
εμπορευμάτων, υπηρεσιών, κεφαλαίων και προσώπων στον ΕΟΧ θα έχει σημαντικές επιπτώσεις 
στον τομέα του πολιτισμού, δηλώνουν την πρόθεσή τους να ενισχύσουν και να διευρύνουν τη 
συνεργασία στον τομέα των πολσιστικών θεμάτων, για να συμβάλουν στην καλύτερη κατανόηση 
μεταξύ των λαών μιας Ευρώπης διαφόρων πολαισμών και να διασφαλίσουν την περαιτέρω 
ανάπτυξη της εθνικής και περιφερειακής κληρονομιάς που εμπλουτίζει τον ευρωπαϊκό πολιτισμό 
με την ποικιλομορφία της. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 
ΠΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΡΑΝΟΜΟΥ ΕΜΠΟΡΙΟΥ 
ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη δηλώνουν την θέλησή τους να συνάψουν συμφωνίες και να θεσπίσουν 
διαδικασίες συνεργασίας κατά του παράνομου εμπορίου πολιτιστικών αγαθών καθώς και 
ρυθμίσεις για τη διαχείριση του καθεστώτος των συνήθων ανταλλαγών πολσιστικών αγαθών. 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων της συμφωνίας για τον ΕΟΧ και άλλων διεθνών υποχρεώσεων, 
αυτές οι ρυθμίσεις και διαδικασίες λαμβάνουν υπόψη τη νομοθεσία την οποία θεσπίζει η · 
Κοινότητα στον τομέα αυτό. 


§ρ£Κ 104 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΕΜΠΕΙΡΟΓΝΩΜΟΝΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΜΕ ΤΙΣ ΕΠΙΤΡΟΠΕΣ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ ΣΥΓΤΑΘΕΙ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ Ή ΜΕ ΑΥΤΕΣ 
ΠΟΥ ΣΥΝΙΣΤΩΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΟΓΤΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ 


"Εχοντας υπόψη τη συνεργασία των εμπειρογνωμόνων των κρατών της ΕΖΕΣ με τις εππροπές 
των ΕΚ που απαριθμούνται στο πρωτόκολλο 37 της συμφωνίας, οι εμπειρογνώμονες της 
Κοινότητας συμμετέχουν στην ίδια βάση, εφόσον το ζητήσει η Κοινότητα, στις εργασίες κάθε 
αντίστοιχου φορέα μεταξύ των κρατών της ΕΖΕΣ ή φορέα που συγκροτείται από την 
Εποτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ που αφορά το ίδιο θέμα που καλύπτεται από τις εππροπές των ΕΚ 
που απαριθμούνται στο πρωτόκολλο 37. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 1013 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

Κατά την αντίληψη των συμβαλλαμένων μερών, η αναφορά στην εκπλήρωση των συνταγματικών 
απαιτήσεων που περιέχονται στο άρθρο 103, παράγραφος 1 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ και η 
αναφορά στην προσωρινή εφαρμογή που αναφέρεται στο άρθρο 103, παράγραφος 2, δεν 
συνεπάγονται πρακτικές συνέπειες για τις εσωτερικές κοινοτικές διαδικασίες. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 35 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

Κατά την αντίληψη των συμβαλλομένων μερών, το πρωτόκολλο 35 δεν περιορίζει τα 
αποτελέσματα των υφισταμένων εσωτερικών κανόνων βάσει των οποίων οι διεθνείς συμφωνίες 
παράγουν άμεσο αποτέλεσμα και κατισχύουν. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΝ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ 


Στην περίπτωση που συμβαλλόμενο μέρος της ΕΖΕΣ αποσύρεται από την ΕΖΕΣ και προσχωρεί 
στην Κοινότητα, πρέπει να θεσπιστούν οι κατάλληλες ρυθμίσεις για να εξασφαλιστεί ότι τα 
εναπομένοντα κράτη της ΕΖΕΣ δεν βαρύνονται με πρόσθετες χρηματοδοτικές υποχρεώσεις. Για 
το σκοπό αυτό, τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν την απόφαση των κρατών της ΕΖΕΣ να 
υπολογίζουν τις αντίστοιχες συνεισφορές τους στο χρηματοδοτικό μηχανισμό βάσει του ΑΕΠ σε 
τιμές της. αγοράς κατά τα τρία τελευταία έτη. Όσον αφορά το κράτος ΕΖΕΣ που προσχωρεί στην 
Κοινότητα, πρέπει να βρεθούν οι κατάλληλες και δίκαιες λύσεις στα πλαίσια των 
διαπραγματεύσεων προσχώρησης. 


4ϊ 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑΤΗ ΣΧΕΣΗ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΑ ΤΟΝ ΕΟΧ 
ΚΑΙ ΣΥΜΦΩΝΙΩΝ ΠΟΥ ΙΣΧΥΟΥΝ ΗΔΗ 


Η συμφωνία για τον ΕΟΧ δεν επηρεάζει τα δικαιώματα που εξασφαλίζονται βάσει υφιστάμενων 
συμφωνιών που δεσμεύουν ένα ή περισσότερα κράτη μέλη των ΕΚ, αφενός, και ένα ή 
περισσότερα κράτη της ΕΖΕΣ, αφετέρου, ή δύο ή περισσότερα κράτη της ΕΖΕΣ, καθώς και, 
μεταξύ άλλων, συμφωνιών που αφορούν άτομα, οικονομικούς παράγοντες, περιφερειακή 
συνεργασία και διοικητικές ρυθμίσεις, μέχρι να καθιερωθούν τουλάχιστον ισοδύναμα δικαιώματα 
βάσει της συμφωνίας. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΗΘΕΙΣΑ ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 4 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 1 ΚΑΙ 2 
ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 9 ΤΟ ΟΠΟΙΟ ΑΦΟΡΑ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΙΧΘΥΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 

ΤΗΣ ΘΑΛΑΣΣΑΣ 

1. Εφόσον τα κράτη της ΕΖΕΣ δεν υπάγονται στο "κοινοτικό κεκτημένο" όσον αφορά την 
αλιευτική πολιτική, νοείται άτι, όταν γίνεται αναφορά σε ενισχύσεις που χορηγούνται από 
δημόσιους πόρους, οποιαδήπστε στρέβλωση του ανταγωνισμού πρέπει να εκτιμάται από τα 
συμβαλλόμενα μέρη στα πλαίσια των άρθρων 92 και 93 της συνθήκης ΕΟΚ και σε σχέση με 
αντίστοιχες διατάξεις του "κοινοτικού κεκτημένου" στον τομέα της αλιευτικής πολιτικής και με το 
περιεχόμενο της Κοινής Δήλωσης για το άρθρο 61, παράγραφος 3, στοιχείο γ) της συμφωνίας. 

2. Εφόσον τα κράτη τής ΕΖΕΣ δεν υπάγονται στο "κοινοτικό κεκτημένο" όσον αφορά την 
αλιευτική πολιτική, νοείται άτι, όταν γίνεται αναφορά στη νομοθεσία για την οργάνωση της 
αγοράς, οποιαδήπστε στρέβλωση του ανταγωνισμού που προκαλείται από τη νομοθεσία αυτή 
πρέπει να εκτιμάται σε σχέση με τις αρχές του "κοινοτικού κεκτημένου" για την κοινή οργάνωση 
της αγοράς. 

' Οταν κάποιο κράτος της ΕΖΕΣ διατηρεί ή θεσπίζει εθνικές διατάξεις για την οργάνωση της 
αγοράς στον τομέα της αλιείας, οι διατάξεις αυτές πρέπει να θεωρούνται 3 βτίοπ σύμφωνες με 
τις αρχές που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο, εφόσον περιέχουν τουλάχιστον τα ακόλουθα 
στοιχεία: 

α) η νομοθεσία για τις οργανώσεις των παραγωγών αντανακλά τις αρχές του "κοινοτικού 
κεκτημένου" όσον αφορά: 

την εγκατάσταση βάσει πρωτοβουλίας του παραγωγού- 

την ελευθερία απόκτησης και εγκατάλειψης της ιδιότητας του μέλους- 

την απουσία δεσπόζουσας θέσης, εκτός αν αυτό είναι αναγκαίο σύμφωνα με τους 

στόχους που αντιστοιχούν σε αυτούς που καθορίζονται στο άρθρο 39 της συνθήκης 

ΕΟΚ 

β) όταν οι κανόνες των οργανώσεων των παραγωγών επεκτείνονται σε μη μέλη τέτοιων 
οργανώσεων, οι διατάξεις που πρέπει να εφαρμόζονται αντιστοιχούν σε εκείνες που 
περιλαμβάνονται στο άρθρο 7 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3687/91 · 

γ) όταν υφίστανται ή θεσπίζονται διατάξεις για παρεμβάσεις προς στήριξη των τιμών αυτές 
αντιστοιχούν προς εκείνες που περιλαμβάνονται στον Τίτλο III του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
3687/91. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΉ ΔΑΣΜΟΛΟΓΙΚΩΝ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΕΩΝ 
ΠΑ ΟΡΙΣΜΕΝΑ ΓΕΩΡΓΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη δηλώνουν ότι. σε περίπτώόη δασμολογικών παραχωρήσεων για το ίδιο 
προϊόν, τόσο βάσει του πρωτοκόλλου 3 της συμφωνίας όσο και βάσει διμερούς συμφωνίας για το 
εμπόριο γεωργικών προϊόντων σύμφωνα με το πρωτόκολλο 42 της προαναφερθείσας συμφωνίας, 
χορηγείται η ευνοϊκότερη δασμολογική μεταχείριση βάσει υποβολής των σχετικών 
δικαιολογητικών. 

Αυτό συμβαίνει με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων που προκύπτουν από το άρθρο 16 της 
συμφωνίας. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΦΥΤΟΫΓΈΙΟΝΟΜΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη δηλώνουν ότι οι υφιστάμενες στον τομέα αυτό κοινοτικές πράξεις 
επανεξετάζονται. Συνεπώς, τα κράτη της ΕΖΕΣ δεν θα υπαχθούν σ,αυτή τη νομοθεσία Οι νέοι 
κανόνεο ίίέπει να αντιμετωπίζονται σύμφωνα με τα άρθρα 99 και 102 της συμφωνίας. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΗ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΕΛΕΓΧΟΥ 
ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΟΙΝΟΠΝΕΥΜΑΤΩΔΩΝ ΠΟΤΩΝ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι, οποιαδήποτε μελλοντική κοινοτική νομοθεσία για την 
αμοιβαία συνδρομή στον τομέα των οινοπνευματωδών ποτών μεταξύ των αρμοδίων αρχών των 
κρατών μελών της ΕΚ, που έχει σχέση με τη συμφωνία πρέπει να αντιμετωπίζεται σύμφωνα με 
τις γενικές διατάξεις της συμφωνίας για τη λήψη αποφάσεων. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 47 ΤΟ ΟΠΟΙΟ 

ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΩΝ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΕΜΠΟΔΙΩΝ ΣΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΟΙΝΟΥ 

Η προσαρμογή όσον αφορά τη χρήση των όρων 'Ρθάθτν/θίί-' και •Ρβάθΐ'ν/θίδδθΓ, σύμφωνα με το 
προσάρτημα του πρωτοκόλλου 47, νοείται με την επιφύλαξη κάθε μελλοντικής τροποποίησης της 
σχετικής κοινοτικής νομοθεσίας με την οποία είναι δυνατό να θεσπίζονται διατάξεις για τη 
ρύθμιση της χρήσης των ίδιων και ισοδύναμων όρων για οίνο παραγόμενο στην Κοινότητα 

Ή κατάταξη των οινοπαραγωγών περιοχών των κρατών της ΕΖΕΣ στην ζώνη Β για τους σκοπούς 
της συμφωνίας, δεν προδικάζει οποιαδήποτε μελλοντική τροποποίηση του συστήματος κατάταξης 
Της Κοινότητας που είναι δυνατό να επηρεάσει την κατάταξη στα πλαίσια της συμφωνίας. Κάθε 
τέτοια τροποποίηση πρέπει να αντιμετωπίζεται σύμφωνα με τις γενικές διατάξεις της συμφωνίας. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΔΑΣΜΟΛΟΓΙΚΩΝ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΕΩΝ ΚΑΙ ΠΑ ΤΗΝ 
ΕΙΔΙΚΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑΣ 


Η πλήρης εφαρμογή τόίο συστήματος που περιγράφεται στο πρωτόκολλο 3 εξαρτάται, σε 
ορισμένα συμβαλλόμενα μέρη, από τις τροποποιήσεις του εθνικού συστήματος αντιστάθμισης 
των τιμών. Οι τροποποιήσεις αυτές είναι δυνατές μόνο με ταυτόχρονη τροποποίηση των 
δασμολογικών παραχωρήσεων. Τέτοιες Τροποποιήσεις δεν συνεπάγονται την ανάγκη 
αντιστάθμισης μεταξύ των συμβαλλομένων μερών της συμφωνίας για τον ΕΟΧ. 

Το σύστημα που περιγράφεται στο πρωτόκολλο 3 δεν αποκλείει την εφαρμογή των σχετικών 
μεταβατικών διατάξεων της πράξης προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας και δεν 
συνεπάγεται για την Κοινότητα, με τη σύνθεσή της στις 31 Δεκεμβρίου 1985, την παροχή στο 
συμβαλλόμενα μέρη της συμφωνίας για τον ΕΟΧ ευνοϊκότερης μεταχείρισης από αυτή που 
χορηγήθηκε στα νέα κράτη μέλη της ΕΚ Ιδίως, η εφαρμογή του συστήματος αυτού δεν αποκλείει 
την εφαρμογή των ποσών προσχώρησης για την αντιστάθμιση των τιμών που καθορίστηκαν 
κατ’εφαρμογή της πράξης προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΖΩΩΝ 


Παρά τις διατάξεις του σημείου 2, κεφάλαιο I (κτηνιατρικά θέματα) του παραρτήματος I στη 
συμφωνία, τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν τη νέα εξέλιξη της κοινοτικής νομοθεσίας στον ' 
τομέα αυτόν και συμφωνούν να προβαίνουν σε αμοιβαίες διαβουλεύσεις σε περίπτωση κατά την 
οποία οι διαφορές στις νομοθεσίες τους αποτελούν εμπόδιο στην ελεύθερη κυκλοφορία των 
εμπορευμάτων. Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να παρακολουθούν την κατάσταση στον 
τομέα αυτόν. 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΠΑ ΤΟ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ 


Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να εναρμονίσουν το ταχύτερο δυνατόν, και το αργότερο 
μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1992, το γερμανικό κείμενο της περιγραφής εμπορευμάτων του 
Εναρμονισμένου Συστήματος στα σχετικά πρωτόκολλα και παραρτήματα της συμφωνίας για τον 


ΕΟΧ. 
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ΔΗΛΩΣΕΙΣ 

ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΚ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ 


ΔΗΛΩΣΗ 

ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΚ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ Ρ7ΡΤ 
ΠΑ ΤΗ ΔΙΕΥΚΟΛΥΝΣΗ ΤΩΝ ΣΥΝΟΡΙΑΚΩΝ ΕΛΕΓΧΩΝ 


Για τη βελτίωση της ελεύθερης κυκλοφορίας των προσώπων, τα κράτη μέλη της ΕΚ και τα κράτη 
της ΕΖΕΣ, με την επιφύλαξη πρακτικών λεπτομερειών που καθορίζονται στα κατάλληλα ίοτ». 
συνεργάζονται για τη διευκόλυνση των ελέγχων που ασκούνται στους υπηκόους τους και τα μέλη 
της οικογένειάς^τους, στα σύνορα μεταξύ των εδαφών τους. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΚ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ 
ΠΑ ΤΟΝ ΠΟΛΓΠΚΟ ΔΙΑΛΟΓΟ 


Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη μέλη της και τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ζώνης 
Ελευθέρων Συναλλαγών εκφράζουν τη θέλησή τους να ενισχύσουν τον μεταξύ τους πολιτικό 
διάλογο για την εξωτερική πολιτική με σκοπό να αναπτύξουν στενότερες σχέσεις σε θέμστα 
αμοιβαίου ενδιαφέροντος. 

Για το σκοπό αυτό συμφωνούν : 

να πραγματοποιούν άτυπες ανταλλαγές απόψεων σε επίπεδο υπουργών κατά τις συνόδους 
του Συμβουλίου του ΕΟΧ. Ως συνήθως, οι ανταλλαγές αυτές απόψεων μπορούν να 
προετοιμάζονται σε συνεδριάσεις επιπέδου διευθυντών πολαικών υποθέσεων, 

να κάνουν πλήρη χρήση των υφιστάμενων διπλωματικών οδών, ιδίως τις διπλωματικές 
αντιπροσωπίες στην πρωτεύουσα της χώρας που ασκεί την Προεδρία των ΕΚ, στις 
Βρυξέλλες και στις πρωτεύουσες των κρατών της ΕΖΕΣ, 

να συμβουλεύονται άτυπα διασκέψεις και διεθνείς οργανισμούς 

ότι τα ανωτέρω δεν θα θίξουν ή υποκσταστήσουν κατ’ουδένα τρόπο τις υπάρχουσες 
διμερείς επαφές στον τομέα αυτό. 
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ΕΝΔΙΑΜΕΣΟΣ ΔΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 
ΠΑ ΝΑ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΘΕΙ Η ΕΥΡΥΘΜΗ 
ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 


ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΚ Βρυξέλλες 

ΓΕΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΣΧΕΣΕΩΝ 
ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ 

Προς την Α.Ε. τον κ. Η. Ηβί»·1η 
Πρέοβυ 

Επικεφαλής της Αντατροσωπίας 

της Ε2ΕΣ _ 

Γραμματεία της Ε2ΕΣ 
Βυβ Ρ’ΑτΙοη, 118 
1040 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ 


Κύριε Ηβίείθΐη, 

Αναφερόμενος στις συζητήσεις μας σχετικά με την ενδιάμεση περίοδο για τον ΕΟΧ, συμπεραίνω 
ότι έχουμε συμφωνήσει σε έναν ενδιάμεσο διακανονισμό για να προετοιμαστεί η εύρυθμη έναρξη 
ισχύος της συμφωνίας. 


Με τον εν λόγω διακανονισμό διατηρούνται οι δομές και οι διαδικασίες που*έχουν συσταθεί κατά 
τη διάρκεια των διαπραγματεύσεων για τον ΕΟΧ. Μια μεταβατική ομάδα υψηλού επιπέδου, 
επικουρούμενη από μεταβατικές ομάδες εμπειρογνωμόνων, ανάλογη προς την προηγούμενη 
ομάδα διαπραγματεύσεων υψηλού επιπέδου και τις ομάδες διαπραγματεύσεων, τις 
αποτελουμενες από αντιπροσώπους της Κοινότητας και των κρατών της ΕΖΕΣ, θα εξετάσει 
μεταξύ άλλων, στα πλαίσια του ΕΟΧ, το κοινοτικά κεκτημένο που έχει εκδοθεί μεταξύ 
1ης Αυγούστου 1991 και της ενάρξεως ισχύος της συμφωνίας. Η προκύπτουσα συναίνεση θα 
καταγράφεται και θα λαμβάνει οριστική μορφή είτε στα πρόσθετα πρωτόκολλα που θα 
προσαρτηθούν στο σχέδιο συμφωνίας για τον ΕΟΧ, είτε σε κατάλληλες αποφάσεις της Μικτής 
Επιτροπής μετά την έναρξη ισχύος της συμφωνίας. Ολα τα σημαντικά διαπραγματευτικά 
προβλήματα που θα τεθούν κεπά τον ενδιάμεσο αυτό διακανονισμό θα εξεταστούν από τη Μικτή 
Εππροπή του ΕΟΧ μετά τη θέση σε ισχύ της συμφωνίας. 

Εννοείται ότι οι διαδικασίες ενημέρωσης και διαβουλεύσεων της συμφωνίας για τον ΕΟΧ μπορούν 
να πραγματοποιηθούν μόνο μετά την έναρξη ισχύος αυτής της τελευταίας. Η Κοινότητα θα 
ενημερώνει τα κράτη ΕΖΕΣ κατά την ενδιάμεση περίοδο σχετικά με τις προτάσεις που 
αναφέροντοι στο νέο Κοινοτικό κεκτημένο μετά την υποβολή των προτάσεων στο Συμβούλιο 
Υπουργών των ΕΚ. 

θα σαν ήμουν ευγνώμων εάν επιβεβαιώνατε τη συμφωνία σας για τον προαναφερόμενο 
ενδιάμεσο διακανονισμό. 

Με τιμή, 


ΗογϊΙ Ο. ΚτβΠίΙβΓ 
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ΙΣΛΑΝΔΙΚΗ ΑΠΟΣΤΟΛΗ 

στις ΕΚ 

Βυβ ΑτοΜπΛάθ, 5 
1040 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ 


Βρυξέλλες, 


Κύριε ΚτβηζΐβΓ, 

Εχω την τιμή να σας γνωρίσω άτι έλαβα σημερινή επιστολή σας, η οποία έχει ως εξής : 

•Αναφερόμενος στις συζητήσεις μας σχετικά με την ενδιάμεση περίοδο για τον ΕΟΧ, συμπεραίνω 
ότι έχουμε συμφωνήσει σε έναν ενδιάμεσο διακανονισμό για να προετοιμαστεί η εύρυθμη έναρξη 
ισχύος της συμφωνίας. 

Με τον εν λόγω διακανονισμό διατηρούνται οι δομές και οι διαδικασίες που έχουν συσταθεί κατά 
τη διάρκεια των διαπραγματεύσεων για τον ΕΟΧ. Μια μεταβατική ομάδα υψηλού επιπέδου, 
επικουρούμενη από μεταβατικές ομάδες εμπειρογνωμόνων, ανάλογη προς την προηγούμενη 
ομάδα διαπραγματεύσεων υψηλού επιπέδου και τις ομάδες διαπραγματεύσεων, τις 
αποτελούμενες από αντιπροσώπους της Κοινότητας και των κρατών της ΕΖΕΣ, θα εξετάσει 
μεταξύ άλλων, στα πλαίσια του ΕΟΧ, το κοινοτικό κεκτημένο που έχει εκδοθεί μεταξύ 
1ης Αυγούστου 19Θ1 και της ενάρξεως ισχύος της συμφωνίας. Η προκύπτουσα συναίνεση θα 
- καταγράφεται και θα λαμβάνει οριστική μορφή είτε στα πρόσθετα πρωτόκολλα που θα 

προσαρτηθούν στο σχέδιο συμφωνίας για τον ΕΟΧ, είτε σε κατάλληλες αποφάσεις της Μικτής 
Εππροπής μετά την έναρξη ισχύος της συμφωνίας. Ολα τα σημαντικά διαπραγματευτικά 
προβλήματα που θα τεθούν κατά τον ενδιάμεσο αυτό διακανονισμό θα εξεταστούν από τη Μικτή 
Εππροπή του ΕΟΧ μετά τη θέση σε ισχύ της συμφωνίας. 

Εννοείται ότι οι διαδικασίες ενημέρωσης και διαβουλεύσεων της συμφωνίας για τον ΕΟΧ μπορούν 
να πραγματοποιηθούν μόνο μετά την έναρξη ισχύος αυτής της τελευταίας. Η Κοινότητα θα 
ενημερώνει τα κράτη ΕΖΕΣ κατά την ενδιάμεση περίοδο σχετικά με τις προτάσεις που 
αναφέρονται στο νέο Κοινοτικό κεκτημένο μετά την υποβολή των προτάσεων στο Συμβούλιο 
Υπουργών των ΕΚ. 

θα σαν ήμουν ευγνώμων εάν επιβεβαιώνατε τη συμφωνία σας για τον προαναφερόμενο 
ενδιάμεσο διακανονισμό.* 

Εχω την τιμή να σας επβεβαιώσω'Τη’συμφωνία μου για τον ενδιάμεσο διακανονισμό. 

Με τιμή. 


Ηβππβε Ηαίδίβΐη, Πρέσβυς 
Επικεφαλής της Ισλανδικής Αποστολής 
στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 

ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΔΗΜΟΣΙΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 
ΤΩΝ ΣΧΕΤΙΚΩΝ ΜΕ ΤΟΝ Ε0Χ 


ΙΣΛΑΝΔΙΚΗ ΑΠΟΣΤΟΛΗ 
στις ΕΚ 

Βυθ ΑισΝιηόΦβ, 5 
1040 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ 


Βρυξέλλες, 

θέμα : Δημοσίευση πληροφοριών σχετικών με τον ΕΟΧ 


Κύριε, 

Εχω την τιμή να συνοψίσω τη συμφωνία στην οποία κσταλήξαμε όσον αφορά τη δημοσίευση 
πληροφοριών σχετικών με τον ΕΟΧ που θα δημοσιεύονται μετά την έναρξη ισχύος της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ, ως εξής : 

θα δημιουργηθεί ένα συντονισμένο σύστημα που θα αποτελείται από την Επίσημη Εφημερίδα 
των ΕΚ και ένα ειδικό συμπλήρωμά της για τον ΕΟΧ. Εάν οι προς δημοσίευση πληροφορίες είναι 
ταυτόσημες για τις ΕΚ και τα κράτη της ΕΖΕΣ, η δημοσίευση εκ μέρους των ΕΚ στην Επίσημη 
Εφημερίδα των ΕΚ λογίζεται ως ταυτόχρονη δημοσίευση γιατις τρεις κοινές γλώσσες ΕΚ-ΕΖΕΣ, 
ενώ οι πληροφορίες στις υπόλοιπες τέσσερεις γλώσσες της ΕΖΕΣ (Ισλανδική, Νορβηγική, 
Σουηδική και Φινλανδική) θα δημοσιεύονται στο συμπλήρωμα για τον ΕΟΧ της Επίσημης 
Εφημερίδας των ΕΚ. Τα κράτη της ΕΖΕΣ αναλαμβάνουν την υποχρέωση να δημιουργήσουν την 
κατάλληλη υποδομή ώστε να εξασφαλίζουν την έγκαιρη πραγματοποίηση των μεταφράσεων που 
απαιτούνται στις τέσσερεις μη κοινές γλώσσες. Τα κράτη της ΕΖΕΣ θα έχουν την ευθύνη για την 
παραγωγή των υλικών για την έκδοση του συμπληρώματος για τον ΕΟΧ. 

Το σύστημα της δημοσίευσης θα περιέχει τα ακόλουθα στοιχεία : 

α) Αποφάσεις της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ σχετικά με το κεκτημένο και άλλες 
αποφάσεις, πράξεις, ανακοινώσεις κλπ. των οργάνων του ΕΟΧ 

Οι αποφάσεις της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ οι σχετικές με το κεκτημένο θα 
δημοσιεύονται στις εννέα επίσημες γλώσσες σε ένα ειδικό τμήμα για τον ΕΟΧ της 
Επίσημης Εφημερίδας των ΕΚ Η δημοσίευση αυτή λογίζεται ως δημοσίευση όσον αφορά 
τις τρεις κοινές γλώσσες. Οι προαναφερ'όμενες αποφάσεις θα δημοσιεύονται επίσης στο 
συμπλήρωμα για τον ΕΟΧ στις επίσημες γλώσσες των σκανδιναβικών κρατών της ΕΖΕΣ υπό 
την ευθύνη των κρατών της ΕΖΕΣ και ενδεχομένως επίσης, για ενημερωτικούς λόγους, 
στην γλώσσα εργασίας της ΕΖΕΣ 

Τα ως άνω ισχύουν και για τις άλλες αποφάσεις, πράξεις, ανακοινώσεις κλπ., των οργάνων 
του ΕΟΧ, ιδίως του Συμβουλίου του ΕΟΧ και της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ. 

Οσον αφορά αποφάσεις της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ που σχετίζονται με το κεκτημένο, 
ο πίνακας περιεχομένων του τμήματος για τον ΕΟΧ θα περιέχει αναφορές που 
παραπέμπουν στα σχετικά εσωτερικά κείμενα των ΕΚ 


φ£Κ 104 
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β) Στοιχεία της ΕΖΕΣ που αφορούν τις ΕΚ 

Πληροφορίες προερχόμενες από τα κράτη της ΕΖΕΣ, την εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ, # 
του τη Μόνιμη Επιτροπή των κρατών της ΕΖΕΣ και το Δικαστήριο της ΕΖΕΣ, οι οποίες 
αφορούν λόγου χάρη τον ανταγωνισμό, τις κρατικές ενισχύσεις, τις δημόσιες συμβάσεις και 
τα τεχνικά πρότυπα θα δημοσιεύονται στις εννέα επίσημες γλώσσες των ΕΚ στην Επίσημη 
Εφημερίδα των ΕΚ. Η δημοσίευση αυτή λογίζεται επίσης ως δημοσίευση όσον αφορά τα 
κράτη της ΕΖΕΣ για τις τρεις κοινές γλώσσες ενώ οι άλλες τέσσερεις γλώσσες της ΕΖΕΣ 
θα περιέχονται στο συμπλήρωμα για τον ΕΟΧ Οπου κρίνεται αναγκαίο, ο πίνακας 
περιεχομένων του τμήματος για τον ΕΟΧ και το συμπλήρωμα για τον ΕΟΧ, αντίστοιχα, θα 
περιέχουν αναφορές που παραπέμπουν στις αντίστοιχες πληροφορίες που προέρχονται 
από τις ΕΚ και τα κράτη μέλη της. 

γ) Στοιχεία των ΕΚ που αφορούν την ΕΖΕΣ 


Πληροφορίες προερχόμενες από τις ΕΚ και τα κράτη μέλη της, οι οποίες αφορούν λόγω 
χάρη τον ανταγωνισμό, τις κρατικές ενισχύσεις, τις δημόσιες συμβάσεις και τα τεχΛκά 
πρότυπα θα δημοσιεύονται στις εννέα επίσημες γλώσσες των ΕΚ στην Επίσημη Εφημερίδα 
' ΕΚ. Η δημοσίευση αυτή λογίζεται δημοσίευση όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ για τις 
τρεις κοινές γλώσσες ενώ οι άλλες τέσσερεις γλώσσες της ΕΖΕΣ θα περιέχονται στο 
συμπλήρωμα για τον ΕΟΧ Οπου κρίνεται αναγκαίο, θα δίνονται αναφορές που 
παραπέμπουν στις αντίστοιχες πληροφορίες που προέρχονται από τα κράτη της ΕΖΕΣ, την 
εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ, τη Μόνιμη Επιτροπή των κρατών της ΕΖΕΣ και το Δικαστήριο 
της ΕΖΕΣ. 

Οι δημοσιονομικές πλευρές του συστήματος δημοσίευσης θα αποτελέσουν αντικείμενο 

ξεχωριστού διακανονισμού. 

Θα σας ήμουν ευγνώμων εάν επιβεβαιώνατε τη συμφωνία σας με τα προαναφερόμενα. 

Με τιμή, 


Η3ΠΠΘ5 Ηβίδίθίπ, Πρέσβυς 
Επικεφαλής της Ισλανδικής Αποστολής 
στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 


Κον ΗΟΓ8Τ ΚτβπζΙβΓ, 

Γ ενικό Διευθυντή 
Εππροπή των ΕΚ 
Γ ενική Διεύθυνση I 
Α/βπυε /άσιοίβΓ9Πβιη. 35 
βΡΎΞΕΛΛΕΙ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΚ Βρυξέλλες, 

ΓΕΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΣΧΕΣΕΩΝ 
ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ 

Προς την Α.Ε. τον κ. Η. Ηβίείβίπ 
Πρέσβυ 

Επικεφαλής της Ανππροσωπίας 
της ΕΖΕΣ 

Γραμματεία της ΕΖΕΣ 
Βυβ ά’Ατίοπ, 118 
1040 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ 


Κύριε, 

Εχω την τιμή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σημερινή επιστολή σας, η οποία έχει ως εξής : 

• Εχω την τιμή να συνοψίσω τη συμφωνία στην οποία κσταλήξαμε όσον αφορά τη δημοσίευση 
πληροφοριών σχετικών με τον ΕΟΧ που θα δημοσιεύονται μετά την έναρξη ισχύος της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ, ως εξής : 

θα δήμιουργηθεί ένα συντονισμένο σύστημα που θα απστελείται από την Επίσημη Εφημερίδα 
των ΕΚ και ένα ειδικό συμπλήρωμά της για τον ΕΟΧ. Εάν οι προς δημοσίευση πληροφορίες είναι 
ταυτόσημες για τις ΕΚ και τα κράτη της ΕΖΕΣ, η δημοσίευση εκ μέρους των ΕΚ στην Επίσημη 
Εφημερίδα των ΕΚ λογίζεται ως ταυτόχρονη δημοσίευση για τις τρεις κοινές γλώσσες ΕΚ-ΕΖΕΣ, 
ενώ οι πληροφορίες στις υπόλοιπες τέσσερεις γλώσσες της ΕΖΕΣ (Ισλανδική, Νορβηγική, 
Σουηδική και Φινλανδική) θα δημοσιεύονται στο συμπλήρωμα για τον ΕΟΧ της Επίσημης 
Εφημερίδας των ΕΚ. Τα κράτη της ΕΖΕΣ αναλαμβάνουν την υποχρέωση να δημιουργήσουν την 
κατάλληλη υποδομή ώστε να εξασφαλίζουν την έγκαιρη πραγματοποίηση των μεταφράσεων που 
απαπούνται στις τέσσερεις μη κοινές γλώσσες. Τα κράτη της ΕΖΕΣ θα έχουν την ευθύνη για την 
παραγωγή των υλικών για την έκδοση του συμπληρώματος για τον ΕΟΧ. 

Το σύστημα της δημοσίευσης θα περιέχει τα ακόλουθα στοιχεία : 

α) Αποφάσεις της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ σχετικά με το κεκτημένο και άλλες 
αποφάσεις, πράξεις, ανακοινώσεις κλπ. των οργάνων του ΕΟΧ 

Οι αποφάσεις της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ οι σχετικές με το κεκτημένο θα 
δημοσιεύονται στις εννέα επίσημες γλώσσες σε ένα ειδικό τμήμα για τον ΕΟΧ της 
Επίσημης Εφημερίδας των ΕΚ Η δημοσίευση αυτή λογίζεται ως δημοσίευση όσον αφορά 
τις τρεις κοινές γλώσσες. Οι προαναφερόμενες αποφάσεις θα δημοσιεύονται επίσης στο 
συμπλήρωμα για τον ΕΟΧ στις επίσημες γλώσσες των σκανδιναβικών κρατών της ΕΖΕΣ υπό 
την ευθύνη των κρατών της ΕΖΕΣ και ενδεχομένως επίσης, για ενημερωτικούς λόγους, 
στην γλώσσα εργασίας της ΕΖΕΣ. 
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Ταως άνω ισχύουν και για τις άλλές αποφάσεις, πράξεις, ανακοινώσεις κλπ., των οργάνων 
του ΕΟΧ, ιδίως του Συμβουλίου του ΕΟΧ και της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ. 

,.'Οσον αφορά αποφάσεις της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ που σχετίζονται με το κεκτημένο, 
-ρ πίνακας περιεχομένων του τμήματος για τον ΕΟΧ θα περιέχει αναφορές που 
παραπέμπουν στα σχετικά εσωτερικά κείμενα των ΕΚ. 

β) Στοιχείο της ΕΖΕΣ που αφορούν τις ΕΚ 

Πληροφορίες προερχόμενες από τα κράτη της ΕΖΕΣ, την εποτττεύουσα αρχή της ΕΤΗ - , 
του τη Μόνιμη Εππροπή των κρατών της ΕΖΕΣ και το Δικαστήριο της ΕΖΕΣ, οι οποίες 
αφορούν λόγου χάρη τον ανταγωνισμό, τις κρατικές ενισχύσεις, τις δημόσιες συμβάσεις και 
τα τεχνικά πρότυπα θα δημοσιεύονται στις εννέα επίσημες γλώσσες των ΕΚ στην Επίσημη 
Εφημερίδα των ΕΚ Η δημοσίευση,αυτή λογίζεται επίσης ως δημοσίευση όσον αφορά τα 
κράτη της ΕΖΕΣ για τις τρεις κοινές γλώσσες ενώ οι άλλες τέσσερεις γλώσσες της ΕΖΕΣ 
θα περιέχονται στο συμπλήρωμα για τον ΕΟΧ. 'Οπου κρίνεται αναγκαίο, ο πίνακας 
περιεχομένων του τμήματος για τον ΕΟΧ και το συμπλήρωμα για τον ΕΟΧ, αντίστοιχα, θα 
περιέχουν αναφορές που παραπέμπουν στις αντίστοιχες πληροφορίες που προέρχονται 
από τις ΕΚ και τα κράτη μέλη της. 

γ) Στοιχείο των ΕΚ που αφορούν την ΕΖΕΣ 


Πληροφορίες προερχόμενες από τις ΕΚ και τα κράτη μέλη της, οι οποίες αφορούν λόγω 
χάρη τον ανταγωνισμό, τις κρατικές ενισχύσεις, τις δημόσιες συμβάσεις και τα τεχνικά 
πρότυπα θα δημοσιεύονται στις εννέα επίσημες γλώσσες των ΕΚ στην Επίσημη Εφημερίδα 
των ΕΚ.. Η δημοσίευση αυτή λογίζεται δημοσίευση όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ για τις 
τρεις κοινές γλώσσες ενώ οι άλλες τέσσερεις γλώσσες της ΕΖΕΣ θα περιέχονται στο 
συμπλήρωμα για τον ΕΟΧ. Οπου κρίνεται αναγκαίο, θα δίνονται αναφορές που 
π· μα^έμπουν στις αντίστοιχες πληροφορίες που προέρχονται από τα κράτη της ΕΖΕΣ, την 
εποτττεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ, τη Μόνιμη Εππροπή των κρατών της ΕΖΕΣ και το Δικαστήριο 
της ΕΖΕΣ. 

Οι δημοσιονομικές πλευρές του συστήματος δημοσίευσης θα αποτελόσουν αντικείμενο 
ξεχωριστού διακανονισμού. 

θα σας ήμουν ευγνώμων εάν επιβεβαιώνατε τη συμφωνία σας με τα προο-Όφερόμενα.* 

Εχω την τιμή να σας επιβεβαιώσω τη συμφωνία μου με τα προαναφε.ρόμενα. 


Με τιμή, 


Ηοτδί Ο. ΚγθγτζΙθτ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΔΗΜΟΣΙΕΥΣΗ ΤΩΝ ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΩΝ 
ΤΗΣ ΕΖΕΣ ΠΑ ΤΙΣ ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ 


ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΚ Βρυξέλλες, 

ΓΕΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΣΧΕΣΕΩΝ 
ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ 

Προς την ΑΕ. τον κ. Η. Ηαίδίβΐη 
Πρέσβυ 

Επικεφαλής της Αντιπροσωπίας 
της ΕΖΕΣ 

Γραμματεία της ΕΖΕΣ 
Ηυβ ΡΆτΙοη, 118 
1040 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ 


θέμα : Δημοσίευση των ανακοινώσεων της ΕΖΕΣ για τις δημόσιες συμβάσεις 
Αγαπητέ κύριε Ηαίδίθΐπ, 

Εχω την τιμή να συνοψίσω τη συμφωνία στην οποία καταλήξαμε όσον αφορά τη δημοσίευση των 
ανακοινώσεων της ΕΖΕΣ στην Επίσημη Εφημερίδα των ΕΚ όπως προβλέπεται στο Παράρτημα XVI 
της συμφωνίας για τον ΕΟΧ και ιδίως στην παράγραφο 2 σημεία α) και β), ως εξής : 

ά) οΐ ανακοινώσεις της ΕΖΕΣ διαβιβάζονται, σε μια τουλάχιστον κοινοτική γλώσσα στην 

Υπηρεσία Επισήμων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΥΕΕΕΚ)· στην ανακοίνωση θα 
’ διευκρινίζεται σε ποιά γλώσσα των ΕΚ θεωρείτο» αυθεντική η ανακοίνωση, 
β) η ΥΕΕΕΚ δημοσιεύει το πλήρες κείμενο της ανακοίνωσης που θεωρείται αυθεντική στην 
Επίσημη Εφημερίδα καί στη βάση δεδομένων Τβηάβτϊ ΕΙθΟΐΓοηίοε ΟαίΙγ (ΤΈΟ)· μια περίληψη 
των σημαντικών της στοιχείων δημοσιεύεται στις άλλες επίσημες γλώσσες της Κοινότητας, 
γ) οι ανακοινώσεις της ΕΖΕΣ θα δημοσιεύοντας από την ΥΕΕΕΚ, στη σειρά 5 της Επίσημης 
Εφημερίδας των ΕΚ μαζί με τις ανακοινώσεις των ΕΚ και εντός των προθεσμιών που 
προβλέπονται στις αναφερόμενες πράξεις του Παραρτήματος XVI, 
δ) τα κράτη της ΕΖΕΣ αναλαμβάνουν την υποχρέωση να εξασφαλίσουν άτι οι ανακοινώσεις θα 
διαβιβάζονται εγκαίρως στην ΥΕΕΕΚ σε μια επίσημη γλώσσα της Κοινότητας, έτσι ώστε να 
ανταποκρίνεται στην υποχρέωσή της να μεταφράζει τις ανακοινώσεις στις επίσημες 
γλώσσες της Κοινότητας και να τις δημοσιεύει στην Επίσημη Εφημερίδα και στην ΤΕΟ 
εντός περιόδου 12 ημερών (σε επείγουσες περιπτώσεις εντός 5 ημερών), χωρίς μείωση του 
διαθέσιμου χρόνου για τους προμηθευτές και τους συμβαλλόμενους να υποβάλουν 
προσφορές ή εκδηλώσεις ενδιαφέροντος σε σχέση με τα χρονικά περιθώρια που 
αναφέρονται στο Παράρτημα XVI, 

ε) οι ανακοινώσεις της ΕΖΕΣ θα διαβιβάζονται με τη μορφή του υποδείγματος για τις 
ανακοινώσεις που πρυσαρτάται στις πράξεις που αναφέρονται στο Παράρτημα XVI. 
Ωστόσο, προκειμένου να δημιουργηθεί ένα αποτελεσματικό και ταχύ σύστημα 
μεταφράσεων και δημοσίευσης, τα κράτη της ΕΖΕΣ πρέπει να λάβουν υπόψη τους τη 
σύσταση να συντάσσουν τυποποιημένες ανακοινώσεις σύμφωνα με τις οδηγίες που 
περιέχονται για καθένα από τα δώδεκα κράτη μέλη στη Σύσταση 91/561/ΕΟΚ της 
24ης Οκτωβρίου 1991(1), 


(1) ΕΕαριθ. 1305 της 6.11.91 και ΕΕ αριθ. δ 217 Α - Ν της 18 . 11 . 91 . 
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στ) οι συμβάσεις που έχουν υπόγραφε! το 1988 και το 1989 από την Επαροττή των ΕΚ 

διαμέσου της ΥΕΕΕΚ και των αντίστοιχων εγκεκριμένων συμβαλλόμενων της Σουηδίας, της 
Νορβηγίας, της Φινλανδίας, της Ελβετίας και της Αυστρίας για τη δημοσίευση των 
συμβάσεων προμηθειών που καλύπτονται από τη συμφωνία της ΟΑΤΤ για τις κρατικές 
προμήθειες τερματίζονται κατά την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της συμφωνίας για 
τονΕΟχ, , 

9 οι δημοσιονομικές όψεις του εν λόγω συστήματος δημοσιεύσεων θα αποτελόσουν 
αντικείμενο ξεχωριστού διακανονισμού, ο οποίος θα τεθεί σε ισχύ για όλες τις άλλες 
δημοσιεύσεις που σχετίζονται με τον ΕΟΧ 

θα σας ήμουν ευγνώμων αν επιβεβαιώνατε τη συμφωνία σας με τα προαναφερόμενα 
Με τιμή, 


Ηογ51 (3. ΚγθπζΙθγ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 


ΙΣΛΑΝΔΙΚΗ ΑΠΟΣΤΟΛΗ 
στις ΕΚ 

Πυβ ΑτοΚίΓΠ&άθ, 5 
1040 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ 


Βρυξέλλες, 

Κύριε, 

'Εχω την τιμή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σημερινή επιστολή σας, η οποία έχει ως εξής : 

•'Εχω την τιμή να συνοψίσω τη συμφωνία στην οποία καταλήξαμε όσον αφορά τη δημοσίευση των 
ανακοινώσεων της ΕΖΕΣ στην Επίσημη Εφημερίδα των ΕΚ όπως προβλέπεται στο Παράρτημα XVI 
της συμφωνίας για τον ΕΟΧ και ιδίως στην παράγραφο 2 στψιεία α) και β), ως εξής : 

α) όι ανακοινώσεις της ΕΖΕΣ διαβιβάζονται, σε μια τουλάχιστον κοινοτική γλώσσα στην 

Υπηρεσία Επισήμων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΥΕΕΕΚ)· στην ανακοίνωση θα 
διευκρινίζεται σε ποιά γλώσσα των ΕΚ θεωρείται αυθεντική η ανακοίνωση, 
β) η ΥΕΕΕΚ δημοσιεύει το πλήρες κείμενο της ανακοίνωσης που θεωρείται αυθεντική στην 
Επίσημη Εφημερίδα και στη βάση δεδομένων Τβηάβτδ ΕΙβσίΓοηίσδ ΟαίΙγ (ΤΕΟ) - μια περίληψη 
των σημαντικών της στοιχείων δημοσιεύεται στις άλλες επίσημες γλώσσες της Κοινότητας, 
γ) οι ανακοινώσεις της ΕΖΕΣ θα δημοσιεύονται, από την ΥΕΕΕΚ, στη σειρά 3 της Επίσημης 
Εφημερίδας των ΕΚ μαζί με τις ανακοινώσεις των ΕΚ και εντός των προθεσμιών που 
προβλέπονται στις αναφερόμενες πράξεις του Παραρτήματος XV., 
δ) τα κράτη της ΕΖΕΣ αναλαμβάνουν την υποχρέωση να εξασφαλίσουν άτι οι ανακοινώσεις θα 
διαβιβάζονται εγκαίρως στην ΥΕΕΕΚ σε μια επίσημη γλώσσα της Κοινότητας, έτσι, ώστε να 
ανταποκρίνεται στην υποχρέωσή της να μεταφράζει τις ανακοινώσεις στις επίσημες 
γλώσσες της Κοινότητας και να τις δημοσιεύει στην Επίσημη Εφημερίδα και στην ΤΈΟ 
εντός περιόδου 12 ημερών (σε επείγουσες περιπτώσεις εντός 5 ημερών), χωρίς μείωση του 
διαθέσιμου χρόνου για τους προμηθευτές και τους συμβαλλόμενους να υποβάλουν 
προσφορές ή εκδηλώσεις ενδιαφέροντος σε σχέση με τα χρονικά περιθώρια που 
αναφέρονται στο Παράρτημα XVI, 

ε) οι ανακοινώσεις της ΕΖΕΣ θα διαβιβάζονται με τη μορφή του υποδείγματος για τις 
ανακοινώσεις που προσαρτάται στις πράξεις που αναφέρονται στο Παράρτημα XVI. 
Ωστόσο, προκειμένου να δημιουργηθεί ένα αποτελεσματικό και ταχύ σύστημα 
μεταφράσεων και δημοσίευσης, τα κράτη της ΕΖΕΣ πρέπει να λάβουν υπόψη τους τη 
σύσταση να συντάσσουν τυποποιημένες ανακοινώσεις σύμφωνα με τις οδηγίες που 
περιέχονται για καθένα από τα δώδεκα κράτη μέλη στη Σύσταση 91/561/ΕΟΚ της 
24ης Οκτωβρίου 19Θ1(1), 

. στ) οι συμβάσεις που έχουν υπογράφει το 1988 και το 1989 από την Εππροπή των ΕΚ 

διαμέ<κ>υ της ΥΕΕΕΚ και των αντίστοιχων εγκεκριμένου συμβαλλομένων της Σουηδίας, της 
Νορβηγίας, της Φινλανδίας, της Ελβετίας και της Αυστρίας για τη δημοσίευση των 
συμβάσεων προμηθειών που καλύπτονται από τη συμφωνία της ΟΑΤΤ για τις κρατικές 
προμήθειες τερματίζονται κατά την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της συμφωνίας για 
τον ΕΟΧ, 


(1) ΕΕ σοιθ. Ι_ 305 της 6.11.91 και ΕΕ αριθ. 3 217 Α - Ν της 16.11.91. 
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^ οι δημοσιονομικές όψεις του εν λόγω συστήματος δημοσιεύσεων θα αποτελέσει αντικείμενο 
ξεχωριστού διακανονισμού, ο οποίος θα τεθεί σε ισχύ για όλες τις άλλες δημοσιεύσεις που 
σχετίζονται με τον ΕΟΧ. 

θα σας ήμουν ευγνώμων αν επιβεβαιώνατε τη συμφωνία σάς μέ'τά'ποοαναφερόμενα.· 

Εχω την τιμή να σας επιβεβαιώσω τη συμφωνία μου με τα προαναφερόμενα. 


Με τιμή, 


Ηβπηβ* Ηαίείθίη, Πρέσβυς 
Επικεφαλής της Αποστολής της Ισλανδίας 
στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 


Κον ΗοπΛ ΚτβΠΖΐβΓ 
Γενικό Διευθυντή 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΣΥΜΦΟΝΗΘΕΝΤΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ 
των διαπραγματεύσεων για τη^ύναψη συμφωνίας μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα και Χάλ υβα κα ι 
των κρατών μελών τους και των κρατών της ΕΖΕΣ 
γιατρν Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο .·.· 


Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότε 
Στο άρθρο 26 και στο πρωτόκολλο 13 

Πριν από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, η Κοινότητα εξετάζει, από κοινού με τα 
ενδιαφερόμενο κράτη της ΕΖΕΣ, κατά πόσον πληρούνται οι όροι, βάσει των οποίων εφαρμόζεται 
το άρθρο 26 της συμφωνίας, ανεξάρτητα από τις διατάξεις που θεσπίζει η πρώτη παράγ ραφος 
του πρωτοκόλλου 13, μεταξύ της Κοινότητας και των ενδκιφερόμενων κρατών της ΕΖΕΣ σχετικό 
με τον τομέα των προϊόντων αλιείας- 

Στο άρθρο 56, παράγραφος 3 

Η λέξη 'αισθητός* στο άρθρο 56, παράγραφος 3 της συμφωνίας θεωρείται ότι έχει την έννοια 
που έχει στην ανακοίνωση της Εππροπής όσον αφορά τις συμφωνίες ήσσονος σημασίας, που δεν 
εμπίπτουν στις διατάξεις του άρθρου 85, παράγραφος 1 της συνθήκης για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας (ΕΕ αριθ. Ο 231 της 12.9.1986, ο. 2)· 

Στο άρθρο 90 

Ο κανονισμός λεαουργίας του Συμβουλίου του ΕΟΧ θα καθιστά σαφές ότι, κατά τη λήψη 
αποφάσεων, οι υπουργοί των κρατών της ΕΖΕΣ εκφράζουν ενιαία άποψη- 

Στο άρθρο 91 

Το Συμβούλιο του ΕΟΧ προβλέπει, εάν είναι αναγκαίο, στον κανονισμό λεαουργίας του τη 
δυνατότητα σύστασης οποιοσδήποτε υποεπσροπής ή ομάδας εργασίας- 

•Στο άρθρο 91, παράγραφος 2 ^ 

Ο κανονισμός λεπουργίας του Συμβουλίου του ΕΟΧ θα καθισιά σαφές ότι οι λέξεις 'όταν το 
απαπούν οι περιστάσεις*, στο άρθρο 91, παράγραφος 2, καλύπτουν την κατάσταση, κατά την 
οποία συμβαλλόμενο μέρος κάνει χρήση του -δικαιώματος προσφυγής* που διαθέτει, σύμφωνα με 
το άρθρο 69, παράγραφος 2- 

Στο άρθρο 94, παράγραφος 3 

Εννοείται ότι η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ πρόκεπάι, σε μία από τις πρώτες συνεδριάσεις, κατά την 
έγκριση του κανονισμού λεπουργίας της, να αποφασίσει σχέτικά με τη σύσταση των 
υποεππροπών ή ομάδων εργασίας, που είναι αναγκαίες, ιδίως για να την επικουρούν στην 
εκπλήρωση των καθηκόντων της, π.χ. στον τομέα της καταγωγής και άλλων τελωνειακών 
θεμάτων 

Στο άρθρο 102, παράγραφος 5 

Στην περίπτωση προσωρινής αναστολής, σύμφωνα με το άρθρο 102, παράγραφος 5, 
δημοσιεύεται δεόντως το πεδίο εφαρμογής και η έναρξη ισχύος αυτής- 



ΦΕΚ104 
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Στο άρθρο 102, παράγραφος 6 

Το άρθρο 102, παράγραφος 6, εφαρμόζεται μόνον σε δικαιώματα που έχουν αποκτηθεί στην 
πράξη και όχι σε δικαιώματα προσδοκίας. Παραδείγματα τέτοιων αποκτηθέντων δικαιωμάτων 
είναι: 


αναστολή σε σχέση με την ελεύθερη διακίνηση εργαζομένων δεν επηρεάζει το δικαίωμα 
παραμονής εργαζομένου σε συμβαλλόμενο μέρος, στο οποίο είχε ήδη μετακομίσει, πριν 
ανασταλούν οι κανόνες· * 

αναστολή σε σχέση με την ελευθερία εγκατάστασης δεν επηρεάζει τα δικαιώματα εταιρείας 
σε συμβαλλόμενο μέρος, στο οποίο είχε ήδη εγκατασταθεί, πριν ανασταλούν οι κανόνες* 

αναστολή σε σχέση με τις επενδύσεις, π.χ. σε ακίνητα, δεν επηρεάζει επενδύσεις, που 
είχαν ήδη πραγματοποιηθεί, πριν αίτό την ημερομηνία της αναστολής· 

αναστολή σε σχέση με τις δημόσιες συμβάσεις δεν επηρεάζει την εκτέλεση σύμβασης, που 
είχε ήδη ανατεθεί, πριν από την αναστολή· 

αναστολή σε σχέση με την αναγνώριση διπλώματος δεν επηρεάζει το δικαίωμά του 
κατόχου τέτοιου διπλώματος να συνεχίσει τις σχετικές με αυτό επαγγελματικές 
δραστηριότητες σε συμβαλλόμενο μέρος που δεν έχει απονείμει το εν λόγω δίπλωμα· 

Στο άρθρο 103 

Εφόσον εκδοθεί απόφαση από το Συμβούλιο του ΕΟΧ, εφαρμόζεται το άρθρο 103, 
παράγραφος 1· 

Στο άρθρο 109 παράγραφος 3 

Ο όρος ^εφαρμογή* στο άρθρο 109, παράγραφος 3, καλύπτει, επίσης, την εφαρμογή της 
συμφωνίας· 

Στο άρθρο 111 

Αναστολή δεν είναι προς το συμφέρον της εύρυθμης λεπουργίας της συμφωνίας και 
πρέπει να καταβληθεί κάθε προσπάθεια για την αποφυγή της- 

Στο άρθρο 112 παράγραφος 1 

Οι διατάξεις του άρθρου 112 παράγραφος 1, καλύπτουν,επίσης, την κατάσταση σε μια 
συγκεκριμένη περιοχή* 

Στο άρθρο 123 

Δεν θα έκαναν κακή χρήση των διατάξεων του άρθρου 123, προκειμένου να αποτρέψουν την 
κοινολόγηση πληροφοριών στον τομέα του ανταγωνισμού· 

Στο άρθρο 129 

Σε περίπτωση που κάποιο από αυτά δεν είναι έτοιμο να κυρώσει ?η συμφωνία, οι υπογράφοντες 
επανεξετάζουν την κατάσταση· 

Στο άρθρο 129 

Σε περίπτωση που κάποιο από αυτά δεν κυρώσει τη συμφωνία, τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη 
συνέρχονται σε διπλωματική συνδιάσκεψη, για να αξιολογήσουν τα αποτελέσματα που έχει η 
απουσία κύρωσης για τη συμφωνία και για να εξετάσουν τη δυνατότητα έγκρισης πρωτοκόλλου; 
το οποίο να περιλαμβάνει τις τροπολογίες που, θα αποτελόσουν αντικείμενο των απαραίτητων 
εσωτερικών διαδικασιών. Αυτή η συνδιάσκεψη ορίζεται μόλις καταστεί σαφές, ότι ένα από τα 
συμβαλλόμενα μέρη δεν θα κυρώσει τη συμφωνία ή, το αργότερο, εάν δεν τηρείται η ημερομηνία 
έναρξης ισχύος της συμφωνίας· 
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Στο Πρωτόκολλο 3 

Τα προσαρτήματα 2 έως 7 0α ολοκληρωθούν πριν από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας· 
τα προσαρτήματα 2 έως 7 πρόκειται να ολοκληρωθούν όσο το δυνατόν συντομότερα και, εν 
πόση περβττώσει, πριν από την 1 Ιουλίου 1992. Όσον αφορά το προσάρτημα 2, 
εμπειρογνώμονες επεξεργάζονται κατάλογο πρώτων υλών, που υπόκεινται σε αντισταθμιστική 
ενίσχυση των τιμών, βάσει των πρώτων υλών που υπόκειντο σε μέτρα αντισταθμιστικής ενίσχυσης 
των τιμών στα συμβαλλόμενα μέρη πριν από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας· 

Στο Πρωτόκολλο 3, άρθρο 11 

Για τη διευκόλυνση της εφαρμογής του πρωτοκόλλου 2 των συμφωνιών ελεύθερων συναλλαγών, 
οι διατάξεις του Πρωτοκόλλου 3 καθεμίας από τις εν λόγω συμφωνίες ελεύθερων συναλλαγών 
περί του ορισμού της εννοίας των "καταγόμενων προϊόντων* ή "προϊόντων καταγωγής" και των 
μεθόδων διοικητικής συνεργασίας τροποποιούνται πριν από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας 
για τον ΕΟΧ Οι ανωτέρω τροποποιήσεις αποσκοπούν στην όσο το δυνατόν ευρύτερη 
εναρμόνιση των προαναφερθεισών διατάξεων, μεταξύ άλλων εκείνων που αφορούν την απόδειξη 
της καταγωγής και τη διοικητική συνεργασία, με εκείνες του πρωτοκόλλου 4 της συμφωνίας για 
τον ΕΟΧ, διατηρώντας, συγχρόνως, το σύστημα "διαγώνιας" σώρευσης και τις αντίστοιχες 
διατάξεις που εφαρμόζονται επί του παρόντος στα πλαίσια του πρωτοκόλλου 3. Εννοείται, κατά 
συνέπεια, ότι αυτές οι τροποποιήσεις δεν μεταβάλλουν τον βαθμό ελευθέρωσης που επετεΰχθη 
με τις συμφωνίες ελευθέρων συναλλαγών· 

Στο Πρωτόκολλο 9 

Πριν από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, η Κοινότητα και τα ενδιαφερόμενο κράτη της ΕΖΕΣ 
συνεχίζουν τις συνομιλίες τους σχετικά με τις νομοθετικές προσαρμογές όσον αφορά το θέμα 
των υπό διαμετακόμιση ψαριών καί προϊόντων αλιείας, με σκοπό την επίτευξη ικανοποιητικού 
διακανονισμού - 

Στο Πρωτόκολλο 11, άρθρο 14, παράγραφος 3 

Η Κοινότητα, αν και συμμορφούται πλήρως με τον συντονιστικό ρόλο της Επιτροπής, θα 
αναπτύξει άμεσες επαφές, όπως ορίζεται στο έγγραφο εργασίας της Επιτροπής ΧΧ1/201/89, όπου 
κάτι τέτοιο θα ήταν δυνατόν να παράσχει ευελιξία και αποτελεσματικότητα στη λεπουργία του 
παρόντος πρωτοκόλλου και στο βαθμό που αυτό πραγματοποιείται σε βάση αμοιβαιότητας· 

Στο Πρωτόκολλο 18 και στο Παράρτημα VI 

Η δυνατότητα διατήρησης διμερών συμφωνιών στον τομέα της κοινωνικής ασφάλισης, μετά τη 
λήξη των μεταβατικών περιόδων που συνδέονται με την ελεύθερη διακίνηση προσώπων, μπορεί 
να συζητηθεί διμερώς μεταξύ της Ελβετίας και των ενδιαφερομένων κρατών 

Στο Πρωτόκολλο 20 

Τα συμβαλλόμενα μέρη επεξεργάζονται, στα πλαίσια των σχετικών διεθνών οργανισμών, τους 
κανόνες εφαρμογής των μέτρων διαρθρωτικής βελτίωσης του αυστριακού στόλου, λαμβάνοντας 
υπόψη την έκταση στην οποία ο εν λόγω στόλος πρόκειται να μετάσχει στη αγορά, για την οποία 
προορίζονται τα μέτρα διαρθρωτικής βελτίωσης. Δίδεται η δέουσα προσοχή στην ημερομηνία 
κατά την οποία αρχίζουν να ισχύουν οι υποχρεώσεις της Αυστρίας, στα πλαίσια των μέτρων 
διαρθρωτικής βελτίωσης- 

Στα Πρωτόκολλα 23 και 24 (άρθρο 12 σχετικά με τις γλώσσες) 

Η Επιτροπή των ΕΚ και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ θα προβούν στις πρακτικές ρυθμίσεις 
αμοβαίας συνδρομής ή σε κάθε άλλη κατάλληλη λύση όσον αφορά, ιδίως, το ζήτημα των 
μεταφράσεων 

Στο Πρωτόκολλο 30' 

Όι ακόλουθες επιτροπές των ΕΚ του τομέα στατιστικής ενημέρωσης αναγνωρίστηκαν ως 
επιτροπές, σπς οποίες τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ μετέ>ρυν, δυνάμει του άρθρου 2 του παρόντος 
πρωτοκόλλου, πλήρως: 

1. Επαροπή του Στατιστικού Προγράμματος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
όπως συστάθηκε με την 
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389 0 0362: Απόφαση Β9/382/ΕΟΚ, Ευρατόμ του Συμβουλίου, της 19ης Ιουνίου 1969, για 
τη σύσταση επιτροπής στατιστικών προγραμμάτων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ αριθ. I. 
Ιβίτης 28.1.1989, Ο. 47)· 

2. Επιτροπή Στατιστικών για θέματα Νομισματικά, Χρηματοπιστωτικά και Ισοζυγίου Πληρωμών 
όπώς συστάθηκε με την: 

391 0 0115: Απόφαση 91/115/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Φεβρουαρίου 1991, για τη 
σύσταση εππροπής στατιστικών για θέματα νομισματικά, χρηματοπιστωτικά και ισοζυγίου 
πληρωμών (ΕΕ αριθ. ί 59 της 6.3.1991, σ. 19)· 

3. Επιτροπή Στατιστικού Απορρήτου 
όπως συστάθηκε με τον: 

390 Β 1588: Κανονισμό (ΕΟΚ, Ευρατόμ) αριθ. 1588/90, της 11ης Ιουνίου 1990, σχετικά με’ 1 
τη διαβίβαση στη Στατιστική Υπηρεάία των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πληροφοριών που 
καλύπτονται από το στατιστικό απόρρητο (ΕΕ αριθ. ί.,151 της 15.6.1990, σ, 1); 

4. Εππροπή για την εναρμόνιση του καθορισμού του ΑΕΠ σε τιμές αγοράς 
όπως συστάθηκε με την: 

385 !_ 0130: Οδηγία 89/130/ΕΟΚ, Ευρατόμ του Συμβουλίου, της 13ης Φεβρουαρίου 1989, 
γίΓ. :πν εναρμόνιση του καθορισμού του ακαθάριστου εθνικού προϊόντος σε τιμές αγοράς 
(ΕΞ 'ϊριθ, I. 49 της 21.2.1989, σ. 26)· 

5. Συμβουλευτική εππροπή στατιστικής πληροφόρησης στον οικονομικό και κοινωνικό τομέα 
όπως συστάθηκε με την: 

391 0 0116: Απόφαση 91/116/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Φεβρουαρίου 1991, για τη 
σύσταση της ευρωπαϊκής συμβουλευτικής εππροπής στατιστικής πληροφόρησης στον 
οικονομικό και κοινωνικό τομέα (ΕΕ αριθ. 1_ 59 της 6.3.1991, σ. 21)' 

Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις των κρατών της ΕΖΕΣ στις προαναφερθείσες εππροπές 
των ΕΚ διέπονται από την κοινή δάλωση σχετικά με τις εφαρμοζόμενες διαδικασίες σε 
περιπτώσεις, κατά τις οποίες, δυνάμει του άρθρου 76 και του Μέρους VI της συμφωνίας και 
των αντιστοίχων πρωτοκόλλων, κράτη της ΕΖΕΣ μετέχουν πλήρως σε εππροπές των ΕΚ· 

Στο Πρωτόκολλο 36, άρθρο 2 - - . ■ - 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ θα αποφασίσουν, πριν από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, σχετικά με τον 
αριθμό των μελών των Κοινοβουλίων τους, που θα μετέχουν στη Μικτή Κοινοβουλευτική Εππροπή 
του ΕΟΧ· 


Στο Πρωτόκολλο 37 

Σύμφωνα με το άρθρο 6 του πρωτοκόλλου 23, η αναφορά στη Συμβουλευτική Εππροπή για τις 
Συμπράξεις και τις Δεσπόζουσες θέσεις (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 17/62 του Συμβουλίου) 
καλύπτει επίσης: 

τη Συμβουλευτική Εππροπή επί συμπράξεων και δεσποζουσών θέσεων στον τομέα των 
μεταφορών (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 του Συμβουλίου)· 

τη Συμβουλευτική Εππροπή συμπράξεων και δεσποζουσών θέσεων στον τομέα των 
θαλάσσιων μεταφορών (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4056/88 του Συμβουλίου)· 

τη Συμβουλευτική Εππροπή συμφωνιών και δεσποζουσών θέσεων στις αεροπορικές 
μεταφορές (Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3975/87 του Συμβουλίου)· 

Στο Πρωτόκολλο 37 

κστ’εφαρμσγήν της ρήτρας επανεξέτασης του άρθρου 1ΪΗ. παράγραφος 2 της συμφωνίας, θα 
προστεθεί, με την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, ακόμη μία εππροπή στον κατάλογό του 
πρωτοκόλλου 37: 

Συντονιστική Ομάδα για την Αμοιβαία Αναγνώριση Διπλωμάτων Τρποβάθμιας Εκπαίδευσης 
(Οδηγία 89/48/ΕΟΚ του Συμβουλίου), 

•Οι λεπτομέρειες της συμμετοχής θα διευκρινισθουν 
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Στο Πρωτόκολλο 47 

θα επεξεργαστούν σύστημα αμοιβαίας συνδρομής μεταξύ των αρχών που είναι υπεύθυνες 
την εξασφάλιση της συμβατότητας ανάμεσα στις κοινοτικές και τις εθνικές διατάξεις του · 
αμπελοοινικού τομέα, βάσει των σχετικών διατάξεων του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2048/89 τομ 
Συμβουλίου, της 19ης Ιουνίου 1989, περί των γενικών κανόνων σχετικά με την άσκηση ελέγχων 
στον αμπελοοινικό τομέα. Οι λεπτομέρειες για την αμοιβαία συνδρομή θα καθοριστούν πριν απά ¬ 
την έναρξη ισχύος της συμφωνίας. Μέχρι την καθιέρωση τέτοιου συστήματος, υπερέχουν οι 
σχετικές διατάξεις των διμερών συμφωνιών μεταξύ της Κοινότητας και της Ελβετίας και της 
Κοινότητας και της Αυστρίας για τη συνεργασία και τον έλεγχο στον αμπελοοινικό τομέα- 

Στα Παραρτήματα VI και VII 

πρέπει να πραγματοποιηθούν ακόμη περαπέρω εξειδικευμένες προσαρμογές, όπως περιγράφετε 
σε έγγραφο της διαπραγματευτικής ομάδας III με ημερομηνία 11 Νοεμβρίου 1991, πριν από την 
έναρξη ισχύος της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, στον τομέα της κοινωνικής ασφάλισης, και της 
αμοιβαίας αναγνώρισης των επαγγελματικών τίτλων 

Στο Παράρτημα VII 

από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας για τον ΕΟΧ και στο εξής, κανένα κράτος ρτο οποίο 
εφαρμόζεται η εν λόγω συμφωνία δεν έχει τη δυνατότητα, επικαλούμενο το άρθρο 21 της 
Οδηγίας 75/362/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης Ιουνίου 1875 (ΕΕ αριθ. 1167 της 30.6.1975, σ. 1), ' 
να απαπεί από υπηκόους άλλων κρατών στα οποία εφαρμόζεται η συμφωνία την , . 
πραγματοποίηση πρόσθετης προπαρασκευαστικής άσκησης, προκειμένου αυτοί να αποκτήσουν ° 
τη δυνατότητα να συιιβάλλονται, ως ιατροί, σε σύστημα κοινωνικής ασφάλισης- 

Στο Παράρτημα VII 

από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας για τον ΕΟΧ και στο εξής, κανένα κράτος στο οποίο 
εφαρμόζεται η εν λόγω συμφωνία δεν έχει τη δυνατότητα επικαλούμενο το άρθρο 20 της 
Οδηγίας 78/688/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1978 (ΕΕ αριθ. 1233 της 24.8.1978, σ. 1), 
να απαπεί από υπηκόους άλλων κρατών στα οποία εφαρμόζεται η συμφωνία την 
πραγματοποίηση πρόσθετης προπαρασκευαστικής άσκησης, προκειμένου αυτοί να αποκτήσουν 
τη δυνατότητα να συμβάλλονται, ως οδοντίατροι, σε σύστημα κοινωνικής ασφάλισης- 

Στο Παράρτημα VII 

οι μηχανικοί του Ιδρύματος του Ελβετικού Μητρώου Μηχανικών, Αρχπέκτόνων και Τεχνικών 
(ΠΕ<3), καλύπτονται από το άρθρο 1, στοιχείο δ), πρώτο εδάφιο της οδηγίας 89/48/ΕΟΚτόυ 
Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1988 (ΕΕ αριθ. 119 της 24.1.1989, σ. 16) σχετικά με ένα γενικό 
σύστημα αναγνώρισης των διπλωμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης που πιστοποιούν 
επαγγελματική εκπαίδευση ελάχιστης διάρκειας τριών ετών, εφόσον πληρούν τις διατάξεις του 
άρθρου 1, στοιχείο α) της εν λόγω οδηγίας- 

Στο Παράρτημα IX 

πριν από την 1η Ιανουαρίου 1993, η Φινλανδία, η Ισλανδία και η Νορβηγία καταρτίζουν καθεμία 
χωριστά κατάλογο των ασφαλιστικών εταιρειών του τομέα ασφαλίσεων κατά ζημιών, οι οποίες 
εξαιρούνται από τις απαιτήσεις των άρθρων 16 και 17 της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ του Συμβουλίου 
(ΕΕ αριθ. ί 228 της 16.8.1973, σ. 3) και τις - γνωστοποιούν στα άλλα συμβαλλόμενα μέρη- 

Στο Παράρτημα IX 

πριν από την 1η Ιανουαρίου 1993, η Ισλανδία καταρτίζει κατάλογο των επιχειρήσεων του τομέα 
ασφαλίσεων ζωής, οι οποίες εξαιρούνται από τις απαιτήσεις των άρθρων 18, 19 κάι 20 της - 
οδηγίας 79/267/ΕΟΚ του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. I 83 της 13.3.1979, σ. 1) και τις γνωστοποιεί στα 
άλλα συμβαλλόμενα μέρη- 

Στο Παράρτημα XIII 1 

εξετάζουν την οδηγία 91/439/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουλίου 1991, σχετικά με τις άδειες 
οδήγησης, σε σχέση με τη διαδικασία που συμφωνήθηκε από κοινού, με σκοπό να τη 
συμπεριλάβουν στο παράρτημα XIII για τις μεταφορές- 

Στο Παράρτημα XIII 

τα κράτη της ΕΖΕΣ, που αποτελούν συμβαλλόμενα μέρη στην Ευρωπαϊκή Συμφω νία “π ερί της 
εργασίας των πληρωμάτων οχημάτων που εκτελούν διεθνείς οδικές μεταφορές (ΑΕΤΗ)’ εισάγουν 
στην ΑΕΤΗ, Πριν από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, τον ακόλουθο όρο : 

Εργασίες μεταφοράςμεταξύ συμβαλλομένων μερών της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, θεωρούνται 
εργασίες εθνικής μεταφοράς, με την έννοια της ΑΕΤΗ, εφόσον κατά τις εν λόγω εργασίες δεν 
πραγματοποιείται διαμετακ όμιση διαμέσου του ΐδάφους τρίτου κράτους, που αποτελεί 
συμβαλλόμενο μέρος της ΑΕΤΗ.’ Η Κοινότητα λαμβάνει τ\» αναγκαία μέτρα για την εισαγωγή - * 
αντίστοιχων τροποποιήσεων στους όρους των κρατών μελών της ΕΚ- 

. * « 

Στο Παράρτημα XVI 

ε«νοείται ότι το άρθρο 100 της συμφωνίας εφαρμόζεται στις επιτροπές του τομέα των δημοσίων 
συμβάσεων. 
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ΔΗΛΩΣΕΙΣ 

ΕΝΟΣ Ή ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ 
ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΑ ΤΟΝ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΟΙΚΟΝΟΜ!Κθ1(ΩΡΟ 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΗΣ ΙΣΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΝΟΡΒΗΓΙΑΣ, ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ ΠΑ ΤΑ ΜΟΝΟΠΩΛΙΑ 

ΑΛΚΟΟΛΟΥΧΩΝ 

Με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων που απορρέουν από τη συμφωνία, η Ισλανδία, η Νορβηγία, 
η Σουηδία και η Φινλανδία υπενθυμίζουν ότι τα μονοπώλιά τους οινοπνευματωδών βασίζονται" σε 
σοβαρούς λόγους υγειονομικής και κοινωνικής πολιτικής. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 
ΠΑ ΤΑ ΜΟΝΟΠΩΛΙΑ ΑΛΚΟΟΛΟΥΧΩΝ 


Με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων που απορρέουν από τη συμφωνία, η Ελβετία και το -«· - 
"Λιχτενστάιν δηλώνουν ότι τα μονοπώλιά τους οινοπνευματωδών βασίζονται σε σοβαρούς λόγους 
γεωργικής, υγειονομικής και κοινωνικής πολιτικής. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΠΑ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΗ ΣΕ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΑ ΘΕΜΑΤΑ 

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη μέλη της δηλώνουν ότν κατά την αντίληψή τους, η 
τελευταία πρόταση, στο άρθρο 11, παράγραφος 1 για την αμοιβαία συνδρομή σε τελωνειακό 
θέματα, καλύπτεται από τις διατάξεις του άρθρου 2, παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου αυτού. 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ ΠΛ ΤΗΝ ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ 
ΕΛΑΦΡΩΝ ΟΧΗΜΑΤΩΝ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ 

Η ελεύθερη κυκλοφορώ, όπως καθορίζεται στο παράρτημα II για τους τεχνικούς κανόνες, 
πρότυπα, δοκιμές και πιστοποίηση, μέρος I μηχανοκίνητα οχήματα, ελαφρών οχημάτων 
επαγγελματικής χρήσης από 1ης Ιανουαρίου 1995 είναι δεκτή από τα κράτη της ΕΖΕΣ υπό τον 
όρο ότι από την ημερομηνία αιάή θα εφαρμόζεται νέα νομοθεσία, σύμφωνη με τις κατηγορίες 
των άλλων οχημάτων. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΟΥ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΥΘΥΝΗ ΕΞ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 

Η κυβέρνηση του Πριγκηπάτου του Λιχτενστάιν δηλώνει, όσον αφορά το άρθρο 14 της οδηγίας 
Θ5/374/ΕΟΚ του Συμβουλίου, άτι το Πριγκηπάτο του Λιχτενστάιν θα έχει θεσπίσει μέχρι την 
ημερομηνία έναρξης ισχύος της συμφωνίας, εφόσον είναι αναγκαίο, νομοθεσία για την προστασία 
από τα πυρηνικά ατυχήματα ισοδύναμη με αυτή των διεθνών συμβάσεων. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΟΥ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ ΠΑ ΤΗΝ 1ΔΙΑ20ΥΣΑ 
ΘΕΣΗ ΤΗΣ ΧΩΡΑΣ 


Η Κυβέρνηση του Πριγκηπάτου του Λιχτενστάιν, 

Αναφερόμενη στην παράγραφο 18 της κοινής δήλωσης της υπουργικής συνάντησης της 
14ης ΜαΤου 1991 μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των κρατών μελών της και των κρατών της 
Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελευθέρων Συναλλαγών. 

Επιβεβαιώνοντας το καθήκον να εξασφαλίσει την συμμόρφωση προς όλες τις διατάξεις της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ και να τις εφαρμόσει με καλή πίστη. 

Αναμένει όπ, στα πλάΐσιά της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, θα δοθεί η δέουσα προσοχή στην 
ιδιάζουσα γεωγραφική θέση του Λιχτενστάιν 

θεωρεί ότι κατάσταση που δικαιολογεί τη λήψη των μέτρων που άναφέρονται στο άρθρο 118 της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ, θεωρείται κατ,εξοχήν άτι υφίστσται, εφόσον εισροές κεφαλαίων από 
άλλο συμβαλλόμενο μέρος είναι δυνατό να θέσουν σε κίνδυνο την ευχέρεια του διαμένοντος 
πληθυσμού να αποκτήσει ακίνητη περιουσία, ή στην περίπτωσή εξαιρετικής αύξησης του αριθμού 
των υπηκόων από κράτη μέλη της ΕΚ ή άλλων κρατών της ΕΖΕΣ, ή του συνολικού αριθμού των 
θέσεων απασχόλησής της οικονομίας, αμφάτερα σε σχέση με τον αριθμό του διαμένοντος 
πληθυσμού. 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ 
ΠΑ ΤΙΣ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΕΙΣ 


Η Αυστρία δηλώνει ότι λόγωτης ιδιαίτερης γεωγραφικής θέσης, ο διαθέσιμος χώρος 
εγκατάστασης (κυρίως η διαθέσιμη γη για την κατασκευή κατοικιών) σε ορισμένα μέρη της 
Αυστρίας σπανίζει, πλέον περισσότερο του μέσου όρου. Συνεπώς, διαταράξεις της αγοράς 
ακίνητης περιουσίας ενδέχεται να οδηγήσουν σε σοβαρές οικονομικές, κοινωνικές ή 
περιβαλλοντολογίας δυσχέρειες περιφερειακού χαρακτήρα κατά την έννοια της ρήτρας 
διασφάλισης που περιέχεται στο άρθρο 112 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ και να απαπηθούν μέτρα 
δυνάμει του άρθρου αυτού. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θεωρεί όπ η δήλωση της κυβέρνησης της Αυστρίας για τις διασφαλίσεις 
γίνεται με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων των συμβαλλομένων μερών 
βάσει της συμφωνίας. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΙΣΛΑΝΔΙΑΣ 
ΠΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΜΕΤΡΩΝ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΑ ΤΟΝ ΕΟΧ 

Λόγω του μονομερούς χαρακτήρα της οικονομίας της και του γεγονότος ότι είναι 
αραιοκατοικημένη, η Ισλανδία δηλώνει όπ, πιστεύει όπ δύναται, με την επιφύλαξη των 
υποχρεώσεων που προκύπτουν από τη συμφωνία, να λάβει μέτρα διασφάλισης εφόσον η 
εφαρμογή της συμφωνίας μπορεί να προκαλέσει ειδικότερα : 

σοβαρές διαταραχές στην αγορά εργασίας με μετακινήσεις ευρείας κλίμακας του 
εργατικού δυναμικού προς ορισμένες γεωγραφικές περιοχές, ειδικά επαγγέλματα ή 
κλάδους της βιομηχανίας ή 

σοβαρές διαταραχές στην αγορά ακίνητης περιουσίας. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΑΣ ΠΑ ΤΑ ΜΕΤΡΑ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 


Η Ελβετία, λόγω της ιδιαίτερης γεωγραφικής και δημογραφικής της κατάστασης, πιστεύει ότι 
δύναται να λάβει μέτρα για να περιορίσει τη μετανάστευση από τα κράτη του ΕΟΧ σε 
περιπτώσεις ανισορροπιών δημογραφικού, κοινωνικού ή οικολογικού χαρακτήρα που οφείλονται 
σε μεταναοτευτικά κινήματα υπηκόων του ΕΟΧ 
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1 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 


Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θεωρώ όπ η δήλωση της κυβέρνησης τής Ελβετίας για τις διασφαλίσεις 
γίνεται με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων των συμβαλλομένων μερών 
δυνάμει της συμφωνίας. 


1ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΉΣ ΕΛΒΕΤΙΑΣ ΠΑ ΤΗΝ ΚΑΘΙΕΡΩΣΗ 
ΜΕΤΑΠΤΥΧΙΑΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ ΣΤΗΝ ΑΡΧΙΤΕΚΤΟΝΙΚΗ ΣΕ . 
ΚΟΛΛΕΠΑ ΑΝΩΤΕΡΗΣ ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ 


Η Ελβετική Συνομοσπονδία, ζητώντας να συμπεριληφθούν τα διπλώματα αρχιτεκτονικής που 
απονέμουν τα ελβετικά κολλέγια ανώτερης τεχνικής εκπαίδευσης στο άρθρο 11 της οδηγίας 
85/384/ΕΟΚ, δηλώνει την θέλησή της να καθιερώσει μονοετή συμπληρωματική μεταπτυχιακή 
κατάρτιση ακαδημαϊκού επιπέδου, με τη διεξαγωγή εξετάσεων, ώστε το σύνολο των σπουδών να 
είναι σύμφωνο με τις απαιτήσεις του άρθρου 4, παράγραφος 1, στοιχείο α). Αυτή η 
συμπληρωματική κατάρτιση πράκεπαι να εισαχθεί από τον Ομοσπονδιακό Οργανισμό Βιομηχανίας 
και Εργασίας στις αρχές του ακαδημαϊκού έτους 1995/1908. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΑΣ 
ΠΑ ΤΙΣ 0ΓΓΠΚ0ΑΚ0ΥΣΤ1ΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 


Αναφερόμενες στην οδηγία 89/552/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Οκτωβρίου 1989, για το 
συντονισμό ορισμένων νομοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών, 
όσον αφορά τη συνέχιση των δραστηριοτήτων τηλεοπτικών μεταδόσεων, η κυβέρνηση της 
Αυστρίας και η κυβέρνηση της Ελβετίας δηλώνουν όπ, σύμφωνα με την υφιστάμενη νομοθεσία 
των ΕΚ όπως ερμηνεύεται από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, έχουν τη δυνατότητα 
να λάβουν τα κατάλληλα μέτρα στην περίπτωση μετεγκατάστασης με σκοπό την καταστρστήγηοΠ 
της εθνικής νομοθεσίας. 



ίί£Κ104 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 
ΠΑ ΤΗ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΔΡΟΜΗ 


Αναφερόμενες στις διατάξεις της συμφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο όσον αφορά 
τη συνεργασία μεταξύ των Εποτττευσυσών Αρχών στον τομέα των χρημστοικονομικών υπηρεσιών 
(τραπεζικός, ΟΣΕΚΑ και συναλλαγές σε χρεόγραφα), οι κυβερνήσεις της Ελβετίας και του 
Λιχτενστάιν τονίζουν τη σημασία που αποδίδουν στις αρχές του απορρήτου και της ειδικότητας 
και πιστεύουν ότι τα στοιχεία που παρέχονται από τις αρμόδιες αρχές τους θα τυγχάνουν 
μεταχείρισης, εκ μέρους των αρχών που τις παραλαμβάνουν, σύμφωνα με τις αρχές αυτές. Με 
την επιφύλαξη των περιπτώσεων που εξειδικεύονται στα αντίστοιχα κεκτημένα, αυτό σημαίνει 
ότι: 

κάθε πρόσωπο που εργάζεται ή έχει εργασθεί για τις αρχές που λαμβάνουν πληροφορίες, 
δεσμεύεται από την υποχρέωση του επαγγελματικού απορρήτου. Οι εμπιστευπκού 
. χαρακτήρα πληροφορίες τυγχάνουν της ανάλογης μεταχείρισης· 

οι αρμόδιες αρχές που λαμβάνουν εμπιστευτικού χαρακτήρα πληροφορίες δύνανται να τις 
χρησιμοποιούν μόνο για την εκτέλεση των καθηκόντων τους σύμφωνα με το ανάλογο 
κεκτημένο. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 


Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θεωρεί ότι η δήλωση των κυβερνήσεων της Ελβετίας και του Λιχτενστάιν 
για τη διοικητική συνδρομή γίνεται με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων των 
συμβαλλομένων μερών δυνάμει της συμφωνίας. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΑΣ ΠΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 
ΤΗΣ ΡΗΤΡΑΣ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΚΙΝΗΣΕΙΣ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ 


Λαμβάνοντας υπόψη το γεγονός άτι στην Ελβετία η προσφορά γης για παραγωγική χρήση είναι 
εξαιρετικά χαμηλή, όπ η εξωτερική ζήτηση για ακίνητη περιουσία είναι κατά παράδοση υψηλή 
και, επιπλέον, ότι το μερίδιο του διαμένσντος πληθυσμού που έχει ιδιόκτητη στέγη είναι χαμηλό 
σε σχέση με την υπόλοιπη Ευρώπη, η Ελβετία πιστεύει όπ δύναται ειδικότερα να λάβει μέτρα 
διασφάλισης στην περίπτωση που εισροές κεφαλαίου από άλλα συμβαλλόμενα μέρη, οδηγήσουν 
σε διατάραξη της αγοράς ακίνητης περιουσίας η οποία, μεταξύ άλλων, ενδέχεται να θέσει σε 
κίνδυνο την δυνατότητα του διαμένοντος πληθυσμού να αποκτήσει ακίνητη περιουσία 


45 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ' 


Η Ευρωπαϊκή Κοινότήτα θεωρεί όπ η.δήλωση της κυβέρνησης της Ελβετίας για τη χρήση της 
ρήτρας διασφάλισης όσον αφορά τις κινήσεις κεφαλαίων, γίνεται με την επιφύλαξη των 
δικαιωμάτων και υποχρεώσεων των συμβαλλόμενων μερών δυνάμει της συμφωνίας. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΝΟΡΒΗΓΙΑΣ ΠΑ ΤΗΝ ΑΜΕΣΗ 
ΕΚΤΕΛΕΣΤΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΟΙΝΟΤΙΚΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ 
ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΑΦΟΡΟΥΝ ΧΡΗΜΑΤΙΚΕΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ 
ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ 


Επισυρεται η προσοχή -ίων συμβαλλόμενων μερών στο γεγονός ότι το ισχυον σύνταγμα της 
Νορβηγίας δεν προβλέπει την άμεση εκτελεστάτητα των αποφάσεων των οργάνων των ΕΚ όσον 
αφορά τις χρηματικές υποχρεώσεις των επιχειρήσεων που βρίσκονται στη Νορβηγία Η 
Νορβηγία αναγνωρίζει όπ παρόμοιες αποφάσεις θα εξακολουθήσουν να απευθύνονται άμεσα 
στις επιχειρήσεις αυτές, οι οποίες πρέπει να εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις τους σύμφωνα με την 
τρέχουσα πρακτική. Οι εν λόγω συνταγματικοί περιορισμοί όσον αφορά την άμεση 
εκτελεστότητα των αποφάσεων των οργάνων των ΕΚ σχετικά με τις χρηματικές υποχρεώσεις, δεν 
ισχύουν για τις θυγατρικές και τα στοιχεία του ενεργητικού επί του εδάφους της Κοινότητας, που 
ανήκουν σε επιχειρήσεις οι οποίες βρίσκονται στη Νορβηγία 

Στην περίπτωση που θα προκόψουν δυσκολίες, η Νορβηγία αναλαμβάνει να προβεί σε 
διαβουλεύσεις και να βρει αμοιβαία ικανοποιητική λύση. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 


Η Επιτροπή των ΕΚ επιτηρεί διαρκώς την κατάσταση στην οποία αναφέρεται η μονομερής 
δήλωση της Νορβηγίας. Ανά πάσα στιγμή δύνσται να προβεί σε διαβουλεύσεις με τη Νορβηγία 
για την εξεύρεση ικανοποιητικών λύσεων σε προβλήματα του είδους αυτού όταν αυτά 
προκύπτουν. 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ ΠΑ ΤΗΝ 
ΕΚΤΕΛΕΓΓΟΤΗΤΑ ΣΤΟ ΕΔΑΦΟΣ ΤΗΣ ΤΩΝ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΟΙΝΟΤΙΚΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ 
ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΧΡΗΜΑΤΙΚΕΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ 


Η Αυστρία δηλώνει ότι η υποχρέωσή της να επιβάλει στο έδαφός της την εκτελεστότητα των 
αποφάσεων που λαμβάνουν όργανά των ΕΚ όσον αφορά χρηματικές υποχρεώσεις αφορά μόνο 
τις αποφάσεις που καλύπτονται πλήρως από τις διατάξεις της συμφωνίας για τον ΕΟΧ. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 


Η Κοινότητα ερμηνεύει τη δήλωση της Αυστρίας ως σημαίνουσα ότι θα εξασφαλιστεί η 
εκτελεστότητα αποφάσεων που επιβάλλουν χρηματικές υποχρεώσεις σε επιχειρήσεις στο 
αυστριακό έδαφος, εφόσον οι αποφάσεις που επφάλλουν τέτοιες υποχρεώσεις βασίζονται - έστω 
και όχι αποκλειστικά - σε διατάξεις που περιλαμβάνονται στη συμφωνία για τον ΕΟΧ 

Η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα ανά πάσα σπγμή να διεξάγει διαβουλεύσεις με την κυβέρνηση 
της Αυστρίας για την αναζήτηση ικανοποιητικών λύσεων σε προβλήματα αυτού του είδους όταν 
αυτά προκύπτουν. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΠΑ ΤΙΣ ΝΑΥΠΗΠΚΕΣ ΕΡΓΑΣΙΕΣ 


Αποτελεί συμφωνηθείσα πολιτική της Ευρωπαϊκής Κοινότητας η προοδευτική μείωση του 
επιπέδου της ενίσχυσης στην παραγωγή βάσει συμβάσεων, που καταβάλλεται στα ναυπηγεία Η 
Επιτροπή προσπαθεί να μειώσει το επίπεδο στο βαθμό και με το ρυθμό που είναι σύυώωνοσ υε 
την 7η οδηγία (90/684/ΕΟΚ). 

Η 7η οδηγία εκπνέει στο τέλος του 1993. Η Επιτροπή, αποφασίζοντας κατά πόσο είναι αναγκαία 
μία νέα οδηγία, θα επανεξετάσει επίσης την κατάσταση ανταγωνισμού στον τομέα των 
ναυπηγικών εργασιών σε ολόκληρο τον ΕΟΧ λαμβάνοντας υπόψη την πρόοδο που έχει 
πραγματοποιηθεί για τον περιορισμό ή την κατάργηση της ενίσχυσης στην παραγωγή βάσει 
συμβάσεων. Η Επιτροπή, κατά την επανεξέταση αυτή, θα βρίσκεται σε στενή συνεννόηση με τα 
κράτη της ΕΖΕΣ, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τα αποτελέσματα των προσπαθειών σε ένα 
ευρύτερο διεθνές πλαίσιο και με σκοπό τη δημιουργία προϋποθέσεων που εξασφαλίζουν τη μη 
στρέβλωση του ανταγωνισμού. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 28 
ΠΑ ΤΗΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑ - (ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ) 


Η Ιρλανδία κατανοεί 6η βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου 28 απαιτείται από 
την κυβέρνηση της Ιρλανδίας να αναλάβει την υποχρέωση, λαμβάνσντας υπόψη τις 
συνταγματικές απαιτήσεις, να λάβει κάθε αναγκαίο μέτρο για να επιτύχει την προσχώρηση στις 
απαριθμούμενες συμβάσεις. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ ΠΑ ΤΟ 
ΧΑΡΤΗ ΤΩΝ ΘΕΜΕΛΙΩΔΩΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ 

Οι κυβερνήσεις των κρατών της ΕΖΕΣ είναι της γνώμης ότι η διευρυμένη οικονομική συνεργασία 
πρέπει να συνοδεύεται με την πρόοδο της κοινωνικής διάστασης της ολοκλήρωσης, η οποία 
πρέπει να επιτευχθεί σε πλήρη συνεργασία με τους κοινωνικούς, εταίρους. Τα κράτη της ΕΖΕΣ 
επιθυμούν να συμβάλουν δραστήρια στην ανάπτυξη της κοινωνικής διάστασης του Ευρωπαϊκού 
Οικονομικού Χώρου. Συνεπώς, καλωσορίζουν την ενισχυμένη συνεργασία, στον κοινωνικό τομέα 
με την Κοινότητα και τα κράτη μέλη αυτής που καθιερώνεται βάσει της παρούσας συμφωνίας. 
Αποδεχόμενες τη σημασία της εξασφάλισης, στο πλαίσιο αυτό, των θεμελιωδών κοινωνικών 
δικαιωμάτων των εργαζομένων σε ολόκληρο τον ΕΟΧ, οι προαναφερόμενες κυβερνήσεις 
υποστηρίζουν τις αρχές και τα βασικά δικαιώματα που προβλέποντοι στο Χάρτη των θεμελιωδών 
κοινωνικών δικαιωμάτων των εργαζομένων της 9ης Δεκεμβρίου 1989, υπενθυμίζοντας την αρχή 
της επικουρικότητας που αναφέρεται σε αυτόν. Παρατηρούν ότι, κατά την εφαρμογή των 
δικαιωμάτων αυτών, πρέπει να λαμβάνονται δεόντως υπόψη οι διαφορές των εθνικών πρακτικών, 
κυρίως όσον αφορά το ρόλο των κοινωνικών εταίρων, και οι συλλογικές συμφωνίες. 


*■ ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ 
ΠΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 5 ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 7Θ/207/ΕΟΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ 

ΤΗ ΝΥΚΤΕΡΙΝΗ ΕΡΓΑΣΙΑ 


Η Δημοκρατία της Αυστρίας, 

'Εχοντας επίγνωση της αρχής της ίσης μεταχείρισης όπως προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία· 

'Εχοντας υπόψη την υποχρέωση της Αυστρίας βάσει της παρούσας συμφωνίας να ενσωματώσει 
το κοινοτικό κεκτημένσ στην αυστριακή έννομη τάξη* 

Λαμβάνοντας υπόψη τις άλλες υποχρεώσεις που έχει αναλάβει η Αυστρία βάσει του δημόσιου 
διεθνούς δικαίου* ί 

'Εχοντας υπόψη τις επιβλαβείς για την υγεία συνέπειες της νυκτερινής εργασίας και ειδικότερα 
την ανάγκη προστασίας των εργαζομένων γυναικών 

Δηλώνει την θέλησή της να λάβει υπόψη την ιδιαίτερη ανάγκη προστασίας των εργαζομένων 
γυναικών. 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 


ψ» 

Η Ευρωπαϊκή ΚΡινότητα θεωρεί ότι η μονομερής βήλωαη της κυβέρνησης της Αυστρίας για την 
εφαρμογή του άρθρου 5 της οδηγίας 7Θ/207/ΕΟΚ όσον αφορά τη νυκτερινή εργασία, γίνεται με 
την επιφύλοξη των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων των συμβαλλομένων μερών δυνάμει της 
συμφωνίας. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΠΑ ΤΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ ΕΝΩΠΙΟΝ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 


1. Για να ενισχυθεί η νομική ομοιογένεια εντός του ΕΟΧ, με την δι εύρυνσ η των δυνατοτήτων 

παρέμβασης των κρατών της ΕΖΕΣ και της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ ενώπιον του 
Δικαστηρίου των ΕΚ, η Κοινότητα θα τροποποιήσει τα άρθρα 20 και 37 του καταστατικού του 
Δικαστηρίου και του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 


2. Επιπλέον, η Κοινότητα θα λάβει τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσει ότι τα κράτη της 
Ρ7ΡΤ όσον αφορά την εφαρμογή του άρθρου 2, παράγραφος 2, στοιχείο β) και του άρθρου 6 
του πρωτοκόλλου 24 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, θα έχουν τα ίδια δικαιώματα με τα κράτη μέλη 
της ΕΚ βάσει του άρθρου 9, παράγραφος 9 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΩΝ ΔΙΚΗΓΟΡΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ 

ΤΟ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΔΙΚΑΙΟ 

Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να τροποποιήσει το καταστατικό του Δικαστηρίου και 
του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για να εξασφαλιστεί ότι τα πρόσωπα που 
διορίζονται για κάθε υπόθεση, όταν εκπροσωπούν ένα κράτος της ΕΖΕΣ ή την Εποπτεύουσα ~ 
Αρχή της ΕΖΕΣ, δύνανται να επίκουρούνται από ένα σύμβουλο ή δικηγόρο ο οποίος έχει το 
δικαίωμα να παρίσταται ενώπιον δικαστηρίου κράτους της ΕΖΕΣ. Επίσης αναλαμβάνει την 
υποχρέωση να εξασφαλίσει ότι οι δικηγόροι που δικαιούνται να παρίστανται ενώπιον δικαστηρίου 
κρότους της ΕΖΕΣ, μπορούν να εκπροσωπούν ιδιώτες και οικονομικούς παράγοντες ενώπιον του 
Δικαστηρίου και του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Τα πρόσωπα αυτά, οι σύμβουλοι και οι δικηγόροι, όταν παρίστανται ενώπιον του Δικαστηρίου ή 
του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, απολαμβάνουν των απαραίτητων δικαιωμάτων και 
ασυλιών για την ανεξάρ τ ητη άσκηση των καθηκόντων τους, υπό τις προϋποθέσεις που 
προβλέπονται στο πλαίσιο των διαδικαστικών κανόνων των Δικαστηρίων αυτών. 

Επιπλέον, η Κοινότητα λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσει στους δικηγόρους των 
κρατών της ΕΖΕΣ τα ίδια δικαιώματα, όσον αφορά το νομικό προνόμιο βάσει της κοινοτικής 
νομοθεσίας, με τους δικηγόρους των κρατών μελών της ΕΚ. 



2950 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΠΑ ΤΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΕΜΠΕΙΡΟΓΝΩΜΟΝΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ ΣΕ 
, . , ΚΟΙΝΟΤΙΚΕΣ ΕΠΙΤΡΟΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΟΝ ΕΟΧ, 
ΚΑΤΕΦΑΡΜΟΓΉ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 100 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 


Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων επιβεβαιώνει άτι, κατά την εφαρμογή των αρχών που ~ 
προβλέπονται στο άρθρο 100, νοείται άτι κάθε κράτος της ΕΖΕΣ καθορίζει τους εμπειρογνώμονας 
του. Οι εμπειρογνώμονας του συμμετέχουν στην ίδια βάση με τους εθνικούς εμπειρογνώμονες 
από τα κράτη μέλη των ΕΚ, στις προπαρασκευαστικές εργασίες για τη σύγκλιση των επιτροπών 
των ΕΚ ανάλογα με το εκάστστε κεκτημένο. Η Επιτροπή των ΕΚ συνεχίζει τις συνεννοήσεις 
εφόσον θεωρείται αναγκαίο μέχρι να υποβάλει η Εππρσπή την πρότασή της σε επίσημη 
συνεδρίαση. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΠΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 103 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 


Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θεωρεί όπ, μέχρι να εκπληρωθούν από τα κράτη της ΕΖΕΣ οι 
συνταγματικές απαιτήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 103, παράγραφος 1 της συμφωνίας, 
μπορεί να καθυστερήσει την οριστική εφαρμογή της απόφασης της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ 
που αναφέρεται στο ίδιο άρθρο. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ 
ΠΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 103, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 


Για να επιτευχθεί η ομοιογένεια του ΕΟΧ και με την επιφύλαξη της λειτουργίας των 
δημοκρατικών τους θεσμών, τα κράτη της ΕΖΕΣ θα καταβάλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για να 
ανταποκριθούν στις αναγκαίες συνταγματικές απαιτήσεις, όπως προβλέπεται στο άρθρο 103, 
παραγράφος 1, πρώτο εδάφιο της συμφωνίας για τον ΕΟΧ 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΠΑ ΤΗ ΔΙΑΜΕΤΑΚΟΜΙΣΗ ΣΤΟΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΟ ΤΟΜΕΑ 


Η Κοινότητα θεωρεί όπ το άρθρο 6 του πρωτοκόλλου 9 θα εφαρμόζεται επίσης στην περίπτωση 
που δεν βρίσκεται αμοφαία ικανοποιητική ρύθμιση για το θέμα της διαμετακόμισης πριν από την 
έναρξη ισχύος της συμφωνίας. 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ 
ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΑΣ, ΤΟΥ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ, ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ 
, ΚΑΙ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ ΠΑ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΦΑΛΑΙΝΑΣ 

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και οι κυβερνήσεις της Αυστρίας, της Ελβετίας, του Λιχτενστάιν, της 
Σουηδίας μι της Φινλανδίας δηλώνουν ότι ο πίνακας I στο προσάρτημα 2. του πρωτοκόλλου 9 
ισχύει με την επιφύλαξη της απαγόρευσης εισαγωγής που εφαρμόζεται στα προϊόντα φάλαινας. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΑΣ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΟΥΣ ΔΑΣΜΟΥΣ ΤΑΜΙΕΥΤΙΚΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ 

Η εσωτερική διαδικασία για τη μετατροπή των δασμών ταμιευτικού χαρακτήρα σε εσωτερικούς 
φόρους άρχισε ήδη. 

Με την επιφύλαξη του πρωτοκόλλου 5 της συμφωνίας, η Ελβετία θα καταργήσει τους δασμούς 
αυτούς για τις κλάσεις που απαριθμούνται στον πίνακα που επισυνάπτεται στο πρωτόκολλο 5, 
υπό τον όρο ότι θα εγκριθούν, σύμφωνα με την εσωτερική της νομοθεσία, οι αναγκαίες 
συνταγματικές και νομοθετικές τροποποιήσεις κατά τη στιγμή που θα αρχίσει να ισχύει η 
εσωτερική φορολογία 

Πριν από το τέλος του 1993 θα διεξαχθεί σχετικό δημοψήφισμα. 

Σε περίπτωση θετικού αποτελέσματος του συνταγματικού δημοψηφίσματος, θα αναληφθούν 
μεγαλύτερες προσπάθειες για τη μετατροπή των δασμών ταμιευτικού χαρακτήρα σε εσωτερικούς 
φόρους μέχρι το τέλος του 1996. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΠΑ ΤΙΣ ΔΙΜΕΡΕΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ 


Η Κοινότητα θεωρεί ότι: 

οι διμερείς συμφωνίες για τις οδικές και σιδηροδρομικές μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Αυστρίας και μεταξύ της Ευρωπαίας 
Οικονομικής Κοινότητας και της Ελβετίας, 

οι διμερείς συμφωνίες για ορισμένες ρυθμίσεις που αφορούν τη γεωργία μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και κάθε ένα από τα κράτη της ΕΖΕΣ, 

οι διμερείς συμφωνίες για την αλιεία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και 
της Σουηδίας, της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Νορβηγίας και της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Ισλανδίας, 

παρά το γεγονός ότι οι συμφωνίες αυτές περιέχονται σε διαφορετικά νομικά έγγραφα, 

'αποτελούν τμήμα των συνολικών αποτελεσμάτων των διαπραγματεύσεων και σημαντικά στοιχεία 
για την έγκριση της συμφωνίας για τον ΕΟΧ. 

Η Κοινότητα συνεπώς διατηρεί το δικαίωμα να αναστείλει τη σύναψη της συμφωνίας για τον ΕΟΧ 
εφόσον δεν έχει ανακοινωθεί στην Κοινότητα η κύρωση των προαναφερθεισών διμερών 
συμφωνιών από τα ενδιαφερόμενο κράτη της ΕΖΕΣ. Ακόμη, η Κοινότητα επιφυλάσσεται για τη 
θέση που θα λάβει ως προς τις συνέπειες που θα προκύψουν στην περίπτωση μη κύρωσης των 
εν λόγω συμφωνιών. 



2952 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΑΣ 
ΠΑ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΟΚ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΚΗΣ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΣ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΟΔΙΚΕΣ ΚΑΙ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΙΚΕΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤ1ΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

Η Ελβετία θα προσπαθήσει να κυρώσει τη διμερή συμφωνία μεταξύ της ΕΟΚ και της Ελβετικής 
Συνομοσπονδίας για τις οδικές και σιδηροδρομικές εμπορευματικές μεταφορές εγκαίρως για την 
κύρωση της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, επιβεβαιώνοντας τη θέση της 6π η συμφωνία για τον ΕΟΧ 
και η εν λόγω διμερής συμφωνία πρέπει να θεωρούνται ως δύο διαφορετικά νομικά έγγραφα με 
τις δικές του, το καθένα, συνέπειες. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ 
ΠΑ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΟΚ ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ 
ΠΑ ΤΙΣ ΟΔΙΚΕΣ ΚΑΙ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΙΚΕΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΜΕΤΑΚΟΜΙΣΠΚΕΣ 

ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 


Η Αυστρία θα προσπαθήσει να κυρώσει τη διμερή συμφωνία μεταξύ της ΕΟΚ και της 
Δημοκρατίας της Αυστρίας για τις οδικές και σιδηροδρομικές εμπορευμστικές διαμετακομισπκές 
μεταφορές εγκαίρως για την κύρωση της συμφωνίας ΕΟΧ, επιβεβαιώνοντας τη θέση της ότι η 
συμφωνία ΕΟΧ και η εν λόγω διμερής συμφωνία πρέπει να θεωρούνται ως δύο διαφορετικά 
νομικά έγγραφα με τις δικές του, το καθένα, συνέπεχς. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΕΖΕΣ 
ΠΑ ΤΟΝ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ ΤΗΣ ΕΖΕΣ 

Τα κράτη ΕΖΕΣ θεωρούν ότι ·οι κατάλληλες και δίκαιες λύσεις* που αναφέρονται στην Κοινή 
Δήλωση για το χρηματοδοτικό μηχανισμό πρέπει να έχουν ως αποτέλεσμα είτε ότι κάποιο κράτος 
της ΕΖΕΣ που προσχωρεί στην Κοινότητα δεν θα βαρύνεται με χρηματοδοτική υποχρέωση που 
επιβλήθηκε από το χρηματοδοτικό μηχανισμό της ΕΖΕΣ μετά την προσχώρηση του κράτους 
αυτού στην Κοινότητα ή ότι θα πραγματοποιείται η ανάλογη προσαρμογή στις συνεισφορές του 
"πάτους αυτού στο γενικό προϋπολογισμό των ΕΚ. 


ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ 
ΠΑ ΤΗΝ ΙΔΡΥΣΗ ΠΡΩΤΟΔΙΚΕΙΟΥ 


Τα κράτη της ΕΖ Ε Σ θα ιδρύσουν Πρωτοδικείο για την εκδίκαση υποθέσεων στον τομέα του 
ανταγωνισμού, εφόσον υπάρξει σχετική ανάγκη. 
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ΡουΓ 1ε ΚερυβΙίςυε ίΓεηςείίε 



ΤΤιεΓ οΗεεηη Νε κέΐτεεηη 



ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΡΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΡβΓ 1 ε Κ.ερΐΛ51ΐε3 ίΐ3ΐί3Γ13 



ΡοαΓ Ιε θΓ3πϋ-ΡυοΙιέ <3ε ΐΛίχείΏβουι^ 




Ρείβ Κερύ&1κ3 Ροπυ£υε53 




ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Ρογ ιΗβ υηίίβά Κϊη^οπτ οί θΓβ3ΐ Βπΐ3Ϊη 3η<1 ΝοπΗοπι ΐΓεΙβηά 




Ρ/πγ Ι_γβνε1ί3ί<3 ί$ΐ3η<1 
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Κγ <135 ΡΰβίβίΚυπι υεεΗίεη$Ιεΐη, 



Ρογ Κοη§επΚεΐ ΝθΓ§ε 



Ρογ Κοηυη£2π1<ει 5 νεπ§ε 



ΡϋΓ <3ϊε 5<:ίηνείζεπ$ςΤιε Εί<3§εηο$5εη5<:Η3ίι 
ΡουΓ 1 η ΟοηίεάεΓεηοη $αϊ5$ε 
ΡεΓ 1 η ΟοηίεάεΓ^ζίοηε 5νϊζζεΓ3 

4/Λ^. ιλ* ^ΙΎΥΙ- 

Το α νω.χέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου που είναι, 
Κατατεθειμένο στο αρχείο της Γενικής Γραμματείας του ίΣυμΒουλί ου στις 

Βρυξέλλες . 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΚΤΗΝΙΑΤΡΙΚΑ ΚΑΙ ΦΥΤΟΫΤΈΙΟΝΟΜΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ 
. Κατάλογος προβλεπόμενος στο άρθρο 17 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

- προοίμια 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σέ αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατώνμέλών της ΕΚ δημοσίων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές χαρακτήρα, εκτός αν ορίζεται 
άλλως στα παρόν παράρτημα. 


ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 


Η Ελβετία και το Λιχτενστάιν νοούνται, όσον αφορά τις πράξεις που αναφέρονται στο παρόν 
παράρτημα, ως ενιαίο έδαφος. 
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I. ΚΤΗΝΙΑΤΡΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ 

1. α) Οι διατάξεις σχετικά με τις σχέσεις προς τις τρίτες χώρες που αναφέρονται στο 

κεφάλαιο αυτά δεν εφαρμόζονται. Ισχύουν, εντούτοις, οι ακόλουθες γενικές αρχές : 

τα συμβαλλόμενα μέρη δεν θα εφαρμόζουν, γιο τις εισαγωγές από τρίτες χώρες, 
ευνοϊκότερους όρους από εκείνους που προβλέπονται στη συμφωνία 

Εντούτοις, όσον αφορά τις ουσίες που έχουν ορμονική και θυροστατική επίδραση, 
τα κράτη της ΕΖΕΣ δύνανται να εξακολουθούν να εφαρμόζουν τις εθνικές τους 
νομοθεσίες για τις εισαγωγές από τρίτες χώρες. 

κατά τις συναλλαγές μεταξύ των κρατών της ΕΖΕΣ ή μεταξύ κράτους της ΕΖΕΣ και 
της Κοινότητας, τα ζώα καθώς και τα προϊόντα πού μερικώς ή ολικώς παράγονται 
'άπό αυτά πρέπει να πληρούν τη νομοθεσία του συμβαλλόμενου μέρους εισαγωγής 
όσον αφορά τις τρίτες χώρες. 

Το εξάγον συμβαλλόμενο μέρος εξασφαλίζει ότι οι εκάστστε αρμόδιες αρχές 
λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για την τήρηση των διατάξεων της παρούσας 
παράγραφου. 

β) Τα συμβαλλόμενα μέρη θα επαναξετάσουν το θέμα εντός του έτους 1995. 

2. Οι διατάξεις σχετικά με τους συνοριακούς ελέγχους, την προστασία των ζώων και τις 
οικονομικές ρυθμίσεις που περιλαμβάνονται στις πράξεις που αναφέρονται στο παρόν 
κεφάλαιο δεν εφαρμόζονται. Τα συμβαλλόμενα μέρη θα επανεξετάσουν το θέμα εντός 
του 1995. 

3. Για να μπορέσει η εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ να λάβει τα αναγκαία μέτρα, οι πράξεις που 
αναφέρονται στο παρόν κεφάλαιο θα αρχίσουν να ισχύουν; για τους σκοπούς της 
συμφωνίας, εννέα μήνες μετά από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας και το αργότερο από 
1ης Ιανουάριου 1994. Οι πράξεις θα αρχίσουν να εφαρμόζονται από 1ης Σεπτεμβρίου 1-993. 

4. Οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν κεφάλαιο, εκτός των οδηγιών 91/67/ΕΟΚ. 
91/492/ΕΟΚ και 91/493/ΕΟΚ δεν εφαρμόζονται στην Ισλανδία. Τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη 
δύνανται να διατηρήσουν σε ισχύ το καθεστώς Ηρ'πης χώρας* που διέπει τις σχέσεις τους με 
την Ισλανδία για τομείς που δεν καλύπτονται από τις πράξεις. Τα συμβαλλόμενα μέρη θα 
επανεξετάσουν το θέμα κατά τη διάρκεια του 1995. 

5. Παρά την ενσωμάτωση στη συμφωνία της κοινοτικής νομοθεσίας σχετικά με την σπογγώδη 
εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών και εν αναμονή των αποτελεσμάτων των συνομιλιών που ήδη 
διεξάγονται και που αναμένεται ότι θα κσταλήξουν, όσο το δυνατό γρηγορότερα, σε μια 
γενική συμφωνία για την εφαρμογή, εκ μέρους των κρατών τής ΕΖΕΣ, της νομοθεσίας αυτής, 
τα κράτη της ΕΖΕΣ δύνανται να εφαρμόζουν τους εθνικούς τους κανόνες. Αναλαμβάνουν 
ωστόσο την υποχρέωση να εφαρμόζουν διαφανείς εθνικούς κανόνες βασιζόμενους σε 
αντικειμενικά κρπήρια χωρίς διακρίσεις και κατά προβλέψιμο τρόπο. Οι έν λόγω εθνικοί 
κανόνες πρέπει να κοινοποιούνται στην Κοινότητα σύμφωνα με τις διατάξεις που 
περιλαμβάνονται στο Πρωτόκολλο 1 παράγραφος 4 μετά τη θέση σε ισχύ της συμφωνίας. Η 
Κοινότητα επιφυλάσσεται του δικαιώματος να εφαρμόζει παρόμοιους κανόνες στις εμπορικές 
συναλλαγές με τη συγκεκριμένη χώρα της ΕΖΕΣ. Τα συμβαλλόμενα μέρη θα επανεξετάσουν 
την κατάσταση κατά τη διάρκεια του 1995. 
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6. Παρά την ενσωμάτωση στην παρούσα συμφωνία της κοινοτικής νομοθεσίας σχετικά με τη 
νέα ασθένεια των χοιροειδών και εν αναμονή των αποτελεσμάτων των συνομιλιών που ήδη 
διεξάγονται και που αναμένεται άτι θα καταλήξουν, όσο το δυνατά γρηγορότερα, σε μια 
γενική συμφωνία για την εφαρμογή, εκ μέρους της Νορβηγίας, της νομοθεσίας αυτής, η 
Νορβηγία δύνσται να εφαρμόζει τους δικούς της κανόνες προστασίας που βασίζονται στον 
ορισμό των μη πληγεισών περιοχών όσον αφορά τα ζώντα χοιροειδή, το νωπό κρέας, τα 
κρεατοσκευάσματα και το σπέρμα ( χοιροειδών. Τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη επιφυλάσσονται 
του δικαιώματος να εφαρμόζουν παρόμοιους κανόνες στις εμπορικές τους συναλλαγές με τη 
Νορβηγία Τα συμβαλλόμενα μέρη θα επανεξετάσουν την κατάσταση κατά τη διάρκεια 

του 1995. 

7. Παρά την ενσωμάτωση στην παρούσα Συμφωνία τηζ οδηγίας 91/68/ΕΟΚ του Συμβουλίου 

σχετικά με το καθεστώς υγειονομικού ελέγχου που διέπει το ενδοκοινοτικό εμπόριο 
αιγοπροβάτων και εν αναμονή των αποτελεσμάτων των συνομιλιών που ήδη διεξάγονται και 
που αναμένεται ότι θα καταλήξουν, όσο το δυνατό γρηγορότερα σε μια γενική συμφωνία για 
την εφαρμογή, εκ μέρους της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Νορβηγίας, της νομοθεσίας 
αυτής, οι εν λόγω χώρες δύνανται να εφαρμόζουν την εθνική τους νόμοθεσία. Τα άλλα 
συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να διατηρήσουν σε ισχύ το καθεστώς "τρίτης χώρας* που 
διέπει τις σχέσεις τΰυς στον τομέα αυτόν με τις εν λόγω χώρες. Τα συμβαλλόμενα μέρη θα 
επανεξετάσουν την κατάσταση κατά τη διάρκεια του 1995.' ^ 

θ. Παρά την ενσωμάτωση στην παρούσα συμφωνία της οδηγίας 91/Θ7/ΕΟΚ του Συμβουλίου 
σχετικά με τους όρους υγειονομικού ελέγχου που διέπουν τη διάθεση στην αγορά ζώων και 
προϊόντων υδατοκαλλιέργειας και εν αναμονή των αποτελεσμάτων των συνομιλιών που ήδη 
διεξάγονται και που αναμένεται ότι θα κσταλήξουν, όσο το δυνατό γρηγορότερα, σε μια 
γενική συμφωνία για την εφαρμογή, εκ μέρους της Φινλανδίας, της Ισλανδίας και της 
Νορβηγίας, της νομοθεσίας αυτής, τα εν λόγω συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να εφαρμόζουν 
την εθνική τους νομοθεσία όσον αφορά τα ζώντα ψάρια και τα οστρακοειδή καθώς και τα 
αυγά και το γόνο ψαριών και οστρακοειδών για εκμετάλλευση ή για ανασύσταση του ζωικού 
κεφαλαίου. Τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να διατηρήσουν σε ισχύ το καθεστώς 
"τρίτης χώρας* που διέπει τις σχέσεις τους με τις χώρες αυτές στους προαναφερθέντες 
τομείς. Τα συμβαλλόμενα μέρη θα επανεξετάσουν την κατάσταση κατά τη διάρκεια 
του 1995. 

, 9. Ρήτρα διασφάλισης 

1) α) Η Κοινότητα και οι χώρες της Ε2ΕΣ δύνανται, για λόγους δημόσιας υγιεινής ή για ,, 

λόγους υγιεινής των ζώων, να λαμβάνουν προσωρινά μέτρα προστασίας σύμφωνα 
με τις διαδικασίες που προβλέπονται από τη νομοθεσία τους όσον αφορά την 
εισαγωγή στο έδαφός τους ζώων ή ζωικών προϊόντων. 

Τα μέτρα πρέπει να κοινοποιούνται αμελλητί σε κάθε συμβαλλόμενο μέρος καθώς 
και οτην Εππροπή των Ε.Κ καυστην εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ. 

β) Εντός 10 ημερών από την ημερομηνία της κοινοποίησης διεξάγονται διαβουλεύσεις 
σχετικά με την επικρατούσα κατάσταση. 

Η Εππροπή των Ε.Κ ή/και η εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ λαμβάνουν, στο πλαίσιο 
των αρμοδιοτήτων τους, τα αναγκαία μέτρα, δεόντως βασιζόμενα στα 
αποτελέσματα των εν λόγω διαβουλεύσεων. 

2) Η Εππροπή των Ε.Κ και η εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ δύνανται να διεξάγουν „ 
διαβουλεύσεις για κάθε θέμα που αφορά την κατάσταση στον τομέα της δημόσιας 
υγιεινής ή της υγιεινής των ζώων. Σχετικά εφαρμόζονται οι διατάξεις της 
παραγράφου ΐ(β) 

• 3) α) Η Εππροπή των Ε.Κ κοινοποιεί στην εποπτεύουσα αρχή της,ΕΖΕΣ κάθε απόφαση 
για λήψή μέτρων διασφάλισης που αφορούν το ενδοκοινοτικό εμπόριο. Αν η 
εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ κρίνει ανεπαρκή την απόφαση, εφαρμόζονται οι 
διατάξεις του εδαφίου 2. 

β) Η εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ κοινοποιεί στην Εππροπή των Ε.Κ κάθε απόφαση 
για λήψη μέτρων διασφάλισης που αφορούν το εμπόριο μεταξύ-των χωρών της 
ΕΖΕΣ. Αν η Εππροπή κρίνει ανεπαρκή την απόφαση, θα εφαρμόζονται οι διατάξεις 
του εδαφίου 2. 
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10* Επιτόπιες επιθεωρήσεις 1 " 

1) Για την εφαρμογή των διατάξεων σχετικά με τους επιτόπιους ελέγχους, τις 

επιθεωρήσεις ή την επίλυση διαφορών που απαπούν τη συμμετοχή των 
εμπειρογνωμόνων που αναφέρονται στο παρόν κεφάλαιο, η εποτττεύουσα αρχή της 
Ε ΖΡ* είναι υπεύθυνη έναντι των χωρών της ΕΖΕΣ. .*'·· 

2) Εφαρμόζονται οι ακόλουθες αρχές : 

V * 

α) Οι επιθεωρήσεις θα διεξάγονται σύμφωνα με ισοδύναμα προς αιττές προγράμματα 
της Κοινότητας, 

β) Η εποτττεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ θα έχει διάρθρωση ισοδύναμη προς εκείνη της 
Κοινότητας, 

γ) θα εφαρμόζονται τα ίδια κρπήρια όσον αφορά τις επιθεωρήσεις, 

δ) Οι επιθεωρητές θα είναι ανεξάρτητοι να επιλέγουν τους στόχους των 
επιθεωρήσεων, 

ε) Οι επιθεωρητές θα έχουν συγκρίσιμα, μεταξύ τους, επίπεδα εκπαίδευσης και 
εμπειρίας, 

στ) Μεταξύ της Εππροπής των Ε.Κ και της εποτττεύουσας αρχής της ΕΖΕΣ θα 
ανταλλάσσονται πληροφορίες σχετικά με τις επιθεωρήσεις, 

φ Η παρακολούθηση των ελέγχων μετά τη διεξαγωγή τους θα συντονίζεται, από 
κοινού, από την Επιτροπή των Ε.Κ και από την εποτττεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ, 

3) Οι αναγκαίοι κανόνες για τη θέση σε εφαρμογή των διατάξεων σχετικά με τους 
εππόπιους ελέγχους, τις επιθεωρήσεις ή την επίλυση διαφορών που απαπούν τη 
συμμετοχή εμπειρογνωμόνων θα θεσπιστούν ύστερα από στενή συνεργασία μεταξύ της 
Εππροπής των Ε.Κ και της εποτττεύουσας αρχής της ΕΖΕΣ 

4) Οι κανόνες οι οποίοι θα διέπουν τη διαδικασία των εππόπιων ελέγχων, των 

επιθεωρήσεωνή της επίλυσης διαφορών που αναφέρονται στο παρόν κεφάλαιο ισχύουν 
μόνον εφόσον τηρούνται οι πράξεις ή τα μέρη των πράξεων που εφαρμόζονται από τις 
χώρες της ΕΖΕΣ . 

11. Ορισμός εργαστηρίων κοινής αναφοράς 

Με την επιφύλαξη οικονομικών συνεπειών, τα κοινοτικά εργαστήρια αναφοράς θα επέχουν 
θέση εργαστηρίων αναφοράς για όλα τα συμβαλλόμενα μέρη της συμφωνίας. 

Για τον καθορισμό των συνθηκών λεπουργίας θα γίνουν διαβουλεύσεις μεταξύ των . 
συμβαλλομένων μερών. 

12. Η Επιστημονική Κτηνιατρική Εππροπή 

Η Εππροπή των Ε.Κ ορίζει, από τα άτομα με υψηλή επιστημονική κατάρτιση που 
προέρχονται από τις χώρες της ΕΖΕΣ και επί πλέον του αριθμού που καθορίζεται <ήο 
..άρθρο 3 της απόφασης 81/651/ΕΟΚ της Εππροπής (1), δύο άτομα για κάθε τμήμα, 
σύμφωνα με τα άρθρα 2 παράγραφοι 1 και 3 της εν λόγω απόφασης, τα οποία θα .... 
συμμετέχουν πλήρως στις εργασίες της Επιστημονικής Κτηνιατρικής Εππροπής. Τα εν λόγω 
άτομα δεν θα ψηφίζουν και οι απόψεις τους θα καταχωρούνται ξεχωριστά | 5 


(1) ΕΕ αριθ. 1233 της 19.08.1991, σ. 22 
ΑΙ/ΕΕΕ/0Γ 4 


ί<7 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 


1. ΒΑΣΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 

ί.ΐ ΥΓΕΙΑ ΤΩΝ ΖΩΩΝ 

ν' ··* 

1.1.1 Εμπόριο και διάθεση στην αγορά 

Βοοειδή/χοροειδή 

1. 364 I. 0432: Οδηγία του Συμβουλίου 64/432/ΕΟΚ της 26ης Ιουνίου 1964 περί προβλημάτων 

* υγειονομικού ελέγχου στον τομέα «των ενδοκοινοτικών συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών 
(ΕΕ αριθ. 121, 29.7.1964, σ. 1977/64), όπως τροποποιήθηκε από : ^ 

366 I. 0600: Οδηγία 66/600/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Οκτωβρίου 1966 (ΕΕ αριθ I 
192, της 27.10.1966, σ.3294/66), 

371 1_ 0285: Οδηγία 71/285/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Ιουλίου 1971 (ΕΕ αριθ. 1_ 179 
της 9.8.1971,· σ. 1), 

1 72 Β: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της 
Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1. 73, 
της 27.3.1972, σ. 76), 

372 ί 0445: Οδηγία 72/445/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 28ης Δεκεμβρίου 1972 (ΕΕ αριθ. 

Ι_ 298, της 31.12.1972, σ. 49), 

373 Ι_ 0150: Οδηγία 73/150/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 5ης Ιουνίου 1973 (ΕΕ αριθ. I. 172, 
της 28.6.1973, σ. 18), 

377 I. 0093: Οδηγία 77/98/ΕΟΚτου Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1976 (ΕΕ αριθ. 
126, της 31.1.1977, σ. 81), 

- . 379 I. 0109: Οδηγία 79/109/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιανουάριου 1979 (ΕΕ αριθ. 

129, της 3.2.1979, σ.20), 

379 1. 0111: Οδηγία 79/111/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιανουάριου 1979 (ΕΕ αριθ. 
1.29, της 3.2.1979, σ. 26), 

- 380 Ι 0219: Οδηγία 80/219/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Ιανουάριου 1979 (ΕΕ αριθ. 
1.47, της 21.2.1980, σ. 25), 

380 1.1098: Οδηγία 80/1098/ΕΟΚ του Συμβουλίου της :11ης Νοεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 
1.325, της 1.12.1980, σ. 11), 

380 1.1274: Οδηγία 80/1274/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. 

I. 375, της 31.12.1930, σ. 75), ΐ 

381 I 0476:· Οδηγία 81/476/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουνίου 1981 (ΕΕ αριθ. I ΐθθ. 

της 8.7.1981, σ. 20), ■ ■ ■·· 

382 I. 0061: Οδηγία 82/61 /ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιανουάριου 1982 (ΕΕ ορ;» _ 
129, της 6.2.1982, σ. 13), 

382 1. 0893: Οδηγία 82/893/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1982 (ΕΕ αριθ. 

I 378, της 31.12.1982, σ. 57), 
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3831.0842: Οδηγία 63/642/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Δεκεμβρίου 1983 (ΕΕ αριθ. 
1.358, της 22.12.1983, 41), 

383 1.0846: Οδηγία 83/646/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Δεκεμβρίου 1983 (ΕΕ αριθ. 
1360, της 23.12.1983, Ο. 44), 

,<·· . ■·· 

384 1.0336: Οδηγία 84/336/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Ιουνίου 1984 (ΕΕ αριθ. ί 177, 

της 4.7.1984, σ. 22), ν' ■·' 

384 1.0843: Οδηγία 84/643/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1984 (ΕΕ αριθ. 

I. 339, της 27.12.1984, σ. 27), 

384 ί. 0844: Οδηγία 84/644/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1984 (ΕΕ αριθ. 

1.339, της 27.12.1984, σ 30), ·> 

385 Ί. 0320: Οδηγία 85/320/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Ιουνίου 1985 (ΕΕ αριθ. ί 168, 

της 28.6.1985, σ. 36), ^ · - 

- 385 1.0586: Οδηγία 85/586/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 1985 (ΕΕ αριθ. 

I 3Τ2. της 31.12.1985, Ο. 44), 

387 Ο «231: Απόφαση 87/231/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 7ης Απριλίου 1987 (ΕΕ αριθ. 

1.95, της 11.4.1987, σ. 18), 

387 1_ 0489: Οδηγία 87/489/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Σεπτεμβρίου 1987 (ΕΕ αριθ. 
1280, της 3.10.1987, 0. 28), 

388 I. 0406: Οδηγία 88/406/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. I. 194, 

της 22.7.1988, σ. 1). 

389 I. 0360: Οδηγία 89/360/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Μαΐου 1989 (ΕΕ αριθ. 1.153, 
της 6.6.1989, Ο, 29), 

--.·.· _ .'· 

389 Ο 0469: Απόφαση 89/469/ΕΟΚ της Επαροπής της 28ης Ιουλίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

1.225, της 3.8 1989, σ. 51), 

389 ί 0662: Οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 
1395, της 30.12.1989, σ. 13), 

390 1.0422: Οδηγία 90/422/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 1990 (ΕΕ αριθ. ί.224, 
της 18.8.1990, Ο. 9), 

- . 390 1.0423: Οδηγία 90/423/ΕΟΚ του Συμβουλίου Της 26ης Ιουνίου (ΕΕ αριθ. 1.224, της 

18.8.1990,0.13), 

390 ί. 0425: Οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 1990 (ΕΕ αριθ. (. 224, 
της 18.8.1990, <?. 29), 

391 Ο 0013: Απόφαση 91/13/ΕΟΚ της Επαροπής της 17ης Δεκεμβρίου 1990 (ΕΕ αριθ. 

I. 8, της 11.1.1991, Ο. 26), 

- . 391 Ο 0177: Απόφαση 91/177/ΕΟΚ της Επαροπής της 26ης Μαρτίου 1991 (ΕΕαριθ. 

Ι_ 86, της 6.4.1991, σ. 32), 
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Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

. 5 ■} 

α) Στο άρθρο 2 σημείο (ο) όσον αφορά τις περιφέρειες προστίθενται οι εξής: 

·- Αυστρία Βυηάβείβηά 

• Φινλανδία : ΙΔΑηίΛΔη '' 

-Νορβηγία : Ρ/ΙΚβ 

• Σουηδία ΙΛί. 

·— Ελβετία : Κοποη/Οβπίοη/Οεηΐοηβ· 

β) Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 4 σημείο (β). θεσπίζεται νέα νομοθεσία άύμφωνα με τη 
διαδικασία που ορίζεται στη συμφώνία. 

γ) Στο άρθρο 10 παράγραφος 2, οι ημερομηνίες 1η Ιουλίου 1991 και 1η Ιανουαρίου 1992 
που αναφέρόνται στην τελευταία πρόταση της παραγράφου αντικαθίστανται, όσον 
αφορά τις χώρες της ΕΖΕΣ, από τις ημερομηνίες της 1ης Ιανουαρίου 1993 και 
1ης Ιουλίου 1993 αντίστοιχα. 

δ) Στο παράρτημα Β παράγραφος 12 προστίθενται τα εξής όσον αφορά τα κρατικά 
ινστιτούτα που είναι υπεύθυνα για την επίσημη δοκιμασία φυματίνης: 

•μ) Αυστρία ΒυηΟβεαηδίβΙΐ ίϋτ 

ΤιβΓδβυβΗβηΡθΙιδππρίυηρ, 

ΜΰΟΙΐη9 

ν) Φινλανδία νβΐθΐϊπ3Βπη$ίί1υηθΙ, ΟδΙο 

5 - Νορβηγία ,: νβΐθππ33Γίη5ΐίΐυΠΘί, ΟδΙο 

ο) Σουηδία Ιπδΐϋυΐβ οί ΙΚβ δυρρίγΐπρ 

οουπκγ 

π) Ελβετία/ 

Λιχτενστάιν : ΕίΟςθπΟδδίδοΗθδ ΙπδΐΗυΙ ίϋτ 

νϊιυδΙίΓοηΙιηθίίβη υηά 
ΙππΓηυηρΓορΓιγίΕϋίθ, 

ΜίΠθΐηδυδβΓη· 

ε) Στο παράρτημα Γ παράγραφος 9 προστίθενται τα εξής όσον αφορά τα επίσημα 
ινστπούτα που είναι υπεύθυνα για την επίσημη δοκιμασία αντιγόνων: 

•μ) Αυστρία : ΒυηάβδοηδίεΚ ίΰτ 

ΤιθΓδθυοάθηάθΚδηηρΙυης, 

ΜόΡΙΙηρ 

ν) Φινλανδία : νβϊθΓΐπ®ηηδΐϊΐυηβΐ, ΟδΙο 

ξ) Νορβηγία νβίεππεεηηδίίίυηβΐ, ΟδΙο 

ο) Σουηδία : δίδίβπβ νθΐβΓίηάππβσίοϊηδΙο 

; εηδίδΐι, υρρδβία 

π) Ελβετία/ 

Λιχτενστάιν : Ιηδί'ιίυΐ Κιγ νθΐβΓπίη3τ- 

ΒβΙάθποΙοςϊθ, Ββτη· 
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στ) Στο παράρτημα ΣΤ 


Τύπος I υποσημείωση 4, 

Τύπος II υποσημείωση 5, 

Τύπος III υποσημείωση 4 και 

Τύπος IV υποσημείωση 5, ^ 

προστίθενται τα εξής όσον αφορά τα ονάμστα'Τών'ίΙτήνιστρικών υπηρεσιών: 

•μ) Αυστρία : ΑπΚδίίβτοτζΐ 

ν) Φινλανδία ΚυπποηβΙδίπΙδδΙιδιΙ/Κβυρυηοίη- 

βΙδίηΐ&δΚδΓί/ΙδδηίηβΙδίη- Κ 
ΙδδΚδΗ 

ΚοπνηυηβΙνβίβπηδΓ/δίαάε- 
, νβίθπηδΓ/ΙΛηδνθΙβπηδτ 

·ν··ΐ” ■?·■·«'; % 

ξ) Νορβηγία ΟΐεΐήΙιΚνβίθΓΐηβΒΓ 

ο) Σουηδία : 6Γ3η$νθίβπη3ι7 

ΟίδίΓϊΚΙδνβίθπηδΓ 

π) Ελβετία/ 

Λιχτενστάιν : ΚοηίΓοΙΚίβΓβιτί/νόΐόπηβίΓβ 

ύβ εοΓΛΓδΙβ/νβίβπηοπο Οι 
οοπτγοΙΙο' 

0 Στο παράρτημα Ζ σημείο Α παράγραφος 2 προστίθενται τα εξής όσον αφορά τα 
επίσημα ινστπούτα: 


*μ) Αυστρία 

ν) Φινλανδία 

§ Νορβηγία 
ο) Σουηδία 

π) Ελβετία/ 
Λιχτενστάιν 


Βυηάβ5αη$ΐ3ΐτ (ϋτ 

ΤίθΓεβυοηβπΟβλδΓηρίυπς, 

ΜδάΙίης 

ναλίοη 

βΙ3ίηΙ33ΚβΙίβΙββΙΙίηβη 
Ιαίιοε, ΗθΙείπΚί/ 
εοτβηε νβίβΓίη&ΓΠΊθάίοίηεΚβ 
3Π513Κ, ΗβΙείηηΙοΓδ 

: νβίβπηβηηδτίΐυηβΐ, θείο 

$131θπ 5 νβίθη'ηδππβαίοίηείο 

3 Π 5 Τ 3 Κ, υρρ 53 ΐ 3 


Είάςβηδεεϊεοηββ ΙηβτϋΐΛ ίϋτ 
νϊΓυδΚΓ3η(<ηθίΐθη υηά 
ΐΓΠΓΤΐυηρΓορηγΙβχβ, 
ΜίΠθΙΙτδυεΟΓη' 
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Προβατοειδή/αιγοειδή 

2. 3911.00Μ: Οδηγία 91/68/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιανουαρίου 1991 σχετικά με το 
καθεστώς υγειονομικού ελέγχου που διέπεί το ενδοκοινοτικό εμπόριο αιγοπροβάτων (ΕΕ 
αριθ. ί 46, της 19.Ζ1991, σ. 19), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

α) Το άρθρο 2 παράγραφος 3 αντικαθίσταται από: 

•Ως εκμετάλλευση νοείται η γεωργική εγκατάσταση ή τα οικήματα συναλλασσόμενου, 
όπως ορίζεται από τις ισχύουρες εθνικές διατάξεις, η οποία βρίσκεται στο έδαφος ενός 
κράτους μέλους της ΕΚ ή χώρας ΕΖΕΣ και στην οποία υπάρχουν ή κρατούνται τακτικά 
βοοειδή και χοιροειδή, αιγοπρόβατα, ζώντα πουλερικά και οικιακά κουνέλια, και η 
εκμετάλλευση όπως ορίζεται στο άρθρο 2 στοιχείο α) της οδηγίας του Συμβουλίου 
90/426/ΕΟΚ της 26ης Ιουνίου 1990 σχετικά με τους όρους υγειονομικού ελέγχου που 
διέπουν τη διακίνηση των στποειδών και τις εισαγωγές στποειδών προέλευσης τρίτων 
χωρών. (2)' 

β) Το άρθρο 2 παράγραφος 9 αντικαθίσταται από: 

•Ως εγκεκριμένη αγορά ή χώρος συγκέντρωσης νοείται οιοσδήπστε χώρος, εκτός της 
εκμετάλλευσης, στον οποίο τα προβατοειδή ή αιγοειδή πωλούνται, αγοράζονται και/ή 
συγκεντρώνονται ή φορτώνονται, και ο οποίος είναι σύμφωνος με το άρθρο 3 
παράγραφος 7 της οδηγίας του Συμβουλίου 64/432/ΕΟΚ και έχει εγκριθεΐ' 

γ) Το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο α) αντικαθίσταται από: 

•Πρέπει να αναγνωρίζονται και να καταχωρίζονται έτσι ώστε να μπορεί να ανευρεθεί η 
αρχική ή ενδιάμεση εκμετάλλευση, κέντρο ή οργανισμός. Για την αναγνώριση, τα κράτη 
της ΕΖΕΣ αναλαμβάνουν τον συντονισμό μεταξύ των συστημάτων καθώς και τον 
συντονισμό μεταξύ των συστημάτων τους και εκείνων των ΕΚ. 

Πριν από την 1η Σεπτεμβρίου 1993 τα κράτη της ΕΖΕΣ πρέπει να λάβουν τα κατάλληλα 
μέτρα για να εξασφαλίσουν ότι τα συστήματα αναγνώρισης και καταχώρισης που 
εφαρμόζονται στο ενδοκοινοτικό εμπόριο επεκτείνονται στη διακίνηση ζώων εντός της 
επικράτειάς τους. Τα συστήματα εθνικής αναγνώρισης ή καταχώρισης πρέπει να 
κοινοποιούνται στην εποτττεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ πριν από την 1η Ιουλίου 1993.· 


(2) ΕΕ αριθ. ί 224. της 18.8.1990, σ. 42 
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δ) Το άρθρο 4 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το εξής κείμενο: 

Τα αιγοειδή και προβατοειδή, τα οποία ενδεχομένως έχουν σφαγεί βάσει εθνικού 
προγράμματος για την εξάλειψη ασθενειών που δεν αναφέρονται στον κάτωθι 
κατάλογο ή στο κεφάλαιο I τσί) παραρτήματος Β της παρούσας οδηγίας: 

- Αφδώδης πυρετός (ΡΜϋ) , 

- Κλασική πανώλη των χοίρών (ΟδΡ) 

• Αφρικανική πανώλη των χοίρων (Α3Ρ) 

- Φυσαλιδώδης νόσος των χοίρων (δνθ) 

- Ψευδσπανώλη των πτηνών (ΝΟ) 

- Πανώλη των βοοειδών 

• Πανώλη των μικρών μυρήκαστικών (ΡΡΒ) 

• Φυσαλιδώδης στοματίτιδα (73) * 

• Κυανή γλώσσα 

- Πανώλη των ίππων (ΑΗ3) _ . - 

- Εγκεφαλομυελίτις των ίππων *'' 

- Νόσος του ΤοοοΗβη ■ 

- Γρίππη των πτηνών 

- Ευλογιά των αιγοπροβάτων 

- Οζώδης δερματίτιδα 

• Πυρετός της κοιλάδας του ΡϊΛ 

- Λοιμώδης πλευροπνευμονία των βοοειδών.» 

ε) Το άρθρο 4 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το εξής κείμενο: 

■- Τα προβατοειδή και αιγοειδή που δεν μπορούν να τεθούν σε εμπορία στην 
επικράτειά τους για λόγους υγειονομικούς και υγειονομικής πολπικής.· 

στ) Το άρθρο 6 στοιχείο β) ί) πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

·- Η εκμετάλλευση υπόκεπαι σε τακτικούς επίσημους κτηνιατρικούς ελέγχους. 
σύμφωνα με τις κάτωθι απαιτήσεις: 

Με την επιφύλαξη των καθηκόντων παρακολούθησης που ανατίθενται στον 
εντεταλμένο κτηνίατρο με βάση την παρούσα συμφωνία, η αρμόδια αρχή διεξάγει 
ελέγχους στις εκμεταλλεύσεις, στις εγκεκριμένες αγορές και στους χώρους 
συγκέντρωσης καθώς και στα κέντρα ή οργανισμούς προκειμένου να βεβαιωθεί ότι 
τα ζώα και τα προϊόντα που προορίζονται για εμπορικές συναλλαγές είναι σύμφωνα 
με τις απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας και πληρούν ιδιαίτερα τους όρους του 
άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο α) όσον αφορά την αναγνώριση και καταχώριση, 
και πρέπει να συνοδεύονται από υγειονομικά πιστοποιητικά μέχρι τον προορισμό 
τους όπως προβλέπεται στην παρούσα οδηγία* 

0 Στο άρθρο Β παράγραφος 2 οι ημερομηνίες 1η Ιανουαρίου 1992 και 1η Ιουλίου 1992 που 
αναφέρονται στην τελεταία πρόταση της παραγράφου αντικαθίστανται, όσον αφορά τα 
κράτη της ΕΖΕΣ από τις ημερομηνίες 1η Ιανουαρίου 1993 και 1η Ιουλίου 1993 
αντίστοιχα 

η) Το άρθρο 10 δεν εφαρμόζεται. 
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θ) Στο παράρτημα Α κεφάλαιο 2 στοιχείο Δ παράγραφός 2, η πρώτη πρόταση 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο, κείμενο: 

•Μέχρι την 1η Σεπτεμβρίου 1993 αιγοειδή ή προβστοειδή από εκμεταλλεύσεις άλλες από 
εκείνες που αναφέρονται στο σημείο 1, υπό τον όρο ότι πληρούν τους κάτωθι όρους:* 

Το παράρτημα Γ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

•Δοκιμασίες βρουκέλωσης (Β. πτβΓΛβηεϊε) 

Η δοκιμασία για την ανίχνευση βρουκέλωσης (Β. πβΙΚθΓβί*) προκειμένου να θεωρηθεί 
μία εκμετάλλευση ως απαλλαγμένη από βρουκέλωση, διεξάγεται δια της μεθόδου Ρόσα 
Μπενγκάλα ή δια της μεθόδου σύνδεσης του συμπληρώματος που περιγράφεται κάτωθι 
στα σημεία 1 και 2 ή δια οιασδήποτε άλλης μεθόδου η οποία αναγνωρίζεται σύμφωνα με 
τη διαδικασία που θεσπίζει το άρθρο 15 της παρούσας οδηγίας. Η μέθοδος σύνδεσης 
του συμπληρώματος χρησιμοποιείται στις μεμονωμένες δοκιμασίες. 

1. Δοκιμασία Ρόσα Μπενγκάλα 

Η δοκιμασία Ρόόα Μπενγκάλα μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη μαζική εξέταση 
($ 0 Γθβηίπ 9 ) στις εκμεταλλεύσεις αιγοειδών και προβστοειδών προκειμένου να τους 
παραχωρηθεί ο τίτλος της επισήμως απαλλαγμένης ή απαλλαγμένης από τη 
βρουκέλωση εκμετάλλευσης. 

2. Δοκιμασία σύνδεσης του συμπληρώματος 

α) Η δοκιμασία σύνδεσης του συμπληρώματος πρέπει να χρησιμοποιείται σε όλες 
τις μεμονωμένες δοκιμασίες. 

β) Η δοκιμασία σύνδεσης του συμπληρώματος μπορεί να χρησιμοποιείται στις 
εκμεταλλεύσεις αιγοειδών και προβστοειδών προκειμένου να τους παραχωρηθεί 
ο τίτλος της επισήμως απαλλαγμένης ή απαλλαγμένης από τη βρουκέλωση 
εκμετάλλευσης. 

Κατά τη διεξαγωγή της δοκιμασίας Ρόσα Μπενγάλα, εάν περισσότερα του 5% των 
ζώων της εκμετάλλευσης αντιδράσουν θετικά, διεξάγεται νέα δοκιμασία σε κάθε 
ζώο της εκμετάλλευσης με την μέθοδό της σύνδεσης του συμπληρώματος. 

θεωρείται θετικός ο ορρός που περιέχει 20 ή περισσότερες μονάδες ΙΟΡΤ ανά 
χιλιοστόλπρο κατά τη δοκιμασία σύνδεσης του συμπληρώματος. 

Τα χρησιμοποιούμενα αντιγόνα πρέπει να έχουν εγκριθεί από το εθνικό εργαστήριο 
και να έχουν τυποποιηθεί σύμφωνα με τον δεύτερο διεθνή πρότυπο ορρό 8Π0- 

&ΓυθβΙΐ3 3&ΟΠΙΙ3.* 

κ) Παράρτημα Ε 

ο τύπος I, III (β) και V (ε) τρίτο εδάφιο, 
τύπος II, III (β) και V (στ) τρίτο εδάφιο και 
τύπος III, III (β) και V (θ) τρίτο εδάφιο 
δεν εφαρμόζονται. 
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Ιπποειδή 

3. 390 1 0426 : Οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 1990 σχετικά με τους 
όρους υγειονομικού ελέγχου που διέπουν τη διακίνηση των στποειδών και τις εισαγωγές 
στποειδών προέλευσης τρίτων χωρών (ΕΕ αριθ. 1_ 224, της 16.8.1990, σ. 42), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: ' * 

α) Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 9. 

β) Στο παράρτημα Γ υποσημείωση 1 . προστίθενται τα κάτωθι: 

Αυστρία ; ΑπΛΛίβΓβίζΐ 

Φινλανδία : ΚυππαηβΙόΙηΙό&λδπ/Κβυρυηβϊιν 

θΙ3ΐηΙ38Κ&π/133ηίηθΙ3ίη- 
Ι33Κ3Η 

ΚοπΐΓπυη3ΐνθΙβπη§Γ/5ΐ3σδ- 

νβίβτΙηάτ/ΙΑηδνβίθπηάΐ’ 

Νορβηγία ΟίδΙηΜδνβΙθΓίηβθΓ 

Σουηδία 0Γ3π$νβΙβπη&7 

ΟΐδΙπΜδνθΙθΓίηδτ 

Ελβετία/ 

Λιχτενστάιν : ΚοπίΓΟίΙΐϊβι.σζΐ/νόΐόΐ'ΐηβίΓβ 

Οβ οοη(Γ0Ιβ/νβ(βπη3Γίο 01 
ΟΟΠΙΓΟΙΙΟ* 

Πουλερικά/Αυγά για επώαση 

4. 390 1.0539: Οδηγία 90/439/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 15ης Οκτωβρίου 1990 σχετικά με τους 
όρους υγειονομικού ελέγχου που διέπουν τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγωγές 
πουλερικών και αυγών για επώαση από τρίτες χώρες (ΕΕ αριθ. 1.303, της 31.10.1990, σ. 6), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

α) Στο άρθρο 3 παράγραφος 1, η ημερομηνία 1η Ιουλίου 1991 που αναφέρεται στην πρώτη 
πρόταση της παραγράφου αντικαθίσταται, όσον αφορά τις χώρες της ΕΖΕΣ, από την 
1η Ιανουάριου 1993. 

. β) Για τους σκοπούς τού άρθρου 7 παράγραφος 1 στοιχείο β), πρέπει να ληφθούν υπόψη 
οι διατάξεις για τη σήμανση που περιλαμβάνονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) 1868/77 της 
Επιτροπής (3). Για την εφαρμογή των διατάξεων αυτών, εφαρμόζονται οι κάτωθι 
συντομογραφίες όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ: 

ΑΤ για την Αυστρία 
ΡΙ για την Φινλανδία 
ΝΟ για την Νορβηγία 
3Ε για τη Σουηδία . 

ΟΗ ή Η. για την Ελβετία/Λιχτενστάϊν 


(3) ΕΕ αριθ. 1209, της 17.8.1977, σ. 1 
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383 1.0846: Οδηγία 83/646/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Δεκεμβρίου 1983 (ΕΕ αριθ. 
I.360, της 23.12.1983, σ. 44), 


384,1.0338: Οδηγία 84/336/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Ιουνίου 1984 (ΕΕ αριθ. 1.177, 
της 4.7.1984, σ. 22), · 


384 1.0643: Οδηγία 84/643/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1984 (ΕΕ αριθ. 
I. 339, της 27.12.1984, σ. 27), 


385 10322: Οδηγία 85/322/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Ιουνίου 1985 (ΕΕ αριθ. |_ 168, 
της 28.6.1985, σ. 41), 

387 1_ 0084: Οδηγία 87/64/ΕΟΚ'του Συμβουλίου της 30ής Δεκεμβρίου 1986 (ΕΕ αριθ. 

134, της 5.2.1987, σ. 52), 

387 Ο 0231: Απόφαση 87/231/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 7ης Απριλίου 1987 (ΕΕ αριθ. 
1.99, της 11.4.1987, σ. 18), 

387 I. 0489: Οδηγία 87/489/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Σεπτεμβρίου 1987 (ΕΕ αριθ. 
1.280, της 3.10.1987, σ. 28), 

389 1.0882: Οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

I. 395, της 30.12.1989, σ. 13), 

391 1.0268: Οδηγία 91/266/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης ΜαΤου 1991 (ΕΕ αριθ. 1.134, 
της 29.5.1991, σ. 45), 


Για τους σκοπούς"της παρούσας συμφωνίας ο» διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

'-': α) Στο άρθρο 5 παράγραφος 1, η αναφορά στο ’Κεφάλαιο IX του παραρτήματος I» 
αντικαθίσταται από «Κεφάλαιο XI του παραρτήματος Γ. 

β) Για την εφαρμογή του άρθρου 8α παράγραφος 2, η αναφορά στο * άρθρο 9 της οδηγίας 
89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου* διαβάζεται ως "παράγραφος 9 του κεφαλαίου I του 
παραρτήματος I της συμφωνίας ΕΟΧ*. 

γ) Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 13 στοιχείο α). Η νέα νομοθεσία θεσπίζεται σύμφωνα με τη 
διαδικασία της παρούσας συμφωνίας. 


δ) Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 15. 

ε) Στο παράρτημα παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο, προστίθεται η κάτωθι ένδειξη: 

ΈΖΕΓ 

Κρέας πουλερικών 

10. 391 ί. 0494: Οδηγία 91/494/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 1991 σχετικά με τους 
όρους υγειονομικού ελέγχου που διέπουν τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγωγές 
κρέατος πουλερικών από τρίτες χώρες (ΕΕ αριθ. 1.268, της 24.9.1991, σ. 35), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 


Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 6. 
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Προϊόντα με βάση το κρέας 

11. 380 I. 0215: Οδηγία 80/215/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Ιανουάριου 1980 περί 

προβλημάτων υγειονομικού ελέγχου στον τομέα των ενδοκοινοτικών συναλλαγών προϊόντων 
με βάση το κρέας (ΕΕ αριθ. 1.47, της 21.2.1980, σ. 4), όπως τροποποιήθηκε από : 

380 ϊ_ 1100: Οδηγία του Συμβουλίου 80/110Ο/ΕΟΚ της 11 ης Νοεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. 
1.325, της 1.12.1980, Ο. 16), 

381 ί 0478: Οδηγία 81/476/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουνίου 1981 (ΕΕ αριθ. 1.186, 
της 8.7.1981, σ. 20),- ·· .·, · 

- 385 1.0321: Οδηγία 85/321/ΕΟΚ γρυ Συμβουλίου της 12ης Ιουνίου 1985 (ΕΕ αριθ. 1168, 
της 28.6.1985, σ. 39), 

- 387 I. 0491: Οδηγία 87/491/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Σεπτεμβρίου 1987 (ΕΕ αριθ. 

I. 279, της 2.10.1987, σ. 27), 

388 1.0880: Οδηγία 88/660/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1988 (ΕΕ αριθ. 

1.382, της 31.12.1988, σ. 35), 

389 1.0882: Οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

1.395, της 30.12.1989, σ. 13), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: ..'ϊ. 

α) Για την εφαρμογή του άρθρου 7α παράγραφοι 1 και 2, οι αναφορές στο "άρθρο 9 της 
οδηγίας 89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου* διαβάζονται ως "παράγραφος 9 του κεφαλαίου I 
του παραρτήματος I της συμφωνίας ΕΟΧ". 

β) Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 10. θεσπίζεται νέα νομοθεσία σύμφωνα με τη διαδικασία 
της παρούσας συμφωνίας. 

γ) Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 15. 


1.1.2 Μέτρα ελέγχου 
Αφθώδης πυρετός 

12. 385 I. 0511: Οδηγία 85/511/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Νοεμβρίου 1985 για τη θέσπιση 
κοινοτικών μέτρων για την καταπολέμηση του αφθώδους πυρετού (ΕΕ αριθ. ί 315, 
της 26.11.1985, σ. 11), όπως τροποποιήθηκε από: 

390 1.0423: Οδηγία 90/423/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 1990 (ΕΕ αριθ. 1.224, 
της 18.8.1990, σ. 13), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

α) Στο παράρτημα Α προστίθενται τα εξής όσον αφορά τις εγκεκριμένες εγκαταστάσεις: 
Δημόσιες 

•μ) Αυστρία : ΒυηάβδαηδίαΚ ίϋτ 

νϊΓυ55βυοΙΤ6ηΡθΙ(3πΊρϊυη9 άβί 
ΗαυδίϊΘΓβη, \Μβη 
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Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ θα δέσουν σέ λεπουργία ανάλογο σύστημα κοινοποίησης και 
πληροφόρησης, με βάσή Το πρώτόκολο 1, το οποίο θα συντονιστεί με το σύστημα της ΕΚ 
(ΑϋΝ5) κστ'αρχήν πριν από την 1η Σεπτεμβρίου 1993. 

'ν-ίν: : . ·,» 

16. 384 Ο 0090: Απόφαση 84/90/ΕΟΚ της Εππροπής της 3ης Φεβρουαρίου 1984 για θέσπιση 
του κωδικοποιημένου τύπου για την κοινοποίηση των ασθενειών των ζώων κατ,εφαρμογή της 
οδηγίας 82/894/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 150. της 21.2.1984, σ. 10), όπως τροποποιήθηκε από: 

389 0 0183: Απόφαση 89/163/ΕΟΚ της Εππροπής της 13ης Φεβρουαρίου 1989 (ΕΕ 
αριθ. Ι_ 61, της 4.3.1989, σ. 49), Λ 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: - 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ θα θέσουν σε λεπουργία ανάλογο σύστημα κοινοποίησης και 
πληροφόρησης, με βάση το πρώτόκολο 1, το οποίο θα συντονιστεί με το σύστημα της ΕΚ 
(Α0Ν3) κστ'αρχήν πριν από την 1η Σεπτεμβρίου 1993. 

17. 390 ϋ 0442: Απόφαση 90/442/Ε0Κ της Εππροπής τής 25ης Ιουλίου 1990 σχετικά με τους 
κώδικες για την γνωστοποίηση των ασθενειών των ζώων (ΕΕ αριθ. 1227, της 21.8.1990, 

σ. 39), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι δίάτάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ θα θέσουν σε λεπουργία ανάλογο σύστημα κοινοποίησης και 
πληροφόρησης, με βάση το πρώτόκολο 1, το οποίο θα συντονιστεί με το σύστημα της ΕΚ 
(ΑΩΝ3) κστ’αρχήν πριν από την 1η Σεπτεμβρίου 1993. 


1.2. ΔΗΜΟΣΙΑ ΥΓΕΙΑ 
Νωπό κρέας 

18. 384 1 0433: Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 1964 περί υγειονομικών 
προβλημάτων στον τομέα των ενδοκοινοτικών συναλλαγών νωπών κρεάτων (ΕΕ αριθ. 1121, 
της 29.7.1964, σ. 2012/64) όπως τροποποιήθηκε από : 

391 10497: Οδηγία 91/497/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης Ιουλίου 1991 (ΕΕ αριθ. 1268, 
της 24.9.1991, σ. 69), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

α) Στο άρθρο 4 στοιχείο Α, οι ημερομηνίες 1η Ιανουάριου 1993 και 31 Δεκεμβρίου 1991 
που αναφέρονται στην πρώτη πρόταση της παραγράφου αντικαθίστανται, όσον αφορά 
τα κράτη της ΕΖΕΣ, από τις ημερομηνίες 1η Σεπτεμβρίου 1993 και 31 Δεκεμβρίου 1992 
αντίστοιχα. 
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ιρΕΚ 104 


β) Το άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α> και (ί) αντικαθίσταται από: 

•όπου, με την επιφύλαξη των ασθενειών που προσδιορίζονται στον κάτωθι πίνακα: 

Αφθώδης πυρετός (ΡΜΟ) 

Κλασική πανώλη των χοίρων (03Ρ) ■ 

Αφρικανική πανώλη των χοίρων (Α5Ρ) 

Φυσαλιδώδης νόσος των χοίρων ($νθ) 

Ψευδοπανώλη των πτηνών (ΝΟ) 

Πανώλη των βοοειδών 

Πανώλη των μικρών μηρυκασπκών (ΡΡΠ) 

Φυσαλιδώδης στοματίπς (\/8) 

Κυανή γλώσσα (καταρροϊκός πυρετός) 

Πανώλη των ίππων (ΑΗ5) 

Εγκεφολομυελίτις των ίππων 

- Νόσος του ΤβεοΠβη 
Γρίππη των πτηνών 
Ευλογιά των αιγοπροβάτων 
Οζώδης δερματίτις 
Πυρετός της κοιλάδας του ΒΛ 
Λοιμώδης πλευροπνευμονία των βοοειδών 

έχει πραγματοποιηθεί διάγνωση μίας εκ των κάτωθι ασθενειών : 

Γενικευμένη ακτινοβακίλλωση 
ή ακτινομυκητίαση 
Ανθρακας και νόσος του Οίοόβπ 
Γενικευμένη φυματίωση 
Γενικευμένη λεμφαδενίτις 

- Μάλις 
Λύσσα 
Τέτανος 

Οξεία σαλμονέλλωση ή μελποκοκκίαση 
Οξεία βρουκέλωση 
Ερυσ'ιπελας των χοίρων 

- ' Αλλαντίαση 

Σηψαιμία πυαιμία, τοξιναιμία ή ιαιμία·· 

γ) Για τους σκοπούς του άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο (α), λαμβάνεται υπόψη η 
οδηγία του Συμβουλίου 77/96/ΕθΚ της 21ης Δεκεμβρίου 1976 (4) όσον αφορά την 
εξέταση της τρίχινης (τρίχινη η σπειροειδής) κατά τις εισαγωγές από τρίτες χώρες 
νωπών κρεάτων που προέρχονται από κατοικίδιους χοίρους. 

δ) Για την εφαρμογή του άρθρου 6 παράγραφος 2 η Μόνιμη Εππροπή ΕΖΕΣ λαμβάνει, 
όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, τις αναγκαίες αποφάσεις πριν από την 
1η Σεπτεμβρίου 1993. 


<) ΕΕ αριθ. ί 26, της 31.1.1977, σ. 67 


49 




2978 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ε) Στο άρθρο 10 παράγραφος 1 έκτη περίπτωση, στην αρχή της τελευταίας πρότασης 
αναφέρεται: "ενημερώνονται τα άλλα κράτη μέλη, η εποπτεύούσα αρχή της ΕΖΕΣ και η 
Επιτροπή ΕΚ*. (Γ _ 

στ) Στο άρθρο 13 παράγραφος 1 στοι$ίο β) η ημερομηνία 1η Ιουλίου 1991 που αναφέρεται 
στο κείμενο αντικαθίσταται,, όσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, από την 1η Ιανουάριου 
1993. 

9 Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 18. 

η) Στο παράρτημα I κεφάλαιο VI παράγραφος 26 στοιχείο β) η αναφορά στις 'Κοινστικές 
διατάξεις για Την προστασία των ζώων· αντικαθίσταται από την Εθνική νομοθεσία για 
την προστασία των ζώων*. 

θ) Για τους σκοπούς του παραρτήματος I κεφάλαιο VIII παράγραφος 42 σημείο Α 
στοιχείο (3) τρίτη περίπτωση, λαμβάνεται υπόψη το παράρτημα I (I) της οδηγίας τού 
Συμβουλίου 77/96/ΕΟΚ της 21ης Δεκεμβρίου 1976 (5) όσον αφορά την εξέταση της 
τρίχινης {τριχίνις η σπειροειδής) κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες νωπών κρεάτων 
που προέρχονται από κατοικίδιους χορούς. 

ι) Στο παράρτημα I, κεφάλαιο XI παράγραφος 50 στοιχείο (α) πρώτο εδάφιο, προστίθενται 
τα εξής: 

•-ΑΤ-ΡΙ -ΝΟ - 3Ε-ΟΗ-Π.* 

κ) Στο παράρτημα I κεφάλαιο XI παράγραφος 50 στοιχείο (α) δεύτερο εδάφιο και στοιχείο 
(β) τρίτο εδάφιο προστίθεται η εξής ένδειξη: 

ΈΖΕΓ 

19. 391 ί, 0498: Οδηγία 91/498/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης Ιουλίου 1991 για τους όρους 
χορήγησης προσωρινών και περιορισμένων παρεκκλίσεων από τους ειδικούς κοινοτικούς 
υγειονομικούς κανόνες για την παραγωγή'και τη διάθεση στην αγορά νωπών κρεάτων (ΕΕ 
αριθ. I 268, της 24.9.1991, σ. 105), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

α) Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 η «ημερομηνία κοινοποίησης της οδηγίας αυτής» 
αντικαθίσταται, όσον αφορά τις χώρες της ΕΖΕΣ, από την 1η Ιανουάριου 1993. 

β) Στο άρθρο 2 παράγραφος 2, 

ημερομηνία 1η Απριλίου 1992 που αναφέρεται στην πρώτη περίπτωση 
αντικαθίσταται, όσον αφορά τις χώρες της ΕΖΕΣ, από την 1η Απριλίου 1993· 

η ημερομηνία 1η Ιουλίου 1992 που αναφέρεται στήν τέταρτη περίπτωση 
αντικαθίσταται, όσον αφορά τις χώρες της ΕΖΕΣ απάτην 1η Ιουλίου 1993· και 

η ημερομηνία 1η Ιανουάριου 1993 που αναφέρεται στην πέμπτη περίπτωση 
αντικαθίσταται, όσον αφορά τις χώρες της ΕΖΕΣ από την 1η Σεπτεμβρίου 1993. 


(5) ΕΕ αριθ. 126, της 31.1.1977, σ. 67 
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20. 371 1.0118: Οδηγία 71/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 15ης Φεβρουάριου 1971 περί 

υγειονομικών προβλημάτων στον τομέα των συναλλαγών νωπών κρεόπων πουλερικών (ΕΕ 
αριθ 1_ 55, της 8.3.1971, σ. 23) όπως τροποποιήθηκε από : 

375 1.0431: Οδηγία 74/431/ΕΟΚ του ΣυμβόύΜου της 10ης Ιουλίου 1975 (ΕΕ αριθ. ί.192, 
της 24.7.1975, σ. 6), ' ' ' 

378ί.0050: Οδηγία 78/501ΕΟΚ του Συμβουλίου τής 13ης Δεκεμβρίου 1977 (ΕΕ αριθ. 

1_ 15, της 19.1.1978, σ. 28), 

380 1.0218: Οδηγία 80/216/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Ιανουαρίου 1980 (ΕΕ 
αριθ. 47, της 21.2.1980, σ. 8), 

380 1.0879: Οδηγία 80/879/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 3ής Σεπτεμβρίου 1980 (ΕΕ αριθ. 

1.251, της 24.9.1980, σ. 10), 

381 I.0478: Οδηγία 81/476/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουνίου 1981 (ΕΕ αριθ. ί 188, 
της 8.7.1981, σ. 20), 

384 1.0642: Οδηγία 84/642/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1984 (ΕΕ αριθ. 

!. 339, της 27.12.1984, σ. 26), 

383 1.0324: Οδηγία 85/324/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Ιουνίου 1985 (ΕΕ αριθ. 1.168, 
της 28.6.1985, σ. 45), 

385 1. 0326: Οδηγία 85/326/ΕΟΚ του Συμβουλίου τής 12ης Ιουνίου 1985 (ΕΕ αριθ. Ί. 168, 
της 28.6.1985, σ. 48), 

387 I. 3805: Κανονισμός 87/3508/ΕΟΚ του Συμβουλίου Της 15ης Δεκεμβρίου 1987 (ΕΕ 
αριθ. Ι. 357, της 19.12.1987, σ. 1), 

388 |_ 0657: Οδηγία 88/657/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

1.382, της 31.12.1988, σ. 3), ... .. 

389 |_ 0662: Οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

I. 395, της 30.12.1989, σ. 13), 

390 Ο 0484: Απόφαση 90/484/ΕΟΚ της Επσροπής της 27ης Σεπτεμβρίου 1990 (ΕΕ αριθ. 
ί 267, της 29.9.1990, σ. 45), 

390 ί. 0654:Όδηγία θί/654/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 (ΕΕ αριθ. 

I. 353, της 17.12.1990, σ. 48), 

391 1. 0494: Οδηγία 91/494/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 1991 (ΕΕ αριθ. ί. 268, 
της 24.9.1991, σ. 35), 
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Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζανε 
ως ακολούθως: 

α) Στο άρθρο 5 παράγραφος 1 τέταρτη περίπτωση, ατην αρχή τής τελευταίας πρότασης 
αναφέρεται: 'ενημερώνονται τά άλλα κράτη μέλη, η εποπτεύουσα αρχή της κα η 
Επιτροπή ΕΚ·. 

. 

β) Δεν εφαρμόζεται το ά^θρο 19. 

γ) Στο παράρτημα I, κεφάλαιο X παράγραφος 44 σημείο (1) στοιχείο α) πρώτο εδάφιο, 
προστίθενται τα εξής: 

·. ΑΤ - Η - ΝΟ - 3Ε - ΟΗ -ΤΙ" 

δ) Στο παράρτημα I, κεφάλαιο X παράγραφος 44 σημείο (1) στοιχείο α) τρίτο εδάφιο, 
προστίθεται η εξής ένδειξη: 

•ΕΖΕΓ 


Προϊόντα με βάση το κρέας 

21. 377 10099: Οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1976 περί 

υγειονομικών προβλημάτων στον τομέα των ενδοκοινοτικών συναλλαγών προϊόντων με βάση 
το κρέας (ΕΕ αριθ. 126, της 31.1.1977, σ. 85) όπως τροποποιήθηκε από: 

381 I. 0476: Οδηγία 81/476/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουνίου 1981 (ΕΕ αριθ. 1186, 
της 8.7.1981, σ. 20), 

385 I. 0327: Οδηγία 85/327/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Ιουνίου 1985 (ΕΕ αριθ. 1. 168, 
της 28.6.1985, σ. 49), 

’ - 38510588: Οδηγία 85/586/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ης Δεκεμβρίου 1985 (ΕΕ αριθ. 

1.372. της 31.12.1985, σ. 44), 

387 Η 3805: Κανονισμός 86/3805/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 15ης Δεκεμβρίου 1987 (ΕΕ 
αριθ. 1. 357, της 19.12.1987, σ. 1), 

388 I. 0658: Οδηγία 88/658/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Δεκεμβρίου 1988 (ΕΕ αριθ. 
1382, τηςβί.12.1988, σ. 15), 

389 1.0227: Οδηγία 89/227/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Μαρτίου 1989 (ΕΕ αριθ. ί 93, 
της 6.4.1989, σ. 25), 

389 I. 0662: Οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 
ί. 395, της 30.12.1989, σ. 13), „ 

Για τους σκοπούς της,παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

α) Στο άρθρο 7 παράγραφος 1 τρίτη περίπτωση, στην αρχή της τελευταίας πρότασης 
άναφέρεταΠ "ενημερώνονται τα άλλα κράτη μέλη, η εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ και η 
Εππροπή ΕΚ. 
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β) Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 24. 

γ) Στο παράρτημα Α κεφάλαιο VI παράγραφος 39 στοιχείο (α) σημείο (ι) πρώτο εδάφιο, 
προστίθενται τα εξής: 

•/ΑΤ/ΡΙ/ΝΟ/3Ε/ΟΗ/Ρ1! 

δ) Στο παράρτημα Α κεφάλαιο νί παράγραφος 39 στοιχείο (α) σημείο (ι) δεύτερο εδάφιο 
και σημείο (ίί) τρίτο εδάφιο, προστίθεται η εξής ένδειξη: 

•ΕΖΕΓ 

Κιμάς 

22. 388 1 0857: Οδηγία 88/657/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Δεκεμβρίου 19Θ8 για τον 

καθορισμό των απαιτήσεων όσον αφορά την παραγωγή και τις συναλλαγές κιμάδων, κρεάτων 
σε τεμάχια μικρότερα των 100 γραμμαρίων και παρασκευασμάτων κρέατος και για την 
τροποποίηση των οδηγιών 64/433/ΕΟΚ, 71/1 18/ΕΟΚ και 72/462/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1 382, 
της 31.12.1988, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε από: 

» 3891 0662: Οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

1395, της 30.12.1989, σ.13). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

α) Στο άρθρο 7 παράγραφος 3 στην αρχή της τελευταίας πρότασης :«ενημερώνονται τα 
άλλα κράτη μέλη, η εποτττεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ και η Επαροπή ΕΚ». . 

β) Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 18. 


Προϊόντα αυγών . 

23. 389 10437: Οδηγία 89/437/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ης Ιουνίου 1989 σχετικά με τα 

προβλήματα υγείας και υγιεινής όσον αφορά την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά των 
προϊόντων αυγών (ΕΕ αριθ. 1212, της 22.7.1989, σ. 87) όπως τροποποιήθηκε από: 

389 1 0662: Οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

1 395, της 30.12.1989, σ. 13). 



2982 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας αυτής προσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

α) Στο άρθρο 2, το κείμενο της πρώτης φράσεως αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο : 

Τια τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας : 

ϊ' -■» 

με τον όρο αβγά νοούνται αβγά κότας με το κέλυφος, κατάλληλα για απευθείας 
κατανάλωση από τον άνθρωπο ή για χρήση στις βιομηχανίες τροφίμων, 
εξαιρουμένων αβγών επωασθέντων τα οποία δεν πληρούν τις ακόλουθες 
προδιαγραφές : 

α) σημαίνανται πριν τοποθετηθούν στην επωαστική μηχανή ? 
β) δεν περιέχουν έμβρυο και κατά την ωοσκόπηση διαπιστώνεται ότι είναι 
απολύτως καθαρά "ί'£~·ι "\ 

γ) το ύψος του αεροθαλάμου δεν υπερβαίνει τα 9 πιπι 
δ) δεν παρέμειναν στην επωαστική μηχανή πλέον των 6 ημερών 
ε) δεν χρησιμοποιούνται αντιβιοτικά για την επεξεργασία τους 
στ) προορίζονται για χρήση σε μεταποιητική μονάδα παραγωγής παστεριωμένων 
προϊόντων με βάση το αβγό. 

Με τον όρο βιομηχανικά αβγά νοούνται αβγά κότας με το κέλυφος άλλα από εκείνα για 
τα οποία γίνεται λόγος στην προηγούμενη περίπτωση. 

Ισχύουν επίσης οι ακόλουθοι ορισμοί :* - ·· 

β) Το κείμενο του άρθρου 2 παράγραφος 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 

*11. διάθεση στην αγορά : η εμπορία προϊόντων με βάση το αβγό οριζόμενη ως κατοχή 
ή έκθεση προς πώληση, προσφορά προς πώληση, πώληση, παράδοση ή 
οπουδήποτε άλλη μορφή εμπορίας* 

γ) Στο άρθρο 6 παράγραφος 1 δεύτερη υποπαράγραφος, η αρχή της τελευταίας πρότασης 
γίνεται 'ενημερώνονται τα άλλα κράτη μέλη, η εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ και η 
Επιτροπή των ΕΚ\ — 

δ) Το άρθρο 17 δεν ισχύει. 

ε) Στο παράρτημα I το κείμενο του κεφαλαίου IV (ΐ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

*1. Τα αβγά ποϋ χρησιμοποιούνται για την παραγωγή προϊόντων με βάση το αβγό 
πρέπει να συσκευάζονται σύμφωνα με τις ακόλουθες διατάξεις : 

α) ϊ) Οι σύσκευασίες, συμπεριλαμβανομένου του υλικού της εσωτερικής 

συσκευασίας, πρέπει να είναι ανθεκτικές στα κτυπήματα, στεγνές, καθαρές 
και σε καλή κατάσταση, από υλικό που να προστατεύει τα αβγά από 
εξωτερικές οσμές και από τον κίνδυνο υποβάθμισης της ποιότητας. 

ίί) Οι μεγάλες σύσκευασίες που χρησιμοποιούνται για τη μεταφορά και 
αποστολή αβγών, συμπεριλαμβανομένου του υλικού της εσωτερικής 
συσκευασίας, δεν χρησμοποιούνται εκ νέου εκτός εάν ευρίσκονται σε πολύ 
καλή κατάσταση και πληρούν τις τεχνικές προδιαγραφές της 
παραγράφου 1. Οι μεγάλες σύσκευασίες που χρησμοποιούνται εκ νέου 
δεν πρέπει να φέρουν οποιαδήποτε προηγούμενη σήμανση η οποία θα 
οδηγούσε ενδεχομένως σε σύγχυση. 

ϊιί) Οι μικρές σύσκευασίες καλόν είναι να μην χρησμοποιούνται εκ νέου. 
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β) ί) Τα αβγά πρέπει να αποθηκεύονται σε καθαρές εγκαταστάσεις χωρίς 
υγρασία και χωρίς εξωτερικές οσμές. 

Μ) Κατά τη μεταφορά και κατά τη διάρκεια της αποθήκευσης τα αβγά πρέπει 
να διατηρούνται καθαρά, στεγνά, χωρίς εξωτερικές οσμές και να 
προστατεύονται ουσιαστικά από κτυπήματα, από τις καιρικές συνθήκες και 
την επίδραση του φωΐός. 

ϋί) Τα αποθηκευμένα καθώς και τα μεταφερόμενα αβγά πρέπει να 
προστατεύονται από ακραίες θερμοκρασίες.* 

στ) Στο παράρτημα/κεφάλαιο XI (1) (ί) πρώτη περίπτωση, προστίθεται το ακόλουθό: 

7ΑΤ/Π/ΝΟ/3Ε/ΟΗ/Η.* 

0 Στο παράρτημα/κεφάλαιο XI (1) (ϊ) δεύτερη περίπτωση και 00 τρίτη περίπτωση, 
προστίθεται το ακόλουθο: 

•ΕΖΕΓ 

Αλιευτικά προϊόντα 

24. 391 1.0493: Οδηγία 91/493/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Ιουλίου 1991 περί καθορισμού 
των υγειονομικών κανόνων παραγωγής και εμπορίας των προϊόντων της αλιείας (ΕΕ I. 268, 
της 24.9.1991, σ. 15), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας αυτής 
προσαρμόζονται ως ακολούθως : 

α) Στο άρθρο 7 παράγραφος 2, οι ημερομηνίες 31 Δεκεμβρίου 1991 και 1η Ιουλίου 1992 
στη δεύτερη πρόταση της παραγράφου αντικαθίστανται σε 6,τι αφορά τα κράτη ΕΖΕΣ 
από τις ημερομηνίες 31 Δεκεμβρίου 1992 και. 1η Απριλίου 1993 αντιστοίχως. 

β) Το άρθρο 9 δεν ισχύεε 

γ) Για τους σκοπούς του παραρτήμστος/κεφάλαιο V (II) (1), εφαρμόζονται τα κοινά 

πρότυπα εμπορίας που έχουν θεσπισθεί σύμφωνα με το άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
του Συμβουλίου 3796/81. 

Μαλάκια 

25. 391 1.0492: Οδηγία 91/492/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 15ης Ιουλίου 1991 περί καθορισμού 
των υγειονομικών κανόνων παραγωγής και εμπορίας ζώντων δίθυρων μαλακίων (ΕΕ αριθ. 

1268, της 24.9.1991, σ. 1), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της Οδηγίας αυτής 
προσαρμόζονται ως.ακολούθως : 

α) Στο άρθρο 5 παράγραφος 1 (α), οι ημερομηνίες 31 Δεκεμβρίου 1991 και 1η Ιουλίου 1992 
στη δεύτερη πρόταση της δεύτερης υποπαραγράφου αντικαθίστανται σε ό,τι αφορά τις 
χώρες ΕΖΕΣ από τις ημερομηνίες 31 Δεκεμβρίου 1992 και 1η Απριλίου 1993 
αντιστοίχως. 

β) Το άρθρο 7 δεν ισχύει. 






2984 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ορμόνες 

26. 381 1.0802: Οδηγία Θ1/602/ΕΟΚ -ίου Συμβουλίου της 31ης Ιουλίου 1981 περί απαγορεύσεις 
ορισμένων ουσιών με ορμονική δράση και οιωνδήπστε ουσιών με θυρεοστστική δράση (ΕΕ 
αριθ. I.222, της 7.8.1981, σελ. 32) όπως τροποποιήθηκε από : ^.· 

• 385 1.0358: Οδηγία 85/3δ8/ΕΟΚτου Συμβουλίου της 16ης Ιουλίου 1985 (ΕΕ αριθ. 1 191 
της 23.7.1985, σελ. 46),. 

27. 385 1. 0358: Οδηγία 85/356/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης Ιουλίου 1985 συμπληρωματική 

της οδηγίας 81/602/ΕΟΚ περί απαγορευσεως ορισμένων ουσιών με ορμονική δράση και 
οιωνδήπστε ουσιών με θυρεοστατυϊή δράση (ΕΕ αριθ. I.191, της 23.7.1981, σελ. 46) όπως 
τροποποιήθηκε από : ' , : 

• 388 I. 0148: Οδηγία 88/146/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 7ης Μαρτίου 1988 (ΕΕ αριθ. 1.70, 
της 18.3.1988, σελ. 16). 

28. 388 1.0148: Οδηγία 88/146/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 7ης Μαρτίου 1988 για απαγόρευση της 
χρήσεως ορισμένων ορισμένων ουσιών με ορμονική δράση στην κτηνοτροφία (ΕΕ αριθ. ί 70, 
της 16.3.1988, σελ. 16), 

Κατάλοιπα 

29. 388 I. 0489: Οδηγία 86/469/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης Σεπτεμβρίου 1986 περί 
εξετάσεως των ζώων και των νωπών κρεάτων για την παρουσία καταλοίπων (ΕΕ αριθ. ί. 275, 
της 26.9.1986, σελ. 36), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας αυτής 
προσαρμόζονται ως ακολούθως : 

α) Στο άρθρο 2, η οδηγία 85/649/ΕΟΚ στην οποία γίνεται μνεία αντικαθίσταται από την 
οδηγία 88/146/ΕΟΚ 

β) Στο άρθρο 4 παράγραφος 1, η ημερομηνία 31 Μαίοά 1987 στην πρώτη πρόταση της 
παραγράφου αντικαθίσταται σε ό,τι αφορά τις χώρες ΕΖΕΣ από την ημερομηνία 1η 
Ιανουάριου 1993. 

γ) Στο άρθρο 4 παράγραφος 3, η ημερομηνία 30 Σεπτεμβρίου 1987 στην τρίτη πρόταση 
της παραγράφου αντικαθίσταται σε ό,τι αφορά τις χώρες ΕΖΕΣ από την ημερομηνία 1η 
Σεπτεμβρίου 1993. . 

δ) Στο άρθρο 9 παράγραφος 1, η ημερομηνία 16 Σεπτεμβρίου 1986 στην πρώτη πρόταση 
της παραγράφου αντικαθίσταται σε ό,τι αφορά τις χώρες ΕΖΕΣ από την ημερομηνία 1η 
Ιανουάριου 1993. 

Σωμστοτροπίνη των βοοειδών 

30. 390 Ο 0218: Απόφαση 90/218/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Απριλίου 1990 σχετικά με τη 
χρήση σωματστροπίνης των βοοειδών (ΕΕ 1_ 116, της 8.5.1990, σ. 27), 



ΦΕΚ104 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2985 


1.3 ΜΙΚΤΉ ΟΜΑΔΑ 


ΓάΚά 

31. 385 ΐΐ 0387: Οδηγία 85/397/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 5ης Αυγόύστου 1985 για τα 
υγειονομικά προβλήματα και την υγειονομική πολιτική στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές 
θερμικά επεξεργασμένου γάλακτος (ΕΕ αριθ. 1226, της 24.8.1985, ο. 13), όπως 
τροποποιήθηκε από: 

389 Ο 0159: Απόφαση 89/159/ΕΟΚ της Επιτροπής της 21ης Φεβρουαρίου 1989 (ΕΕ 
αριθ. 1.59, της 2.3.1989, σ. 40), 

389 0 0185: Απόφαση 89/165/Ε0Κ της Επιτροπής της 22ας Φεβρουάριου 1989 (ΕΕ 
αριθ. I. 61, της 4.3.1989, σ. 57), 

- 3891.0882: Οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11 ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

• I. 395, της 30.12.1989, σ. 13), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας αυτής 
προσαρμόζονται ως ακολούθως: 

α) Για το σκοπό του παραρτήματος Α, κεφάλαιο VIII (4), ισχύει η παραπομπή στην οδηγία 
του Συμβουλίου 79/112/ΕΟΚ (6). 

β) Στο παράρτημα Α, κεφάλαιο VIII (4) (γ), προστίθεται το ακόλουθο : 

•ΕΖΕΓ 

Ζωικά απόβλητα, παθογόνοι μικροοργανισμοί 

32. 390 I. 0887: Οδηγία 90/667/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 27ης Νοεμβρίου 1990 περί θεσπίσεως 
υγειονομικών κανόνων για τη διάθεση και μεταποίηση ζωικών αποβλήτων, για τη διάθεσή 
τους στην αγορά και για την προστασία των ζωοτροφών ζωικής ή ιχθυϊκής προελεύσεως από 
τους παθογόνους μικροοργανισμούς, καθώς και περί τροποποιήσεως της οδηγίας 
90/425/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. I. 363, της 27.12.1990, σ. 51), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας αυτήςπροσαρμόζονται 
ως ακολούθως: 

α) Στο άρθρο 3 παράγραφος 1 (0, όπου 'κοινστική νομοθεσία· και ^κοινοτικές διατάξεις* 
αντικαθιστούμε με 'εθνική νομοθεσία των κρατών ΕΖΕΓ. 

/ 

β) Το άρθρο 7 ϋί) δεν ισχύει, 
γ) Το άρθρο 13 δεν ισχύει 


(6) ΕΕ αριθ. I.33, της 8.2.1979, σ. 1. 
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Ζωοτροφές που περιέχουν φαρμακευτικές ουσίες 

333 390 I.0187: Οδηγία 90/167/ΕΟΚ Του Συμβουλίου της 2%ης Μάρτίου 1990 Ηέρί καθορισμού 
των όρων που διέπουν την παρασκευή, εμπορία και χρήση ζωοτρόφων που περιέχουν 
φαρμακευτικές ουσίες, στην Κοινότητα (ΕΕ αριθ. I 92, της 7.4.1990, σ. 42), 14 - 

/'·■■·. · .ί. ^ .·'■ 

V. 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας αυτής 
προσαρμόζονται ως ακολούθως ' , 

α) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2. η ημερομηνία που προβλέπεται στην πρώτη περίπτωση της 
πρώτης υποπαραγράφου του άρθρου 15 όπως σναφέρεται στην πρώτη πρόταση της 
δεύτερης υποπαραγράφου, αντικαθίσταται σε ό,τι αφορά τις χώρες ΕΖΕΣ από την 
ημερομηνία 1η Απριλίου 1993. 

β) Το άρθρο 11 δεν ισχύει. 

Κρέας κονίκλων και κρέας εκτρεφόμων θηραμάτων 

34. 391 1.0495: Οδηγία 91/495/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 27ης Νοεμβρίου 1990 για τα 

υγειονομικά προβλήματα και τα προβλήματα υγειονομικού ελέγχου κατά την παραγωγή και 
εμπορία κρέατος κονίκλων και κρέατος εκτρεφόμενων θηραμάτων (ΕΕ αριθ. 1268, 
της 24.09.1991. σ. 41), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας αυτής 
προσαρμόζονται ως ακολούθως: 

α) Για τους σκοπούς του άρθρου 6 παράγραφος 1 τελευταία υποπαράγραφος, 

εφαρμόζεται η οδηγία του Συμβουλίου 77/96/ΕΟΚ της 21ης Δεκεμβρίου 1976 (7) περί 
αναζητήσεως τρίχινων (τρίχινη η σπειροειδής/Τπο(ιίηβΙΐ3 δρίτΗΐίδ) στα εισαγόμενα από 
τρίτες χώρες νωπά κρέατα κατοικίδιων χοίρων. 

β) Στο άρθρο 6 παράγραφος 2 έκτη περίπτωση, η παραπομπή στην οδηγία του Συμβουλίου 
74/577/ΕΟΚ αντικαθίσταται από τη διατύπωση 1 σχετική εθνική νομοθεσία*. 

γ) Το άρθρο 16 δεν ισχύει. 

δ) Το άρθρο 21 δεν ισχύει. 

ε) Στο παράρτημα I κεφάλαιο III (11) (1) (α) πρώτη περίπτωση, προστίθεται το ακόλουθο : 
*ΑΤ, ΡΙ, ΝΟ, 3Ε, ΟΗ, Π_* 

στ) Στο παράρτημα I κεφάλαιο II (11) (1) (α) τρίτο εδάφιο, προστίθεται το ακόλουθο : 

•ΕΖΕΣ* 


(7) ΕΕ αριθ. (. 26 της 31.01.1977, σ. 67 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2987 


Αμοιβαία συνδρομή 

35. 389 1.0808: Οδηγία 89/608/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Νοεμβρίου 1989 για την αμοιβαία 
συνδρομή των διοικητικών αρχών των κρατών μελών και τη συνεργασία των αρχών αυτών με 
την Επιτροπή, με σκοπό τη διασφάλιση της φθής εφαρμογής της κτηνιατρικής και 
ζωατεχνικής νομοθεσίας (ΕΕ αριθ. 1.351, της* 2.12.1989, σ. 34), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας αυτής 
προσαρμόζονται ως ακολούθως: 

Τα κράτη ΕΖΕΣ θεσπίζουν ανάλογο σύστημα συνεργασίας το οποίο θα εφαρμοστεί σύμφωνα 
με τις διατάξεις της ως άνω οδηγίας και σε συντονισμό με το κοινοτικό σύστημα 


1.4 ΖΩΟΤΕΧΝΙΑ 


Βοοειδή 

36. 377 1.0504: Οδηγία 77/504/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1977 περί των καθαρός 
φυλής ζώων αναπαραγωγής του βοείου είδους (ΕΕ αριθ. 1206, της 12.8.1977, σ. 8) όπως 
τροπ'τοιήθηκε από: 

379 I. 0268: Οδηγία 79/268/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 5ης Μαρτίου 1979 (ΕΕ αριθ. I. 62, 
της 13.3.1979, σ. 5), 

• ' 385 I.0586: Οδηγία 85/586/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ης Δεκεμβρίου 1985 (ΕΕ αριθ. 
1.372, της 31.12.1985, σ. 44), 

- 391 ί.0174: Οδηγία 91/174/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Μαρτίου 1991 (ΕΕ αριθ, I. 85, 

της 5.4.1991, σ. 37), 

Χοιροειδή 

37. 388 I.0661: Οδηγία 88/661 /ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1988 σχετικά με τους 
ζωοτεχνικούς κανόνες που εφαρμόζονται στα ζώα αναπαραγωγής του χοιρείου είδους (ΕΕ 
αριθ. 1.382, της 31.12.1988, σ. 36). 

Αιγοπρόβατα 

38. 389 1.0381: Οδηγία 89/361/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Μαΐου 1989πουαφορά τα 
καθαρός φυλής προβατοειδή και αιγοειδή αναπαραγωγής (ΕΕ αριθ. 1.153, της 6.6.1989, 
σ. 30). 

Ιπποειδή 

39. 390 ί.0427: Οδηγία 90/427/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 1990 σχετικά με τους 
όρους ζωοτεχνικού και γενεαλογικού χαρακτήρα που διέπουν το ενδοκοινοτικό εμπόριο* 
ιπποειδών (ΕΕ αριθ. ί. 224, της 18.8.1990, σ. 55). 

40. 390 ί 0428: Οδηγία 90/428/Ε0Κ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 1990 σχετικά με το 
εμπόριο ατποειδών που προορίζονται για αγώνες και με τους όρους συμμετοχής στους 

. αγώνες αυτούς (ΕΕ αριθ; I.224, της 18.6.1990, σ. 60). 
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Ζώα καθαρός φυλής 


" ^ 41 , 391 1.0174: Οδηγία 91/174/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Μαρτίου 1991 σχετικά με τους 
V ,ζωστεχνικούς και γενεαλογικούς όρους που διέπουν την εμπορία ζώων καθαρός φυλής, και 
' * σχετικά με την τροποποίηση των οδηγιών 77/504/Ε0Κ και 90/425/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1_ β5, 

' της 5.4.1991, σ. 37), 

ν ··» 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας αυτής 
προσαρμόζονται ως ακολούθως: 

Στο άρθρο 1, δεν ισχύει η φράση *που καλύπτεται από το Παράρτημα II της συνθήκης*. 


2. ΚΕΙΜΕΝΑ ΕΦΑΡΜΟΓΉΣ 

2.1 ΥΓΕΙΑ ΤΩΝ ΖΩΩΝ 


42. 373 Ο 0053: Απόφαση 73/53/ΕΟΚ της Επιτροπής της 26ης Φεβρουάριου 1973 περί των 
εφαρμοστέων από τα κράτη μέλη μέτρων προστασίας κατά της φυσαλιδώδους νόσου των 
χοίρων (ΕΕ αριθ. ί 83, της 30.3.1973, σ. 43), 

43. 385 Ω 0445: Απόφαση 85/445/ΕΟΚ της Επιτροπής της 31ης Ιουλίου 1985 σχετικά με 
ορισμένα μέτρα υγειονομικού ελέγχου τα οποία αφορούν την ενζωοτική λεύκωση των 
βοοειδών (ΕΕ αριθ. ί 260, της 2.10.1982, σ. 18), 

44. 389 Ο 0091: Απόφαση 89/91/ΕΟΚ της Επιτροπής της 16ης Ιανουάριου 1989 που 
εξουσιοδοτεί το Βασίλειο της Ισπανίας να εφαρμόζει συμπληρωματικά υγειονομικά μέτρα για 
την πρόληψη της ενζωοτικής λεύκωσης των βοοειδών σε περιπτώσεις εισαγωγής βοοειδών 
αναπαραγωγής ή απόδοσης (ΕΕ αριθ. 132, της 3.3.1989, σ. 37), 

45. 390 Ο 552: Απόφαση 90/552/ΕΟΚ της Επιτροπής της 9ης Νοεμβρίου 1990 για οριοθέτηση 
του εδάφους που μολύνθηκε από πανώλη των ίππων (ΕΕ αριθ. ί. 313, της 13.11.1990, σ. 38), 

46. 390 Ω 0553: Απόφαση 90/553/ΕΟΚ της Επιτροπής της 9ης Νοεμβρίου 1990 για τον 

καθορισμό του σήματος αναγνώρισης ιπποειδών που εμβολιάσθηκαν κατά της πανώλους των 
ίππων (ΕΕ αριθ. 1 - 313, της 13.11.1990, σ. 40); ^ -·.··- * » > :. 

47. 391 0 0093: Απόφαση 91/93/ΕΟΚτης Επιτροπής της 11ης Φεβρουάριου 1991 για καθορισμό 
της περιόδου του έτους κατά την οποία η Πορτογαλία μπορεί να αποστέλλει ορισμένα 
ιπποειδή από το τμήμα του εδάφους της το οποίο θεωρείται ότι μολύνθηκε από πανώλη των 
ίππων (ΕΕ αριθ. 1.50, της 23.3.1991, σ. 27), 

48. 388 Ω 0397: Απόφαση 88/397/ΕΟΚ της Επιτροπής της 12ης Ιουλίου 1988 περί συντονισμού 
των κανόνων που έχουν θεσπιστεί από τα κράτη μέλη σε εφαρμογή του άρθρου 6 της 
οδηγίας του Συμβουλίου 85/511/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1189, της 20.7.1988, σ. 25), 

49. 389 0 531: Οδηγία 89/531/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Σεπτεμβρίου 1989 περί επιλογής 
ενός εργαστηρίου αναφοράς για την αναγνώριση του ιού του αφθώδους πυρετού καθώς και 
περί καθορισμού των αρμοδιοτήτων του εν λόγω εργαστηρίου (ΕΕ αριθ. ί 279, 

της 28.9.1989, σ. 32), 

50. 391 Ο 0042: Απόφαση 91/42/ΕΟΚτης Εππροπήςτης 8ης Ιανουάριου 1991 περί καθορισμού 
των κριτηρίων κατάρτισης σχεδίων για την αντιμετώπιση απρόοπτων καταστάσεων αναφορικά 
με τον έλεγχο του αφθώδους πυρετού, σε εφαρμογή του άρθρου 5 της οδηγίας του 
Συμβουλίου 90/423/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 123, της 29.1.1991, σ. 29), 
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51. 381 Ο 0859: Απόφαση 81/859/ΕΟΚτου Συμβουλίου της 19ης Οκτωβρίου 1981 περί επιλογής 
και λειτουργίας ενός εργαστηρίου συνδέσμου για την κλασική πανώλη των χοίρων (ΕΕ αριθ. 
I» 319, της 7.11.1981, σ. 20), 

52. 387 Ο 0085: Απόφαση 87/65/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Ιανουάριου 1987 για παράταση 

του προβλεπόμενου στην απόφαση 81/859/ΕΟΚ μέτρου περί επιλογής και λεπουργίας ενός 
εργαστηρίου συνδέσμου για την κλασική πανώλη των χοίρων (ΕΕ αριθ. I 34, της 5.2.1987, 
σ. 54). ν ' ’ 

53. 383 Ο 0138: Απόφαση Β3/138/ΕΟΚ της Επιτροπής της 25ης Μαρτίου 1983 περί λήψεως 
ορισμένων προληπτικών μέτρων κατά της εξάπλωσης της αφρικανικής πανώλους των χοίρων 
(ΕΕ αριθ. 1.93, της 13.4.1983, σ. 17), όπως τροποποιήθηκε από : 

383 Ο 0300: Απόφαση 83/300/ΕΟΚ της Επαροπής της 8ης Ιουνίου 1983 (ΕΕ αριθ. 1160, 

της 18.6.1983, σ. 44), " 

384 Ο 0343: Απόφαση 84/343/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Ιουνίου 1984 (ΕΕ αριθ. 
ί 180, της 7.7.1984, σ. 38), 

54. 389 Ο 0021: Απόφαση 89/21/ΕΟΚτου Συμβουλίου της 14ης Δεκεμβρίου 1988 περί 
εξαιρέσεως ορισμένων περιοχών της Ισπανίας από τις απαγορεύσεις που αφορούν την 
αφρικανική πανώλη των χοίρων (ΕΕ αριθ. 1.9, της 12.1.1989, σ. 24), όπως τροποποιήθηκε 
από: 

391 Ο 0112: Απόφαση 91/112/ΕΟΚ της Εππροπής της 12ης Φεβρουαρίου 1991 (ΕΕ 
αριθ. I. 58, της 5.3.1991, σ. 29), 

55. 390 Ο 0208: Απόφαση 90/208/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Απριλίου 1990 όσον αφορά 
ορισμένα προστατευτικά μέτρα σχετικά με τη μεταδοτική περιπνευμονία των βοοειδών στην 
Ισπανία (ΕΕ αριθ. 1.108, της 28.4.1990, σ. 102), 

56. 391 Ο 0052: Απόφαση 91/52/ΕΟΚ της Εππροπής της 14ης Ιανουάριου 1991 για ορισμένα 
μέτρα προστασίας που έχουν σχέση με τη μεταδοτική περιπνευμονία των βοοειδών στην 
Πορτογαλία (ΕΕ αριθ. ί 34, της 6.2.1991, σ. 12). 

57. 391 ϋ 0058: Απόφαση 91/56/ΕΟΚτης Εππροπής της 21ης Ιανουάριου 1991 όσον αφορά 
ορισμένα προστατευτικά μέτρα που έχουν σχέση με τη μεταδοτική περιπνευμονία των 
βοοειδών στην Ιταλία (ΕΕ αριθ. 135, της 7.2.1991, σ. 29), 

58. 389 Ο 0489: Απόφαση 89/469/ΕΟΚ της Εππροπής της 28ης Ιουλίου 1989 για τη λήψη 

■ ορισμένων προστατευτικών μέτρων κατά της σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των βοοειδών 
στο Ηνωμένο Βασίλειο (ΕΕ αριθ. ί 225, της 3.8.1989, σ. 51); όπως τροποποιήθηκε από : 

390 0 0059: Απόφαση 90/59/ΕΟΚ της Εππροπής της 7ης Φεβρουαρίου 1990 (ΕΕ αριθ. 

1.41, της 15.Ζ1990, σ. 23), 

390 ϋ 0281: Απόφαση 90/261 /ΕΟΚ της Εππροπής της 8ης Ιουνίου 1990 (ΕΕ αριθ. 1146, 
της 9.6.1990, σ. 29). 

59. 390 Ο 0200: Απόφαση 90/200/ΕΟΚ της Εππροπής της 9ης Απριλίου 1990 που αφορά 
πρόσθετες απαιτήσεις για ορισμένους ιστούς και όργανα σχετικά με τη σπογγώδη 
εγκεφαλσπάθεια των βοοειδών (ΕΕ αριθ. 1.105, της 25.4.1990, σ. 24), όπως τροποποιήθηκε 

* από: 

390 Ο 0281: Απόφαση 90/261/ΕΟΚ της Εππροπής της 8ης Ιουνίου 1990 (ΕΕ αριθ. 1.146, 
της 9.6.1990, σ. 29), 
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60. 391 ΰ 0237: Απόφαση 91/237/ΕΟΚτης Εππροπής της 25ης Απριλίου 1991 σχετικά με 
περαιτέρω προστατευτικά μέτρα κατά της νέας ασθένειας των χοίρων (ΕΕ αριθ. 1.106. 
της 26.4.1991, σ. 67), όπως τρρποποιήθηκε από : 

- 391 Ο 0332: Απόφαση 91/332/ΕΟΚ της Επιτροπής της 8ης Ιουλίου 1991 (ΕΕ αριθ 1_ ιβ3 

της 9.7.1991. σ. 15), . , 


2.2 ΔΗΜΟΣΙΑ ΥΠΕΙΑ 

61. 384 Ο 0332: Απόφαση 84/371/ΕΟΚ της Επιτροπής της 3ης Ιουλίου 1984 περί καθορισμού 
των χαρακτηριστικών της ειδικής σφράγισης για νωπό κρέας που αναφέρεται στο άρθρο 5 
στοιχείο α) της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1.196, της 26.7.1984, σ. 46), 

62. 388 Ο 0448: Απόφαση 85/446/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Σεπτεμβρίου 1985 σχετικά με τη 
διεξαγωγή επποπίων ελέγχων σε ό,τι αφορά το ενδοκοινοτικό εμπόριο των'νωπών Κρεάτων 
(ΕΕ αριθ. 1.260, της 2.10.1985, &. 19), όπως τροποποιήθηκε από : 

389 Ο 0138: Απόφαση 89/136/ΕΟΚ της Εππροπής της 8ης Φεβρουάριου 1989 (ΕΕ αριθ. 

149, της 21.2.1989, σ. 36), 

390 Ο 0011: Απόφαση 90/11/ΕΟΚ της Εππροπής της 20ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

1.7, της 10.1.1990, σ. 12), 

63. 390 Ό 0515: Απόφαση 90/515/ΕΟΚ της Εππροπής της 26ης Σεπτεμβρίου 1990 περί 
θεσπίσεως μεθόδων αναφοράς για την αναζήτηση καταλοίπων βαρέων μετάλων και 

αρσενικού (ΕΕ αριθ. 1.268, της 18.10.1990, σ. 33). 

........ .. „> 

64. 387 ΰ 0266: Απόφαση 87/266/ΕΟΚ της Εππροπής της 8ης Μαΐου 1987 περί αναγνωρίσεως 
του υποβληθέντος από τις Κάτω Χώρες προγράμματος γενικών ιατρικών εξετάσεων του 
προσωπικού ως Παρέχοντος ισοδύναμες εγγυήσεις (ΕΕ αριθ. Ι_ 126, της 15.5.1987, σ. 20), 

65. 390 ϋ 0514: Απόφαση 90/514/ΕΟΚ της Εππροπής της 25ης Σεπτεμβρίου 1990 περί 
αναγνωρίσεως του υποβληθέντος από τη Δανία προγράμματος γενικών ιατρικών εξετάσεων 
του προσωπικού ως παρέχοντος ισοδύναμες εγγυήσεις (ΕΕ αριθ. Ι_ 286, της 18.10.1990, 

σ. 29). 

66. 389 ϋ 0610: Απόφαση 89/610/ΕΟΚ της Εππροπής της 14ης Νοεμβρίου 1989 περί θεσπίσεως 
μεθόδων αναφοράς και καταρτίσεως καταλόγου των εργαστηρίων αναφοράς των κρατών 
μελών για την ανίχνευση καταλοίπων (ΕΕ αριθ. 1.351, της 1.12.1989, σ. 39), 


Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης αυτής 
προσαρμόζονται ως ακολούθως: 

Στο παράρτημα II, και αναφορικά με τα εργαστήρια αναφοράς των κρατών μελών, 
προστίθενται τα ακόλουθα: 

Κράτος μέλος . Εργαστήρια αναφοράς Ομάδες καταλοίπων 

•Αυστρία Βυπ0β83η5ΐ3Κ ίϋτ 

ΤίβΓ5βυσηβηΡβΚ3ιτιρίυη9· 

ΜδάΙιης όλες οι ομάδες 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


2991 


Φινλανδία 

ναΚϊοπ θΐόϊηΐάάλθΐίθ- 
(θθΙΙϊοθο Ι3«08, 

ΗθΙδίηΚί/ 

8(31608 νβίθήηδτ- 
ΓΠθάίΟίηδίΟ 308(311, 
ΗβΙδΐη9ίθΓ8 

όλες οι ομάδες 


* *· 

νβΚίοπ' πΐ3ί(ον3ΐηηί8- 
(βίάβη (3ΐ1<33(03ΐ3ί103/ 

8(3(608 Ι<0Π(Γ0ΐΐ3Πδ(3ΐ( 

ΙδΓ ΓΠ)δΙΙ<ρΓθαυΐΛθΓ, 

ΗβΙδΐηοίΟΓδ 

ομάδα Α III (α,β) 
ομάδα Β 11 (γ) 

Νορβηγία 

ΝΟΓ968 \/θ(ΒΠ03βΓ- 

ΜσγδΚοΙβ/ 

νθΙβποβθΓίοδίίΙυηβΙ, 

ΟδΙο 

ομάδα ΑΊ (β) 

Β 1 (α, στ) 

Β II- Α III 


Η0Γτηοηΐ3ΡθΓ3(οπβ(, <ΐ 

ΑΚβτ βγΚβΙταδ 

ΟδΙο 

Β3ν3Π3Π ΑηίΓΠ3ΐ 

Ηθ 3Κ0 δβινίοθ, Οαιά 

ομάδα Α1 
(α. Υ)· 

Α II 

ομάδα Β 1 (β) 

Σουηδία 

5(3(603 ΙϊνδιηβσΙβΙνθΓΚ, 
ίΙρρδ3ΐ3 

όλες οι ομάδες 

Ελβετία/ 

Λιχτενστάιν 

ΒυοάΘδ3ΓΠ( Ιϋτ 

νβ(6Γίη3ΠΑίθδθΟ, 
δβΚίίοο ΟΟβπιίθ, , 
5ο(ινν3ΓΖ6ηΡυΓ95(Γ38δθ 161, 
ΟΗ-3097 ϋβΡβίβΙά 

όλες οι ομάδες* 


67. “ 380 Ι_ 0879: Οδηγία 80/879/ΕΟΚ της Εππροπής της 3ης Σεπτεμβρίου 1980 σχετικά με τη 

«£:>’■■· σήμανση καταλληλότητας των μεγάλων συσκευασιών νωπών κρεάτων πουλερικών (ΕΕ αριθ. 

I.251, της 24.9.1980, σ. 10), 

68. 383 I 0201: Οδηγία 83/201/ΕΟΚ της Εππροπής της 12ης Απριλίου 1983 περί καθορισμού 
παρεκκλίσεων από την οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συμβουλίου για ορισμένα προϊόντα που 
περιέχουν άλλα τρόφιμα και των οποίων το ποσοστό σε κρέας ή σε προϊόντα με βάση το 
κρέας είναι μικρό (ΕΕ αριθ. I» 112, της 28.4,1983, σ. 28). όπως τροποποιήθηκε από : 

383 ί. 0577: Οδηγία 83/577/ΕΟΚ της Εππροπής της 15ης Νοεμβρίου 1983 (ΕΕ αριθ.' 

1.334, της 29.11.1983, 0.21), 

69. 387 Ω 0410: Απόφαση 87/410/ΕΟΚ της Εππροπής της 14ης Ιουλίου 1987 περί καθορισμού 
των μεθόδων πού πρέπει να χρησιμοποιούνται για την ανίχνευση καταλοίπων ουσιών με 
ορμονική δράση και ουσιών με θυρεοστατική δράση (ΕΕ αριθ. I 223, της 11.8,1987, σ. 18), 

’’ - 

70. 389 Ο 0153: Απόφαση 89/153/ΕΟΚ της Επιτροπής της 13ης Φεβρουαρίου 1989 όσον αφορά 
το συσχετισμό δειγμάτων που λαμβάνονται για εξέταση καταλοίπων, με τα ζώα και τις 
εκμεταλλεύσεις από τις οποίες προέρχονται (ΕΕ αριθ. 159, της 2.3.1989, σ. 33). 

71. 389 Ο 0358: Απόφαση 89/358/ΕΟΚ της Εππροπής της 23ης Μαΐου 1989 περί θεσπίσεως 
μέτρων για την εφαρμογή του άρθρου 8 της οδηγίας του Συμβουλίου 85/358/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 
1.151, της 3.6.1989, σ. 39). 

72. 389 Ο 0187: Απόφαση 89/187/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 6ης Μαρτίου 1989 περί καθορισμού 
των αρμοδιοτήτων και των όρων λεπουργίας των κοινοτικών εργαστηρίων αναφοράς που 
προβλέπει η οδηγία 86/469/ΕΟΚ σχετικά με την εξέταση ζώων και νωπού κρέατος για την 
παρουσία καταλοίπων (ΕΕ αριθ. 1.66. της 10.3.1989, σ. 37), 
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73 . 388 Ι_ 0299: Οδηγία 88/299/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Μαίου 1988 για το εμπόριο ζώων 
τα οποία έχουν υποβληθεί σε αγωγή με ορισμένες ουσίες οι οποίες έχουν ορμονική δράση 
και του κρέατος αιίτών, που αναφέρονται στο άρθρο 7 της οδηγίας 88/146/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 

128, της 21.5,1988. σ. 36), 

2.3 ΜΙΚΤΉ ΟΜΑΔΑ 

74. 389 1.0382: Οδηγία 89/362/ΕΟΚ της Επιτροπής της 26ης ΜαΤου 1989 περί των γενικών 
συνθηκών υγιεινής στις γεωργικές εκμεταλλεύσεις παραγωγής γάλακτος (ΕΕ αριθ. 1156, 
της 8.6.1989, σ. 30), 

75. : 389 1.0384: Οδηγία 89/384/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Ιουνίου 1989 για τον καθορισμό 
. του τρόπου με τον οποίο ελέγχετα*>η τήρηση του σημείου πήξεως του ανεπεξέργαστου 

γάλακτος που προβλέπεται στο παράρτημα Α της οδηγίας 85/347/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1.181, 
της 28.6.1989, Ο. 50), ; 

76. 391 Ο 0180: Απόφαση 91/180/ΕΟΚ της Επιτροπής της 14ης Φεβρουάριου 1991 περί 
θεσπίσεως ορισμένων μεθόδων ανάλυσης και δοκιμασίαςίιόυ -εφαρμόζονται για το 
ανεπεξέργαστο γάλα και για το θερμικά επεξεργασμένο γάλα (ΕΕ αριθ. ί 93, της 13.4.1991, 

σ· 1). ■<· - ν» ■ - - -ΐΛ . ’-φ . 


2.4 ΖΩΟΤΕΧΝΙΑ 

77. 384 Ο 0247: Απόφαση 84/247/ΕΟΚ της Επιτροπής της 27ης Απριλίου 1984 περί καθορισμού 
των κριτηρίων αναγνώρισης των οργανώσεων και ενώσεων κτήνοτρόφων που τηρούν ή 
καταρτίζουν γενεαλογικά βιβλάα για τα καθαρά φυλής ζώα αναπαραγωγής του βοείου είδους 
(ΕΕ αριθ. ^ 125, της 12.5.1984, σ. 58), 

78. 384 ϋ 0419: Απόφαση 84/419/ΕΟΚ της Εππροπής της 19ης Ιουλίου 1984 περί καθορισμού 
των κριτηρίων εγγραφής βοοειδών στα γενεαλογικά βιβλία (ΕΕ αριθ. I 237, της 5.9.1984, 

σ. 11), 

79. 386 Ο 0130: Απόφαση 86/130/ΕΟΚ της Επιτροπής της 11ης Μαρτίου 1986 περί καθορισμού 
μεθόδων ελέγχου των αποδόσεων και μεθόδων εκτιμήσεως της γενετικής αξίας των καθαρός 
φυλής ζώων αναπαραγωγής του βοείου είδους (ΕΕ αριθ. 1.101, της 17.4.1986, σ. 37), 

80. 388 Ο 0404: Απόφαση 86/404/ΕΟΚ της Εππροπής της 29ης Ιουλίου 1986 περί καθορισμού 
του υποδείγματος και των ενδείξεων που πρέπει να αναγράφονται στο γενεαλογικό 
πιστοποιητικό των καθαρός φυλής ζώων αναπαραγωγής του βοείου είδους (ΕΕ αριθ. 1:233; - 
της 20.8.1986, σ. 19), 

81. 387 I, 0328: Οδηγία 87/328/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Ιουνίου 1987 περί αποδοχής των 
καθαρός φυλής ζώων αναπαραγωγής του βοείου είδους, για αναπαραγωγικούς σκοπούς 
(ΕΕ αριθ. I 167, της 26.6.1987, σ. 54), 

82. 388 Ω 0124: Απόφαση 88/124/ΕΟΚ της Εππροπής της 21ης Ιανουαρίου 1988 περί 
καθορισμού των στοιχείων που πρέπει να διαλαμβάνονται στα γενεαλογικά πιστοποιητικά για 
το σπέρμα και τα γονιμοποιημένα ωάρια των καθαράς φυλής ζώων αναπαραγωγής του 
βοείου είδους (ΕΕ αριθ. 1.62, της 8.3.1988, σ. 32), 

83. 389 Ο 0801: Απόφαση 89/501/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Ιουλίου 1989 περί καθορισμού 
" των κρπηρίων αναγνώρισης και εποπτείας των ενώσεων και οργανώσεων κτήνοτρόφων που 

τηρούν ή καταρτίζουν γενεαλογικά βιβλία για τους καθαράς φυλής χοίρους αναπαραγωγής 
(ΕΕ αριθ. 1.247, της 23.8.1989, σ. 19), 

84. 389 Ω 0502: Απόφαση 89/502/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Ιουλίου 1989 περί καθορισμού 
των κρπηρίων εγγραφής των καθαράς φυλής χοίρων αναπαραγωγής στα γενεαλογικά βιβλία 
(ΕΕ αριθ. I.247, της 23.8.1989, σ. 21), 
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85. 389 0 0503: Απόφαση 89/503/Ε0Κ της Εππροπής της 18ης Ιουλίου 1989 περί καθορισμού 
του τύπου πιστοποιητικού για τους καθαρός φυλής χοίρους αναπαραγωγής, το σπέρμα, τα 
ωάρια και τα έμβρυα αυτών (ΕΕ αριθ. 1247, της 23.8.1989, ο. 22), 

86. 389 6 0504: Απόφαση 89/504/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Ιουλίου 1989 περί καθορισμού 
τωΥ "κρπηρίων αναγνώρισης και εποπτείας των ενώσεων ή οργανώσεων κτηνστρόφων και των 
ιδιωτικών επιχερήσεων που τηρούν ή καταρτίζουν μητρώα για τα υβρίδια χοίρων 
αναπαραγωγής (ΕΕ αριθ. 1.247; Της 23!β.1989, σ. 31), 

87. 389 Ο 0505: Απόφαση 89/505/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Ιουλίου 1989 περί καθορισμού 
των κρπηρίων εγγραφής στα μητρώα για τα υβρίδια χοίρων αναπαραγωγής (ΕΕ αριθ. 1_247, 
της 23.8.1989, σ. 33), 

·;·' 88. 389 ϋ 0508: Απόφαση 89/506/ΕΟΚ τής Εππροπής της 18ης Ιουλίου 1989 περί καθορισμού 
του τύπου πιστοποιητικού για τα υβρίδια χοίρων αναπαραγωγής, το σπέρμα, τα ωάρια και τα 
έμβρυα αυτών (ΕΕ αριθ. 1247, της 23.8.1989, σ. 34),' 

89. 389 Ο 0507: Απόφαση 89/507/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Ιουλίου 1989 περί καθορισμού 
μεθόδων ελέγχου των αποδόσεων και εκτιμήσεώς της γενετικής αξίας των καθαρός φυλής 
χοίρων αναπαραγωγής και των υβριδίων χοίρων αναπαραγωγής (ΕΕ αριθ. 1247, 

της 23.8.1989, σ. 43), .ν.-.- 

90. 390 ί. 0118: Οδηγία 90/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 5ης Μαρτίου 1990 περί αποδοχής των 
καθαράς φυλής χοίρων αναπαραγωγής, για αναπαραγωγικούς σκοπούς (ΕΕ αριθ. I 71, 

της 17.3.1990, σ. 34), 

91. 390 1_ 0119: Οδηγία 90/119/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 5ης Μαρτίου 1990 σχετικά με την 
αποδοχή των υβριδίων χοίρων αναπαραγωγής, για αναπαραγωγικούς σκοπούς (ΕΕ αριθ. 
ί 71, της 17.3.1990, σ. 36), 

92. 390 Ο 0254: Απόφαση 90/254/ΕΟΚ της Εππροπής της 10ης Μαΐου 1990 περί καθορισμού 
των κρπηρίων αναγνώρισης των ενώσεων και οργανώσεων κτηνστρόφων που τηρούν ή 
καταρτίζουν γενεαλογικά βιβλία για τα καθαράς φυλής αγοειδή και προβστοειδή 
αναπαραγωγής (ΕΕ αριθ. 1.145, της 8.6.1990, σ. 30), -· 

93. 390 Ο 0255: Απόφαση 90/255/ΕΟΚ της Εππροπής της 10ης Μαΐου 1990 περί καθορισμού 
των κρπηρίων εγγραφής των καθαράς φυλής αγοειδών και προβατοειδών αναπαραγωγής, · 
στα γενεαλογικά βιβλία (ΕΕ αριθ. 1145, της 8.6.1990, σ. 32), 

94. 390 Ο 0258: Απόφαση 90/256/ΕΟΚ της Εππροπής της 10ης Μαΐου 1990 περί θεσπίσεως 
μεθόδων ελέγχου των αποδόσεων και μεθόδων εκτιμήσεώς της γενετικής αξίας των καθαράς 
φυλής αίγοειδών και προβατοειδών αναπαραγωγής (ΕΕ αριθ. 1_145, της 8.6.1990, σ. 35), 

95. 390 Ο 0257: Αηόφάση 90/2577ΕΟΚ τη< Εππροπής της 10ης Μάΐου 1990 περί καθορισμού 
., . κρπηρίων αποδοχής των καθαράς φυλής αίγοειδών και προβατοειδών αναπαραγωγής, για 

αναπαραγωγικούς σκοπούς* καθώς και κρπηρίων για τη χρήση του σπέρματος, των ωαρίων 
και των εμβρύων αυτών (ΕΕ αριθ. 1.145, της 8.6.1990, σ. 38), 

96. 390 Ο 0258: Απόφαση 90/258/ΕΟΚ της Εππροπής της 10ης Μαΐου 1990 περί καθιερώσεως 
ζωοτεχνικών πιστοποιητικών για τα καθαράς φυλής αιγοειδή και προβστοειδή 
αναπαραγωγής, το σπέρμα, τα ωάρια και τα έμβρυα αυτών (ΕΕ αριθ. 1145, της 8.6.1990, 
σ. 39), 


51 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3. ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΟΙ ΧΩΡΕΣ ΕΖΕΣ ΚΑΙ Η ΕΠΟΓΠΈΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΩΝ ΧΩΡΩΝ Ε7Ρ7 ©Α ’ 
ΛΑΒΟΥΝ ΔΕΟΝΤΩΣ ΥΠΟΨΗ 


3.1 ΥΓΕΙΑ ΤΩΝ ΖΩΩΝ" 

97. 379 Ο 0837: Απόφαση 79/837/ΕΟΚ της Εππροπής της 25ης Σεπτεμβρίου 1979 περί 
καθιερώσεως μεθόδων ελέγχου ώστε οι αγέλες βοοειδών της Δανίας να διατηρήσουν τον- 
επίσημο χαρακτηρισμό τους ως απαλλαγμένων από βρουκέλλωση (ΕΕ αριθ. 1.257, 

της 12.10.1979, σ. 46), 

98. 380 Ο 0775: Απόφαση 80/775/ΕΟΚπης Εππροπής της 25ης Ιουλίου 1980 περί καθιερώσεως 
μεθόδων ελέγχου ώστε οι αγέλες βοοειδών σε ορισμένες περιοχές της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Γερμανίας να διατηρήσουν τον επίσημο χαρακτηρισμό τους ως 
απαλλαγμένων από βρουκέλλωση (ΕΕ αριθ. 1224, της 27.8.1980, σ. 14), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

389 Ο 0031: Απόφαση 89/31/ΈΟΚ της Εππροπής της 21ης Δεκεμβρίου 1988 (ΕΕ αριθ. 

I.15, της: 19.1.1990, σ. 20), 

390 Ο 0029: Απόφαση 90/29/ΕΟΚ της Εππροπής της 10ης Ιανουάριου 1990 (ΕΕ αριθ. 

Ι_ 16, της 20.1.1990, σ. 34), 

99. 380 Ο 0984: Απόφαση 80/984/ΕΟΚ της Εππροπής της 2ας Οκτωβρίου 1980 περί 
καθιερώσεως μεθόδων ελέγχου ώστε οι αγέλες βοοειδών της Δανίας να διατηρήσουν τον 
επίσημο χαρακτηρισμό τους ως απαλλαγμένων από φυματίωση (ΕΕ αριθ. ί. 281,. 

της 25.10.1980, σ. 31), 

100. 388 Ο 0267: Απόφαση 88/267/ΕΟΚ της Εππροπής της 13ης Απριλίου 1988 περί καθορισμού 
του μεσοδιαστήματος μεταξύ των ορολογικών ελέγχων που αφορούν τη βρουκέλλωση σε 
ορισμένες περιοχές του Ηνωμένου Βασιλείου (ΕΕ αριθ. 1107, της 28.4.1988, σ. 51). 


3.2. ΔΗΜΟΣΙΑ ΥΓΕΙΑ 


101. 383 ϋ 0196: Απόφαση 88/196/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Φεβρουάριου 1988 περί 
εγκρίσεως του σχεδίου ανίχνευσης ορμονικών καταλοίπων που υποβλήθηκε από το Ηνωμένο 
Βασίλειο (ΕΕ αριθ. I. 94, της 12.4.1988, σ. 22), 

102. 383 ϋ 0197: Απόφαση 88/197/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Φεβρουάριου 1988 περί 
εγκρίσεως του σχεδίου ανίχνευσης ορμονικών καταλοίπων που υποβλήθηκε από τη Δανία 
(ΕΞ αριθ. ,194, της 12.4.1988, σ. 23), 

103. 388 ϋ 0198: Απόφαση 88/198/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Φεβρουάριου 1988 περί 
εγκρίσεως του σχεδίου ανίχνευσης ορμονικών καταλοίπων που υποβλήθηκε από την 
Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας (ΕΕ αριθ. 1.94, της 12.4.1988, σ. 24), 

104. 388 Ο 0199: Απόφαση 88/199/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Φεβρουάριου 1988 περί 
εγκρίσεως του σχεδίου ανίχνευσης Όρμονικών καταλοίπων που υποβλήθηκε από την Ιταλία 
(ΕΕ αριθ. 1. 94, της 12.4.1988, σ. 25), 

105. 338 ϋ 0200: Απόφαση 88/200/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Φεβρουάριου 1988 περί 
εγκρίσεως του σχεδίου ανίχνευσης ορμονικών καταλοίπων που υποβλήθηκε από το Βέλγιο 
(ΕΕ αριθ. I 94, της 12.4.1938, σ. 26), 
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106. 388 Ο 0201: Απόφαση 88/201 /ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Φεβρουάριου 1988 περί 
εγκρίσεως του σχεδίου ανίχνευσης ορμονικών καταλοίπων που υποβλήθηκε από την Ισπανία 
(ΕΕ αριθ. I 94, της 12.4.1988, σ. 27), 

107. 388 Ο 0202: Απόφαση 88/202/ΕΟΚ της Ιπαρόπής της 18ης Φεβρουάριου 1988 περί 
εγκρίσεως του σχεδίου ανίχνευσης ορΊονίκών καταλοίπων που υποβλήθηκε από τήν 
Ιρλανδία (ΕΕ αριθ. 1 94, της 1Ζ4.1988/;σ. 28), 7 

108. 388 Ο 0203: Απόφαση 88/203/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Φεβρόυαρίου 1988 περί 
εγκρίσεως του σχεδίου ανίχνευσης ορμονικών καταλοίπων που υποβλήθηκε από τη Γαλλία 
(ΕΕ αριθ. Ι 94, της 1 2.4. 1988, σ. 29), 

109. 388 σ 0204: Απόφαση 88/204/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Φεβρουάριου 1988 περί 
εγκρίσεως του σχεδίου ανίχνευσης ορμονικών καταλοίπων που υποβλήθηκε από το 
Λουξεμβούργο (ΕΕ αριθ. I. 94, της 12.4.1988, σ. 30), 

110. 389 ϋ 0205: Απόφαση 88/205/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Φεβρουάριου 1988 περί 

εγκρίσεως του σχεδίου ανίχνευσης ορμονικών καταλοίπων που υποβλήθηκε από την Ελλάδα 
(ΕΕ αριθ. ί 94, της 12.4.1988, σ. 31), ' ' :; · 

ΤΙ' . 388 Γ 0206: Απόφαση 88/206/ΕΟΚ της Επιτροπής της 18ης Φεβρουάριου 1988 περί 
εγκρίο.. -νς του σχεδίου ανίχνευσης ορμονικών καταλοίπων που υποβλήθηκε από τις Κάτω 
Χώρ·:. ΙΈ αριθ. ί 94, της 12.4.1988, σ. 32), 

112. 388 Ο 0240: Απόφαση 88/240/ΕΟΚ της Εππροπής της 14ης Μαρτίου 1988 περί εγκρίσεως 
του σχεδίου ανίχνευσης ορμονικών καταλοίπων που υποβλήθηκε από την Πορτογαλία (ΕΞ 
αριθ μ 105, της 26.4.1988, σ. 28), 

113. 389 Ο 0265: Απόφαση 89/265/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Μαρτίου 1989 περί εγκρίσεως 
του σχεδίου ανίχνευσης καταλοίπων ουσιών άλλων από εκείνες με ορμονική δράση που 
υποβλήθηκε από την Ισπανία (ΕΕ αριθ. I 108. της 19.4.1989, σ. 20), 

114. 389 Ο 0266: Απόφαση 89/266/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Μαρτίου 1989 περί εγκρίσεως 
του σχεδίου ανίχνευσης καταλοίπων ουσιών άλλων από εκείνες με ορμονική δοάση που . 
υποβλήθηκε από τη Δανία (ΕΕ αριθ. Ι_ 1087 της 19.4.1989, σ. 21), 

115. 389 Ο 0267: Απόφαση 89/267/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Μαρτίου 1989 περί εγκρίσεως 
του σχεδίου ανίχνευσης καταλοίπων ουσιών άλλων από εκείνες με ορμονική δράση που 
υποβλήθηκε από την Ιταλία (ΕΕ αριθ. 1.108, της 19.4.1989, σ. 22), 

116. 389 Ο 0268: Απόφαση 89/268/ΕΟΚ της’ Εππροπής της 30ής Μαρτίου 1989 περί εγκρίσεως 
του σχεδίου ανίχνευσης καταλοίπων ουσιών άλλων από εκείνες με ορμονική δράση που 
υποβλήθηκε από τη Γαλλία (ΕΕ αριθ. 1.108, της 19.4.1989, σ. 23), 

117. 389 Ο 0289: Απόφαση 89/269/ΕΟΚτης,Εππροπής της 30ής Μαρτίου 1989 περί εγκρίσεως 
του σχεδίου ανίχνευσης καταλοίπων ουσιών άλλων από εκείνες με ορμονική δράση που 
υποβλήθηκε από το Βέλγιο (ΕΕ αριθ. 1.108, της 19.4.1989, σ. 24), 

118. 389 Ο 0270: Απόφαση 89/270/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Μαρτίου 1989 περί εγκρίσεως 
του σχεδίου ανίχνευσης καταλοίπων ουσιών άλλων από εκείνες με ορμονική δράση που 
υποβλήθηκε από την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας (ΕΕ ορ ■'* 1.108, 

της 19.4.1989, σ. 25), 

· 

119. 389 Ο 0271: Απόφαση 89/271/ΕΟΚ τής Εππροπής της 30ής Μαρτίου 1989 περί εγκρίσεως 
του σχεδίου ανίχνευσης καταλοίπων ουσιών άλλων από εκείνες με ορμονική δράση που 
υποβλήθηκε από την Πορτογαλία ν <£Ε αριθ. I.108, της 19.4.1989, σ. 26), 



2996 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


120 389 Ο 0272- Απόφαση 89/272/ΕΟΚ της Επιτροπής της 30ής Μαρτίου 1989 περί εγιψίσεως 

αΥητΙυαης καταλοίπων ουσιών Ολλων απί εκείνες με ορμαπκή δράση που 

121 389 Ο 0273· Απόφαση 89/273/ΕΟΚ της Επαροπής της 30ής Μαρτίου 1989 περί εγκρίσεως 

121 · του σχεδίου <^ίχ/ευσης «,*** ουσιών δράση "° υ 
υποβλήθηκε από τις Κόπω Χώρες (ΕΕ αριθ. ί-108, της 19.4.1989, σ. ζ ), 

122 389 Ο 0274* Απόφαση 89/274/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Μαρτίου 19Β9 περί εγκρίσεως 

Του σχεδίου ανίχ^ς καταλοίπων ουο,ών άλλων ®ά .^Χ°^ ) 5ρ4θηηου 

υποβλήθηκε απ6 το Ηνωμίνο Βαοίλειο (ΕΕ αριθ. λ 10Θ, της 19.4.1989. σ. 29), 

123 389 Ο 0275: Απόφαση 89 / 275 /ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Μαρτίου 1989 περί εγκρίσεως 
του σχεδίου ανίχνευσης καταλοίπων ουσιών άλλων από εκείνες με ορμονική δρ ση 

• υποβλήθηκό απάτην ΕΜάδα (ΕΕ αριθ. ί 108,της 19.4.1989. σ. 30), 

124 389 Ο 0276: Απόφαση 89/276/ΕΟΚ της ΕπιΤροπήςτης 30ής Μαρτίου 1989 περί εγκρίσεως 

του σχεδίου ανίχνευσης καταλοίπων ουσιών άλλων από εκείνες με ορμονική ρ ση 

υποβλήθηκε από την Ιρλανδία (ΕΕ αριθ. ί 108, της 19.4.1989, σ. 31), 


4. 


1 . 


ΠΡΑΞΗ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ 01 ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΙΕΣ ΑΡΧΕΙ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΥ 
ΧΟΡΟΥ ΘΑ ΛΑΒΟΥΝ ΔΕΟΝΤΟΣ ΥΠΟΨΗ 

389 X 0214: Σύσταση 89/214/ΕΟΚ της Εππροπής της 24ης Φεβρουάριου 1989 για Τ0 °ς 
κανόνες που πρέπει να εφαρμόζονται στους ελέγχους που πραγματοποιούνται στις 
Γκέλες για τις ενδοηπατικές συναλλαγές εγκαταστάσεις επεξεργασίας νωπων 

κρεάτων (ΕΕ αριθ. (. 87, της 31.3.1989, σ. 1), 
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II. ΖΩΟΤΡΟΦΕΣ 


1. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων που αναφέρονται στο παρόν Κεφάλαιο, η Ελβετία και το 
Λιχτενστάιν ^θεσπίζουν την εθνική νομοθεσία σχετικά με τις ζωοτροφές σύμφωνα με τις παρούσες 
πράξεις το αργότερο μέχρι την 1η Ιανουάριου 1995. Από 1ης Ιανουάριου 1993 η Ελβετία και το 
Λιχτενστάιν δεν θα απαγορεύουν τη,θέση στην αγορά προϊόντων, τα οποία ανταποκρίνονται στις 
διατάξεις των πράξεων. 

• 2. Προϊόντα ζωικής προέλευσης παραγόμενα με ζωοτροφές σύμφωνες προς τις διατάξεις των 
πράξεων που αναφέρονται στο παρόν Παράρτημα δεν θα υπόκεινται σε οιοδήποτε περιορισμό 
των συναλλαγών συνεπεία των διακανονισμών που ορίζονται στο παρόν Κεφάλαιο. 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 


Πρόσθετες ύλες , 

1. 370 I. 0524 : Οδηγία 70/524/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 23ης Νοεμβρίου 1970 περί των 

προσθέτων υλών στην διατροφή των ζώων (ΕΕ αριθ. 1_ 270, της 14.12.1970, σ. 1), 

- 373 I. 0103 : Οδηγία 73/103/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 28ης Απριλίου 1973 (ΕΕ αριθ. 

1.124, της 10.5.1973, σ. 17), 

384 Ι_ 0587 : Οδηγία 84/587/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ης Ιουνίου 1984 (ΕΕ αριθ. 
1319, της 8.12.1984, σ. 13), 

387 1. 0153 : Οδηγία 87/153/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης Φεβρουάριου 1987 (ΕΕ 
αριθ. 1_ 64, της 7.3.1987, σ. 19), 

391 4. 0284 ; Κανονισμός 91/248/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Απριλίου 1991 (ΕΕ 
αριθ. 1124, της 18.5.1991, σ. 1), 

391 I. 0249 : Κανονισμός 91/249/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Απριλίου 1991 (ΕΕ 
αριθ. 1.124, της 18.5.1991, σ. 43), 

-' -" “391 I. 0336 : Κανονισμός 91/336/ΕΟΚ του Συμβουλίου Της 10ης Ιουνίου 1991 (ΕΕ - 
αριθ. 1_ 185, της 11.7.1991, σ. 31), 


Τα κράτη της ΕΖΕΣ θα εφαρμόζουν τις διατάξεις της οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1993, 
υπό τούς ακόλουθους όρους: ^ - 

τα κράτη ΕΖΕΣ μπορούν, όσον αφορά τους αυξητικούς παράγοντες, να διατηρήσουν 
την εθνική τους νομοθεσία. Τα συμβαλλόμενα μέρη θα επανεξετάσουν το θέμα κατά 
τη διάρκεια του 1995, 

τα κράτη ΕΖΕΣ μπορούν να εφαρμόζουν την εθνική τους νομοθεσία όσον αφορά 
άλλες πρόσθετες ύλες που αναφέρονται στο Παράρτημα I, έως τις 31 Δεκεμβρίου 
- ί- 1994. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΏΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Εντούτοις, 

Η Φινλανδία μπορεί, όσον αφορά τα αντιβιοτικά, να διατηρήσει την εθνική της 
νομοθεσία. Τα συμβαλλόμενα μέρη θα επανεξετάσουν το θέμα κατά τη διάρκεια του 
1995, 

Η Ισλανδία μπορεί, ν ' 

όσον αφορά τα αντιβιοτικά, να διατηρήσει την εθνική της νομοθεσία. , 

Τα συμβαλλόμενα μέρη θα επαναξετάσουν το θέμα κατά τη διάρκεια του 1995, 
όσον αφορά τα αντιβιοτικά, τις αρωματικές και ορεκτικές ουσίες καθώς «αι τις' 
χρωστικές ύλες, συμπεριλαμβανομένων των οργανικών χρωστικών, να 
εφαρμόζει την εθνική της νομοθεσία έως τις 31 Δεκεμβρίου 1995, 

Η Νορβηγία μπορεί, 

όσον αφορά τα αντιβιοτικά. Τα κοκκιδιοσταοκά και άλλες θεραπευτικές ουσίες, 
τα συντηρητικά θειούχο οξύ και υδροχλωρικό οξύ, καθώς και το ιχνοστοιχείο 
χαλκό ως αυξητικό παράγοντα, να διατηρήσει την εθνική της νομοθεσία. Τα 
συμβαλλόμενα μέρη - θα επανεξετάσουν το θέμα κατά τη διάρκεια του 1995, 
όσον αφορά τις βπαμίνες, προβιταμίνες και τις χημικές περιορισμένες ουσίες 
αναλόγου αποτελέσματος, να εφαρμόζει την εθνική της νομοθεσία έως τις 31 
Δεκεμβρίου 1994. Τα συμβαλλόμενα μέρη μπορούν να συμφωνήσουν να 
παρατείνουν την περίοδο αιπή, 

Η Σουηδία μπορεί, όσον αφορά τα αντιβιοτικά, κοκκιδιοστατικά και άλλες 
θεραπευτικές ουσίες καθώς και το συντηρητικό μυρμηκικό οξύ, να διατηρήσει την 
εθνική της νομοθεσία. Τα συμβαλλόμενα μέρη θα εξετάσουν το θέμα κατά τη 
διάρκεια του 1995. 


Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Για την εφαρμογή των άρθρων 4 και 5, 

έως την 1η Ιανουάριου 1993, τα κράτη ΕΖΕΣ θα διαβιβάσουν τους φακέλους που 
αφορούν τις πρόσθετες ύλες, οι οποίες έχουν εγκριθεί από τα κράτη της ΕΖΕΣ αλλά 
όχι από την Κοινότητα, σύμφωνα με τις κατευθυντήριες γραμμές που ορίζονται στην 
οδηγία 87/153/ΕΟΚ. 

Οι φάκελοι και οι μονογραφές θα πρέπει κατά το δυνατόν να υποβάλλονται 
τουλάχιστον στην αγγλική γλώσσα. Επιπλέον, μία σύντομη περίληψη που θα 
δημοσιευθεί και η οποία θα παρέχει τις βασικές πληροφορίες που περιλαμβάνουν οι 
φάκελοι και οι μονογραφές θα διαβιβαστεί στην αγγλική, γαλλική και γερμανική 
γλώσσα. 

πριν από την 1η Ιανουάριου 1995, οι εθνικές εγκρίσεις που θα έχουν παρασχεθεί από 
τα κράτη της ΕΖΕΣ θα εξεταστούν σύμφωνα με τη διαδικασία που καθορίζεται στο 
-άρθρο 23. 'Εως ότου λάβει σχετική απόφαση η Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα τα 
κράτη μέλη μπορούν, για τα προϊόντα που έχουν τεθεί σε εμπορία στο έδαφός τους, 
να διατηρήσουν τις εθνικές εγκρίσεις. 

2. 387 |_ 01 53 : Οδηγία 87/153/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης Φεβρουάριου 1987 για τον 

κάθορισμό των κατευθυντηρίων γραμμών για την αξιολόγηση των προσθέτων υλών που 
χρησιμοποιούνται για τη διατροφή των ζώων (ΕΕ αριθ. I 64, της 7.3.1987, σ. 19), 
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Απλές και σύνθετες ζωοτροφές 

Γ 3. 377 1. 0101 : Οδηγία 77/101/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 23ης ΝοεμβρίουΊ976 περί της 

--ί εμπορίας των απλών ζωοτροφών (ΕΕ αριθ. 1. 32, της 3.2.1977, σ. 1) όπως τροποποιήθηκε 
. από: . _ 

379 ί 0372 : Οδηγία 79/372/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 2ης Απριλίου 1979 (ΕΕ αριθ. 

I. 86, της 6.4.1979, σ. 29), 

379 ί 0797 : Πρώτη οδηγία 79/797/ΕΟΚ της Εππροπής της 10ης Αυγούστου 1979 
(ΕΕ αριθ. I. 239, της 22.9.1979, σ. 53), 

380 ί 0510 : Δεύτερη οδηγία 80/510/ΕΟΚ της Εππρπής της 2ας ΜαΤου 1980 (ΕΕ ^ 1 
αριθ. 1.126, της 21.5.1980, σ. 12), 

382 I 0937 : Τρίτη οδηγία 82/937/ΕΟΚ της Εππροπής της 21ης Δεκεμβρίου 1982 (ΕΕ 
αριθ. 1.383, της 31.12.1982, σ. 11), .... 

388 I. 0354 : Οδηγία 86/354/ΕΟΚ του Συμβουλίου 21ης Ιουλίου 1986 (ΕΕ αριθ. I 212, 
της 2.8.1986, σ. 27), 

387 I. 0234 : Οδηγία 87/234/ΕΟΚ της Εππροπής της 31ης Μαρτίου 1987 (ΕΕ αριθ. 

1.102, της 14.4.1987, σ. 31), 

390 I. 0654 : Οδηγία 90/654/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 (ΕΕ 
αριθ. I. 353, της 17.12.1990, σ. 48), 


Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της οδηγίας 

Η Σουηδία μπορεί να διατηρήσει την εθνική της νομοθεσία όσον αφορά το άλευρο 
κρέατος και άλλα προϊόντα παραγόμενα βάσει υλικών υψηλού κινδύνου κατά την 
Γ έννοια του άρθρου 3 της οδηγίας 90/667/ΕΟΚ. Τα συμβαλλόμενα μέρη θα 
επανεξετάσουν το θέμα κατά τη διάρκεια του 1995, 

Η Ελβετία και το Λιχτενστάιν μπορούν να διατηρήσουν την εθνική τους νομοθεσία 
όσον αφορά την απαγόρευση των αραχίδων έως τις 31 Δεκεμβρίου 1994. 

4. 379 ί 0373 : Οδηγία 79/373/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 2ας Απριλίου 1979 περί της 

εμπορίας των συνθέτων ζωοτροφών (ΕΕ αριθ. ί. 86, της 6.4.1979, σ. 30), όπως 
τροποποιήθηκε από: 

380 I. 0509 : Πρώτη οδηγία 80/509/ΕΟΚ της Εππροπής της 2ας Μαϊου 1980 (ΕΕ 
αριθ. ί 126, της 21.5.1980, σ. 9), ? ; ! ■ 

380 I. 0695 : Δεύτερη οδηγία 80/695/ΕΟΚ της Εππροπής της 27ης Ιουνίου 1980 (ΕΕ 
αριθ. Ι_ 188, της 22.7.1980, ,σ. 23), 

382 I. 0957 : Τρίτη οδηγία 82/957/ΕΟΚ της Εππροπής της 21ης Δεκεμβρίου 1982 (ΕΕ 
αριθ. 1_ 386, της 31.12.1982, σ. 46), 

386 ί 0354 : Οδηγία 86/354/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Ιουλίου 1986 (ΕΕ αριθ. 
ί 212, της 2.8.1986, σ. 27), 

387 ί 0235 : Οδηγία 87/235/ΕΟΚ της Εππροπής της 31ης Μαρτίου 1987 (ΕΕ αριθ. 

1. 102, της 14.4.1987, σ. 34), 

390 |_ 0044 : Οδηγία 90/44/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Ιανουάριου 1990 (ΕΕ αριθ. 
127, της 31.1.1990, σ. 35), 
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Παρά τις διατάξεις της οδηγίας : 

Η Σουηδία μπορεί να διατηρήσει την εθνική της νομοθεσία όσον αφορά το άλευρο 
κρέατος και άλλα προϊόντα παρσγόμενα βάσει υλικών υψηλού κινδύνου, κατά την 
έννοια του άρθρου 3 της οδηγίας 90/667/ΕΟΚ του Συμβουλίου. Τα συμβαλλόμενα 
μέρη θα επανεξετάσουν το θέμα κατά τη διάρκεια του 1995, 

Η Ελβετία και το Λιχτενστάιν μπορούν να διατηρήσουν την εθνική τους νομοθεσία 
όσον αφορά την απαγόρευση των αραχίδων έως τις 31 Δεκεμβρίου 1994. 

5 380 ΐ 0511 : Οδηγία 80/511/ΕΟΚ της Επιτροπής της 2ας Μαίου 1980 περί παροχής αδείας 

σε ορισμένες περιπτώσεις για τη θέση σε εμπορία συνθέτων ζωοτροφών σε συσκευασίες ή 
δοχεία μη κλειστά (ΕΕ αριθ. ί. 126, της 21.5.1980, σ. 14), 

6. 382 10475 : Οδηγία 82/475/ΕΟΚ της Επιτροπής της 23ης ΙουνίουΙτερί καθορισμού των 

’ ~ κατηγοριών συστατικών που δύνανται να χρησιμοποιηθούν για τη σήμανση των συνθέτων 
τροφών για οικιακά ζώα (ΕΕ αριθ. I. 213, της 21.7.1982, σ. 27), όπως τροποποιήθηκε από.- 

391 I. 0334 : Οδηγία 91/334/ΕΟΚ της Εππροπής της 6ης Ιουνίου 1991 (ΕΕ αριθ. 

1_ 184, της 10.7.1991, σ. 27), 

391 1. 0336 : Οδηγία 91 / 336 /ΕΟΚτης Εππροπής της 10ης Ιουνίου 1991 (ΕΕ αριθ. 

Ι 185, της 17.7.1991, σ. 31), 

7. 386 1_ 0174 : Οδηγία 86/174/ΕΟΚ της Εππροπής της 9ης Απριλίου 1986 που καθορίζει τη 
μέθοδο υπολογισμού της ενεργητικής αξίας των συνθέτων ζωοτροφών που προορίζονται 
για πουλερικά (ΕΕ αριθ. Ι_ 130, της 6.5.1986, σ. 53), 

8. 391 I. 0357 : Οδηγία 91/357/ΕΟΚ της Εππροπής της 13ης Ιουνίου 1991 πέρί καθορισμού 
των κατηγοριών συστατικών που δύνανται να χρησιμοποιηθούν για τη σήμανση των 
σύνθετων ζωοτροφών που προορίζονται για ζώα εκτός των καποικιδίων ζώων (ΕΕ αριθ. 

1_ 185, της 17.7.1991, σ. 34),' 


ΒιοπρωτεΤνες και παρόμοιες ουσίες 

9. "" 382 ί 0471 : Οδηγία 82/471/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου 1982 σχετικά με 

ορισμένα προϊόντα τα οποία χρησιμοποιούνται στη διατροφή των ζώων (ΕΕ αριθ. ί. 213, της 
21.7.1982, σ. 8), όπως τροποποιήθηκε από: ι: ,ν ' 

385 ί-0509 : Δεύτερη οδηγία 85/509/ΕθΚ της Εππροπής της 6ης Νοεμβρίου 1985 
(ΕΕ αριθ. I 314, της 23.11.1985, σ. 25), 

388 ί. 0530 : Οδηγία 86/530/ΕΟΚ της Εππροπής της 28ης Οκτωβρίου 1986 (ΕΕ αριθ. 
1.185, της 17.7.1991, σ. 31), 

388 ί 0485 : Οδηγία 88/485/ΕΟΚ της Εππροπής της 26ης Ιουλίου 1988 (ΕΕ αριθ. 

I. 239, της 30.8.1988, σ. 36), 

389 I. 0520 : Οδηγία 89/520/ΕΟΚ της Εππροπής της 6ης Σεπτεμβρίου Τ989 (ΕΕ αριθ. 
1270, της 19.9.1991, σ. 13), 

390 ί 0439 : Οδηγία 90/439/ΕΟΚ της Εππροπής της 24ης Ιουλίου 1990 (ΕΕ αριθ. 
1227, της 21.8.1990, σ. 33). 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Για την εφαρμογή της οδηγίας, 

... - . έως την 1η Ιανουαρίου 1993, τα κράτη της ΕΖΕΣ θα διαβιβάσουν τους φακέλους που 
αφορούν τα προϊόντα τα οποία εμπίπτουν στις ομάδες των μικροοργανισμών Που 
·■.·,·.·; αναφέρονται στα σημεία 1.1 και 1.2 του Παραρτήματος και τα οποία έχουν εγκριθεί 
από τα κράτη της ΕΖΕΣ άλλά όχι από την Κοινότητα, σύμφωνα με τις κατευθυντήριες 
γραμμές που προβλέπονται στην οδηγία 83/228/ΕΟΚ. 

Οι φάκελοι θα υποβάλλονται τουλάχιστον στην αγλλική γλώσσα. Επιπλέον, μία 
σύντομη περίληψη που θα δημοσιευθεί και η οποία θα περιέχει τις βασικές 
πληροφορίες που περιλαμβάνουν οι φάκελοι θα διαβιβασθεί στην αγγλική, γαλλική 
και γερμανική γλώσσα " 

πριν από την 1η Ιανουαρίου 1995 οι εθνικές εγκρίσεις που θα έχουν παρασχεθεί από 
τα κράτη της ΕΖΕΣ θα εξεταστού σύμφωνα με τη διαδικασία που καθορίζεται στο 
άρθρο 13. 'Εως ότου λάβει σχετική απόφαση η Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα, τα 
κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν, για τα προϊόντα πού τίθενται σε εμπορία στο έδαφός τους, 
να διατηρήσουν τις εθνικές τους εγκρίσεις. 


10. 383 Ε 0228 : Οδηγία 83/228/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Απριλίου 1983 για τον 
καθορισμό των κατεθυντήριων γραμμών για την εκτίμηση ορισμένων προϊόντων που 
χρησιμοποιούνται στη διατροφή των ζώων (ΕΕ αριθ. I. 126, της 13.5.1983, σ. 23), 

11. 385 Ο 0382 : Απόφαση 85/382/ΕΟΚ της Επττροπής της 1 όης Ιουλίου 1985 που απαγορεύει 
τη χρήση στις ζωοτροφές πρωτεϊνούχων προϊόντων που λαμβάνονται από ένζυμα του 
είδους ΌΑΝϋΐόΑ’ καλλιεργούμενα επί ν-αλκανίων (ΕΕ αριθ. Ε 217, της 14.8.1985, σ. 27), 


Μέθοδοι ανάλυσης και ελέγχου 

12. 370 I 0373 : Οδηγία 70/373/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Ιουλίου 1970 περί εισαγωγής 
τρόπων λήψεως δειγμάτων και μεθόδων κοινοτικής αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο των 
ζωοτροφών (ΕΕ αριθ. Ε170, της 3.8.1970, σ. 2), όπως τροποποιήθηκε από : 

372 I. 0275 : Οδηγία 72/275/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Ιουλίου 1972 (ΕΕ αριθ. 

1.171, της 29.7.1972, σ. 39), 

13. 371 Ε0250 : Πρώτη οδηγία 71/250/ΕΟΚ της Επττροπής της 15ης Ιουνίου 1971 περί 
καθορισμού κοινοτικών μεθόδων αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο των ζωοτροφών (ΕΕ 
αριθ. 1_ 155, της 12.7.1971, 


381 I. 0680 : Οδηγία 81/680/ΕΟΚ της Επττροπής της 30ής Ιουλίου 1981 (ΕΕ αριθ. 
1.246, της 29.8.1981, σ. 32), 

14. 371 Ε 0393 : Δεύτερη οδηγία 71/393/ΕΟΚ της Εππροπής της -18ης Νοεμβρίου 1971 περί 

καθορισμού κοινοτικών μεθόδων αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο των ζωοτροφών (ΕΕ 
αριθ. Ε279, της 20.12.1971, σ. 7), όπως τροποποιήθηκε από:.;· 

373 Ε 0047 : Οδηγία 73/47/ΕΟΚ της Εππροπής της 5ης Δεκεμβρίου 1972 (ΕΕ αριθ. 
Ε 83, της 30.3.1973, σ. 35), 

381 Ε 0680 : Οδηγία 81/608/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Ιουλίου 1981 (ΕΕ αριθ. 

Ε 246, της 29.8.1981, σ. 32), 

384 Ε 0004 : Οδηγία 84/4/ΕΟΚ της Εππροπής της 20ής Δεκεμβρίου 1983 (ΕΕ αριθ. 
Ε 15, της 18.1.1984, σ. 28), 
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15. , 372 I. 0199 : Τρίτη οδηγία 72/1199/ΕΟΚ της Επιτροπής της 27ης Απριλίου 1972 περί 

' “Καθορισμού κοινοτικών μεθόδων αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο των ζωοτροφών (ΕΕ 
αριθ. I. 123, της 29.5.1972, σ. 6), όπως τροποποιήθηκε από: 

381 I. 0680 : Οδηγία 81/680/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Ιουλίου ί 9&1(έ^ αριθ' 

I 246, της 29.8.198,1: σ. 32), 

384 4.0004 : Οδηγία 84/4/ΕΟΚ της Εππροπής της 20ής Δεκεμβρίου 1983 (ΕΕ αριθ. 

115, της 18.1.1984, σ. 28), 

16. 373 I. 0046 : Τέταρτη οδηγία 73/46/ΕΟΚ της Επιτροπής της 5ης Δεκεμβρίου 1972 περί „ 
καθορισμού κοινοτικών μεθόδων αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο των ζωοτροφών (ΕΕ . 
αριθ. 1 83, της 30.3.1973, σ. 21), όπως τροποποιήθηκε από: 

381 4.0680 : Οδηγία 81/680/ΕΟΚ της Επιτροπής της 30ής Ιουλίου 1981 (ΕΕ αριθ. 

1246, της 29.8.1981, σ. 321 

17. 374 Ι_ 0203 : Πέμπτη οδηγία 74/203/ΕΟΚ της Εππροπής της 25ης Μαρτίου 1974 περί 
καθορισμού κοινοτικών μεθόδων αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο των ζωοτροφών (ΕΕ 
αριθ. Ι_ 108, της 22.4.1974, σ. 7), όπως τροποποιήθηκε από: 

381 I. 0680 : Οδηγία 81/680/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Ιουλίου 1981 (ΕΕ αριθ. 

1.246, της 29.8.1981, σ. 32), 

18. 375 1.0084 : Έκτη οδηγία 75/84/ΕΟΚ της Εππροπής της 20ής Δεκεμβρίου 1974 περί 
καθορισμού κοινοτικών μεθόδων αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο των ζωοτροφών (ΕΕ 
αριθ. 1.32, της 5.2.1975, σ. 26), όπως τροποποιήθηκε από: 

381 Ι_ 0680 : Οδηγία 81/680/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Ιουλίου 1981 (ΕΕ αριθ. 

1.246, της 29.8.1981, σ. 32). 

19. 376 -4.0084 : Πρώτη οδηγία 76/371/ΕΟΚ της Εππροπής της 1ης Μαρτίου 1976 περί 
καθορισμού κοινοτικών τρόπων δειγματοληψίας για τον επίσημο έλεγχο των ζωοτρόφων 
(ΕΕ αριθ. 1_ 102, της 15.4.1976, σ. 1), 

20. 376 4. 0372 : Εβδομη οδηγία 76/372/ΕΟΚτης Εππροπής της 1ης Μαρτίου 1976 περί 
καθορισμού των κοινοτικών μεθόδων αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο των ζωοτροφών 
(ΕΕ αριθ. 1.102, της 15.4.1976, σ. 8), όπως τροποποιήθηκε από: 

■ . ·■'··· * * ... · . .·ν ’ ^ 

381 4.0680 : Οδηγία 81/680/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Ιουλίου 1981 (ΕΕ αριθ. 

1246, της 29.8.1981, σ. 32), 

21. 378 !_ 0633 : Ογδοη οδηγία 78/633/ΕΟΚ της Εππροπής της 15ης Ιουνίου 1978 περί 
καθορισμού των κοινοτικών μεθόδων αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο των ζωοτροφών 
(ΕΕ αριθ. 1.206, της 29.7.1978, σ. 8), όπως τροποποιήθηκε από: 

381 I.0680 : Οδηγία 81/680/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Ιουλίου 1981 (ΕΕ αριθ. 

1246, της 29.8.1981, σ. 32), 

384 4.0004 : Οδηγία 84/4/ΕΟΚ της Εππροπής της 20ής Δεκεμβρίου 1983 (ΕΕ αριθ. 

ί 15, της 18.1.1984, σ. 28), 

22. ~ 381 1.0715 : Ενατη οδηγία 81/715/ΕΟΚ της Εππροπής της 31ης Ιουλίου 1981 περί 

καθορισμού των μεθόδων κοινοτικής αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο των ζωοτροφών 
(ΕΕ αριθ. ί. 257, της 10.9.1981, σ. 38), 

23. 384 I.0425 : Δέκατη οδηγία 84/425/ΕΟΚ της Εππροπής της 25ης Ιουλίου 1984 περί 
καθορισμού των μεθόδων κοινοτικής αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο των ζωοτροφών 
(ΕΕ αριθ. 1238, της 6.9.1984, σ. 34), 
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Ανεπιθύμητες ουσίες και προϊόντα 


24, 374 1.0063 : Οδηγία 74/63/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1973 περί 

καθορισμού των ανώτατων ορίων περιεκτικότητος για τις ανεπιθύμητες ουσίες και προϊόντα 
στις ζωοτροφές (ΕΕ αριθ. 1.38, της 11.2.1974, σ. 31), 

376 I.0934 : Οδηγία 76ί934/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 1ης Δεκεμβρίου 1976 (ΕΕ 
αριθ. ί. 364, της 31.12.1976, σ. 20), 

{. 

380 ί 0502 : Οδηγία 80/502/ΕΟΚ της Επιτροπής της 6ης Μαΐου 1980 (ΕΕ αριθ. 

1124, της 20.5.1980, σ. 17), 

-383 1.0381 : Τρίτη οδηγία 83/381/ΕΟΚ της Εππροπής της 28ης Ιουλίου 1983 (ΕΕ 

αριθ. Ι_ 222, της 13.8.1984, σ. 31), _ 

·' . 

- 386 I. 0299 : Τέταρτη οδηγία 86/299/ΕΟΚ της Εππροπής της 3ης Ιουνίου 1986 (ΕΕ 

αριθ. 1.189, της 11.7.1986, σ. 40), . , 


386 I. 0354 : Οδηγία 86/354/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Ιουλίου 1986 (ΕΕ αριθ. 
1.212, της 2.8.1986, σ. 27), - : ,£ · . 


ϊ87 I 0238 : Οδηγία 87/238/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 1ης Απριλίου 1987 (ΕΕ αριθ. 
I. 110, της 25.4.1987, σ. 25), 

387 ί 0519 : Οδηγία 87/519/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Οκτωβρίου 1987 (ΕΕ 
αριθ. I. 304, της 27.10.1987, σ. 38). Λ 


391 1.0126 : Οδηγία 91/126/ΕΟΚ της Εππροπής της 13ης Φεβρουάριου 1991 (ΕΕ 
αριθ. I. 60, της 7.3.1991, σ. 16), 


391 1.0132 : Οδηγία 91/132/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Μαρτίου 1991 (ΕΕ αριθ. 
166, της 13.6.1991, σ. 16), 


Παρά τις διατάξεις της οδηγίας, όσον αφορά την.αφλατοξίνη, η Σουηδία μπορεί να 
διατηρήσει την εθνική της νομοθεσία. Τα συμβαλλόμενα μέρη θα επανεξετάσουν το θέμα 
κατά τη διάρκεια του 1995. 
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III. ΦΥΤΟΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ. 


Οι διατάξεις που αφορούν τις σχέσεις με τις τρίτες χώρες και τους ελέγχους στα σύνορα στις 
πράξεις που ανάφέρονται στο παρόν κεφάλαιο δεν εφαρμόζονται. 


ΣΠΟΡΟΙ ΠΡΟΣ ΣΠΟΡΑ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 


1. ΒΑΣΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 

1 . 366 I.0400 : Οδηγία 66/400/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1966 περί εμπορίας 

σπόρων τεύτλων προς σπορά (ΕΕ αριθ. 1.125, της 11.7.1966. σ. 2290), όπως 
τροποποιήθηκε από: 

- 369 I. 0061 : Οδηγία 69/61/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Φεβρουάριου 1969 (ΕΕ 
αριθ. I. 48, της 26.2.1969, σ. 4), 

371 Ι_ 0162 : Οδηγία 71/162/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Μαρτίου 1971 (ΕΕ I 
αριθ. 87, της 17.4.1971, σ. 24), 

:ν '372 I. 0274 : Οδηγία 72/274/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Ιουλίου 1972 (ΕΕ αριθ. 

1.171, της 29.7.1972, σ. 37), 

372 1_ 0418 : Οδηγία 72/418/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 6ης Δεκεμβρίου 1972 (ΕΕ 
αριθ. ί 287, της 26.1Ζ1972, σ. 22), 

' - 373 I. 0438 : Οδηγία 73/438/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1973 (ΕΕ 

αριθ. I. 356, της 27.12.1973, σ. 79), 

375 1.0444 : Οδηγία 75/444/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 1975 (ΕΕ αριθ. 

I. 196, της 26.7.1975, σ. 6), 

376 I. 0331 : Πρώτη οδηγία 76/331/ΕΟΚ της Εππροπής της 29ης Μαρτίου 1976 (ΕΕ 

: αριθ. Ι_ 83, της 30.3.1976,, σ. 34), . 

378 I. 0055 : Οδηγία 78/55/Ε0Κ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1977 (ΕΕ 
αριθ. 1.16, της 20.1.1978, σ. 23), 

- 378 ί 0692 : Οδηγία 78/692/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1978 (ΕΕ αριθ. 
1236, της 26.8.1978, σ. 13), 

387 1_ 0120 : Οδηγία 87/120/ΕΟΚ της Εππροπής της 14ης Ιανουάριου 1987 (ΕΕ αριθ. 
1.49, της 18.2.1987, σ. 39), 

388 1 0095 : Οδηγία 88/95/ΕΟΚ της Εππροπής της 8ης Ιανουάριου 1988 (ΕΕ αριθ. 

I. 56, της 2.3.1988, σ. 42), 

388 I. 0332 : Οδηγία 88/332/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. 
ί 151, της 17.6.1988, σ. 82), 
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3881.0380 : Οδηγία 88/380/ΕΟΚτου Συμβουλευτής 13ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. 
1.187, της 18.7.1988,0.31). 

3901 0654 : Οδηγία 90/654/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 (ΕΕ ' 
αριθ. ί 353, της 17.12.1990, Ο. 48). - 

2. 388 1.0401 : Οδηγία 66/401/Ε0Κ του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1966 ηερί εμπορίας 

σπόρων προς άπορά κτηνοτροφικών φυτών (ΕΕ αριθ. I.125, της 11.7.1966, ο. 2298), όπως 
τροποποιήθηκε από: 

• 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχώρησης και των προσαρμογών συνθηκών · 

Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρεταννίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 
αριθ. 173, της 27.3.1972, σ. 76), 

378 I.0055 : Οδηγία 78/55/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1977 (ΕΕ 
αριθ. 1.16, της 20.1.1978, σ. 23), 

3781.0388 : Πρώτη οδηγία 78/386/ΕΟΚ της Επιτροπής της 18ης Απριλίου 1978 (ΕΕ 
αριθ. 1.113, της 25.4.1978, σ. 1), 

378 1 0892 : Οδηγία 78/692/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1978 (ΕΕ αριθ. 

1.236, της 26.8.1978, σ. 13). 

378 1.1020 : Οδηγία 78/1020/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 5ης Δεκεμβρίοϋ 1978 (ΕΕ 
αριθ. I.350, της 14.12.1978. σ. 27), 

379 I.0841 : Οδηγία 79/641/ΕΟΚτης Επιτροπής της 27ης Ιουνίου 1979 (ΕΕ αριθ. 

1.183, της 19.7.1979, σ. 13), 

3791.0892 : Οδηγία 79/692/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουλίου 1979 (ΕΕ αριθ. 

1.205, της 13.8.1979, σ. 1), 

380 I. 0754 : Οδηγία 80/754/ΕΟΚ της Εππροπής της 17ης Ιουλίου 1980 (ΕΕ αριθ.- 
1.207, της 9.8.1980, σ. 36), 

381 1.0126 : Οδηγία 81/126/ΕΟΚ της Επιτροπής της 16ης Φεβρουάριου 1981 (ΕΕ 
αριθ. 1_ 67, της 12.3.1981, σ. 36), 

- ■ 382 1 0287 : Οδηγία 82/287/ΕΟΚ της Εππροπής της Ί 3ης Απριλίου 1982 '(ε 1= αρϊθ. 

1.131, της 13.5.1982, σ. 24), 

385 ί 0038 : Οδηγία 85/38/ΕΟΚ της Εππροπής της 14ης Δεκεμβρίου 1984 (ΕΕ αριθ. 
1.16, της 19.1.1985, σ. 41), 

385 Ο 0370 : Οδηγία 85/370/ΕΟΚ της Εππροπής της 8ης Ιουλίου 1985 (ΕΕ αριθ. 

1209, της 6.8.1985, Ο. 41), ; ' 

388 Ο 0153 : Οδηγία 86/153/ΕΟΚ της Εππροπής της 25ης Μαρτίου 1986 (ΕΕ αριθ. 

1.115, της 3.5.1986, σ. 26), 

388 (.0155: Οδηγία 86/155/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ης Απριλίου 1986 (ΕΕ αριθ. 
1118, της 7.5.1986, σ. 23), 
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387 1.0120: Οδηγία 87/120/ΕΟΚ της Επιτροπής της 14ης Ιανουάριου 1987 (ΕΕ αριθ. 
1 . 49, της 18.2.1987, σ. 39), 

3871.0480 : Οδηγία 87/480/ΕΟΚ της Εππροπής της 9ης Σεπτεμβρίου 1987 (ΕΕ αριθ. 
1273, της 26,9.1987. 0. 43). 

388 1.0332 : Οδηγία (1 88/335^ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. 

I. 151, της 17.6.1988, σ. 82). ' 

3881.0380 : Οδηγία 88/380/ΕθΚ του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου (ΕΕ αριθ. 1:187. 
της 16.7.1988, σ. 31), 

3891.0100 : Οδηγία 89/ΙΟΟ/ΕΟΚ της Εππροπής της 20ής Ιανουαρίάυ 1989 (ΕΕ αριθ. 
1.38, της 10.2.1989, σ. 36^, . ^ 

390 1.0654 : Οδηγία 90/654/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 (ΕΕ 
αριθ. 1.353, της 17.12.1990. σ. 48). 

Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της οδηγίας: 

α) Η Φινλανδία μπορεί να επιτρέψει, για περίοδο που λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1996, 
εκτός εάν συμφωνήσουν διαφορετικά τα συμβαλλομένα μέρη, να τίθενται σε εμπορία 
στο έδαφός της: 

σπόροι προς σπορά εθνικής παραγωγής που δεν ανταποκρίνονται στις 
προδιαγραφές της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας όσον αφορά τη 
βλαπτική ικανότητα, ... Γ 

σπόροι προς σπορά οιωνδήποτε ειδών της κατηγορίας "εμπορικοί σπόροι προς 
σπορά* 

(■Καυρραδϊθπιβη’ΛιαηιΙβΙευίδδαθ*) όπως ορίζονται στην ισχύουσα φινλανδική 
νομοθεσία. - 

β) Η Νορβηγία μπορεί να εππρέψει, για περίοδο που λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1996, 

... εκτός εάν συμφωνήσουν διαφορετικά τα συμβαλλόμενα μέρη, να τίθενται σε εμπορία 
στο έδαφός της σπόροι προς σπορά εθνικής παραγωγής που δεν ανταποκρίνονται 
στις προδιαγραφές της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας όσον αφορά τη . 
βλασπκή ικανότητα 

366 1.0402 : Οδηγία 66/402/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1966 περί εμπορίας 
σπόρων δημητριακών προς σπορά (ΕΕ αριθ. ί 125, της 11.7.1966, σ. 2309), όπως 
τροποποιήθηκε από: 

369 1 0060 : Οδηγία 69/60/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Φεβρουάριου 1969 ' 

(ΕΕ αριθ. ί 48, της 26.2.1969, σ. 1). 

369 ί 0162 : Οδηγία 71/162/ΕΟΚ του Συμβουλίου τής 30ής Μαρτίου 1971 (ΕΕ αριθ. 

1.87, της 17.4.1971, σ. 24), 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεων και των προσαρμογών των συνθηκών · 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρεταννίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 
αριθ. 1.73, της 27.3.1972, σ. 76), 

3721.0274 : Οδηγία 72/274/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Ιουλίου 1972 (ΕΕ αριθ' 

1.171, της 29.7.1972, σ. 37), 

372 ί 0418 : Οδηγία 72(41 Β/ΕΟΚ τόυ Συμβουλίου της 6ης Δεκεμβρίου 1972 

(ΕΕ αριθ. 1287, της 26.12.1972, σ. 22), . 

373 ί 0438 : Οδηγία 73/438/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Σεπτεμβρίου 1973 (ΕΕ 
αριθ. ί356, της 27.12.1973. σ. 79), 
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375 1.0444 : Οδηγία 75/444/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 1975 (ΕΕ αριθ. 
I.196, .της 26.7.1975, σ. 6), 


387 ί 0055 : Οδηγία 78/55/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίόυ 1977 
(ΕΕ αριθ. Ι_ 16, της 20.1.197Θ, σ. 23), 


378 1.0387 : Πρώτη οδηγία 78/387/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Απριλίου 1978 (ΕΕ 
αριθ. ί 113, της 25.4.1978, σ. 13), 


- 378 1. 0692 : Οδηγία 78/692/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1978 (ΕΕ αριθ. 

1236, της 26.8.1978, σ. 13), 

3781.1020 : Οδηγία 78/1020/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 5ης Δεκεμβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. 1350, της 14.12.1978, σ. 27), 

... 

379 1. 0641 : Οδηγία 79/641/ΕΟΚ της Επιτροπής της 27ης Ιουνίου 1979 
(ΕΕ αριθ. ί. 183, της 19.7.1979, σ. 13), ,·;<■ ·- _ 

379 1. 0692 : Οδηγία 79/692/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουλίου 1979 (ΕΕ αριθ. 
1.205, της 13.8.1979, σ. 1), 


381 ί. 0126 : Οδηγία 81/126/ΕΟΚ της Εππροπήςτης 16ης Φεβρουάριου 1981 
(ΕΕ αριθ. I. 67, της 12.3.1981, σ. 36), 


386 0 0153 : Απόφαση 86/153/ΕΟΚ της Επιτροπής της 25ης Μαρτίου 1986 (ΕΕ αριθ. 
1_ 115, της 3.5.1986, σ. 26), 


386 ί 0155 : Οδηγία 86/155/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ης Απριλίου 1986 (ΕΕ αριθ. 
1118, της 7.5.1986, σ. 23), 

388 ί 0320 : Οδηγία 86/320/ΕΟΚ της Εππροπής της 20ης Ιουνίου 1986 
(ΕΕ αριθ. I 200, .της 23.7.1986, σ. 38), 

387 ί0120 : Οδηγία 87/120/ΕΟΚ της Εππροπής της 14ης Ιανουάριου 1987 (ΕΕ αριθ. 
I. 49, της 18.2.1987, σ. 39), 

388 I» 0332 : Οδηγία 88/332/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. 

1_ 151, της 17.6.1988, σ. 82), 

388 1. 0380": Οδηγία 88/380/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. 
ί 187, της 16.7.1988, σ. 31), 

388 1.0506 : Οδηγία 88/506/ΕΟΚ της Εππροπής της 13ης Σεπτεμβρίου 1988 

(ΕΕ αριθ. 1.274, της 6.10.1988, σ. 44), ' 

389I.0101 : Οδηγία 89/101/ΕΟΚ της Εππροπής της 20ής Ιανουάριου 1989 (ΕΕ αριθ. 
I. 38, της 10.2.1989, σ. 37); 

389 ί 0002 : Οδηγία 89/2/ΕΟΚ της Εππροπής της 15ης Δεκεμβρίου 1988 (ΕΕ αριθ. 
1.5, της 7.1.1989, σ. 31), 
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390 ί 0623 : Οδηγία 90/623/ΕΟΚ της Επιτροπής της 7ης Νοεμβρίου 1990 (ΕΕ αρ& 
ί. 333, της 30.11.1990, Ο. 65). 

390 ί 0654 : Οδηγία 90/654/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 
ρ- <ΕΕ αριθ. ί 3ώ, της 17.12.1990, σ. 46). 

I . 

Παρά τις διατάξεις της οδηγίας: 

α) Η Φινλανδία μπορεί να εππρέψει, για περίοδο που λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1996, 
εκτός εάν συμφωνήσουν διαφορετικά τα συμβαλλόμενα μέρη, να τίθενται σε εμπορία 
στο έδαφός της 

ί ί σπόροι βρώμης, κριβής, σίτου και σίκαλης, που δεν ανταποκρίνονται στις 
προδιαγραφές της οδηγίας αυτής όσον αφορά τον μέγιστο αριθμό γενεών 
σπόρων της κατηγορίας ^Πιστοποιημένοι σπόροι* 

(*ν3ϋ05ίθΓπβη·/βΙϋιΛ$3σβ*)· 

σπόροι εθνικής παραγωγής που δεν ανταποκρίνονται στις προδιαγραφές της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας όσον αφορά τη βλαστική ικανότητα· 
σπόροι οιωνδήποτε ειδών της κατηγορίας "εμπορικοί σπόροι* 
(Κθυρρβδΐβιπβη’/ηβησβΙδυΐεάιΙθ·) όπως ορίζονται στην ισχύουσα φινλανδική 
νομοθεσία.,, ' 

β) Η Νορβηγία μπορεί να επιτρέψει, για περίοδο που λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1996, 
εκτός εάν έχουν αποφασίσει διαφορετικά τα συμβαλλόμενα μέρη, να τίθενται σε 
εμπορία στο έδαφός της σπόροι εθνικής παραγωγής που δεν ανταποκρίνονται στις 
προδιαγραφές της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας όσον αφορά τη βλαστική 
ικανότητα 

4. 369 1.0208 : Οδηγία 69/208/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου 1969 περί εμπορίας 

των σπόρων προς σπορά των ελαιούχων και κλωστικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1169, της 
10.7.1969, σ. 3), όπως τροποποιήθηκε από: 

371 ί 0162 : Οδηγία 71/162/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Μαρτίου 1971 (ΕΕ αριθ. 
1.87, της'ΐ7.4.1971, σ. 24), 

372 I.0274 : Οδηγία 72/274/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Ιουλίου 1972 (ΕΕ αριθ. 

1 171, της 29.7.1972, σ. 37), 

372 ί, 0418 : Οδηγία 72/418/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 6ης Δεκεμβρίου 1972 (ΕΕ 

αριθ. ί. 287. της 26.12.1972, σ. 22), - 

373 I.0438 : Οδηγία 73/438/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1973 (ΕΕ 
αριθ. ί 356, της 27.12.1973, σ. 79), 

3751.0444 : Οδηγία 75/444/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ηςίουνίου 1975 (ΕΕ αριθ. 

1196, της 26.7.1975, σ. 6), 

378 ί 0055 : Οδηγία 78/55/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1977 (ΕΕ 
αριθ. ί 16, της 20.1.1978, σ. 23), 

- 378 1.0388 : Πρώτη οδηγία 78/388/ΕΟΚ της Επιτροπής της" 18ης Απριλίου 1978 (ΕΕ 

αριθ. I» 113, της 25.4.1978, σ. 20), 

378 I. 0892 : Οδηγία 78/692/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1978 (ΕΕ αριθ. 
ί. 236, της 26.8.1978, σ. 13), 

378 1.1020 : Οδηγία 78/1020/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 5ης Δεκεμβρίου 1978 (ΕΕ 
αριθ. I» 350, της 14.12.1978, σ. 27), 
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379 10641 : Οδηγία 73/438/ΕΟΚ της Εππροπής της 27ης Ιουνίου 1979 (ΕΕ αριθ. . 
1.183, της 19.7.1979, σ. 13), 


3801. 0304 : Οδηγία 80/304/ΕΟΚ της Εππροπής της 25ης Φεβρουάριου 1980 (ΕΕ 
αριθ. 1/68,"της 14.3.1980, σ. 33), 


381 ΐ: 0128 : Οδηγία 81/1^6/ΕΟΚ της Επιτροπής της 16ης Φεβρουάριου 1981 (ΕΕ 
αριθ. 167, της 12.3.198ίί σ. 36), 


382 1. 0287 : Οδηγία 82/287/ΕΟΚ της Εππροπής της 13ης Απριλίου 1982 (ΕΕ αριθ. 

1.131, της 13.5.1982, σ. 24), 

382 1.0727 : Οδηγία 82/727/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Οκτωβρίου 1982 (ΕΕ 
αριθ. 1310, της 6.11.1982, σ.'ίΐ), 

382 1.0859 : Οδηγία 82/859/ΕΟΚ της Επιτροπής της 2ης Δεκεμβρίου 1982 (ΕΕ αριθ. 
I. 357, της 18.12.1982, σ. 31), 

.386 1. 0155 : Οδηγία 86/155/ΕΟΚ του Συμβούλιού της 22ης Απριλίου 1986 (ΕΕ αριθ. 
1.118, της 7.5.1986, σ. 23), 

387 Ι 0120 : Οδηγία 87/120/ΕΟΚ της Εππροπής της 14ης Ιανουάριου 1987 (ΕΕ αριθ. 
1.49, της 18.2.1987, σ. 39), 


387 1.0480 : Οδηγία 87/480/ΕΟΚ της Εππροπής της 9ης Σεπτεμβρίου 1987 (ΕΕ αριθ. 
I 273, της 26.9.1987, σ. 43), 

388 I 0332 : Οδηγία 88/332/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. 
ί 151, της 17.6.1988, σ. 82), 


388 I. 0380 : Οδηγία 88/380/ΕΟΚ του-Σύμβούλΐου της 13ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. 
I. 187, της 16.7.1988, σ. 31), 

390 I. 0654 : Οδηγία 90/654/ΕΟΚ του,,Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 (ΕΕ 
αριθ. 1353, της 17.12.1990, σ. 48), 


5. 370 1.0457 : Οδηγία 70/457/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης Σεπτεμβρίου 1970 περί του . 

κοινού κατάλογου ποικιλιών καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. 1225, της 
12.10.1970, 1), 

372'ί. 0418 : Οδηγία 72/418/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 6ης Δεκεμβρίου 1972 (ΕΕ 
αριθ. ί 287, της 26.12.1972, σ. 22), 

373 I. 0438 : Οδηγία 73/438/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1973 (ΕΕ 
αριθ. 1.356, της 27.12.1973, σ. 79), 

378 ϋ 0687 : Οδηγία 76/687/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Ιουνίου 1976 (ΕΕ αριθ. 
1235, της 26.8.1976, ο. 21), 

378 □ 0122 : Οδηγία 78/122/ΕΟΚ της Εππροπής της 28ης Δεκεμβρίου 1977 (ΕΕ 
αριθ. 1.41, της 11.2.1978, σ. 34). 
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379 Ο 0093 : Οδηγία 79/95/ΕΟΚ της Επιτροπής της 29ης Δεκεμβρίου 1978 (ΕΕ αοΑ 
122, της 31.1.1979, σ. 21), 

379 I 0692 : Οδηγία 79/692/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουλίου 197$ (ΕΕ αριθ 
ί 205, τη<£13.82.1979, σ. 1), , 

379 1. 0967 : Οδηγίά 79/667/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Νοεμβρίου 1979 (ΕΕ 
αριθ. I. 293, της 20.11.1979, σ. 16), 

381 Ο 0438 : Απόφαση 81/436/ΕΟΚ της Εππροπής της 8ης ΜαΤου 1981 (ΕΕ αρΛ/Ρ 
1167, της 24.62.1981, σ. 29), . ' 

381 0 0888 : Απόφαση>81/888/ΕΟΚ της Εππροπής της 19ης Οκτωβρίου 1981 (ΕΕ 
αριθ. 1324, της 12.11.1981, σ. 28), 

382 ϋ 0041 : Απόφαση 82/41/ΕΟΚ της Εππροπής της 29ης Δεκεμβρίου 1981 (ΕΕ 
αριθ. 1.16, της 22.1.1982, σ. 50), 

383 Ο 0297 : Απόφαση 83/297/ΕΟΚ της Επιτροπής της 6ης Ιουνίου 1983 (ΕΕ αριθ. 

1.157, της 15.6.1983, σ. 35). ,. - 

388 Ί. 0155 : Οδηγία 86/155/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Απριλίου 1986 (ΕΕ αριθ. 
1118, της 7.5.1986, σ. 23), 

388 I. 0380 : Οδηγία 88/380/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. 
ί.187, Της 16.7.1988, σ. 31), 

390 I. 0654 : Οδηγία 90/654/ΕΟΚ τού Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 (ΕΕ 
αριθ. I. 353, της 17.12.1990, σ. 48), 


Παρά τις διατάξεις της οδηγίας: 

Τα συμβαλλόμενα μέρη κατορτίζόΰν 'άπό κοίνού, από την έναρξη ισχύος της 
συμφωνίας, κοινό κατάλογο ποικιλιών που περιλαμβάνει και τις ποικιλίες των κρατών 
της ΕΖΕΣ που πληρούν τις απαπήσεις της πράξης. Στόχος τους είναι να 
συμπληρωθεί ο κοινός αυτός κατάλογος ως τις τις 31 Δεκεμβρίου 1995, 

τα κράτη της ΕΖΕΣ, έως ότου τεθεί σε ισχύ ο κατάλογος τον οποίον έχουν 
καταρτίσει από κοινού, εξακολουθούν να εφαρμόζουν τους εθνικούς κατάλογους 
ποικιλιών. 


6 . 370 V 0458 : Οδηγία 70/458/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης Σεπτεμβρίου 1970 περί 

εμπορίας σπόβων προς σπορά κηπευτικών (ΕΕ αριθ. ί 225, της 12.10.1970, σ. 7), όπως 
τροποποιήθηκε από: · 

* 371 I. 0182 : Οδηγία 71/162/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Μαρτίου 1971 (ΕΕ αριθ. 

ί 87, της 17.4.1971, σ. 24), 

372 I. 0274 : Οδηγία 72/274/ΕΟΚ τού Συμβουλίου της 20ής Ιουλίου 1972 (ΕΕ αριθ. 
1171, της 29.7.1972, σ. 37). 

372 ί 0418 : Οδηγία 72/418/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 6ης Δεκεμβρίου 1972 (ΕΕ 
αριθ. ί 287, της 26.12.1972, σ. 22), 
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373 ί 0438 : Οδηγία 76/307/ΕΟΚ τού Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 1973 (ΕΕ 
αριθ. Ι.·356, της 27.12.1973,0. 79), 

378 ί 0307: Οδηγία 76/307/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 15ης Μαρτίου 1976 (ΕΕ αριθ. 

I 72. της 18.3.1976, σ. 16), 

'··' _ / ·· ; ■ 

3781.0055: Οδηγία 78/55/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1977 (ΕΕ 
αριθ. ί. 16, της 20.1.1978, σ. 231), 

378 ί 0892 : Οδηγία 78/692/ΕΟ,Κ του Συμβουλίου της 25ης Ιουλίου 1978 (ΕΕ αριθ. 

1.236, της 26.8.1978, σ. 13), 

- ^ 379 Ο 0355 : Απόφαση 79/355/ΕΟΚ της Εππροπής της 20ής Μαρτίου 1979 (ΕΕ αριθ. 

I. 84, της 4.4.1979, σ. 23), " 

- 379 ί. 0641 : Απόφαση 79/641 /ΕΟΚ της Εππροπής της 27ής Ιουνίου 1979 (ΕΕ αριθ. 
ί. 183, της 19.7.1979, σ. 13), 

3791.0692 : Οδηγία 79/698/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουλίου 1979 (ΕΕ αριθ. 

I. 205, της 13.8.1979, σ. 1), 

379 1/0967 : Οδηγία 79/967/ΕΟΚ τόϋ'Σϋμβουλίου της 12ης Νοεμβρίου 1979 (ΕΕ 
;ριθ. I 293, της 20.11.1979, σ. 16), 

381 Ο 0436 : Απόφαση 81/436/ΕΟΚτης Εππροπής της 8ης Μαΐου 1981 (ΕΕ αριθ. 

I. 167, της 24.6.1981, σ. 29), ■ . 

381 ϋ 0888 : Απόφαστι 81/888/ΕΟΚ της Εππροπής της 19ης Οκτωβρίου 1981 (ΕΕ 
αριθ. Ι_ 324, της 12.11.1981, σ. 28), 

387 ί. 0120 : Οδηγία 87/120/ΕΟΚ της Εππροπής της 14ης Ιανουαρίου 1987 (ΕΕ αριθ. 
1.49, της 18.2.1987, σ. 39), 

387 1.0481 : Οδηγία 87/481/ΕΟΚ,της-Εππροπής της 9ης Σεπτεμβρίου 1987 (ΕΕ αριθ. 
ί 273, της 26.9.1987, σ. 45), 

388 I. 0332 : Οδηγία 88/332/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. 

1.151, της 17.6.1988, σ. 82), 

3881.0380 : Οδηγία 88/380/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. 

1.187, της 16.7.1988, σ. 31), λ 

3901.0654 : Οδηγία 90/654/Ε0Κ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 (ΕΕ 
αριθ. 1353, της 17.12.1990. σ. 48), 


7. 372 ΐ. 0166 : Οδηγία 72/168/ΕΟΚ της Εππροπής της 14ης Απριλίου 1972 περί καθοριομού 

των χαρακτηριστικών και των ελάχιστων προϋποθέσεων για την. εξέταση ποικιλιών των 
κηπευτικών (ΕΕ αριθ. 1.103, της 2.5.1972, σ. 6), 
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) 

8. 372 1.0180 : Οδηγία 72/1ΘΟ/ΕΟΚ της Επιτροπής της 14ης Απριλίου 1972 περί καθορισμού 
των χαρακτηριστικών καί των ελάχιστων προϋποθέσεων για την εξέταση ποικιλιών 
καλλιεργούμενων φυτικών ειδών {ΕΕ αριθ. ί 108, της 8.5.1972, ο. β), 

9. 374 ί 0288 : Οδηγία 74/268/ΕΟΚ της Εππροπής της 2ας ΜαΤου 1974 περί καθορισμού των 

ιδιαιτέρων προϋποθέσεων! ως προς την παρουσία της “Ανβπβ Ιβιυβ’ στους σπόρους προς 
σπορά κτηνστροφικών φυτών και σιτηρών (ΕΕ αριθ. 1141, της 24.5.1974, σ. 19), όπως 
τροποποιήθηκε από: · \ 

378 1.0511 : Οδηγία 78/511/ΕΟΚ της Εππροπής της 24ης Μαΐου 1978 (ΕΕ αριθ. 

I. 157, της 15.6.1978, σ. 34), 

Ζ ΚΕΙΜΕΝΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

10. 375 1.0502 : Οδηγία 75/502/ΕΟΚ της Εππροπής της 25ης Ιουλίου 1975 περί περιορισμού 
εμπορίας των σπόρων προς σπορά της πόας της λειμωνίου (ροβ ΡΓβίβηβΐδ I.) για τους 
σπόρους οι οποίοι πιστοποιήθηκαν επίσημα ως ’βασικοί σπόροι· ή “πιστοποιημένοι σπόροΓ 
(ΕΕ αριθ. ί. 228, της 29.8.1975, σ. 23). 

11. 380 ϋ 0755 : Απόφαση 80/755/ΕΟΚ της Εππροπής της 17ης Ιουλίου 1980 περί 
χορηγήσεως εξουσιοδοτήσεως για την τοποθέτηση ενδείξεων επί των συσκευασιών των 
σπόρων προς σπορά των σιτηρών (ΕΕ αριθ. 1.207, της 9.8.1980, σ. 37), όπως 
τροποποιήθηκε από: 

381 0 0109 : Απόφαση 81/109/ΕΟΚ της Εππροπής της 10ης Φεβρουάριου 1981 (ΕΕ 

αριθ. I. 64, της 11.3.1981, σ. 13), 

12. 381 0 0875 : Απόφαση 81/675/ΕΟΚ της Εππροπής της 28ης Ιουλίου 1981 η οποία 
διαπιστώνει όττ ορισμένα συστήματα σφραγίσεως είναι ’συστήματα σφραγίσεως που 
καταστρέφονται και δεν δύνανται να επανστοποθετηθούν* κατά την έννοια των οδηγιών 
66/400/ΕΟΚ, 66/401 /ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ, 69/208/ΕΟΚ και 70/458/ΕΟΚ του Συμβουλίου (ΕΕ 
αριθ. ί 246, της 29.8.1981, σ. 26), όπως τροποποιήθηκε από: 

386 ϋ 0563 : Απόφαση 86/563/ΕΟΚ της Εππροπής της 12ης Νοεμβρίου 1986 (ΕΕ 

αριθ. I. 327, της 22.12.1986, σ. 50), 

13. 386 1.0109 : Οδηγία 86/109/ΕΟΚ της Επιτροπής της 27ής Φεβρουάριου 1986 για τον 
περιορισμό της εμπορίας σπόρων προς σπορά ορισμένων ειδών κτηνστροφικών φυτών 
ελαιούχων και κλωστικών φυτών στους σπόρους προς σπορά που έχουν πιστοποιηθεί 
επίσημα ως “βασικοί σπόροι* ή “πιστοποιημένοι σπόροι· (ΕΕ αριθ. 1.93, της 8.4.1986, σ. 21), 
όπως τροποποιήθηκε από: 

3891.0424 : Οδηγία 89/424/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Ιουνίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

I. 196, της 12.7.1989, σ. 50), 

391 I. 0376 : Οδηγία 91/376/ΕΟΚ της Εππροπής της 25ης Ιουνίου 1991 (ΕΕ αριθ. 

ί 203, της 26.7.1991, σ. 108), 

κ' "■·>·' '· ■'· ·''· · ■ ·~ ..... 

14. 387 ϋ 0309 : Απόφαση 87/309/ΕΟΚ της Εππροπής της 2ας Ιανουάριου 1987 που εππρέπει 
την τοποθέτηση καθορισμένων ενδείξεων στις συσκευασίες σπόρων προς σπορά ορισμένων 
ειδών κτηνοτροφικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1.155, της 16,6,1987, ό. 26), όπως τροποποιήθηκε 
από: 


368 Ο 0493 : Απόφαση 88/493/ΕΟΚ της Εππροπής τφς 8ης Σεπτεμβρίου 1988 (ΕΕ 
αριθ. 1.261, της 21.9.1988, σ. 27), 
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15. 389 10014: Οδηγία 89/14/ΕΟΚ της Επιτροπής της 15ης Δεκεμβρίου 1988 που καθορίζει 
τις ομάδες ποικιλιών σέσκουλων και τεύτλων που αναφέρονται στους όρους για την 
απομόνωση των καλλιεργειών τίοΰ προβλέπονται στο παράρτημα 1 της οδηγίας 
70/458/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί εμπορίας σπόρων προς σπορά λαχανικών (ΕΕ αριθ. 1.8, 

. της 11.1.1989, σ. 9), ■ 

16. 389 Ο 374 0374 : Απόφαση 89/374/ΕΟΚ της Επιτροπής της 2ας Ιουνίου 1989 που αφορά 
την οργάνωση προσωρινής πειραματικής δοκιμής σύμφωνα με την οδηγία 66/402/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου περί εμπορίας σπάρων σιτηρών προς σπορά για τον καθορισμό των όρων που 
πρέπει να πληρούν οι καλλιέργειες και οι σπόροι προς σπορά υβριδίων σίκαλης (ΕΕ αριθ. 

1.166, της 16.6.1989. σ. 66), 

17. 389 0 0540 : Απόφαση 89/540/ΕΟΚ της Εππροπής της 22ης Σεπτεμβρίου 1989 σχετικά με 
την οργάνωση ενός προσωρινού πειράματος σχετικά με την εμπορία σπόρων προς σπορά 
και πολλαπλασιαστικού υλικού (ΕΕ αριθ. Ι_ 286, της 4.10.1989, σ. 24), 

18.. 390 ϋ 0839 : Απόφαση 90/639/ΕΟΚ της Εππροπής της 12ης Νοεμβρίου 1990 για τον 
; καθορισμό των ονομάτων που θα πρέπει να φέρουν οι ποικιλίες οι οποίες προέρχονται από 
τις ποικιλίες ειδών λαχανικών που αναφέρονται στην απόφαση 89/7/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. ί 348, 
της 12.12.1990, σ. 1), 


3. ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΑΒΟΥΝ ΔΕΟΝΤΟΣ ΥΠΟΨΗ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ ΚΑΙ 
Η ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ 

19. 370 ϋ 0047 : Απόφαση 70/47/Ε0Κ της Εππροπής της 22ας Δεκεμβρίου 1969 για την 
απαλλαγή της Γαλλικής Δημοκρατίας από την εφαρμογή, σε ορισμένα είδη, των οδηγιών 
του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1966 περί εμπορίας σπόρων προς σπορά και των 
κτηνοτροφικών φυτών και σιτηρών (ΕΕ αριθ. 1.13, της 19.1.1970, σ. 26), όπως 
τροποποιήθηκε από: 

380 Ο 0301 : Απόφαση 80/301/ΕΟΚ της Εππροπής της 25ης Φεβρουάριου 1980 (ΕΕ 

αριθ. ί 68, της 14.3.1980, σ. 30), 

20. 373 ϋ 0083 : Απόφαση 73/83/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Μαρτίου 1973 περί της 
ισοδυναμίας των καλλιεργητικών ελέγχων σποροπαραγωγικών καλλιεργειών οι οποίες 
πραγματοποιούνται στη Δανία, την Ιρλανδία και το Ηνωμένο Βασίλειο (ΕΕ αριθ. 1.106, της 
20.4.1973), όπως τροποποιήθηκε από: 

■ ' - ·'. ■-**■£· ; 7 '' 

374 ϋ 0350 : Απόφαση 747350/ΕΟΚ της Εππροπής της 27ης Ιουνίου 1974 (ΕΕ αριθ. 

1.191·, της 15.7.1974, σ. 27), 

21. 373 ϋ 0188 : Απόφαση 73/188/ΕΟΚ της Εππροπής, της 4ης Ιουνίου 1973, για την 
"απαλλαγή του Ηνωμένου Βαίσϊλείου,της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας από την 
•εφαρμογή, σε ορισμένα είδή/'τη^ οδηγίας του Συμβουλίου της 29ης Σεπτεμβρίου 1970 
εμπορίας σπόρων προς σπορά κηπευτικών (ΕΕ αριθ. ί 194, της 16.7.1973, σ. 16), 

22. 374 ϋ 0005 : Απόφαση 74/5/ΕΟΚ της Εππροπής της 6ης Δεκεμβρίου 1973 για την 
απαλλαγή του Βασιλείου της Δανίας από την εφαρμογή, σε ορισμένα είδη, της οδηγίας του 
Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1966, εμπορίας σπόρων προς σπορά σπηρών (ΕΕ αριθ. 1.12, 
της 15.1.1974, σ. 13), 
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23., 374 Ο 0269 : Απόφαση 74/269/ΕΟΚ της Επιτροπής της 2ας Μαίου 1974 για την'παροχή 
αδείας σε ορισμένα κράτη μέλη να θεσπίσουν αυστηρότερες διατάξεις όσον αφορά την . 
παρουσία Ανβπα ίσΐυε στους σπόρους προς σπορά των κτήνοτροφικών φυτών και των 
σττηρών (ΕΕ αριθ. I.141, της 24.5.1974, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε από: 

378 Ο 0512 : Απόφαστγ?8/512/ΕΟΚ της Εππροπής της 24ης Μαίου Τ978 (ΕΕ αριθ. 

X 157, της 15.6.1978, Ο. 36), 

24. 374 ΰ 0358 : Απόφαση 74/358/ΕΟΚ της Εππροπής της 13ης Ιουνίου 1974 για την 

απαλλαγή της Ιρλανδίας από την εφαρμογή, σε ορισμένα είδη, της οδηγίας του 
Συμβουλίου της 29ης Σεπτεμβρίου 1970 εμπορίας σπόρων προς σπορά κηπευτικών (ΕΕ " 
αριθ. 1196, της 19.7.1974, σ. 15)*>όπως τροποποιήθηκε από: 

390 Ώ 0209: Απόφαση 90/209/Ε0Κ της Εππροπής της 19ης Απριλίου 1990 (ΕΕ αριθ. 
X108, της 28.4.1990, σ. 104), , 

374 Ο 0360 : Απόφαση 74/360/ΕΟΚτης Εππροπής της 13ης Ιουνίου 1974 για την ... 
απαλλαγή του Ηνωμένου Βασιλείου από την εφαρμογή, σε ορισμένα είδη, της οδηγίας του 
Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου 1969 εμπορίας σπόρων προς σπορά ελαιούχων και-κλωστικών 
φυτών (ΕΕ αριθ. 1196, της 19.7.1974, σ. 18), 

26. 374 0 0361 : Απόφαση 74/361/ΕΟΚτης Εππροπής της 13ης Ιουνίου 1.974 για την 
απαλλαγή του Ηνωμένου Βασιλείου από την εφαρμογή, σε ορισμένα είδη, της οδηγίας του 
Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1966 περί εμπορίας σπόρων προς σπορά σιτηρών (ΕΕ αριθ. I. 
196, της 19.7.1974, σ. 19), 

27. 374 Ο 0362 : Απόφαση 74/362/ΕΟΚ της Εππροπής της 13ης Ιουνίου 1974 για την 
απαλλαγή του Ηνωμένου Βασιλείου από την εφαρμογή, σε ορισμένα είδη, της οδηγίας του 
Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1966 εμπορίας σπόρων προς σπορά κτήνοτροφικών φυτών 
(ΕΕ αριθ. X 196, της 19.7.1974, σ. 20), 

-·τ 

28. -374 0 0366 : Απόφαση 74/366/ΕΟΚ της Εππροπής της 13ης Ιουνίου 1974 για την παροχή 
προσωρινής αδείας στη Γαλλική Δημοκρατία να απαγορεύσει την εμπορία, στη .Γαλλία, των 
σπόρων προς σπορά φασολιών νάνων της ποικιλίας ·$ίΓπ· (ΕΕ αριθ. Ι_ 196, της 19.7.1974, 
σ. 24), 

29. 374 ϋ 0367 : Απόφαση 74/367/ΕΟΚ της Εππροπής της 13ης Ιουνίου 1974 για την παροχή 
προσωρινής αδείας στη Γαλλική Δημοκρατία να απαγορεύσει την εμπορία, στη Γαλλία, των 
σπόρων προς σπορά φασολιών νάνων της ποικιλίας 'ΟυδίοΓ (ΕΕ αριθ. Ι_ 196, της 19.7.1974, 
σ. 25), 

30. 374 Ό 0491 : Απόφαση 74/491/ΕΟΚ της Εππροπής της 17ης Σεπτεμβρίου 1974 για την 
απαλλαγή του Βασιλείου της Δανίας από την εφαρμογή, σε ορισμένα είδη, της οδηγίας της 
30ής Ιουνίου 1969 εμπορίας σπόρων προς σπορά ελαιούχων κλωστικών φυτών (ΕΕ αριθ. 

ί 267, της 3.10.1974, σ. 18), 

31. 374 ϋ 0531 : Απόφαση 74/531/ΕΟΚ της Εππροπής της 16ης Οκτωβρίου 1974 γιο την 
παροχή αδείας στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών να θεσπίσει αυστηρότερες διατάξεις όσον 
αφορά την παρουσία ΑνβΓ» ίοΐυο στους σπόρους προς σπορά των σιτηρών (ΕΕ αριθ. 

. ί 299, της 7.1.1974, σ. 13), 

32. 374 Ο 0532 : Απόφαση 74/532/ΕΟΚ της Εππροπής της 16ης Οκτωβρίου 1974 για την 
απαλλαγή της Ιρλανδίας από την εφαρμογή, σε ορισμένα είδη, των οδηγιών του 
Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1966 περί εμπορίας σπόρων προς σπορά κτήνοτροφικών 
φυτών και σιτηρών καθώς και της οδηγίας του Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου 1969 περί 
εμπορίας σπόρων προς σπορά ελαιούχων και κλωστικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1_ 299, 

της 7.11.1974, σ. 14), 
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33. 375 Ο 0577 : Απόφαση 75/577/ΕΟΚ της Επιτροπής της 30ής Ιουνίου 1975 για την παροχή 
αδείας οτη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία, στη Γαλλία, των σπόρων προς 

.. ΓΟπορά ή φυτών προς φύτευση ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1. 253, 
ΐής 30.9.1975, ο. 41), 

34. .3^5 Ο 0378 : Απόφαση 75/578/ΕΟΚ της Επιτροπής της 30ής Ιουνίου 1975 για την πίαροχή^ 
αδείας στο Μεγάλο Δουκάτο του.Αουξεμβούργου να περιορίσει την εμπορία των απόρων 
προς σπορά ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1253, της 30.9.1975, σ. 45), 
όπως τροποποιήθηκε από: 

• ** 

.378 Ρ 0285 : Απόφαση 78/285/ΕΟΚ της Επιτροπής της 22ας Φεβρουάριου 1978 (ΕΕ 
αριθ. 1.74, της 16.3.1978, ο. 29), ^ 

35. 375 Ο 0752 : Απόφαση 75/752/ΕΟΚ της Επιτροπής της 20ής Νοεμβρίου 1975 για την 
απαλλαγή του Ηνωμένου Βασλείου από την εφαρμογή της οδηγίας 70/458/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου σε ορισμένα είδη κηπευτικών (ΕΕ αριθ. 1319, της 10.12.1975, σ. 12), 

36. 376 Ρ 0219 : Απόφαση 76/219/ΕΟΚτης Επιτροπής της 30ής Δεκεμβρίου 1975 για την 
παροχή αδείας στη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς 
σπορά ορισμένων ποικλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. ϊ. 46, της 21.2.1976, σ. 30), 


37. 376 Ρ 0221 : Απόφαση 76/221./ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Δεκεμβρίου 1975 για την 
παροχή αδείας στο Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου να περιορίσει την εμπορία των 
σπόρων προς σπορά ορισμένων ποικλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 146, της 21.2.1976, 

σ. 33), . ... .... , 

38. 376 Ρ 0577 : Απόφαση 76/687/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Ιουνίου 1976 για την παροχή 
αδείας στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να περιορίσει την εμπορία των 
σπόρων προς σπορά ορισμένων ποικλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. ί. 235, της 26.8.1976, 
σ. 21), όπως τροποποιήθηκε από: 


39. 


378 Ρ 0515 : Απόφαση 78/615/ΕΟΚ της Εππροπής της 23ης Ιουνίου 1978, (ΕΕ αριθ. 
ί. 19Β. της 22.7.1978, σ.-12), 


376 Ρ 0688 : Απόφαση 76/688/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Ιουνίου 1976 για την παροχή 
αδείας στη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς σπορά 
ορισμένων ποικλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1. 235, της 26.8.1976, σ. 24), 


40. 376 Ρ 0689 : Απόφαση 76/689/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Ιουνίου 1976 για την παροχή 
... αδείας στο Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου να περιορίσει την εμπορία τωνσπόρων 

προς σπορά ορισμένων ποικλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1.235, της 26.8.1976, σ. 27), 

41. 376 Ρ 0690 : Απόφασή 76/690/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Ιουνίου 1976 για την παροχή 
αδείας στο Ηνωμένο Βασλειο να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς σπορά 
ορισμένων ποικλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. Ι_ 235, της 26.8.1976, σ. 29), ! Γ , 

42. 377 Ρ 0147 : Απόφαση 77/147/ΕΟΚ της Εππροπής της 29ης Δεκεμβρίου 1976 για την 
παροχή αδείας στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να περιορίσει την εμπορία 
των σπόρων προς σπορά ορισμένων ποικλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1.47, 

της 18.2.1977, σ. 66), 

• *. . _ · *» 

43. 377 Ρ 0149 : Απόφαση 77/149/ΕΟΚ της Εππροπής της 29ης Δεκεμβρίου 1976 για την 
. παροχή αδείας στη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς 

σπορά ορισμένων ποικλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. ΐ. 47, της 18.2.1977, σ. 70), 
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44 . 377 0 0150 : Απόφαση 77/150/ΕΟΚ της Επιτροπής της 29ης Δεκεμβρίου 1976 για την 
παροχή αδείας στη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς 
σπορά μιας ποικιλίας σπηρών .(ΕΕ αριθ. 1.47, της 18.2.1977, σ. 72), 

45 . 377 Ω 0282 : Απόφαση 77/282/Ε0Κ Της Επσροπής της 30ής Μαρτίου 1977 για την παροχή 
αδείας στη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς σπορά 
ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 195, της 19.4.1977, σ. 21), 

V 4 -» ’ 

46. 377 Ω 0283 : Απόφαση 77/283/ΕΟΚ της Επσροπής της 30ής Μαρτίου 1977 για την παροχή 
αδείας στο Ηνωμένο Βασίλειο νά περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς σπορά 
ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. ϊ 95, της 19.4.1977, σ. 23), 

47. 377 Ο 0408 : Απόφαση 77/406/ΕΟΚ της Επσορπής της 1ης Ιουνίου 1977 για την παροχή 
αδείας στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να περιορίσει την εμπορία των 
σπόρων προς σπορά ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1.148, της 16.6.1977, 

;^ 5 · σ · 25) · · 4 :... : ^ 

48. 378 Ω 0124: Απόφαση 77/124/ΕΟΚ της Επσροπής της 28ης Δεκεμβρίου 1977 για την 
παροχή αδείας στο Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου να περιορίσει την εμπορία των 
σπόρων προς σπορά ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1.41, τής 11.2.1978, 
σ. 38), 

49. 378 Ο 0128 : Απόφαση 78/126/ΕΟΚ της Επσροπής της 28ης Δεκεμβρίου 1977 για την 
παροχή αδείας στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να περιορίσει την εμπορία 
των σπόρων προς σπορά ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1.41, 

της 11.2.1978, σ. 41), 

50. 378 Ω 0127: Απόφαση 78/127/ΕΟΚ της Επσροπής της 28ης Δεκεμβρίου 1977 για την 
παροχή αδείας στη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς 
σπορά ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1.41, της 11.2.1978, σ. 43), 

51. 378 Ω 0347 : Απόφαση 78/347/ΕΟΚ της Επσροπής της 30ής Μαρτίου 1978 για την παροχή 
αδείας στο Ηνωμένο Βασίλειο να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς σπορά 
ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. I. 99, της 12.4.1978, σ. 26), 

52. 378 Ο 0348 : Απόφαση 78/348/ΕΟΚ της Επσροπής της 30ής Μαρτίου 1978 για την παροχή 
αδείας στη Γ αλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς σπορά 
ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 199, της 12.4.1978, σ. 28), 

53. . .378 Ω 0349 : Απόφαση 78/349/ΕΟΚ της Επσροπής της 30ής Μαρτίου 1978 για την παροχή 

αδείας στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να περιορίσει την εμπορία των 
σπόρων προς σπορά ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 1.99, της 12.4.1978, 
σ. 3°), 

54. 379 Ω 0092 : Απόφασή 79/92/ΕΟΚ της Επσροπής της 29ης Δεκεμβρίου 1978 για την 
παροχή αδείας στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να περιορίσει την εμπορία 
των σπόρων προς σπορά ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 122, 

της 31.1.1979, σ. 14), 

55. 379 Ω 0093 : Απόφαση 77/93/ΕΟΚ της Επσροπής της 29ης Δεκεμβρίου 1978 για την 
παροχή αδείας στο Ηνωμένο Βασίλειο να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς σπορά 
ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. ί 22, της 31.1.1979, σ. 17), 
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56. 379 ϋ 0094 : Απόφαση 79/94/ΕΟΚ της Επιτροπής της 29ης Δεκεμβρίου 1978 για την 
παροχή αδείας στη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς 
σπορά ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. 122, της 31.1.1979, σ. 15), 

57. 379 ϋ 0348 : Απόφαση 78/348/ΕΟΚ της Επίτρσπής της 14ης Μαρτίου 1979 για την παροχή 
αδείας στη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς την σπορά 
ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ'άριθ. μ 84, της 4.4.1979, σ. 12), 

58. 379 Ο 0355 : Απόφαση 79/355/ΕΟΚ τής Εππροπής της 20ής Μαρτίου 1979 για την 
απαλλαγή του Βασιλείου της Δανίας από,την εφαρμογή, σε ορισμένα είδη, της οδηγίας 
70/458/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί εμπορίας σπόρων προς σπορά κηπευτικών (ΕΕ αριθ. 
ί 84, της 4.4.1979, σ. 23), 

59. 380 Ο 01 28 : Απόφαση 80/128/ΕΟΚ της Εππροπής της 28ης Δεκεμβρίου 1979 για την 
παροχή αδείας στο Ηνωμένο Βασίλειο να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς σπορά 
ορισμένων'ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. ί. 29, της 6.2.1980, σ. 35), 

60. 380 ϋ 0446 Απόφαση 80/446/ΕΟΚ της Εππροπής της 31ης Μαρτίου 1980 για την παροχή 
αδείας στο Ηνωμένο Βασίλειο να περιορίσει τήν εμπορία των σπόρων προς σπορά μιας " 
ποικιλίαςγεωργικού φυτού (ΕΕ αριθ. μ 110, της 29.4.1980, σ. 23), 

61. 380 ϋ 0512 : Απόφαση 80/512/ΕΟΚ της Εππροπής της 2ας ΜαΤου 1980 για την παροχή 
αδείας στο Βασίλειο της Δανίας, την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, το Μεγάλο 
Δουκάπο του Λουξεμβούργου και το Ηνωμένο Βασίλειο να μην εφαρμόσουν τους όρους της 
οδηγίας 66/401/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί εμπορίας σπόρων προς σπορά κτηνοτροφικών 
φυτών όσον αφορά το βάρος του δείγματος για την μέτρηση των σπόρων ουεουΐε (ΕΕ 
αριθ. ί 126 της 21.5.1980, σ. 15), 

62. 380 Ο 1359 : Απόφαση 80/1359/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Δεκεμβρίου 1980 για την 
παροχή αδείας στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να περιορίσει την εμπορία 
των σπόρων προς σπορά ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. μ384 

της 31.12.1980, σ. 42), 

63. 380 0 1 360 : Απόφαση 80/1360/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Δεκεμβρίου 1980 για την 
παροχή αδείας στην Γαλλική Δημοκρατία νατιεριορίσει την εμπορία των σπόρων προς 
σπορά ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. ί 384 της 31.12.1980, σ. 44), 

64. 380 Ο 1361 : Απόφαση 80/361/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Δεκεμβρίου 1980 για την 
παροχή αδείας στο Ηνωμένο Βασίλειο να περιορίσει την εμπορία των σπόρων προς σπορά 
ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. μ384 της 31.12.1980, σ. 46), 

65. &1Ό 0277 : Απόφαση 81/277/ΕΟΚ της Εππροπής της 3ΐης Μαρτίου 1981 περί παροχής 

άδειας στη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει τη θέση σε εμπορική κυκλοφορία των 
σπόρων ορισμένων ειδών γεωργικών φυτών (ΕΕ αριθ. μ1Φ3, ·ζης-7.5,19βί , σω32^ ^ 

; ·· - ·: ■·. *-ασΐΛΡΐί.ι. ί^-ΔΗνι·!! » · ·ονο·ος και του Ηνον;έ\«ου Β< .είοΐ 

66 . 381 0 .0436 : Απόφαση 81/436/ΕΟΚ της ΕπΠροπής της 8ης ΜαΤο,μ^Ι 981 .περί .ή,^ροχή^ . 

άδειός ^Λ·ό Γ Ηνώμίένό , ΒϊισΙλΕλδ*να παρατείνει την ημερομηνία αναγνωρίσεως ορισμένων 
ποικιλιών καλλιεργούμενων φυτικών ΐιδών και σπορών προς σπορά κηπευτικών ' 

(ΕΕ αριθ. 1.167, της 24.6.1981, σ. 29), 

67. 382 Ο 0041 : Απόφαση 82/41/ΕΟΚ της Εππροπής της 29ης Δεκεμβρίου 1981 περί παροχής 
άδειας στο Ηνωμένο Βασίλειο να περιορίσει τη θέση σε εμπορία σπορών προς σπορά 
ορισμένων ποικιλιών καλλιεργουμένων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. μ 16, της 22.1.1982, σ. 50), 


54 
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68 . 382 0 0947 : Απόφαση 82/947/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Δεκεμβρίου 1982 περί 
παροχής άδειας στο Ηνωμένο Βασίλειο να περιορίσει τη θέση σε εμπορία σπόρων προς 
σπορά ορισμένων ποικιλιών καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. I.383, 

της 31.12.1982, σ. 23), όπως τροποποιήθηκε από: 

388 Ο 0625 : Απόφασή 88/625/ΕΟΚ της Εππροπής της 8η'ς Δεκεμβρίου 1988 
Λ (ΕΕ αριθ. 1.347, της 16.12.1988, Ο. 74), 

69. 382 Ο 0948 : Απόφαση 62/948/ΕΟΚ της Επσροπής της 30ής Δεκεμβρίου 1982 σχετικά με 1 
τη χορήγηση άδειας στη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία σπόρων προς 
σπορά ορισμένων ποικιλιών καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. 1.383, 

της 31.12.1982, σ. 25), 

70. 382 Ο 0949 : Απόφαση 82/949/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ής Δεκεμβρίου 1982 περί 

παροχής άδειας στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να περιορίσειτή θέση σε 
εμπορία σπόρων προς σπορά ορισμένων ποικιλιών καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ 
αριθ. 1.383, της 31.12.1982, σ. 27), ' : 

71. 384 Ο 0019 : Απόφαση 84/19/ΕΟΚ της Εππροπής της 22ας Δεκεμβρίου 1983 για παροχή 
άδεια στη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία σπόρων .ορισμένων ποικιλιών 
καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. 1.18, της 21.1.1984, σ. 43), 

72. 384 Ο 0020 : Απόφαση 84/20/ΕΟΚ της Εππροπής της 22ας Δεκεμβρίου 1983 για παροχή 
άδειας στο Ηνωμένο Βασίλειο να περιορίσει την εμπορία σπόρων ορισμένων ποικιλιών 
καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. 1.-18, της 21.1.1984, σ. 45), 

73. 384 0 0023 : Απόφαση 84/23/ΕΟΚ της Εππροπής της 22ας Δεκεμβρίου 1983 για παροχή 
άδειας στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να περιορίσει την εμπορία σπόρων 
ορισμένων ποικιλιών καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. I» 20, της 25.1.1984, σ. 19), 

74. -, 385 Ο 0370 : Απόφαση 84/370/ΕΟΚ της Εππροπής της 8ης Ιουλίου 1985 που εππρέπει 

στις Κάτω Χώρες να εκτιμήσουν με βάση, επίσης, τα αποτελέσματα των δοκιμασιών σπόρων 
και φυταρίων αν τηρούνται οι κανόνες ποικιλιακής καθαρότητας που καθορίζονται στο 
Παράρτημα II της οδηγίας 66/401/ΕΟΚ του Συμβουλίου για τους σπόρους των . 
μονοκλωνικών απογαμικών ποικιλιών της ’Ροα ρΓ3!θΠ5ϊ$· (ΕΕ αριθ. 1.209, της 6.8.1985, σ. 4), 

75. 385 ϋ 0623 : Απόφαση 85/623/ΕΟΚ της Εππροπής της 16ης Δεκεμβρίου 1985 για παροχή 
άδειας στη Γαλλική Δημοκρατία να περιορίσει την εμπορία σπόρων ορισμένων ποικιλιών, 
καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. 1379, της 31.12.1985, σ. 18), 

76. 385 ϋ 0624 : Απόφαση 85/624/ΕΟΚ της Εππροπής της 16ης Δεκεμβρίου 1985 για παροχή' 
άδειας στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να περιορίσει την εμπορία σπόρων 
ορισμένων ποικιλιών καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. I 379, της 31.12.1985, σ. 
20 ). 

77. . 386 Ο 0153 : Απόφαση 86/153/ΕΟΚ της Εππροπής της 25ης Μαρτίου 1986 για την 

απαλλαγή της Ελλάδας από την εφαρμογή σε ορισμένα είδη των Οδηγιών 66/401/ΕΟΚ και 
69/208/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με την εμπορία των σπόρων προς σπορά των 
κτηνοτροφικών φυτών των σιτηρών και των ελαιούχων και κλωστικών φυτών (ΕΕ αριθ. 

1.115, της 3.5.1986, σ. 26), 

78. 387 Ο 0110: Απόφαση 87/110/ΕΟΚ της Εππροπής της 22ας Δεκεμβρίου 1986 γιο παροχή 
άδειας στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να περιορίσει την εμπορία των 
απόρων προς σπορά ορισμένων ποικιλιών καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. 1- 48, 
της 17.2.1987, σ. 27), 
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79. 387 ϋ 0111 : Απόφαση 87/111/ΕΟΚ της Επιτροπής της 22ας Δεκεμβρίου 1986 για παροχή 

9 άδειας στο Ηνωμένο Βασίλειο να περιορίσει την εμπορία σπόρων ορισμένων ποικιλιών 
καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. 1. 48, της 17.2.1987, σ. 29), 


. .. :4·' , 

80. 387 Ο 0448 : Απόφαση 87/448/ΕΟΚ της Εππροπής της 31ης Ιουλίου 1987 για παροχή 

άδειας στο Ηνωμένο Βασίλειο να περιορίσει την εμπορία'σπόρων ■μιας ποικιλίας 

καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. 1.240, της 22.8.1987, σ. 39), 

’ V: ··' · 


81. 389 ϋ 0078 : Απόφαση 89/78/ΕΟΚ της Επίτροπής της 29ης Δεκεμβρίου 1988 για την 

απελευθέρωση των συναλλαγών των σπόρωύ προς σπορά ορισμένων ειδών γεωργικών 
φυτών μεταξύ της Πορτογαλίας και των άλλων κρατών μελών (ΕΕ αριθ. ί30, της 1.2.1989, 
σ.75), ·' 


82. 389 Ο 0101 : Απόφαση 89/101/ΕΟΚ τής Εππροπής της 20ής Ιανουαρίου 1989 για την 

εξαίρεση του Βελγίου, της Δανίας, της Γερμανίας, της Ισπανίας, της Ιρλανδίας, του 
Λουξεμβούργου κάι τού Ηνωμένου Βασιλείου από την εφαρμογή σε ορισμένα είδη των 
Οδηγιών 66/401 /ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ, 69/208/ΕΟΚ και 70/458/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με 
,την εμπορία των σπόρων προς σπορά των κτηνοτροφικών φυτών, των σπηρών, των 
ελαιούχων και ινωδών φυτών και των κηπευτικών (ΕΕ αριθ. I.38, της 10.2.1989, σ. 37), 


83. 389 Ο 0421 : Απόφαση 89/421/ΕΟΚτης Εππροπής της 22άς Ιουνίου 1989 που εππρέπει 

στην Ελληνική Δημοκρατία να περιορίσει Ιην εμπόρια σπόρων προς σπορά ποικιλιών " 
καλλιεργούμενων φυτικών ειδών (ΕΕ αριθ. ΐ 193, της 8.7.1989, σ. 41), 


84. 389 Ώ 0422 : Απόφαση 89/422/ΕΟΚ της Εππροπής της 23ης Ιουνίου 1989 που εππρέπει 
στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να περιορίσει την εμπορία σπόρων προς 
σπορά μιας ποικιλίας καλλιεργούμενου φυτικού είδους και τροποποιεί την απόφαση 
89/77/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1193, της 8.7.1989, σ. 43), 

85. 390 ϋ 0057 : Απόφαση 90/57/ΕΟΚ της Εππροπής της 24ης Ιανουαρίου 1990 για την 
απελευθέρωση των συναλλαγών των σπόρων προς σπορά ορισμένων ειδών γεωργικών 
φυτών μεταξύ της Πορτογαλίας και των άλλων κρατών μελών (ΕΕ αριθ. 1.40, 

της 14.2.1990, σ. 13), ·.·-- 

86 . 390 ϋ 0209 : Απόφαση 90/209/ΕΟΚ της Εππροπής της 19ή'< Απριλίου 1990 περί 
απαλλαγής των κρατών μελών από την υποχρέωση εφαρμογής σε ορισμένα είδη των 
διατάξεων της οδηγίας 70/458/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί της εμπορίας σπόρων προς 
σπορά κηπευτικών, περί τροποποιήσεως των αποφάσεων 73/122/ΕΟΚ και 74/363/ΕΟΚ και 
περί καταργήσεως της αποφάσεως 74/363/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1_ 108, της 28.4.1990, σ. 104), 

>*..'■ ■ . · * ** . ^ ..*■ · ■* * 

87. 391 ϋ 0037 : Απόφαση 91/37/ΕΟΚ της Εππροπής της 20ής Δεκεμβρίου 1990 που εππρέπει 
στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας και στην Ελληνική Δημοκρατία να θέσουν 
περιορισμούς στην εμπορία ορισμένων σπόρων προς σπορά ορισμένων ποικιλιών 
γεωργικών φυτών και που τροποποιεί ορισμένες αποφάσεις που εππρέπουν στην 
Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να θέσ& περιορισμούς στην εμπορία σπόρων 
προς σπορά ορισμένων ποικιλιών γεωργικών φυτώί (ΕΕ αριθ. 118, της 24.1.1991, σ. 19). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΤΕΧΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ, -ΠΡΟΤΥΠΑ, ΔΟΚΙΜΕΣ ΚΑΙ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ 
Κατάλογος προβλεπάμενος στο άρβρο 23 τηςσϋμφωνίας 


εισαγωγή 


προοίμια, 

. ■ αποδέισες των κοινοτικών πράξεων, _ 

φορέων, επιχειρήσεων ,ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

, 0 *; κ τα πρωτόκολλο 1 οχετ,κά με τ,ς ορ.ζόντ,ες πρροορμογίς. εκτός εά» ορίζετο, άλλως οτο 
παρόν παράρτημα. 

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 
κατά περίπτωση, 18 της συμφωνίας. 
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I. ΟΧΗΜΑΤΑ ΜΕ ΚΙΝΗΤΗΡΑ. 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν, έως την 1η Ιανουάριου 1995, να εφαρμόζουν τις εθνικές τους 
νομοθεσίες, συμπεριλαμβανομένρς της δυνατότητας άρνησης της ταξινόμησης, πώλησης, θέσης 
σε λειτουργία ή χρήσης, για τηνΉερίπτωση οχημάτων με κινητήρα που εμπίπτουν στο πεδίο ■ · ? ; 
εφαρμογής των εν λόγω οδηγιών, οι οπαίες αφορούν τις απαιτήσεις των οδηγιών 70/157/ΕΟΚ, 
70/220/ΕΟΚ, 72 / 306 /ΕΟΚ και 88/77/ΕΟΚ, όπως έχουν τροποποιηθεί τελειπαία, και τα οποία έχουν 
. λάβει έγκριση τύπου σύμφωνα με τις απαπήσεις της; οδηγίας 70/156/ΕΟΚ, για λόγους που 
αναφέρονται στις εκπομπές αερίων ρύπων όλων των κινητήρων, στα σωματίδια των κινητήρων 
ντίζελ και σεθόρυβο. Από την ΐη Ιανουάριου 1995, τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν να συνεχίσουν 
να εφαρμόζουν τις εθνικές τους νομοθεσίες, εππρέπουν όμως την ελεύθερη κυκλοφορία 
σύμφωνη με το κοινοτικό κεκτημένο. Ολες ,οΐ'προτάσεις για τροποποίηση, ενημέρωση, επέκταση 
ή κατ’άλλον τρόπο ανάπτυξη του κοινοτικού κεκτημένου σε συσχετισμό με τα θέματα που 
καλύπτονται από τις εν λόγω οδηνίες, υπόκεινταί στις γενικές διατάξεις περί λήψεως αποφάσεων 
της συμφωνίας. 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ δεν δικαιούνται να χορηγούν έγκριση τύπου ΕΟΚ για ολόκληρα οχήματα, ή 
χωριστά πιστοποιητικά που προκύπτουν από οδηγίες για συστήματα, συστατικά μέρη ή χωριστές 
τεχνικές ενότητες σύμφωνα με τις οδηγίες της πρώτης παραγράφου, έως την 1η Ιανουάριου 
1995. 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 370 I 0156 : Οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6ης Φεβρουάριου 1970, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στην έγκριση των 
οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκουμένών τους (ΕΕ αριθ. 1.42 της 23.2.1970, σ. 1), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
173 της 27.3.1972, Ο. 115), ., 

378 1_ 0315 : Οδηγία 78/31 5/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21 ης Δεκεμβρίου 1977 (ΕΕ 
αριθ. I. 81 της 23.3.1978, σ. 1), 

378 I. 0547 : Οδηγία 78/547/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Ιουνίου 1978 (ΕΕ αριθ Ι_ 
168 της 26 6.1978, σ. 39),. 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. |_ 

291 της 19.11.1979, σ. 108), 

380 1. 1267 : Οδηγία 80/1267/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ 
αριθ. I 265 της 19.9.1981, σ. 28), 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 
- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ I 302 της 15.11.1985, σ. 211), 

387 I. 0358 : Οδηγία 87/358/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1987, (ΕΕ αριθ. I. 
192 της 11.7.1987, σ. 51), 

387 ί 0403 : Οδηγία 87/403/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1987, για τη 
συμπλήρωση του παραρτήματος I της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των 
νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν την έγκριση των οχημάτων με κινητήρα 
και των ρυμουλκουμένων τους (ΕΕ αριθ. I 220 της 8.8.1987, σ. 44). 
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Γιο τους σκόπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο άρθρο 2 (α). προστίθενται οι ακόλουθες περιπτώσεις : ~ 

·- ΤγρβηρβηεηΓηίςυηθ', στην αυστριακή νομοθεσία 

Ίγ/ρρίηγνδΙ<$γηΐ3/ ΊγρθϊκΚίάαηαησβ’. στη φινλανδιχή νομοθεσία, 

'ςβΓάατνίδϋΓΚβπηίης’, στην ισλανδική νομοθεσία, 

- Τγρβη 9 βηβίΐΓηϊ 9 υη 9 ', στη νομοθεσία του Λίχτεστάΐν, 

- ΥγρβοοαΚίβηπίης', στη νορβηγική Νομοθεσία, 

ΥγρΟΟάΙτΔηησηάθ’, στη σουηδική νομοθεσία, 

- ΤγρβΠ0βηβάπιί9υη9 , /’3ρρΓοα3ΐίοπ ύυ ϊγρβ'/’βρρΓσνβζίοηθ ΟβΙ Ιίρο’, στην ελβετική 

νομοθεσία 1 . ■,-■.· .<.·>. 

2. 370 1.0137 : Οδηγία 70/157/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6ης Φεβρουάριου 1970, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αναφέροντάί στο αποδεχτό ηχητικό 
επίπεδο και στη διάταξη εξατμίσεως’των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. ί 42 της· 
23.2.1970, σ. 16), όπως τροποποιήθηκε από : % ' . 

- - -- 1 72 Β: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών * 

Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
ί 73 της 27.3.1972, σ. 115), “ 

373 1_ 0350 : Οδηγία 73/350/Ε'ΟΚ της Εππροπής της 7ης Νοεμβρίου 1973 (ΕΕ αριθ. 
1.321 της 22.11.1973, Ο. 33), 

377 1.0212 : Οδηγία 77/212/ΕΟ’Κ του Συμβουλίου της 8ης Μαρτίου 1977 (ΕΕ αριθ. ί. 
66 της 12.3.1977, 0.33), 

381 I. 0334 : Οδηγία 81/334/ΕΟΚτης Εππροπής της 13ης Απριλίου 1981 (ΕΕ αριθ. I. 
131 της 18.5.1981, σ. 6), 

384 ί 0372 : · Οδηγ'ία~8'4/372/ΕΟΚ'της Εππροπής της 3ης Ιουλίου 1984 (ΕΕ αριθ. ί 
196 της 26.7.1984, σ 47), 

384 10424 : Οδηγία 84/424/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 3ης Σεπτεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. I 238 της 6 91984, σ. 31), 

ί' *···* . . 

,1 85 I: Πράξη για τόΰς όρους προσχώρησης καί για τις προσαρμογές των συνθηκών 
- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 Της 15.11.1985, σ. 211), 

, - 389 ί 0491 : Οδηγία 89/491/ΕΟΚ της Εππροπής της 17ης Ιουλίου 1989 (ΕΕ αριθ. ί 

238 της 15.8.1989, σ. 43), 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο παράρτημα II, προστίθεντρι τα ακόλουθα στην υποσημείωση που αναφέρεται στο 
σημείο 3.1.3: ο 

*Α= Αυστρία, 0Η=Ελβετία, ΡΙ=ΛίχτενσταΙν, 12=Ισλανδία Ν=Νορβηγία, 5=Σουηδία, 
2Ρ=Φινλανδία*, 

β) Στο παράρτημα IV, προστίθενται τα ακόλουθα στην υποσημείωση που αφορά 
τον/τους διακρπικό/ούς αριθμό/ούς του κράτους που χορηγεί έγκριση τύπου : 

*Α= Αυστρία, 0Η=Ελβετία, ΡΙ_=Λίχτενσταϊν, Ι5=Ισλανδία, Ν=Νορβηγία, 5=Σουηδία, 
3Ρ=Φινλανδία*. 
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3. 370 ί 0220 : Οδηγία 70/220/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης Μαρτίου 1970, περί 
προσεγγίσεως τωννομοθεσιών των κρατών μελών οι οποίες αφορούν στα μέτρα που 

' πρέπει να ληφθούνκατά τηςμαλύνσεωςτου αέρος^από τα αέρια που προέρχονται από 
κινητήρες με επιβαλλόμενη ανάφλεξη με τους οποίους είναι εφοδιασμένα τα οχήματα μέ 
κινητήρα (ΕΕ αριθ 1.76 της*6.4.1970, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρωϊ προσχώρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας; Της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
ί 73 της 27.3.1972, σ. 115), 

- 374 1.0290 : Οδηγία 74/290/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 28ης Μαΐου 1974 (ΕΕ αριθ. I 

159 της 15.6.1974, σ. 61), ' ' " 

377 ί 0102 : Οδηγία 77/102/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ης Νοεμβρίου 1976 (ΕΕ 
αριθ. 1. 32 της 3.2.1977, σ. 32), 

378 1.0665 : Οδηγία 78/665/ΕΟΚ τηςΕππροπής της 14ης Ιουλίου 1978 (ΕΕ αριθ. ί 
223 της 14.8τ1978, σ. 48), 

,ν 

383 I. 0351 : Οδηγία 83/3517ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης Ιουνίου 1983 (ΕΕ αριθ. 

1197 της 20.7.1983, σ. 1), 

388 I. 0076 : Οδηγία 88/76/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 3ης Δεκεμβρίου 1987 (ΕΕ αριθ. 
1.36 της 9.2.1988, σ. 1), 

388 I. 0436 : Οδηγία 88/436/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. I. 
214 της 6.8.1988, σ. 1) όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. 1303 της 8.11.1988, σ. 36, 

389 ί'0458 : Οδηγία 89/458/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Ιουλίου 1989 (ΕΕ αριθ. I. 
226 της 3.8.1989, σ. 1), 

- 389 I. 0491 : Οδηγία 89/491/ΕΟΚτης,Εππροπής της 17ης Ιουλίου 1989 (ΕΕ αριθ. ί 
238 της 15.8.1989, σ. 43), 

391 I. 0441 : Οδηγία 91/441/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 1991 (ΕΕ αριθ. I 
242 της 30.8.1991, σ. 1). 

4. ,-370 ί 0221 : Οδηγία 70/221/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης Μαρτίου 1970, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών'μελών, που αναφέρονται στις δεξαμενές υγρών 
"καυσίμων και στις διατάξεις οπίσθιας προφυλάξεως των οχημάτων με κινητήρα και των 
ρυμουλκδΰμενων τους (ΕΕ αριθ. 1.76 της 6.4.1970, σ. 23) όπως τρόποποιήθήκε από : 

* ,· : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
1 73 της 27.3.1972, σ. 116), 

• 379 I. 0490 : Οδηγία της Εππροπής 79/490/ΕΟΚ της 18ης Απριλίου 1979 (ΕΕ αριθ. ί. 
128 της 26.5.1979, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 81/333/ΕΟΚ της 
Εππροπής της 13ης Απριλίου 1981, 

381 I. 0333 : Οδηγία της Εππροπής 81/333/ΕΟΚ της 13ης Απριλίου 1981 (ΕΕ αριθ. ί 
131 της 18.5.1981, σ. 4). 
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β. 370 1 0222 : Οδηγία του Συμβουλίου 70/222/ΕΟΚ, της 20ής Μαρτίου 1970, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στη θέση και στην 
τοποθέτηση των οπισθίων πινακίδων κυκλοφορίάς των οχημάτων με κινητήρα και των ί; 
ρυμουλκουμένων τους (ΕΕ αριθ. 1 76 της 6.4.1970, σ. 25), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 1 72 Β : Πράξη περί τφν όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών · 

Προσχώρηση του Βαάιλείοι/της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
1.73 της 27.3.1972, σ. 116). ^ 

β. 37010311 : Οδηγία του Συμβουλίου 70/311/ΕΟΚ, της 8ης Ιουνίου 1970, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν το σύστημα διευθύνσεως 
των οχημάτων με κινητήρα και ιών ρυμουλκουμένων τους (ΕΕ αριθ. 1 196 της 3.9.1970, σ. ' 
10), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
- ; Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 

της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 

1.73 της 27.3.1972, σ. 116). 

"■ 4 ί" ■ ·" ■ -··. ' «ί: .** . · :.·.· —:·;·· ..·■ . ..." , _ 

7. 3701.0387 : Οδηγία του Συμβουλίου 70/387/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1970, 
περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στις θύρες των 
οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκουμένων τους (ΕΕ αριθ 1176 της 10.8.1970, σ. 5), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

• .1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 

Λ 73 της 27.3.1972, σ. 116). 

8. 370 1 0388 : Οδηγία του Συμβουλίου, 70/388/ΕΟΚ, της 27ης Ιουλίου 1970, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τα ηχητικά όργανα των 
οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1329 της 25.11.1982, σ. 31), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
173 της 27.3.1972, σ. 116), 

Λ 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1 ·ν·... 
29ί’ Τή^ 1 ) 3.Ί ).1979, σ. 108), 

1 85 I ΐ Πάάξη γιά τους όρήύς προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 
-'ΠρόΟ^ώ^ησή τβϊέ'ΒάόΚεΠίύ ττ|ή ϊσπανίαι^Ίτάι της ΠορτογάΧίκής'/ΙημόκρστΓας’έτις 
Ευρωπύϊκές^ινάτητες (ΕΕ αριθ. 1302 της 15.11.1985, σ. 212). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα I, προστίθενται τα εξής στο εντός παρενθέσεων κείμενο στο σημείο 1.4.1 : 

•12 για την Αυστρία, 17 γιά την Φινλανδία, 13 για την Ισλανδία, ΡΙ για το Λιχτενστάιν, 16 για 
τη Νορβηγία, 5 για τη Σουηδία, 14 για την Ελβετίά*. 
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9. 371 ί 0127: Οδηγία του Συμβουλίου 71/127/ΕΟΚ, της 1ης Μαρτίου 1971, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στα κάτοπτρα οδηγήσεως 
των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1.68 της 22.3.1971, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βηρείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
ί 73 της 27.3.1972, σ. 116), ν 

- 379 I, 0795 : Οδηγία της Επιτροπής 79/795/ΕΟΚ της 20ης Ιουλίου 1979 (ΕΕ αριθ. I 
239 της 22.9.1979, σ 1), 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 
291 της 19.11.1979, σ. 109), 

- 385 I. 0205 : Οδηγία της Εππροπής 85/205/ΕΟΚ της 18ης Φεβρουάριου 1985 (ΕΕ 
αριθ. I.90 της 29.3.1985,.σ. 1), 

1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 
** - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 

- Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. |_ 302 της 15.11.1985, σ. 212), 

386 I. 0562 : Οδηγία της Εππροπής 86/562/ΕΟΚ της 6ης Νοεμβρίου 1986 (ΕΕ αριθ. I. 
327 της 22.11.1986, σ. 49), 

* 388 I 0321 : Οδηγία της Εππροπής 88/321/ΕΟΚ της 16ης Μαίου 1988 (ΕΕ αριθ. ί 
147 της 14.6.1988, σ. 77). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο προσάρτημα 2 του παραρτήματος II, προστίθενται τα εξής στην απαρίθμηση 
διακρπικών αριθμών στο σημείο 4.2. : 

*12 για την Αυστρία, 17 για την Φινλανδία, 15 για την Ισλανδία, ΡΙ. για το Λιχτενστάιν, 16 για 
τη Νορβηγία, 5 για τη Σουηδία, 14 για την Ελβετία.*. 

10. 371 ί 0320 : Οδηγία 71/320/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουλίου 1971, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν την πέδηση ορισμένων 
κατηγοριών οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκουμένων τους (ΕΕ αριθ. 1.202 της - 
6.9.1971, σ. 37), όπως τροποποιήθηκε από : 

* 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
I 73 της 27.3.1972, σ. 118), 

* 374 ϊ. 0132 : Οδηγία 74/132/ΕΟΚ της Εππροπής της 11ης Φεβρουάριου 1974 (ΕΕ 
αριθ. ί. 74 της 19.3.1974, 0 . 7 ), 

375 1,0524 : Οδηγία 75/524/ΕΟΚ της Εππροπής της 25ης Ιουλίου 1975 (ΕΕ αριθ. I. 
236 της 8.9.1975, σ. 3), 

. 379 I. 0489: Οδηγία 79/489/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Απριλίου 1979 (ΕΕ αριθ. I 
128 της 26.5.1979, σ. 12). 
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385 ί 0647 : Οδηγία 85/647/ΕΟΚ της Επιτροπής της 23ης Δεκεμβρίου 1985 (ΕΕ 
αριθ. 1.380 της 31.12.1985, σ. 1), , 

388 I. 0194 : Οδηγία 88/194/ΕΟΚτης Επιτροπής της 24ης Μαρτίου 1988 {ΕΕ αριθ. ί 
92 της 9.4.1988,0. 47). 

V* 

11 . 372 1.0245: Οδηγία 72/245/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Ιουνίου 1972, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στην εξουδετέρωση 
των ραδιοηλεκτρικών παρασίτων που παράγονται από τους κινητήρες με επιβαλλόμενη 
ανάφλεξη με τους οποίους είναι εφοδιασμένα τα οχήματα με κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1.152 της 

6.7.1972, σ. 15), όπως τροποποιήθηκε από : 

: \ ..... ' * "ΐτ'ί.ζ"· -.ν' 

- 389 I0491 : Οδηγία 89/491/ΕΟΚ της Εππροπής της 17ης Ιουλίου 1989 (ΕΕ αριθ. I * 
238 της 15.8.1989, σ. 43). 

12. 3721.0306 : Οδηγία 72/306/ΈΟΚ του Συμβουλίου, της 2ας Αυγούστου 1972, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα μέτρα που 
πρέπει να ληφθούν κατά των εκπομπών μολυνόντων αερίων που προέρχονται από 
πετρελαιοκινητήρες προοριζόμενους για την προώθηση των οχημάτων (ΕΕ αριθ. 1.190 της 

20.8.1972, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 389 I 0491 : Οδηγία 89/491/ΕΟΚ της Εππροπής της 17ης Ιουλίου 1989 (ΕΕ αριθ. I. 

238 της 15.8.1989, σ. 43). 

13. 374 I. 0060 : Οδηγία 74/60/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 1973, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών όσον αφορά την εσωτερική διαρρύθμιση 
των οχημάτων με κινητήρα (εσωτερικά τμήματα του χώρου επιβατών εκτός του ή των 
εσωτερικών κατόπτρων οδηγήσεως, διευθέτηση των οργάνων χειρισμού, σκεπή ή σκεπή 
που ανοίγει, ερεισίνωτο και οπίσθιο τμήμα των καθισμάτων) (ΕΕ I. 38 της 11.2.1974, σ: 2), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

378 I. 0632 : Οδηγία 78/632/ΕΟΚ της Εππροπής της 19ης ΜαΤου 1978 (ΕΕ αριθ. I. 

206 της 29.7.1978, σ. 26). 

14. 374 I 0061 : Οδηγία 74/61/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 1973, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στις διατάξεις 
προστασίας των οχημάτων με κινητήρα κατά μιας μη εππρεπόμενης χρήσης (ΕΕ αριθ. ί 38 
της 11.2.1974, σ.22). 

15. 374 1.0297 : Οδηγία 747297/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Ιουνίου 1974, περί 
Προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στην εσωτερική 
διαρρύθμιση των οχημάτων με κινητήρα (συμπεριφορά του συστήματος οδηγήσεως σε 
περίπτωση προσκρούσεως) (ΕΕ αριθ. 1.165 της 20.6.1974, σ. 16). 

16. 374 1.0408 : Οδηγία 74/408/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1974, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερόμενων στην εσωτερική 
διαρρύθμιση των οχημάτων με κινητήρα (αντοχή των καθισμάτων και της αγκυρώσεως 
τους) (ΕΕ αριθ. 221 της 12.8.1974. σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 381 1.0577 : Οδηγία 81/577/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ης Ιουλίου 1981 (ΕΕ αριθ. I 
209 της 29.7.1981, σ. 34). 
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17. 374 I» 0483 : Οδηγία 74/483/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμβρίου 1974, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στις εξωτερικές 
προεξοχές των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1.226 της 2.10.1974, σ. 4), όπως 
τροποποιήθηκε από ν ». 

- 379 ί 0488 : Οδηγία 79/488/ΕΟΚ της Εππροπήςτης 18ης Απριλίου 1979 (ΕΕ αριθ. I 

128 της 26.5.1979, ΰ. 1),.· *·' 

' V- 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών · Προσχώρηση του Βασιλείου,της Ισπανίας και της. Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, σ. 212). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

"'Ι'; 

Στο παράρτημα I, προστίθενται τα ακόλουθα στην υποσημείωση που αναφέρεται στο 
σημείο 3.2.2.2. : 

•12 για την Αυστρία, 17 για την Φινλανδία, 13 για την Ισλανδία, Ρί για το Λιχτενστάιν, 16 για 
τη Νορβηγία, 5 για τη Σουηδία, 14 για την Ελβετία *. . ~' 

13. 375 1 0443 : Οδηγία 75/443/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1975, περί 

προσεγγίσεως των νοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν την οπισθοπορεία και το 
σύστημα ταχυμέτρου των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1. 196 της 26.7.1975, σ. 1). 

19. 376 I. 0114 : Οδηγία 76/114/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1975; περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελώνποϋ αφορούν στις βάσεις κανονιστικών 
πράξεων πινακίδες και επιγραφές, όπως και στις θέΰεις τους και στους τρόπους 
. εναποθέσεως τους, όσον αφορά στα οχήματα με κινητήρα και τα ρυμουλκουμένα τους (ΕΕ 
ο;ιθ. 124 της 30,1.1976, σ. 1), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. 1.329 της 25.11.1982, σ. 31 
και όπως τροποποιήθηκε από τ : - — 

378 I. 0507 :. Οδηγία 78/509/ΕΟΚ της Εππροπής της 19ης Μαΐου 1978 (ΕΕ αριθ. I. 
155 της 13.6.1978, σ. 31), ... 

- 1 79 Η : - Πράξη περίτών όρων πρόσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ, 1.291 της 19.11.1979, σ. 109), 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας καιτης Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί. 302 της 15.11.1985, σ. 213). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της όδήγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα, προστίθενται τα ακόλουθα στο εντός παρενθέσεων κείμενο στο σημείο 
2 . 1 . 2 . : · " 

« ·>-. ; 

•12 για-την Αυστρία, 17 για την Φινλανδία, 15 για την Ισλανδία, Ρί. για το Λιχτενστάιν, 16 για 
τη Νορβηγία, 5 για τη Σουηδία, 14 για την Ελβετία.·. 
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20. 376 ί 011 δ : Οδηγία 76/115/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1975, περί 
προσεγγίσεως.των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερόμένων στις αγκυρώσεις των 

,' ζωνών ασφαλείας των οχημάτων μεΐυνητήρα (ΕΕ αριθ. I* 24 της 30.1.1976, σ. 6), όπως 
τροποποιήθηκε άπό; 

-. 381 1.057§: Οδηγία 81/575/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Ιουλίου 1981 (ΕΕ αριθ. I 

209 της 29.7.1981, σ'30);» < * 

< -'·.··· · ■■■ :,-'· ··: ·;■ 

• 382 10318 : Οδηγία 82/31 Β/ΕζΚ της Εππροπής της 2ας Απριλίου 1982 (ΕΕ αριθ. I 
139 της 19.5.1982, σ. 9). 

21. 378 ί 0756 : Οδηγία 76/756/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976,· περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στην τοποθέτηση των 
διατάξεων φωτισμού και φωτεινής σηματοδοτήσεώς των οχημάτων με κινητήρακαι των 
ρυμουλκουμένων τούς (ΕΕ αριθ. ί. 262 της 27.9.1976, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 380 I. 0233 : Οδηγία 80/233/ΕΟΚ της Εππροπής της 21 ής Δεκεμβρίου 1979 (ΕΕ . . 

αριθ. I 51 της 25.2.1980, σ. 8), , 

• 382 1.0244 : Οδηγία 82/244/ΕΟΚ της Εππροπής της 17ης Μαρτίου 1982 (ΕΕ αριθ. I. 

109 της 22.4.1982, σ. 31), . 

- 383 1.0276: Οδηγία 83/276/ΕΟΚ της Εππροπής της 26ης ΜαΤου 1983 (ΕΕ αριθ. ί · 
151 της 9.6.1983, σ. 47), 

" · ■ 384 ί 0008 : Οδηγία 84/8/ΕΟΚ τής Εππροπής της 14ης Δεκεμβρίου 1983 (ΕΕ αριθ. 

19 της 12.1.1984, σ. 24), 

• 389 ί 0278 : Οδηγία της 89/278/ΕΟΚ της Εππροπής της 28ης Μαρτίου 1989 (ΕΕ 
αριθ. 1.109 της 20.4.1989, σ. 38), όπως .διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. 1.114 της 
27.4.1989, σ. 52. 

22. 378 I 0757 : Οδηγία 76/757/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τους αντανακλαστήρες. 
των οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκουμένων τους (ΕΕ αριθ. |_ 262 της 27.9.1976, σ. 
32), όπως τροποιήθηκε από : 

• 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

^συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. ί 291 της 19.11.1979, ? σ.Ί09), ' ~ 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1302 της 15.11.1985, σ. 213). 

Τιια τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα III, προστίθενται τα ακόλουθα στο σημείο 4.2.: 

*12 για την Αυστρία 

17 για την Φινλανδία 

18 για την Ισλανδία 
Ρί για το Λιχτενστάιν 
16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 

14 για την Ελβετία.*. 
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23. 376 I.0758 : Οδηγία 76/758/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τους φανούς όγκου, τους 
εμπροσθίους φανούς θέσεως. τους οπισθίους φανούς θέσεως και τους φανούς πεδήσεως 

' των οχημάτων με κινητήρα κΟι των ρυμουλκουμένων τους (ΕΕ αριθ. 1.262 της 27.9:1976, σ. 
'54), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρω\> προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών · Προσχώρηση τηξ Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕαριθ. 1291 της 19.11;1979, 0.109), , · 

• 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1302 της 15.11.1985, σ. 213), 

389 I. 0516 : Οδηγία 89/516/ΕΟΚ της Επιτροπής της 1ης Αυγούστου 1989 (ΕΕ αριθ. 
ί 265 της 12.9.1989, σ. 1). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα III, προστίθενται τα ακόλουθα στο σημείο 4.2.: 

•12 για την Αυστρία 
17 για την Φινλανδία 

13 για την Ισλανδία 
ΡΙ για το Λιχτενστάιν 

16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 

14 για την Ελβετία.·. 

24. 376 ί. 0759 : Οδηγία 76/759/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τους φανούς δείκτες 
πορείας των οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκουμένων τους (ΕΕ αριθ. 1.262 της 
27.9.1976, σ. 71), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεωςκαι των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. I 291 της 19.11.1979, σ. 109), 

- 1851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής . 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1.302 της 15.11.1985, σ. 213), 

389 1.0277 : Οδηγία 89/2 ,’7/ΕθΚ της Εππρόπής της 28ης Μαρτίου 1989 (ΕΕ αριθ. ί 
114 της 27.4.1989, σ. 52). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα III, προστίθενται τα ακόλουθα στο σημείο 4.2.: 

•12 για την Αυστρία 

17 για την Φινλανδία 

13 για την Ισλανδία 
ΕΙ για το Λιχτενστάιν 
16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 

14 για την Ελβετία.*. 
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25. 376 μ0760 : Οδηγία 76/760/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τη διάταξη φωτισμού της 
οπίσθιας πινακίδας Κυκλοφορίας των οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκουμένων τους 
(ΕΕ αριθ. μ 262 της 27.9.1976, σ. 85), όπως τροποποιήθηκε από : 

* # ι· 

• 1 79 Η : Πράξη περί των όρων Ήροσχωρήσςως και των προσαρμογών των 
συνθηκών · Προσχώρήση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. I 291 της 19.11.1979; σ. 109), 

λ 

• 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας κοίτης Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. μ302 της 15.11.1985, ο. 213). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα I, προστίθενται τα ακόλουθα στο σημείο 4.2. : 

*12 για την Αυστρία 
17 για την Φινλανδία 

13 για την Ισλανδία 
ΡΙ για το Λιχτενστάιν 

16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 

14 για την Ελβετία.·. 

26. 376 μ 0761 : Οδηγία 76/761 /ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στους προβολείς 
οχημάτων με κινητήρα που λειτουργούν ως φανοί πορείας και/ή φανοί διασταυρώσεως 
καθώς και στους ηλεκτρικούς λαμπτήρες πυρακτώσεως των προβολέων αυτών (ΕΕ αριθ. μ 
262 της 27 . 9 . 1976 , σ. 96 ), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΞ αριθ. μ 291 της 19.11.1979, α 109), 

1351: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. μ 302 της 15.11.1985, σ 213), 

τ" · « γ 

- 389 μ 0517 : Οδηγία 89/517/ΕΟΚ της Επιτροπής της 1ης Αύγουστού 1989 (ΕΕ αριθ. 

μ 265 της 12.9.1989, σ. 15). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής.: 

Στο παράρτημα VI; προστίθενται τα ακόλουθα στο σημείο 4.2. : 

•12 για την Αυστρία 

17 για την Φινλανδία 

15 για την Ισλανδία 
ρμ για το Λιχτενστάιν 

16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 
14 για την Ελβετία.*. 
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27. 376 I. 0762 : Οδηγία 76/762/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 

προσεγγίσεως" των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τους εμπρόσθιους φανούς 
ομίχλης των οχημάτων με κινητήρα ίκαι τους λαμτττήρες τους (ΕΕ αριθ. ί 262 της 27.9.1976, 
σ. 122 ), όπως τροποποιήθηκε από: > ί . < 

179 Η: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση τηςΈλληνικής Δημοκρατίας σας Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. ί 291 της 19.11.1979, Ο. 109), 

.. ι 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, σ. 213). 

•·;:ή(<ι : · Ί " . 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα Ιί, προστίθενται τα ακόλουθα στο σημείο 4.2.: 

-·12 για την Αυστρία 
17 για την Φινλανδία 

15 για την Ισλανδία 
ΡΙ_ για το Λιχτενστάιν 

16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 

. 14 για την Ελβετία.·. 

28. 377 I 0389 : Οδηγία 77/389/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Μαϊου 1977, περί ; ■ 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στους μηχανισμούς 
ρυμουλκήσεως των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1.145 της 13.6.1977, σ. 41). 


29. 377 I. 0538 : Οδηγία 77/538/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1977, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στους οπισθίους φανούς 
ομίχλης των οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκουμένων τους (ΕΕ αριθ. I. 220 της 
29.8.1977, σ. 60), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. ί 291 της 19.11 1979, σ. 109), 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
- συνθηκών * Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας καπης Πορτογαλικής 

Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ, 1.302 της 15.11.1985, σ. 213), 

389 Ι_ 0518 : Οδηγία 89/518/ΕΟΚ της Επιτροπής της 1ης Αυγούστου 1989 (ΕΕ αριθ. 
1.265 της 12.9.1989, σ. 24). ' ν- . 
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Πα τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

Στο παράρτημα II, προστίθενταΓτα ακόλουθα στο σημείο 4.2.: 

; · , ·· . .... . 

■12 για την Αυστρία 
17 για την Φινλανδία 

13 για την Ισλανδία 
ΡΙ για το Λιχτενστάιν 

16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 

14 για την Ελβετία.*. 

30. 377 1.0539 : Οδηγία 77/539/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1977, περί 
>*·, Λ - προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στους φανούς 

οπισθοπορείας των οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκουμένων τους (ΕΕ αριθ. 1.220 
της 29.8.1977, σ. 72), όπως τροποποιήθηκε από : - 

- 179 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογώντων 

συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. 1291 της 19.11.1979, σ. 110), ^ 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, σ. 213). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα II, προστίθενται τα ακόλουθα στο σημείο 4.2. : 

*12 για την Αυστρία 

17 για την Φινλανδία 

13 για την Ισλανδία 
ΡΙ για το Λιχτενστάιν 
16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 

14 για την Ελβετία.·. 

31. 377 I 0540 : Οδηγία 77/540/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1977, περί 
. .. .προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στους φανούς 

σταθμεύσεως των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. ί 220 τής 29.8.1977, σ. 83), όπως." 
τροποποιήθηκε από : ;·.·- ν- 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως κάι των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. 1291 της 19.11.1979, σ. 110) 

1 851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
/ Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, σ. 214) 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα IV, προστίθενται τα ακόλουθα ντο σημείο 4.2. : 

•12 για την Αυστρία 
17 για την Φινλανδία 
Ιδ για την Ισλανδία 
ΡΙ για το Λιχτενστάιν 
16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 
14 για την Ελβετία.·. 

32. 377 1 0541 : Οδηγία 77/741/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1977, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στις ζώνες 
ασφαλείας και στα συστήματα συγκρστήσεως των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1.220 
της 29.8.1977, σ. 95), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 79 Η : Πράξη περί τών όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. 1291 της 19.11.1979, σ. 110), 

- 381 I 0576 : οδηγία 81/576/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Ιουλίου 1981 (ΕΕ αριθ. I. 

209 της 29.7.1981, σ. 32), 

382 I 0319 : οδηγία 82/319/ΕΟΚ της Επιτροπής της 2ας Απριλίου 1982 (ΕΕ αριθ. I. 
139 της 19.5.1982, σ. 17), 


- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις Προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. |_ 302 της 15.11.1985, σ. 214), 

- 390 I. 0628 : Οδηγία 90/628/ΕΟΚ της Επιτροπής της 30ής Οκτωβρίου 1990 (ΕΕ 
αριθ I 341 της 6.12.1990, σ. 1). 

Τα συμβαλλόμενα μέρη μπορούν, έως την 1η Ιουλίου 1997, να αρνούνται τη διάθεση στην 
αγορά οχημάτων των κατηγοριών Μΐ, Μ2 και Μ3, των οποίων οι ζώνες ασφαλείας ή τα 
συστήματα συγκράτησης επιβατών δεν ικανοποιούν τις απαιτήσεις της οδηγίας 
77/541/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 90/628/ΕΟΚ. δεν αρνούνται 
όμως τη διάθεση στην αγορά οχημάτων που δεν τηρούν τις απαιτήσεις αυτές. Τα κράτη 
της ΕΖΕΣ δικαιούνται μόνον να χορηγούν έγκριση τύπου ΕΟΚ σύμφωνα με τις οδηγίες 
αυτές από την ημερομηνία, από την οποία εφαρμόζουν πλήρως τις εν λόγω οδηγίες. 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα III, προστίθενται τα ακόλουθα στο σημείο 1.1.1.: 

•12 για την Αυστρία 
17 για τήν Φινλανδία 

13 για την Ισλανδία 
ΡΙ. για το Λιχτενστάιν 
16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 

14 για την Ελβετία.·. 


56 
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33. 377 1.0649 : Οδηγία 77/649/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Σεπτεμβρίου 1977, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στο οπτικό πεδίο του 
οδηγού των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. (. 267 της 19.10.1977, σ. 1), όπως 
τροποποιήθηκε από: 

- 381 1. 0643 ΐ Οδηγία 81/643/ΕΟΚτης Εππροπήςτης 29ης Ιουλίου 1981 (ΕΕ αριθ. I- 

231 της 15.6.1981, <*<41),^ . Γ ? 

388 1.0366 : Οδηγία 88/366/ΕΟ.Κ της Επιτροπής της 17ης ΜαΤου 1988 (ΕΕ αριθ. I 
181 της 12.7.1988, σ. 40). > . 

34. 378 !_ 0316 : Οδηγία 78/316/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1977, περί 

προσεγγίσεως των νόμοθεσιών,^των κρατών μελών που αφορούν στη διευθέτηση των 
οχημάτων με κινητήρα (αναγνώριση τών οργάνων χειρισμού, ενδεικτικών και δεικτών) (ΕΕ 
αριθ. I. 81 της 28.3.1978, σ. 3). ..· ■” 

35. 378 I 0317 : Οδηγία 78/317/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1977, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τις διατάξεις 
εξουδετερώσεως της δρόσου και της πάχνης από τις υάλινες επιφάνειες των οχημάτων με 
κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1. 81 της 28.3.1978, σ. 27). . 

36. 378 1.0318 : Οδηγία 78/318/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1977, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών περί των διατάξεων υαλοκαθαριστήρα 
και εκτοξευτήρα ύδατος των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1.81 της 28.3.1978, σ. 49). 

37. 378 1.0548. Οδηγία 78/548/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1978, περί . 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στη θέρμανση του 
θαλάμου επιβατών των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1168 της 26.6.1978, σ. 40). 

38. 378 I 0549 : Οδηγία 78/549/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1978, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στην κάλυψη των 
τροχών των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. I. 168 της 26.6.1978, σ. 45). 

39. 378 I 0932 : Οδηγία 78/932/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Οκτωβρίου 1978, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών περί των προσκεφάλων (υποστηριγμάτων 
κεφαλής) των καθισμάτων των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1.325 της 20.11.1978, σ. 1), 
όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I 329 της 25.11.1982, σ. 31, και όπως τροποποιήθηκε 
από : 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. 1.291 της 19.11.1979, σ. 110), 

1851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15,11.1985, σ. 214). 

Για τους σκοπούς τής συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα VI, προστίθενται τα ακόλουθα στο σημείο 1.1.1.: 

•12 για την Αυστρία 
17 για την Φινλανδία 
Ιδ για την Ισλανδία 
ΡΙ για το Λιχτενστάιν 
16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 
14 για την Ελβετία.*. 
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40. 378 11015: Οδηγία 78/1015/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23ης Νοεμβρίου 1978, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο αποδεκτό 
ηχητικό επίπεδο και στη διάταξη εξατμίσε ως των μστοσυκλετών (ΕΕ αριθ. 1.349 της 
13.12.1978, ο. 21), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. 1291 της 19.11.1^79, σ.,110), 

• 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησής και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρησή του Βασιλείου*της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της,15.11.1985, σ. 214), 

• 387 ί. 0056 : Οδηγία 87/56/ΕΟΚ,ίου Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1986 
(ΕΕ αριθ. 124 της 27.1.1987, σ. 42), 

389 ί 0235 : Οδηγία 89/235/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Μαρτίου 1989 (ΕΕ αριθ. 
1.98 της 11.4.1989. σ. 1). ■'"'■· 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν, έως την 1η Ιανουάριου 1995, να εφαρμόζουν τις εθνικές τους 
νομοθεσίες, συμπεριλαμβανομένης της δυνατότητας άρνησης της ταξινόμησης, πώλησης, 
θέοτ,ς σε λεπουργία ή χρήσης, λόγω της ηχητικής στάθμης του συστήματος εξατμίσεώς 
του :ιοτοσυκλετών που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της εν λόγω οδηγίας, η οποία 
αφορά τις απαιτήσεις της οδηγίας 78/1015/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία. Από την - 
ΐη Ιανουάριου 1995, τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν να συνεχίσουν να εφαρμόζουν τις εθνικές 
τους νομοθεσίες, εππρέπουν όμως την ελεύθερη κυκλοφορία σύμφωνα με το κοινοτικό 
κεκτημένο. Ολες οι προτάσεις για τροποποίηση, ενημέρωση, επέκταση ή κατ'άλλον τρόπο 
ανάπτυξη του κοινοτικού κεκτημένου σε συσχετισμό με τα θέματα που καλύπτονται από 
την οδηγία, υπόκεινται στις γενικές διατάξεις περί λήψεως αποφάσεων της συμφωνίας. 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ δεν δικαιούνται να χορηγούν πιστοποιητικά σύμφωνα με την οδηγία 
έως την 1η Ιανουάριου 1995. 


Για τους σκοπούς της συμφωνίας ;όι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 2, προστίθενται οι ακόλουθες περιπτώσεις : 

·- ΤγρβηςοηβΟσιΙουης· στην αυστριακή νομοθεσία, 

Ίγγρρίηχν&Ιΐδγηιθ/ ΊγρηοΡΙιδηηαηεΙβ' στη φιλανδική νομοθεσία, 
’ρβΓδαΓνϊδυΓΚβηηϊπθ' στην ισλανδική νομοθεσία, 

ΤγρβπδβπβΙιητίςυης’ στη νομοθεσία του Λιχτενστάιν, 

1 γρβ 9 θάΚ)βηπΐη 9 ' στη νορβηγική νομοθεσία, 

ΤγρήόάΙι&ηηεηεΙβ' στη σουηδική νομοθεσία, 

- ΤγρβηηβηβηΓηϊρυπθΥ'βρρΓοΡΗΐϊοη άυ Τγρθ'/’&ρρίΌναζΙοηβ ΟβΙ ίίρο' στην 
ελβετική νομοθεσία.·. 

β) Στο παράρτημα II, προστίθενται τα εξής στο σημείο 3.1.3.: 

•12 για την Αυστρία 

17 για την Φινλανδία 

18 για την Ισλανδία 
ΡΙ. για το Λίχτενσταϊν 
16 για την Νορβηγία 

5 για τη Σουηδία 
14 για την Ελβετία.·. 
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41. 3801.0780 : Οδηγία’80/780/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουλίου 1980, περί 
πρόσεγγίσεως των νομοθεσιών τώνκρστών μελών των αναφερομένων στα κάτοπτρα 
οδηγήσεως των δπρόχων οχημάτων με κινητήρα με ή χωρίς 'δίΰβ οβτ* και στην τοποθέτησή 
τους επί των οχημάτων αυτών (ΕΕ αριθ. ί 229 της 30.8.1980, σ. 49). όπως τροποποιήθηκε 
από: 

. 3βθ |_ 1272 : Οδηγ’680/ΐ272/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ 
αριθ· 1.375 της 31.12.1980, 0.-73), . 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες. (ΕΕ 1. 302 της 15.11.1985, σ. 214). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

Στο άρθρο 8, προστίθενται οι ακόλουθες περιπτώσεις : 

·- ΤγρβηςΘηβΐΊΓΠίςυης’ στην αυστριακή νομοθεσία, 

’ηγρρϊΙιγνδΚδγηΐδ/ Ίγρ 9 οαι< 8 ηη^ησβ , στη φιλανδική νομοθεσία 
’ 96 ^δ^^ν^δυ^ 1 <θηη^η 9 , στην ισλανδική νομοθεσία, 

Τγρβη 9 θπβ!ηπηι' 9 υη 9 ' στη νομοθεσία του'Λίχτεστάΐν, 

ΥγρβροαΚΙβηηϊης’ στη νορβηγική νομοθεσία, 

1γρ9οσΚ3ηη3ηαθ· στη σουηδική νομοθεσία, 

’ΤγρβηρβηβΙίΓηΙςυηρΤ’αρρΓοΡβίίοη άυ ΐγρβ , /’3ρρΓθν32ίοηβ άβΙ Ιίρο’ στην ελβετική 
νομοθεσία/. 

42. 3801.1268 : Οδηγία 80/1268/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 1980, περί 
πρόσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την κατανάλωση καυσίμων 
των οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1.375 της 31.12.1980, σ. 36), όπως τροποποιήθηκε 
από: 

' - 389 1.0491 . Οδηγία της Εππροπής 89/491/ΕΟΚ της 17ης Ιουλίου 1989 (ΕΕ αριθ. I 

238 της 15.8.1989, σ. 43). 

43. 380 ί 1269 : Οδηγία 80/1269/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 1980, περί 
πρόσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την ισχύ των κινητήρων των 
οχημάτων με κινητήρα (ΕΕ αριθ. 1375 της 31.12.1980, σ. 46), όπως τροποποιήθηκε από : 

388 Ι_ 0195 : Οδηγία της Εππροπής 88/195/ΕΟΚ της 24ης Μαρτίοϋ 1988 (ΕΕ αριθ. I 
92 της 9.4.1988, σ. 50 ),—■ 

- 389 I. 0491 : Οδηγία της Εππροπής 89/491/ΕΟΚ της 17ης Ιουλίου 1989 (ΕΕ αριθ. ί 

238 της 15.8.1989, σ. 43). 

44. 388 I 0077 ί Οδηγία 88/77/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Δεκεμβρίου 1987, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα μέτρα που πρέπει να 
ληφθούν κατά των εκπομπών αερίων ρύπων από ντιζελοκινητήρες προοριζόμενους να 
τοποθετηθούν σε οχόυατα (ΕΕ αριθ. .136 της 9.2.1988, σ. 33). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

Στο παράρτημα I, προστίθενται τα εξής στο σημείο 5.1.3. : 

•12 για την Αυστρία 
17 για την Φινλανδία 

13 για την Ισλανδία 
Ρί για το Λιχτενστάιν 
16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 

14 για την Ελβετία.*. 
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45. 389 I 0297 : Οδηγία 89/297/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Απριλίου 1989 που αφορά την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την πλευρική προστασία 
(πλευρικοί προφυλακτήρες) ορισμένων οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκουμένων 
τους (ΕΕ αριθ. 1124 της 5.5.1989, ο. Ί). 

» '··-%··. >·,'-·'·.····· : 'ί ! ί ; ,ΤΤ ν 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΕΠΕίΝΑ ΣΗΜΕΙΩΣΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

V ■ · ... 

* „ · 

Τα συμβαλλόμενα μέρη πρέπει να σημειώσουν το Περιεχόμενο των ακολούθων πράξεων : 

46. 377 Υ 0726 (1) : Ψήφισμα του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1977,Ήερί της πλήρους 
παραλαβής ΕΟΚ των οχημάτων με κινητήρα ήου χρησιμοποιούνται για την μεταφορά 
προσώπων (ΕΕ αριθ. Ο 177 της 26.7.Τ977, σ. 1). 

47. 0/281/88/ρ.9 : Ανακοίνωση της Εππροπής σχετικά με τις διαδικασίες έγκρισης και 
εγγραφής οχημάτων που έχουν εγγράφει προηγουμένως σε ένα άλλο κράτος μέλος (ΕΕ 
αριθ·.Ο 281 της 4.11.1988, σ. 9),- ^ 


11. ΓΕΩΡΓΙΚΟΙ ΚΑΙ ΔΑΣΙΚΟΙ ΕΛΧΥΣΤΗΡΕΣ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 3741.0150: Οδηγία 74/150/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1974, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στην έγκριση των 
γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων (ΕΕ αριθ. 184 της 28.3.1974, σ. 10), όπως 
τροποποιήθηκε από: 

- 3791.0694 : Οδηγία 79/694/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουλίου 1979 (ΕΕ αριθ. I. 
226 της 18.8.1979, σ. 17), 

. '/ΜΙΓΓ^-,, 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων πρόσχώρήάεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών · Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. 1.291 της 19.11.1979, σ. 17). 

- 382 1 0890: Οδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 (ΕΕ 
αριθ. 1.378 της 31.12.1982, σ. 45), 


• 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης κάί για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, σ. 212), 

• 3881.0297 : Οδηγία 88/297/ΕΟΚεου Συμβουλίου της 3ης ΜαΤου 1988 (ΕΕ αριθ. I. 
126 της 20.5.1988, σ. 52). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

ι· „· , .. 

Στο άρθρο 2(α), προστίθενται οι ακόλουθες περιπτώσεις: 

·- ΤγρβηρβηβηΓηίςυης’ στην αυστριακή νομοθεσία, 

- ’ίγγρρΐηγν&Κβγπίδ/ ΊγροοΟλδηηαηΟβ' στη φινλανδιίτή νομοθεσία, 

'ρθτόβτν'ιδυιΐΐθπηΐπο' στην ισλανδική νομοθεσία, 

- ΤγρβηΒβπβΙνηίβυης’ στη νομοθεσία του Λιχτενστάιν, 

Υγρβςοαίήβηηίης' στη νορβηγική νομοθεσία, 

ΥγρβοεΙλ&ηηαηάθ' στη σουηδική νομοθεσία, 

• ΤγρβηςβηβίντΜβυηβ’/'βρρΓΟΡβίΙοη συ ΐγρβ'/’βρρτσνβζίοηβ ΡβΙ Ιϊρο' στην ελβετική 
νομοθεσία.*. 
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2. 274* 1.0151: Οδηγία 74/151/ΕΟΚτου Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1974, περί 
προοεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων σε ορισμένα στοιχεία 
ιϊαι χαρακτηριστικά των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς (ΕΕ αριθ. ί 84, της 

28.3.1974, σ. 25), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 382 1 0890 : Οδηγία 82/890/ξΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. I 378 της 31.'12.1982, σ. 45), 

.· I ' 

- 388 ί 0410 : Οδηγία της Επιτροπής 88/410/ΕΟΚ της 21ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. I 

200 της 28.7.1988,0.27). : - .. 

3 . 3741.0152 : Οδηγία 74/152/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1974, περί 

-Γ- προοεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στη μέγιστη εκ 

κατασκευής ταχύτητα και στις εξέδρες φορτώσεως των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων 
με τροχούς (ΕΕ αριθ. 184 της 28.3.1974. σ. 33), όπως τροποποιήθηκε από : 

. 3821.0890 : Οδηγία β2/8θΟ/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. 1.378 της 31.12.1982, σ. 45), 

- 3881. 0412 : Οδηγία της Επιτροπής 88/412/ΕΟΚτης'22ας Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. ί 
200 της 26.7.1988, Ο. 31). 

4. 374 I» 0348 : Οδηγία 74/346/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1974, περί 
προοεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα κάτοπτρα 
οδηγήσεως των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς (ΕΕ αριθ. (. 191 της 

15.7.1974, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 382 1.0890 : Οδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. I. 378 της 31.12.1982, σ. 45). 

5. 374 ί. 0347 : Οδηγία 74/347/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1974, περί 
προοεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο οπτικό πεδίο και 
στους υαλοκαθαριστήρες των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς (ΕΕ αριθ. 1. 
191 της 15.7.1974, σ. 5), όπως τροποποιήθηκε από Γ' 

379 ί. 1073 : Οδηγία 79/1073/ΕΟΚ της Εππροπής της 22ης Νοεμβρίου 1979 
(ΕΕ αριθ. I. 331 της 27.12.1979, σ. 20), 

382 1.0890 : Οδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. ί. 378 της 31112.1982, σ. 45). 

6 . 375 ί 0321 : Οδηγία 75/321 /ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης ΜαΤου 1975, περί 
προοεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα σύστημα 
διευθύνσεως των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς (ΕΕ αριθ. ί 147 της 
9.6.1975, σ. 24), όπως τροποποιήθηκε από : 

382 1.0890 : Οδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. I 378 της 31.12.1982, σ. 45), 

388 ί 0411 : Οδηγία 88/411/ΕΟΚ της Εππροπής της 21ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. I 
200 της 26.7.1988, σ. 30). 

7. 375 1.0322 : Οδηγία 75/322/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Μαΐου 1975, περί 
προοεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στην εξουδετέρωση 
των ραδιοηλεκτρικών παρασίτων των παραγομένων από Τους κινητήρες με επιβαλλόμενη 
ανάφλεξη με τους οποίους είναι εφοδιασμένοι οι γεωργικοί ή δασικοί ελκυστήρες με 
τροχούς, όπως τροποποιήθηκε από : 

• 382 1.0890: Οδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1962 (ΕΕ. 
αριθ. 1 .1 '.' της 31.12.1982, σ. 45). 
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6. 376 ί 0432 Οδηγία 76/432/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6ης Απριλίου 1976, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στην πέδηση των 
γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς (ΕΕ αριθ. 1_ 112 της 8.5.1976, σ. 1), όπως 
τροποποιήθηκε από: 

- 382 1.0890 : Οδηγία 82/890/ΕΟΚ της'17ης Δεκεμβρίου 1982 (ΕΕ αριθ. ί 378 της 

31.12.1982,0.45). ϊ' ;·» 

9. 376 ί 0763 : Οδηγία 76/763/Ε0Κ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 

προοεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα καθίσματα 
συνοδού των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς (ΕΕ αριθ. 1.262 της 27.9.1976, 
σ. 135), όπως τροποποιήθηκε από : ; . 

> .··.. . . . 

- 382I.0890: Οδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. 1.378 της 31.12.1982, σ. 45). 

10. 377 1.0311 : Οδηγία 77/311/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Μαρτίου 1977, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο ηχητικό επίπεδο 
που αντιλαμβάνονται οι οδηγοί των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς (ΕΕ αριθ. 
I.105 της 28.4.1977), όπως τροποποιήθηκε από : 

382 1_0890 : Οδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. I 378 της 31.12.1982, σ. 45). 

11. 377 I. 0536: Οδηγία 77/536/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1977, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στις διατάξεις προστασίας 
σε περίπτωση ανατροπής των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς (ΕΕ αριθ. 1. 
220 της 28.8.1977, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχώρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. 1291 της 19.11.1979, σ. 110), 

- 1 85 1 1 Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1.302 της 15.11.1985, σ. 213), 

- 389 I 0680 : Οδηγία 89/680/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ 
οριθ. ί 398 της 30.12.1989, σ. 26).. 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διοττάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται, ως εξής : 

Στο παράρτημα VI, προστίθενται τα εξής : 

•12 για την Αυστρία 
17 για την Φινλανδία 

13 για την Ισλανδία 
ΡΙ για το Λιχτενστάιν 
16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 

14 για την Ελβετία*. 
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377I.0537 : Οδηγία 77/537/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1977, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα μέτρα που 
πρέπει να ληφθούν κατά των εκπομπών μολυνόντων αερίων που προέρχονται από 
πετρελαιοκινητήρες Προοριζόμενους για την προώθηση των γεωργικών ή δασικών 
ελκυστήρων με τροχούς (ΕΕ άριθ.Ι220 της 29.8.1977, σ. 38), όπως τροποποιήθηκε από 

- 382 I. 0890 : Οδηγίό ί '82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 

(ΕΕ αριθ. 1.378 της 31.12.1982, σ. 45). 

• ·ι 

378 ί 0764 : Οδηγία 78/764/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1978, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο κάθισμα του. 
οδηγού των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς (ΕΕ αριθ. 1.255 της 18.9.1978 
σ.1), όπως τροποποιήθηκε απά': 

. 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. 1291 της 19.11.1979, σ. 110), , 


382 I. 0890 : Οδηγία 82/890/ΕΟΚ της 17ης Δεκεμβρίου 1982 (ΕΕ αριθ. 1.378 της 
31.12.1982, σ. 45), 


383 |_ 0190 : Οδηγία 83/190/ΕΟΚ της Επιτροπής της 28ης Μαρτίου 1983 (ΕΕ αριθ. 
109 της 26.4.1983, σ. 13), 


1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1 302 της 15.11.1985, σ. 214), 

• 388 I 0465 : Οδηγία 88/465/ΕΟΚ τής Επιτροπής της 30ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. 

1.228 της 17.8.1988, σ. 31). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 
Στο παράρτημα II, προστίθενται τα εξής στο σημείο 3.5.2.Ι. : 


*12 για την Αυστρία 

17 για την Φινλανδία 

18 για την Ισλανδία 
ΡΙ. για το Λιχτενστάιν 
16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 

14 για την Ελβετία·. 

378 10933 : Οδηγία 78/933/ΕΟΚ.του Συμβουλίου, της 17ης Οκτωβρίου 1978, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στην εκγατάσταση 
των διατάξεων φωτισμού και φωτεινής σημστοδοτήσεως των γεωργικών ή δασικών 
ελκυστήρων με τροχούς (ΕΕ αριθ. 1.325 της 20.11.1978, σ. 16). όπως τροποποιήθηκε από 

• 382 10890 : Οδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 (ΕΕ. 

αριθ. I 378 της 31.12.1982, σ. 45). 
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15. 379 1.0532 : Οδηγία 79/532/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Μαίου 1979, περί 

προσεγγίσεις των νομοθεσιών τών κρατών μελών των αναφερομένων στην επικύρωση των 
διατάξεων φωτισμού και φωτεινής σηματσδοτήσεως των γεωργικών βασικών ελκυστήρων 
με τροχούς (ΕΕ αριθ. 1.145 της 13.6.1979, -σ. .16), όπως τροποποιήθηκε από : 

382 ί 0890 -.Οδηγία - 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. 1.378 της 31.12.1982, σ.45). 

18. 379 ί 0533 : Οδηγία 79/533/ΕΟΚ του Συμβουλίου; της 17ης Μαίου 1979, περί της 

προσεγγίσεως των νομοθεσιώντων κρατών μέλών των αναφερομένων σπς διατάξεις 
ρυμουλκήσεως και οπισθοπορείας των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 
(ΕΕ αριθ. ί 145 της 13.6.1979, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε από : 

382 Ι0890 Αδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. 1378 της 31.12.1982, σ. 45). 

17. 379 1.0822: Οδηγία 79/622/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1979, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων σπς διατάξεις 
προστασίας σε περίπτωση ανατροπής των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς 
(στατικές δοκιμές) (ΕΕ αριθ. 1.179 της 17.7.1979, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 382 ί 0953 : Οδηγία 82/953/ΕΟΚ της Εππροπής της 15ης Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ι_ 386 της 31.12.1982. σ. 31), 

• 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1.302 της 15.11.1985,' σ. 214), 

. 388 1.0413 : Οδηγία 88/413/ΕΟΚ της Εππροπής της 22ας Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. I. 
. 200 της 26.7.1988, σ. 32). ................... 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα VI, προστίθενται τα εξής : 

*12 για την Αυστρία 
17 για την ΦιΝλανδία 
15 για την Ισλανδία 
Ρί για το Λιχτενστάιν 
,16 για την Νορβηγία 
5 για τη Σουηδία 
14 για την Ελβετία*. 

18. 380 1.0720 : Οδηγία 80/720/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1980, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρστών μελών τών αναφερομένων στο διαθέσιμο χώρο 
χειρισμού στην ευχέρεια προσβάσεως στη θέση οδηγήσεως καθώς και στις θύρες και στα 
παράθυρα των γεωργικών ή δασικών ελκυστήρων με τροχούς (ΕΕ αριθ. 1.194 της 
28.7.1980, σ.·1), όπως τροποποιήθηκε από : ?!* 

^ . , 

• 3821.0890: Οδηγία 82/890/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1982 
(ΕΕ αριθ. ί. 378 της 31.12.1982, Ο. 45), 

- 388 1.0414 : Οδηγία 88/414/ΕΟΚ της Εππροπής της 22ας Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. ί 
200 της 26.7.1988. σ. 34). 

19. 386 1.0297 : Οδηγία 86/297/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Μαίου 1986, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τους δυναμοδότες των 
τροχοφόρων γεωργικών και δασικών ελκυστήρων και τα συστήματα προστασίας τουο ίΕΕ 
αριθ. ί 186 της 8.7.1986. σ. 19). 
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20 . ίβ6 1.0298 : Οδηγία 86/298/ΕΟΚΥου Συμβουλίου, 1ης 26ης Μρΐου 1986, για τις διατάξεις 
'' * : «ροστασίας που είναι προσαρμοσμένες στο πίσω μέρος σε περίπτωση ανατροπής των 

τροχοφόρων γεωργικών και δασικών ελκυστήρων σε μικρό μετατρόχιο (ΕΕ αριθ. ί. 1Β6 ^πς 
β.7.1986, σ. 26). όπως τροποποιήθηκε από : 

389 1.0682' Οδηγία<του Συμβουλίου 89 / 682 /ΕΟΚ της 21ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ 
αριθ. 1.398 της 30.ΐέ.1989? σ. 29). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής . 

Στο παράρτημα VI. προστίθενται τα εξής: 


21 . 


22 . 


■12 για την Αυστρία 

17 για την Φινλανδία 

18 για την Ισλανδία 
Ρ1_ για το Λιχτενστάιν 
16 για την Νορβηγία 

-" 5 για τη Σουηδία 
14 για την Ελβετία*. 

Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1986, σχετικά με την 
αι αναγνώριση των οργάνων χειρισμού των 
τροχούς (ΕΕ αριθ. 1.240 της 26.8.1986, σ. 1). 


386 1.0415 : Οδηγία 86/415/ΕΟΚ του 
εγκατάσταση τοποθέτηση λειτουργία κ 
γεωργικών και δασικών ελκυστήρων με 


387 I. 0402 : Οδηγία του Συμβουλίου 87/402/ΕΟΚ, της 25ης Ιουνίου 1987, σχετικάμρτα 
συστήματα προστασίας σε περίπτωση ανατροπής, τα οποία συναρμόζονται στο 
μέροςΤων τροχοφόρων γεωργικών και δασικών ελκυστήρων με μικρό μετατρόχιο (ΕΕ·αρ . 
I ??0 τπο 8.8.1987, σ. 1) όπως τροποποιήθηκε από : 


389 I. 0681 : Οδηγία 89/681 /ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1989 
(ΕΕ αριθ. ί. 398 της 30.12.1989. σ. 27). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 


"Στο παράρτημά VII, προστίθενται τα εξής : 


23. 


•12 για την Αυστρία 

17 για την Φινλανδία 

18 για την Ισλανδία 
ΡΙ για το Λιχτενστάιν 
16 για την Νορβηγία 

■ 5 για τη Σουηδία 
14 για την Ελβετία·. 


389 I. 0173 : Οδηγία 89/173/ΕΟΚτου Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών που^αναφέροντα, σε ορισμένη> 
χαρακτηριστικά των γεωργικών και δασικών τροχοφόρων ελκυστήρων (ΕΕ αριθ. 1.6 της 


10.3.1989. σ. 1). 


Γ,α τούς σκοπούς της συμφωνίας, ο. διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο παράρτημα III Α, προστίθενται τα ακόλουθα στην υποσημείωση 1 του σημείου 
5.4.1 

Μ2 γ,α την Αυστρία, 17 για την Φινλανδία. 13 για την Ισλανδία, ΡΙ για το Λιχτενστάιν, 
16 για τιην Νορβηγία, 5 για τη Σουηδία, 14 για την Ελβετία . 


β) Στο παράρτημα V, προστίθενται τα ακόλουθα στο εντός παρενθέσεων κείμενο του 
σημείου 2.1.3 : 

•12 για την Αυστρία, 17 για την Φινλανδία, 18 για την Ισλανδία, ΡΙ για το Λιχτενστάιν, 
16 για την Νορβηγία, 5 γιο τη Σουηδία, 14 για την Ελβετία . 
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III. ΑΝΥΨΩΤΙΚΑ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ ΔΙΑΚΙΝΗΣΕΩΣ ΦΟΡΤΙΩΝ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1 . 373 1. 0361 : Οδηγία 73/361/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Νοεμβρίου 4973, περί 
προσεγγίσεως των νομοθετικών κανονιστικών καιδιοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
των αναφερομένων στην πιστοποίηση και σήμανση καλωδίων (συρματοσχοίνων) αλύσεων 
και αρπαγών (γάντζων) (ΕΕ αριθ. ί 335της 5.12.1973, σ. 51), όπως τροποποιήθηκε απδ': 

376 1 0434 : Οδηγία 76/434/ΕΟΚ της Εππροπής της 13ης Απριλίου 1976 (ΕΕ αριθ. ί 
122 της 8.5.1976, Ο. 20). 

2. 384 1.0528 : Οδηγία 84/528/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμβρίου 1984, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις κοινές διατάξεις για τα 
ανυψωτικά μηχανήματα ή τα μηχανήματα διακινήσεως φορτίων (ΕΕ αριθ. 1.300 της 

·■. 19.11.1984, σ. 72), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 1 851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
ρυνθηκών · Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ I.302 της 15.11.1985, σ. 214), 

• 388 1.0885 : Οδηγία 88/665/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1988 
(ΕΕ αριθ. 1.382 της 31.12.1988, σ. 42). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονταϊ ώς εξής : 

Στο παράρτημα I, προστίθενται τα ακόλουθα στο εντός παρενθέσεων κείμενο στο 
σημείο 3: 

•Α για την Αυστρία, ΟΗ για την Ελβετία, Η. για το Λίχτενσταϊν, 13 για την Ισλανδία, Ν για 
την Νορβηγία, 3 για την Σουηδία, 3Ρ για τη Φινλανδία*. 

■ 3.·; 384 1.0529 : Οδηγία Β4/529/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμβρίου 19847~γίά την 

προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τους ηλεκτροκίνητους 
ανελκυστήρες (ΕΕ αριθ. 1.300 της 19.11.1984, σ. 86), όπως τροποποιήθηκε από : 

388 1.0312: Οδηγία 86/312/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Ιουνίου 1986 (ΕΕ αριθ. I 
196 της 18.7.1986, σ. 56), . 

• 390 ί. 0488 : Οδηγία 90/486/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Σεπτεμβρίου 1990 
(ΕΕ αριθ. 1270 της 2.10.1990, σ. 21). 

4 . 388 1.0863 : Οδηγία 86/663/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, για την 

προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα αυτοκινούμενα βιομηχανικά 
οχήματα (ΕΕ αριθ. ί384 της 31.12.1986, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 389 1. 0240 : Οδηγία της Εππροπής 89/240/ΕΟΚ της 16ης Δεκεμβρίου 1988 

(ΕΕ οριθ. 1.100 της 12.4.1989, σ. 1). 
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IV. ΟΙΚΙΑΚΕΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 379 1.0530 : Οδηγία 79/5βΟ/ΕΟ$ του Συμβουλίου, της 14ης ΜαΤου 1979, περί ενδείξεως με 
επισήμανση της κσταναλώσεως ενεργείας των οικιακών συσκευών (ΕΕ αριθ. ί 145 της 
13.6.1979,0.1) 

• η 

2. 79 ί 0531 : Οδηγία 79/531/ΕΟΚ του Συμβουλίου! της 14ης Μαίου 1979, περί εφαρμογής 
στους ηλεκτρικούς φούρνους της οδηγίας 79/530/ΕΟΚ όσον'αφορά την πληροφόρηση για 
την κατανάλωση ενεργείας των οικιακών συσκευών με τήν μέθοδο ετικέτας (ΕΕ αριθ. 145 
της 13.6.1979, σ. 7) όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1851: Πράξη για τόος όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 

, : συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 

Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί. 302 της 15.11.1985, σ. 2271 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

α) Στο παράρτημα I, προστίθενται τα ακόλουθα στο σημείο 3.1.1.: 

'εδηκόυυπϊ, στη φινλανδική (ΡΙ) 

ΓβίΓπβςηδόόΙιυπΒΓοίη. στην ισλανδική (15) 
βΙβΚΗίδΚ βίβίιβονη, στη νορβηγική (Ν) 
βΙβΚΐπ5ΐ< υοπ, στη σουηδική (5)·, 

β) Στο παράρτημα I, προστίθενται τα ακόλουθα στο σημείο 3.1.3. : 

•ΚδγΠόΙΪΙενυυδ, στη φινλανδική (Ρ1) 
ηγΤ3πΙθ9ΐ Γ/Γπί, στην ισλανδική (15) 
ηγΠβνοΙυσι, στη νορβηγική (Ν) 
ηγπονοίγιτι, στη σουηδική (5)*, 

γ) Στο παράρτημα I, προστίθενται τα ακόλουθα στο σημείο 3.1.5.1.: 

■βδΐΙδΓΠΓηϊΤγδΚυΙυΤυδ 200° Ο : βθπ, στη φινλανδική (ΡΙ). 

ΙΟΓΠίτυηδΓηοΐΚυη ί 200° 0, στην ισλανδική (13) 
βηβιφίΟΓΡαιλ νβΰ ορρν3Γππίη9 ΙίΙ 200° 0, στη νορβηγική (Ν) 

ΕπβΓρίίΡΓΡΓυΙιηίης νίά υρρν3ππηίη9 ιίΙΙ 200°0, στη σουηδική (8) 
νβΚϊοΙιυΙυΙυδ (γΡΰθπ Ιυηπΐπ 3ίΙοη3 200° Ο: 363), στη φινλανδική (ΡΙ) 

)3(πεΙδδυηοΐΙ<υη (βίο ΚΙυΚΚυδίυπά νίά 200*0), στην ισλανδική (15) 
βπθΓςϋοΓΡΓυΙι (ογ & ορρΓθΠΗοΙόθ βπ Ρβδίβπιΐ ΐθΓπρβτ3ΐυΓ (βπ Ιίπτβ ρ3 200 °0), στη 
νορβηγική (Ν) 

ΕηβΓρίΙόΓόΓυΚηίης ίΟτβη ύρρτδηΤιδΙίΒ βη ΐθΓηρθΓ3ΐυτ (ρβ 200° Ο ϊ βη ΐΪΓΠΓΠβ), στη 
σουηδική (5) 

ΚΟΚΟΝΑΐ8ΚυΐΙΠΌ3, στη φινλανδική (ΡΙ), 

ΑΙΛ.5, στην ισλανδική (13) . ν 

ΤΟΤΑίΤ, στη νορβηγική (Ν) 

ΤΟΤΑΙΤ, στη σουηδική (3)', 

δ) Στο παράρτημα I, προστίθενται τα ακόλουθά στο σημείο 3.1.5.3. : 

'ρυάάϊδίυδνΒίΤίθθη ΚυΙυϊυδ, στη φινλανδική (Ρ>) 

ΡΓθίηδίΙοίυποΚιυη, στην ισλανδική (13) 

βηβΓρίίοΓΡΓυΚ ίοτ βη Γβη9)οηη93ρβποάβ, στη νορβηγική (Ν) 

ΕηβΓ 9 ϋ 6 ΓάΓυΚηίη 9 νίά βη Γβη 90 Γϊη 9 δρΓ 0 εβδδ, στη σουηδική (3)°, 
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ε) Προστίθενται τα ακόλουθα παραρτήματα : 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II (η) 

(σχέδια με τις προσαρμογές στη φινλανδ&ή) : ' ' 
ι( ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Η (θ) 

(σχέδια μέ τις Προσαρμογές στην ισλανδική) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II (ι) 

(σχέδια με τις προσαρμογές στη νορβηγική) 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II (κ) 

(σχέδια με τις'ήροσαρμογές στη σουηδική)·. ; 

3. 386 10594 : Οδηγία 86/594/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 1ης Δεκεμβρίου 1986, που αφορά 

τον αερόφερτο θόρυβο που εκπέμπουν οι οικιακές συσκευές (ΕΕ αριθ. ί 344 της 6.12.1986, 
σ. 24). 


V. ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΦΥΣΙΚΟΥ ΑΕΡΙΟΥ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1 . 378 1 . 0170 : Οδηγία 78/170/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης ΦέβρουαρΙου 1978, περί 

λεπουργίας των μονάδων παραγωγής θερμότητας για τη θέρμανση χώρων και την 
παραγωγή ζεστού νερού σε υπάρχοντα και σε νέα μη βιομηχανικά κτίρια καθώς και περί 
της μονώσεως του δικτύου διανομής ζεστού νερού οικιακής χρήσεωςστανέα μη 
βιομηχανικά κτίρια (ΕΕ αριθ. I.52 της 23.2.1978, σ. 32) (1). ' 

2. 390 1.0396 : Οδηγία 90/396/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1990, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις συσκευές άερίόυ (ΕΕ αριθ. I. 
196 της 26.7.1990, σ. 15). 


VI. ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΥΛΙΚΟ ΕΡΓΟΤΑΞΙΟΥ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1 . 379 1.0113 : Οδηγία 79/113/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1978, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών περί του προσδιορισμού της ηχητικής 
εκπομπής των μηχανημάτων και υλικών εργοταξίου (ΕΕ αριθ. 1.22 της 8.2.1979, σ. 15). 
όπως τροποποιήθηκε από: 

• 381 1 . 1051 : Οδηγία 81/1051/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 7ης Δεκεμβρίου 1981 (ΕΕ 

αριθ. 1.376 της 30.12.1981, σ. 49), 

388 1 . 0405 : Οδηγία 85/405/ΕΟΚ της Επιτροπής της 11ης Ιουλίου 1985 (ΕΕ αριθ I. 
233 της 30.8.1985, σ. 9). 


(1) Παρατίθεται εδώ μόνο για λόγους ενημέρωσης· για την εφαρμογή, βλέπε παράρτημα IV 
την ενέργεια. 


για 
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2. 384 1.0532 : Οδηγία 84/532/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμβρίου 1984, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στις κοινές διατάξεις 
περί του υλικού και των μηχανημάτων εργοταξίου (ΕΕ αριθ. 1.300 της 19.11.1984, σ. 111), 
όπως τροποποιήθηκε από: 

- 3881.0665: Οδηγία 88/665/Ε0Κ τού Σύμβοϋλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1988 (ΕΕ 
αριθ. 1. 382 της 31.1'2. < 1988γ σ. 42). 

3. 384 ί 0533 : Οδηγία 84/533/ΕΟΚ του,Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμβρίου 1984, για την 
επιτρεπτή στάθμη ακουστικής ισχύος των μηχανοκίνητων αεροσυμπιεστών (ΕΕ αριθ. I.300 
της 19.11.1984, σ. 123), όπως τροποποιήθηκε από : 

* 388 ί 0406 : Οδηγία 85/406/ΕΟΚ της Εππροπής της 11ης Ιουλίου 1985 (ΕΕ αριθ. 1_ 
233 της 30.8.1985, σ. 11). 

4. 384I.0534 : Οδηγία 84/534/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμβρίου 1984, για την 
·■ ,ί προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την εππρεπτή στάθμη 

ακουστικής ισχύος των πυργογερανών (ΕΕ αριθ. 1.300 της 19.11.1984, σ. 130), όπως 
διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. 141 της 12.2.1985, σ. 15, όπως τροποποιήθηκε από : 

- 387 I. 0405 : Οδηγία 87/405/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 2987 (ΕΕ αριθ. I. 
220 της 8.8.1987, σ. 60). 

5. 384I.0535 : Οδηγία 84/535/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμβρίου 1984,.για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με το εππρετττό επίπεδο ηχητικής 
στάθμης των ηλεκτροπαραγωγών ζευγών συγκολήσεως (ΕΕ αριθ. 1.300 της 19.11.1984, σ. 
142), όπως τροποποιήθηκε από : 

385 1.0407 : Οδηγία 85/407/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Ιουλίου 1985 (ΕΕ αριθ. ί 
233 της 30.8.1985, σ. 16). - 

ΐ 

6. 384I.0536 : Οδηγία 84/536/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμβρίου 1984, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την εππρεπτή στάθμη 
ακουστικής ισχύος των ηλεκτροπαραγωγών ζευγών ισχύος (ΕΕ αριθ. 1300 της 19.11.1984, 
σ. 149), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 385 1.0408: Οδηγία 85/408/ΕΟΚ της Εππροπής της 11ης Ιουλίου 1985 (ΕΕ αριθ. I. 
233 της 30.8.1985,0. 20). 

■ *” ' '··'■ ’ ϊ ' ” ■ · ■ -* * *>.. ■ 

7. 384 1. 0537: Οδηγία 84/737/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ής~ Σεπτεμβρίου 1984, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την εππρεπτή στάθμη 

, ακουστικής ισχύος των φορητών συσκευών θραύσεως σκυροδέματος και αερόσφυρων (ΕΕ 
αριθ. 1.300 της 19.11.1984, σ. 156), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. 1.41 της 12.2.1985, σ. 
17, όπως τροποποιήθηκε από : 

- 385 1.0409 : Οδηγία 85/409/ΕΟΚ τηςΕππροπής, της 11ης Ιουλίου 1985 (ΕΕ 
αριθ. ί 233 της 30.8.1985. σ. 20). 

8. 386 1.0295 : Οδηγία 86/295/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης ΜαΤου 1986/για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών για τα συστήματα προστασίας σε 
περίπτωση ανατροπής (ΠΟΡ5) ορισμένων μηχανημάτων εργοταξίου (ΕΕ αριθ. (_ 186 της 
8.7.1986, σ. 1) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

Στο παράρτημα IV, προστίθενται τα ακόλουθα στο εντός παρενθέσεων κείμενο : 

*Α για την Αυστρία, ΟΗ για την Ελβετία, ΡΙ για το Λιχτενστάιν, 18 για την Ισλανδία, Ν για 
την Νορβηγία. 5 για την Σουηδία, 3Ρ για τη Φινλανδία*. 
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9. 386 I. 0296 : Οδηγία 86/296/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης ΜαΤου 1986, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών για συστήματα προστασίας κατά της 
πτώσης αντικειμένων (ΡΟΡ3) ορισμένων μηχανημάτων εργοταξίου (ΕΕ αριθ. ί 186 της 
8.7.1986, σ: 10). 

Για τους σκοπούς της σύμφωνίας, οι διατάξεις τής οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο παράρτημα IV, προστίθενται τα ακόλουθα στο εντός παρενθέσεων κείμενο : 

*Α για την Αυστρία, 0$ για την Ελβετία, Π. ^α το Λιχτενστάιν, 18 για την Ισλανδία, Ν για 
την Νορβηγία. 5 για την Σουηδία, 3Ρ για τη Φινλανδία*. 

10. 386 I. 0662 : Οδηγία 86/662/ΕΟΚ του Συμβουλίου,της 22ας Δεκεμβρίου 1986, για τον 

περιορισμό του θορύβου των υδραυλικών πτύων, των πτύων με καλώδια των προωθητών 
φαιών, των φορτωτών, και των φορτωτών εκσκαφέων (ΕΕ αριθ. ί 384 της 31.12.1986, σ. 1), 
όπως τροποποιήθηκε από : ™ 

• 389 1.0514 : Οδηγία 89/414/ΕΟΚ της Επιτροπής της 2ας Αυγούστου 1989 (ΕΕ αριθ. 

1253 της 30.8.1989, σ. 35). 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΣ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΗΜΕΙΩΣΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 
Τσ συμβαλλόμενα μέρη πρέπει να σημειώσουν το περιεχόμενο των ακολούθων πράξεων: 

11. · Ανακοίνωση της Επιτροπής αναφορικά με τις εναρμονισμένες μεθόδους μέτρησης θορύβου 

εργοταξίων : (Εγκρίθηκε την 3.1.1981). 

12. 386 X 0666 : Σύσταση 86/666/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, που 
αφορά την πυρασφάλεια στα υπάρχοντα ξενοδοχεία (ΕΕ αριθ. 1.384 της 31.12.1986, σ. 60). 


VII. ΛΟΙΠΕΣ ΜΗΧΑΝΕΣ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 364 ί 0636 : Οδηγία 84/538/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Σεπτεμβρίου 1984, για την 

προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την επιτρεπτή στάθμη 
ακουστικής ισχύος των χορτοκοπτικών μηχανών (ΕΕ αριθ. 1.300 της 19.11.1984, σ. 171), 
όπως τροποποιήθηκε από : · - '· ; 

- £,.· 3671.0252 : Οδηγία 87/252/ΕΟΚ της Εππροπής της 7ης Απριλίου 1987 (ΕΕ αριθ. ί 
117 της 5.5.1987, σ. 22), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. 1.158 της 18.6.1987, σ. 31, 

• 366 ί 0180 : Οδηγία 88/180/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Μαρτίου 1988 (ΕΕ αριθ. 

ί 81 της 26.3.1988, σ. 69), 

- - 386 1. 0181 : Οδηγία 86/181/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Μαρτίου 1988 (ΕΕ αριθ. 

1.81 της 26.3.1988, σ. 71). ~ 
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VIII. ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΠΙΕΣΕΟΣ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 3751.0324 : Οδηγία 75 / 324 /ΕΟΚτουΣυμβουλίου, της 20ής ΜαΤου 1975, περί 
προσεγγίσεις των νομοθεσιών τώνκρατών μελών των αναφερομένων σπς συσκευές 
αερολυμάτων (αεροζόλ) (ΕΕ αριθ, 1.147 της 9.6.1975, σ. 40) 

9 · 

2 . 376 1.0757 : Οδηγία 76/767/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 
προσεγγίσεις των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων σπς κοινές διστάζεις 
περί των συσκευών πιέσεις και των μεθόδων ελέγχου αυτών των συσκευών (ΕΕ αριθ. 1. 

262 της 27.9.1976, σ. 153), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεις και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας σπς Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. 1.291 της 19.11.1979, σ. 110), 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
. συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 

Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1.302 της 15.11.1985, σ. 213), 

388 1.0885 : Οδηγία 88/665/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1988 
(ΕΕ αριθ. 1.382 της 31.12.1988, σ. 42). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο εντός παρενθέσεων κείμενο του πρώτου εδαφίου του σημείου 3.1., στο παράρτημα I, 
και του πρώτου εδαφίου του σημείου 3.1.1.1.1., στο παράρτημα II, προστίθενται τα εξής : 

*Α για την Αυστρία, ΟΗ για την Ελβετία, ΡΙ για το ΛίχτενσταΤν, 13 για την Ισλανδία, Ν για · 
την Νορβηγία, 3 για την Σουηδία, 5Ρ για τη Φινλανδία*. 

3. 384 1.0525 : Οδηγία 84/525/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σετττέμβρίου 1984, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις χαλύβδινες φιάλες αερίου 
χωρίς συγκόλληση (ΕΕ αριθ. ί 300 της 19.11.1984, σ. 1). 

4. 3841.0528 : Οδηγία 84/526/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμβρίου 1984, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις χαλύβδινες φιάλες αερίου 
χωρίς συγκόλληση τις κατασκευασμένες από κεκραμένο ή μη αλουμίνιο (ΕΕ αριθ. 1300 της ' 
19.11.1984,0.20). 

5. 384 1.0527: Οδηγία 84/527/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμβρίου 1984, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με πς συγκολλητές φιάλες αερίου 
από μη κεκραμένο χάλυβα (ΕΕ αριθ. 1.300 της 19.11.1984, σ. 48). 

6. 387 1.0404 : Οδηγία 87/404/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1987, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών όσον αφορά τα απλά δοχεία πίεσης (ΕΕ " 
αριθ. I.220 της 8.8.1987, σ. 48), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 3901.0488 : Οδηγία 90/488/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Σεπτεμβρίου 1990 (ΕΕ 
αριθ. 1.270 της 2.10.1990, σ. 25). 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 
Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο της εξής πράξης : 

7. 389 X 0349 : Σύσταση 89/349/ΕΟΚ της Εππροπής, της 13ης Απριλίου 1989, για τον 
περιορισμό των χλωροφθορανθράκων στη βιομηχανία των αεροζόλ (ΕΕ αριθ. 1144 της 
27.5.1989, σ. 56). 
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IX ΟΡΓΑΝΑ ΜΕΤΡΗΣΕΟΣ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 37110310: Οδηγία 71/316/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουλίου 1971, περί 
προσεγγίσεως των νομόθεσιών-,των κρατών μελών των σχετικών με τις κοινές διατάξεις για 
τα όργανα μετρήσεως και για τις μεθόδους μετρολογικού ελέγχου (ΕΕ αριθ. 1.202 της 

6.9.1971, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από :,· ■ 

, . 

• 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προαχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών · 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αρι! 

I. 73 της 27.3.1972, σ. 118), 

- 372 1 0427 : Οδηγία 72/427/ΕΟΚ του Συμβουλίου τής 19ης Δεκεμβρίου 1972 (ΕΕ 

αριθ. 1.291 της 28.12.1972, σ. 156), 3 

• 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προαχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών · Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητάς 
(ΕΕ αριθ. I. 291 της 19.11.1979, σ. 110), 

- 383 I. 0578 : Οδηγία 83/575/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Οκτωβρίου 1983 (ΕΕ 
αριθ. ί 332 της 28.11.1983, σ. 43), 

• 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ ί. 302 της 15.11.1985, σ 212), 

- ■ * . -■ 

387 1. 0355 : Οδηγία 87/355/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 1987 (ΕΕ αριθ. I 
192 της 11.7.1987, σ. 43), 

- 388 1. 0865 : Οδηγία 88/665/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1988 (ΕΕ 
αριθ. 1.382 της 31.12.1988, σ. 42). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο εντός παρενθέσεων κείμενο του πρώτου εδαφίου του σημείου 3.1., στο 
παράρτημα I, και του πρώτου εδαφίου του σημείου 3.1.1.1., στοιχείο α), στο 
παράρτημα II, προστίθενται τα εξής : . - ε* · 

Ά για την Αυστρία, ΟΗ για την Ελβετία, Ρί. για το ΛίχτενσταΝ, 18 για την Ισλανδία, Ν 
για την Νορβηγία, 8 για την Σουηδία, 3Ρ για τη Φινλανδία*. 

β) Τα σχέδια στα οποία αναφέρεται το παράρτημα II όημείο "3.2.1 χαρακτηρίζονται με τη 
βοήθεια των συμβόλων Α, ΟΗ, Ρί, 18, Ν, 8,3Ρ. 

2. 371 ί 0317 : Οδηγία 71/317/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουλίου 1971, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα 
παραλληλεπίπεδα σταθμά μέσης ακρίβειας από 5 έως 50 χιλιόγραμμα και στα κυλινδρικά 
σταθμά μέσης ακρίβειας από 1 γραμμάριο έως 10 χιλιόγραμμα (ΕΕ αριθ. 1.202 της 
6.9.1971, σ. 14). ( > 
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ν _3. 3711. 0318 : Οδηγία 71/318/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουλίού 1971, Περί της 

προσεγγίσεώς των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με τόυς μετρητές όγκου 
αερίων (ΕΕ αριθ. I. 202 της 6.9.1971, σ. 21), όπως τροποποιήθηκε από : α , , ^ 

374 1.0331 ί Οδηγία 74/331/ΕΟΚ τής Εππροπής,της 12ης Ιουνίου 1974 (ΕΕ αριθ. 

189 της 12.7.1974, σ* 9), ·., ' 

378 I0365 : Οδηγία 78/365/ΕΟ|<,της Επιτροπής της 31ης Μαρτίου 1978 (ΕΕ αριθ. ί 
104 της 18.4.1978, σ. 26), ν 

382 I. 0623 : Οδηγία 82/623/ΕΟΚ της Επιτροπής της 1ης Ιουλίου 1982 (ΕΕ αριθ. 
ί 252 της 27.8.1982, σ. 5Κ 

4. 371 1. 0319 : Οδηγία 71/319/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουλίου 1971, περί 
προσεγγίσεώς των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με τους μετρητές υγρών 
εκτός του ύδατος (ΕΕ αριθ. 1.202 της 6.9.1971, σ. 32). 

5. 371 I. 0347 : Οδηγία 71/347/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1971, περί 
προσεγγίσεώς των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με τις μετρήσεις της μάζας 
εκατολίτρου των δημητριακών (ΕΕ αριθ. I 239 της 25.10.1971, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε 
από : 

1 72 Β: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση τοϋ Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
ί_ 73 της 27.3.1972, σ. 119), 

• 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. I 291 της 19.11.1979, σ. 109), 

• 1 85 Ί: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών · Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ ί. 302 της 15.11.1985, σ. 212). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο άρθρο 1 στοιχείο α) προστίθενται εντός των παρενθέσεων τα εξής : 

ΈΥ ΗθΜοΙίίΓδραίηο· (στη φινλανδική γλώσσα) 

■ΕΒ ΙΐθΙ<1όΝ(Γ3ΐ3ργη9ά· (στην ισλανδική γλώσσα) 

*ΕΡ ΠβΚίοΙίΙθΓνθΚΐ· (στη νορβηγική γλώσσα) 

■ΕΟ ίτβΚίοΙίΙθΓνϊΚΐ* (στη σουηδική γλώσσα)*. 

8. 371 I. 0348 : Οδηγία 71/348/ΕΟΚτου Συμβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1971, περί 

προσεγγίσεώς των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με τις συμπληρωματικές 
διατάξεις για μετρητές υγρών εκτός του ύδατος (ΕΕ αριθ. 1.239 της 25.10.1971, σ. 9), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

1 72 Β: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
Της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
ί. 73 της 27.3.1972, σ. 119), 
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• 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών · Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΕΕ αριθ. 1291 της 19.11.1979, σ.109), 

• 1 951: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ Ι302 της 15.11.1985, σ. 212). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της Οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο κεφάλαιο IV του παραρτήματος προστίθενται τα ακόλουθα στο τέλος του τμήματος 
4.8.1.: 

•10 βΓοεοΐΊβη (Αυστρία) 

10 ρβηηίδ/10 ρβηηΙ ' (Φινλανδία) 

10 βυτβτ (Ισλανδία) 

1 Βαρρβη (Λιχτενστάιν) 

10 0 Γθ (Νορβηγία) 

1 Ογθ (Σουηδία) 

1 Βαρρβπ/Ι εβπΐΐπΐθ/1 οβΓΛβδΐπιο (Ελβετία)*. 

- · ; "··· · 

7. 371 ί- 0349 : Οδηγία 71/349/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1971, περί 

προ ., γίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με την καταμέτρηση της 
χωρητικότητος των δεξαμενών των πλωτών μέσων (ΕΕ αριθ. Ι_ 239 της 25.10.1971, σ. 15) 

8. 373 I. 0380 : Οδηγία 73/360/ΕΟΚ του Συμβουλίου; της 16ης Νοεμβρίου 1973, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών περί των οργάνων ζυγίσεως με μη 
αυτόματη λειτουργία (ΕΕ αριθ. 1.335 της 5.12.1973 σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 378 I.0898 Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 76/696 της Εππροπής της 27ης Ιουλίου 1976 

(ΕΕ αριθ.Ι. 236 της 27.8.1976, σ. 26), . 

- 382 I 0822 : Κανονισμός (ΕΟΚ) 82/622 της Εππροπής της 1ης Ιουλίου 1982 
(ΕΕ αριθ. ί 252 της 27.8.1982, σ. 2). 

- 3901.0384 : Οδηγία 90/384/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης Ιουνίου 1990, για την 
εναρμόνιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα όργανα ζύγισης μη 
αυτόματης λεπουργίας (ΕΕ αριθ. 1189 της 20.7.1990, σ. 1), όπως διορθώθηκε στην 
ΕΕ αριθ. I. 258 της 22.9.1990, σ. 35. 

9. 3731.0382: Οδηγία 73/362/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Νοεμβρίου 1973, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με τα 'υλοποιημένα* μέτρα 
μήκους (ΕΕ αριθ. ί 335 της 5.12.1973, σ. 56), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 378 ί 0829 : Οδηγία 78/629/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Ιουνίου 1978 (ΕΕ αριθ. I. 
206 της 29.7.1978, σ. 8), 

• 385 10148: Οδηγία 85/146/ΕΟΚ της Εππροπής της 31ης Ιανουάριου 1985 (ΕΕ αριθ. 
I 54 της 23.2.1985, σ. 29). 

10. 3741.0148 : Οδηγία 74/148/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1974, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με τα σταθμά 1 μγρ έως 
50 χγρ ακρβείας ανωτέρας της μέσης ακρβείας (ΕΕ αριθ. 1. 84 της 28.3.1974, σ. 3). 
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11. 375 1. 0033 : Οδηγία 75/33/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 1974, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων οπτούς μετρητές 
ψυχρού ύδατος (ΕΕ αριθ. 1.14 της 20.1.1975, σ. ι). 

12. 375 1.0106 : Οδηγίά 75/106/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1974, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των 'κρατών,μελών των αναφερομένων στην προσυσκευασία 
κατ’όγκον ορισμένων πρόσυσκεσασμένων υγρών (ΕΕ αριθ. I 42 της 15.2.1975, σ. 1), όπως 
τροποποιήθηκε από: ? ’ < . 

Κ 

- 378 1.0891 : Οδηγία 78/891/ΕΟΚ της Εππροπής της 28ης Σεπτεμβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. ί 311 της 4.11.1978, σ. 21), 

- 379 I. 1005 : Οδηγία 79ι£1005/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 23ης Νοεμβρίου 1979 
(ΕΕ αριθ. 1. 308 της 4.12.1979, σ. 25), 

* 385 Ι_ 0010 : Οδηγία 85/ΙΟ/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1984 

(ΕΕ αριθ. I 4 της 5.1.1985, σ. 20). 

388 1. 0316 : Οδηγία 88/316/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 7ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. I. 
143 της 10.6.1988, σ. 26), 

- 389 1. 0676 : Οδηγία 89/676/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, (ΕΕ 
αριθ. I 398 της 30.12.1989, σ. 18). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Τα απαριθμώμενα στο παράρτημα III, σημείο 1, στοιχείο α) προϊόντα, εφόσον 
περιέχονται σε επιστρεφόμενες συσκευασίες, μπορούν, έως την 31η Δεκεμβρίου 
1996, να διατίθενται στην αγορά στους ακόλουθους όγκους : 

στην Ελβετία και το Λιχτενστάιν : 0.7 λίτρα, 
στη Σουηδία : 0,7 λίτρα, 
στην Νορβηγία : 0,35 -0,7 λίτρα, 
στην Αυστρία-:-0,7 λίτρα. 

Τα απαριθμώμενα στο παράρτημα III, σημείο 3, στοιχείο α) προϊόντα, εφόσον 
περιέχονται σε επιστρεφόμενες συσκευασίες μπορούν, έως την 31 Δεκεμβρίου 1996, 
να διατίθενται στη νορβηγική αγορά σε όγκους 0,35-0,7 λίτρων. 

Τά απαριθμώμενα στο παράρτημα III, σημείο 4 προϊόντα, εφόσον περιέχονται σε 
επιστρεφόμενες συσκευασίες μπορούν, έως την 31 Δεκεμβρίου 1996, να διατίθενται 
στη σουηδική αγορά σε όγκους 0,375-0,75 λίτρων. 

Τα απαριθμώμενα στο παράρτημα III, σημείο 8, στοιχεία α) και β) προϊόντα, εφόσον 
περιέχονται σε επιστρεφόμενες συσκευασίες μπορούν, έως την 31 Δεκεμβρίου 1996, 
να διατίθενται στη νορβηγική αγορά σε όγκους 0,35 λίτρων. 

Από την 1η Ιανουάριου 1993, τα κράτη της ΕΖΕΣ εξασφαλίζουν την ελεύθερη 
κυκλοφορία των προϊόντων που διατίθενται στην αγορά σύμφωνα με τις απαιτήσεις 
της οδηγίας 75/106/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε τελευταία. 
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β) Στο παράρτημα III, η αριστερή στήλη αντικαθίσταται από το Εξής κείμενο : 



,Ύγρά 

1 . α) 

Κρασί από νωπά σταφύλια 1 , μόύστος από νωπά σταφύλια με ζύμωση που 
έχεΓ. ανασταλεί με προσθήκη αλκοόλης, συμπεριλαμβανομένων των 
κρασιών απά χυμόττταφυλιών που δεν έχει υποστεί ζύμωση αναμειγμένου 
με αλκοόλη, εκτός των κρασιών που περιλαμβάνονται στις διακρίσεις του 
Κοινού Δασμολογίου 22φ5 Α και Β/διακρίσεις ΕΣ 2204 10, 2204 21 και 
2204 29 και των κρασιών-λικέρ (διάκριση ΚΔ βχ 22 05 Γ/κλάση ΕΣ βχ 22 
04)· μούστος σταφυλιών που έχει υποστεί ζύμωση έστω και του οποίου η 
ζύμωση σταμάτησε με άλλο τρόπο, εκτός από αυτόν της προσθήκης 
αλκοόλης (κλάστρΚΔ 22 04 διάκριση ΕΣ 2204 30) 

Ρ) 

•Κίτρινα* κρασιά που δικαιούνται να φέρουν τις ακόλουθες ονομασίες 
προέλευσης: Όδιβδ Ρβ ϋυΓ3\ Άι-Ροίδ*, ΊΈΐοίΙθ* και *ΟΠάΐβ3υ-θη3ΐοη· 

Υ) 

*Αλλα μη αφρώδη ποτά που προέρχονται από ζύμωση, π.χ μηλίτης, 
απ'πης και υδρόμελι (διάκριση ΚΔ 22 07 Β ΙΙ/διάκριση ΕΣ 2206 00) 

δ) 

Βερμούτ και άλλα κρασιά από νωπά σταφύλια, παρασκευασμένα με τη 
βοήθεια αρωματικών εκχυλισμάτων (κλάση ΚΔ 22 06/κλάση ΕΣ 22 05)· 
κρασιά λικέρ (διάκριση ΚΔ βχ 22 05 Γ/κλάση ΕΣ βχ 22 04) 

2. α) 

Αφρώδη κρασιά (διάκριση ΚΔ 22 05 Α/διάκριση ΕΣ 2204 10) 

Κρασιά, άλλα από εκείνα που αναφέρονται στη διάκριση 2204 10, 
που παρουσιάζονται σε φιάλες κλεισμένες με πώμα τύπου 
μανιταριού που συγκροτείται με τη βοήθεια συνδετήρων ή 
συνδέσμων, καθώς και κρασιά που παρουσιάζονται αλλιώς, τα 
οποία σε θερμοκρασία 20* 0 έχουν υπερπίεση, που οφείλεται στο 
διάλυμα του ανθρακικού ανυδρίτη τουλάχιστον 1-Ρ3Γ και κατώτερη 
των 3 (33Γ (διάκριση ΚΔ 22 05 Β/διακρίσεις ΕΣ βχ 2204 21 και βχ 
2204 29) 

β) 

’Αλλα ποτά που προέρχονται από ζύμωση, π.χ. μηλίτης, απίτης και 
υδρόμελι (διάκριση ΚΔ 22 07 Β 1/κλάση ΕΣ 2206 00) 


3. α) Μπίρα από βύνη (κλάση ΚΔ 22 03/κλάση ΕΣ 2203 00); εκτός όξινων 
μπιρών 

β) "Οξινες μπίρες, 9 υβυζβ 


4. Αλκοολούχα υγρά (άλλα από αυτά της κλάσης ΚΔ 22 08/κλάσης ΕΣ 22 07)· 
λικέρ και άλλα οινοπνευματώδη ποτά· σύνθετα αλκοολούχα παρασκευάσματα 
(γνωστά ως 'συμπυκνωμένα εκχυλίσματα*) για την παρασκευή ποτών (κλάση ΚΔ 
22 09/κλάση ΕΣ 22 08) 


1 --· κ · · · 

5. Ξίδια και υποκατάστατα αυτών (κλάση ΚΔ 22 10/κλάση ΕΣ 2209 00) 
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6. Ελαιόλαδα (διάκριση ΚΔ 15.07 Α/διακρίσεις ΕΣ 1509 10 και 1509 90 και κλάση 
ΕΣ 15 10). άλλα βρώσιμα λάδια (διάκριση ΚΔ 15 07 Δ ΙΙ/κλάσεις ΕΣ 15 07 και 15 
08. και 15 11 έως 15 17) 



7. · · 

Γάλα, ν,ωπό, που δεν είναι συμπυκνωμένο ούτε περιέχει γλυκαντικά 
(κλάση ΚΔ «ίι 04 οΐ/κλάση ΕΣ 04 01), εκτός από γιαούρτι, κεφίρ, πηγμένο 
γάλα, ορό γάλακτος και άλλα γάλατα που έχουν υποστεί ζύμωση ή έχουν 
καταστεί όξινα. 


- 

Γαλακτούχα ποτά (διάκριση ΚΔ 22 02 Β/διακρίσεις ΕΣ βχ 0403 10 και βχ 
0304 90) '& ν 

> · 


8. α) 

Νερά, στα οποία περιλαμβάνονται και τα μεταλλικά και τα αεριούχα νερά 
(κλάση ΚΔ 22 01/κλάση ΕΣ 22 01) 


Ρ) 

Αναψυκτικά τύπου λεμονάδας, αρωματισμένα αεριούχα νερά και άλλα μη 
αλκοολούχα ποτά που δεν περιέχουν γάλα ή λιπαρά γάλακτος (διάκριση 
ΚΔ 22 02 Α/κλάση ΕΣ 22 02), εκτός των χυμών φρούτων και λαχανικών 
που εμπίπτουν στην κλάση ΚΔ 22 07/κλάση ΕΣ 22 09 και των 
συμπυκνωμένων 


Υ) 

Ποτά χαρακτηρισμένα ως μη αλκοολούχα απερπίφ 


9. Χυμοί φρούτων (στους οποίους περιλαμβάνεται και ο μούστος σταφυλιών) ή 
λαχανικών, με ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης, αλλά που δεν έχουν υποστεί ζύμωση 
και χωρίς προσθήκη αλκοόλης που εμπίπτει στη διάκριση ΚΔ 20 07 Β/διάκριση 
ΕΣ 20 09, νέκταρ φρούτων (οδηγία 75/726/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης 
Νοεμβρίου 1975 για την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών 
σχετικά με τους χυμούς φρούτων και ορισμένα ομοειδή προϊόντα) (1) 


(1) ΕΕ αριθ. 311 της 1.12.1975, σ. 40 


13. 375 Ι_ 0107 : Οδηγία 75/107/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1974, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στις φιάλες που 
χρησιμοποιούνται ως μετροδοχεία (ΕΕ αριθ. 1_ 42 της 15.2.1975, σ. 14) 

14. 375 1.0410 : Οδηγία 75/410/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1975, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα όργανα 
συνεχούς αθροιστικής ζυγίσεως (ΕΕ αριθ. 1.183 της 14.7.1975, σ. 25) 

15. 376 1.0211 : Οδηγία 76/211/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Ιανουάριου 1976, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στην πρόπαρασκευή 
σε μάζα ή όγκο ορισμένων προϊόντων σε προσυσκευασία (ΕΕ αριθ. 46 τη£ 21.2.1976, σ. 
1), όπως τροποποιήθηκε από : 

* 378 I. 0891 : Οδηγία 78/891/ΕΟΚ της Επιτροπής της 28ης Σεπτεμβρίου 1978 (ΕΕ 

αριθ. ί_311 της 4.11.1978, σ. 21). 
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16. 376 I. 0764 : Οδηγία 76/764/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα ιατρικά 
θερμόμετρα υδραργύρου εξ υάλου σταθεροποιήσεως μεγίστης θερμοκρασίας (ΕΕ αριθ. ί 
262 της 27.9.1976, σ. 139), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 3831.0128 : Οδηγία 83/128/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 28ης Μαρτίου 1983 (ΕΕ αριθ. 
Ι_ 91 της 9.4.1983, σ. 29), 

3841.0414 : Οδηγία της Επιτροπής 84/414/ΕΟΚ της 18ης Ιουλίου 1984 (ΕΕ αριθ. ί 
228 της 25.8.1984, σ. 25). * 

17. 376 1.0765 : Οδηγία 76/765/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα αλκοολόμετρα 
και αραιόμετρα αλκοόλης (ΕΕ αριθ.Ί. 262 της 27.9.1976, σ. 143), όπως τροποποιήθηκε 
από: 

- 382 I 0624 : Οδηγία 82/624/ΕΟΚ της Επιτροπής της 1ης Ιουλίου 1982 (ΕΕ αριθ. I 
252 της 27.8.1982, σ. 8). 

18. 376 I.0766 : Οδηγία 77/766/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στους 
αλκοολομετρικούς πίνακες (ΕΕ αριθ. I 262 της 27.9.1976, σ. 149). 

19. 376 1.0891 : Οδηγία 76/891/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Νοεμβρίου 1976, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών των αναφερομένων στους μετρητές ηλεκτρικής 
ενεργείας (ΕΕ αριθ. I 336 της 4.12.1976, σ. 30), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 382 I. 0621 : Οδηγία 82/621 /ΕΟΚ της Επιτροπής της 1ης Ιουλίου 1982 (ΕΕ αριθ. I. 
252 της 27.8.1982, σ. 1). 

20. 377 1.0095 : Οδηγία 77/95/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1976, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα ταξίμετρα (ΕΕ 
αριθ. ί 26 της 31.1.1977, σ. 59). . 

21. 377 I. 0313 : Οδηγία 77/313/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Απριλίου 1977, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των άναφερομένων στα σύνολα 
μετρήσεως υγρών εκτός του ύδατος (ΕΕ αριθ. Ι_ 105 της 28.4.1977, σ. 18), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

382 I 0625 : Οδηγία 82/625/ΕΟΚ της Επιτροπής της 1ης Ιουλίου 1982 (ΕΕ αριθ. I Γ ' 
252 της 27.8.1982, σ. 10). ' 

22. 378 1.1031 : Οδηγία 78/1031/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Δεκεμβρίου 1978, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των αυτομάτων σταθμικών μηχανών διαλογής (ΕΕ αριθ. I. 
364 της 27.12.1978, σ. 1). 

23. 379 I.0830 : Οδηγία 79/830/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 11ης Σεπτεμβρίου 1979, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στους μετρητές 
θερμού ύδατος (ΕΕ αριθ. 1259 της 15.10.1979, σ. 1). 
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24. 380 I. 0181 : Οδηγία 80/181/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1979, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στις μονάδες 
μετρήσεως και κσταργήσεως της οδηγίας 71/354/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. I. 39 της 15.2.1980, σ. 40), 
όπως τροποποιήθηκε από : > ■ 

- 385 ί 0001: Οδηγία 85/1/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1984 (ΕΕ αριθ. 

1. 2 της 3.1.1985, σ. 11), 

- 387 I. 0355 : Οδηγία 87/355/ΕΟΚτου Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 1987 (ΕΕ αριθ. I. 
192 της 11.7.1987, σ. 46), 

- 3881/0817 : Οδηγία 89/617/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 27ης Νοεμβρίου 1989 (ΕΕ 
αριθ. 1.357 της 7.12.1989, σ. 28). 

25. 380 I. 0232 : Οδηγία 80/232/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Ιανουαρίου 1980, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών τωναναφερομένων στις σειρές των 
ονομαστικών ποσοτήτων και ονομαστικών χωρητικοτήτων που είναι αποδεκτές για ορισμένα 
προσυσκευασμένα προϊόντα (ΕΕ αριθ. Ι_ 51 της 25.2.1980, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 388 1. 0098 : Οδηγία 86/96/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Μαρτίου 1986 (ΕΕ αριθ. I. 
80 της 25.3.1986, σ. 55), 

387 I. 0358 : Οδηγία 87/356/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 1987 (ΕΕ αριθ. I. 
192 της 11.7.1987, σ. 48). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 
α) Στο παράρτημα I, τα σημεία 1 έως 1.6 αντικαθίστανται από το εξής κείμενο : 

•1. ΤΡΟΦΙΜΑ ΠΩΛΟΥΜΕΝΑ ΕΠΙ ΖΥΤΊΩ (ποσότητα σε 9 ) 

1.1. Βούτυρο (κλάση ΚΔ 04 03/κλάση ΕΣ 04 05 00), μαργαρίνη που έχει 
υποστεί γάλακτωματοποίηση ή μη ζωϊκά και φυτικά λίπη 
(επαλειφόμενα, χαμηλής περιεκτικότητας σε λίπη) 125 - 250 - 500 - 
1000 -1 500 - 2 000 - 2 500 - 5 000 

1.2. Νωπά τυριά εκτός των ’ρβίΗ· ·υΙ*·β·' και άλλων τυριών που 
παρουσιάζονται κατά τον ίδιο τρόπο (διάκριση ΚΔ βχ 04 04 Ε I γ 
/διάκριση ΕΣ 04 06 10) 625 - 125 - 250 - 500 - 1000 - 2000 - 5000 

1.3 Εππραπέζιο και μαγειρικό αλάτι (διάκριση ΚΔ 25.01 Α / κλάση ΕΣ 25.01) 
125 - 250 - 500 - 750 - 1000 - 1500 - 5000 

1.4 Ζάχαρη άχνη, φαιά ή πυρόχρους ζάχαρη, καντιοζάχαρη 

125 - 250 - 500 - 750 - 1000 - 1500 - 2000 - 2500 - 3000 - 4000 - 5000 
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1.5 Προϊόντα με βάση τα δημητριακά (εξαιρέσει των παιδικών τροφών) 

1 .5.1 Άλευρα, πλιγούρια, νιφάδες και σιμιγδάλι δημητριακών, άλευρα και 
νιφάδες βρώμης (εξαιρέσει των προϊόντων που προβλέπονται στο σημείο 
1.5.4) 

125 - 250 - 500 - 1000 -1500 * 2000 - 2500(1) - 5000 - 10000 

1.5.2 Ζυμαρικά εν γένει (κλάση ΚΔ 19.03 / κλάση ΕΣ 19.02 

125 - 250 - 500-1000-1500 - 2000 - 3000 - 4000 - 5000-10000 

1.5.3 Ρύζι (κλάση ΚΔ 10.06 / κλάση ΕΣ 10.06) 

125 - 250 - 500 -1000 - 2000 - 2500 -5000 

1.5.4 Προϊόντα με βάση τα δημητριακά που λαμβάνονται με διόγκωση ή φρύξη 
(διογκωμένο ρύζι, καλαμπόκι σε νιφάδες [κορν φλέικς] και ομοειδή 
προϊόντα) (κλάση ΚΔ 19.05 / κλάση ΕΣ 19.04) 

250 - 375 - 500 - 750 - 1000 -1500 - 2000 

1.6 Λαχανικά ξερά (κλάση ΚΔ 07.05 / κλώσεις ΕΣ 07.12 - 07.13) (2), καρπό) 
και φρούτα ξερά (κλάσεις ή διακρίσεις ΚΔ βχ 08.01, 08.03 Β, 08.04 Β, 
08.12 / διακρίσεις ΕΣ ΘΧ 06.03, ΘΧ 08.04, βχ 08.05, βχ 08.06, βχ 08.13) 

125 - 250 - 500 -1000 - 1500 - 2000 - 5000 - 7500 - 10000 


(1) Δεν ισχύει για τα άλευρα και τις νιφάδες βρώμης 

(2) Εξαιρούνται τα αφυδατωμένα λαχανικά και οι πατάτες* 

* 

Στο παράρτημα I, το σημείο 4 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

•4. ΧΡΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΒΕΡΝΙΚΙΑ ΕΤΟΙΜΑ ΠΡΟΣ ΧΡΗΣΗ (με ή χωρίς προσθήκη διαλυτών - 
διάκριση ΚΔ 32.09 ΑII / κλάση ΕΣ 32.08, 32.09, 32.10 - εξαιρουμένων των 
διασκορπισμένων χρωστικών (ρφΓπβηΐε) και των διαλυμάτων) (ποσότητα σε πιΙ) 

25 - 50 -125 - 250 - 375 - 500 - 750 -1000 - 2000 - 2500 - 4000 5000 -10000* 

λ 

Στο παράρτημα I, το σημείο 6 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

*6. ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΕΩΣ (στερεά ή σε σκόνη σε ς, υγρά ή αλοιφώδη σε πιΙ) 

μεταξύ άλλων : προϊόντα για δέρμα και παπούτσια ξύλο και επενδύσεις δαπέδων, 
φούρνους και μέταλλα συμπεριλαμβανομένων αυτών που προορίζονται για 
αυτοκίνητα παράθυρα και καθρέφτες περιλαμβανομένων αυτών που προορίζονται 
για αυτοκίνητα (κλάση ΚΔ 34.05 / κλάση ΕΣ 34.05)· προϊόντα για την αφαίρεση 
των κηλίδων, προϊόντα κολλαρίσματος και βαφές οικιακής χρήσεως (ΚΔ διακρίσεις 
38.12 Α και 32 09 / Γ / διακρίσεις ΕΣ 3809.10 και βχ 3212.90), εντομοκτόνα 
οικιακής χρήσεως (κλάση ΚΔ βχ 38.11 / διάκριση ΕΣ 3808.10), προϊόντα για την 
αφαίρεση του πουριού (κλάση ΚΔ 34.02 / κλάσεις ΕΣ βχ 34.01, βχ 34.02), 
αποσμητικά χώρου οικιακής χρήσεως (διάκριση ΚΔ 33.06 Β / διακρίσεις ΕΣ 
3307.20, 3307.41 και 3307.49) μη φαρμακευτικά απολυμαντικά 
25 - 50 - 75 -100 -150 - 200 - 250 - 375 - 500 - 750 -1000 -1500 - 2000 - 5000 - 
10000 * 


Στο παράρτημα I, το σημείο 7 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

•7. ΚΑΛΛΥΝΤΙΚΑ : ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΑΡΩΜΑΤΟΠΟΙΙΑΣ ΚΑΙ ΚΑΛΛΩΠΙΣΜΟΥ (διακρίσεις 

ΚΔ 33.06 Α και Β / κλάση ΕΣ 33.03, βχ 33.07) (στερεά ή σε σκόνη σε 9. υγρά και 
αλοιφώδη σε πτί)* 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


ε) Στο παράρτημα I, τα σημεία 8 έως 8.4 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 


•8. ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΛΥΣΙΜΑΤΟΣ 

8.1 Σαπούνια καλλωπισμού και οικιακής χρήσεως σε στερεά μορφή (ρ) (κλάση 
ΚΔ βχ 34.01 / διακρίσεις ΕΣ βχ 3401.11 και βχ 3401.19) 

25 - 50 - 75 -100 -150 - 200 - 250 - 300 - 400 - 500 - 1000 

8.2 Σαπούνια μαλακά (ρ) (κλάση ΚΔ 34.01 / κλάση ΕΣ 34.01 (20)) 

125 - 250 - 500 - 750 - 1000 - 5000 -10000 

8.3 Σαπούνια σε μορφή νιφάδων, τεμαχιδίων κλπ. (ρ) (κλάση ΚΔ βχ 34.01 / διάκριση 
ΕΣ 6x3401.20) 

250 - 500 - 750-1000 - 3000 - 5000- 10000 

8.4 Υγρά προϊόντα πλυσίματος, καθαρισμού και τριψίματος, καθώς επίσης και 
βοηθητικά προϊόντα (κλάση ΚΔ 34.02 / κλάση ΕΣ 34.02) και υποχλωριώδη 
παρασκευάσματα (εξαιρουμένων των προϊόντων που αναφέρονται στο σημείο-6) 
(ποσότητα σε γπΙ) 

125 - 250 - 500 - 750 - 1000 - 1250 (1) -1500 - 2000 - 3000 - 4000 - 5000 - 6000 - 
7000 - 10000 


(1) Αποκλειστικά για τα υποχλωριώδη· 


26. 386 ί 0217 : Οδηγία 86/217/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Μαΐου 1986, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα πιεσόμετρα για ελαστικά 
αυτοκινήτων οχημάτων (ΕΕ αριθ. I152 της 6.6.1986, σ. 48). 

27. 390 1.0384 : Οδηγία 90/384/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Ιουνίου 1990, για την 
εναρμόνιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα όργανα ζύγισης μη 
αυτόματης λεπουργίας (ΕΕ αριθ. 1.189 της 20.7.1990, σ. 1), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ 
αριθ. 1.258 της 22.9.1990, σ. 35. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 


Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των εξής πράξεων : 

28. 376 X 0223 : Σύσταση 76/223/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 5ης Φεβρουάριου 1976, 
απευθυνόμενη στα κράτη μέλη περί των μονάδων μετρήσεως που μνημονεύονται στις 
συμβάσεις τις σχετικές με τα διπλώματα ευρεσπεχνίας (ΕΕ αριθ. 1_ 43 της 19.2.1976, 
σ. 22). 

29. Ο/64/73/σ. 26 : Ανακοίνωση της Επιτροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 64 της 6.8.1973, σ. 26). 

30. 0/29/74/σ.33 ιΑνακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71 /316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 29 της 18.3.1974, σ. 33). 

31. 0/108/74/σ. 8 : Ανακοίνωση της Επιτροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 108 της 18.9.1974, σ. 8). 

32. 0/50/75/σ. 1 : Ανακοίνωση της Επιτροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 50 της 3.3.1975, σ. 1). 

33. Ο/66/78/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβόμλίου (ΕΕ αριθ. Ο 66 της 22.3.1976, σ. 1). 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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34. Ο/247/76/σ. 1 : Ανακοίνωση της Επιτροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 247 της 20.10.1976, σ. 1). 

35. Ο/298/78/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο'298 της 17.12.1976, σ. 1). 

36. Ο/9/77/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 9 της 13.1.1977, σ. 1). 

37. 0/53/77/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 53 της 3.3.1977, σ. 1). 

38. Ο/178/77/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 176 της 25.7.1977, σ. 1). 

39. Ο/79/78/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 79 της 3.4.1978, σ. 1). 

40. Ο/221/78/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. 0 221 της 18.9.1978, σ. 1). 

41. 0/47/79 Ια. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συ;../Ιουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 47 της 21.2.1979, σ. 1). 

42. 0/194/79/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 194 της 31.7.1979, σ. 1). 

43. 0/40/80/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 40 της 18.2.1980, σ. 1). 

,44. 0/349/80/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 

Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 349 της 31.12.1980, σ. 1). 

45. 0/297/81/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 71/316/ΕΟΚ του 

Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 297 της 16.11.1981, σ. 1). 


X. ΗΛΕΚΤΡΟΛΟΠΚΟ ΥΛΙΚΟ 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 373 ί 0023 : Οδηγία 73/23/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Φεβρουάριου 1973, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό 
υλικό που προορίζεται να χρησιμοποιηθεί εντός ορισμένων ορίων τάσεως (ΕΕ αριθ. 77 
της 26.3.1973, σ. 29). 

Η Ισλανδία, η Σουηδία και η Φινλανδία, συμμορφώνονται με τις διατάξεις της οδηγίας, 
έως την 1η Ιανουαρίου 1994. 

2. 378 1.0117 ί Οδηγία 76/117/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1975, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό 
υλικό που χρησιμοποιείται εντός εκρήξιμης ατμόσφαιρας (ΕΕ αριθ. 1_ 24 της 30.1.1976, 

σ. 45). 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3. 379 Ε 0196 : Οδηγία 79/196/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου 1979, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν το ηλεκτρολογικό υλικό 
που δύναται να χρησιμοποιηθεί σε ατμόσφαιρα υπέχουσα τον κίνδυνο εκρήξεως και που 
απαιτεί ορισμένους τρόπους προστασίας (ΕΕ αριθ. Ε 43 της 20.2.1979, σ. 20), όπως 
τροποποιήθηκε από: 

- . 384 Ε 0047 : Οδηγία 84/47/ΕΟΚ της Επιτροπής της 16ης Ιανουάριου 1984 

(ΕΕ αριθ. Ε 31 της 2.2.1984, σ. 19), 

- 388 Ε 0571 : Οδηγία 88/571/ΕΟΚ της Επιτροπής της 10ης Νοεμβρίου 1988 
(ΕΕ αριθ. Ε 311 της 17.11.1988, σ. 46), 

• 388 Ε 0885 : Οδηγία 88/665/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1988 

(ΕΕ αριθ. Ε 382 της 31.12.1988, σ. 42), 

- 390 Ε 0487 : Οδηγία 90/487/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Σεπτεμβρίου 1990 
' (ΕΕ αριθ. Ε 270 της 2.10.1990, σ. 23). 

4. 382 Ε 0130 : Οδηγία 82/130/Ε0Κ του Συμβουλίου, της 15ης Φεβρουαρίου 1982, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών επί του ηλεκτρολογικού υλικού που 
χρησιμοποιείται σε εκρηκτικό περιβάλλον ορυχείων με εύφλεκτα αέρια (ΕΕ αριθ. Ε 59 της 
2.3.1982, σ. 10), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 388 Ε 0035: Οδηγία 88/35/ΕΟΚ της Εππροπής της 2ας Δεκεμβρίου 1987 
(ΕΕ αριθ. Ε 20 της 26.1.1988, σ. 28), 

- 391 Ε 0289 : Οδηγία 91/269/ΕΟΚ της Εππροπής της 30ης Απριλίου 1991 
(ΕΕ αριθ. Ε 134 της 29.5.1991, σ. 51). 

5. 384 Ε 0539 : Οδηγία του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμβρίου 1984, για την προσέγγιση 
των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα ηλεκτρολογικό μηχανήματα που 
χρησιμοποιούνται στην ιατρική και οτην κτηνιατρική (ΕΕ αριθ. Ε 300 της 19.11.1984, σ 
179). 

8. 389 Ε 0338 : Οδηγία 89/336/ΕΟκ του Συμβουλίου, της 3ης ΜαΤου 1989, για την 

προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα (ΕΕ αριθ. Ε 139 της 23.5.1989, σ. 19). 

7. 390 Ε 0385 : Οδηγία 90/385/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης Ιουνίου 1990, για την 

προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα ενεργά εμφυτεύσιμα 
ιατρικά βοηθήματα (ΕΕ αριθ. Ε 189 της 20.7.1990, σ. 17). 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των εξής πράξεων : 

8. 0/184/79/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής στα πλαίσια της οδηγίας 73/23/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 1973, περί εναρμονίσεως των νομοθεσιών των 
κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που προορίζεται να 
χρησιμοποιηθεί εντός ορισμένων ορίων τάσεως (ΕΕ αριθ. Ο 184 της 23.7.1979, σ. 1), 
όπως τροποποιήθηκε από: 

0/28/80/σ. 2: Τροποποίηση της ανακοίνωσης της Εππροπής (ΕΕ αριθ. Ο 26 της 
2.2.1980, σ. 2). 

9. 0/107/80/σ. 2 : Ανακοίνωση της Εππροπής στα πλαίσια της οδηγίας 73/23/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 1973, περί εναρμονίσεως των νομοθεσιών των 
κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που προορίζεται να 
χρησιμοποιηθεί εντός ορισμένων ορίων τάσεως (ΕΕ αριθ. Ο 107 της 30.4.1980, σ. 2). 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΡΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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10. Ο/ 199 /βΟ/σ. 2: Τρίτη ανακοίνωση της Επιτροπής στα πλαίσια της οδηγίας 73/23/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 1973, περί εναρμονίσεως των νομοθεσιών των 
κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που προορίζεται να 
χρησιμοποιηθεί εντός ορισμένων ορίων τάσεως (ΕΕ αριθ. Ο 199 της 5.8.1980, σ. 2). 

11. Ο/δβ/82/σ. 2: Ανακοίνωση της Εππροπής, της 15ης Δεκεμβρίου 1981, σχετικό με τη 
λειτουργία της οδηγίας 73/23/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Φεβρουαρίου 1973 περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό 
ϋλικό που προορίζεται να χρησιμοποιηθεί εντός ορισμένων ορίων τάσεως - Οδηγία 
"χαμηλή τάση* (ΕΕ αριθ. Ο 59 της 9.3.1982, σ. 2). 

12. Ο/235/84/σ. 2: Τέταρτη ανακοίνωση της Εππροπής στα πλαίσια της οδηγίας 73/23/ΕΟΚ 
του Συμβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 1973, περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των 
κρατών μελών που σχετίζονται με τον ηλεκτροτεχνικό εξοπλισμό που προορίζεται να 
χρησιμοποιηθεί μέσα σε ορισμένα όρια τάσης (ΕΕ αριθ. Ο 235 της 5.9.1984, σ. 2). 

13. Ο/166/85/σ. 7: Πέμπτη ανακοίνωση της Εππροπής στο πλαίσιο της εφαρμογής της 
οδηγίας 73/23/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 1973, περί εναρμονίσεως των 
νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που 
προορίζεται να χρησιμοποιηθεί εντός ορισμένων ορίων τάσεως" (ΕΕ αριθ. Ο 166 της 
5.7.1985, σ. 7). 

14. 0/188/88/σ. 5 : Ανακοίνωση της Εππροπής στο πλαίσιο της εφαρμογής της οδηγίας 
73/23/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 1973, περί εναρμονίσεως των 
νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που 
προορίζεται να χρησιμοποιηθεί εντός ορισμένων ορίων τάσεως (ΕΕ αριθ. Ο 168 της 
27.6.1988, σ. 5), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. Ο 238 της 13.9.1988, σ. 4. 

15. 0/48/81/σ. 3 : Ανακοίνωση της Εππροπής στο πλαίσιο της οδηγίας 76/117/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 1975, περί εναρμονίσεως των νομοθεσιών των 

. κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που χρησιμοποιείται εντός 
εκρήξιμης ατμόσφαιρας (ΕΕ αριθ. Ο 46 της 5.3.1981, σ. 3). 

18. 0/149/81/σ. 1 : Ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 76/117/ΕΟΚ του 

Συμβουλίου, της 18ης Φεβρουαρίου 1975, περί εναρμονίσεως των νομοθεσιών των 
κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που χρησιμοποιείται εντός 
εκρήξιμης ατμόσφαιρας (ΕΕ αριθ. Ο 149 της 18.6.1981, σ. 1). 

17. 382 X 0490 : Σύσταση 82/490/ΕΟΚ της Εππροπής, της 6ης Ιουλίου 1982, για τα 
πιστοποιητικά πιστότητας που προβλέπονται στην οδηγία 76/117/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
της 18ης Δεκεμβρίου 1975, περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών 
σχετικά με το ηλεκτρολογικό υλικό που χρησιμοποιείται σε εκρηκτική ατμόσφαιρα (ΕΕ 
αριθ. I. 218 της 27.7.1982, σ. 27). 

18. Ο/328/82/σ. 2 : Πρώτη ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 79/196/ΕΟΚ 
του Συμβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου 1979, περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των 
κρστών μελών, των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό, που δύνσται να 
χρησιμοποιηθεί εντός εκρήξιμης ατμόσφαιρας και που απαπεί ορισμένους τρόπους 
προστασίας (ΕΕ αριθ. Ο 328 της 14.12.1982, σ. 2) και Παράρτημα (ΕΕ αριθ. Ο 328 Α της 

14.12.1982, σ. 1). 

19. ' 0/358/83/σ. 20 : Δεύτερη ανακοίνωση της Εππροπής σε εφαρμογή της οδηγίας 

79/196/ΕΟΚ Του Συμβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου 1979, περί προσεγγίσεως των 
νομοθεσιών των κρατών μελών, των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που δύνσται 
να χρησιμοποιηθεί εντός εκρήξιμης ατμόσφαιρας και που απαπεί ορισμένους τρόπους 
προστασίας (ΕΕ αριθ. Ο 356 της 31.12.1983, σ. 20) και Παράρτημα (ΕΕ αριθ. Ο 356 Α της 

31.12.1983, σ. 1). 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 


0/194/ββ/σ. 3 : Ανακοίνωση της Επιτροπής στο πλαίσιο της εφαρμογής της οδηγίας 
76/117/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1975, περί εναρμονίσεως των 
νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που 
χρησιμοποιείται εντός εκρήξιμης ατμόσφαιρας (ΕΕ αριθ. Ο 194 της 1.8.1986, σ. 3). 

0/311/87/σ. 3: Ανακοίνωση της Εππροπής στο πλαίσιο της εφαρμογής της οδηγίας 
82/130/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Φεβρουαρίου 1982, περί προσεγγίσεως των 
νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που 
χρησιμοποιείται σε ανθρακωρυχεία όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης μεθανίου (ΕΕ αριθ. Ο 
311 της 21.11.1987,0.3). 


XI. ΥΦΑΝΣΙΜΑ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 371 ί.0307 : Οδηγία 71/307/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουλίου 1971, περί της 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στις ονομασίες των 

υφάνσιμων (ΕΕ αριθ. 1.185 της 16.8.1971, σ. 16), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.73 της 27.3.1972, σ. 118), 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1291 της 19.11.1979, σ. 109), 

- 383 I.0623 : Οδηγία 83/623/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Νοεμβρίου 1983 (ΕΕ 
αριθ. 1.353 της 15.12.1983, σ. 8), 

1 851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, σ. 

219), 

- 387 Ι_ 0140 : Οδηγία 87/140/ΕΟΚ της Εππροπής της 6ης Φεβρουαρίου 1987 
(ΕΕ αριθ. I 56 της 26.2.1987, σ. 24). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο άρθρο 5 παράγραφος 1 προστίθενται τα ακόλουθα : 

*- ύυεΐ νΐΙΙα 
πγ υΙΙ 
γθπ υΙΙ 
ΙοηπυίΙ*. 
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2. 372 I 027β : Οδηγία 72/276/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Ιουλίου 1972, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν ορισμένες μεθόδους 
ποσοτικής αναλύσεως διμερών μιγμάτων υφάνσιμων ινών (ΕΕ αριθ. 1173 της 31.7.1972, 
σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

■ 379 10076 : Οδηγία της Επσροπής 79/76/ΕΟΚ της 21ης Δεκεμβρίου 197Β 
(ΕΕ αριθ. 1 17 της 24.1.1979, σ. 17), 

381 |_ 0075 : Οδηγία 81/75/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Φεβρουαρίου 1987 
(ΕΕ αριθ. ί. 57 της 4.3.1981, σ. 23). 

- 387 ί 01 84 : Οδηγία της Εππροπής 87/184/ΕΟΚ της 6ης Φεβρουαρίου 1987 

(ΕΕ αριθ. 1.75 της 17.3.1987, σ. 21). 

3. 373 ί. 0044 : Οδηγία 73/44/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Φεβρουαρίου 1973, περί 
προσεγγίσεως,των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν την ποσοτική ανάλυση 
τριμερών μιγμάτων των υφανσίμων ινών (ΕΕ αριθ. (. 83 της 30.3.1973, σ. 1). 

4. 375 1.0038 : Οδηγία 75/36/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 1974, περί 
συμπληρώσεως της οδηγίας 71/307/ΕΟΚ “περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των 
κρατών μελών των αναφερομένων στις ονομασίες των υφανσίμων* (ΕΕ αριθ. Ι_ 14 της 
20.1.1975, Ο. 15). 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των ακολούθων πράξεων : 

5. 387 X 0142 : Σύσταση 87/142/ΕΟΚ της Εππροπής, της 6ης Φεβρουαρίου 1987, σχετικά 

με ορισμένες μεθόδους διάθεσης των μη ινωδών υλών πριν από την ποσοσπκή ανάλυση 
της σύνθεσης των μειγμάτων υφανσίμων ινών (ΕΕ αριθ. Ι_ 57 της 27.2.1987, σ. 52). 

8. 387 X 0185 : Σύσταση 87/185/ΕΟΚ της Εππροπής, της 6ης Φεβρουαρίου 1987, σχετικά 

με τις μεθόδους ποσοτικής ανάλυσης για την αναγνώριση των ακρυλικών ινών καθώς και 
των χλωριοϊνών και των τριβινυλιχών ινών (ΕΕ αριθ. ί 75 της 17.3.1987, σ. 28). 
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XII. ΤΡΟΦΙΜΑ 

Η Επηροπή των ΕΚ ορίζει, μεταξύ των ειδικευμένων επιστημόνων υψηλού επιπέδου των κρατών 
της Ρ7ΡΤ , ένα τουλά>?στον πρόσωπο, το οποίο παρίστσται στην Επιστημονική Επιτροπή 
Ανθρώπινης Διατροφής και μπορεί να διατυπώνει τις απόψεις του. Η θέση του κσταχωρείται 
χωριστά στα πρακτικά. 

Η Επιτροπή των ΕΚ ενημερώνει εγκαίρως το πρόσωπο αυτό σχετικά με την ημερομηνία της 
συνεδρίασης της Επιστημονικής Επιτροπής Ανθρώπινης Διατροφής και του διαβιβάζει τις 
σχετικές πληροφορίες. 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 362ί.2645 : Οδηγία του Συμβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 1962, περί προσεγγίσεως των' 

νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις χρωστικές ύλες που επιτρέπεται να 

χρησιμοποιούνται στα τρόφιμα (ΕΕ αριθ. I.115 της 11.11.1962, σ. έ645/62), όπως 

τροποποιήθηκε από: 

• 365 I. 0469 : Οδηγία 65/469/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Οκτωβρίου 1965 
(ΕΕ αριθ. Ι_ 178 της 26.10.1965, σ. 2793/65), 

- 367 I. 0653 : Οδηγία 67/753/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Οκτωβρίου 1967 
(ΕΕ αριθ. 1263 της 30.10.1967, σ. 4), 

- 368 1.0419 : Οδηγία 68/419/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ης Δεκεμβρίου 1968 
(ΕΕ αριθ. ί 309 της 24.12.1968, σ. 24), 

• 370 1.0358 : Οδηγία 70/358/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Ιουλίου 1970 
(ΕΕ αριθ. 1.157 της 18.7.1970, σ. 36), 

• 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ι_ 73 της 27.3.1972, σ. 120), 

- 376 ί 0399 : Οδηγία 76/399/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 6ης Απριλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. 1.108 της 26.4.1976, σ. 19), 

- 378 ί. 0144 : Οδηγία 78/144/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ης Ιανουάριου 1978 
(ΕΕ αριθ. ί 44 της 15.2.1978, σ. 20), 

• 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.291 της 19.11.1979, σ. 110), 

381 1.0020 : Οδηγία 81/20/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ης Ιανουαρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. 143 της 14.2.1981, σ. 11), 

• 385 1.0007 : Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. 1.2 της 3.1.1985, σ. 22), 

- 1 65 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1302 της 15.11.1985, 
σ. 214). 
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2. 364 Ι_ 0054 : Οδηγία 64/54/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Νοεμβρίου 1963, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεοιών των κρατών μελών σχετικά με τα συντηρητικά που 
επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται στα τρόφιμα (ΕΕ αριθ. Ι_ 12 της 27.1.1964, σ. 161/64), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

371 |_ 0160 : Οδηγία 71/161/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ης Μαρτίου 1971 
(ΕΕ αριθ. I.87 της 17.4.1971, σ 12). 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας σπς 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί. 73 της 27.3.1972, σ. 121), 

. 372 1 0444 : Οδηγία 72/444/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Δεκεμβρίου 1972 

(ΕΕ αριθ. 1.298 της 31.12.1972, σ. 48), 

- 374 I.0062 : Οδηγία 74/62/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Δεκεμβρίου 1973 
(ΕΕ αριθ. I 38 της 11.2.1974, σ. 29), 

• 374 Ι_ 394 : Οδηγία 74/394/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Ιουλίου 1974 
(ΕΕ αριθ. ί 208 της 30.7.1974, σ. 25), 

376 ί 0462 : Οδηγία 76/462/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης ΜαΤου 1976 
(ΕΕ αριθ. I.126 της 14.5.1976, σ. 31), 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας σπς Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 291 της 19.11.1979, σ. 110), 

- 381 I. 0214 : Οδηγία 61/214/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης Μαρτίου 1081 
(ΕΕ αριθ. ί. 101 της 11.4.1981, σ. 10), 

- 383 I. 0636 : Οδηγία 83/636/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Δεκεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ 1.357 της 21.12.1983, σ. 40), 

384 I.0458 : Οδηγία 84/458/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Σεπτεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. 1 256 της 26.9.1984, σ. 19), 

385 ί 0007 : Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ.'ί 2 της 3.1.1985, σ. 22), 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας σπς Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I. 302 της 15.11.1985, σ. 
215), 

• 385 ί 0585 : Οδηγία 85/585/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 1985 
(ΕΕ αριθ. 1.372 της 31.12.1985, σ. 43). 

3. 365 I. 0068 : Οδηγία 65/66/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιανουαρίου 1965, περί 
θεσπίσεως ειδικών κριτηρίων καθαρότατος των συντηρητικών που μπορούν να 
χρησιμοποιούνται στα τρόφιμα τα οποία προορίζονται για την ανθρώπινη διατροφή (ΕΕ 
αριθ. ί 22 της 9.2.1965, σ. 373), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 367 1.0428 : Οδηγία 67/428/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 27ης Ιουνίου 1967 
(ΕΕ αριθ. 1.148 της 11.7.1967, σ. 10), 

378 1. 0463 : Οδηγία 76/463/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης ΜαΤου 1976 
(ΕΕ αριθ. 1.126 της 14.5.1976, σ. 33), 

• 386 1.0604 : Οδηγία 86/604/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 8ης Δεκεμβρίου 1986 
(ΕΕ αριθ. 1. 352 της 13.12.1986, σ. 45). 
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4. 3β7 1.0427 : Οδηγία 67/427/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1967, περί της 
χρήσεως ορισμένων συντηρητικών για την επεξεργασία της επιφάνειας των 
εσπεριδοειδών, καθώς και περί των μέτρων ελέγχου για την ανίχνευση και τον 
προσδιορισμό των συντηρητικών μέσα και πάνω στα εσπεριδοειδή (ΕΕ αριθ. Ε148 της 
11.7.1967, σ.1). 

5. 370 |_ 0357 : Οδηγία 70/357/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου 1970, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις ουσίες που έχουν 
αντιοξειδώτικά αποτελέσματα και επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται στα τρόφιμα (ΕΕ αριθ. 
Ε157 της 18.7.1970, σ. 31), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών · Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 121), 

378 Ι_ 0143 : Οδηγία 78./143/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ης Ιανουάριου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 44 της 15.2.1978, σ. 18), 

• 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 110), 

- 381 1.0962 : Οδηγία 81/962/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Νοεμβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. 1354 της 9.12.1981, σ. 22), 

385 Ε0007 : Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. ί. 2 της 3.1.1985, σ. 22), 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, σ. 

215), 

- 387 Ε 0055 : Οδηγία 87/55/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1986 
(ΕΕ αριθ. I. 24 της 27.1.1967, σ 41). 


6, 373 ί 0241 : Οδηγία 73/241/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1973, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα προϊόντα του κακάο και 
της σοκολάτας (ΕΕ αριθ. Ε228 της 16.8.1973, σ. 23), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 374 ί 0411 : Οδηγία 72/411/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 1ης Αυγούστου 1974 
(ΕΕ αριθ. ί 221 της 12.8.1974, σ. 17), 

- 374 1.0644 : Οδηγία 74/644/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1974 
(ΕΕ αριθ. Ε 349 της 28.12.1974, σ. 63), 

375 ί 0155 : Οδηγία 75/155/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Μαρτίου 1975 
(ΕΕ αριθ. Ε 64 της 11.3.1975, σ. 21), 

- 378 Ε 0628 : Οδηγία 76/628/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ης Ιουλίου 1976 
(ΕΕ αριθ. Ε 223 της 16.8.1976, σ. 1), 

- 378 Ε 0609 : Οδηγία 78/609/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 197 της 22.7.1978, σ. 10), 

378 Ε 0842 : Οδηγία 78/842/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 10ης Οκτωβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. Ε 291 της 17.10.1978, σ. 15), 
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1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών ■ Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 291 της 19.11.1979, σ. 110), 

380 Ι_ 0808 : Οδηγία 80/608/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ης Ιουνίου 1980 
(ΕΕ αριθ. I. 170 της 3.7.1980, σ. 33), 

- 385 ί 0007 : Οδηγία 85Γ7/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. Ι. 2 της 3.1.1985, σ. 22), 

1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής' 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 302 της 15.11.1985, 
σ. 216), 

- 389 ί 0344 : Οδηγία 89/344/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 3ης Μαΐου 1989 
(ΕΕ αριθ. ί 142 της 25.5.1989, σ. 19). 

7. 373 I. 0437 : Οδηγία 73/437/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 11ης Δεκεμβρίου 1973. περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με ορισμένα σάκχαρα που 
προορίζονται για την ανθρώπινη διατροφή (ΕΕ αριθ. ι. 356 της 27.12.1973, σ. 71), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.291 της 19.11.1979, σ. 110), 

1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση τρυ Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, 
σ. 216). 

8. 3741. 0329 : Οδηγία 74/329/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Ιουνίου 1974, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τους γαλακτωμστοποιητές 
σταθεροποιητές, τα πυκνωτικά και πηκτικά μέσα που επιτρέπεται να χρησιμοποιηθούν στα 
τρόφιμα (ΕΕ αριθ. Ι_ 189 της 12.7.1974, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 378 ί 0812 : Οδηγία 78/612/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. ί 197 της 22.7.1978, σ. 22),' 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.291 της 19.11.1979, σ. 110), 

- 380 1. 0597 : Οδηγία 80/597/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης Μαΐου 1980 
(ΕΕ αριθ. I. 155 της 23.6.1980, σ. 23), 

- 385 ί 0008 : Οδηγία 85/6/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. ί 2 της 3.1.1985, σ. 21), 

- 385 I. 0007 : Οδηγία 85^7/ΕΟΚτου Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1984 
(ΕΕ αριθ. ί 2 της 3.1.1985, σ. 22), 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ι_ 302 της 15.11.1985, 
σ. 216), 
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386 1. 0102 : Οδηγία 86/102/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Μαρτίου 1986 
(ΕΕ αριθ. I 88 της 3.4.1986, σ. 40), 

- 389 1.0393 : Οδηγία 89/393/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1989 
(ΕΕ αριθ. ί 186 της 30.6.1989, σ. 13). 

9. 374 I. 0409 : Οδηγία 74/409/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουλίου 1974, περί 
εναρμονίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν το μέλι (ΕΕ αριθ. ί.221 
της 12.8.1974, σ. 10), όπως τροποποιήθηκε από : 

. 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.291 της 19.11.1979, σ. 110), 

- 1851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1302 της 15.11.1985, 
σ. 216), 

10. 375 ί 0726 : Οδηγία 75/726/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Νοεμβρίου 1975, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τους χυμούς και ορισμένα 
ομοειδή προϊόντα (ΕΕ αριθ. Ι_ 331 της 1.12.1975, σ. 40), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 379 Ι 0168 : Οδηγία 79/168/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 5ης Φεβρουάριου 1979 
(ΕΕ αριθ. ί 37 της 13.2.1979, σ. 27), 

• 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.291 της 19.11.1979, σ. 17), 

• 381 ί 0487 : Οδηγία 81/487/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ης Ιουνίου 1981 
(ΕΕ αριθ. ί 189 της 11.7.1981, σ. 43), 

• 1 851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, 
σ. 217), 

• 389 ί 0394 : Οδηγία 89/394/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1989 
(ΕΕ αριθ. ί 186 της 30.6.1989, σ. 14). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 
Στο άρθρο 3 παράγραφος 2 προστίθενται τα εξής : 

’φ ·Μυδί·, που συμπληρώνεται από το όνομα, στη σουηδική γλώσσα, του φρούτου που 
χρησιμοποιείται, για τους χυμούς φρούτων·· 

11. 378 I. 0118 : Οδηγία 76/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1975, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με ορισμένα διατηρημένα 
γάλατα μερικώς ή ολικώς αφυδατωμένα, που προορίζονται για ανθρώπινη διατροφή (ΕΕ 
αριθ. ί 24 της 30.1.1976, σ. 49), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 378 1.0630 : Οδηγία 78/630/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Ιουνίου 1973 
(ΕΕ αριθ. ί 206 της 29.7.1978, σ. 12), 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί. 291 της 19.11.1979, σ. 110), 
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- 383 Ι0835 : Οδηγία 83/635/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Δεκεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. 1357 της 21.12.1983, σ. 37), 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I. 302 της 15.11.1985, 
σ: 217). ’ Γ 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Το άρθρο 3, παράγραφος 2), στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

•γ) *ίΐ 0 άθρυΙνθΠ στη Δανία, 'ΡαάπηρυΙνθΓ* και ’δαΙιηβρυΙνβΓ στη Γερμανία και την 
Αυστρία, 'ΟΓδάάρυΙνθΠ στη Σουηδία, *ηίδυΓ5βγάά ηγππ)όΙΚ· στην Ισλανδία, 
*Ι<βπτΐ3|3υηΘ/9Γ3ύάρυΙνβΓ· στη Φινλανδία και *ίΙσίβρυΙνθΓ* στη Νορβηγία για τον 
προσδιορισμό του προϊόντος που καθορίζεται στο παράρτημα, σημείο 2, υπό δ)\ 

12. 378 1.0821 : Οδηγία 76/621/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης Ιουλίου 1976, περί 
καθορισμού ανωτάτου ορίου περιεκτικότητας ερουκικού οξέος στα έλαια και τα λίπη που 
προορίζονται, ως έχουν, για ανθρώπινη διατροφή, καθώς και στα τρόφιμα με προσθήκη 
ελαίων ή λιπών (ΕΕ αριθ. 1.202 της 28.7.1976, σ. 35), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1_ 291 της 19.11.1979, σ. 110), 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, 
σ. 216). 

13. 378 1. 0895 : Οδηγία 76/895/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23ης Νοεμβρίου 1976, περί του 
καθορισμού της μέγιστης περιεκτικότητος για τα κατάλοιπα των φυτοφαρμάκων επί και 
εντός των οπωροκηπευτικών (ΕΕ αριθ. ί 340 της 9.12.1976, σ. 26), όπως τροποποιήθηκε 
από: 

- 380 1.0428 : Οδηγία 80/428/ΕΟΚ της Εππροπής της 28ης Μαρτίου 1980 
(ΕΕ αριθ. Ι_ 102 της 19.4.1980, σ. 26), 

- 381 10038 : Οδηγία 01/36/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 9ης Φεβρουάριου 1981 
(ΕΕ αριθ. 1.46 της 19.2.1961, σ. 33), 

- 382 I. 0528 : Οδηγία 82/528/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Ιουλίου 1982 
(ΕΕ αριθ. 1_ 234 της 9.8.1982, σ. 1), 

- 388 ί 0298 : Οδηγία 88/298/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης Μαΐου 1988 
(ΕΕ αριθ. 1_ 126 της 20.5.1988, σ. 53), 

- 389 I. 0188 : Οδηγία 89/186/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 6ης Μαρτίου 1989 
(ΕΕ αριθ. I. 66 της 10.3.1989, σ. 36). 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 
Το παράρτημα 1 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

•Παράρτημα I 

Κατάλογος προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 


Κλάση ή 
διάκριση ΕΣ 

Κλάση 

ΚΔ 

Περιγραφή 

07 04 

07 01 Β 

Κράμβες, κουνουπίδια και λαχανάκια 

Βρυξελών, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

0709 70 

07 01 Γ 

Σπανάκια, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

6X0709 90 

0705 

07 01 Δ 

Σαλατικά, συμπεριλαμβανομένων αντιδίων και 
ραδικιών, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

βχ 0709 90 

07 01 Ε 

Αγκιναροειδή και αγριοαγκινάρες, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 

07 08 

07 01 Ζ 

Λαχανικά λοβοφόρα, με ή χωρίς λοβό, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 

07 06 

07 01 Η 

Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, 
λαγόχορτο (σκουλί), ραπανοσέλινα, ραπάνια 
και παρόμοιες βρώσιμες ρίζες, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 

0703 10 

0703 20 

07 01 θ 

Κρεμμύδια, ασκαλώνια και σκόρδα, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 

0703 90 

07 01 1 

Πράσα και άλλα παρόμοια λαχανικά, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη 

0709 20 

07 01 Κ 

Σπαράγγια, νωπά ή διατηρημένα με απλή ψύξη 

0709 10 

07 01 Λ 

Αγγινάρες, νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη 

07 02 

07 01 Μ 

Ντομάτες, νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη 

βχ 0709 90 

07 01 Ν 

Ελιές, νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη 

βχ 0709 90 

07 01 Ξ 

Κάππαρη, νωπή ή διατηρημένη με απλή ψύξη 

07 07 

07 01 0 

Αγγούρια και αγγουράκια, νωπά ή διατηρημένα 


με απλή ψύξη 
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0709 51 

0709 52 

07 01 Π 

βχ 0709 90 

07 01 Ρ 

ΘΧ 0709 60 

07 01 Σ 

ΘΧ07 09 

07 01 Τ 

βχ 07 10 

ΘΧ 07 02 

βχ 08 01 

ΘΧ 08 03 

6X08 04 

βχ 08 01 

θχ 08 05 

βχ 08 02 

θχ 08 04 

βχ 08 03 


Μαναάρια και τρούφες, νωπά ή διατηρημένα 
με απλή ψύξη 

Μάραθο, νωπά ή διατηρημένο με απλή ψύξη 

Γλυκοπιπεριές, νωπές ή διατηρημένες με 
απλή ψύξη 

Αλλες πιπεριές, νωπές ή διατηρημένες με απλή 
ψύξη 

Λαχανικά άβραστα, κστεψυγμένα 

Χουρμάδες, μπανάνες, καρύδια κοκοφοινίκων, 
καρύδια Βραζιλίας, καρύδια ανακαρδιοειδών 
(1), αχλάδια της ποικιλίας 3νοο®3, μάγγες, 
αχλάδια της ποικιλίας 9ογ3νβ$ και 
μαγγούστες, νωπά, χωρίς το κέλυφος ή την 
φλούδα 

Εσπεριδοειδή, νωπά (1) 

Σύκα, νωπά (1) 


βχ 08 04 Σταφύλια, νωπά (1) 

9 χ 08 05 Καρύδια, άλλα από τα εμπίπτοντα στην 

κλάση 08.01, νωπά (1), χωρίς το κέλυφος 
ή την φλούδα 


08 08 

08 06 

Μήλα, αχλάδια και κυδώνια, νωπά (1) 

08 09 

08 07 

Φρούτα με κουκούτσι, νωπά (1) 

βχ 0810 

0807 20 

08 08 

Μούρα, νωπά (1) 

βχ 08 10 

0807 10 

08 09 

Αλλοι καρποί και φρούτα, νωπά (1) 

08 11 

βχ 08 10 

Φρούτα και καρποί, άψητα, 
κστεψυγμένα, χωρίς 


προσθήκη ζάχαρης (1) 


βχ 08 06 
βχ 08 02 


{ϊ} Φρούτα και καρποί που είναι διατηρημένα με απλή ψύξη κατατάσσονται στις ίδιες κλάσεις 
με τα ανάλογα νωπά.*. _ 
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14. 377 1.0436 : Οδηγία 77/436/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1977, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα εκχυλίσματα καφέ και τα 
εκχυλίσματα κιχωρίου (ΕΕ αριθ. 1172 της 12.7.1977, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. |_ 
291 της 19.11.1979, σ. 17), 

1 851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 
* Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, σ. 217), 

• 385 ί 0007 : Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1984 (ΕΕ αριθ. 
1.2 της 3.1.1985, σ. 22), 

• 385 1.0573 : Οδηγία 85/573/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1985 (ΕΕ 
αριθ. 1.372 της 31.12.1985, σ. 22). 

15. 378 (. 0142 : Οδηγία 78/142/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Ιανουάριου 1978, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα υλικά και τα αντικείμενα 
που περιέχουν μονομερές βινυλοχλωρίδιο και προορίζονται να έλθουν σε επαφή με 
τρόφιμα (ΕΕ αριθ. 144 της 15.2.1978, σ. 15). 

16. 378 1.0663 : Οδηγία 78/663/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1978, θεσπίζουσα 
ειδικά κριτήρια καθαρότητος για τους γαλακτωματοποιητές, σταθεροποιητές, τα πυκνωτικά 
και πηκτικά μέσα που χρησιμοποιούνται στα τρόφιμα (ΕΕ αριθ. ί 223 της 14.8.1978, σ. 7), 
όπως τροποποιήθηκε από: 

- 382 1.0504 : Οδηγία 82/504/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Ιουλίου 1982 (ΕΕ αριθ. I. 
230 της 5.8.1982, σ. 35), 

390 ί 0612 : Οδηγία 90/612/ΕΟΚ της Εππροπής της 26ης Οκτωβρίου 1990 (ΕΕ αριθ. 
I 326 της 24.11.1990, σ. 58). 

17. 378 1.0664 : Οδηγία 78/664/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1978, περί θεσπίσεως 
ειδικών κριτηρίων καθαρότητος για τις ουσίες που έχουν αντιοξειδωτικά αποτελέσματα και 
μπορούν να χρησιμοποιούνται στα τρόφιμα (ΕΕ αριθ. 1.223 της 14.8.1978, σ. 30), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 382 1.0712 : Οδηγία 82/712/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Οκτωβρίου 1982 (ΕΕ 
αριθ. 1297 της 23.10.1982, σ. 31). 

18. 379 1.0112 : Οδηγία 79/112/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1978, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την επισήμανση, την 
παρουσίαση και τη διαφήμιση των τροφίμων (ΕΕ αριθ. ί 33 της 8.Ζ1979, σ. 1), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 
291 της 19.11.1979, σ. 17), 
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1 85 I: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I.302 της 15.11.1985, σ. 218), 

385 1.0007 : Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1984 (ΕΕ αριθ. 
12 της 3.1.1985, σ. 22), 

- 388 10197: Οδηγία 86/197/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης ΜαΤου 1986 (ΕΕ αριθ. I 
144 της 29.5.1986, σ. 38), 

- 389 10395 : Οδηγία 89/395/ΕΟΚ τόυ Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1989 (ΕΕ αριθ. I. 
186 της 30.6.1989, σ. 17), 

391 1.0072 : Οδηγία 91/72/ΕΟΚ της Εππροπής της 16ης Ιανουάριου 1991 (ΕΕ αριθ. 
1.42 της 16.2.1991, σ. 27). 

Τρόφιμα τα οποία έχουν επισημανθεί πριν από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας σύμφωνα με τη σχετική εθνική νομοθεσία που ισχύει στα κράτη της ΕΖΕΣ τη 
χρονική αυτή στιγμή, μπορούν να διατίθενται στις αγορές τους μέχρι την 1.1.1995. 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 5 παράγραφος 3, προστίθεται το εξής κείμενο : 

στη φινλανδική γλώσσα, *53ΐβϋγΐβηγ, Κ&εΚβΚγ ΐοηίδοϊναΙΙα εδίβίΙγΙΙδ· 

- στην ισλανδική γλώσσα, ·9θί5ΐ3δ, πτοδηδηΡΙβδ ηηβό ίόηοηάί ρβίεΐυη' 
στη νορβηγική γλώσσα, *&Θ5ΐΓέΙΐ, ΡβΙιβησίβΐ γπθΡ ϊοπϊδβΓβηάθ δίίάΐίης' 
στη σουηδική γλώσσα, ·Ρβ5ΐΓέΐ3ά, ΡβΙιβηΡΙβσ πτβό ίοηίδβΓβηάθ δίΓέΙηϊης'. 

β) Στο άρθρο 9 παράγραφος 6, η αντίστοιχη κλάση του Εναρμονισμένου Συστήματος 
για τους κωδικούς ΣΟ 2206 00 91, 2206 00 93 και 2206 00 99, είναι 22.06. 

γ) Στο άρθρο 9α παράγραφος 2, προστίθεται το εξής κείμενο : 

■* στη φινλανδική γλώσσα, *νϋητβΐηβη Ιογτΐ03|3ηΙ(όητ3· 
στην ισλανδική γλώσσα, *5ϊδ35ΐί ηεγδΙυάβςυΓ* 
στη νορβηγική γλώσσα, ΊιοΙΡόβΓ ΐϊΓ 
στη σουηδική γλώσσα, *5Ϊ513 ΙόΓόΓυΚηίηςδσβςθη*·. 

δ) Στο άρθρο 10α, η αντίστοιχη κλάση του Εναρμονισμένου Συστήματος για τις κλάσεις 
ΚΔ 22.04. και 22.05, είναι 22.04. 

379 1.0693 : Οδηγία 79/693/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1979, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις μαρμελάδες, τους ζελέδες 
και τις μαρμελάδες εσπεριδοειδών καθώς και την κρέμα κάστανού (ΕΕ αριθ. ί. 205 της 
13.8.1979, σ. 5), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 380 1.1278 : Οδηγία 80/1276/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ 
αριθ. 1.375 της 31.12.1980, σ. 77), 
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- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 

- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I.302 της 15.11.1985, σ. 217), 

388 ί 0593 : Οδηγία 88/700/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Νοεμβρίου 1988 (ΕΕ 
αριθ. 1.318 της 15.11.1988, σ. 44). 

20. 3791.0700 ; Οδηγία 79/700/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 24ης Ιουλίου 1979, περί καθορισμού 
κοινοτικών μεθόδων δειγματοληψίας για τον επίσημο έλεγχο των καταλοίπων 
φυτοφαρμάκων επί και εντός των οπωροκηπευτικών (ΕΕ αριθ. (. 207 της 15.8.1979, σ. 26). 

21. 379 ί 0798 : Πρώτη οδηγία 79/796/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 26ης Ιουλίου 1979, περί 
καθιερώσεως κοινοτικών μεθόδων αναλύσεως για τον έλεγχο ορισμένων σακχάρων που 
προορίζονται για ανθρώπινη διατροφή (ΕΕ αριθ. 1.239 της 22.9.1979, σ. 24). 

22. 379 1. 1088 : Πρώτη οδηγία 79/1066/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 13ης Νοεμβρίου 1979, περί 
καθιερώσεως κοινοτικών μεθόδων αναλύσεως για τον έλεγχο των εκχυλισμάτων καφέ και 
των εκχυλισμάτων κιχωρίου (Εξ αριθ. 1327 της 24.12.1979, σ. 17). 

23. 379ί 1087 : Πρώτη οδηγία 79/1067/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 13ης Νοεμβρίου 1979, περί 
καθορισμού των κοινοτικών μεθόδων αναλύσεως για τον έλεγχο ορισμένων ειδών 
κονσερβοποιημένου μερικώς ή πλήρως αφυδατωμένου γάλακτος που προορίζεται για 
ανθρώπινη διατροφή (ΕΕ αριθ. I. 327 της 24.12.1979, σ. 29). 

24. 380 I 0590 : Οδηγία 80/590/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 9ης Ιουνίου 1980, περί του 
καθορισμού του συμβόλου που δύναται να συνοδεύει τα υλικά και αντικείμενα τα οποία 
προορίζονται να έλθουν σ'επαφή με τα τρόφιμα (ΕΕ αριθ. 1.151 της 19.6.1980, σ. 21), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης κάι για τις προσαρμογές των συνθηκών 

- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, σ. 217). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στον τίτλο του παραρτήματος προστίθενται τα εξής : 

■ϋΙΤΕ 

νΐϋΑυκι 

νεοι,Εοα 

ΒΙΙΛΟΑ* 

β) Στο κείμενο του παραρτήματος προστίθενται τα εξής : 

Ιυηηυε 

ΓΠΘΓίά 

ενιτιΡοΙ 

δγιτιβοΙ·. 

25. 380 I. 0768 : Οδηγία 80/766/ΕΟΚ τής Επιτροπής, της 8ης Ιουλίου 1980, περί καθορισμού 
της κοινοτικής μεθόδου αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο της περιεκτικότητας σε 
μονομερές β,νυλοχλωρίδιο των υλικών και αντικειμένων που προορίζονται να έλθουν σε 
επαφή με τα τρόφιμα (ΕΕ αρ.θ. ί 213 της 16.8.1980, σ. 42). 
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2β. 380 1.0777 : Οδηγία 80/777/ΞΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1980, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την εκμετάλλευση και τη 
θέση στο εμπόριο των φυσικών μεταλλικών νερών (ΕΕ αριθ. 1.229 της 30.8.1980, σ. 1), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

380 1.1278 : Οδηγία 80/1276/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Δεκεμβρίου 1980 (ΕΕ 
αριθ. I. 375 της 31.12.1980, σ. 77), 

. 385 1. 0007 : Οδηγία 85/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1984 (ΕΕ αριθ. 

1.2 της 3.1.1985, σ. 22), 

- 1 85 1: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 

- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I.302 της 15.11.1985, σ. 217). 

27. 380 ί 0891 : Οδηγία 80/891/ΕΟΚ της Εππροπής, της 25ης Ιουλίου 1980, περί της 
κοινοτικής μεθόδου αναλύσεως σχετικά με τον καθορισμό της περιεκτικότητας σε ερουκικό 
οξύ στα έλαια και τα λίπη που προορίζονται ως έχουν για ανθρώπινη διατροφή καθώς και 
στα τρόφιμα με προσθήκη ελαίων ή λιπών (ΕΕ αριθ. Ι_ 254 της 27.9.1980, σ. 35). 

28. 301 >_ 0432 : Οδηγία 81/432/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 29ης Απριλίου 1981, περί καθορισμού 
της κοινοτικής μεθόδου αναλύσεως για τον επίσημο έλεγχο του βινυλοχλωριδίου το οποίο 
μετοό δεται στα τρόφιμα από υλικά και αντικείμενα (ΕΕ αριθ. 1.167 της 24.6.1981, σ. 6). 

29. 381 ί. 0712 : Πρώτη οδηγία 81/712/ΕΟΚ της Εππροπής, της 28ης Ιουλίου 1981, περί 
καθορισμού των κοινοτικών μεθόδων αναλύσεως για τον έλεγχο των κριτηρίων 
καθαρότητας ορισμένων πρόσθετων υλών που χρησιμοποιούνται στα τρόφιμα (ΕΕ αριθ. I. 
257 της 10.9.1981. σ. 1). 

30. 382 1.0711 : Οδηγία 82/711 /ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Οκτωβρίου 1982, για τον 
καθορισμό των βασικών κανόνων που είναι αναγκαίοι για τον έλεγχο της μετανάστευσης 
των συστατικών των υλικών και αντικειμένων από πλαστική ύλη που προορίζονται να 
έρθουν σε επαφή με τρόφιμα (ΞΕ αριθ. I. 297 της 23.10.1982, σ. 26). 

31. 383 I. 0229 : Οδηγία 83/229/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Απριλίου 1983, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα υλικά και τα αντικείμενα από 
υμένα αναγεννημένης κυτταρίνης που προορίζονται να έλθουν σε επαφή με τα τρόφιμα (ΕΕ 
αριθ. 1123 της 11.5.1983, σ. 31), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 388 ί 0388 : Οδηγία 86/388/ΕΟΚ της Εππροπής της 23ης Ιουλίου 1986 (ΕΕ αριθ. I. 
228 της 14.8.1986, σ. 32). 

32. 383 1.0417 : Οδηγία 83/417/ΕΟΚ.του Συμβουλίοί, της 25ης Ιουλίου 1983, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με ορισμένες πρωτεΐνες του 
γάλςικτος (καζεΐνες και καζεΐνικά άλατα) που προορίζονται για την ανθρώπινη διατροφή (ΕΕ 
αριθ. 1237 της 26.8.1983, σ. 25), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 

- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 302 της 15.11.1985, σ. 217). 
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33. 383 ί 0483 : Οδηγία 83/463/ΕΟΚ της Εππροπής, της 22ας Ιουλίου 1983, σχετικά με τη 
θέσπιση μεταβατικών μέτρων για την ένδειξη ορισμένων συστατικών στην επισήμανση των 
τροφίμων που προορίζονται για τον τελικό καταναλωτή (ΕΕ αριθ. I.225 της 15.9.1983, σ. 1). 

34. 384 ί 0500 : Οδηγία 84/500/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1984, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών όσον αφορά τα κεραμικά αντικείμενα που 
προορίζονται να έλθουν σε επαφή με τα τρόφιμα (ΕΕ αριθ. ί 277 της 20.10.1984, σ. 12). 

Η Νορβηγία και η Σουηδία συμμορφώνονται με τις διατάξεις της οδηγίας έως την 
1η Ιανουαρίου 1995. 

35. 3851.0503 : Πρώτη οδηγία 85/503/Ε0Κ της Επιτροπής, της 25ης Οκτωβρίου 1985, σχετικά 
με μεθόδους ανάλυσης των βρώσιμων καζεΐνών και καζεΜκών αλάτων (ΕΕ αριθ. I.308 της 
20.11.1985,0.12). 

38. 385 ί 0572 : Οδηγία 85/572/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1985, για τον 

καθορισμό του καταλόγου των προσομοιωτών που πρέπει να χρησιμοποιούνται για τον 
έλεγχο της μετανάστευσης των συστατικών των υλικών και αντικειμένων από πλαστική ύλη 
που προορίζονται να έρθουν σε επαφή με τα τρόφιμα (ΕΕ αριθ. 1372 της 31.12.1985, σ. 
14). 

37. 385 1. 0591 : Οδηγία 85/591/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1985, για την 
καθιέρωση κοινοτικών τρόπων δειγματοληψίας και μεθόδων ανάλυσης για τον έλεγχο των 
τροφίμων (ΕΕ αριθ. 1.372 της 31.12.1985, σ. 50). 

38. 388 1.0362 : Οδηγία 86/362/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1986, που αφοροά τον 
καθορισμό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων για τα κατάλοιπα φυτοφαρμάκων μέσα και πάνω 
στα σιτηρά (ΕΕ αριθ. I. 221 της 7.8.1986, σ. 37), όπως τροποποιήθηκε από : 

388 ί 0298 : Οδηγία 88/298/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης ΜαΤου 1988 (ΕΕ αριθ. I. 
126 της 20.5.1988, σ. 53). 

Για τους σκοπούς της οδηγίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Το παράρτημα I αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 


■Παράρτημα I 


Κλάση ή 
διάκριση 

Κλάση 

ΕΣΚΔ 

Περιγραφή 

οχ 1001 

βχ 

1001 

Σπάρι 

1002 


1002 

Σίκαλη 

1003 


1003 

Κριθάρι 

1004 


1004 

Βρώμη 

ΟΧ 1005 

ΘΧ 

1005 

Καλαμπόκι 

ΘΧ 1006 

βχ 

1006 

Ρύζι ρβάάγ 

θχ 1007 

βχ 

1007 

Φαγόπυρο το εδώδιμο (μαύρο σπάρι), 
κεχρί σόργο σε κόκκους, τρπικάλ και άλλα 
δημητριακά* 
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39. 38β ί 0363 : Οδηγία 86/363/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1986, που αφορά τον 

καθορισμό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων για τα κατάλοιπα φυτοφαρμάκων πάνω και μέσα 
στα τρόφιμα ζωικής προέλευσης (ΕΕ αριθ. 1. 221 της 7.0.1986, σ. 43) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διστάζεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Το παράρτημα I αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 


■Παράρτημα I 


Κλάαη ή 
διάκριση ΕΣ 

Κλάση 

ΚΔ 

Περιγραφή 

02 01 

02 02 

02 03 

02 04 

02 05 

02 06 

βχ 02 01 

Κρέατα και βρώσιμα παραπροϊόντα σφαγίων, 
αλόγων, γαϊδουριών ή μουλαριών, βοοειδών, 
χοιροειδών, προβατοειδών και αιγοειδών, 
νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένα 

βχ 02 07 

02 02 

Σφάγια πουλερικών (δηλαδή πετεινοί και 
κότες, πάπιες, χήνες, γάλοι και γαλοπούλες, 
φραγκόκοτες) και τα βρώσιμα παραπροϊόντα τους (εκτός 
των συκωτιών), νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένα 

0207 31 
βχ 0207 39 
0207 50 
βχ 0210 90 

02 03 

Συκώτια πουλερικών, νωπά, διατηρημένα με 
απλή ψύξη ή κατεψυγμένα, αλατισμένα ή σε 
άρμη 

0208 10 
βχ 0208 90 

βχ 02 04 

Αλλα κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιμα, 
νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή 
κατεψυγμένα, κατοικίδιων περιστερών, 
κατοικίδιων κουνελών και θηράματα 

02 09 

βχ 02 05 

Λίπος χοιρινά (ξίγκι) και λίπος πουλερικών, νωπό, 
διατηρημένο με απλή ψύξη ή κατεψυγμένο, αλατισμένο ή 
σε άρμη, αποξηραμένο ή καπνιστό 

02 10 

02 06 

Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων (εκτός των συκωτιών 
πουλερικών), αλατισμένα ή σε άρμη, αποξηραμένα ή 
καπνιστά 

βχ 04 01 

04 01 

Γάλα και κρέμα γάλακτος (ανθόγαλα), νωπό, μη 
συμπυκνωμένο ή μη περιέχον ζάχαρη ή άλλα γλυκαντικά 

ΘΧ 04 01 

04 02 
βχ 04 03 

ΘΧ 04 04 

04 02 

Γάλα και κρέμα γάλακτος (ανθόγαλα), 
συντηρημένο, ή με προσθήκη ζάχαρης ή άλλων 
γλυκαντικών 
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04 05 

04 03 

Βούτυρο 

04 06 

04 04 

Τυριά και πηγμένο γάλα 

ΘΧ 04 07, 

ΘΧ04 08 

6X04 05 

Αυγά πτηνών και κρόκοι αυγών, νωπέ 
αποξηραμένα ή διατηρημένα κατ'άλλον τρόπο, έστω και 
αν περιέχουν ζάχαρη ή άλλη γλυκαντική ουσία, εκτός από 
αυγά για εκκόλαψή, όπως και αυγά και κρόκους αυγών 
που δεν προορίζονται γιά διατροφή 

16 01 

ΘΧ 1902 20 

16 01 

Λουκάνικα και συναφή από κρέας, 
παραπροϊόντα σφαγίων ή αίμα ζώων 

θχ 0210 90 

16 02 

6Χ 1902 20 

16 02 

Αλλα παρασκευάσματα ή διατηρημένα κρέατα 
ή παραπροϊόντα σφαγίων·. 


40. 386 1. 0424 : Πρώτη οδηγία 86/424/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 15ης Ιουλίου 1986, για τον 

καθορισμό των μεθόδων δειγματοληψίας για τη χημική ανάλυση των καζεΐνών και 
καζεϊνικών αλάτων (ΕΕ αριθ. 1_ 243 της 28.8.1986, σ. 29). 


41. 387 1 0250 : Οδηγία 87/250/ΕΟΚ της Εππροπής, της 15ης Απριλίου 1987, σχετικά με την 
αναγραφή του ογκομετρικού αλκοολικού τίτλου κατά την επισήμανση των αλκοολούχων 
ποτών που προορίζονται για τον τελικό καταναλωτή (ΕΕ αριθ. 1.113 της 30.4.1987, σ. 57). 

42. 387 ί 0524 :Πρώτη οδηγία 87/524/ΕΟΚ της Εππροπής, της 6ης Οκτωβρίου 1987, που 
καθορίζει κοινοτικές μεθόδους δειγματοληψίας που αποσκοπεί σε χημική ανάλυση για τον 
έλεγχο του διατηρημένου γάλακτος (ΕΕ αριθ. 1.306 της 28.10.1987, σ. 24). 

43. 388 1.0344 : Οδηγία 88/344/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1988, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τους διάλύτες εκχύλισης, οι 
οποίοι χρησιμοποιούνται στην παρασκευή των τροφίμων και των συστατικών τους (ΕΕ αριθ. 
1.157 της 24.6.1988, σ. 28). 

44. 388 1.0388 : Οδηγία 88/388/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1988, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών στον τομέα των αρτυμάτων που 
προορίζονται να χρησιμοποιηθούν στα τρόφιμα και των βασικών υλικών από τα οποία 
παρασκευάζονται (ΕΕ αριθ. 1.184 της 15.7.1988, σ. 61), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I. 
345 της 14.12.88, σ. 29, όπως τροποποιήθηκε από : 

- 391 10071 : Οδηγία 91/71/ΕΟΚ της Εππροπής της 16ης Ιανουάριου 1991 (ΕΕ αριθ. 

142 της 15.2.1991, σ. 25). 

45. 388 0 0389 : Απόφαση 88/389/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1988, σχετικά με την 
κατάρτιση, από την Εππροπή, καταλόγου ουσιών και βασικών υλικών που χρησιμοποιούνται 
για την παρασκευή αρωματικών υλών (ΕΕ αριθ. 1184 της 15.7.1988, σ. 67). 

48. 389 Ι_ 0107 : Οδηγία 89/107/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, για την 

προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα πρόσθετα που μπορούν να 
χρησιμοποιούνται στα τρόφιμα τα οποία προορίζονΓαι για ανθρώπινη διατροφή (ΕΕ αριθ. I. 
40 της 11.2.1989, σ. 27). 
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47. 389 1. 0108 : Οδηγία 89/108/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα τρόφιμα μαθείας κστάψυξης 
που προορίζονται για τη διατροφή του ανθρώπου (ΕΕ αριθ. 1.40 της 11.2.1989, σ. 34). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο άρθρο 8, παράγραφος 1, στοιχείο α), προστίθενται τα ακόλουθα : 

·- στη φινλανδική γλώσσα, ’ραίοδίβηυ* 
στην ισλανδική γλώσσα, 'ΟΓαδίΓγδΤ 
στη νορβηγική γλώσσα, 'ΦγρίτγδΡ 
στη σουηδική γλώσσα, "ά)υρίτγ5Γ.* 

48. 389 1. 0109 : Οδηγία 89/109/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα υλικά και αντικείμενα που 
προορίζονται να έρθουν σε επαφή με τρόφιμα (ΕΕ αριθ. 140 της 11.2.1989, σ. 38), όπως 
διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. 347 της 28.11.1989, σ. 37. 

49. 389 1. 0396 : Οδηγία 89/396/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1989, σχετικά με τις 
ενδείξεις ή τα σήματα που εππρέπουν την αναγνώριση της παρτίδας στην οποία ανήκει ένα 
τρόφιμο (ΕΕ αριθ. I.186 της 30.6.1989, σ. 21), όπως τροποιήθηκε από : 

- 391 1.0238 : Οδηγία 91/238/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Απριλίου 1991 (ΕΕ αριθ. 

1.107 της 27.4.1991, σ. 50). 

50. 389 I. 0397 : Οδηγία 89/397/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1989 σχετικά με τον 
επίσημο έλεγχο των τροφίμων (ΕΕ αριθ. ί 186 της 30.6.1986, σ. 23). 

51. 389 I. 0398 : Οδηγία 89/398/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Μαΐου 1989, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα τρόφιμα που προορίζονται 
για ειδική διατροφή (ΕΕ αριθ. 1186 της 30.6.1989, σ. 27). 

52. 390 ί 0128 : Οδηγία 90/128/ΕΟΚ της Εππροπής, της 23ης Φεβρουάριου 1990, σχετικά με 
τα πλαστικά υλικά και αντικείμενα που προορίζονται να έρθουν σε επαφή με τρόφιμα (ΕΕ 
αριθ. I. 75 της 21.3.1990, σ. 19). 

53. 39Γ ί 0496 : Οδηγία 90/496/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Σεπτεμβρίου 1990, σχετικά με 
τους κανόνες επισήμανσης των τροφίμων όσον αφορά τις τροφικές ιδιότητες (ΕΕ αριθ. ί. 
276 της 6.10.1990, σ. 40). 

54. 390 1. 0642 : Οδηγία 90/642/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 1990, που αφορά 
τον καθορισμό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων για τα κατάλοιπα φστοφαρμάκων επάνω ή 
μέσα σε ορισμένα προϊόντα φυτικής προέλευσης, συμπεριλαμβανομένων των 
οπωροκηπευτικών (ΕΕ αριθ. ί 350 της 14.12.1990, σ. 71). 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜ8ΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των ακουλούθων πράξεων : 

55. 378 X 0358 : Σύσταση 78/358/ΕΟΚ της Εππροπής, της 29ης Μαρτίου 1978, προς τα κράτη 
μέλη σχετικά με τη χρηση της σακχαρίνης ως συστατικού τροφίμων και σχετικά με την 
πώλησή της υπό μορφή δισκίων στον τελικό καταναλωτή (ΕΕ αριθ. 1_ 103 της 15.4.1978, σ. 
32). 

56. 380 X 1089 : Σύσταση 80/1089/ΕΟΚ της Εππροπής, της 11ης Νοέμβριέ 1980, προς τα 
κράτη μέλη πρί των δοκιμών των σχετικών με την εκτίμηση του αβλαβούς των προσθέτων στα 
τρόφιμα (ΕΕ αριθ. 1.320 της 27.11.1980, σ. 36). 

57. 0/271/89/σ.3 : Ερμηνευτική ανακοίνωση σχετικά με την ελεύθερη κυκλοφορία των ειδών 
διατροφής στο εσωτερικό της Κοινότητας ΟΟΜ(89) 256 (ΕΕ αριθ. Ο 271 της 24.10.1989, σ. 3). 
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XIII. ΦΑΡΜΑΚΕΥΤΙΚΑ ΙΔΙΟΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ 

Η εποτττεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ μπορεί να ορίσει, σύμωνα με τις εσωτερικές της διαδικασίες, δύο 
παρατηρητές που έχουν δικαίωμα να συμμετέχουν στις εργασίες της επιτροπής του άρθρου 2 
πρώτο εδάφιο της απόφασης 75/320/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής ΜαΤου »975, με την οποία 
συνιστάται φαρμακευτική επιτροπή. 

Η Επιτροπή των ΕΚ, παρά τις διατάξεις του άρθρου 101 της συμφωνίας, καλεί εμπειρογνώμονες 
από τα κράτη της ΕΖΕΣ σύμφωνα με το άρθρο 99 της συμφωνίας, να συμμετέχουν στις εργασίες 
που περιγράφονται στο άρθρο 2, δεύτερο εδάφιο της απόφασης 75/320/ΕΟΚ του Συμβουλίου. 

Η Επιτροπή των ΕΚ ενημερώνει, εγκαίρως, την εποτττεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ σχετικά με την 
ημερομηνία της συνεδρίασης της επιτροπής και διαβιβάζει τα σχετικά έγγραφα 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 365 10065: Οδηγία 65/65/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιανουαρίου 1965, περί της 
προσεγγίσεως των νομοθετικών κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα 
φάρμακα (ΕΕ αριθ. 1.22 της 9.2.1965, σ. 369/65), άπως τροποποιήθηκε από : 

- . 375 10319 : Δεύτερη οδηγία 75/319/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Μαΐου 1975, 

περί προσεγγίσεως των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που 
αφορούν τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα (ΕΕ αριθ. 1.147 της 9.6.1975, σ. 13), 

383 10570 : Οδηγία 83/570/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Οκτωβρίου 1983 (ΕΕ 
αριθ. 1. 332 της 28.11.1983, σ. 1), 

387 1.0021 : Οδηγία 87/21/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Δεκεμβρίου 1986 (ΕΕ 
αριθ. 1.15 της 17.1.1987, σ. 36), 

- 389 1.0341 : Οδηγία 89/341/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 3ης ΜαΤου 1989 (ΕΕ αριθ. |_ 
142 της 25.5.1989, σ. 11). 

2. 375 I.0318 : Οδηγία 75/318/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής ΜαΤου 1975, περί της 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τις αναλυτικές, 
τοξικοφαρμακολογικές και κλινικές προδιαγραφές και πρωτόκολλα στον τομέα των δοκιμών 
των φαρμάκων (ΕΕ αριθ. 1147 της 4.6.1975, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 383 1.0570 : Οδηγία 83/570/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Οκτωβρίου 1983 (ΕΕ 
αριθ. 1332 της 28.11.1983, σ. 1), 

- 387 I 0019 : Οδηγία 87/19/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Δεκεμβρίου 1986 (ΕΕ 
αριθ. ί 15 της 17.1.1987, σ. 31) 


389 1.0341 : Οδηγία 89/341/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 3ης ΜαΤου 1989 (ΕΕ αριθ. |_ 
142 της 25.5.1989, σ. 11). 
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3. 375 1. 0319 : Δεύτερη οδηγία 75/319/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Μαΐου 1975, περί 
προσεγγίσεως των νομοθετικών κανονιστικών και διοικητικών διατάξεωγ που αφορούν τα 
φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα (ΕΕ αριθ. ί. 147 της 9.6.1975, σ. 13), όΠινς τροποποιήθηκε 
από: 

378 I.0420 : Οδηγία 78/420/ΕΟΚ τού Συμβουλίου της Σας Μαΐου 1978 (ΕΕ αριθ. ί 
123 της 11.5.1978, σ. 26), 

- 383 ί 0570 : Οδηγία 83/570/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Οκτωβρίου 1983 (ΕΕ 
αριθ. 1332 της 28.11.1983, σ. 1), 

• 389 ί 0341 : Οδηγία 89/341/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 3ης Μαΐου 1989 (ΕΕ αριθ. ί 
142 της 25.5.1989,0.11). 

4. 378 1. 0025 : Οδηγία 78/25/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμβρίου 1977, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις ουσίες που μπορούν να 
προστεθούν στα φάρμακα για το χρωματισμό (ΕΕ αριθ. 111 της 14.1.1978, σ. 18), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

381 1.0454 : Οδηγία 81/851/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουνίου 1981 (ΕΕ αριθ. I. 
183 της 4.7.1981, σ. 33). 

5. 381 1.0851 : Οδηγία 81/851/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Σεπτεμβρίου 1981, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα κτηνιατρικά φαρμακευτικά 
προϊόντα (ΕΕ αριθ. 1.317 της 6.11.1981, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 390 ί 0676 : Οδηγία 90/676/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης Δεκεμβρίου 1990 (ΕΕ 
αριθ. 1.373 της 31.12.1990, σ. 15). 

"6. 381 ί 0852 : Οδηγία 81/852/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Σεπτεμβρίου 1981, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα αναλυτικά, 
φαρμακο^οξικολογικά και κλινικά πρότυπο και πρωτόκολλα στον τομέα του ελέγχου των 
κτηνιατρικών φαρμακευτικών προϊόντων (ΕΕ αριθ. 1.317 της 6,11.1981, σ. 16), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 387 ί 0020 : Οδηγία 87/20/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Δεκεμβρίου 1986 (ΕΕ 
αριθ. 1_ 15 της 17.1.1987, σ. 34). 

7. 386 ί 0609 : Οδηγία 86/609/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Νοεμβρίου 1986, για την 
προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
σχετικά με την προστασία των ζώων που χρησιμοποιούνται για πειραματικούς και άλλους 
επιστημονικούς σκοπούς (ΕΕ αριθ. ί 358 της 18.12.1986, σ. 1). 

8. 387 ί, 0022 : Οδηγία 87/22/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, για την 
προσέγγιση των εθνικών μέτρων σχετικά με την κυκλοφορία των φαρμάκων υψηλής 
τεχνολογίας, ιδίως εκείνων που παρασκευάζονται με μεθόδους βιοτεχνολογίας (ΕΕ αριθ. I. 
15 της 17.1.1987, σ. 38). 

9. 389 Ι_ 0105 : Οδηγία 89/105/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, σχετικά με 
τη διαφάνεια των μέτρων που ρυθμίζουν τον καθορισμό των τιμών των φαρμάκων για 
ανθρώπινη χρήση και τη κάλυψη του κόστους των στα πλαίσια των εθνικών ασφαλιστικών 
συστημάτων υγείας (ΕΕ αριθ. 1.40 της 11.2.1989, σ. 8). 

10. 389 1.0342: Οδηγία 89/342/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Μαΐου 1989, για τη διεύρυνση 
του πεδίου εφαρμογής των οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και για τη θέσπιση πρόσθετων διατάξεων 
για τα ανοσολογικά φαρμακευτικά προϊόντα που συνίστανται σε εμβόλια, τοξίνες, ορούς ή 
αλλεργιογόνα (ΕΕ αριθ. 1.142 της 25.5.1989, σ. 14). 

11. 389 ί 0343 : Οδηγία 89/343/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Μαΐου 1989 ^ια την επέκταση 
του πεδίου εφαρμογής των οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ και για. τη θέσπιση 
πρόσθετων διατάξεων για τα ραδιοφαρμακευτικά προϊόντα (ΕΕ αριθ. 1. 142 της 25.5.1989, 
σ. 16). 
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12. 389 ί 0381 : Οδηγία 89/381/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1989, που επεκτείνει 
το πεδίο εφαρμογής των οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγγιση των 
νομοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά 
ιδιοκστασκευάσματα και θεσπίζει ειδικές διατάξεις για τα φάρμακα με βάση το ανθρώπινο 
αίμα ή το πλάσμα ανθρωπίνου αίματος (ΕΕ αριθ. 1.181 της 28.6.1989, σ. 44). 

13. 390 1.0667 : Οδηγία 90/677/ΞΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 1990, για την 
επέκταση του πεδίου εφαρμογής της οδηγίας 81/Β51/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των 
νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα κτηνιατρικά φάρμακα και την πρόβλεψη 
πρόσθετων διατάξεων για τα ανοσολογικά κτηνιατρικά φάρμακα (ΕΕ αριθ. I. 373 της 
31.12.1990, σ. 26). 

14. 390 Π 2377 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1990, για 
τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασία για τον καθορισμό ανώτατων ορίων καταλοίπων 
κτηνστρικών φαρμάκων στα τρόφιμα ζωικής προέλευσης (ΕΕ αριθ. 1.224 της 18.8.1990, σ. 
1 ). 

15. 391 10356: Οδηγία 91/356/ΕΟΚ της Εππροπής, της 13ης Ιουνίου 1991, σχετικά με τον 
καθορισμό των αρχών και των κατευθυντηρίων γραμμών που αφορούν τους κανόνες καλής 
παρασκευής φαρμάκων που προορίζονται για ανθρώπινη χρήση (ΕΕ αριθ. ί 193 της 
17.7.1991, σ. 30). 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των ακολούθων πράξεων : 

18. Ο/310/86/σ. 7: Ανακοίνωση της Εππροπής που αφορά τη συμφωνία των μέτρων που 

έλαβαν τα κράτη μέλη σε θέματα ελέγχου των τιμών και επιστροφής των φαρμακευτικών 
δαπανών με το άρθρο 30 της συνθήκης ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. Ο 310 της 4.12.1986, σ. 7). 

17. Ο/115/82/σ. 5: Ανακοίνωση της Εππροπής περί των παραλλήλων εισαγωγών 

φαρμακευτικών ιδιοσκευασμάτων των οποίων η κυκλοφορία έχει ήδη εππραπεί (ΕΕ αριθ. Ο 
115 της 6.5.1982, σ. 5). 


XIV. ΛΙΠΑΣΜΑΤΑ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 378 ί 0118: Οδηγία 76/116/ΕΟΚ του Συμβουλίου; της 18ης Δεκεμβρίου 1975 περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών περί λιπασμάτων (ΕΕ αριθ. 1.24 της 
30.1.1976, σ. 21), όπως τροποποιήθηκε από : 

388 (.0183 : Οδηγία 88/183/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Μαρτίου 1988 (ΕΕ αριθ 

I. 83 της 29.3.1988, σ. 33), ν ^ 

389 ί 0284 : Οδηγία 89/284/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Απριλίου 1989, για τη 

συμπλήρωση και την τροποποιήση της οδηγίας 76/116/ΕΟΚ ως προς το ασβέστιο, το 
μαγνήσιο, το νάτριο και το θείο που περιέχονται στα λιπάσματα (ΕΕ αριθ Ε111 της 
22.4.1989, σ. 34), ^ 

3 ® 9 *·, 0530 : 0δ ΠΥία 89/530/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Σεπτεμβρίου 1989, όσον 
αφορά τη συμπλήρωση και την τροποποίηση της οδηγίας 76/116/ΕΟΚ σχετικά με τα 
ιχνοστοιχεία βόριο, κοβάλτιο, χαλκό, σίδηρο, μαγγάνιο, μολυβδένιο και ψευδάργυρο 
στα λιπάσματα (ΕΕ αριθ. 1_ 281 της 30.9.1989, σ. 116). 
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"Οσον αφορά το κάδμιο στα λιπάσματα, τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν να περιορίζουν την 
πρόσβαση στην αγορά τους σύμφωνα με τις απαπήσεις της νομοθεσίας τους, η οποία 
ισχύει κατά την ημερομηνία της ενάρξεως ισχύος της συμφωνίας. Τα συμβαλλόμενα μέρη 
επανεξετάζουν από κοινού την κατάσταση, το 1995. 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο παράρτημα I, στον αριθμό 1, κεφάλαιο Α II, προστίθενται τα ακόλουθα στο εντός 
παρενθέσεων κείμενο, στήλη 6, τρίτη παράγραφος : 

•Αυστρία, Φινλανδία, Ισλανδία, Λιχτενστάιν, Νορβηγία, Σουηδία, Ελβετία*. 

β) Στο παράρτημα I, κεφάλαιο Β1, 2 και 4 μετά το 6 β), προστίθενται τα ακόλουθα στο 
εντός παρενθέσεων κείμενο, στη στήλη 9, σημείο 3 : 

•Αυστρία, Φινλανδία, Ισλανδία, Λιχτενστάιν, Νορβηγία, Σουηδία, Ελβετία*. 

2. 377 10535 : Οδηγία 77/535/ΕΟΚ της Εππροπής, της 22ας Ιουνίου 1977, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με τις μεθόδους 
δειγυατοληψίας και αναλύσεως των λιπασμάτων (ΕΕ αριθ. 1213 της 22.8.1977, σ.·1), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

379 ί 0138 : Οδηγία 79/138/ΕΟΚ της Εππροπής της 14ης Δεκεμβρίου 1978 (ΕΕ 
αριθ. ί 39 της 14.2.1979, ο. 3), 

387 ί 0568 : Οδηγία 87/566/ΕΟΚ της Εππροπής της 24ης Νοεμβρίου 1987 (ΕΕ αριθ. 
1342 της 4.12.1987, σ. 32), 

- 389 Ι_ 0519 : Οδηγία 89/519/ΕΟΚ της Εππροπής, της 1ης Αυγούστου 1989, για τη 
συμπλήρωση και την τροποποίηση της οδηγίας 77/535/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. I. 265 της 
12.9.1989, σ. 30). 

3. 3801.0876 : Οδηγία 80/876/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Ιουλίου περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα απλά } ι/Ιάσματα με βάση 
το νπρικό αμμώνιο και με μεγάλη περιεκτικότητα σε άζωτο (ΕΕ αριθ. Ι_ 250 της 23.9.1980, 
σ. 7). - 

4. 387 ί 0094 : Οδηγία 87/94/ΕΟΚ της Εππροπής, της 8ης Δεκεμβρίου 1986, όσον αφορά την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις διαδικασίες για τον έλεγχο 
των χαρακτηριστικών των ορίων και της εκρηκτικότητας των απλών λιπασμάτων με βάση το 
νπρικό αμμώνιο και με μεγάλη περιεκτικότητα σε άζωτο (ΕΕ αριθ. 1.38 της 7.2.1987, σ. 1), 
όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. ί 63 της 9.3.1988, σ. 16, όπως τροποποιήθηκε από : 

- 388 1. 0128 : Οδηγία 88/284/ΕΟΚ της Εππροπής της 22ας Δεκεμβρίου 1987 (ΕΕ 
αριθ. ί 63 της 9.3.1988, σ. 12). 

5. 389 1.0284 : Οδηγία 89/284/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Απριλίου 1989, για τη 
συμπλήρωση και την τροποποιήση της οδηγίας 76/116/ΕΟΚ ως προς το ασβέστιο, το 
μαγνήσιο, το νάτριο και το θείο που περιέχονται στα λιπάσματα (ΕΕ αριθ. 1_ 111 της 
22.4.1989, σ. 34). 

8. 389 ί 0519 : Οδηγία 89/519/ΕΟΚ της Εππροπής, της 1ης Αυγούστου 1989, για τη 

συμπλήρωση και την τροποποίηση της οδηγίας 77/535/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των 
νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με τις μεθόδους δειγματοληψίας και 
αναλύσεως των λιπασμάτων (ΕΕ αριθ. |_ 265 της 12.9.1989, σ. 30). 

7. 389 1. 0530 : Οδηγία 89/530/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Σεπτεμβρίου 1989, όσον 

αφορά τη συμπλήρωση και την τροποποίηση της οδηγίας 76/116/ΕΟΚ σχετικά με τα 
ιχνοστοιχεία βόριο, κοβάλτιο, χαλκό, σίδηρο, μαγγάνιο, μολυβδένιο και ψευδάργυρο στα 
λιπάσματα (ΕΕ αριθ. I. 281 της 30.9.1989, σ. 116). 
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XV. ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ ΟΥΣΙΕΣ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 3671.0546 : Οδηγία 67/546/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1967, περί 

προσεγγίσεως των νομοθετικών κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν στην 
ταξινόμηση, συσκευασία και επισήμανση των επικίνδυνων ουσιών (ΕΕ αριθ. 1.196 της 
16.8.1967, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 379 1.0831 : Οδηγία 79/831/ΕΟΚ του Συμβουλίου της Ίθης Σεπτεμβρίου 1979 (ΕΕ 
αριθ. 1.259 της 15.10.1979, σ. 10). 

• 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 
291 της 19.11.1979, σ. 17), 

- 384 1.0449 : Οδηγία 84/449/ΕΟΚ της Επιτροπής της 25ης Απριλίου 19Θ4 (ΕΕ αριθ. I. 
251 της 19.9.1984, σ. 1), 

• 387 1.0302 : Οδηγία 88/302/Ε0Κ της Εππροπής της 18ης Νοεμβρίου 1987 (ΕΕ αριθ. 
1.133 της 30.5.1988, σ 1), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I,136 της 2.6.1988, σ. 20, 

- 390 Ό 0420 : Απόφαση 90/420/ΕΟΚ της Εππροπής, της 25ης Ιουλίου 1990, για την 
ταξινόμηση και την επισήμανση του φθαλικού δι-2-αιθυ-λεξυλίου σύμφωνα με το 
άρθρο 23 της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. 1.22 της 17.8.1990, σ. 
49). 

• 391 1.0325 : Οδηγία 91/325/ΕΟΚ της Εππροπής, της 1ης Μαρτίου 1991 (ΕΕ αριθ. I. 
180 της 8.7.1991, σ. 1), 

- 391 10328 : Οδηγία 91/326/ΕΟΚ της Εππροπής της 5ης Μαρτίου 1991 (ΕΕ αριθ. I. 
180 της Β.7.1991, σ. 79). 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν με το στόχο ότι οι διατάξεις των κοινοτικών πράξεων 
για τις επικίνδυνες ουσίες ισχύουν από 1ης Ιανουάριου 1995. Η Φινλανδία συμμορφούται με 
τις διατάξεις των πράξεων μετά τη θέση σε ισχύ της 7ης τροποποίησης της οδηγίας 
67/548/ΕΟΚ του Συμβουλίου. Σε εφαρμογή της συνεργασίας που εγκαινιάζεται με την 
υπογραφή της συμφωνίας και προκειμένου να επιλυθούν εκρεμμή προβλήματα, θα 
επανεξεταστεί η κατάσταση κατά τη διάρκεια του 1994, θα συμηεριληφθούν δε και θέματα 
που δεν καλύπτονται από την κοινοτική νομοθεσία. Σε περίπτωση που ένα κράτος της ρ?ρτ 
αποφασίσει ότι χρειάζεται παρέκκλιση από τις κοινοτικές πράξεις που αναφέρονται στην 
ταξινόμηση και την επισήμανση, τότε οι πράξεις αυτές δεν εφαρμόζονται εκτός εάν η Μικτή 
Επαροπή του ΕΟΧ καταλήξει σε άλλη λύση. 

Όσον αφορά την ανταλλαγή πληροφοριών, ισχύουν τα εξής: 

(ί) Τα κράτη της ΕΖΕΣ που συμμορφούνται με το κεκτημένο όσον αφορά τις επικίνδυνες 
ουσίες και παρασκευάσματα, παρέχουν ισοδύναμες εγγυήσεις με τις υφιστάμενες 
εντός της Κοινότητας ότι: 

* όπου οι πληροφορίες θεωρούνται εμπιστευτικές, σύμφωνα με τις διατάξεις της 
οδηγίας, όσον αφορά το βιομηχανικό και εμπορικό απόρρητο εντός της 
Κοινότητας, στην ανταλλαγή πληροφοριών συμμετέχουν μόνο εκείνα τα κράτη 
της ΕΖΕΣ που έχουν αποδεχθεί Το εν λόγω κεκτημένο, 

στις εμπιστευτικές πληροφορίες παρέχεται ο ίδιος βαθμός προστασίας εντός 
των κρατών της ΕΖΕΣ με αυτόν που παρέχεται εντός της Κοινότητας. 

"(ϊϊ) Ολα τα ιηίάτη της ΕΣΕΣ συμμετέχουν στην ανταλλαγή πληροφοριών αναφορικά με 
τις λοιπές πτυχές, όπως προβλέπεται στην οδηγία 
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2. 373 1.0404 : Οδηγία 73/404/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Νοεμβρίου 1973, περί 
προσεγγίοεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα απορρυπαντικά 
(ΕΕ αριθ. 1347 της 17.12.1973, σ 51), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 3821.0242 : Οδηγία 82/242/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1982, περί 
προσεγγίοεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στις μεθόδους 
ελέγχου της βιοδιασπασιμότητας των μη ιονικών τασιενερών ουσιών, και περί 
τροποποιήσεως της οδηγίας 73/404/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. I.109 της 22.4.1982, σ. 1), 

- 386 1.0094 : Οδηγία 86/94/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 10ης Μαρτίου 1986 (ΕΕ αριθ. I 
80 της 25.3.1986, σ. 51). 

3. 373 10405 : Οδηγία 73/405/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Νοεμβρίου 1973, περί 
προσεγγίοεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στις μεθόδους 
ελέγχου της βιοδιασπασιμότητας των ανιονικών τασιενεργών ουσιών (ΕΕ αριθ. 1347 της 
17.12.1973, σ. 53), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 382 1.0243 : Οδηγία 82/243/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 31ης Μαρτίου 1982 (ΕΕ αριθ. 
1.109 της 22.4.1982, σ. 18). 

4. 376 I 0769: Οδηγία 76/769/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 
προσεγγίοεως των νομοθετικών κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
που αφορούν περιορισμούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως μερικών επικίνδυνων 
ουσιών και παρασκευασμάτων (ΕΕ αριθ. 1262 της 27.9.1976, σ. 201), όπως τροποποιήθηκε 


• 379 I. 0663 : Οδηγία 79/663/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουλίου 1979 περί 

συμπληρώσεως του παραρτήματος της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1.197 της 
3.8.1979,0.37), ... 

382 ί 0806 : Οδηγία 82/806/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Νοεμβρίου 1982 (ΕΕ 
αριθ. 1339 της 1.12.1982, σ. 55), 

382 1.0828 : Οδηγία 82/828/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 3ης Δεκεμβρίου 1982 (ΕΕ 
αριθ. 1350 της 10.12..1982, σ. 34), 

383 I.0264 : Οδηγία 83/264/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης ΜαΊου 1983 (ΕΕ αριθ I. 

147 της 6.6.1983, 0 . 9), - ^ 

• 383 I.0478 : Οδηγία 83/478/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Σεπτεμβρίου 1983 (ΕΕ 
αριθ. I 263 της 24.9.1983, σ. 33), 

385 ί. 0467 : Οδηγία 85/467/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 1ης Οκτωβρίου 1985 (ΕΕ αριθ. 
1269 της 11.10.1985, σ. 56), 

3851.0610 : Οδηγία 85/610/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 1985 (ΕΕ 
αριθ. 1.375 της 31.12.1985, σ. 1), 

• 389 1.0677 : Οδηγία 89/677/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ 
αριθ. I. 398 της 30.12.1989, σ. 19), 

389 ί.0678 : Οδηγία 89/678/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ 
αριθ. I 398 της 30.12.1989, σ. 24), 

• 391 Ε0173 : Οδηγία 90/173/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Μαρτίου 1991 (ΕΕ αριθ. 
I. 85 της 5.4.1991, σ. 34), 

• 391 ί0338 : Οδηγία 91/338/ΕΟΚτου Συμβουλίου Της 18ης Ιουνίου 1991 (ΕΕ αριθ. ί. 
186 της 12.7.1991, σ. 59), 

391 ί 0339 : Οδηγία 91/339/ΕΟΚ της 18ης Ιουνίου 1991 (ΕΕ αριθ. Ι_ 186 της 12.7.91, 
σ. 64). 
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'Οσον αφορά τους: 

χλωριοποιημένους οργανικούς διαλύτες, 

ίνες αμιάντου, 

ενώσεις υδραργύρου, 

ενώσεις αρσενικού, 

οργανικές ενώσεις του κασσιτέρου, 

πενταχλωροφαινόλη, 

κάδμιο, 

ηλεκτρικές στήλες, 

τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν να περιορίζουν την πρόσβαση στην αγορά τους σύμφωνα με 
τις απαιτήσεις της νομοθεσίας τους, η οποία ισχύει κστά την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος 
της συμφωνίας.· 

Τα συμβαλλόμενα μέρη επανεξετάζουν από κοινού την κατάσταση, το 1995. 

5. 378 10631 : Οδηγία 78/631/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1978, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν την ταξινόμηση, τη 
συσκευασία και την επισήμανση των επικίνδυνων παρασκευασμάτων (γεωργικών φοϊρμάκων) 
(ΕΕ αριθ 1 206 της 29.7.1978, σ. 13), όπως τροποποιήθηκε από: 

381 0187 : Οδηγία 81/187/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Μαρτίου 1981 (ΕΕ αριθ. 

I. 88 της 2.4.1981, σ. 29), 

384 I 0291 : Οδηγία 84/291/ΕΟΚ της Επιτροπής της 18ης Απριλίου 1984 (ΕΕ αριθ. I. 
144 της 30.5.1984, σ. 1). 


Τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν να περιορίζουν την πρόσβαση στην αγορά τους σύμφωνα 
προς τις απαιτήσεις της νομοθεσίας τους, η οποία ισχύει κατά την ημερομηνία ενάρξεως 
ισχύος της συμφωνίας, θεσπίζονται νέοι κοινοτικοί κανόνες σύμφωνα με τις διαδικασίες 
των άρθρων 97 έως 104 της συμφωνίας. 

6. 379 Ιι 0117 : Οδηγία 79/117/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1978, περί 

απαγορεύσεως της θέσεως σε κυκλοφορία και της χρηστμοποιήσεως φυτοφαρμακευτικών 
προϊόντων που περιέχουν ορισμένες δραστικές ουσίες (ΕΕ αριθ. 1.33 της 8.2.1979, σ. 36), 
όπως τροποποιήθηκε από: 

- 383 ί 0131 : Οδηγία 83/131/ΕΟΚ της Επιτροπής της 14ης Μαρτίου 1983 (ΕΕ αριθ. |_ 

91 της 9.4.1983 σ. 35), 

- 385 ί 0298 : Οδηγία 85/298/ΕΟΚ της Επιτροπής της 22ας ΜαΤου 1985 (ΕΕ αριθ. I 
154 της 13.6.1985, σ. 48), 

• 386 1. 0214 : Οδηγία Β6/214/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης ΜαΤου 1986 (ΕΕ αριθ. I. 

152 της 6.6.1986, σ. 45), 

- 386 1_ 0355 : Οδηγία 86/355/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Ιουλίου 1986 (ΕΕ αριθ. I. 
212 της 2.8.1986, σ. 33), 

387 I 0181 : Οδηγία 87/181/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 9ης Μαρτίου 1987 (ΕΕ αριθ. |_ 
71 της 14.3.1987, σ. 33), 

387 I- 0477 : Οδηγία 87/477/ΕΟΚ της Επιτροπής της 9ης Σεπτεμβρίου 1987 (ΕΕ άριθ. 
ί. 273 της 26.9.1987, σ. 40), 

389 I. 0365 : Οδηγία 89/365/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής ΜαΤου 1989 (ΕΕ αριθ. 1_ 
159 της 10.6.1989, σ. 58), 

- 390 I. 0533 : Οδηγία 90/533/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 15ης Οκτωβρίου 1990 (ΕΕ 
αριθ. Ι_ 296 της 27.10.1990, σ. 63), 

- 391 Ι_ 0188 : Οδηγία 91/188/ΕΟΚ δτης Επιτροπής της 19ης Μαρτίου 1991 (ΕΕ αριθ. Ι_ 

92 τής 13.4.1991, σ. 42). 
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Τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν να περιορίζουν την πρόσβαση στην αγορά τους σύμφωνα 
προς τις απαιτήσεις της νομοθεσίας τους, η οποία ισχύει κατά την ημερομηνία ενάρξεως 
ισχύος της συμφωνίας. Θεσπίζονται νέοι κοινοτικοί κανόνες σύμφωνα με τις διαδικασίες των 
άρθρων 97 έως 104 της συμφωνίας. 

7. 382 1 0242 : Οδηγία 82/242/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1982, περί 
προαεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στις μεθόδους 
ελέγχου της βιοδιασπασιμότητας των μη ιονικών τασιενεργών ουσιών, και περί 
τροποποιήσεως της οδηγίας 73/404/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. Ι_ 109 της 22.4.1982, σ. 1) 

8. 387 Ι_ 001 8 : Οδηγία 87/18/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1988, για την 
προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με την 
εφαρμογή των αρχών ορθής εργαστηριακής πρακτικής και τον έλεγχο της εφαρμογής τους 
κατά τις δοκιμές των χημικών ουσιών (ΕΕ αριθ. 1.15 της 17.1.1987, σ. 29) 

9. 388 1. 0320 : Οδηγία 88/320/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Ιουνίου 1988, για την 
επιθεώρηση και τον έλεγχο της ορθής εργαστηριακής πρακτικής (ΟΕΠ) (ΕΕ αριθ. 1145 της 
11.6.1988, σ. 35) 

• 390 ί 0018 : Οδηγία 90/18/ΕΟΚ της Εππροπής της 18ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

111 της 13.1.1990, σ. 37). 

10. 388 1. 0379 : Οδηγία 88/379/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 7ης Ιουνίου 1988, για την 
προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
που αφορούν την ταξινόμηση, τη συσκευασία και την επισήμανση των επικίνδυνων 
παρασκευασμάτων (ΕΕ αριθ. 1187 της 16.7.1988, σ. 14), όπως τροποποιήθηκε από: 

389 1 0178 : Οδηγία 89/178/ΕΟΚ της Εππροπής της 22ας Φεβρουάριου 1989 (ΕΕ 
αριθ. I» 64 της 8.3.1989, σ. 18), 

- 390 ί 0035 : Οδηγία 90/35/ΕΟΚ της Εππροπής της 19ης Δεκεμβρίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

1.19 της 24.1.1990, σ. 14), 

- 390 ί 0492 : Οδηγία 90/492/ΕΟΚ της Εππροπής της 5ης Σεπτεμβρίου. 1990 (ΕΕ αριθ. 
1.275 της 5.10.1990, σ. 35), 

- 391 (. 0155 : Οδηγία 91/155/ΕΟΚ της Εππροπής της 5ης Μαρτίου 1991 (ΕΕ αριθ. I. 

76 της 22.3.1991, σ. 35). 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν με το στόχο ότι οι διατάξεις των κοινοτικών πράξεων 
για τις επικίνδυνες ουσίες πρέπει να αρχίσουν να ισχύουν από 1ης Ιανουάριου 1995. Η 
Φινλανδία συμμορφοΰται με τις διατάξεις των πράξεων μετά τη θέση σε ισχύ της 7ης 
τροποποίησης της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ του Συμβουλίου. Σε εφαρμογή της συνεργασίας 
που εγκαινιάζεται με την υπογραφή της συμφωνίας και προκειμένου να επιλυθούν εκρεμμή 
προβλήμστα, θα επανεξετασθεί κατά τη διάρκεια του" 1994 η κατάσταση, θα 
συμπεριληφθούν δε και θέματα που δεν καλύπτονται από την κοινοτική νομοθεσία. Σε 
περίπτωση που κράτος της ΕΖΕΣ αποφασίσει ότι χρειάζεται παρέκκλιση από τις κοινοτικές 
πράξεις που αναφέρονται στην ταξινόμηση και την επισήμανση, τότε οι πράξεις αυτές δεν 
εφαρμόζονται εκτός εάν η Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ καταλήξει σε άλλη λύση. 

Οσον αφορά την ανταλλαγή πληροφοριών, ισχύουν τα εξής : 

(ί) Τα κράτη της ΕΖΕΣ που συμμορφούνται με το κεκτημένο όσον αφορά τις επικίνδυνες 
ουσίες και παρασκευάσματα, παρέχουν ισοδύναμες εγγυήσεις με τις υφιστάμενες 
εντός της Κοινότητας ότι: 

όπου οι πληροφορίες θεωρούνται εμπιστευτικές, σύμφωνα με τις διατάξεις της 
οδηγίας, όσον αφορά το βιομηχανικό και εμπορικό απόρρητο εντός της · 
Κοινότητας, στην ανταλλαγή πληροφοριών συμμετέχουν μόνο εκείνα τα κράτη 
της ΕΖΕΣ που έχουν αποδεχθεί το εν λόγω κεκτημένο· 

στις εμπιστευτικές πληροφορίες παρέχεται ο ίδιος βαθμός προστασίας εντός 
των κρατών της ΕΖΕΣ με αυτόν που παρέχεται εντός της Κοινότητας. 

(ΐϊ) Ολα τα κράτη της ΕΖΕΣ συμμετέχουν στην ανταλλαγή πληροφοριών αναφορικά με 
τις λοιπές πτυχές, όπως προβλέπεται στην οδηγία 
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11. 391 1.0157 : Οδηγία 90/157/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 1 θης Μαρτίου 1991, για τις 
ηλεκτρικές στήλες και τους συσσωρευτές που περιέχουν ορισμένες επικίνδυνες ουσίες (ΕΕ 
αριθ. 1.70 της 26.3.1991, σ. 30). 

'Οσον αφορά τις ηλεκτρικές στήλες, τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν να περιορίζουν την 
πρόσβαση στην αγορά τους, σύμφωνα προς τις απαιτήσεις της νομοθεσίας τους, η οποία 
ισχύει κστά την ημερομηνία ενάρξεως της ισχύος συμφωνίας. Τα συμβαλλόμενα μέρη 
επανεξετάζουν από κοινού την κατάσταση, το 1995. 

12. 391 Η 0594 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 594/91 του Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1991, 
σχετικά με τις ουσίες που καταστρέφουν τη στιβάδα του όζοντος (ΕΕ αριθ. 167 της 
14.3.1991, σ. 1). 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν να εφαρμόζουν την εθνική τους νομοθεσία που ισχύει κατά 
την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της συμφωνίας. Τα συμβαλλόμενα μέρη οργανώνουν 
πρακτικούς τρόπους συνεργασίας. Επανεξετάζουν από κοινού την κατάσταση το 1995. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 
Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των ακολούθων πράξεων: 

13. 309 X 0542: Σύσταση Θ9/542/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 13ης Σεπτεμβρίου 1989, όσον 
αφορά την επισήμανση των απορρυπαντικών και των προϊόντων καθαρισμού (ΕΕ αριθ. 1_ 

291 της 10.10.1989, σ. 55). 

14. 0/79/82/σ. 3: Ανακοίνωση σχετικά με την απόφαση της Εππροπής 81/437/ΕΟΚ, της 

11ης Μαΐου 1981, που καθορίζει τα κριτήρια σύμφωνα με τα οποία οι πληροφορίες σχετικά 
με το ευρετήριο των χημικών ουσιών παρέχονται από τα κράτη μέλη στην Εππροπή (ΕΕ 
αριθ. Ο 79 της 31.3.1982, σ. 3). 

15. Ο/146/90/σ. 4: Δημοσίευση του ευρετηρίου ΕΙΝΕ05 (ΕΕ αριθ. Ο 146 της 15.6.1990, σ. 4). 
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XVI. ΚΑΛΛΥΝΤΙΚΑ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 376 ί 0766: Οδηγία 76/768/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουλίου 1976, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των χρατών μελών των αναφερομένων στα καλλυντικά 
προϊόντα (ΕΕ αριθ. ί 262 της 27.9.1976, σ. 169), όπως τροποποιήθηκε από: 

• 376 10661: Οδηγία 79,'βεΐ/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1979 (ΕΕ αριθ. ί. 
192 της 31.7.1979, σ 35), 

» 1 79 Η: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 

Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I. 

... 291 της 19.11.1979, σ. 108), 

- 382 ί 0147: Οδηγία 82/147/ΕΟΚ της Επιτροπής της 11 ης Φεβρουάριου 1982 (ΕΕ 
αριθ. 1. 63 της 6.3.1982, σ. 26), 

- 382 (. 0368: Οδηγία 82/368/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 17ης Μαΐου 1982 (ΕΕ αριθ. ί. 
167 της 15.6.1982, σ. 1), 

• 383 1.0161: Δεύτερη οδηγία της Επιτροπής 83/191/ΕΟΚ της 30ής Μαρτίου 1983 (ΕΕ 
αριθ. ί. 109 της 26.4.1983, σ. 25), 

383 ί 0341: Τρίτη οδηγία της Εππροπής 83/341/ΕΟΚ της 29ης Ιουνίου 1983 (ΕΕ 
αριθ. ί. 188 της 13.7.1983, σ. 15), 

383 ί 0496: Τέταρτη οδηγία της Εππροπής 83/496/ΕΟΚ της 22ας Σεπτεμβρίου 1983 
(ΕΕ αριθ. ί 275 της 8.10.1983, σ. 20), 

« 

383 Ι_ 0574: Οδηγία 83/574/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Οκτωβρίου 1983 (ΕΕ αριθ. 
1.332 της 28.11.1983, σ. 38), 

- 384 1.0415: Πέμπτη οδηγία της Εππροπής 84/415/ΕΟΚ της 18ης Ιουλίου 1984 (ΕΕ 
αριθ. ί 228 της 25.8.1984, σ. 31), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. |_ 255 της 
25.9.1984, σ. 28, 

385 ί 0391: "Εκτη οδηγία της Εππροπής 85/391/ΕΟΚ της 16ης Ιουλίου 1985 (ΕΕ 
αριθ. 1 224 της 22.8.1985, σ. 40), 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, σ. 218), · 

- 386 1.0176: "Εβδομη οδηγία της Εππροπής 86/179/ΕΟΚ της 28ης Φεβρουάριου 1986 
(ΕΕ αριθ. 1.138 της 24.5.1986, σ. 40), 

386 ί. 0196: "Ογδοη οδηγία της Εππροπής 86/199/ΕΟΚ τής 26ης Μαρτίου 1986 (ΕΕ 
αριθ. 1149 της 3.6.1986, σ. 38), 

387 1.0137: 'Ενστη οδηγία της Εππροπής 87/137/ΕΟΚ της 2ας Φεβρουάριου 1987 
(ΕΕ αριθ. 156 της 26,2.1987, σ. 20), 

- 388 1.0233: Δέκατη οδηγία της Εππροπής 88/667/ΕΟΚ της 2ας Μαρτίου 1988 (ΕΕ 
αριθ. 1105 της 26.4.1988, σ. 11), 

- · 388 I 0687: Οδηγία 88/667/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1988 (ΕΕ 

αριθ. 1_ 382 της 31.12.1988, σ. 46), 
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389 I. 0174: Ενδέκατη οδηγία της Επαροπής 89/174/ΕΟΚ της 21ης Φεβρουάριου 

1989 (ΕΕ αριθ. 1.64 της 8.3.1989, σ. 10), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. ί 199 της 

13.7.1989, σ. 23, 

389 10679: Οδηγία 89/679/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21 ηζ Ιουλίου 1989 (ΕΕ αριθ. 1 

398 της 30.12.1989, σ. 25), 

- 390 1.0121: Δωδέκατη οδηγία της Επαροπής 90/121/ΕΟΚ της 20ής Φεβρουάριου 

1990 (ΕΕ αριθ. I. 71 της 17.3.1990, σ. 40), 

391 1.0184: Δέκατη τρίτη οδηγία της Επαροττής 91/184/ΕΟΚ της 12ης Μαρτίου 1991 

(ΕΕ αριθ. I. 91της 12.4.1991, σ. 59). 

2. 380 1.1335: Πρώτη οδηγία 80/1335/ΕΟΚ της Επαροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 1980, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στις μεθόδους 
αναλύσεως που είναι αναγκαίες για τον έλεγχο της συνθέσεως των καλλυντικών (ΕΕ αριθ. Ι_ 
383 της 31.12.1980, σ. 27), όπως τροποποιήθηκε από: 

387 1.0143: Οδηγία 87/143/ΕΟΚ της Επαροπής, της 10ης Φεβρουάριου 1987, (ΕΕ 

αριθ. ί 57 της 27.2.1987, σ. 56). 

3. 382 ί 0434: Δεύτερη οδηγία της Επαροπής 82/434/ΕΟΚ, της 14ης Μαΐου 1982, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις μεθόδους αναλύσεως που 
είναι απαραίτητες για τον έλεγχο της συστάσεως των καλλυντικών (ΕΕ αριθ.1. 185 της 
30.6.1982, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από: 

390 1.0207: Οδηγία 90/207/ΕΟΚ της Επαροπής της 4ης Απριλίου 1990 (ΕΕ αριθ. I. 

108 της 28.4.1990, σ. 92). 

4. 383 I. 0514: Τρίτη οδηγία της Επαροπής 83/514/ΕΟΚ, της 27ης Σεπτεμβρίου 1983, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις μεθόδους ανάλυσης που 
είναι απαραίτητες για τον έλεγχο της σύστασης των καλλυντικών προϊόντων (ΕΕ αριθ. ί. 

291 της 21.10.1983, σ. 9). 

5. 385 I. 0490: Τέταρτη οδηγία της Επαροπής 85/490/ΕΟΚ, της 11ης Οκτωβρίου 1985, για 
την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τις μεθόδους ανάλυσης που 
είναι απαραίτητες για τον έλεγχο της σύστασης των καλλυντικών προϊόντων (ΕΕ αριθ. 1_ 

295 της 7.11.1985, σ. 30). 


XVII. ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 375 1.0716: Οδηγία 75/716/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Νοεμβρίου 1975, περί 

προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στην περιεκτικότητα 
σε θείο ορισμένων υγρών καυσίμων (ΕΕ αριθ. 1.307 της 27.11.1975, σ. 22) όπως 
τροποποιήθηκε από: 

3Β7 ί 0219: Οδηγία 87/219/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Μαρτίου 1987 (ΕΕ αριθ. I. 
91 της 3.4.1987, σ. 19). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο όιρθρο 1, παράγραφος 1, σημείο α), η αντίστοιχη κλάση στο Εναρμονισμένο Σύστημα 
στη διάκριση 2710 Γ Ί του Κοινού Δασμολογίου, είναι θχ 27 10. 
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2. 380 ί 0051: Οδηγία 80/51/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1979, περί 
περιορισμού του θορύβου που προκαλεπαι από υποηχητικά αεροσκάφη (ΕΕ αριθ. 118 της 
24.1.1980, σ. 26), όπως τροποποιήθηκε από: 

- 383 1.0206: Οδηγία 83/206/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Απριλίου 1983 (ΕΕ αριθ. Ι_ 

117 της 4.5.1983, σ. 15). 

3. 385 1.0210: Οδηγία 85/210/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Μαρτίου 1985, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με την περιεκτικότητα της 
βενζίνης σε μόλυβδο (ΕΕ αριθ. ί 96 της 3.4.1985, σ. 25), όπως τροποποιήθηκε από: 

385 ί 0581: Οδηγία 85/581/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 1985 (ΕΕ 
αριθ. 1372 της 31.12.1985, σ. 37), 

387 1.0416: Οδηγία 87/416/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Ιουλίου 1987 (ΕΕ αριθ. I. 
225 της 13.8.1987, Ο. 33). 

4. 385 1.0339: Οδηγία 85/339/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1985, για τις 
συσκευασίες υγρών τροφίμων (ΕΕ αριθ. 1.176 της 6.7.1985, σ. 18). 

5. 389 5. 0629: Οδηγία 89/629/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 1989, για τον 
περιορισμό του θορύβου που προκαλεπαι από τα υποηχητικά αεριωθούμενα πολπικά 
αεροπλάνα (ΕΕ αριθ. I. 363 της 13.12.1989, σ. 27). 


XVIII. ΤΕΧΝΟΛΟΓΊΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ, ΤΗΛΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΕΣ ΚΑΙ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 388 1.0529: Οδηγία 86/529/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Νοεμβρίου 1986, σχετικά με τη 
θέσπιση κοινών τεχνικών προδιαγραφών όσον αφορά την οικογένεια των προτύπων 
πακέτα/ΜΑΟ για τις απευθείας τηλεοπτικές μεταδόσεις μέσω δορυφόρου (ΕΕ αριθ. 1311 
της 6.11.1986, σ. 28). 

2. 387 Ο 0095: Απόφαση 87/95/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, για την 
τυποποίηση στον τομέα της τεχνολογίας των πληροφοριών και των τηλεπικοινωνιών (ΕΕ 
αριθ. 1.36 της 7.2.1987, σ. 31). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής: 

•Με τον όρο Ευρωπαϊκό πρότυπο*, που αναφέρεται στο άρθρο 1, παράγραφος 7 της 
απόφασης, νοείται πρότυπο που έχει εγκριθεί από τους οργανισμούς ΕΤ8Ι, ΟΕΝ/ΟθπθΙθο, 
ΟΕΡΤ και άλλους οργανισμούς για τους οποίους μπορούν να συμφωνήσουν τα 
συμβαλλόμενα μέρη. Ως Ευρωπαϊκό προ-πρότυπο*, που αναφέρεται στο άρθρο 1, 
παράγραφος 8 της απόφασης, νοείται πρότυπο που έχει εγκριθεί από τους ίδιους 
οργανισμούς. 

3. 38ς 3 0337: Απόφαση 89/337/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Απριλίου 1989, σχετικά με 
την τηλεόραση υψηλής ευκρίνειας (ΕΕ αριθ. ί. 142 της 25.5.1989, σ. 1). 

4. 391 ί 0263: Οδηγία 91/263/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 1991, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών τω . κρατών μελών των σχετικών με τον τερματικό εξοπλισμό 
τηλεπικοινωνιών περιλαμβανομένης και της αμοιβαίας αναγνωρίσεως της πιστότητας (ΕΕ 
αριθ. ί. 128 της 23.5.1991, σ. 1). 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΛΑΜΒΑΝΟΥΝ ΥΠΟΨΗ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 
Τα συμβαλλόμενα μέρη λαμβάνουν υπόψη το περιεχόμενο των ακολούθων πράξεων: 

5. 384 X 0549: Σύσταση 84/548/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Νοεμβρίου 1984, σχετικά με 
την εφαρμογή της εναρμόνισης στον τομέα των τηλεπικοινωνιών (ΕΕ αριθ. 1298 της 
16.11.1984, σ. 49). 

6, 389 Υ 0511 (01): Ψήφισμα 89/0 117/01 του Συμβουλίου, της 27ής Απριλίου 1989, για την 
τυποποίηση στον τομέα των τεχνολογιών της πληροφόρησης και των τηλεπικοινωνιών (ΕΕ 
αριθ. Ο 117 της 11.5.1989, σ. 1). 

XIX. ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΑ ΤΑ 
ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΦΥΣΕΩΣ ΕΜΠΟΔΙΑ ΣΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 383 I0189: Οδηγία 83/189/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Μαρτίου 1983, για την 

καθιέρωση μιας διαδικασίας πληροφόρησης στον τομέα των τεχνικών προτύπων και 
προδιαγραφών (ΕΕ αριθ. 1109 της 26.4.1983, σ. 8), όπως τροποποιήθηκε από: 

- 1 851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, σ. 214), 

- 38810182: Οδηγία 88/182/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Μαρτίου 1988 (ΕΕ αριθ. ί 
81 της 26.3.1988, σ. 75). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

α) Το άρθρο 1 παράγραφος 7, αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 

•7. *προϊόν, τα προϊόντα βιομηχανικής κατασκευής, τα γεωργικά προϊόντα, 
περιλαμβανομένων και των αλιευτικών προϊόντων*. 

β) Στο άρθρο 8, παράγραφος 1, τέλος του πρώτου εδαφίου, προστίθενται τα ακόλουθα: 

•Πλήρες κείμενο του κοινοποιημένου σχεδίου τεχνικού κανόνα διατίθεται στην 
πρωτότυπη γλώσσα, όπως επίσης και σε ακριβή μετάφραση σε μία από τις επίσημες 
γλώσσες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας·. 

γ) Στο άρθρο 8, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο, προστίθενται τα ακόλουθα: 

•Η Κοινότητα, αφενός, και η εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ ή τα κράτη της ΕΖΕΣ μέσω 
της εποπτεύουσας αρχής, αφετέρου, μπορούν να ζητούν περαιτέρω πληροφορίες 
σχετικά με το κοινοποιημένο σχέδιο τεχνικού κανόνα*. 

δ) Στο άρθρο 8, πτοάγραφος 2. προστίθενται τα ακόλουθα: 

•Οι παρατηρήσεις των κρατών της ΕΖΕΣ διαββάζονται-από την εποπτεύουσα αρχή 
της ΕΖΕΣ στην Επιτροπή των ΕΚ, υπό μορφή ενιαίας εναρμονισμένης ανακοίνωσης 
και οι παρατηρήσεις της Κοινότητας διαβιβάζονται από την Επιτροπή των ΕΚ στην 
εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ. Σε περίπτωση που γίνεται επίκληση εξάμηνου 
5ΐ3ηά5(ίΙΙ, τα συμβαλλόμενα μέρη, σύμφωνα με τους εσωτερικούς τους κανόνες, 
ενημερώνονται αμοβαία με παρεμφερείς τρόπους. 

ε) Στο άρθρο 8, παράγραφος 4, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

•Οι παρεχόμενες βάσει του παρόντος άρθρου πληροφορίες θεωρούνται 
εμπιστευτικού χαρακτήρα κατόπιν απήσεως*. 
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στ) Το άρθρο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 

•Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών της ΕΚ και των κρατών της ΕΖΕΣ αναβάλλουν 
την έγκριση κοινοποιημένων σχεδίων τεχνικών κανόνων για τρεις μήνες από την 
' ημερομηνία παραλαβής του κειμένου του σχεδίου κανόνα: 

από την Επιτροπή των ΕΚ, σε ρερίπτωση σχεδίων που έχουν κοινοποιηθεί από 
κράτη μέλη της Κοινότητας, 

από την εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ, για σχέδια που έχουν κοινοποιηθεί από 
τα κράτη της ΕΖΕΣ. 

" Ωστόσο; η τρίμηνη αυτή περίοδος ΛαηΟΛίΙΙ δεν ισχύει στις περιπτώσεις που, για 
λόγους επείγουσας ανάγκης που έχουν σχέση με την προστασία της δημόσιας 

• υγείας-'ή ασφάλειας και την προστασία της υγείας καιτης ζωής ζώων ή φυτών, οι 

' αρμόδιες αρχές υποχρεοΰνται να καταρτίσουν, σε συντομότατο χρονικό διάστημα, 

• τεχνικούς κανόνες, να τους εγκρίνουν και να τους θέσουν αμέσως σε εφαρμογή, 
χωρίς να είναι δυνατόν να προηγηθούν οποιοσδήποτε διαβουλεύσεις. Οι λόγοι που 
-δικαιολογούν τον επείγοντα χαρακτήρα των μέτρων που λαμβάνονται πρέπει να 

αναφέρονται Η απιολόγηση για τη λήψη επειγόντων μέτρων πρέπει να είναι 
--λεπτομερής και να εξηγείται κατά τρόπο σαφή, να τονίζεται δε ιδιαίτερα το απρόοπτο 
και η σοβαρότητα του κινδύνου που αντιμετωπίζουν οι ενδιαφερόμενος αρχές, όπως 
επίσης και της απόλυτης ανάγκης για άμεση δράση για την εξάλειψή του.* 

ζ Στον κατάλογο I τού παραρτήματος, προστίθενται Τα ακόλουθα: 

"ΟΝ (Αυστρία) 

ΟδΙβιτβΐοΙιϊδοΗθδ ΝοππυποδίηβΙίΙιΛ 
ΗβίΠΘ3ΐΓ3δδβ 38 

Α- 1020ννϊθΠ 

όνΕ (Αυστρία) 

ΟδίθΓτβίοΙιίδοηθΓ νβΓβαηά ίΰΓ ΕΙβΙκποΐβοηηίΚ 
ΕδεΗβηόβοηραδδθ 9 
Α -1010 ννΐβη 

3Ρ5 (Φινλανδία) 

3υοσ,θη 3ΐ3ησ3Γθΐδθϊπιϊ5ίΓιηο 3Ρ3 ι.γ 
ΡΙ.205 

3Ρ - 00121 ΗβΙδΐηΚΐ 
3Ε5ΚΟ (Φινλανδία) 

5υθΓηβη βθΗκβίθΚηίΙΙΐηβη δΙβησβτΡίδΟίΓηίδγησίδίγδ 3θδΚο 
Γ.γ. 

ΒδΓλίηίβΓΠθηΙΐθ 3 
3Ρ - 00210 ΗβΙδϊηΚί 

3ΤΡ! (Ισλανδία) 

8ΐ3δΐ3Γάδ ΙδΙαηΡδ 
ΚβίσηβίιοΚϊ 
13-112 ΗβγΙηβνίΚ 

3Νν (Λιχτενστάιν) 

3οίιινθίζβΓίδοηθ Νοιτηβη-νθΓθϊηίςυηρ 

ΚΓοΠβηννβς 4 

Ροδίΐβοίι 

ΟΗ - 8032 ΖϋΓίοΗ 
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ΝδΡ (Νορβηγία) 

Νογ 9 Θ 8 3θηΡ3ΓΡΐ8θΓίη95ίοτΐ3υπ(1 
ΡΡ 7020 ΗθΓΠ3η5Ρ/θΠ 
Ν - 0306 ΟδΙο 3 

ΝΕΚ (Νορβηγία) 

ΝοηΚ ΕΙθΜτοίθΚηΐδΚ ΚοπίΛθ 
ΡΡ 280 8 Ι( 0 γθη 
Ν - 0212 ΟδΙο 

313 (Σουηδία) 

3 ί 3 Π£ΐ 3 ΓΡί 5 βπη 95 ΚθΓηΓηΐ 55 ίοηθπ ϊ δνθΡςβ 
ΒΟΧ 3295 

3 -103 66 δΙοοΚΡοΙίΏ 
3ΕΚ (Σουηδία) 

δνθΠδΙΟ ΕΙθΜπδΙΟ ΚΟΓΠΓΤΐίδδϊΟΠβΠ 
Βοχ 1284 
3 - 164 28 Κΐδΐ3 

3Νν (Ελβετία) 

δοΡνιβΐζβπδοΡβ Νοππθη-νβΓβίπίςυης 

ΚΪΓοΡβηννθς 4 

ΡοδΐΙαοΡ 

ΟΗ - 8032 ΖϋήοΡ 
ΟΕ5 (Ελβετία) 

δοΡννθΐζβπδοΡθδ ΕΙβΙάΓΟίβοΡηίδοΡβδ Κοηηίΐββ 
ΡοδίίβοΡ ' < 

ΟΗ - 8034 ΖϋποΡ.* 

η) Για την εφαρμογή της οδηγίας, θεωρούνται απαραίτητες οι ακόλουθες ανακοινώσεις 

μέσω ηλεκτρονικών μέσων: 

1) Δελτία κοινοποίησης. Μπορούν να κοινοποιούνται πριν από ή μαζί με την 
διαβίβαση του πλήρους κειμένου. 

2) Βεβαίωση λήψεως' του σχεδίου κειμένου, το οποίο, μεταξύ άλλων, περιέχει την 
σχετική καταληκτική ημερομηνία της αναστολής (δΐβπάδΙΐΙΙ) που έχει οριστεί 
σύμφωνά με τους κανόνες κάθε συστήματος. 

3) Μηνύματα με τα οποία απούνται συμπληρωματικές πληροφορίες. 

4) Απαντήσεις σε αιτήσεις για παροχή συμπληρωματικών πληροφοριών. 

5) Παρατηρήσεις 

6 ) Αιτήσεις για 3ό Ροσ συνεδριάσεις. 

7) Απαντήσεις σε αιτήσεις για 3 ύ Ροο συνεδριάσεις. 

8 ) Αιτήσεις για τελικά κείμενα 

0) Ενημέρωση ότι αναγγέλθηκε εξαμηνιαία περίοδος αναστολής. 

Οι κατωτέρω ανακοινώσεις μπορούν, προς το παρόν, να διαβιβάζονται με σύνηθες 
ταχυδρομείο: 

10 ) Το πλήρες κείμενο του κοινοποιημένου σχεδίου 

11) Βασικά νομικά κείμενα ή ρυθμιστικές διατάξεις. 

12) Το τελικό κείμενο. 

θ) Οι διοικητικές ρυθμίσεις για τις εν λόγω ανακοινώσεις, αποφασίζονται από κοινού από 
τα συμβαλλόμενα μέρη. 
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2. 389 ϋ 0045: Απόφαση 89/45/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, για την 
καθιέρωση κοινοτικού συστήματος γρήγορης ανταλλαγής πληροφοριών όσον αφορά τους 
κινδύνους που απορρέουν από τη χρήση καταναλωτικών προϊόντων (ΕΕ αριθ. 1.17 της 
21.1.1989, σ. 51), όπως τροποποιήθηκε από: 

- 390 ϋ 0352: Οδηγία 90/352/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης Ιουνίου 1990 (ΕΕ αριθ. I 

173 της 6.7.1990, σ. 49). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής: 

Ο υποδειχθείς από τα κράτη της ΕΖΕΣ οργανισμός ανακοινώνει αμέσως στην Επιτροπή των 
ΕΚ τις πληροφορίες που διαβιβάζει προς τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ ή στις αρμόδιες αρχές 
τους. Η Επιτροπή των ΕΚ ανακοινώνει αμέσως στον οργανισμό που έχει υποδειχθεί από τα 
κράτη της ΕΖΕΣ τις πληροφορίες που αποστέλλει προς τα κράτη μέλη της ΕΚ ή στις 
αρμόδιες αρχές τους. 

3. 390 Ο 0683: Απόφαση 90/683/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 1990, για τις 
ενότητες που αφορούν τις διάφορες φάσεις των διαδικασιών αξιολόγησης της πιστότητας 
και που προορίζονται να χρησμοποιηθούν στις οδηγίες τεχνικής εναρμόνισης (ΕΕ αριθ. Ι_ 
380 της 31.12.1990, σ. 13). 


• ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των ακολούθων πράξεων: 

4. 0/136/85/σ. 2: Συμπεράσματα σχετικά με την τυποποίηση, που ενέκρινε το Συμβούλιο στις 
16 Ιουλίου 1984 (ΕΕ αριθ. Ο 136 της 4.6.1985, σ. 2). 

5. 385 Υ 0604 (01): Ψήφισμα 85/0 136/01 του Συμβουλίου, της 7ης Μαΐου 1985, για νέα 
προσέγγιση στο θέμα της τεχνικής εναρμόνισης και τυποποίησης (ΕΕ αριθ. Ο 136 της 
4.6.1985, σ. 1). 

6. 386 Υ 1001 (01) : Ανακοίνωση της Επσροπής σχετικά με την μη τήρηση ορισμένων 
διατάξεων της οδηγίας 83/189/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Μαρτίου 1983, για την 
καθιέρωση διαδικασίας πληροφόρησης στον τομέα των τεχνικών προτύπων και 
προδιαγραφών (ΕΕ αριθ. Ο 245 της 1.10.1986, σ. 4). 

7. 0/87/89/σ. 3: Ανακοίνωση της Εππροπής σχετικά με τη δημοσίευση στην Επίσημη 
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων των τίτλων των σχεδίων τεχνικών κανονιστικών 
ρυθμίσεων, που κοινοποιούνται από τα κράτη μέλη σύμφωνα με την οδηγία 83/189/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 88/182/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. Ο 67 της 
17.3.1989,0.3). 

8 . 390 Υ0118 (01): Ψήφισμα του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, σχετικά με μια 
σφαιρική προσέγγιση του θέματος της αξιολόγησης της πιστότηταο (ΕΕ αριθ. Ο 10 της 
16.1.1990,0.1). 

9. 590 0 0 0458: Πράσινη Βίβλος της Επσροπής για την ανάπτυξη της ευρωπαϊκής 
τυποποίησης: - Ενέργειες για ταχύτερη τεχνολογική ολοκλήρωση στην Ευρώπη (ΕΕ αριθ. Ο 
20 της 28.1.1991, σ. 1). 
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XX. ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ - ΓΕΝΙΚΑ 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ- 
Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των ακόλουθων πράξεων: 

1. 380 Υ1003 (01): Ανακοίνωση της Εππροπής σχετικά με τις συνέπεχς της απόφασης του 
Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 20ής Φεβρουάριου 1979 στην υπόθεση 
120/78 (Όβδδϊδ άθ Ω^οη*) (ΕΕ αριθ. Ο 256 της 3.10.80, 0.2). 

2. 585 ΡΟ 0310: Ανακοίνωση της Εππροπής για την ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς 
ΟΟΜ (85) 310 τελικό ('Λευκή Βίβλος*). 


XXI. ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΩΝ 
ΑΝΑΦΕΡ0ΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 389 10108: Οδηγία 89/106/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, για την 

προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
όσον αφορά τα προϊόντα του τομέα των δομικών κατασκευών (ΕΕ αριθ. 1.-40 της 11.2.1989, 
σ. 12). 

Οσον αφορά τη συμμετοχή των κρατών της Ρ?ΡΤ στις εργασίες του ευρωπαϊκού 
οργανισμού τεχνικής έγκρισης που αναφέρεται στο παράρτημα II της οδηγίας, εφαρμόζεται 
το άρθρο 100 της συμφωνίας. 


XXII. ΜΕΣΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 

ΑΝΑΦΕΡ*ΟΜΕΝΕΣ ΠΡΆΞΕΙΣ 

1. 3891.0688: Οδηγία 89/686/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, για την 

προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα μέσα ατομικής προστασίας 
(ΕΕ αριθ. 1.399 της 30.12.1989, σ. 18). 


XXIII. ΠΑΙΧΝΙΔΙΑ 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 388 1.0378: Οδηγία 88/378/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης ΜαΤου 1988, για την προσέγγιση 

των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την ασφάλεια των παιχνιδιών (ΕΕ αριθ 1.187 

της 16.7.1988, σ. 1). 

.. .$ 

I · 

Η ^Ιορβηγία συμμορφούται με τις διατάξεις της οδηγίας μέχρι την 1η Ιανουαρίου 1995. 

Διατάξεις της συμφωνίας που αφορούν την ταξινόμησή και επισήμανση, καθώς και 

3 ,ερις>ρισμοί στην εμπορία και χρήση επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασμάτων, ισχύουν 
αι για τις διατάξεις του παραρτήματος II, μέρος II, σημείο 3 της οδηγίας. 




ΦΕΚ104 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3097 


XXIV. ΜΗΧΑΝΕΣ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 389 1.0392: Οδηγία 89/392/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1989, για την 

προσέγγιση της νομοθεσίας των κρατών μελών σχετικά με τις μηχανές (ΕΕ αριθ. 1183 της 
29.6.1989, σ. 9), όπως τροποποιήθηκε από: 

- 391 I.0368: Οδηγία 91/368/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Ιουνίου 1991 (ΕΕ αριθ. I. 

198 της 22.7.1991, σ. 16). 

Η Σουηδία συμμορφούται με τις διατάξεις της οδηγίας μέχρι την 1η Ιανουάριου 1994. 


XXV. ΚΑΠΝΟΣ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 389 1 0822: Οδηγία 89/622/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Νοεμβρίου 1989, για την 
προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
σχετικά με τή σήμανση των προϊόντων καπνού (ΕΕ αριθ. I359 της 8.12.1989, σ. 1). 

2. 390 Ι_ 0239: Οδηγία 90/239/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Μαΐου 1990, για την 
προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
σχετικά με τη μέγιοτη περιεκτικότητα των τσιγάρων σε πίσσα (ΕΕ αριθ. 1.137 της 
30.5.1990, σ. 36). 


XXVI. ΕΝΕΡΓΕΙΑ 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 385 (. 0538: Οδηγία 85/536/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Δεκεμβρίου 1985, για την 

εξοικονόμηση αργού πετρελαίου με τη χρήση συστατικών υποκαταστάτων καυσίμων (ΕΕ 
αριθ. 1334 της 12.12.1985, σ. 20) (1). 


(1) Αναφέρεται μόνο για ενημερωτικούς λόγους. Για την εφαρμογή βλ. Παράρτημα IV για την 
Ενέργεια. 
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XXVI!. ΑΛΚΟΟΛΟΥΧΑ ΠΟΤΑ 


Τα συμβαλλόμενα μέρη επαρέπουν τις εισαγωγές και εμπορία αλκοολόύχων ποτών που 
ανταποκρίνονται στις προδιαγραφές της κοινοτικής νομοθεσίας σύμφωνα με το παρόν κεφάλαιο. 
Για κάθε άλλο σκοπό, τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν να συνεχίσουν να εφαρμόζουν την εθνική 
τους νομοθεσία. 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 380 Β 1578 : Κανονισμός αριθ. 1576/89 (ΕΟΚ) του Συμβουλίου, της 29ης ΜαΤου 1989, για 

τη θέσπιση των γενικών κανόνων σχετικά με τον ορισμό, το χαρακτηρισμό και την 
παρουσίαση των αλκοαλούχων ποτών (ΕΕ αριθ. (. 160 της 12.6.1989, σ. 1), 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως 
ακολούθως: 

α) Οι διατάξεις του κανονισμού δεν θίγουν το δικαίωμα των κρατών της ΕΖΕΣ να 
απαγορεύουν χωρίς διακρίσεις τη διάθεση στην εθνική τους αγορά αλκοολούχων 
ποτών που προορίζονται για άμεση κατανάλωση από τον άνθρωπο και που έχουν 
αλκοολικό τίτλο μεγαλύτερο του 60 %. 

β) Στο άρθρο 1 παράγραφος 2, οι αντίστοιχες επικεφαλίδες των κωδικών ΣΟ 22 03 00, 
22 04, 22 05, 22 06 και 22 07 γίνονται 22 03, 22 04, 22 05, 22 06 και 22 07. 

γ) Αναφορικά με τον ορισμό των αλκοολούχων ποτών φρούτων, ατο άρθρο 1, 
παράγραφος 4, σημείο 1) : για την Αυστρία, η προσθήκη αλκοόλης γεωργικής 
προελεύσεως μπορεί να γίνεται σε οποιοδήποτε στάδιο της παραγωγής, υπό τον 
όρον ότι ποσοστό τουλάχιστον 33 % της περιεχόμενης στο τελικό προϊόν αλκοόλης 
προέρχεται από το αντίστοιχο φρούτο. 

δ) Αναφορικά με το άρθρο 1, παράγραφος 4, σημείο θ): η Ισλανδία, η Νορβηγία, η 

Σουηδία και η Φινλανδία μπορούν να απαγορεύουν την εμπορία βότκας παραγόμενης 
από πρώτες ύλες άλλες πλην σιτηρών και γεωμήλων. 

ε) Σε εφαρμογή του άρθρου 6 παράγραφος 1, οι παρακάτω ενδείξεις μπορούν να 
συμπληρώνουν την επωνυμία πώλησης : 

Οι ονομασίες *5υοιτΐ3ΐ3ΐηβη ρυπεεί/ΡίπεΚ Ρυηεοίι/Ρίηπίείι ρυηοίι' και 'δνθπεΚ 
Ρυπεοίι/δν/βάίοίι ρυποΙΤ μπορούν να χρησιμοποιούνται για αλκοολούχο ποτό 
που παράγεται από απόσταγμα ζαχαροκάλαμου. Στο απόσταγμα αυτό, είναι 
δυνατόν να προστίθενται αλκοόλη γεωργικής προελεύσεως και γλυκαντικά· 
είναι δυνατόν επίσης να αρωματίζεται με κρασί ή χυμό ή φυσικό άρωμα 
εσπεριδοειδών ή άλλων φρούτων ή μούρων. 

Η ονομασία 'δρπίθίόςς· μπορεί να χρησιμοποιείται για την περιγραφή ενός 
αλκοολούχου ποτού που παράγεται δι αρωματισμού αιθυλικής αλκοόλης 
γεωργικής προελεύσεως με φυσικά εκχυλίσματα καρυοφύλλου (μοσχοκάρφι) ή 
οποιοσδήποτε άλλου φυτού που περιέχει το ίδιο βασικό αρωματικό συστατικό 
και δΓεφαρμογής μιας από τις ακόλουθες επεξεργασίες : 

= διαβροχή σταφυλιών στο μούστο και/ή απόσταξη- 
= επαναπόσταξη της αλκοόλης παρουσία των μπουμπουκιών ή άλλων 
μερών των φυτών που προσδιορίζονται ανωτέρω- 
= προσθήκη φυσικών απεσταγμένων εκχυλισμάτων του φυτού 
καρυόφυλλος η αρωματική· 

= συνδυασμός των τριών αυτών μεθόδων. 
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Μπορούν επίσης να χρησιμοποιούνται και άλλα φυσικά φυτικά εκχυλίσματα ή 
αρωματικοί σπόροι, η γεύση όμως από μοσχοκάρφι πρέπει πάντα να 
υπερισχύει. 

Η ονομασία ·ϋ3θθΠθβ· μπορεί να χρησιμοποιείται για την περιγραφή ενός 
αλκοολούχου ποτού, καταγωγής Αυστρίας, το οποίο καταναλώνεται συνήθως 
αραιωμένο με ζεστό νερό ή τσάι. Το ποτό αυτό παρασκευάζεται με βάση 
αιθυλική αλκοόλη γεωργικής προελεύσεως, αρωματικά συστατικά (εσάνς) 
ορισμένων αλκοολούχων ποτών ή τσάι στο οποίο έχουν προστεθεί μερικές 
φυσικές αρωματικές ουσίες. Ο αλκοολικός του τίτλος είναι τουλάχιστον 22,5 % 
νοί και η περιεκτικότητα σε ζάχαρη τουλάχιστον 100 οτ ανά λίτρο, εκφραζόμενη 
ως ιμβερτοζάχαρο. 

Αυτό το αλκοολούχο ποτό είναι δυνατόν να αναφέρεται ως 'ϋδςθΠθβ* ή 
Μ393ΙΘ0*. 

στ) Στο άρθρο 3 παράγραφος 2, η λέξη ·κανονισμός· αντικαθίσταται από τη λέξη 
■συμφωνία για τον ΕΟΧ*. 

0 Το άρθρο 7 παράγραφοι 6 και 7, το άρθρο 10 παράγραφος 2, και τα άρθρα 11 και 12 
δεν ισχύουν. 

η) Το παράρτημα II συμπληρώνεται ως εξής : 

•5. 3Γ3Π(1γ - ννβοΙΤ3υθΓ ννθϊπ5Γ3Πΰ 

^θίηΡτβπΡ ΟυπτχίθΙπ 

6. Απόσταγμα στεμφύλων σταφυλής - ΒηΙζπθτ Μβτο 

, ΒαεβΙΡίβΙθΓ Μϋτο 
ΒθΠάθΓΘΟ Μ3ΓΟ 
Εβοάηβτ Μβτο 

0 Γ 3 ρρ 3 ΡβΙ Τϊοΐηο/ΟΓδρρδ ΤΙοίπβδθ 

0ΐ3ρρ3 ΡθΙΐ3 ν&1 03Ι3Π03 

0Γ3ρρ3 ΡθΙΐ3 ναΐ ΒΓΘ939Π3 
Οτ3ρρ3 ΡθΙΐ3 ν«ϋ ΜβδοΙαπβ 
ΟΓ3ΡΡ3 ΡθΙΙβ ναϋθ Ρϊ ΡοεοΡίδνο 
Ματο ΡΆυνβΓΠϊβΓ 
Μ3Γ0 Ρβ ϋόΐθ Ρυ ν3ΐ3Ϊ5 

8θίΐ33ΠΘΓ Μ3Γ0 
ΤπθδΠθΓ Μβτο 
νβΡιαζβΓ Μαία 
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7. Απόσταγμα φρούτων - Αατςαυβτ Βυτθ Κϊτδοίι 

ΑΡήοοΚπθ Ρυ ναΙαίδ/νΥαΙΙΐδθτ 
ΑρΐϊΙ<03θηνΥ333ΘΓ 

ΒβδθΙΡίθΙθτνί Γ5θΗ 
ΒβδθΙΡΐβίθΤ Ζν/θΐ30^9βΠν^35$ΘΓ 
ΒθτηΡϊβίβτ ΒϊΓΠθηΡΓ3ηΡ 
ΒθτηΡίθΐθτ ΚϊτβοΚ 
ΒθτηΡίβΤθτ ΜιγβΡθΙΙθπ 
Β θΓΠ&ΪΘΙΘΤ Ζ«θ(5θΐΊ9ΘΠν/3550Γ 
ΒέτυΡρβδ Ρβ Οογπ 3υχ 
ΕπιπηβηίβΙβΓ ΚΪΓδοΙι 
ΡτθίβτηΐθΓ ΤΤιβίΙθΓδΡϊτηβπΡτβηηΤν/θίη 
ΡΓβίβΠΊίθΓ Ζννβΐ3θΗ9βην/3δ8ΘΓ 
ΡτΐΟίΠβΙθΓ ΚΪΓδΟΐΐ 
ΚϊτδΟΐΊ Ρθ 13 ΒέτοοΙτθ 
ίαζθΓΠθτ ΒίτηθπΤΓδδο^ 

- ίαζθτπθτ Κΐτδοίι 

ίυζθτπθΓ ΤΤιβίΙβΓδΡΐΓπβηΡτβηητν/θίη 
ΙυΖΘΙΤΙΘΓ ΖννβίδθΗ 9 ΘΠνν 3 δδ 0 Γ 

ΜίτβΡβΙΙθ Ρυ ν3)3ϊ3 
Ρφ ΚίτδΟίι 

- 5θθΙ3ηΡβτ ΡίΙϋπιΙίννβδδθΓ 
υτδείίννγΖβΓΚΐΓδΟίΐ 
Υ/βοΗβυθΓ Μ3πΙΙθηΡτ3ηΡ 

ννπΐϊβτη Ρυ νβΙβίδ/ννβΙΙίδθτ ν/ίΙΙίβτπδ 
Ζυ9θτ ΚϊτδοΙΤ 


9. Απόσταγμα γενπανής 

11. ΑΑκοολοΰχα ποτά με άρκευθο 

12. Αλχοολούχα ποτά με κύμινο 

ΑςυβνΗ 

14. Λικέρ 


15. Αλκοολούχα ποτά 


ΟθπΤίβηβ Ρυ ϋυτβ 
Οθηΐόντθ Ρυ ϋυτ3 

ΙδΙθηδΚΐ Βτθπηίνίη/ΙοθΙβηΡϊο Αςυβνίΐ 
ΝοτδΚ ΑςυβνΚ/ΝοτδΚ ΑΚνβνΚ/Νοτννθςίβπ 

δνβήδΚ ΑςυβνΗ/ΒνθΠδΚ ΑΚνβνίΙ/ΒννβΡϊδίι 
Αςυανλ 

ΒθτηΡίθΐθτ ΟποΠθδ ϋςυοτ 
ΒθΓηΡϊθΐθτ ΚϊτδοΜθη ϋςυοτ 
Οβηόρ) Ρυ ν3ΐ3β 
ΟτοδδςΙοοΚηθτ ΑΙρθηΡίΠθΤ 
Μβπ'βζβΙΙθτ Μ39θηϋΚ0τ 
ΜβΗβΖθΙΙθΤ ϋ39333ΚΙ 
ΡυοΤιίΐθίΓΠθτ ΒΗΐθτ 
ΡυοίιΗθίσίθτ ΒοΗΙοδδςθίδΙ 

δΙθΐηίθΙΡθΤ Μ39ΘΠΡΪΠΘΓ 
νΥ30^3υθΤ ΜβήΙΙθπΜΟτ 

ΒθτηάίβΤθτ Οΐθπγ ΒτβπΡγ ϋςυβυτ 
ΒθπίΡϊθτθτ ΚτάυΙθΓάίηθτ 
Εβυ-Ρβ-νίβ Ρ’^θτάθδ Ρυ ϋυτβ 
ΟοηίιβτΡ ΚτάυΐθΓάταηπΜνθΐη) 

Ιυζοτηθτ Οίιτύίθτ (ΚτάιΛθΓΡτβηηίννθΐη) 
δυ0ΠΊ3ΐ3ϊπθη ρυπδδϊ/ΡϊηδΙ< Ρυηδοίτ/ 
ΡϊηηϊδΡ ρυποΜ 

δνοηδΚ ΡυηδοΤι/3\νθΡΐδΡ ρυηοίι 
νίβϋΐθ Ιΐθ Ρυ ΜοηΡθΠίθητ 
ννβΙΙϊδθΓ ΟΗγΟϊθγ (Κτ3υίθΓΪ)Γ3ηηΛν0ίπ) 
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Οι γεωγραφικές ενδείξεις που σημειώνονται στο 
σημείο 15 αφορούν προϊόντα τα οποία δεν 
ορίζονται στον κανονισμό επομένως πρέπει να 
συμπληρώνονται από τον χαρακτηρισμό 
•αλκοολούχο ποτό*. 

Τα κράτη της ΕΖΕΧ στα οποία παράγονται τα εν 
λόγω αλκοολούχα ποτά ενημερώνουν τα άλλα 
συμβαλλόμενα μέρη σχετικά με τους εθνικούς 
ορισμούς των προϊόντων αυτών. 

16. Βότκα · ΙδΙθΠδΚΐ νο<1Ι(3/Ιθθΐ3η<1Ισ νοάΙο 

ΝοτδΚ νοΡΚ3/Νοπλΐθ9ΐ3η νοάΙο 

5υοτη3ΐ3ίηθη νοάΙο/ΡίηδΚ νοάΚ3/νοΦΚ3 οί 
ΡίηΐΒτκΙ 

δνβηδΚ νοΦΚ3/δΜθάί5η ΜοάΥζ'. 


2. 390 Β 1014 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1014/90 της Επαροπής, της 24ης Απριλίου 1990, 
περί θεσπίσεως λεπτομερών κανόνων εφαρμογής για τον ορισμό, τον χαρακτηρισμό και την 
παρουσίαση των αλκοολούχων ποτών (ΕΕ αριθ. ί 105 της 25.4.1990, σ. 9), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 391 Η 1180 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1180/91 της Εππροπήςτης 6ης Μαϊου 1991 
(ΕΕ αριθ. 115 της 8.5.1991, σ. 5), 

- 391 Η 1781 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1781/91 της Εππροπήςτης 19ης Ιουνίου 1991 
(ΕΕ αριθ. 160 της 25.6.1991, σ. 6). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

Για την εφαρμογή των άρθρων 2 και 6, η Φινλανδία, η Ισλανδία, η Νορβηγία και η Σουηδία 
μπορούν να εππρέπουν μέγιστη περιεκτικότητα σε μεθυλική αλκοόλη ίση προς 1200 9 ανά 
εκατόλπρο αλκοόλης 100 % νοΙ. 

3. 391 Η 1601 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1601/91 του Συμβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1991, για 
τη θέσπιση των γενικών κανόνων σχετικά με τον ορισμό, το χαρακτηρισμό και την 
παρουσίαση αρωματισμένων οίνων, αρωματισμένων ποτών με βάση τον οίνο και 
αρωματισμένων κοκτέιλ αμπελοοινικών προϊόντων (ΕΕ αριθ. 1.149 της 14.6.1991, σ. 1) 

Γ ια τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως 
ακολούθως: 

α) Το άρθρο 2 παράγραφος 2, συμπληρώνεται ως εξής : 

*δ) 5ί3ΐ1<νίη59ΐθ99: 

Αρωματισμένος οίνος παρασκευαζόμενος με βάση τον οίνο σύμφωνα με την 
παράγραφο 1, στοιχείο α), η χαρακτηριστική γεύση του οποίου οφείλεται στο 
μοσχοκάρφι, το οποίο πρέπει να χρησιμοποιείται πάντοτε μαζί με άλλα καρυκεύματα· 
στο εν λόγω ποτό είναι δυνατόν να προστίθενται γλυκαντικά σύμφωνα με το άρθρο 3, 
στοιχείο α). 

β) Στην επικεφαλίδα και στο κείμενο του άρθρου 2, παράγραφος 3, στοιχείο στ), μετά 
τη λέξη *<3ΙϋΠννθίη· ι παρεμβάλλονται οι λέξεις "ή νίπρ 1099*. 

γ) Το άρθρο 8, παράγραφοι 7 και 8, το άρθρο 9, παράγραφος 2 και τα άρθρα 10 και 11, 
δεν ισχύουν. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

ΕΥΘΥΝΗ ΕΞ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 
Κατάλογος προβλεπόμενος στο άρθρο 23 σημείο γ) της συμφωνίας 

ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις των κρατών μελών της ΕΚ, δημοσίων 
φορέων, των επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός και αν ορίζεται άλλως στο 
παρόν παράρτημα. 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

385 ί 0374 : Οδηγία 85/374/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1985, για την προσέγγιση 
των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών σε θέματα ευθύνης 
λόγω ελαττωματικών προϊόντων (ΕΕ αριθ. I. 210 της. 7.8.1985, σελ. 29) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Οσον αφορά την προβλεπόμενη στο άρθρο 3 παράγραφος 2 ευθύνη του εισαγωγέα, 
ισχύουν τα ακόλουθα: 

0 Με την επιφύλαξη της ευθύνης του παραγωγού, κάθε πρόσωπο που εισάγει στον 

ΕΟΧ ένα προϊόν για πώληση, μίσθωση, χρηματοδοτική μίσθωση (Ιβαείπρ) ή κάθε άλλη 
μορφή διανομής στα πλαίσια της επιχειρηματικής του δραστηριότητας, θεωρείται 
παραγωγός, 

ϊϊ) Το ίδιο ισχύει όσον αφορά εισαγωγείς από κράτος της ΕΖΕΣ στην Κοινότητα ή από 
την Κοινότητα σε κράτος της ΕΖΕΣ ή από κράτος της ΕΖΕΣ σε άλλο κράτος της 
ΕΖΕΣ. 

Από την ημερομηνία έναρξης ισχύος για κάθε κράτος μέλος της ΕΚ ή κράτος της 
ΕΖΕΣ της σύμβασης του Λουγκάνο, της 16ης Σεπτεμβρίου 1988, για τη διεθνή 
δικαιοδοσία και την εκτέλεση των αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, η 
πρώτη φράση του παρόντος σημείου παύει να ισχύει μεταξύ των κρατών που έχουν 
κυρώσει τη σύμβαση, εφ’όσον δυνάμει των εν λόγω κυρώσεων, είναι εκτελεστή εθνική 
δικαστική απόφαση υπέρ του ζημιωθέντος κατά του παραγωγού ή του εισαγωγέα 
υπό την έννοια του σημείου (ί). 

ϋί) Η Ελβετία και το Λιχτενστάιν μπορούν να παραπούνται αμοιβαία των διατάξεων περί 
ευθύνης του εισαγωγέα. 

β) Ως προς το άρθρο 14 ισχύουν τα ακόλουθα: 

Η οδηγία δεν ισχύει για βλάβες ή ζημίες που προκύπτουν από πυρηνικά οπυχήματα και που 
καλύπτονται από διεθνείς συμβάσεις που έχουν κυρωθεί από κράτη της ΕΖΕΣ και κράτη 
μέλη της ΕΚ. 

Επιπλέον, για την Ελβετία και το Λιχτενστάιν δεν ισχύει η οδηγία εάν η εθνική τους 
νομοθεσία προβλέπει ανάλογη προστασία με αυτήν που παρέχεται από διεθνείς συμβάσεις 
υπό την προι. —*>ερθέίσα έννοια. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 
ΕΝΕΡΓΕΙΑ 

Κατάλογος προβλεπόμενος στο άρθρο 24 της συμφωνίας 

ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατών μελών της ΕΚ δημοσίων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός εάν ορίζεται άλλως στο 
παρόν παράρτημα. 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 372 Π 1056 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1056/72 του Συμβουλίου, τής 18ης ΜαΤου 1972, περί 
ανακοινώσεως προς την Εππροπή των προγραμμάτων επενδύσεως κοινοτικού 
ενδιαφέροντος στους τομείς του πετρελαίου, του φυσικού αερίου και του ηλεκτρισμού (ΕΕ 
αριθ. 1.120 της 25.5.1972, σ. 7), όπως τροποποιήθηκε από : 

376 Π 1215 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1215/76 του Συμβουλίου, της 4ης ΜαΤου 1976, 
περί τροποποιήσεως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1056/72 (ΕΕ αριθ. I 140 της 
28.5.1976,0.1). 

2. 375 (. 0405 : 75/405/ΕΟΚ : Οδηγία του Συμβουλίου, της 14ης Απριλίου 1975, περί 
περιορισμού της χρήσεως των προϊόντων πετρελαίου στους σταθμούς παραγωγής 
ηλεκτρικής ενέργειας (ΕΕ αριθ. ί. 178 της 9.7.1975, σ. 26). 

3. 376 1.0491 : 76/491/ΕΟΚ : Οδηγία του Συμβουλίου, της 4ης ΜαΤου 1976, περί της 
κοινοτικής διαδικασίας ενημερώσεως και διαβουλεύσεως επί των τιμών του αργού 
πετρελαίου και των προϊόντων πετρελαίου εντός της Κοινότητος (ΕΕ αριθ. 1140 της 
28.5.1976, σ. 4). 

4. 378 ί 0170 : Οδηγία 78/170/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Φεβρουάριου 1978, περί 
λειτουργίας των μονάδων παραγωγής θερμότητας για τη θέρμανση χώρων και την 
παραγωγή ζεστού νερού σε υπάρχοντα και σε νέα μη βιομηχανικά κτίρια καθώς και περί της 
μονώσεων του δικτύου διανομής ζεστού νερού οικιακής χρήσεως στα νέα μη βιομηχανικά 
κτίρια (ΕΕ αριθ. ί 52 της 23.2.1978, σ. 32), όπως τροποποιήθηκε από : 

382 I. 0885 : Οδηγία 82/885/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10ης Δεκεμβρίου 1982 (ΕΕ 
αριθ. ί. 378 της 31.12.1982, σ. 19). 
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5. 379 Π 1893 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1893/79 του Συμβουλίου, της 28ης Αυγούστου 1979, 
περί καθιερώσεως καταγραφής στην Κοινότητα εισαγωγών αργού πετρελαίου ή/και 
προϊόντων πετρελαίου (ΕΕ αριθ. ί 220 της 30.8.1979, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 388 Π 4152 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4152/88 του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 
1988 (ΕΕ αριθ. 1.367 της 31.12.1988, σ. η. 

6. 385 1_ 0538 : Οδηγία 85/536/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Δεκεμβρίου 1985, για την 
εξοικονόμηση αργού πετρελαίου με τη χρήση συστατικών υποκσταστάτων καυσίμων (ΕΕ 
αριθ. 1334 της 12.12.1985, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 387 1.0441 : Οδηγία 87/441/ΕΟΚ της Εππροπής της 29ης Ιουλίου 1987 (ΕΕ αριθ. I 
238 της 21.8.1987, σ. 40). 

7. 390 1. 0377 : Οδηγία 90/377/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1990, σχετικά με μια 
κοινοτική διαδικασία για τη διαφάνεια των τιμών αερίου και ηλεκτρικής ενέργειας για τον 
τελικό βιομηχανικό καταναλωτή (ΕΕ αριθ. 1.185 της 17.7.1990, σ. 16) (1). 

8. 390 1 0547 : Οδηγία 90/547/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Οκτωβρίου 1990, για τη 
διαμετακόμιση ηλεκτρικής ενέργειας μέσω των μεγάλων δικτύων (ΕΕ αριθ. 1313 της 
13.11.1990, σ. 30). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 
α) στο άρθρο 3 παράγραφος 4) : 

ί) Κάθε ένας από τους ενδιαφερόμενους φορείς μπορεί όσον αφορά το 

ενδοκοινοτικό εμπόριο, να ζητάει οι όροι της διαμετακόμισης να υπόκεινται στη 
μεσολαβητική παρέμβαση ενός οργανισμού ο οποίος συνιστάται και 
προεδρεύεται από την Εππροπή και στον οποίο αντιπροσωπεύονται οι φορείς 
που είναι υπεύθυνοι για τα μεγάλα δίκτυα της Κοινότητας· 

ίί) Κάθε ένας από τους ενδιαφερόμενους φορείς μπορεί όσον αφορά το μεταξύ 
των κρατών της ΕΖΕΣ εμπόριο, να ζητάει οι όροι της διαμετακόμισης να 
υπόκεινται στη μεσολαβητική παρέμβαση ενός οργανισμού ο οποίος συνιστάται 
και προεδρεύεται από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και στον οποίο 
αντιπροσωπεύονται οι φορείς που είναι υπεύθυνοι για τα μεγάλα δίκτυα στα 
κράτη της ΕΖΕΣ. 

ϋί) Κάθε ένας από τους ενδιαφερόμενους φορείς μπορεί όσον αφορά το εμπόριο 
μεταξύ της Κοινότητας και κράτους της ΕΖΕΣ, να ζητάει οι όροι της 
διαμετακόμισης να υπόκεινται σε μεσολαβητική διαδικασία η οποία θα 
αποφασίζεται από τη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ. 

β) Το παράρτημα 1 περιέχει τον κατάλογο των σχετικών φορέων και μεγάλων δικτύων για 
την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας αναφορικά με τα κράτη της ΕΖΕΣ. 


(1) Αναφέρεται μόνο για ενημερωτικούς σκοπούς- για την εφαρμογή, βλ. παράρτημα XXI περί 
στατιστικών. 
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9. 391 1.0296 : Οδηγία 91/296/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Μαΐου 1991, για τη 

διαμετακόμιση φυσικού αερίου μέσω των μεγάλων δικτύων (ΕΕ αριθ. 1.147 της 12.6.1991, 
σ. 37). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται 
ως εξής : 

α) Στο άρθρο 3 παράγραφος 4) : 

ΐ) Κάθε ένας από τους ενδιαφερόμενους φορείς, όσον αφορά το ενδοκοινοτικό 
εμπόριο μπορεί, να ζητάει οι όροι της διαμετακόμισης να υπόκεινται στη 
μεσολαβητική παρέμβαση ενός οργανισμού, ο οποίος συνιατάται και 
προεδρεύεται από την Επιτροπή και στον οποίο αντιπροσωπεύονται οι φορείς 
που είναι υπεύθυνοι για τα μεγάλα δίκτυα της Κοινότητας· 

ΐί) Κάθε ένας από τους ενδιαφερόμενους φορείς μπορεί, όσον αφορά το μεταξύ 
των κρατών της ΕΖΕΣ εμπόριο, να ζητάει οι όροι της διαμετακόμισης να 
υπόκεινται στη μεσολαβητική παρέμβαση ενός οργανισμού ο οποίος συνιατάται 
και προεδρεύεται από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και στον οποίο 
αντιπροσωπεύονται οι φορείς που είναι υπεύθυνοι για τα μεγάλα δίκτυα στα 
, κράτη της ΕΖΕΣ - 

Κι) Κάθε ένας από τους ενδιαφερόμενους φορείς μπορεί να ζητάει, όσον αφορά το 
εμπόριο μεταξύ της Κοινότητας και κράτους της ΕΖΕΣ, οι όροι της 
διαμετακόμισης να υπόκεινται σε μεσολαβητική διαδικασία η οποία θα 
αποφασίζεται από τη Μικτή Επιτροπή του ΕΟΧ. 

β) Το παράρτημα 1 περιέχει τον κατάλογο των σχετικών φορέων και μεγάλων δικτύων για 

την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας αναφορικά με τα κράτη της ΕΖΕΣ. 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 1 . 


Κατάλογος φορέων και μεγάλων δικτύων που καλύπτονται από την οδηγία 90/547/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου, της 29ης Οκτωβρίου 1990, για την διαμετακόμιση ηλεκτρικής ενέργειας μέσω των 
μεγάλων δικτύων. 


Κράτος της ΕΖΕΣ Φορέας 


Δίκτυο 


Αυστρία 

ΟδΙΘΠΘΪΟΐΊΐδΟίΐθ 

ΕΙβΜτΙζη&δννίηεοηαΚ ΑΟ 

Δίκτυο μεταφοράς 
υψηλής τάσεως 

Φινλανδία 

|ΠΊ3(Γ3Π1 νθΐΓΠ3 Ογ 

Δίκτυο μεταφοράς 
υψηλής τάσεως 


ΤβοΙΙίδυυάβη νοΪΓΠβηδϋΠο Ογ 

Δίκτυο μεταφοράς 
υψηλής τάσεως 

Ισλανδία 

ίβηάδνίιΐηυη 

Δίκτυο μεταφοράς υψηλής 
τάσεως 

Λιχτενστάιν 

υβοΜβηδΙθίπίδοΙίθ Κτ3ίί\νβΓί(θ 

Διασυνδεδεμένα δίκτυα 

Νορβηγία 

3ΐ3ΐηοη 5Ρ 

Δίκτυο μεταφοράς 
υψηλής τάσεως 

Σουηδία 

3131ΘΠ3 ν3«θηί3ΐΐ5νβΓΐ( 

Δίκτυο μεταφοράς 
υψηλής τάσεως 

Ελβετία 

Α3Γβ-Τ08δίη ΑΚΐίβη9θ$Θΐΐ50ίΐ3η 

ίϋτ ΕΙθΚπζίΐάΐ 

ΒθΓΠίεοΙίθ ΚταηννθΓΐιβ ΑΟ 

ΙΈηβΓ9ϊβ ΟυβδΙ-3υίδ3β 3Α 
Ε!βΚίΓίζί13159θ$βΙΙ$οΗ3Λ 1^υ1θη5υΓ9 
ΝθΓάθ3ΐ5οη\νβΐζβΓί5θΙιβ ΚταΛν/βτΚβ ΑΟ 

Διασυνδεδεμένα 

δίκτυα 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 2 


Κατάλογος φορέων και δικτύων υψηλής πιέσεως για μεταφορά αερίου που καλύπτονται από την 
οδηγία 91/296/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 31ης Μαΐου 1990, για τη διαμετακόμιση φυσικού αερίου 
μέσω των μεγάλων δικτύων. 


Κράτος της ΕΖΕΣ Φορέας 


Δίκτυο 


Αυστρία 

όΜν ΑΚίίθηρθδθΙΙεοΙίόΛ 

Δίκτυο αερίου 
υψηλής πιέσεως 

Φινλανδία 

Νθδίθ Ογ 

Δίκτυο αερίου 
υψηλής πιέσεως 

Λιχτενστάιν 

ϋΘοΜθηδίβίηίδοΐΊθ ΟβδνβΓδΟΓρυηρ 

Δίκτυο αερίου 
υψηλής πιέσεως 

Σουηο . 

3»θΡθ935 ΑΒ 

Δίκτυο αερίου 
υψηλής πιέσεως 


3γά935 ΑΒ 

Δίκτυο αερίου 
υψηλής πιέσεως 


3ννΐ58935 ΑΟ 

Δίκτυο διαμετακόμισης 

Ελβετία 

ΤΓ3Π3Ι1935 Α<3 

Δίκτυο διαμετακόμισης 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΟΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΝ 
Κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 28 της συμφωνίας 


ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα, περιλαμβάνουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως, 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατών μελών της ΕΚ, δημόσιων 

φορέων, επιχερήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, 

και 

αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός αν ορίζεται άλλως στο 
παρόν παράρτημα. 


ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 

Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος και παρά τις διατάξεις του πρωτοκόλλου 1, ο 
όρος 'κράτος (-η) μέλος (-η)· που περιέχεται στις αναφερόμενες πράξεις, θεωρείται ότι 
περιλαμβάνει, πέραν της σημασίας που έχει στις εν λόγω κοινοτικές πράξεις, την Αυστρία, την 
Ελβετία, την Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 364 I.0221: Οδηγία 64/221/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Φεβρουάριου 1964, περί του 

συντονισμού των ειδικών μέτρων για τη διακίνηση και τη διαμονή αλλοδαπών τα οποία 
δικαιολογούνται από λόγους δημόσιας τάξης, δημόσιας ασφάλειας ή δημόσιας υγείας (ΕΕ 
αριθ. 56 της 4.4.1964, σ. 64). 

Γ ια τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Το άρθρο 4, παράγραφος 3 δεν ισχύει. 
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2. 368 Ρ 1812: Κανονισμός (ΕΟΚ) 1612/68 του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968, περί 
της ελεύθερης κυκλοφορίας των εργαζομένων στο εσωτερικό της Κοινότητας(ΕΕ αριθ. ί, 
257 της 19.10.1968, σ. 2), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό: 

- 376 Ρ 0312: Κανονισμός (ΕΟΚ) 312/76 του Συμβουλίου της 9ης Φεβρουάριου 1976 

(ΕΕ αριθ. ί 39 της 14.2.1976, σ. 2) 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται 
ως εξής: 

α) Στο άρθρο 15, παράγραφος 2, η φράση "εντός δέκα οκτώ μηνών από την έναρξη της 
ισχύος του παρόντος κανονισμού" δεν ισχύει 

β) Το άρθρο 40 δεν ισχύει. 

γ) Το άρθρο 41 δεν ισχύει 

δ) Το άρθρο 42, παράγραφος 1 δεν ισχύει 

ε) Στο άρθρο 42, παράγραφος 2, η αναφορά στο άρθρο 51 της συνθήκης για την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας αντικαθίσταται από αναφορά στο 
άρθρο 29 της συμφωνίας. 

στ) Το άρθρο 48 δεν ισχύει 

3. 368 ί 0360 : Οδηγία 68/360/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968, περί 
καταργήσεων των περιορισμών στη διακίνηση και στη διαμονή των εργαζομένων των 
κρατών μελών και των οικογενειών τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (ΕΕ αριθ. 1_ 257 της 
19.10.1968,0.13) 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

α) Στο άρθρο 4, παράγραφος 2, οι λέξεις "άδεια διαμονής υπηκόοου κράτους μέλους 
της ΕΟΚ" αντικαθίστανται από τις λέξεις "άδεια διαμονής". 

β) Στο άρθρο 4, παράγραφος 3, οι λέξεις "αδείας διαμονής υπηκόου κράτους μέλους 
της ΕΟΚ" αντικαθίστανται από τις λέξεις "αδείας διαμονής". 

γ) Το άρθρο 11 δεν ισχύει 

δ) Το άρθρο 13 δεν ισχύει 

ε) Στο παράρτημα: 

0 Η πρώτη παράγραφος της μνείας αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

"Η παρούσα άδεια εκδίδεται κστ'εφαρμογή του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 
της 15ης Οκτωβρίου 1968 και των διατάξεων που θεσπίστηκαν εις εκτέλεση της 
οδηγίας 68/360/ΕΟΚ, όπως ενσωματώνονται στη συμφωνία για τον ΕΟΧ". 

ίϊ) η υποσημείωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 

"Αυστριακή, βελγική, βρετανική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελβετική, ελληνική, 
ιρλανδική, ισλανδική, ισπανική, πολική, λουξεμβοοργιανή, επικράτεια του 
Λιχτενστάιν, νορβηγική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική, 
ανάλογα με τη χώρα που εκδίδει την άδεια". 
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4. 370 Η 1251 : Κανονισμός (ΕΟΚ) 1251/70 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου 1970, περί του 

δικαιώματος των εργαζομένων να παραμένουν στην επικράτεια κράτους μέλους μετά την 
άσκηση σε αυτό ορισμένης εργασίας (ΕΕ αριθ. ί 142 της 30.6.1970, σ. 24). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Το άρθρο 9 δεν ισχύει. 

• 5. 3721.0194 : Οδηγία 72/194/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Μαΐου 1972, περί επεκτάσεως 

στους εργαζομένους που ασκούν το δικαίωμα παραμονής στην επικράτεια κράτους μέλους 
μετά την άσκηση σε αυτό ορισμένης εργασίας, του πεδίου εφαρμογής της οδηγίας 
64/221/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1.121 της 26.5.1972. σ. 32). 

6. 377 ί 0486 : Οδηγία 77/486/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1977, περί της 

σχολικής φοιτήσεως των τέκνων των διακινουμένων εργαζομένων (ΕΕ αριθ. I.199 της 
6.8.1977, σ. 32). 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ ΑΣΦΑΛΙΣΕΙΣ 


ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις, που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα, περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατών μελών της ΕΚ. δημοσίων 

φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, 

και 

αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός εάν ορίζεται άλλως στο 
παρόν παράρτημα. 

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 

I. Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος και παρά τις διατάξεις του πρωτοκόλλου 1, 
ο όρος ·κράτος μέλος (κράτη μέλη)* που περιέχεται στις αναφερόμενες πράξεις, νοείται ότι 
περιλαμβάνει, πέραν της σημασίας που έχει στις συναφείς κοινοτικές πράξεις, την Αυστρία, 
την Ελβετία, την Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία. 

II. Γ ια τους σκοπούς της συμφωνίας, κατά την εφαρμογή των διατάξεων των πράξεων που 
αναφέρονται στο παρόν παράρτημα, τα δικαιώματα και τα καθήκοντα της Διοικητικής 
Εππροπής για την Κοινωνική Ασφάλιση των Διακινουμένων Εργαζομένων η οποία υπάγεται 
στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και τα δικαιώματα και τα καθήκοντα της 
Εππροπής Λογαριασμών η οποία υπάγεται στην εν λόγω Διοικητική Εππροπή 
αναλαμβάνονται, σύμφωνα με τις διατάξεις του Μέρους VII της συμφωνίας, από τη Μικτή 

' τροπή του ΕΟΧ. 
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ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971, περί εφαρμογής 
των συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς και στα 
μέλη των οικογενειών τους που διακινοΰνται εντός της Κοινότητος, 

όπως ενημερώθηκε από: 

β 

383 Η 2001 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2001/83 του Συμβουλίου της 2ας Ιουνίου 1983 
(ΕΕ αριθ. 1230 της 22.8.1983, σ. 6), 

και στη συνέχεια τροποποιήθηκε από : 

385 Η 1880 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1660/85 του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1985 
(ΕΕ αριθ. ί 160 της 20.6.1985, σ. 1), 

385 Η 1681 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1661/85 του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1985 
(ΕΕ αριθ. Ι_ 160 της 20.6.1985, σ. 7), 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 
- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1302 της 15.11.85, σ. 170), 

- 386 Π 3811 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3811/86 του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 

1986 (ΕΕ αριθ. 1355 της 16.12.1986, σ. 5). 

389 Β 1305 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1305/89 του Συμβουλίου της 11ης ΜαΤου 1989 
(ΕΕ αριθ. 1.131 της 13.5.1989, σ. 1), 

389 Β 2332 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2332/89 του Συμβουλίου της 18ης Ιουλίου 
-1989 (ΕΕ αριθ. 1.224 της 2.8.1989, σ. 1), 

389 Β 3427 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3427/89 του Συμβουλίου της 30ής Οκτωβρίου 
1989 (ΕΕ αριθ. 1_ 331 της 16.11.1989, σ. 1). 

391 Β 2195 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2195/91 του Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 1991 
(ΕΕ αριθ. I 206 της 29.7.1991, σ. 2). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Το τρίτο εδάφιο του άρθρου 1 στοιχείο (ι) δεν ισχύει. 

β) Το άρθρο 10 παράγραφος 1 εδάφιο 1 του κανονισμού δεν εφαρμόζεται στον 

ελβετικό ομοσπονδιακό νόμο για τις συμπληρωματικές παροχές ασφάλισης γήρατος, 
επιζώντων και αναπηρίας έως την 1η Ιανουάριου 1996. 

γ) Στο άρθρο 88, οι λέξεις *του άρθρου 106 της συνθήκης* αντικαθίστανται από τις 
λέξεις *του άρθρου 41 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

δ) Το άρθρο 94 παράγραφος 9 δεν εφαρμόζεται. 
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ε) Το άρθρο 96 δεν εφαρμόζεται 

στ) Το άρθρο 100 δεν εφαρμόζεται 

ζ) Στο παράρτημα 1(1) προστίθενται τα εξής : 

•ΙΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Ως μισθωτός ή μη μισθωτός, κατά την έννοια του άρθρου 1 περίπτωση α) 
σημείο ίί) του κανονισμού, θεωρείται το πρόσωπο που είχε την ιδιότητα του 
μισθωτού ή μη μισθωτού κατά την έννοια της νομοθεσίας σχετικά με το 
σύστημα ασφάλισης γήρατος. 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Ως μισθωτός ή μη μισθωτός, κατά την έννοια του άρθρου 1 περίπτωση α) 
σημείο ίί) του κανονισμού, θεωρείται το πρόσωπο που είχε την ιδιότητα του 
μισθωτού ή μη μισθωτού κατά την έννοια των διατάξεων σχετικά με την 
ασφάλιση κατά των επαγγελματικών ατυχημάτων του νόμου περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως. 

ΙΣΓ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Ως μισθωτός ή μη μισθωτός, κατά την έννοια του άρθρου 1 περίπτωση α) 
σημείο ίί) του κανονισμού, θεωρείται το πρόσωπο που είχε την ιδιότητα του 
μισθωτού ή μη μισθωτού κατά την έννοια του νόμου περί εθνικής ασφαλίσεως. 

ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 

Ως μισθωτός ή μη μισθωτός, κατά την έννοια του άρθρου 1 περίπτωση α> 
σημείο ΐί) του κανονισμού, θεωρείται το πρόσωπο που είχε την ιδιότητα του 
μισθωτού ή μη μισθωτού κατά την έννοια της νομοθεσίας για την ασφάλιση 
κατά τ<ήν εργατικών ατυχημάτων. 

Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο.* 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3113 


'ΦΕΚ 104 


η) Στο παράρτημα I (I!) προστίθενται τα εξής : 

ΊΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Για τον καθορισμό του δικαιώματος παροχών εις είδος, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του κεφαλαίου 1 του τίτλου III του κανονισμού, ως ’μέλος της 
οικογένειας· νοείται ο/η σύζυγος ή το τέκνο σύμφωνα με το νόμο περί 
ασφαλίσεως ασθενείας. 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Για τον καθορισμό του δικαιώματος παροχών εις είδος, σύμφωνά με τις 
διατάξεις του κεφαλαίου 1 του τίτλου III του κανονισμού, ως 'μέλος της 
οικογένειας· νοείται ο/η σύζυγος ή το τέκνο κάτω των 25 ετών. 

ΙΣΓ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

Για τον καθορισμό του δικαιώματος παροχών εις είδος, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του κεφαλαίου 1 του τίτλου III του κανονισμού, ως ’μέλος της 
οικογένειας* νοείται ο/η σύζυγος ή το συντηρούμενο τέκνο κάτω των 25 ετών. 

ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Για τον καθορισμό του δικαιώματος παροχών εις είδος, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του κεφαλαίου 1 του τίτλου III του κανονισμού, ως 'μέλος της 
οικογένειας· νοείται ο/η σύζυγος ή το τέκνο κάτω των 25 ετών. 

ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 

Γ ια τον καθορισμό του δικαιώματος παροχών εις είδος, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του κεφαλαίου 1 του τίτλου III του κανονισμού, ως ’μέλος της 
οικογένειας· νοείται ο/η σύζυγος ή το τέκνο κάτω των 18 ετών. 

Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

Ως ’μέλος της οικογένειας* νοείται το πρόσωπο που θεωρείται μέλος της 
οικογένειας σύμφωνα με τη νομοθεσία του αρμόδιου κράτους. Εν τούτοις, για 
τον καθορισμό του δικαιώματος παροχών εις είδος, σύμφωνα με το άρθρο 22 
παράγραφος 1 περίπτωση α) και το άρθρο 31 του κανονισμού, ως ’μέλος της 
οικογένειας* νοείται ο/η σύζυγος ή το συντηρούμενο τέκνο κάτω των 25 ετών.· 

θ) Στο παράρτημα II (I) προστίθενται τα εξής : 

•ΙΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 


66 
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(ΣΤ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΙΖ ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο." 

ι) Στο παράρτημα II (II) προστίθενται τα εξής : 

•ΙΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

Το γενικό μέρος του επιδόματος τοκετού. 

ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Το *πακέτο· μητρότητας ή το εφάπαξ επίδομα μητρότητας σύμφωνα με το νόμο 
περί επιδόματος μητρότητας. 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Κανένα. 

ΙΣΤ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 
Κανένα. 

ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Εφάπαξ επιδόματα πληρωτέα κατά τον τοκετό σύμφωνα με το νόμο περί 
εθνικής ασφαλίσεως. 

ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 

Κανένα. 

Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

Επιδόματα τοκετού σύμφωνα με τις σχετικές νομοθεσίες των καντονίων περί 
οικογενειακών παροχών (Ραβου^, Οβπόνβ, ϋυτβ, ί,υζβΓΠ, ΝβυοΡάΙβΙ, 
5οΡ3ίί1ΐ3υ3βη, 3οΙτ«γζ, δοΙοΙΙιυΓη, ΙΙπ, νβΙβίε, νβυά).· 

ια) Στο παράρτημα III (Α) προστίθενται τα εξής : 

■67. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΒΕΛΓΙΟ 

α) Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 4ης 

Απριλίου 1977 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 


β) Το σημείο III του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 
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68. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΔΑΝΙΑ 

α) Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 4ης 

Απριλίου 1978 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. . 

β) Το σημείο III του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

69. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

α) Το άρθρο 41 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 22ας 
Δεκεμβρίου 1966 όπως τροποποιήθηκε από τις συμπληρωματικές 
συμβάσεις αριθ. 1 της 10ης Απριλίου 1969, αριθ. 2 της 29ης Μαρτίου 
1974 και αριθ. 3 της 29ης Αυγούστου 1980. 

β) Οι παράγραφοι 3 στοιχεία γ) και δ), 17, 20 στοιχείο α) και 21 του τελικού 
πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως. 

γ) Το άρθρο 3 της εν λόγω συμβάσεως όσον αφορά πρόσωπα που 
κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

δ) Η παράγραφος 3 στοιχείο ζ) του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω 
συμβάσεως όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

ε) Το άρθρο 4 παράγραφος 1 της συμβάσεως όσον αφορά τη γερμανική 
νομοθεσία, σύμφωνα με την οποία τα ατυχήματα (και οι επαγγελματικές 
ασθένειες) που συμβαίνουν εκτός του εδάφους της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Γερμανίας και οι περίοδοι που συμπληρώνονται εκτός 
του εδάφους αυτής, δεν παρέχουν δικαίωμα χορήγησης παροχών ή 
παρέχουν δικαίωμα χορήγησης παροχών μόνο υπό ορισμένες 
προϋποθέσεις, όταν οι δικαιούχοι κατοικούν εκτός του εδάφους της 
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, σε περιπτώσεις κατά τις 
οποίες: 

0 Οι παροχές έχουν ήδη χορηγηθεί ή ενδέχεται να χορηγηθούν κατά 
την ημερομηνία έναρξης της ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 

ϊί) ο ενδιαφερόμενος είχε τη συνήθη κατοικία του στην Αυστρία πριν 
από την έναρξη της ισχύος της παρούσας συμφωνίας και η 
χορήγηση των συντάξεων από ασφάλιση γήρατος και ατυχήματος 
άρχισε εντός έτους από την έναρξη της ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας. 

στ) Η παράγραφος 19 στοιχείο β) του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω 
συμβάσεως. Για την εφαρμογή της παραγράφου 3 στοιχείο γ) της 
διάταξης αυτής το ποσό που λαμβάνεται υπόψη από τον αρμόδιο φορέα 
δεν θα πρέπει να υπερβαίνει το οφειλόμενο ποσό 
για τις αντίστοιχες περιόδους το οποίο θα πρέπει να αποδοθεί από το 
φορέα αυτό. 

^ Το άρθρο 2 της συμπληρωματικής συμβάσεως αριθ. 1 της 10ης Απριλίου 
1969, της εν λόγω συμβάσεως. 

η) Το άρθρο 1 παράγραφος 5 και το άρθρο 8 της συμβάσεως περί 
ασφαλίσεως ανεργίας της 19ης Ιουλίου 1978. 

θ) Η παράγραφος 10 του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως. 
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70. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 

α) Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 6ης 

Νοεμβρίου 1981 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

β) Το σημείο 2 του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

71. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 

Καμμία. 

72. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 

α) Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 14ης 

Δεκεμβρίου 1979 όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική σύμβαση 
της 21ης Μαιου 1986 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο 
κράτος. 

β) Το σημείο II του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

73. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 30ής Σεπτεμβρίου 

1988 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

74 ΑΥΣΤΡΙΑ - ΓΤΑΛΙΑ 

α) Το άρθρο 5 παράγραφος 3 και το άρθρο 9 παράγραφος 2 της 

συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 21 ης Ιανουάριου 1981. 

β) Το άρθρο 4 της εν λόγω συμβάσεως όσον αφορά πρόσωπα που 
κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

γ) Η παράγραφος 2 του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως 
όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

75. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

α) Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 21 ης Δεκεμβρίου 1971, όπως τροποποιήθηκε από τις 
συμπληρωματικές συμβάσεις αριθ. 1 της 16ης Μαΐου 1973 και αριθ. 2 
της 9ης Οκτωβρίου 1978. 

β) Το άρθρο 3 παράγραφος 2 της εν λόγω συμβάσεως όσον αφορά 
πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

γ) Το σημείο III του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

76. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

α) Το άρθρο 3 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 7ης 

Μαρτίου 1974, όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική σύμβαση 
της 5ης Νοεμβρίου 1980 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο 
κράτος. 

β) Το σημείο II του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 
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77. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

ΚαμμΙα 

78. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

α) Το άρθρο 3 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 22ας 

Ιουλίου 1980, όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική σύμβαση της 
9ης Δεκεμβρίου 1985 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο 
κράτος. 

β) Το πρωτόκολλο σχετικά με τις παροχές εις είδος της εν λόγω συμβάσεως 
εκτός από το άρθρο 2 παράγραφος 3 όσον αφορά πρόσωπα που δεν 
μπορούν να αιτήσουν θεραπεία σύμφωνα με το κεφάλαιο 1 του τίτλου III 
του κανονισμού. 

79. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

α) Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 11ης 

Δεκεμβρίου 1985 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

β) Το σημείο II του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

80. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

81. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 26ης Σεπτεμβρίου 

1968, όπως τροποποιήθηκε από τις συμπληρωματικές συμβάσεις αριθ. 1 της 

16ης ΜαΤου 1977 και αριθ. 2 της 22ας Οκτωβρίου 1987 όσον αφορά τη 

χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

82. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

α) Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 27ης Αυγούστου 1985. 

β) Το άρθρο 4 της εν λόγω συμβάσεως όσον αφορά πρόσωπα που 
κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

γ) Το σημείο II του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

83 ΑΥΣΤΡΙΑ - ΣΟΥΗΔΙΑ 

α) Το άρθρο 4 και το άρθρο 24 παράγραφος 1 της συμβάσεως περί 

κοινωνικής ασφαλίσεως της 11ης Νοεμβρίου 1975, όπως τροποποιήθηκε 
από τη συμπληρωματική σύμβαση της 21ης Οκτωβρίου 1982 όσον αφορά 
πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 


β) Το σημείο II του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 
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84. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΕΛΒΕΤΙΑ 

Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 15ης Νοεμβρίου 
1967, όπως τροποποιήθηκε από τις συμπληρωματικές συμβάσεις αριθ. 1 της 
17ης Μαΐου 1973, αριθ. 2 της 30ής Νοεμβρίου 1977 και αριθ. 3 της 14ης 
Δεκεμβρίου 1987 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα 
που κατοικούν σε τρίτο κρότος. 

85. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ · ΒΕΛΠΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

66. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΔΑΝΙΑ 

Το άρθρο 14 παράγραφος 4 της σκανδιναβικής συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 5ης Μαρτίου 1981. 

87. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

α) Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 23ης 
Απριλίου 1979. 

β) Το σημείο 9 στοιχείο α) του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω 
συμβάσεως. 

88. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
19ης Δεκεμβρίου 1985. 

39. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

90. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 και το άρθρο 21 της συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 11ης Μαρτίου 1988. 

91. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

92. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ · ΙΤΑΛΙΑ ' 

Χωρίς αντικείμενο. 

93. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
15ης Σεπτεμβρίου 1988. 

94. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Χωρίς αντικείμενο. 

95. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 


Χωρίς αντικείυενο. 




ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3119 


96. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Καμμία. 

97. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Το άρθρο 14 παράγραφος 4 της σκανδιναβικής συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 5ης Μαρτίου 1981. 

98. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 
Χωρίς αντικείμενο 

99. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Το άρθρο 14 παράγραφος 4 της σκανδιναβικής συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 5ης Μαρτίου 1981. 

100. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΣΟΥΗΔΙΑ 

Το άρθρο 14 παράγραφος 4 της σκανδιναβικής συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 5ης Μαρτίου 1981. 

101. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΕΛΒΕΤΙΑ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
28ης Ιουνίου 1985. 

102. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΒΕΛΠΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

103. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΔΑΝΙΑ 

Το άρθρο 14 παράγραφος 4 της σκανδιναβικής συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 5ης Μαρτίου 1981. 

104. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

105. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

106. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 


Χωρίς αντικείμενο. 

107. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 


3120 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


108. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

109. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

110. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

111. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Χωρίς αντικείμενο. 

112. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

113. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Καμμία. 

114. ΙΣΛΑΝΔΙΑ · ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 
Χωρίς αντικείμενο. 

115. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΝΟΡΒΗΠΑ 

Το άρθρο 14 παράγραφος 4 της σκανδιναβικής συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 5ης Μαρτίου 1981. 

116. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΣΟΥΗΔΙΑ 

Το άρθρο 14 παράγραφος 4 της σκανδιναβικής συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 5ης Μαρτίου 1981. 

117. ΙΣΛΑΝΔΙΑ-, ΕΛΒΕΤΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

118. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΒΕΛΠΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

119. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΔΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 


ΦΕΚ104 _ ΕΦΗΜΕΡΕΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 

120. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ ■ ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

Το άρθρο 4 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
7ης Απριλίου 1977, όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική σύμβαση 
αριθ. 1 της 11ης Αυγούστου 1989 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις 
χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

121. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΙΣΠΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

122. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ-ΓΑΛΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

123. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΕΛΛΑΔΑ 
- Χωρίς αντικείμενο. 

124. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

125. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΙΤΑΛΙΑ 

Το άρθρο 5, δεύτερη περίοδος, της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 11ης Νοεμβρίου 1976 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε 
πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

126. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

127. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Χωρίς αντικείμενο. 

128. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

129. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

130. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΝΟΡΒΗΠΑ 
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Χωρίς αντικείμενο. 
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131. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΣΟΥΗΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

132. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΕΛΒΕΤΙΑ 

Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 8ης Μαρτίου 
1989 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν 
σε τρίτο κράτος. 

133. ΝΟΡΒΗΓΙΑ - ΒΕΛΠΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

134. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΔΑΝΙΑ 

Το άρθρο 14 παράγραφος 4 της σκανδιναβικής συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 5ης Μαρτίου 1981. 

135. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

136. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

137. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΓΑΛΛΙΑ 
Καμμία. 

138. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΕΛΛΑΔΑ 

Το άρθρο 16 παράγραφος 5 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
12ης Ιουνίου 1980. 

139. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

140. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
Καμμία. 

141. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

142. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ ' 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
,13ης Απριλίου 1989. 
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143. ΝΟΡΒΗΓΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Το άρθρο 6 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 5ης Ιουνίου 1980. 

144. ΝΟΡΒΗΓΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Καμμία 

145. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΣΟΥΗΔΙΑ 

Το άρθρο 14 παράγραφος 4 της σκανδιναβικής συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 5ης Μαρτίου 1981. 

146. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΕΛΒΕΤΙΑ 

Το άρθρο 6 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
21ης Φεβρουάριου 1979. 

147. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΒΕΛΠΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

148. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΔΑΝΙΑ 

Το άρθρο 14 παράγραφος 4 της σκανδιναβικής συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 5ης Μαρτίου 1981. 

149. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

α) Το άρθρο 4 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 27ης Φεβρουάριου 1976. 

β) Το σημείο 8 στοιχείο α) του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω 
συμβάσεως. 

150. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 και το άρθρο 16 της συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 29ης Ιουνίου 1987. 

151. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 
Καμμία. 

152. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 και το άρθρο 23 της συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 5ης ΜαΤου 1978, όπως τροποποιήθηκε από τη 
συμπληρωματική σύμβαση της 14ης Σεπτεμβρίου 1984. 

153. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 
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154. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

Το άρθρο 20 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 25ης 
Σεπτεμβρίου 1979. 

155. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

α) Το άρθρο 4 και το άρθρο 29 παράγραφος 1 της συμβάσεως περί 
κοινωνικής ασφαλίσεως της 21ης Φεβρουάριου 1985 όσον αφορά 
πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

β) Το άρθρο 30 της εν λόγω συμβάσεως. 

156. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Το άρθρο 4 και το άρθρο 24 παράγραφος 3 της συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 2ας Ιουλίου 1976 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε 
τρίτο κράτος. 

157. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Το άρθρο 6 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 25ης Οκτωβρίου 
1978. 

158. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Το άρθρο 4 παράγραφος 3 της συμβάσεως περί κοινώνικής ασφαλίσεως της 
29ης Ιουνίου 987. 

159. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΕΛΒΕΤΙΑ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
20ής Οκτωβρίου 1978. 

160. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΒΕΛΠΟ 

α) Το άρθρο 3 παράγραφος 1 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 24ης Σεπτεμβρίου 1975 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις 
χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

β) Το σημείο 4 του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε 
τρίτο κράτος. 

161. ΕΛΒΕΤΙΑ-ΔΑΝΙΑ 
Καμμία. 

162. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

Το άρθρο 4 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
25ης Φεβρουάριου 1964, όπως τροποποιήθηκε από τις συμπληρωματικές 
συμβάσεις αριθ. 1 της 9ης Σεπτεμβρίου 1975 και αριθ. 2 της 2ας Μαρτίου 1989 
όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε 
τρίτο κράτος. 
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163. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 

Το άρθρο 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 13ης Οκτωβρίου 
1969, όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική σύμβαση της 11ης Ιουνίου 
1982 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν 
σε τρίτο κράτος. 

164. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 
Καμμία. 

165. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 

Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 1ης Ιουνίου 1973 
όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε 
τρίτο κράτος. 

166. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

167. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

α) Το άρθρο 3, δεύτερη περίοδος της συμβάσεως περί κοινωνικής 

ασφαλίσεως της 14ης Δεκεμβρίου 1962, όπως τροποποιήθηκε από τη 
συμπληρωματική σύμβαση της 18ης Δεκεμβρίου 1963, τη 
συμπληρωματική συμφωνία αριθ. 1 της 4ης Ιουλίου 1969, το 
συμπληρωματικό πρωτόκολλο της 25ης Φεβρουάριου 1974 και τη 
συμπληρωματική συμφωνία αριθ. 2 της 2ας Απριλίου 1980 όσον αφορά 
τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτα 
κράτος. 

β) Το άρθρο 9 παράγραφος 1 της εν λόγω συμβάσεως. 

168. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Το άρθρο 4 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
3ης Ιουνίου 1967, όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική σύμβαση της 
26ης Μαρτίου 1976. 

169. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Το άρθρο 4, δεύτερη περίοδος, της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 27ης Μαΐου 1970. 

170. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Το άρθρο 3, δεύτερη περίοδος, της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 11ης Σεπτεμβρίου 1975 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε 
πρόσωπα που κεττοικούν σε τρίτο κράτος. 

171. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
• της 21 ης Φεβρουάριου 1968 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε 
. πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος.· 
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Στο παράρτημα III (Β) προστίθενται τα εξής : 

•67. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΒΕΛΓΙΟ 

α) Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 4ης 
Απριλίου 1977 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

β) Το σημείο III του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

68. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΔΑΝΙΑ 

α) Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 16ης 
Ιουνίου 1987 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

β) Το σημείο I του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

69. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

α) Το άρθρο 41 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 22ας 
Δεκεμβρίου 1966, όπως τροποποιήθηκε από τις συμπληρωματικές 
συμβάσεις αριθ. 1 της 10ης Απριλίου 1969, αριθ. 2 της 29ης Μαρτίου 
1974 και αριθ. 3 της 29ης Αυγούστου 1980. 

β) Η παράγραφος 20 στοιχείο α) του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω 
συμβάσεως. 

γ) Το άρθρο 3 της εν λόγω συμβάσεως όσον αφορά πρόσωπα που 
κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

8) Η παράγραφος 3 στοιχείο ζ) του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω 
συμβάσεως. 

ε) Το άρθρο 4 παράγραφος 1 της συμβάσεως όσον αφορά τη γερμανική 
νομοθεσία, σύμφωνα με την οποία τα ατυχήματα, (και οι επαγγελματικές 
ασθένειες) που συμβαίνουν (ή εμφανίζονται) εκτός του εδάφους της 
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας και οι περίοδοι που 
συμπληρώνονται εκτός του εδάφους αυτού, δεν παρέχουν δικαίωμα 
χορήγησης παροχών ή παρέχουν δικαίωμα χορήγησης παροχών μόνο 
υπό ορισμένες προϋποθέσεις, όταν οι δικαιούχοι κατοικούν εκτός του 
εδάφους της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, σε 
περιπτώσεις κατά τις οποίες : 

ί) Οι παροχές έχουν ήδη χορηγηθεί ή ενδέχεται να χορηγηθούν κατά 
την ημερομηνία έναρξης της ισχύος της συμφωνίας, 

10 ο ενδιαφερόμενος είχε τη συνήθη κατοικία του στην Αυστρία πριν 
από την έναρξη της ισχύος της συμφωνίας και η χορήγηση 
συντάξεων από ασφάλιση γήρατος και ατυχήματος άρχισε εντός 
έτους από την έναρξη της ισχύος της συμφωνίας. 

στ) Η παράγραφος 19 στοιχείο β) του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω 
συμβάσεως. Για την εφαρμογή της παραγράφου 3 στοιχείο γ) της 
διάταξης αυτής, το ποσό που λαμβάνεται υπόψη από τον αρμόδιο φορέα 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το οφειλόμενο ποσό για τις αντίστοιχες 
περιόδους το οποίο πρέπει να αποδοθεί από το φορέα αυτό. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3127 


70. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 

α) Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 6ης 

Νοεμβρίου 1981 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

β) Το σημείο II του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

71. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 

Καμμία 

72. ΑΥΣΤΡΙΑ · ΕΛΛΑΔΑ 

α) Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 14ης 
Δεκεμβρίου 1979, όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική 
σύμβαση της 21 ης ΜαΤου 1986 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε 
τρίτο κράτος. 

β) Το σημείο II του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

73. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 30ής Σεπτεμβρίου 

1988 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράττος. 

74. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

α) Το άρθρο 5 παράγραφος 3 και το άρθρο 9 παράγραφος 2 της 

συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 21ης Ιανουάριου 1981. 

β) Το άρθρο 4 της εν λόγω συμβάσεως όσον αφορά πρόσωπα που 
κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

γ) Η παράγραφος 2 του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως 
όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

75. ΑΥΣΤΡΙΑ · ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

α) Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 21ης Δεκεμβρίου 1971, όπως τροποποιήθηκε από τις 
συμπληρωματικές συμβάσεις αριθ. Ιτης 16ης ΜαΤου 1973 και αριθ. 2 
της 9ης Οκτωβρίου 1978. 

β) Το άρθρο 3 παράγραφος 2 της εν λόγω συμβάσεως όσον αφορά 
πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

γ) Το σημείο III του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 
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76. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

α) Το άρθρο 3 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 7ης 

Μαρτίου 1974, όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική σύμβαση 
της 5ης Νοεμβρίου 1980 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο 
κράτος. 

β) Το σημείο II του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

77. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Καμμία. 

78. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

α) Το άρθρο 3 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 22ας 

Ιουλίου 1980, όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική σύμβαση της 
9ης Δεκεμβρίου 1985 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο 
κράτος. 

β) Το πρωτόκολλο σχετικά με τις παροχές εις είδος της εν λόγω συμβάσεως 
εκτός από το άρθρο 2 παράγραφος 3 όσον αφορά πρόσωπα που δεν 
μπορούν να απήσουν θεραπεία σύμφωνα με το κεφάλαιο 1 του τίτλου II! 
του κανονισμού. 

79. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

α) Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 11ης 

Δεκεμβρίου 1985 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

β) Το σημείο II του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

80. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Χωρίς αντικείμενο. 

81. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 26ης Σεπτεμβρίου 

1968, όπως τροποποιήθηκε από τις συμπληρωματικές συμβάσεις αριθ. 1 της 

16ης ΜαΤου 1977 και αριθ. 2 της 22ας Οκτωβρίου 1987 όσον αφορά τη 

χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 


ΕΚ 104 _ ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 

82. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΝΟΡΒΗΠΑ 

α) Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 27ης Αύγουστου 1985. 

β) Το άρθρο 4 της εν λόγω συμβάσεως όσον αφορά πρόσωπα που 
κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

γ) Το σημείο II του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

83. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΣΟΥΗΔΙΑ 

α) Τα άρθρα 4 και 24 παράγραφος 1 της συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 11ης Νοεμβρίου 1975, όπως τροποποιήθηκε από τη 
συμπληρωματική σύμβαση της 21ης Οκτωβρίου 1982 όσον αφορά 
πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

β) Το σημείο II του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

84. ΑΥΣΤΡΙΑ - ΕΛΒΕΤΙΑ 

Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 15ης Νοεμβρίου 
1967, όπως τροποποιήθηκε από τις συμπληρωματικές συμβάσεις αριθ. 1 της 
17ης Μαΐου 1973, αριθ. 2 της 30ής Νοεμβρίου 1977 και αριθ. 3 της 14ης 
Δεκεμβρίου 1987 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα 
που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

85. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΒΕΛΠΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

86. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΔΑΝΙΑ 
Καμμία. 

87. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ ■ ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 23ης Απριλίου 
1979. 

88. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής αφαλίσεως της 
19ης Δεκεμβρίου 1985. 

89. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

90. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ^" 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
11ης Μαρτίου 1988. 
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91. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

92. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

93 ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της' 
15ης Σεπτεμβρίου 1988. 

94. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Χωρίς αντικείμενο. 

95. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

96. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Καμμία. 

97. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΙΣΛΑΝΔΙΑ 
Καμμία. 

98. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΪΝ 
Χωρίς αντικείμενο. 

99. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΝΟΡΒΗΓΙΑ 
Καμμία. 

100. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΣΟΥΗΔΙΑ 
Καμμία. 

101. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ - ΕΛΒΕΤΙΑ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
?8ης Ιουνίου 1985. 

102. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΒΕΛΠΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

103. ΙΣΛΑΝΔΙΑ -ΔΑΝΙΑ 
Καμμία. 

104. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 



ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


3131 


105. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

106. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

107. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

108. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

109. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

110. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

111. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Χωρίς αντικείμενο. 

112. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

113: ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Καμμία 

114. ΙΣΛΑΝΔΙΑ · ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 
Χωρίς αντικείμενο. 

115. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΝΟΡΒΗΠΑ 
Καμμία. 

116. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΣΟΥΗΔΙΑ 
Καμμία. 

117. ΙΣΛΑΝΔΙΑ - ΕΛΒΕΤΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

118. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΒΕΛΠΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

119. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΔΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 
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120. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

Το άρθρο 4 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλϊσεως της 
7ης Απριλίου 1977, όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική σύμβαση 
αριθ. 1 της 11ης Αυγούστου 1989 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις 
χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

121. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΙΣΠΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

122. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΓΑΛΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

123. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΕΛΛΑΔΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

124. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ-ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

125. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΙΤΑΛΙΑ 

Το άρθρο 5, δεύτερη περίοδος, της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 11ης Νοεμβρίου 1976 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε 
πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

126. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

127. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 
Χωρίς αντικείμενο. 

128. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

129. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

130. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΝΟΡΒΗΓΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

131. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΣΟΥΗΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

132. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ - ΕΛΒΕΤΙΑ 

Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της θης Μαρτίου 
1989 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν 
σε τρίτο κράτος. 
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133. ΝΟΡΒΗΓΙΑ - ΒΕΛΠΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

134. ΝΟΡΒΗΓΙΑ - ΔΑΝΙΑ 
Καμμία 

135. ΝΟΡΒΗΓΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

136. ΝΟΡΒΗΓΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

137. ΝΟΡΒΗΓΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 
Καμμία 

138. ΝΟΡΒΗΓΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 
Καμμία 

139. ΝΟΡΒΗΓΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

140. ΝΟΡΒΗΓΙΑ - ΠΑΛΙΑ 
Καμμία 

141. ΝΟΡΒΗΓΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

142. ΝΟΡΒΗΓΙΑ · ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
13ης Απριλίου 1989. 

143. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
Καμμία 

144. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ 8ΑΣΙΛΕΙΟ 
Καμμία. 

145. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΣΟΥΗΔΙΑ 
Καμμία. 

146. ΝΟΡΒΗΠΑ - ΕΛΒΕΤΙΑ 

Το άρθρο 6 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
21ης Φεβρουάριου 1979. 
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147. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΒΕΛΠΟ 
Χωρίς αντικείμενο. 

148. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΔΑΝΙΑ 
Καμμία. 

149. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

Το άρθρο 4 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
27ης Φεβρουάριου 1976. 

150. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 και το άρθρο 16 της συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 29ης Ιουνίου 1987. 

151. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 
Καμμία 

152. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
5ης Μαΐου 1978, όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική σύμβαση της 
14ης Σεπτεμβρίου 1984. 

153. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

154. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

Το άρθρο 20 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 25ης 
Σεπτεμβρίου 1979. 

155. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Το άρθρο 4 και το άρθρο 29 παράγραφος 1 της συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 21ης Φεβρουάριου 1985 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν 
σε τρίτο κράτος. 

.156. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Το άρθρο 4 και το άρθρο 24 παράγραφος 3 της συμβάσεως περί κοινωνικής 
ασφαλίσεως της 2ας Ιουλίου 1976 όσον αφορά πρόσωπα που κατοικούν σε 
τρίτο κράτος. 

157. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Το άρθρο 6 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 25ης Οκτωβρίου 
1978. 

158. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Το άρθρο 4 παράγραφος 3 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
29ης Ιουνίου 1987. 
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159. ΣΟΥΗΔΙΑ - ΕΛΒΕΤΙΑ 

Το άρθρο 5 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
20ης Οκτωβρίου 1978. 

160. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΒΕΛΠΟ 

α) Το άρθρο 3 παράγραφος 1 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 24ης Σεπτεμβρίου 1975 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις 
χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

β) Το σημείο 4 του τελικού πρωτοκόλλου της εν λόγω συμβάσεως όσον 
αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε 
τρίτο κράτος. 

161. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΔΑΝΙΑ 
Καμμία. 

162. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

Το άρθρο 4 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
25ης Φεβρουάριου 1964, όπως τροποποιήθηκε από τις συμπληρωματικές 
συμβάσεις αριθ. 1 της 9ης Σεπτεμβρίου 1975 και αριθ. 2 της 2ας Μαρτίου 1989 
όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε 
τρίτο κράτος. 

163. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΙΣΠΑΝΙΑ 

Το άρθρο 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 13ης Οκτωβρίου 
1969, όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική σύμβαση της 11ης Ιουνίου 
1982 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν 
σε τρίτο κράτος. 

164. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΓΑΛΛΙΑ 
Καμμία. 

165. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΕΛΛΑΔΑ 

Το άρθρο 4 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 1ης Ιουνίου 1973 
όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε 
τρίτο κράτος. 

166. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
Χωρίς αντικείμενο. 

167. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΙΤΑΛΙΑ 

α) Το άρθρο 3, δεύτερη περίοδος, της συμβάσεως περί κοινωνικής 

ασφαλίσεως της 14ης Δεκεμβρίου 1962, όπως τροποποιήθηκε από τη 
συμπληρωματική σύμβαση της 18ης Δεκεμβρίου 1963, τη 
συμπληρωματική συμφωνία αριθ. 1 της 4ης Ιουλίου 1969, το 
συμπληρωματικό πρωτόκολλο της 25ης Φεβρουάριου 1974 και τη 
συμπληρωματική συμφωνία αριθ. 2 της 2ας Απριλίου 1980 όσον αφορά 
τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο 
κράτος. 

β) Το άρθρο 9 παράγραφος 1 της εν λόγω.συμβάσεως. 
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168. ΕΛΒΕΤΙΑ · ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Το άρθρο 4 παράγραφος 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως της 
3ης Ιουνίου 1967, όπως τροποποιήθηκε από τη συμπληρωματική σύμβαση της 
26ης Μαρτίου 1976. 

169. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

Το άρθρο 4, δεύτερη περίοδος, της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 27ης Μαΐου 1970. 

170. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

Το άρθρο 3, δεύτερη περίοδος, της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 11ης Σεπτεμβρίου 1975 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε 
πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος. 

171. ΕΛΒΕΤΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

Το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 2 της συμβάσεως περί κοινωνικής ασφαλίσεως 
της 21ης Φεβρουάριου 1968 όσον αφορά τη χορήγηση παροχών εις χρήμα σε 
πρόσωπα που κατοικούν σε τρίτο κράτος.· 

ιγ) Στο παράρτημα IV προστίθενται τα εξής : 

•ΙΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

Καμμία. 

ΙΔ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 
Καμμία. 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 
Καμμία. 

(ΣΤ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 
Καμμία. 

ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 
Καμμία. 

ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 
Καμμία. 

Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 
Καμμία.· 
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ιδ) Στο παράρτημα VI προστίθενται τα εξής : 

•ΙΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

1. Για την εφαρμογή του κεφαλαίου 1 του τίτλου III του κανονισμού, το 
πρόσωπο που λαμβάνει σύνταξη δημοσίου υπαλλήλου θεωρείται ως 
συνταξιούχος.· 

Ζ Για την εφαρμόγή του άρθρου 46 παράγραφος 2 του κανονισμού, οι 
προσαυξήσεις των εισφορών για συμπληρωματική ασφάλιση και για τις 
συμπληρωματικές παροχές των ανθρακωρύχων σύμφωνα με την 
αυστριακή νομοθεσία δεν λαμβάνονται υπόψη. Στις περιπτώσεις αυτές το 
ποσό που υπολογίζεται σύμφωνα με το άρθρο 46 παράγραφος 2 του 
κανονισμού αυξάνεται με προσαύξηση των εισφορών για 
συμπληρωματική ασφάλιση και για συμπληρωματικές παροχές 
ανθρακωρύχου. 

3. Για την εφαρμογή του άρθρου 46 παράγραφος 2 του κανονισμού, 
σύμφωνα με την αυστριακή νομοθεσία ως ημερομηνία αναφοράς για τη 
συνταξιοδότηση (ΒίϊοΙιίας) θεωρείται η ημερομηνία επελεύσεως του 
κινδύνου. 

4. Η εφαρμογή των διατάξεων του κανονισμού δεν συνεπάγεται μείωση 
οποιοσδήποτε δικαιώματος για παροχές δυνάμει της αυστριακής 
νομοθεσίας όσον αφορά πρόσωπα των οποίων οι συνθήκες κοινωνικής 
ασφάλισης έχουν καταστεί δυσμενέστερες για πολπικούς ή 
θρησκευτικούς λόγους ή για λόγους καταγωγής. 

ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

1. Για να καθορισθεί αν η περίοδος μεταξύ της επελεύσεως του κινδύνου ο 
οποίος θεμελιώνει δικαίωμα για σύνταξη και της ηλικίας συνταξιοδότησης 
(μελλοντική περίοδος) πρέπει να λαμβάνεται υπόψη κατά τον υπολογισμό 
του ποσού της φινλανδικής σύνταξης το δικαίωμα στην οποία 
θεμελιώνεται με την απασχόληση, πρέπει να εξετάζονται οι περίοδοι 
ασφαλίσεως ή διαμονής υπό τη νομοθεσία άλλου κράτους στο οποίο 
ισχύει ο παρών κανονισμός, όσον αφορά τον όρο σχετικά με τη διαμονή 
στη Φινλανδία. 

Ζ "Οταν η μισθωτή ή μη μισθωτή απασχόληση στη Φινλανδία έχει λήξει και 
ο κίνδυνος επέρχεται κατά τη διάρκεια μισθωτής ή μη μισθωτής 
απασχόλησης σε άλλο κράτος στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός και 
όταν για τη σύνταξη σύμφωνα με τη φινλανδική νομοθεσία περί 
συντάξεων δεν συνυπολογίζεται η περίοδος μεταξύ του κινδύνου και της 
ηλικίας συνταξιοδότησης (μελλοντική περίοδος), οι περίοδοι ασφαλίσεως 
υπό τη νομοθεσία άλλου κράτους στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός 
πρέπει να λαμβάνονται υπόψη, όσον αφορά την απαίτηση της 
μελλοντικής περιόδου, σαν να επρόκεπο για περιόδους ασφαλίσεως στη 
Φινλανδία. 

3. Οταν, σύμφωνα με τη νομοθεσία της Φινλανδίας, καταβάλλεται 

προσαύξηση από φινλανδικό φορέα λόγω καθυστέρησης της διαδικασίας 
σχετικά με αίτηση για παροχές, η αίτηση που υποβάλλεται σε φορέα 
άλλου κρότους στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός πρέπει, για την 
εφαρμογή των διατάξεων της φινλανδικής νομοθεσίας σχετικά με τις 
προσαυξήσεις αυτές, να θεωρείται ότι υποβλήθηκε κατά την ημερομηνία 
παραλαβής της, μαζί με όλα τα απαραίτητα συνημμένα έγγραφα, από τον 
αρμόδιο φινλανδικό φορέα. 
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ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Οταν η μισθωτή ή μη μισθωτή απασχόληση στην Ισλανδία έχει λήξει και ο 
κίνδυνος επέρχεται κατά τη διάρκεια μισθωτής ή μη μισθωτής απασχόλησης σε 
άλλο κράτος στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός και όταν για τη σύνταξη 
αναπηρίας τόσο της κοινωνικής ασφαλίσεως όσο και των συμπληρωματικών 
συνταξιοδοτικών συστημάτων (ταμεία συντάξεων) στην Ισλανδία δεν 
συνυπολογίζεται η περίοδος μεταξύ του κινδύνου και της ηλικίας 
συνταξιοδότησης (μελλοντικές περίοδοι), οι περίοδοι ασφαλίσεως υπό τη 
νομοθεσία άλλου κράτους στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός πρέπει να 
λαμβάνονται υπόψη, όσον αφορά την απαίτηση των μελλοντικών περιόδων, σαν 
να επρόκεπο για περιόδους ασφαλίσεως στην Ισλανδία. 

ΙΣΤ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

Ο μισθωτός ή μη μισθωτός που δεν υπάγεται πλέον στη νομοθεσία του 
Λιχτενστάιν περί ασφαλίσεως αναπηρίας πρέπει, για τους σκοπούς του 
κεφαλαίου 3 του τίτλου III του κανονισμού, να θεωρείται ως ασφαλισμένος στο 
ασφαλιστικό αυτό σύστημα για τη χορήγηση συνήθους σύνταξης αναπηρίας: 

α) Εάν κστά την ημερομηνία επελεύσεως του κινδύνου για τον οποίο είναι 
ασφαλισμένος σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας του Λιχτενστάιν 
περί συντάξεως αναπηρίας: 

ΐ) επωφελείται από Υα μέτρα αποκατάστασης που παρέχονται στο 
πλαίσιο της ασφαλίσεως αναπηρίας στο Λιχτενστάιν ή 

ίΐ) είναι ασφαλισμένος δυνάμει της νομοθεσίας περί ασφαλίσεως 

γήρατος, επιζώντων ή αναπηρίας άλλου κράτους στο οποίο ισχύει 
ο παρών κανονισμός ή 

Γι'ι) έχει υποβάλει αίτηση για σύνταξη δυνάμει της ασφαλίσεως 

αναπηρίας ή γήρατος άλλου κράτους στο οποίο ισχύει ο παρών 
κανονισμός ή εάν λαμβάνει τέτοια σύνταξη ή 

ίν) είναι ανίκανος προς εργασία δυνάμει της νομοθεσίας άλλου 
κράτους στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός και μπορεί να 
υποβάλει αίτηση για παροχές από την ασφάλιση ασθένειας ή 
ατυχήματος του κράτους αυτού ή εάν λαμβάνει τέτοιες παροχές ή 

ν) μπορεί να υποβάλει αίτηση, λόγω ανεργίας, για παροχές εις χρήμα 
από την ασφάλιση ανεργίας άλλου κράτους στο οποίο ισχύει ο 
παρών κανονισμός ή εάν λαμβάνει τέτοιες παροχές· 

β) ή εάν εργάστηκε στο Λιχτενστάιν ως μεθοριακός εργαζόμενος και, κατά 
τη διάρκεια των τριών ετών που προηγήθηκαν της επελεύσεως του 
κινδύνου σύμφωνα με τη νομοθεσία του Λιχτενστάιν, κατέβαλλε εισφορές 
δυνάμει της νομοθεσίας αυτής επί τουλάχιστον 12 μήνες· ή 

γ) εάν είχε αναγκαστεί να διακόψει τη μισθωτή ή μη μισθωτή απασχόλησή 
του στο Λιχτενστάιν έπεσα από στυχήμα ή ασθένεια, για όλο το διάστημα 
διαμονής στο Λιχτενστάιν θα πρέπει να καταβάλλει εισφορές στην ίδια 
βάση με τα πρόσωπα πρυ δεν ασκούν κερδοσκοπική δραστηριότητα. 
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ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

1. Οι μεταβατικές διατάξεις της νορβηγικής νομοθεσίας που συνεπάγονται 
μείωση της περιόδου ασφαλίσεως που απαπείται για πλήρη 
συμπληρωματική σύνταξη για άτομα που έχουν γεννηθεί πριν από το 
1937 εφαρμόζονται σε πρόσωπα που καλύπτονται από τον κανονισμό, 
υπό την προϋπόθεση άτι ήταν κάτοικοι της Νορβηγίας ή ασκούσαν 
κερδοσκοπική δραστηριότητα ως μισθωτοί ή μη μισθωτοί στη Νορβηγία, 
επί τόσα έτη όσα απαιτούνται μετά το 60ο έτος ηλικίας και πριν από την 
1η Ιανουάριου 1967. Η απαίτηση αυτή ισοδυναμεί με ένα έτος για κάθε 
έτος μεταξύ του έτους γεννήσεως του ενδιαφερομένου και του 1937. 

2. Ενας ασφαλισμένος δυνάμει του νόμου περί εθνικής ασφαλίσεως ο 
οποίος παρέχει φροντίδα σε ασφαλισμένους ηλικιωμένους, αναπήρους ή 
ασθενείς που χρειάζονται φροντίδα πιστώνεται, σύμφωνα με τους 
προβλεπόμενους όρους, με συνταξιοδοτικά μόρια για τις εν λόγω 
περιόδους. Ομοίως, ένα πρόσωπο που φροντίζει μικρά παιδιά πιστώνεται 
με συνταξιοδοτικά μόρια όταν διαμένει σε άλλο κράτος στο οποίο ισχύει 
ο παρών κανονισμός εκτός της Νορβηγίας υπό την προϋπόθεση ότι το 
εν λόγω πρόσωπο έχει λάβει σε γονική άδεια δυνάμει του νορβηγικού 
εργατικού δικαίου. 

ΙΗ. Σ0ν:-.Δ1Α 

1. Κατά την εφαρμογή του άρθρου 18 παράγραφος 1 για τον καθορισμό 
του δικαιώματος ενός προσώπου για γονικές παροχές, οι περίοδοι 
ασφαλίσεως που συμπληρώθηκαν υπό τη νομοθεσία άλλου κράτους στο 
οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός εκτός της Σουηδίας θεωρούνται ότι 
βασίζονται στον ίδιο μέσο όρο αποδοχών στον οποίο βασίζονται και οι 
σουηδικές περίοδοι ασφαλίσεως με τις οποίες συνυπολογίζονται. 

2. Οι διατάξεις του κανονισμού για το συνυπολογισμό των περιόδων 
ασφαλίσεως ή διαμονής δεν θίγουν τις μεταβατικές διατάξεις της 
σουηδικής νομοθεσίας σχετικά με το δικαίωμα ευνοϊκότερου 
υπολογισμού των βασικών συντάξεων των προσώπων που είχαν 
κατοικήσει στη Σουηδία επί ορισμένη χρονική περίοδο αμέσως πριν από 
την ημερομηνία υποβολής της απήσεως. 

3. Για την εξακρίβωση του δικαιώματος σύνταξης αναπηρίας ή επιζώντος 
που βασίζεται εν μέρει σε μελλοντικές υποθετικές περιόδους 
ασφαλίσεως, ένα πρόσωπο θεωρείται ότι πληροί τις απαιτήσεις 
ασφαλίσεως και εισοδήματος της σουηδικής νομοθεσίας όταν καλύπτεται 
ως μισθωτός ή μη μισθωτός από σύστημα ασφαλίσεως ή διαμονής άλλου 
κράτους στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός. 

4. Οι περίοδοι φύλαξης μικρών παιδιών θεωρούνται, σύμφωνα με τους 
όρους που προβλέπονται στη σουηδική νομοθεσία ως περίοδοι 
ασφαλίσεως για τους σκοπούς της συμπληρωματικής σύνταξης ακόμη 
και αν το παιδί και το ενδιαφερόμενο πρόσωπο κατοικούν σε άλλο 
κράτος στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός, υπό την προϋπόθεση ότι 
το πρόσωπο που φροντίζει το παιδί έχει λάβει γονική άδεια σύμφωνα με 
τις διατάξεις του νόμου περί δικαιώματος αδείας για ανατροφή τέκνου. 
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Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

1. Οταν σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού ένα πρόσωπο δικαιούται 
να υποβάλει αίτηση για να εγγράφει μέλος σε αναγνωρισμένο ελβετικό 
ταμείο ασθένειας, τα μέλη της οικογένειάς του που "κατοικούν στο 
έδαφος άλλου κράτους στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός δικαιούνται 
επίσης να υποβάλουν αίτηση εγγραφής στο ίδιο ταμείο ασθένειας. 

2. Για τους σκοπούς του άρθρου 9 παράγραφος 2 και του άρθρου 18 
παράγραφος 1 του κανονισμού, οι περίοδοι ασφαλίσεως που 
συμπληρώθηκαν υπό τη νομοθεσία άλλου κράτους στο οποίο ισχύει ο 
παρών κανονισμός λαμβάνονται υπόψη σαν να επρόκεπο για πρόσωπο 
που θεωρείται 'ΖϋςβΓ · ρ3553Π - ροδεαπίθ* (περαστικός) σύμφωνα με 
την ελβετική νομοθεσία. Η ασφάλιση ή κτήση δικαιώματος με την 
ιδιότητα του μέλους της οικογένειας εξομοιώνεται με την προσωπική 
ασφάλιση. 

3. Ο μισθωτός ή μη μισθωτός που δεν υπάγεται πλέον στη νομοθεσία της 
Ελβετίας περί ασφαλίσεως αναπηρίας πρέπει, για τους σκοπούς του 
κεφαλαίου 3 του τίτλου III του κανονισμού, να θεωρείται ως 
ασφαλισμένος στο ασφαλιστικό αστό σύστημα για τη χορήγηση 
συνήθους σύνταξης αναπηρίας : 

α) Εάν, κατά την ημερομηνία επελεύσεως του κινδύνου για τον οποίο 
είναι ασφαλισμένος σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας της 
Ελβετίας περί συντάξεως αναπηρίας : 

0 επωφελείται από τα μέτρα αποκατάστασης που παρέχονται 
στο πλαίσιο της ασφαλίσεως αναπηρίας στην Ελβετία ή 

ΐΐ) είναι ασφαλισμένος δυνάμει της νομοθεσίας περί 

ασφαλίσεως γήρατος, επιζώντων ή αναπηρίας άλλου κράτους 
στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός ή 

ϋί) έχει υποβάλει αίτηση για σύνταξη δυνάμει της ασφαλίσεως 
αναπηρίας ή γήρατος άλλου κράτους στο οποίο ισχύει ο 
παρών κανονισμός ή εάν λαμβάνει τέτοια σύνταξη ή 

ϊν) είναι ανίκανος προς εργασία δυνάμει της νομοθεσίας άλλου 
. κράτους στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός και μπορεί να 
υποβάλει αίτηση για παροχές από την ασφάλιση ασθένειας ή 
ατυχήματος του κράτους αυτού ή εάν λαμβάνει τέτοιες 
παροχές ή 

ν) μπορεί να υποβάλει αίτηση, λόγω ανεργίας, για παροχές εις 
χρήμα από την ασφάλιση ανεργίας άλλου κράτους στο 
οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός ή εάν λαμβάνει τέτοιες 
παροχές- 

β) ή εάν εργάστηκε στην Ελβετία ως μεθοριακός εργαζόμενος και, 
κστά τη διάρκεια των τριών ετών που προηγήθηκαν της 
επελεύσεως του κινδύνου σύμφωνα με τη νομοθεσία της Ελβετίας, 
κστέβαλλε εισφορές δυνάμει της νομοθεσίας αυτής επί 
τουλάχιστον 12 μήνες· 
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γ) ή εάν είχε αναγκαστεί να Βιακόψει τη μισθωτή ή μη μισθωτή 

απασχόλησή του στην Ελβετία έπεσα από ατυχήμα ή ασθένεια, για 
όλο το διάστημα διαμονής στην Ελβετία· θα πρέπει να καταβάλλει 
εισφορές στην ίδια βάση με τα πρόσωπα που δεν ασκούν 
κερδοσκοπική δραστηριότητα.· 

ιε) Στο παράρτημα VII προστίθενται τα εξής : 

*10. Ασκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στην Αυστρία και μισθωτής 

δραστηριότητας σε άλλο κράτος στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός. 

11. 'Ασκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στη Φινλανδία και μισθωτής 
δραστηριότητας σε άλλο κράτος στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός από 
πρόσωπο που διαμένει στη Φινλανδία. 

12. 'Ασκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στην Ισλανδία και μισθωτής 
δραστηριότητας σε άλλο κρόττος στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός από 
πρόσωπο που διαμένει στην Ισλανδία. 

13. 'Ασκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στο Λιχτενστάιν και μισθωτής 
δραστηριότητας σε άλλο κράτος στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός. 

14. 'Ασκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στη Νορβηγία και μισθωτής 
δραστηριότητας σε άλλο κρόττος στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός από 
πρόσωπο που διαμένει στη Νορβηγία. 

15. 'Ασκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στη Σουηδία και μισθωτής 
δραστηριότητας σε άλλο κρόττος στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός από 
πρόσωπο που διαμένει στη Σουηδία. 

16. Ασκηση μη μισθωτής δραστηριότητας στην Ελβετία και μισθωτής 
δραστηριότητας σε όίλλο κρόττος στο οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός.* 

2. Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου, της 21 ης Μαρτίου 1972, περί του τρόπου 

εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί εφαρμογής των συστημάτων 
κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς και στα μέλη των 
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητος, 

όπως ενημερώθηκε από: 

383 Η 2001 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2001/83 του Συμβουλίου της 2ας Ιουνίου 1983 

(ΕΕ αριθ. 1.230 της 22.8.1983, σ. 6), 

και στη συνέχεια τροποποιήθηκε από : 

388 Η 1880 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1660/85 του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1985 

(ΕΕ αριθ. |_ 160 της 20.6.1985, σ. 1), 

385 Η 1881 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1661/85 του Συμβουλίου της 13ης Ιουνίου 1985 

(ΕΕ αριθ. 1160 της 20.6.1985, σ. 7), 
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1 85 1: Πράξη για τους όρους προαχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 
- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, σ. 188), 

386 Π 513 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 513/86 της Επιτροπής της 26ης Φεβρουάριου 
1986 (ΕΕ αριθ. 1_ 51 της 28.2.1986, σ. 44), 

388 Η 3811 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3811/86 του Συμβουλίου της 11ης Δεκεμβρίου 
1986 (ΕΕ αριθ. 1355 της 16.12.1986, σ. 5), 

389 Η 1305 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1305/89 του Συμβουλίου της 11ης ΜαΤου 1989 
(ΕΕ αριθ. Ι_ 131 της 13.5.1989, σ. 1), 

389 Η 2332 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2332/89 του Συμβουλίου της 18ης Ιουλίου 
1989 (ΕΕ αριθ. ί 224 της 2.8.1989, σ. 1), 

389 Η 3427 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3427/89 του Συμβουλίου της 30ής Οκτωβρίου 
1989 (ΕΕ αριθ. ί 331 της 16.11.1989, σ. 1), 

391 Π 2195 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2195/91 του Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 1991 
(ΕΕ αριθ. 1206 της 29.7.1991. σ. 2). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 
α) Στο παράρτημα 1 προστίθενται τα εξής : 

•ΙΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

1. ΒυηάΘδΓπίπίείβΓ ΙϋΓ ΑιΡβϊΙ υπό δοζΐαΐβδ (Ομοσπονδιακός Υπουργός 
Εργασίας και Κοινωνικών Υποθέσεων), ννΐβη. 

2. ΒυηάβδΠΊίηίείβΓ ΙϋΓ ΙΙπτνβΙΙ, ϋυςβηά υπό ΡβιτιίΙίβ (Ομοσπονδιακός 
Υπουργός Περιβάλλοντος, Νεότητας και Οικογένειας), ννίθπ. 

ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

8θ5ί33ΐί- )3 ίθΓνβγδπιϊηίδίθπδ - δοοϊβΙ - οοΙι ηδΙδοοθΓΡδΓηίηίδΙθπβΙ (Υπουργείο 
Κοινωνικών Υποθέσεων και Υγείας), ΗβΙδίηΚΐ. 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

1 . ΗθίΙάπ'ςβΐδ- 09 »Γγ99'ιη93πιέΐ3Γά0ΐΊθΓΓ3 (Υπουργός Υγείας και Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), ΟθγφνίΚ. 

2. Ράΐ393Γηέΐ3Γ«ί0ηβΓΓ3 (Υπουργός Κοινωνικών Υποθέσεων), ΒβγΙςβνίΚ. 

3. Ρ]άπηέΐ3Γ00ίΐθΓΓ3 (Υπουργός Οικονομικών), ΗθγΙηανίΚ. 
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ΙΣΤ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

Οΐβ Ρβ9ίβΓυπ9 <1β$ ΡϋΓδίβητυΓηδ ϋθοΤηβηδΙβΐη (Κυβέρνηση του Πριγκηπάτου του 
Λιχτενστάιν), \/3ί1υζ. 

ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

1. 8θ5ΐ3ΐάθρ3Πθπΐθπΐθΐ (Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικών Υποθέσεων), ΟδΙο. 

2. ΑΓ&βίάδ - 09 3άπιίηΐδίΓ38|οηδ£ΐβρ3ΠβπηθηΐΘί (Υπουργείο Εργασίας και 
Δημόσιας Διοίκησης), ΟδΙο, 

3. Ββιηθ - 09 ΙβπηίΙίθΟθραπβΓΠβηίβΙ (Υπουργείο Οικογενειακών Υποθέσεων), 
ΟδΙο. 

ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 

Ρβςθππθβπ (8οοί3ΐόθρ3 ΠθΓΠΘ πίεΐ) (Κυβέρνηση (Υπουργείο Υγείας και 
Κοινωνικών Υποθέσεων)), δίοοΚόοΙπι. 

Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

1. Βυπάθδβπηΐ ΙϋΓ 5οζί3ΐνθΓδίοΙΐθΓυη9, Βθγπ - ΟΚίεθ 16όέτζ\ ΰθδ 3δδυΓ3ποθδ 
δθθϊ3ΐβδ, Ββπτβ · υΠίοίο ΙθΟθγηΙθ ΟβΙΙβ 3δδίουΓ3ζίσπί δθθί3ΐί, Βθγγι 3 
(Ομοσπονδιακό Γραφείο Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Βέρνη). 

2. Βυπόβδβπκ ίϋΓ Ιηάυείπβ, Οθ\νβΓΡβ υπό ΑΓΡβίΙ,ΒθΓΠ · Οίίϊοβ ίόόέΓβΙ όβ 
Γίηόυδίπθ, Οθδ 3Πδ θί ιηέϋθΓδ βΐ Ου ΐΓ3ν3ίΙ, Βθγπθ · υίίία'ο ίβΟβΓ3ΐβ 
ΟβΙΓίηόυδΐπβ, ΟβΙΙβ απί β πτβδίίβπ β ΟβΙ ΙβνοΓΟ, Ββτηα - (Ομοσπονδιακό. 
Γραφείο Βιομηχανίας, Βιοτεχνίας και Εργασίας, Βέρνη).* 

β) Στο παράρτημα 2 προστίθενται τα εξής : 

*ΙΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

Η αρμοδιότητα των αυστριακών φορέων διέπεται από τις διατάξεις της 
αυστριακής νομοθεσίας, εφόσον δεν ορίζεται άλλως : 

1. Ασφάλιση ασθένειας: 

α) Αν ο ενδιαφερόμενος διαμένει-στο έδαφος άλλου κράτους στο 
οποίο ισχύει ο παρών κανονισμός και ο αρμόδιος ασφαλιστικός 
φορέας είναι το <3θΡίβΐδ)<Γ3ηΙ<βηΙ<355θ (Περιφερειακό Ταμείο 
Ασφαλίσεως Ασθένειας) και εφόσον η τοπική αρμοδιότητα δεν 
μπορεί να ορισθεί σύμφωνα με την αυστριακή νομοθεσία, τότε η εν 
λόγω αρμοδιότητα καθορίζεται ως εξής : 

το ΟβΟΐβίδΙσαηΚθηΙΟδδθ (Περιφερειακό Ταμείο Ασφαλίσεως 
Ασθένειας) που ήταν αρμόδιο για την τελευταία απασχόληση 
στην Αυστρία ή 

το ΟθόίβΙδΙσβπΚβηΙοδδθ (Περιφερειακό Ταμείο Ασφαλίσεως 
Ασθενείας) που ήταν αρμόδιο για την τελευταία διαμονή στην 
Αυστρία ή 
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εάν δεν υπήρξε ποτέ απασχόληση για την οποία ήταν 
αρμόδιο το <3βΡίθί$Ι<Γ3ηΙ<θηΚ353θ (Περιφερειακό Ταμείο 
Ασφαλίσεως Ασθενείας) ή δεν υπήρξε ποτέ διαμονή στην 
Αυστρία, το Μθπθγ Οβόίβΐ3ΐ(Γ3ηΚβηΙθ3$θ (Περιφερειακό 
Ταμείο Ασφαλίσεως της Βιέννης), ννίβη, 

β) Για την εφαρμογή των τμημάτων 4 και 5 του κεφαλαίου 1 του 

τίτλου III του κανονισμού σε σχέση με το άρθρο 95 του κανονισμού 
εφαρμογής όσον αφορά την απόδοση των παροχών που έχουν 
χορηγηθεί στους δικαιούχους συντάξεως σύμφωνα με τον Α5ν<3 
(Νόμος περί γενικής κοινωνικής ασφαλίσεως): 

Η3υρ(ν6Γΐ)3ηά ύβτ ΟδίβπβίοΐΊίβοίιβπ 5οζί3(νθΓ$ίοΗβαιη95ΤΓ39 ΘΓ 
(Κύρια Ένωση των Αυστριακών Ιδρυμάτων Κοινωνικής 
Ασφαλίσεως), ννίβη- είναι αυτονόητο ότι η απόδοση γίνεται από 
εισφορές για ασφάλιση ασθενείας των συνταξιούχων που λαμβάνει 
η προαναφερθείσα Κύρια Ένωση. 

2. Ασφάλιση συντάξεως 

Για τον προσδιορισμό του αρμόδιου φορέα για τη χορήγηση 
παροχών λαμβάνονται υπόψη μόνο οι περίοδοι ασφαλίσεως υπό 
την αυστριακή νομοθεσία. 

3. Ασφάλιση ανεργίας 

α) Γ ια την εγγραφή του ενδιαφερομένου ως ανέργου : 

ΑΓϋβίί33πτ( (Γραφείο Απαοχολήσεως) που είναι αρμόδιο για 
τον τόπο κατοικίας ή τόπο διαμονής του ενδιαφερομένου. 

β) Για τη χορήγηση των εντύπων Ε 301, Ε 302 και Ε 303 : 

ΑΓβθίί33Γηΐ (Γραφείο Απαοχολήσεως) που είναι αρμόδιο για 
τον τόπο απαοχολήσεως του ενδιαφερομένου. 

4 . Οικογενειακές παροχές 

α) Οικογενειακές παροχές με εξαίρεση το Κ3ΓβπζυΓΐ3υΡ$9βΐα 
(ειδικό επίδομα μητρότητας) : 

Ρίηβηζβιτκ (Υπηρεσία Οικονομικών). 

β) Κ3Γ6ηζυιΐ3υϋ$96ΐα (ειδικό επίδομα μητρότητας): 

ΑγΡθΚ33πτ! (Γραφείο Απαοχολήσεως) που είναι αρμόδιο για 
τον τόπο κατοικίας ή τόπο διαμονής του ενδιαφερομένου. 
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ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

1. Ασθένεια και μητρότητα : 
α) Παροχές σε χρήμα : 

Κ3η$3ηθΙ&Κθΐ3ίΐ08 · Ρο1Κρβη$ΐοη5ΐ3ΐΐθη (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), με τα τοπικά γραφεία του, ή 

ταμεία Ασθένειας. 

β) Παροχές σε είδος : 

0 Αποδόσεις στα πλαίσια της ασφαλίσεως ασθένειας : 

ΚΗΠδβηβΙδλθΙθίΙΟδ · ΡοΙΙ<ρθΠ3ίοη5ΐ3ΐΙθη (Ίδρυμα 
Κοινωνικών Ασφαλίσεων), με τα τοπικά γραφεία του, ή 

ταμεία Ασθένειας. 

ϊί) Δημόσια υγεία και νοσοκομειακή περίθαλψη : 

Οι τοπικές μονάδες που παρέχουν υπηρεσίες στα πλαίσια 
του συστήματος. 

2. Γήρας, αναπηρία, θάνατος (συντάξεις): 
α) Εθνικές συντάξεις: 

ΚβηΜΠβΙ&ΚβΙβίΐοδ - ΡοΙΚρβηδΐοηδβηδίαΚβη (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων). 

β) Συντάξεις το δικαίωμα στις οποίες θεμελιώνεται με την 
απασχόληση: 

Ο φορέας συνταξιοδότησης που χορηγεί και καταβάλλει τις 
συντάξεις. 

3. Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες : 

Τ3ρ3ΤυΠΠ3ν3ΚυΐΛυ5ΐ3Ϊ!031βΠ ΙϋΙΙΟ - Οίχε)<5Τ3ΐΙ$1θΓ8«ϋ(Πη983Π8ί3ΚθΠΤ38 
ΡδΓάυπά (Ομοσπονδία των Ιδρυμάτων Ασφαλίσεως Ατυχήματος) σε 
περίπτωση ιατρικής θεραπείας και σε άλλες περιπτώσεις ο φορέας που 
χορηγεί και καταβάλλει τις παροχές. 

4. Επιδόματα θανάτου: 

Κ3Π83ΠθΙ3λθ(3Κο3 - ΡοΨρ«η8ίοη53η8(3Κβη (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), ή 

ο φορέας π,ςμ,χορηγεί και καταβάλλει τις παροχές σε περίπτωση 
ασφαλίσεως ατυχήματοςΓ 
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5. Ανεργία: 

α) Βασικό σύστημα : 

Κ3Π53πθΙ3ΚθΙ3(ϊο5 - ΡοΙλρβηδΐοηδαπδΙβΚθη (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων) με τα τοπικά γραφεία του. 

β) Συμπληρωματικό σύστημα: 

Το αρμόδιο Ταμείο Ανεργίας. 

6. Οικογενειακές παροχές : 
α) Επίδομα τέκνου 

Η τοπική κοινωνική υπηρεσία του δήμου στον οποίο διαμένει ο 
δικαιούχος. 

β) Επίδομα παιδικής μέριμνας 

ΚβηδβπθΙδλβΙβ'ήοδ - ΡοΙΙφ6η$ίοηδ3η5ΐ3ΐΙθη (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), με τα τοπικά γραφεία του. 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

1. Για όλους τους κινδύνους εκτός από τις παροχές ανεργίας και τις 
οικογενειακές παροχές : 

Τίγ99ϊη9351οίηυη πΉδίπδ (Κρατικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), 
ΗβγΙηβνίλ. 

2. Για παροχές ανεργίας : 

Τιγ99ί η 935ΐοίηυπ πΊιΐδίηδ, ΑΐνίηηυΙβγδίδΙιγ99ίπς35)ό0υΓ (Κρατικό Ίδρυμα 
Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Ταμείο Ασφαλίσεως Ανεργίας), ΡβγΙ<)3νιΊ<. 

3. Γ ια οικογενειακές παροχές : 

α) Οικογενειακές παροχές με εξαίρεση της παροχές και τις 
συμπληρωματικές παροχές για παιδιά : 

Τιγςςίηςβδίοίηυη τίΚίδίηδ (Κρατικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), 

ηβγΚίβνίΚ. 

β) Παροχές και συμπληρωματικές παροχές για παιδιά : 

ΠίλίδδΙοηδΙίόπ (Διευθυντής των Δημοσίων Εσόδων που προέρχονται 
από εσωτερική φορολογία), ΒβγΙηβνΙΚ. 
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ΙΣΤ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

1. Ασθένεια και μητρότητα 

- · Το αναγνωρισμένο Ταμείο Ασφαλίσεως Ασθένειας στο οποίο 
υπάγεται ο ενδιαφερόμενος ή 

Απη Ιϋτ νοΙΚδννϊΠδοΙίίΐΛ (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 

2. Αναπηρία 

α) Ασφάλιση αναπηρίας: 

υβοΙτίβηδίθΐπίδοΗβ IηνβΙϊάθπνβΓδίοηθΓυης (Ασφάλιση Αναπηρίας του 
Λιχτενστάιν) 

Ρ) Επαγγελματικό σύστημα: 

Το Ταμείο Συντάξεων στο οποίο υπάγεται ο τελευταίος εργοδότης. 

3. Γήρας και θάνατος (συντάξεις) 

α) Ασφάλιση γήρατος και επιζώντων : 

ϋθοΜβηδίβίπϊδοΗβ ΑΙίβτδ-υηά Ηϊπίβιίαδδβηβη νβτδίοίιβαιηρ 
(Ασφάλιση Γήρατος και Επιζώντων του Λιχτενστάιν). 

β) Επαγγελματικό σύστημα: 

Το Ταμείο Συντάξεων στο οποίο υπάγεται ο τελευταίος εργοδότης. 

4. Εργατικά ατυχήματα καί επαγγελματικές ασθένειες : 

Το Ταμείο Ασφαλίσεως Ατυχήματος στο οποίο υπάγεται ο 
ενδιαφερόμενος ή 

Απλ ίϋτ νοΙΚδννίΠδοηίΛ (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 

5. Ανεργία 

Η Απη Κιϊ νοΙλδννϊΠδοηαή (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 

6. Οικογενειακές παροχές 

υβοΓΚβη&βΙηίδοΗβ Ρ^τπίϋθηαυδςΙβίοΙτδΙοδδβ (Ταμείο Οικογενειακής 
Αποζημιώσεως του Λιχτενστάιν). 
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ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

1. Παροχές ανεργίας 

ΑΓϋθίΰ5άίΓβΚΐθΓ3ΐβΐ, 0$Ιο, ΙγΙΙ<θ83ΓϋβίοΙ$ΚοπΐθΓθηθ 09 ύβ ΙοίοΙβ 
βτ&βίΟδίωηΐοΓ ρέ ΡοδίθΡθΐ θΙΙθγ ορρίιοΙΟδδΙβΡβι (Διεύθυνση Εργασίας, 
Οσλο, τα περιφερειακά γραφεία απασχολήσεως και τα τοπικά γραφεία 
απασχολήσεως του τόπου κατοικίας ή του τόπου διαμονής), 

2. Λοιπές παροχές δυνάμει του νορβηγικού νόμου περί εθνικής ασφαλίσεως 

ΡγΚδίΓγράβΓνθΓλβΙ, ΟβΙο, ίγΙΚθδβτΡβΐάδΚοηΐΟΓβπθ 09 8 θ ΙοίοΙβ ΤΓγηάθίιοπίΟΓ 
ρί Ροδίθάθΐ βΙΙβΓ ορρίιοΐάδδίθάθί (Εθνική Διοίκηση Ασφαλίσεως, Οσλο, τα 
περιφερειακά γραφεία ασφαλίσεως και τα τοπικά γραφεία ασφαλίσεως 
του τόπου κατοικίας ή του τόπου διαμονής). 

3. Οικογενειακές παροχές 

ΒγλδίΓΥθάΘΓνθΓλβΙ, ΟδΙο, ίγΙλβδβΓ&βίάδλοπίΟΓβπβ 09 8β ΙοίοΙβ 
βΓΡβίάδΚοπίΟΓ ρδ ΡοδίβάβΙ θΙΙθγ ορρηοΐάδβίβάβΐ (Εθνική Διοίκηση 
Ασφαλίσεως, Οσλο, και τα τοπικά γραφεία ασφαλίσεως του τόπου 
κατοικίας ή του τόπου διαμονής). 

4. Σύστημα ασφαλίσεως συντάξεως για ναυτικούς 

Ρθη5]θίΐ5ΐΓ/9άθη ίσε 8]οπΐθηη (Ασφάλιση Συντάξεως για ναυτικούς), ΟδΙο. 
ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 

1. Για όλους τους κινδύνους εκτός από τις παροχές ανεργίας 
α) Κατά γενικό κανόνα : 

Η Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφαλίσεων στην οποία υπάγεται ο 
ενδιαφερόμενος. 

β) Για τους ναυτικούς που δεν διαμένουν στη Σουηδία : 

Οδίθόοτρδ 3ΐΐΓΠδηπ3 10Γδ3Ι<πη9δΙθ553, 3)0Γ3ΠδΙ<οητοΓβτ (Υπηρεσία 
Κοινωνικών Ασφαλίσεων του ΟΟΤθΡογ9 , τμήμα ναυτικών). 

γ) Γ ια την εφαρμογή των άρθρων 35 έως 59 του κανονισμού 
εφαρμογής, για πρόσωπα που δεν διαμένουν στη Σουηδία : 

δίοοΚΠοίΓΠδ Ι3πδ 3ΐΐΓπδηη31δΓ8δΙ<Γΐη9δΙ(38δ3, υΐΐ3π8δ3ν8θΙηίη9βπ 
(Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφαλίσεων της Στοκχόλμης, τμήμα 
αλλοδαπών). 
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δ) Για την εφαρμογή των άρθρων 60 έως 77 του κανονιΰμού εφαρμογής, 
για πρόσωπα, με εξαίρεση τους ναυτικούς, που δεν διαμένουν στη 
Σουηδία: 

η Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφαλίσεων του τόπου όπου συνέβη το 
εργατικό ατύχημα ή εμφανίστηκε η επαγγελματική ασθένεια ή 

δίοοκηοίΓΠδ Ι3Π3 3 ΙΙγπ3ππ3 Τ0Γδ3Κππ95Κ3553 (Υπηρεσία Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων της Στοκχόλμης, τμήμα αλλοδαπών). 

2. Για παροχές ανεργίας: 

ΑΓϋ6(8τη3τ1<η3ά38ΐγΓΒΐ88η (Εθνικό Συμβούλιο Αγοράς Εργασίας). 

Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

1. Ασθένεια και μητρότητα : 

. ΑΠΘΐΙΟηηΙΘ ΚΓ3Πΐ<βη1<355β - 03Ι55θ-ΓΤ13ΐ30ίθ ΓβΟΟΠηυβ - 03353 ΓΠ3ΐ3ΐί 
Γίοοηο3θίυΐ3 - (Αναγνωρισμένο Ταμείο Ασθένειας), στο οποίο υπάγεται ο 
ενδιαφερόμενος. 

2. Αναπηρία: 

α) Ασφάλιση αναπηρίας: 

ί) Πρόσωπα που διαμένουν στην Ελβετία : 

ΙηνβΙίάβηνβΓδίοίΐθΓυηοδΙιΟΓππιίδδίοη - ΟοΓπηιίεδίοπ άβ 
Ι’33$υΓ3ποθ ίηνβΙίάΚό - ΟθΓΠΓπί53ΐοηθ άβΙΓ355ίευΓ32ίοηβ 
ίηνβΐίάίίά - (Εππροπή Ασφαλίσεως Αναπηρίας) του καντονιού 
στο οποίο διαμένει ο ενδιαφερόμενος. 

ίϊ) Πρόσωπα που διαμένουν εκτός Ελβετίας : 

5οίι*6ίζβη$οηβ Αυ39ΐθίοη5Κ353β, Οθπί · Οβΐδδβ δυίεββ ϋβ 
00ΓΠρβΠ53ΐί0η, Οβπόνβ · 03553 8νίΖΖΘΓ3 Οι 00ΠΤρβΠ53ΖΪ0ηβ, 
Οίηβντβ - (Ελβετικό Ταμείο Αποζημιώσεως, Γενεύη). 

β) Επαγγελματικό σύστημα : 

Το ταμείο συντάξεων στο οποίο υπάγεται ο τελευταίος εργοδότης. 
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Γήρας και θάνατος: 

α) Ασφάλιση γήρατος και επιζώντων : 

I) Πρόσωπα που διαμένουν στην Ελβετία : 

ΑυεθΙβϊοΡδΙοωθ - 0&Ϊ33Θ ύβ οοΓπρθπδβΤίοη - 03553 άί 
εοπηρβηβαζϊοπθ - (Ταμείο Αποζημιώσεως), στο οποίο 
καταβλήθηκαν οι τελευταίες εισφορές. 

ίϊ) Πρόσωπα που διαμένουν εκτός Ελβετίας: 

δοΜννβίζθΓίδοηβ Αυ59ΐβίεί»Κβ55β, Οβπί - Οβΐβββ δυϊδδβ Οβ 
οοΓηρβηβΛΐοη, Οβηόνβ · 03553 $νίζζβΓ3 ύι οοπτρβη$3Ζίοπθ, 
Οίπβντβ · (Ελβετικό Ταμείο Αποζημιώσεως, Γενεύη). 

β) Επαγγελματικό σύστημα: 

Το Ταμείο Συντάξεων στο οποίο υπάγεται ο τελευταίος εργοδότης. 
Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες : 
α) Μισθωτοί: 

Ο ασφαλιστής ατυχημάτων στον οποίο είναι ασφαλισμένος ο 
εργοδότης. 

β) Μη μισθωτοί: 

Ο ασφαλιστής ατυχημάτων στον οποίο είναι ασφαλισμένος 
προαιρετικά ο ενδιαφερόμενος. 

Ανεργία : 

α) Σε περίπτωση πλήρους ανεργίας : 

Το Ταμείο Ασφαλίσεως Ανεργίας που έχει επιλέξει ο μισθωτός, 
β) Σε περίπτωση μερικής ανεργίας : 

Το Ταμείο Ασφαλίσεως Ανεργίας που έχει επιλέξει ο εργοδότης. 
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6 . Οικογενειακές παροχές : 

α) Ομοσπονδιακό σύστημα : 

0 Μισθωτοί: 

ΚαπίοηαΙβ Αυ$9ΐβίο55Κ3$5β - Οβϊδβθ οαπτοπαΐβ άβ 
οοππρβπδΒΐίοη - 03552 οβηΐοπΒΙθ Οΐ οοπιρθπδβζίοηβ (Ταμείο 
Αποζημιώσεως του καντονίου) στο οποίο υπάγεται ο 
εργοδότης. 

Η) Μη μισθωτοί: 

Κ3ΠΤΟΠ3ΙΘ Αυ59ΐβϊθη5Κ35$β · 031550 Ο3ΓΤΐθη3ΐ0 άβ 
οοΓπρβη53ΐΐοη · 03553 03ΠΤ0Π3ΙΘ Οι οοΓπρβη532ίοπθ (Ταμείο 
Αποζημιώσεως) του καντονίου στο οποίο διαμένει ο 
ενδιαφερόμενος. 


β) Συστήματα των καντονίων : 
ί) Μισθωτοί: 

Ρ3ΓηϊΙίβη3υ59ΐ0ϊοίΐδ1<355θ - Οβίδδβ άβ σοηπρθη53ΐϊοη ίβππϊΗβΙβ- 
03553 ά\ οοΓπρθΠδβζίοηβ ?3ΓΓΐίΙϊ3ΐθ - (Ταμείο Οικογενειακής 
Αποζημιώσεως) στο οποίο υπάγεται ο εργοδότης, ή ο 
εργοδότης. 

ίί) Μη μισθωτοί: 

Κ3ΓΛθη3ΐθ Αυ59ΐθΪ0ίΐ5|<355θ - 031550 03ΓΛ0Π3ΙΘ <3θ 
οοπΊρθη53Τίοπ · 03553 03ΠΤ0Π3ΙΘ άί οοπΊρθΠδειζίοηθ (Τ’αμείο 
Αποζημιώσεως του καντονίου) στο οποίο υπάγεται ο 
ενδιαφερόμενος.· 

γ) Στο τέλος του παραρτήματος 3 προστίθενται τα εξής : 

■ΙΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

1. Ασφάλιση ασθενείας : 

α) Σε όλες τις περιπτώσεις, πλην των σχετικών με την εφαρμογή των 
άρθρων 27 και 29 του κανονισμού και των άρθρων 30 και 31 του 
κανονισμού εφαρμογής όσον αφορά τον φορέα του τόπου 
κατοικίας του δικαιούχου συντάξεως που αναφέρεται στο άρθρο 27 
του κανονισμού : 

το <3βΡίβΐ5)(Γ3ηΚθΠΐ(355β (Περιφερειακό Ταμείο Ασφαλίσεως 
ασθενείας) που είναι αρμόδιο για τον τόπο κατοικίας ή τον τόπο 
διαμονής του ενδιαφερομένου. 

β) Για την εφαρμογή των άρθρων 27 και 29 του κανονισμού και των 

άρθρων 30 και 31 του κανονισμού εφαρμογής όσον αφορά το 
φορέα του τόπου κατοικίας του δικαιούχου συντάξεως που 
αναφέρεται στο άρθρο 27 του κανονισμού : 
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2. Ασφάλιση συντάξεως: 

α) Εάν ο ενδιαφερόμενος είχε υπαχθεί στην αυστριακή νομοθεσία 
εξαιρουμένης της εφαρμογής του άρθρου 53 του κανονισμού 
εφαρμογής: 

Ο αρμόδιος φορέας. 

β) Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις εξαιρουμένης της εφαρμογής του 
άρθρου 53 του κανονισμού εφαρμογής : 

Ρβη3ίοη5νβΓ5ίο)ΊθΓυη9$3η5Τ3Κ άβτ ΑηςβδίβΙΚβπ (Ίδρυμα Ασφαλίσεως 
Συντάξεων Υπαλλήλων), Υ/ίβπ. 

Υ) Γία την εφαρμογή του άρθρου 53 του κανονισμού εφαρμογής : 

ΗουρΤνβΓάοηά άβτ ΰδΙβιτβίοΝδείΐθη δοζϊβΙνθΓδίοΠθΓυηςδίΓάςθΓ 
(Κύρια Ένωση των Αυστριακών Ιδρυμάτων Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), \ΛΊβπ. 

3. Ασφάλιση ατυχήματος: 
α) Παροχές εις είδος : 

Το Οβ&ΐβίδΙσβηΙίθηΙοδδβ (Περιφερειακό Ταμείο Ασφαλίσεως 
Ασθενείας) που είναι αρμόδιο για τον τόπο κατοικίας ή τον 
τόπο διαμονής του ενδιαφερομένου* 

ή το ΑΙΙςβΓΠβίπβ υπίβΗνβΓδίοΗβΓυηςββηδίβΙΙ (Ίδρυμα Γενικής 
Ασφαλίσεως Ατυχήματος), ννίβπ, μπορεί να χορηγήσει τις 
παροχές. 

β) Παροχές εις χρήμα : 

0 Σε όλες τις περιπτώσεις εξαιρουμένης της εφαρμογής του 
άρθρου 53 σε σχέση με το άρθρο 77 του κανονισμού 
εφαρμογής: 

ΑΙΙςβπΊθίπβ υηίβΙΙνβτδίοηθΓυηςδαηδΙ»!» (Ίδρυμα Γενικής 
Ασφαλίσεως ατυχήματος), ννίβπ. 

ίί) Για την εφαρμογή του άρθρου 53 σε σχέση με το άρθρο 77 

του κανονισμού εφαρμογής: 

Η3υρτνθΓ&3ηα άβτ όδίθίτθίοΠίδοηθη δοζΐβίνβΓδίοΗθαιηδδίΓδςβΓ 
(Κύρια Ένωση των Αυστριακών Ιδρυμάτων Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), ννίβη. 

4. Ασφάλιση ανεργίας,: 

ΑΠ>βίΐ53πΚ (Γραφείο Απασχολήσεως) που είναι αρμόδιο για τον τόπο 
κατοικίας ή τον τόπο διαμονής του ενδιαφερομένου. 
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5. Οικογενειακές παροχές : · 

α) Οικογενειακές παροχές με εξαίρεση το Κ3ΓθηζυΓΐ3υΡ$9βΙΡ (ειδικό 
επίδομα μητρότητας): 

Ρίηβηζβπ* (Υπηρεσία Οικονομικών) που είναι αρμόδια για τον τόπο 
κατοικίας ή τον τόπο διαμονής του δικαιούχου. 

β) Κ3ΓβπζυΠ3υΙ»9βΐσ (ειδικό επίδομα μητρότητας): 

ΑΛθΗμπλ (Γραφείο Απασχολήσεως) που είναι αρμόδιο για τον 
τόπο κατοικίας ή τον τόπο διαμονής του ενδιαφερομένου. 

1Δ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

1. Ασθένεια και μητρότητα : 
α) Παροχές εις χρήμα : 

ΚβΓββηθΙδΚβΙβϊΙΟδ - ΡοΙΚβηρβηείοηΜΠδίβΙΙθη (Ίδρυμα 
Κοινωνικών Ασφαλίσεων), με τα τοπικά γραφεία του, ή 

ταμεία Ασθένειας. 

β) Παροχές εις είδος: 

0 Αποδόσεις δυνάμει της Ασφαλίσεως Ασθενείας : 

ΚαηββηβΙάλβΙαΚοβ - ΡοΙΚθηρβηδίοπδβηδΤβΚθη (Ίδρυμα 
Κοινωνικών Ασφαλίσεων), με τα τοπικά γραφεία του, ή 

ταμεία Ασθενείας. 

ίί) Δημόσια υγεία και νοσοκομειακή περίθαλψη : 

Οι τοπικές μονάδες που παρέχουν υπηρεσίες στα πλαίσια 
του συστήματος. 

2. Γήρας, αναπηρία, θάνατος (συντάξεις): 

Εθνικές συντάξεις : 

ΚοπεαπβΙΑΚβΙαΚοε - ΡοΙΙίθηρβΓαίοηββΓβοηοη (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), με τα τοπικά γραφεία του. 

3. Επιδόματα θανάτου: 

Γενικό επίδομα θανάτου : 

ΚαταοηβΙΑΙίθΙαΚοβ · ΡοΙλβηρβηβΙοηββηβΙβΚβη (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), με τα τοπικά γραφεία του. 

4. Ανεργία: 

Βασικό σύστημα: 

Κ3η53ΠθΙ3Κθΐ3ίΐθ3 - ΡοΙΚθηρβηδίοηδβηδίΒΚθη (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), με τα τοπικά γραφεία του. 
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5. Οικογενειακές παροχές : 
α) Επίδομα τέκνου : 

Η τοπική κοινωνική υπηρεσία του δήμου στον οποίο διαμένει ο 
δικαιούχος. 

β) Επίδομα παιδικής μέριμνας : 

ΚαηδαηθΙδΚθΙβίΙοδ - ΡοΙΙοηρβηδίοηδβηδΟΚβη (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), με τα τοπικά γραφεία του. 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

1. Ασθένεια, μητρότητα, αναπηρία, γήρας, θάνατος, εργατικά ατυχήματα και 
επαγγελματικές ασθένειες: 

Τιγ99>η935ΐσίηυπ πΙαδίηδ (Κρατικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), 
ΡθγφνίΚ. 

Ζ Ανεργία: 

ΤΓγ99ϊπ93δίοίηυπ π'Κίδίηβ, ΑτνϊηπυΙβγ5ΐδΗγ99ίη933Ϊό0υΓ (Κρατικό Ίδρυμα 
Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Ταμείο Ασφαλίσεως Ανεργίας), ΡβγΙήβνίΙι. 

3. Οικογενειακές παροχές : 

α) Οικογενειακές παροχές εκτός από τις παροχές και τις 
συμπληρωματικές παροχές τέκνων. 

Τιγ99ίη935ΐοίπυη ηΊάδίπδ (Κρατικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), 
ΠβγΚ)3νίΙ<. 

β) Παροχές και συμπληρωματικές παροχές τέκνων : 

ΡίΚΐδδΚαηδΤίόπ (Διευθυντής των Δημοσίων Εσόδων που προέρχονται 
από εσωτερική φορολογία), ΡβγΙηβνίΙι. 


ΙΣΤ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

1. Ασθένεια, μητρότητα, εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες, 
ανεργία: 

ΑπΛ ίϋτ νοΙΚδννΐΠδοΙιαΛ (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 

2. Γήρας και θάνατος 

α) Ασφάλιση γήρατος και επιζώντων : 

υβοΐΊΤθΠδίβίηίδοΐΊβ ΑΛθΓδ- υπό ΗίητβΓίβδδθ ηεηνβΓδΐοΙίθΓυης 
(Ασφάλιση Γήρατος και Επιζώντων του Λιχτενστάιν). 

β) Επαγγελματικό σύστημα : 

ΑπΗ Κιτ νοΙΚδννίιΐδοΗπΛ (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 
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3. Αναπηρία 

α) Ασφάλιση Αναπηρίας : 

ϋθοηίθηδίβϊηϊδοηθ ΙπνβΙίσθηνβΓδίοηβΓυπς (Ασφάλιση Αναπηρίας του 
Λιχτενστάιν). 

β) Επαγγελματικό σύστημα ; 

ΑγπΤ ίϋτ νοΙΚεννϊΠδσηβίΙ (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 

4. Οικογενειακές παροχές 

ϋβοΜΤβπδΙβϊηΐδοηβ ΡδπΊίΙΐθηαυδςΙβίσΗδΙοδδθ (Ταμείο Οικογενειακής 
Αποζημιώσεως του Λιχτενστάιν). 

ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΊΑ 

Οθ ΙοΚ3ΐβ 3τ0θίαδΙ<οπΤθΓ ος !ΐγ 9 άβΙ( 0 ηΤ 0 Γ ρ& Ροδίβάβΐ ,θΙΙθγ ορρίΊΟΐάδδΤβαβτ 
(τοπικά γραφεία ευρέσεως εργασίας και ασφαλίσεως του τόπου κατοικίας ή 
του τόπου διαμονής). 

ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 

1. Για όλους τους κινδύνους εκτός από τις παροχές ανεργίας : 

Η Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφαλίσεων του τόπου κατοικίας ή του τόπου 
διαμονής. 

Ζ Για παροχές ανεργίας ; 

Το Γραφείο Απάσχολήσεως του τόπου κατοικίας ή του τόπου διαμονής. 


Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

1. Αναπηρία : 

Ασφάλιση αναπηρίας : 

δοΗν/θϊζθΠδοΠθ Αυδ9ΐβίοΠδΚ35δθ, <3βπί - Οαίδδθ δυίδδθ Οβ οοΓπρβηδ3ΐίοπ, 
Οθπάνβ * 03δδ3 δνΐζζβΓ3 Ρί οοπιρβπδδζΐοηβ, Οίηβντβ - (Ελβετικό ταμείο 
Αποζημιώσεως, Γενεύη). 

2. Γήρας και θάνατος : 

Ασφάλιση γήρατος και επιζώντων : 

δοηννβΐζβΠδΟΤίθ ΑυδςΙθϊοΠδΚβδδβ, Οβπί - Οθίδδβ δυίδδβ Οθ οοηπρθπδβΐίοη, 
θβηάνβ - 03353 $νίΖ2βΓ3 Ρί οοπΊρβηδβζίοηβ, 

θίηβνΓβ - (Ελβετικό Ταμείο Αποζημιώσεως, Γενεύη). 

3. Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες : 

δοηννθίζβΓίδοΗθ υπί3ΐ1νβΓδϊοηβΓυη953Π5Τ3ΐΙ, Ιυζθτη - 03ί$δθ Π3ΐίοη3ΐβ 
δυίδδβ σ'3δδυΓ3Π0θ θπ 035 σ'θοασβηΐδ, ίυεβΓπβ - 03δδ3 ηβζίοηθίθ 
δνίζζθΓ3 Ρί 3δδϊουΓ3ζίοηβ οοηίΓΟ ρί* ίηοίΟθητί, Ι_υεβΓΠ3 - (Ελβετικό Εθνικό 
Ταμείο Ασφαλίσεως Ατυχημάτων, Λουκέρνη). 
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4. Ανεργία: 

α) Σε περίπτωση πλήρους ανεργίας 

Το Ταμείο Ασφαλίσεως Ανεργίας που έχει επιλέξει ο 
ενδιαφερόμενος. 

β) Σε περίπτωση μερικής ανεργίας : 

Το Ταμείο Ασφαλίσεως Ανεργίας που έχει επιλέξει ο εργοδότης.· 
δ) Στο παράρτημα 4 προστίθενται τα εξής : 

'ΙΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

1. Ασφάλιση ασθένειας, ατυχήματος και συντάξεως : 

ΗουρίνοΓΟαπΡ ύβτ βδίθίτθίοΝδοηβη δοζϊαΙνθΓεϊοΐΊθΓυπρδίΓάρθΓ (Κύρια 
Ενωση των Αυστριακών Ιδρυμάτων Ασφαλίσεων), \Μθπ. 

2. Ασφάλιση ανεργίας : 

α) Σχέσεις με το Λιχτενστάιν και την Ελβετία : 

ύ3Πθθ53ΓΡβίΐ53ΓΤτΐ νοΓ3Γΐ&ΘΓ9 (Επαρχιακό Γραφείο Απασχολήσεως 
του νθΓ3Γΐ5βΓ9), ΒΓβ9βΠΖ. 

β) Σχέσεις με τη Γερμανία : 

Ι3η0θ53τ6θίΐ53ππ 83(ζάυΓ9 (Επαρχιακό Γραφείο Απασχολήσεως 
του δβίζΟυες), δβΙζΟυες. 

γ) Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις : 

ΐ3ηόθ53Γ&βΚ53π« ν/ΐβπ (Επαρχιακό Γραφείο Απασχολήσεως της 
Βιέννης), ννϊβη. 

3. Οικογενειακές παροχές : 

α) Οικογενειακές παροχές εκτός από το ΚΒΓβηζυΓίβυΟδςβΙά (ειδικό 
επίδομα μητρότητας) : 

Βυπάθδπιΐηίδίθηυπι ΤΟγ υπτννβΐΐ, ϋυςβηά υηά ΡβπΓιΙίβ (Ομοσπονδιακό 
Υπουργείο Περιβάλλοντος, Νεότητας και Οικογένειας), ννϊβη. 

β) Κ3Γβπζυιΐ3υ&59βΐσ (ειδικό επίδομα μητρότητας) : 

1_3πάθί><3ΐΤ>θΓΐ53Γηΐ ννϊβη (Επαρχιακό Γραφείο Απασχολήσεως της 
Βιέννης), ννϊβη. 

ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

1. Ασφάλιση ασθένειας και μητρότητας, εθνικές συντάξεις : 

Κ3η53ΠθΙ3Ι<θΐ3(Ιθ5 - ΡοΙΚθηρβπ5ΐοπ53Π5ΐ3ΐΤθη (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), ΗθΙβϊπΚί. 
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2. Συντάξεις το δικαίωμα στις οποίες θεμελιώνεται με την απασχόληση : 

ΕΙδΚθίυΓναλθδΚυδ - ΡβΠδίοηδδίιγόόδοβηΙ (Κεντρικό Ίδρυμα Ασφαλίσεως 
Συντάξεως), ΗβΙδίπΙιϊ. 

3. Εργατικά ατυχήματα, επαγγελματικές ασθένειες 

Τ3ρ3ΐυτΓΠ3ν3ΚυιΛυ$ΐ3ΐΐ05ΐθπ ϋί«ο * ΟΙγθΚ5ί3ΐΙ$ί0Γ83Κπη935ΐ3ΐΙβΓγ35 
Ρδτ&υηύ (Ομοσπονδία Ιδρυμάτων Ασφαλίσεως Ατυχήματος), ΗβΙδίηΚί. 

4. Αλλες περιπτώσεις: 

δθ5Ϊ33ΐί· |3 ΙβΓ/βγδπηίηίδΙβπδ - δοοίβΙ-οοη-ηάΙδανάΓάδΓπΐηίδΙβηθί (Υπουργείο 
Κοινωνικών Υποθέσεων και Υγείας), ΗβΙδϊηΙιΐ. 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

1. Ασθένεια, μητρότητα, αναπηρία, γήρας, θάνατος, εργατικά ατυχήματα και 
επαγγελματικές ασθένειες: 

ΤΓγ99ΐΠ938ΐσίπυη ΓίΚίβίηδ (το Κρατικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), 
ΗθγΚίανίΚ. 

2. Ανεργία: 

ΤΓγ99ίπ935ΐσίηυη τίΚίείπδ, ΑΐνϊηηυΙβγδ'ΐ5ΐΓγ99' Γ >9 35 ί ό Σ υΓ (Κρατικό Ίδρυμα 
Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Ταμείο Ασφαλίσεως Ανεργίας), ΒβγΙηβνίΚ 

3. Οικογενειακές παροχές: 

α) Οικογενειακές παροχές εκτός από τις παροχές και τις 
συμπληρωματικές παροχές τέκνων: 

Τιγθθ'ΠΘ 3810 * 000 ΗΚίβΐπδ (Κρατικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), 
ΠβγΙηβνίΙι. 

β) Παροχές και συμπληρωματικές παροχές τέκνων : 

ΠίΚϊδδΚβηδίίόπ (Διευθυντής των Δημοσίων Εσόδων που προέρχονται 
από εσωτερική φορολογία), ΠβγΚ)3νίΚ. 

ΙΣΤ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

1. Ασθένεια, μητρότητα, εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες, 
ανεργία: 

ΑγπΙ ίϋτ νοΙΚδΥΐπΛδοηβΛ (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 

2. Γήρας και θάνατος : 

α) Ασφάλιση γήρατος και επιζώντων:. 

ϋβοίτΙθηδΙθίηίδοΗθ ΑΚβΓδ- υπό ΗΐηΙθΓίαδδθηθηνβΓδϊοΗθΓυΓ^ 

(Ασφάλιση Γήρατος και Επιζώντων του Λιχτενστάιν). 

β) Επαγγελματικό σύστημα.: 

Απτή ίϋτ ΥοΙΙΐδννϊΠδοΙιβΛ (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 
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3. Αναπηρία 

α) Ασφάλιση αναπηρίας: 

υβοητσηδίθίπίδοΗβ ΙπνβΙίΡβπνβΓδϊοΚθΓυηθ (Ασφάλιση Αναπηρίας του 
Λιχτενστάιν). 

β) Επαγγελματικό σύστημα: 

ΑπΛ ίθΓ νοΙΚδνϊΐΠδοηαΛ (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 

4. Οικογενειακές παροχές 

ϋβοΜθΠδίβίηίδοηθ ΡΗΓΠίΙίθηαυδςίβίεΙηδίοδδβ (Ταμείο Οικογενειακής 
Αποζημιώσεως του Λιχτενστάιν). 

ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

1. Παροχές ανεργίας: 

ΑΓ5βίσ$σΐΓβΙ<ί0Γ3!θΐ (Διεύθυνση Εργασίας), ΟδΙο. 

2. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις : 

βίΚδτιγ^βνθΠθΙ (Εθνικός Ασφαλιστικός Οργανισμός), ΟδΙο. 

ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 

1. Για όλους τους κινδύνους, εκτός από τις παροχές ανεργίας : 
ΗίΙοίΟΓδβλΓίηςδνθΓΚβΐ (Εθνικό Συμβούλιο Κοινωνικών Ασφαλίσεων). 

2. Για παροχές ανεργίας : 

ΑΓόθΐ5ΓΠ3Γ*<η3835ίγΓθΐ5θη (Εθνικό Συμβούλιο Αγοράς Εργασίας). 

Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

1. Ασθένεια και μητρότητα : 

ΒυπΡθδαπτΙ ίύτ ΒοζίαΙνθΓδίοΗθηιης, Βθγπ - ΟίΓιεβ ΙόΡότα) Οβε βδδυΓβηοβδ 
δοοίαίθδ, Ββιπβ - ϋΗίοίο (βάβτ3ίβ ΡβςΙί 35δίουΓ3Ζίοηί δοοίαΐΐ, Βθγπ 3 
(Ομοσπονδιακή Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφαλίσεων. Βέρνη). 

2. Αναπηρία: 

Ασφάλιση αναπηρίας : 

ΒοΗννθίζβπδοΓιβ ΑυδςββίοΠδλβδδθ, <3βπί - 03ϊδ5β δυϊδδθ Ρβ οοΓηρβηδβΐίοπ, 
Οβπόνβ - 03553 5νίζζβΓ3 Ρί οοΓηρβηδβζίοπβ, 0ίηβνΓ3 - (Ελβετικό Ταμείο 
Αποζημιώσεως, Γενεύη). 

3. Γήρας και θάνατος : 

Ασφάλιση γήρατος και επιζώντων: 

δοΠννθίζθΓίδΟίτβ ΑυδςΙβίοέΐδίοδδβ, Οβπί · Οβϊδδβ δυίδδβ Ρβ οοΓπρβηδβτίοη, 
Οβηόνθ - 03338 3νίζ2βτ8 Ρί οοΓηρθηδβζϊοπβ, ΟΙπβντβ - (Ελβετικό Ταμείο 
Αποζημιώσεως, Γενεύη). 
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4. Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες : 

δοΙτνίθϊζθηδοΠβ ΙΙπίβΙΙνθΓδίοΤίθΓυηςχΗηδΟίΐ, Ιυζβτη - Οαΐδδβ ηβΙΙοηβΙβ 
$υί85β Ρ'383υΓ3ΓΚβ θπ 038 Ρ'θοοίάβηΐδ, ΙυοΘΓΤίβ - 03833 ηβζϊάηβΐβ 
3νίζζβΓ3 ύ\ 333ΐουΓ3Ζίοηθ οοπττο ςΐί ίαάάθΓηί, |_υοβΓΠ3 - (Ελβετικό Εθνικό 
Ταμείο Ασφαλίσεως Ατυχημάτων, Λουκέρνη). 

5. Ανεργία 

Βυπάβεβιτη ίϋτ Ιηάυείπβ, Οβννβτ&β υπό Αγ&θΚ, θβπτ · Οίίίοθ ίόάότβΙ ύβ 
ΓϊηάυΛπβ, άβδ βΠδ Λ πιόίίβτϊ « άυ ίτβνβίΙ, Βθγτιθ - ϋίίΐείο ίβύβτβΐβ 
άθΙΙ’ίηάυδίπβ, ΡβΙΙβ 3Πΐ β πιβδίίβη β άβ) ΙβνοΓΟ, Ββιτιβ · (Ομοσπονδιακό 
Γραφείο Βιομηχανίας, Βιοτεχνίας και Εργασίας, Βέρνη), 

6. Οικογενειακές παροχές: 

ΒυπΡβ33ΠΤΐ ΚίΓ 5θΖΪ3ΐνβΓ8ίθίΐβΓυΠ9, ΒβΤΠ - ΟίΒΟΘ ί0Ρ0Γ3ΐ Ρθ3 383υΓ3ηθθ3 
50013103, ΒθΠΤβ - υκίοίο ίθΡθΓβΙβ ΡβςΙί 388ίθυΓ3ΖίθΠί δΟΟίβΙΪ, ΒΘΓΠ3 
(Ομοσπονδιακό Γραφείο Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Βέρνη).· 

ε) Στο παράρτημα 6 προστίθενται τα εξής : 

ΊΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

Αμεση πληρωμή. 

ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Αμεση πληρωμή. 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Αμεση πληρωμή. 

ΙΣΤ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

Αμεση πληρωμή. 

ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Αμεση πληρωμή. 

ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 

Αμεση πληρωμή. 

Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

Αμεση πληρωμή.*. 
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στ) Στο παράρτημα 7 προστίθενται τα εξής : 

■ΙΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

ΟδίβΓΓθίοΙιίδοΙϊθ Ν31Ι0Π3ΙΡ3ΠΚ (Εθνική Τράπεζα της Αυστρίας), ννϊβπ. 

ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

ΡοδΐΙρβηΚΚΐ Ογ. ΗβΙδΐηΚΐ · ΡοδΙΡβηΚθη ΑΡ. ΗβΙδίη^ΙΟΓδ (ΡαδίβΙ ΒβηΚ |_κ±, 
ΗθΙβίηΚί). 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

δβΙβϋαηΚί ςδίβηάδ (Κεντρική Τράπεζα της Ισλανδίας), ΡβγΚ]3νίλ. 

ΙΣΤ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

ϋβοΙτίβηδίθίηΐδοΗβ ΐΛΓΚίβδΡβηΚ (Εθνική Τράπεζα του Λιχτενστάιν), νβάυζ. 

ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

δρβΓθΡίπΙίθη Νοτ (Ταμιευτήριο της Νορβηγίας), ΟδΙο. 

ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 
Καμμία. 

Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

δοΗννβίζβηδοΡβ ΝβΤΐοηβΙΡβηΙι, ΖϋηοΡ · Ββηςυθ ηβιίοπβΐθ δυίδδβ,'ΖυποΗ · Β3Π03 
πβζίοηβΙβ δνίζζβΓ3, Ζυπςο - (Εθνική Τράπεζα της Ελβετίας, Ζυρίχη).·. 

Ο Στο παράρτημα 9 προστίθενται τα εξής : 

•ΙΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν 
υπόψη οι ακόλουθοι ασφαλιστικοί φορείς : 

α) θ0ϋίθΐ3ΚΓ3ηΚβηΚ325θπ (Περιφερειακά Ταμεία Ασφαλίσεως Ασθένειας) και 
β) ΒθΐΓίβΡ$Ι(Γ3πΙ(βηΙ(3$$βη (Ταμεία Ασθένειας των Επιχειρήσεων). 

ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν 
υπόψη τα συστήματα δημόσιας υγείας και νοσοκομειακής περίθαλψης και οι 
αποδόσεις δυνάμει της ασφαλίσεως ασθενείας. 
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ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν 
υπόψη οι παροχές που χορηγούνται δυνάμει των συστημάτων κοινωνικής 
ασφαλίσεως της Ισλανδίας. 

ΙΣΤ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν 
υπόψη οι παροχές που χορηγούνται από τα αναγνωρισμένα ταμεία ασθένειας 
σύμφωνα με τις διατάξεις της εθνικής νομοθεσίας περί ασφαλίσεως ασθένειας. 

ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν 
υπόψη οι παροχές που χορηγούνται δυνάμει του κεφαλαίου 2 του νόμου περί 
εθνικής ασφαλίσεως (νόμος της 17ης Ιουνίου 1966), δυνάμει του 
νόμου της 19ης Νοεμβρίου 1982 περί δημοτικής υγειονομικής περίθαλψης, 
δυνάμει του νόμου της 19ης Ιουνίου 1969 περί νοσοκομείων και του νόμου της 
28ης Απριλίου 1961 περί ψυχιατρικής περίθαλψης. 

ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν 
υπόψη οι παροχές που χορηγούνται δυνάμει του εθνικού συστήματος 
κοινωνικών ασφαλίσεων. 

ΙΘ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

Το μέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν 
υπόψη οι παροχές που χορηγούνται από τα αναγνωρισμένα ταμεία ασθένειας 
σύμφωνα με τις διατάξεις της ομοσπονδιακής νομοθεσίας περί ασφαλίσεως 
ασθενείας.* 

(η) Στο παράρτημα 10 προστίθενται τα εξής : 

ΊΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 6 παράγραφος 1 του κανονισμού 
εφαρμογής σε σχέση με την αυτασφάλιση δυνάμει της παραγράφου 16 
του Α3νθ (Νόμος περί της γενικής κοινωνικής ασφαλίσεως) για πρόσωπα 
που διαμένουν εκτός του εδάφους της Αυστρίας : 

νΥϊβηοτ Οθ&ίβΙδΚΓβηΚβηΙοδδβ (Περιφερειακό Ταμείο Ασφαλίσεως 
Ασθενείας της Βιέννης), ννίβπ. 

2. Για την εφαρμογή του άρθρου 14 παράγραφος 1 περίπτωση β) και του 
άρθρου 17 του κανονισμού : 

ΒυηαβεπιίηΙδΙθτ Κιτ ΑγΡθΚ υησ ΒοζϊαΙββ (Ομοσπονδιακός Υπουργός 
Εργασίας και Κοινωνικών Υποθέσεων), ν/ΐβη, σε συμφωνία με τον 
ΒυηΡθδπιΙηίδΙβΓ ίϋτ υπΊίνθΚ, ϋυςβηΡ υπό ΡοηπίΠο (Ομοσπονδιακός 
Υπουργός Περιβάλλοντος, Νεότητας ιςαι Οικογένειας), ΥΥίβη. 
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3. Για την εφαρμογή των άρθρων 11, 11α, 12α, 13 και 14 του κανονισμού 
εφαρμογής: 

α) Οταν ο ενδιαφερόμενος υπόκεσαι στην αυστριακή νομοθεσία και 
καλύπτεται από ασφάλιση ασθενείας : 

Ο αρμόδιος φορέας ασφαλίσεως ασθενείας. 

β) 'Οταν ο ενδιαφερόμενος υπάγεταιστην αυστριακή νομοθεσία και 
δεν καλύπτεται από ασφάλιση ασθενείας : 

Ο αρμόδιος φορέας ασφαλίσεως ατυχήματος: 

γ) Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις : 

ΗαυρίνβΓ&αηά Οθγ όδίθΠθίοΙιίδοΗβη δοζΐαΙνβΓδίοΙιβπιηςδίΓδδβΓ 
(Κύρια Ενωση των Αυστριακών Ιδρυμάτων Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), ν/ίθπ. 

4. Για την εφαρμογή του άρθρου 38 παράγραφος 1 και του άρθρου 70 
παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής : 

Το 0βάϊβί5ΐ(Γ3πΚβη1ο$5β (Περιφερειακό Ταμείο Ασφαλίσεως Ασθενείας) 
που είναι αρμόδιο για τον τόπο κατοικίας των μελών της οικογένειας. 

5. Για την εφαρμογή του άρθρου 80 παράγραφος 2, του άρθρου 81 και του 
άρθρου 82 παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής : 

Το ΑΓάθί1$3ππΐ (Γραφείο Απασχολήσεως) που ήταν αρμόδιο για τον 
τελευταίο τόπο κατοικίας ή διαμονής του ενδιαφερομένου ή για τον 
τελευταίο τόπο απασχολήσεως. 

6. Για την εφαρμογή του άρθρου 85 παράγραφος 2 και του άρθρου 86 
παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής σε σχέση με το 
Κ3ΓβηζυΓΐ3υά59βΙά (ειδικό επίδομα μητρότητας) : 

Το ΑτόβίίδβηΓίΐ (Γραφείο Απασχολήσεως) που ήταν αρμόδιο για τον 
τελευταίο τόπο κατοικίας ή διαμονής του ενδιαφερομένου ή για τον 
τελευταίο τόπο απασχολήσεως. 

7. Για την εφαρμογή : 

α) Του άρθρου 102 παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής σε 
συνδυασμό με τα άρθρα 36 και 63 του κανονισμού : 

ΗβυρίνβΓάβπά ϋβτ βδίθπβίοίιίδοίΐθη δοζίδΙνβΓδϊσηθπιηςδίΓόςθΓ 
(Κύρια Ενωση των Αυστριακών Ιδρυμάτων Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), \Λ/ίβπ. 

β) Του άρθρου 102 παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής σε 
συνδυασμό με το άρθρο 70 του κανονισμού : 

1_3πάθ38Γί)θίΐ53ΓΤΐΐ ννϊβπ (Επαρχιακό Γραφείο Απασχολήσεως της 
Βιέννης), \Ν'ι»η. 
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8. Για την εφαρμογή του άρθρου 110 του κανονισμού εφαρμογής . 

Ο αρμόδιος φορέας, ή 

εάν δεν υπάρχει αρμόδιος αυστριακός φορέας, ο φορέας του 
τόπου κατοικίας. 

9. Για την εφαρμογή του άρθρου 113 παράγραφος 2 του κανονισμού 
εφαρμογής: 

ΗβυρίνθΓΐοπά Οθγ ΟδίθΠθίοΜίδοηβπ δοζίβΙνβΓδίοΙίθΓυηρείΓδοθΓ (Κύρια 
Ένωση των Αυστριακών Ιδρυμάτων Κοινωνικών Ασφαλίσεων), \Λ/ϊβπ· 
εξυπακούεται ότι η απόδοση των.δαπανών για παροχές εις είδος γίνεται 
από εισφορές για ασφάλιση ασθένειας των δικαιούχων συντάξεως που 
λαμβάνει η προαναφερθείσα Κύρια Ένωση. 

ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 11 παράγραφος 1, του άρθρου 1 ία 
παράγραφος 1, και των άρθρων 12α, 13 και 14 του κανονισμού 
εφαρμογής : 

ΕΙόΚθΙυΓναΚβδΚυδ - ΡβηείοηδδΙιγάάδοβηί (Κεντρικό Ίδρυμα Ασφαλίσεως 
Συντάξεως), ΗβΙδίηΙά 

2. Για την εφαρμογή : 

α) Του άρθρου 36 παράγραφοι 1 και 3 και του άρθρου 90 
παράγραφος 1 του κανονισμού εφαρμογής : 

Κ3Πδ3ηβΙάΙ<θΐ3ΐίθδ - ΡοΙΙφβηδΐοηδβηδίβΙίθη (Ίδρυμα 
Κοινωνικών Ασφαλίσεων), ΗβΙδϊπΚί, με τα τοπικά γραφεία του· 
και 

ΤγβθΙδΙίθΙβΚοΚδβΙ (Ιδρύματα Συντάξεων το δικαίωμα στις 
οποίες θεμελιώνεται με την απασχόληση) και 
ΕΙ3Κβ1υη/3ΚβδΙ<υδ (Κεντρικό Ίδρυμα Ασφαλίσεως Συντάξεως). 

β) Του άρθρου 36 παράγραφος 1, δεύτερη περίοδος, του άρθρου 36 
παράγραφος 2 και του άρθρου 90 παράγραφος 2 του κανονισμού 
εφαρμογής: 

Κ3η33πβΙ3)(βΐ3ί(οδ - ΡοΙΚρβηδϊοηδ3ηδΐ3)ΐβη (Ίδρυμα 
Κοινωνικών Ασφαλίσεων), ΗθΙδίπΜ. 

ΕΙΑλβΙυΓναΚβδΚυδ - ΡθΠδίοηδδΚγάάδΟθηΐ (Κεντρικό Ίδρυμα 
Ασφαλίσεως Συντάξεως), ΗθΙδΐηΚΐ, ως φορέας του τόπου 
κατοικίας. 
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3. Για την εφαρμογή του άρθρου 37β, του άρθρου 38 παράγραφος 1, του 
άρθρου 70 παράγραφος 1, του άρθρου 82 παράγραφος 2 και του 
άρθρου 86 παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής : 

Κ2ηε3πεΙ3Κθΐ3ίΐο3 · ΡοΙΚρθΠ3ίοη$3η$ί3(ΐθπ (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), ΗθΙδϊπΚί, με τα τοπικά γραφεία του. 

4 . Για την εφαρμογή των άρθρων 41 έως 59 του κανονισμού εφαρμογής : 
α) Εθνικές συντάξεις: 

Κ3η53ΠθΙάΚθΐ3ϊΐ03 · ΡοΙΚρβηδίοηεαπδίζιΚθπ (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), ΗβΙβίπΚϊ. 

β) Συντάξεις το δικαίωμα στις οποίες θεμελιώνεται με την 
απασχόληση: 

ΕΙδΚβίυΓνβΚθδΚυδ - ΡβηδΐοπδδΚγάάδΟθπΙ (Κεντρικό Ίδρυμα 
Ασφαλίσεως Συντάξεως), ΗθΙδϊπΚί. 

5. Για την εφαρμογή των άρθρων €0 έως 67, και των άρθρων 71 και 75 του 
κανονισμού εφαρμογής: 

Τ3ρ3ΐυΠΠ3ν3ΐ<υΐΛυδΐ3ί105ΐθη Ιίί«0-ΟΙγ(:Κ3ί3ΐΐ3ίδΓδ8ΚΓΪη933Η3ΐ3ίΙβΓγ35 
ΡότΡυπά (Ομοσπονδία των Ιδρυμάτων Ασφαλίσεως Ατυχήματος), ΗθΙδϊπΚί, 
ως φορέας του τόπου κατοικίας. 

6. Για την εφαρμογή των άρθρων 68 και 69 του κανονισμού εφαρμογής : 

Ο φορέας ο οποίος είναι αρμόδιος για την ασφάλιση ατυχήματος 
ανάλογα με την περίπτωση. 

7. Για την εφαρμογή των άρθρων 76 και 78 του κανονισμού εφαρμογής : 

Τβρ3ΐυππ3ν3Κυυΐυδΐ3ϊΙοδΐβηΊίίηο · ΟΙγεΚδΐ3ΐΙδ?δΓδθΚηη9δ3Π5ΐ3ΐΙθΓγ3δ 
ΡδιΡυπά (Ομοσπονδία των Ιδρυμάτων Ασφαλίσεως Ατυχήματος), ΗβΙδίπΚί, 
σε περίπτωση ασφαλίσεως ατυχήματος. 

8. Για την εφαρμογή των άρθρων 80 και 81 και του άρθρου 85 παράγραφος 
2 του κανονισμού εφαρμογής : 

ΕΙ&ΚθΐυΓνβΚβδΚυδ · ΡβπδίοηδδΚγάάδΟθηΙ (Κεντρικό Ίδρυμα Ασφαλίσεως 
Συντάξεως), ΗθΙδϊπΚί. 

9. Γ ια την εφαρμογή των άρθρων 96 και 113 του κανονισμού εφαρμογής : 

Τ3ρ3ΐυππ3ν3ΚυυΙυδΐ3ίΙοδΙβη Ιϊϊίΐο - ΟΙγοΚί3ΐΙδίόΓ3δΚπη9δ3Πδ13ΐΙθΓγ33 
ΡδιΡυπά (Ομοσπονδία των Ιδρυμάτων Ασφαλίσεως Ατυχήματος), ΗθΙδϊπΚί, 
σε περίπτωση ασφαλίσεως ατυχήματος. 
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10. Για την εφαρμογή του άρθρου 110 του κανονισμού εφαρμογής : 

α) Ασφάλιση ασθένειας και μητρότητας, εθνικές συντάξεις : 

ΚαπδβηβΙάΚθΙαΗοδ - ΡοΙΚρβη$ίοη33η5ΐ3(1θη (Ίδρυμα Κοινωνικών 
Ασφαλίσεων), ΗβΙδίηΙά 

β) Συντάξεις το δικαίωμα στις οποίες θεμελιώνεται με την 
απασχόληση : 

ΕΙάΚβίυΓνβΚθδΙαΐδ - ΡβηδΐοηδδΚγόάβοθπΐ (Κεντρικό Ίδρυμα 
Ασφαλίσεως Συντάξεως), ΗβΙδΐηΜ. 

γ) Εργατικά ατυχήματα, επαγγελματικές ασθένειες : 

Τ3ρ3ΐυππ3ν3Κυυΐυ5ΐ3Κθ5(θη ϋί«ο · 
ΟΙγοΙ<5ί3ΐΐ5ίΰΓ53Κι1η953η5ΐ3Λθίγ35 ΡόΓϋυπά (Ομοσπονδία των 
Ιδρυμάτων Ασφαλίσεως Ατυχήματος), ΗθΙβϊπΙά 

δ) Αλλες περιπτώσεις: 

8θ5ί33ΐΐ · ]3 ΐΘΓνβγδΓπίπίεΤθπό 5οσί3ΐ^σΙνΙι3ΐ30νάτΰηηίηΐ3ΐβπ6ΐ 
(Υπουργείο Κοινωνικών Υποθέσεων και Υγείας), ΗθΙείπΙά 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Για όλους τους κινδύνους με εξαίρεση το άρθρο 17 του κανονισμού και το 
άρθρο 102 παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής : 

Τιγ99ΐπ935ΐσίηυη πΚΐδίηδ (Κρατικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων), ΡθγΚ)3νίμ. 

ΙΣΤ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 11 παράγραφος 1 του κανονισμού 
εφαρμογής: 

α) Σε συνδυασμό με το άρθρο 14 παράγραφος 1 και το άρθρο Ι4β 
παράγραφος 1 του κανονισμού : 

υβσΤιίβηδίΘίήίδσΐΊβ ΑΙίβΓδ-, ΗΐπίβΓίβδδθηθη- υηύ 
Ιην3ΐίάθπνβΓδϊσΙΐθΓυη9 (Ασφάλιση Γήρατος, Επιζώντων και 
Αναπηρίας του Λιχτενστάιν). 

β) Σε συνδυασμό με το άρθρο 17 του κανονισμού : 

Απκ Ιύτ νοΙΚδ^ίΠδσΙιβη (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 
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2. Για την εφαρμογή του άρθρου 11 α παράγραφος 1 του κανονισμού 
εφαρμογής: 

α) Σε συνδυασμό με το άρθρο 14α παράγραφος 1 και το άρθρο Ι4β 
παράγραφος 2 του κανονισμού ; 

ϋθοίΗβηδίθϊπΐδοίΐθ ΑΙΙβΓδ-, ΗίπίβΓίΒδδβηθη- υπά 
Ιην3ΐΐάβηνθΓ$ίοάθη;ης (Ασφάλιση Γήρατος, Επιζώντων και 
Αναπηρίας του Λιχτενστάιν). 

β) Σε συνδυασμό με το άρθρο, 17 του κανονισμού : 

Αγπι ΙΟγ νοΙΚοννίπεεΠοΛ (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 

3. Για την εφαρμογή του άρθρου 13 παράγραφοι 2 και 3 και του άρθρου 14 
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισμού εφαρμογής : 

Αγπι ίϋΓ νοΙΚεννίΠδοΙτβίτ υπά ϋθοΠίθπεΤθίπίεοΠθ ΑΙίβτδ-, Η'ιπ1βΓ!358βηβπυηά 
ΙηνδΙΐάβπνβΓδΐοΓθΓυπς (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας και Ασφάλιση 
Γήρατος, Επιζώντων και Αναπηρίας του Λιχτενστάιν). 

4. Για την εφαρμογή του άρθρου 38 παράγραφος 1, του άρθρου 70 
παράγραφος 1, του άρθρου 82 παράγραφος 2 και του άρθρου 86 
παράγραφος 2: 

ΟβΓηβίηάβνβΓΛτβΙΐυης (Δημοτικές υπηρεσίες) του τόπου κατοικίας. 

5. Για την εφαρμογή του άρθρου 80 παράγραφος 2 και του άρθρου 81 : 

Αγπτ ίύτ νοΙΚ$ννίΠ$οη3ίί (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 

6. Γ ία την εφαρμογή του άρθρου 102 παράγραφος 2 του κανονισμού 
εφαρμογής σε σχέση με τα άρθρα 36, 63 και 70 : 

Απη ίϋτ νοΙΚδννίΠδοηβίΐ (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 

7. Για την εφαρμογή του άρθρου 113 παράγραφος 2 του κανονισμού 
εφαρμογής: 

ΑπΛ ίϋτ νο1(ί8\νίΠ5θΓΐ3ί{ (Υπηρεσία Εθνικής Οικονομίας). 

ΙΖ ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 14 παράγραφος 1 περιπτώσεις α) και β) 
του κανονισμού, του άρθρου 11 παράγραφοι 1 στοιχείο α) και 2 του 
κανονισμού εφαρμογής, όταν η εργασία εκτελεπαι εκτός Νορβηγίας, και 
του άρθρου 14 α παράγραφος 1 περίπτωση β) : 

ΡοΙΚθίΓγράΚοπΤΟΓθί Ιογ υΐβπΐ3Γθ333ΐ<θΓ (Εθνική Ασφαλιστική Υπηρεσία για 
την Κοινωνική Ασφάλιση στο Εξωτερικό), ΟδΙο. 

2. Για την εφαρμογή του άρθρου 14α παράγραφος 1 περίπτωση α) εάν η 
εργασία πραγματοποιείται στη Νορβηγία : 

Το τοπικό γραφείο ασφαλίσεως στο δήμο όποι κατοικεί ο 
ενδιαφερόμενος. 
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3. Για την εφαρμογή του άρθρου 14 παράγραφος 1 περίπτωση α) του 
κανονισμού, εάν ο ενδιαφερόμενος έχει αποσπαστεί στη Νορβηγία : 

Το τοπικό γραφείο ασφαλίσεως στο δήμο που είναι εγγεγραμμένος ο 
αντιπρόσωπος του εργοδότη στη Νορβηγία και, εάν ο εργοδότης δεν έχει 
αντιπρόσωπο στη Νορβηγία, το τοπικό γραφείο ασφαλίσεως στο δήμο 
όπου πραγματοποιείται η εργασία. 

4. Για την εφαρμογή του άρθρου 14 παράγραφος 2 και του άρθρου 14 
παράγραφος 3: 

Το τοπικό γραφείο ασφαλίσεως στο δήμο όπου κατοικεί ο 
ενδιαφερόμενος. 

5. Για την εφαρμογή του άρθρου 14α παράγραφος 2 : 

Το τοπικό γραφείο ασφαλίσεως στο δήμο όπου εκτελείται η εργασία : 

6. Για την εφαρμογή του άρθρου 14β παράγραφοι 1 και 2 : 

ΡοΙΚθΤΓγςάΚοπίΟΓβί ίοτ ιΛβηΐ3ηά533ί<θΓ (Εθνική Ασφαλιστική Υπηρεσία για 
την Κοινωνική Ασφάλιση στο Εξωτερικό), 0$Ιο. 

7. Για την εφαρμογή των κεφαλαίων 1, 2, 3, 4, 5 και 8 του τίτλου III του 
κανονισμού και των σχετικών διατάξεων του κανονισμού εφαρμογής : 

ΗίΚδΠγςΰβνβτΚβΙ (Εθνικός Ασφαλιστικός Οργανισμός), ΟδΙο και οι φορείς 
που έχουν οριστεί από αυτόν (περιφερειακοί φορείς και τοπικά γραφεία 
ασφαλίσεως). 

8. Για την εφαρμογή του κεφαλαίου 6 του τίτλου III του κανονισμού και των 
σχετικών διατάξεων του κανονισμού εφαρμογής : 

ΑΓΡθίάδάίΓθΙΛοΓΗΐβί (Διεύθυνση Εργασίας), ΟδΙο και οι οργανισμοί που 
έχουν οριστεί από αυτή. 

9. Για το Σύστημα Ασφαλίσεως Συντάξεως Ναυτικών : 

α) Το τοπικό γραφείο ασφαλίσεως του τόπου κατοικίας όταν ο 
ενδιαφερόμενος κατοικεί στη Νορβηγία. 

β) ΡοΙλθίΓγςάΚοπΤΟΓθΙ ίοτ υΐθπΙβηάδδβΚθτ (Εθνική Ασφαλιστική 

Υπηρεσία για την Κοινωνική Ασφάλιση στο Εξωτερικό), ΟδΙο, όσον 
αφορά την πληρωμή παροχών δυνάμει του συστήματος σε 
πρόσωπα που κατοικούν στο εξωτερικό. 

10. Για οικογενειακά επιδόματα : 

ΟίΚδίιγςαβνθΛβΐ (Εθνικός Ασφαλιστικός Οργανισμός), ΟδΙο και οι φορείς 
που έχουν οριστεί από αυτόν (τοπικά γραφεία ασφαλίσεως). 
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ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 14 παράγραφος 1, του άρθρου 14α 
παράγραφος 1, του άρθρου 14β παράγραφοι 1 και 2 του κανονισμού και 
του άρθρου 11, παράγραφος 1 στοιχείο α) και του άρθρου 11α 
παράγραφος 1, του κανονισμού εφαρμογής : 

Το γραφείο κοινωνικής ασφαλίσεως στο οποίο υπάγεται ο 
ενδιαφερόμενος. 

2. Για την εφαρμογή του άρθρου 14 παράγραφος 1 περίπτωση β) και του 
άρθρου 14α παράγραφος 1 περίπτωση β) σε περιπτώσεις που ένα 
πρόσωπο είναι αποσπάσμένο στη Σουηδία : 

Το γραφείο κοινωνικής ασφαλίσεως του τόπου στον οποίο εκτελείται η 
εργασία. 

3. Για την εφαρμογή του άρθρου 14β παράγραφοι 1 και 2 σε περιπτώσεις 
που ένα πρόσωπο είναι αποσπασμένο στη Σουηδία για περίοδο που 
υπερβαίνει τους 12 μήνες : 

Οόΐβόοτρδ αΙΐΓπδπηβ ίδτδάλπηςεΐοδδβ, δίδίβΠδΚοηίοΓβί (Γραφείο 
Κοινωνικών Ασφαλίσεων του ΟοΙίιβηΡυτς, τμήμα ναυτικών). 

4. Για την εφαρμογή του άρθρου 14 παράγραφοι 2 και 3 και του 
άρθρου 14α παράγραφοι 2 και 3 του κανονισμού : 

Το γραφείο κοινωνικής ασφαλίσεως του τόπου κατοικίας. 

5. Για την εφαρμογή του άρθρου 14α παράγραφος 4 του κανονισμού και 
του άρθρου 11 παράγραφος 1 στοιχείο β), του άρθρου 11α παράγραφος 
1 στοιχείο β) και του άρθρου 12α παράγραφοι 5, 6 και 6 στοιχείο α) του 
κανονισμού εφαρμογής: 

Το γραφείο κοινωνικής ασφαλίσεως του τόπου στον οποίο εκτελείται η 
εργασία. 

6. Για την εφαρμογή του άρθρου 17 του κανονισμού : 

α) Το γραφείο κοινωνικής ασφαλίσεως του τόπου στον οποίο 
εκτελείται ή πρόκειται να εκτελεστεί η εργασία και 

β) ΗίΙιείδτδάΚτίηςενθίΙΐθΐ (Εθνικό Συμβούλιο Κοινωνικής Ασφαλίσεως) 
για τις διάφορες κατηγορίες μισθωτών ή μη μισθωτών. 

7. Για την εφαρμογή του άρθρου 102 παράγραφος 2 : 

α) ΡϊΚδΙΟΓδάΚιΙηςδνθίΙΐθΐ (Εθνικό Συμβούλιο Κοινωνικών Ασφαλίσεων). 

β) ΑΓΡβΐ3Πΐ3ΐ1<π3Ρ55ΐγΓθΐ5βπ (Εθνικό Συμβούλιο Αγοράς Εργασίας), για 
παροχές ανεργίας. 
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Ιθ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 11 παράγραφος 1 του κανονισμού 
εφαρμογής: 

α) Σε συνδυασμό με το άρθρο 14 παράγραφος 1 και το άρθρο 14 β 
παράγραφος 1 του κανονισμού : 

Το αρμόδιο Αυ59ΐθίοίΐ5ΐ<353β Ρθγ ΑΚθγ 5·, ΗίπΐθΓΐ353βηβη- υπΡ 
Ιπν3ΐΐάθήνβΓ5ίοΗθΓυη9 - Οβΐδδβ Ρβ οοηρθπδβΐίοη Ρβ ΓβββυΓβησβ 
νίθίΙΙβδδθ, 51ΐΓνίν3Πί$ βΐ ίην3ΐίάί10 - 03553 Ρΐ εοηηρβηδαζίοηβ 
άθΙΓ355ίευΓ32ϊοηθ νβεεΗίβΐβ, δυρβΓδίίΐί β ίηνβΙίΡίΐέι - (Ταμείο 
Αποζημιώσεως Ασφαλίσεως Γήρατος, Επιζώντων και Αναπηρίας) και 
ο αρμόδιος ασφαλιστής ατυχήματος. 

β) Σε συνδυασμό με το άρθρο 17 του κανονισμού : 

Βυηάθ53πτΐ ίϋΓ δοζίβΙνβΓδϊοίίθαιης, Βθγπ - Οίίϊοβ 16Ρ0Γ3Ι Ρβδ 

355υΓ3Π0θδ 500Ϊ3Ι65, ΒθΙΤΙΘ · ϋίίίΟίΟ ίθΡβΓ3ΐθ είθ^Ιί 355ίθυΓ3ΖίθΠΪ 

δοεϊβΐϊ, Βθγπβ (Ομοσπονδιακό Γραφείο Κοινωνικών Ασφαλίσεων, 
Βέρνη). 

2. Για την εφαρμογή του άρθρου 11 α παράγραφος 1 του κανονισμού 
εφαρμογής: 

α) Σε συνδυασμό με το άρθρο 14α παράγραφος 1 και το άρθρο 14β 
παράγραφος 2 του κανονισμού : 

Το αρμόδιο ΑυδςΙβίεΡδΙοδδβ Ρθγ ΑΚβΓ5-, ΗΐπίβΓίαδδθηβη- υπό 
Ιην3ϋΡθηνθΓ5ίεΙΐθΓυη9 - 03ί55β Ρθ εοπηρθηεβίίοη Ρβ Ι’βδδυΓβησβ 
νίβίΙΙθδδθ, δϋΓνίνβηΐδ βΐ ίηνβΠΡιίό · 03553 Ρΐ εοσιρβηδαζίοηβ 
ΡθΙΓ3δδίευΓ3Ζΐοηβ νθεοΡίβίβ, δυρβτεΐίΐί β ίηνβΙίΡίΐά - (Ταμείο 
Αποζημιώσεως Ασφαλίσεως Γήρατος, Επιζώντων και Αναπηρίας). 

β) Σε συνδυασμό με το άρθρο 17 του κανονισμού : 

ΒυηΡβδβΓπΐ ίϋτ 8οζί3)νθΓ5ίείΐ6Γυη9, Βθγπ - ΟΙΓιοθ ΙόΡόΓβΙ Ρββ 
3δδυΓ3πεβδ δοεί3ΐθδ, Βθγπθ · ΙΐΗϊαο (θΡθγβΙθ ΡβςΙϊ 35δίευΓ3ζίοηΐ 
5οεί3ΐϊ, Βθγπ 3 (Ομοσπονδιακό Γραφείο Κοινωνικών Ασφαλίσεων, 
Βέρνη). 

3. Για την εφαρμογή του άρθρου 12 α του κανονισμού εφαρμογής : 

α) Πρόσωπα που κατοικούν στην Ελβετία : 

Κ3πΐση3ΐβ Αυ59ΐθίεΡΙ<355θ · 03ίδδβ όσπίοηβΐθ Ρβ σοπιρβηδαίίοη - 
0&553 οοπιοηαΐθ Ρϊ εοπτρθπδβζϊοηβ (Ταμείο Αποζημιώσεων του 
καντονιού στο οποίο κατοικεί ο ενδιαφερόμενος. 

β) Πρόσωπα που κατοικούν εκτός Ελβετίας : 

Κ3ΓΚ0Π3ΙΘ Αυδ9ΐβί0ίΐΚ3δ$θ - 031556 03Πΐοη3ΐθ Ρθ 00ΓΠρθΠ33(ίθη · 
03553 σ3πΐοη3ΐθ Ρί οοπιρβηεαζίοηθ (Ταμείο Αποζημιώσεως του 
Καντονίου) που είναι αρμόδιο για τον τόπο κατοικίας του εργοδότη. 
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4. Για την εφαρμογή του άρθρου 13 παράγραφοι 2 και 3 και του άρθρου 14 
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισμού εφαρμογής : 

Είθ9βηθ55ί5οηθ ΑυδςΙβίοίΐδίοδδθ, Ββιη · Οόϋδδβ ίόάύΓ3ΐθ άβ 
00ΓΠρβη53ΐΙθΠ, Ββσιβ - Ο3333 ΙθάβΓΟίθ Οί 00ΓΠρβΠδ3Ζί0ΠΘ, ΒθΓΠ3 
(Ομοσπονδιακό Ταμείο Αποζημιώσεως, Βέρνη) και 

δοηννβίζθΓίδοΗθ υπί3ίΙνθΓ5ίοηβΓυη953η5ΐ3ί1, ΚτβϊδΒρβηίυΓ Βθγπ, Ββη - 

03)330 ηβίϊΟΠβΙβ 5υΪ5$θ <Τ355υΓ3ηθβ βη Ο35 Ρ’300ίΡθΓΛ$, 39ΘΠ0Θ 
0'ΒΠΌΠ0Ϊ83ΘΠΠΘΠί άθ ΒθΓΠΘ, ΒθΓΠΘ - ΙδΙίίίΛΟ Π32Ϊ0Π3ΙΘ δνίΖΖΘΓΟ Ρϊ 
353ίουΓ3ζίοηβ οοπΙγο 9ϋ ίηίοηυηί, 39βηζί3 οϊΓΟοηάβηβΙθ ύ\ Βθπίο, Βθγπβ - 
(Ελβετικό Εθνικό Ταμείο Ασφαλίσεως Ατυχήματος, Περιφερειακό Γραφείο 
της Βέρνης, Βέρνη). 


5. Για την εφαρμογή του άρθρου 38 παράγραφος 1, του άρθρου 70 
παράγραφος 1, του άρθρου 82 παράγραφος 2 και του άρθρου 86 
παράγραφος 2 του κανονισμού εφαρμογής : 

ΟθΓΠθΐηΡθνβην3ΐΐυη9 - ΑΦπΊϊηϊδίΓΒΐίοπ οοπΐΓπυπ3ΐθ - ΑπΊΓπϊηΐδίΓβζίοηβ 
οοπκηυηαΐβ - (Δημοτικές Υπηρεσίες) του τόπου κατοικίας. 

6. Για την εφαρμογή του άρθρου 80 παράγραφος 2 και του άρθρου 81 του 
κανονισμού εφαρμογής; 

Βυηάθ53ΓΠΐ ίϋΓ ΙπΡυδΤπβ, ΟοννθΓββ υπό ΑγΡθγΙ, Βθγπ - ΟίίίΟθ ίόάέΓ3ΐ άθ 
Ι’ϊπΡυδίπβ, άθδ 3Π5 61 ΓπόΐίβΓδ βΐ Ου ΗεναίΙ, Βθγπθ - υίίϊοίο ίβάθΓβΙθ 
άθΙΙ’ίπσυδίπβ, ΟθΙΙθ 3Πί β σιβδίϊβη β ΡβΙ Ιβνοτο, Βθγπβ - (Ομοσπονδιακό 
Γραφείο Βιομηχανίας, Βιοτεχνίας και Εργασίας, Βέρνη). 

7. Γ ια την εφαρμογή του άρθρου 102 παράγραφος 2 του κανονισμού 
εφαρμογής 

α) Σε συνδυασμό με το άρθρο 63 του κανονισμού : 

δοηννβώθΓίδοΙίθ υηίαΙΙνβΓδίοηβΓυηςδαηδΙαΚ, Ιλιζθγπ - Οοίδδβ Π3ΐϊοη3ΐθ 
δυϊδδθ ά'35δυΓ3Π08 βπ 035 άβοοίάθπΐδ, ΙυΟθΓΠθ - 03553 πβζίοπβΐθ 
5νϊ22βΓ3 Ρί 355ϊουΓ3ζϊοηβ οοπΙγο 9<> ϊηεϊΡβηίί, 1_υοβπΐ3 - (Ελβετικό 
Εθνικό Ταμείο Ασφαλίσεως Ατυχημάτων, Λουκέρνη). 

β) Σε συνδυασμό με το άρθρο 70 του κανονισμού : 

Βυπάθδβπτί ίϋΓ ΙπΡυδίόβ, ΟβννβΓΡβ υπό ΑγΡθλ, Βθγπ - ΟΗΐοβ ίόΡότβΙ 
άθ Γίπάυδίπθ, Ρβδ 3Π3 βί Γπόΐίβτδ βΐ Ρυ (ΓβναϊΙ, Βθγπθ - υίίϊοίο 
ίθΡβταΙθ ΡθΙΙ'ίηΡυδίηθ, ΡβίΙβ βΠί 9 (ΠβδΙΐβΓί β ΡβΙ Ιβνοτο, Βθγπο - 
(Ομοσπονδιακό Γραφείο Βιομηχανίας, Βιοτεχνίας και Εργασίας, 
Βέρνη). 

8. Πα την εφαρμογή του άρθρου 113 παράγραφος 2 του κανονισμού 
εφαρμογής: 

Σε συνδυασμό με το άρθρο 62 παράγραφος 1 του κανονισμού 
εφαρμογής: 

δοΗννθϊζθΓΐβοηθ υηί3ΐΚ/θΓ3ίοηθΓυπ953Π5ΐ3Λ, Ιυζβτη - Οβΐδβθ Π3(Ιοη3]β 
βυίδδβ ά333υΓ3ηοθ θπ 033 ά'βοοίάθπΐδ, ΙυοβΓηβ - 03553 παζΐοπβΐβ 
5νϊ22βΓ3 Ρί 333ΐουΓ32ίοηβ οοπΙγο ρΐί ϊηοΐΡβπΐί, ΙχιοβΓΠβ - (Ελβετικό Εθνικό 
Ταμείο Ασφαλίσεως Ατυχημάτων, Λουκέρνη).* 
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ια) Στο παράρτημα 11 προστίθενται τα εξής : 

•ΙΓ. ΑΥΣΤΡΙΑ 
Ουδέν. 

ΙΔ. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 
Ουδέν. 

ΙΕ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 
Ουδέν. 

ΙΓΓ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 
Ουδέν. 

ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 
Ουδέν. 

ΙΗ. ΣΟΥΗΔΙΑ 
Ουδέν, 

ΙΘ. ΕΛΒΕΤΙΑ 
Ουδέν.* 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΑΒΟΥΝ ΔΕΟΝΤΩΣ ΥΠΟΨΗ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

3. 373 Υ 0919(02) : Απόφαση αριθ. 74, της 22ας Φεβρουάριου 1973, σχετικά με τη χορήγηση 
ιατρικών φροντίδων, σε περίπτωση προσωρινής διαμονής κατεφαρμογή του άρθρου 22 
παράγραφος 1 περίπτωση α) σημείο ϊ), του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του 
Συμβουλίου και του άρθρου 21 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου (ΕΕ 
αριθ. Ο 75 της 19.9.1973, σ. 4). 

4. 373 Υ 0919(03) : Απόφαση αριθ. 75, της 22ας Φεβρουάριου 1973, σχετικά με τη σύνταξη 
απήσεων ανακαθορισμού σύμφωνα με το άρθρο 94 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου, από τους δικαιούχους συντάξεων αναπηρίας (ΕΕ αριθ. Ο 75 
της 19.9.1973, σ. 5). 

5. 373 Υ 0919(06) : Απόφαση αριθ. 78, της 22ας Φεβρουάριου 1973, σχετικά με την ερμηνεία 
του άρθρου 7 παράγραφος 1 εδάφιο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του 
Συμβουλίου, που αφορά τους όρους εφαρμογής των διατάξεων μείωσης ή αναστολής (ΕΕ 
αριθ. Ο 75 της 19.9.1973, σ. 8). 

6. 373 Υ 0919(07) : Απόφαση αριθ. 79, της 22ας Φεβρουάριου 1973, σχετικά με την ερμηνεία 
του άρθρου 48 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου, που 
αφορά το συνυπολογισμό των περιόδων ασφάλισης και των εξομοιωμένων περιόδων σε 
θέματα ασφάλισης αναπηρίας, γήρατος και θανάτου (ΕΕ αριθ. Ο 75 της 19.9.1973, σ. 9). 
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7. 373 Υ 0919(09) : Απόφαση αριθ. 81, της 22ας Φεβρουάριου 1973, σχετικά με το 
συνυπολογισμό των περιόδων ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν σε ειδική απασχόληση 
σύμφωνα με το άρθρο 45 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 ταυ 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 75 της 19.9.1973, σ. 11). 

8. 373 Υ 0919(11) : Απόφαση αριθ. 83, της 22ας Φεβρουάριου 1973, σχετικά με την ερμηνεία 
του άρθρου 68 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου και 
του άρθρου 82 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου, που αφορούν τις 
προσαυξήσεις των παροχών ανεργίας για οικογενειακά βάρη (ΕΕ αριθ. Ο 75 της 19.9.1973 
σ. 14). 

9. 373 Υ 0919(13) : Απόφαση αριθ. 85, της 22ας Φεβρουάριου 1973, σχετικά με την ερμηνεία 
του άρθρου 57 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου και 
του άρθρου 67 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου, που 
αφορούν τον προσδιορισμό της εφαρμοστέας νομοθεσίας και του αρμόδιου φορέα για τη 
χορήγηση παροχών επαγγελματικής ασθένειας (ΕΕ αριθ. Ο 75, της 19.9.1973, σ. 17). 

10. 373 Υ 1113(02) : Απόφαση αριθ. 86, της 24ης Σεπτεμβρίου 1973, σχετικά με τη διαδικασία 
λειτουργίας και τη σύνθεση της Επαροπής Λογαριασμών της Διοικητικής Επιτροπής των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για την κοινωνική ασφάλιση των εργαζόμενων μεταναστών (ΕΕ 
αριθ. Ο 96 της 13.11.1973, σ. 2) όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση : 

378 Υ 0813(02) : Απόφαση αριθ. 106 της 8ης Ιουλίου 1976 (ΕΕ αριθ. Ο 190 της 
13.8.1976, σ. 2). 

11. 374 Υ 0720(06) : Απόφαση αριθ. 89, της 20ής Μαρτίου 1973, σχετικά με την ερμηνεία του 
άρθρου 16 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου, που 
αφορά τα μέλη του προσωπικού των διπλωματικών αποστολών και των προξενικών 
υπηρεσιών (ΕΕ αριθ. Ο 86 της 20.7.1974, σ. 7). 

12. 374 Υ 0720(07) : Απόφαση αριθ. 91, της 12ης Ιουλίου 1973, σχετικά με την ερμηνεία του 
άρθρου 46 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου, που 
αφορά τη χορήγηση των παροχών που οφείλονται δυνάμει της παραγράφου 1 του ίδιου 
άρθρου (ΕΕ αριθ. Ο 86 της 20.7.1974, σ. θ). 

13. 374 Υ 0823(04) : Απόφαση αριθ. 95, της 24ης Ιανουάριου 1974, σχετικά με την ερμηνεία 
του άρθρου 46 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου, που 
αφορά τον αναλογικό υπολογισμό των συντάξεων (ΕΕ αριθ. Ο 99 της 23.8.1974, σ. 5). 

14. 374 Υ 1017(03) : Απόφαση αριθ. 96, της 15ης Μαρτίου 1974, σχετικά με την αναθεώρηση 
των δικαιωμάτων για παροχές κατ' εφαρμογή του άρθρου 49 παράγραφος 2 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 126 της 17.10.1974, σ. 23). 

15. 375 Υ 0705(02) : Απόφαση αριθ. 99, της 13ης Μαρτίου 1975, σχετικά με την ερμήνεία του 
άρθρου 107 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου 
όσοναφορά την υποχρέωση επανυπολογισμού των τρεχουσών παροχών (ΕΕ αριθ. Ο 150 
της 5.7.1975, σ. 2). 

16. 375 Υ 0705(03) : Απόφαση αριθ. 100, της 23ης Ιανουάριου 1975, σχετικά με την απόδοση 
των παροχών σε χρήμα που έχουν χορηγηθεί από τους φορείς του τόπου διαμονής ή 
προσωρινής διαμονής για λογαριασμό του αρμόδιου φορέα και τις διαδικασίες απόδοσης 
των παροχών (ΕΕ αριθ. Ο 150 της 5.7.1975, σ. 3). 

17. 378 Υ 0528(03) : Απόφαση αριθ. 105, της 19ης Δεκεμβρίου 1975, σχετικά με την 
εφαρμογή του άρθρου 50 του κανονισμού (ΕΟίς αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 
117 της 26.5.1976, σ. 3). 
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18. 378 Υ 0530(02) : Απόφαση αριθ. 109 , της 18ης Νοεμβρίου 1977, που τροποποιεί την 
απόφαση αριθ. 92 της 22ας Νοεμβρίου 1973 σχετικά με την έννοια των παροχών σε είδος 
της ασφάλισης ασθένειας και μητρότητας σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 19, 
παράγραφοι 1 και 2, 22, 25, παράγραφοι 1, 3 και 4, 26, 28, παράγραφος 1, 28α, 29 και 31 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου και τον προσδιορισμό των ποσών που 
πρέπει να αποδοθούν σύμφωνα με τα άρθρα 93, 94 και 95 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
574/72 του Συμβουλίου, καθώς και τις οφειλόμενες προκαταβολές κατ'εφαρμογή της 
παραγράφου 4 του άρθρου 102 του ίδιου κανονισμού (ΕΕ αριθ. Ο 125 της 30.5.1978, σ. 2). 

19. 383 Υ 0115 : Απόφαση αριθ. 115, της 15ης Δεκεμβρίου 1982, σχετικά με τη χορήγηση των 
προθέσεων, των μεγάλων συσκευών και άλλων παροχών σε είδος μεγάλης σημασίας που 
αναφέρονται στο άρθρο 24 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 193 της 20.7.1983, σ. 7). 

20. 383 Υ 0117 : Απόφαση αριθ. 117, της 7ης Ιουλίου 1982, σχετικά με τους όρους 
εφαρμογής του άρθρου 50 παράγραφος 1 υπό α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 238 της 7.9.1983, σ. 3). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής : 
Στο άρθρο 2 παράγραφος 2, προστίθενται τα εξής : 

Αυστρία 

Η3υρίνβΓΪ!3ηΡ άβτ δείθαβίοΠίδοΜβη δοζίΒ/νβΓδίοηβΓυηςδΤΓδρθΓ, ννϊβπ (Κύρια Ένωση των 
Αυστριακών Ιδρυμάτων Κοινωνικής Ασφαλίσεως, Βιέννη). 

Φινλανδία 

ΕΙδΚβΙυτνΗΚθδΚυδ - ΡβηδίοηδδΚγαΡδοβηΐΓΒίβη, ΗβΙδίηΚί (Κεντρικό Ίδρυμα Ασφαλίσεως 
Συντάξεων, Ελσίνκι). 

Ισλανδία 

ΤΓΥ99ίη935ΐοΐηυπ πβΚίηδ, ΗΙβγΙςβνΐΚ (Κρατικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Ρεϊκιαβίκ). 
Λιχτενστάιν 

ϋβοάίθηδίθίηίδοηθ ΑΙΐθτδ-, Ηίη1θΓΐ3δ5θηΘη- υηά ΙηνβΙίΡβηνθΓδϊοηθτυης, νβάυζ (Ασφάλιση 
Γήρατος, Επιζώντων και Αναπηρίας του Λιχτενστάιν, Βαντούζ). 

Νορβηγία 

Ρί(<5ΐΓγ9ύβν6ΐ1<θί, ΟδΙο (Εθνικός Ασφαλιστικός Οργανισμός, Οσλο). 

Σουηδία 

ΒίΚδίΟΓδίΙΚπηςδνθΓΐίθΙ, δίοοκηοίτη (Εθνικό Συμβούλιο Κοινωνικών Ασφαλίσεων, Στοκχόλμη). 
Ελβετία 

ΒοΜννβίζβπδοηβ ΑυδρΙθίοΗδΚαδδθ, Οβπί · Οβίδδβ δυίδδθ άθ σοππρβπδ3ΐίοη, Οβπθνβ - 03533 
δνίζζβΓ3 ύ\ σοΓηρθπδβζίοηθ, Οίπβντβ (Ελβετικό Ταμείο Αποζημιώσεως, Γενεύη).* 



3174 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΟΙ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


21. 383 Υ 1112(02) : Απόφαση αριθ. 118, της 20ής Απριλίου 1983, σχετικά με τους όρους 
εφαρμογής του άρθρου 50 παράγραφος 1 εδάφιο β), του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 
του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 306 της 12.11.1983, σ. 2). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής : 
Στο άρθρο 2 παράγραφος 4, προστίθενται τα εξής : 

•Αυστρία 

ΗβυρίνβΓΡαηά Οβτ ΟείθΓΤθίοηίδοΙίθη 3οζί3ΐνθΓ5ίο)ΐθΓυη95ίΓ39βΓ, νΥίβη (Κύρια Ένωση 
των Αυστριακών Ιδρυμάτων Κοινωνικής Ασφαλίσεως, Βιέννη). 

Φινλανδία 

ΕΙδΙίθΙυΓνβΚθδΚυδ - ΡθΠδϊοπδδΙιγααδοβπΙ, ΗβΙδίπΙσ (Κεντρικό Ίδρυμα Ασφαλίσεως 
Συντάξεων, Ελσίνκι). 

Ισλανδία 

ΤΓγ99ΪΠ935ΐο1ηυη πΊαδΐπδ, ΠθγΙήΒνίΚ (Κρατικό Ίδρυμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων, 
Ρεϊκιαβίκ) . 

Λιχτενστάιν 

ϋβοΙιίθπδίβίηίδοΗθ ΑΙίθΓδ-, ΗίΓΠθΐΐ355βηβη· υηϋ Ιην3ΐίϋβην6Γ$ίοάθαιη9, νβάυζ 
(Ασφάλιση Γήρατος, Επιζώντων και Αναπηρίας του Λιχτενστάιν, Βαντούζ). 

Νορβηγία 

ΡίΙ<5ΐΓγ9άβνβΓΐ<θΐ, ΟδΙο (Εθνικός Ασφαλιστικός Οργανισμός, Οσλο). 

Σουηδία 

ΡίΙ<δ1όΓ33Ι<πη95νθΓΐ<βΙ, ΒίοοΚόοΙπ’. (Εθνικό Συμβούλιο Κοινωνικών Ασφαλίσεων, 
Στοκχόλμη). 

Ελβετία 

δοίιννθίζβπδοάθ Αυδ9ΐβίοίΐδΚ3δδβ, Οβπί - Οβίδδθ δυίβδβ Οβ οοππρθπδβιίοη, Οβπάνβ - 
03533 $νίζζβΓ3 Οί οοπιρβηδαζιοηθ, 0ίπθνΓ3 - (Ελβετικό Ταμείο Αποζημιώσεως, 

Γ ενεύη).· 

22. 383 Υ 1102(03) : Απόφαση αριθ. 119, της 24ης Φεβρουάριου 1983, περί της ερμηνείας 
των άρθρων 76 και 79 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου, 
καθώς επίσης και του άρθρου 10 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του 
Συμβουλίου, σχετικά με τη σώρευση οικογενειακών παροχών ή επιδομάτων (ΕΕ αριθ. Ο 295 
της 2.11.1983, σ. 3). 

23. 383 Υ 0121 : Απόφαση αριθ. 121, της 21ης Απριλίου 1983, σχετικά με την ερμηνεία του 
άρθρου 17 παράγραφος 7 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου για τη 
χορήγηση προθέσεων, μεγάλων συσκευών και άλλων παροχών σε είδος μεγάλης σημασίας 
(ΕΕ αριθ. 0 193 της 20.7.1983, Ο. 10). 

24. 384 Υ 0802(32) : Απόφαση αριθ. 123, της 24ης Φεβρουάριου 1984, σχετικά με την 
ερμηνεία του άρθρου 22 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 
του Συμβουλίου για πρόσωπα που υποβάλλονται σε αιματοκάθαρση (ΕΕ αριθ. Ο 203 της 
2.8.1984, σ. 13). 

25. 388 Υ 0125 : Απόφαση αριθ. 125, της 17ης Οκτωβρίου 1985, σχετικά με τη χρησιμοποίηση 
της βεβαίωσης για την εφαρμοστέα νομοθεσία (Ε 101) σε περίπτωση απόσπασης που δεν 
υπερβαίνει τους 3 μήνες (ΕΕ αριθ Ο 141 της 7.6.1986, ’σ. 3). 
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26. 386 Υ 0128 : Απόφαση αριθ. 126, της 17ης Οκτωβρίου 1985, που αφορά την εφαρμογή 
των άρθρων 14 παράγραφος 1 στοιχείο α). 14α παράγραφος 1 στοιχείο α) και 14 β 
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 141 
της 7.6.1986, σ. 3). 

27. 388 Υ 0128 : Απόφαση αριθ. 128, της 17ης Οκτωβρίου 1985, σχετικά με την εφαρμογή 
των άρθρων 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) και 14β παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου σχετικά με την εφαρμοστέα νομοθεσία στους 
αποσπασμένους εργαζομένους (ΕΕ αριθ. Ο 141 της 7.6.1986, σ. 6). 

28. 388 Υ 012» : Απόφαση αριθ. 129, της 17ης Οκτωβρίου 1985, σχετικά με την εφαρμογή 
των άρθρων 77, 78 και 79 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του 
Συμβουλίου και του άρθρου 10 παράγραφος 1 στοιχείο β) ίί), του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
574/72 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 141 της 7.6.1986, σ. 7). 

29. 388 Υ 0130 : Απόφαση αριθ. 130, της 17ης Οκτωβρίου 1985, η οποία αφορά τα 
υποδείγματα των. εντύπων που είναι απαραίτητα για την εφαρμογή των κανονισμών (ΕΟΚ) 
αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου (Ε 001, Ε 101-127, Ε 201-215, Ε 301- 
303, Ε 401-411) (86/303/ΕΟΚ) (ΕΕ αριθ. 1 192 της 15.7.1986, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε 
από : 

391 X 0140 : Απόφαση αριθ. 144, της 9ης Απριλίου 1990 (Ε 401 - Ε 410 Ρ) (ΕΕ αριθ. 

I 71 της 18.3.1991, σ. 1). 

30. 388 Υ 0131 : Απόφαση αριθ. 131, της 3ης Δεκεμβρίου 1985, σχετικά με το περιεχόμενο 
του άρθρου 71 παράγραφος 1 στοιχείο β) ίϊ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του 
Συμβουλίου, περί του δικαιώματος για παροχές ανεργίας των εργαζομένων, πλπν των 
μεθοριακών, οι οποίοι κατά τη διάρκεια της τελευταίας απασχόλησής τους είχαν τη συνήθη 
διαμονή τους στο έδαφος κράτους μέλους άλλου από το αρμόδιο κράτος (ΕΕ αριθ. Ο 141 
της 7.6.1986, σ. 10). 

31. Ο/271/87/σ. 3 : Απόφαση αριθ. 132, της 23ης Απριλίου 1987, για την ερμηνεία του 
άρθρου 40 παράγραφος 3 στοιχείο α) σημείο ίί) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. 0 271 της 9.10.1987, σ. 3). 

32. Ο/284/87/σ. 3 : Απόφαση αριθ. 133, της 2ας Ιουλίου 1987, σχετικά με την εφαρμογή των 
άρθρων 17 παράγραφος 7 και 60 παράγραφος 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του 
Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 284 της 22.10.1987, σ. 3 και ΕΕ αριθ. Ο 64 της 9.3.88. σ. 13). 

33. Ο/64/88/σ. 4 : Απόφαση αριθ. 134, της 1ης Ιουλίου 1987, περί της ερμηνείας του 
άρθρου 45 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου σχετικά με 
το συνυπολογισμό των περιόδων ασφάλισης που έχουν συμπληρωθεί σε επάγγελμα που 
υπάγεται σε ειδικό σύστημα σε ένα ή περισσότερα κράτη μέλη (ΕΕ αριθ. Ο 64 της 
9.3.1988,0.4). 

34. 0/281/88/σ. 7 : Απόφαση αριθ. 135, της 1ης Ιουλίου 1987, σχετικά με τη χορήγηση των 
παροχών σε είδος που αναφέρονται στο άρθρο 17 παράγραφος 7 και στο άρθρο 60 
παράγραφος 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 και την έννοια της επείγουσας 
περίπτωσης κοπά την έννοια του άρθρου 20 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του 
Συμβουλίου και της απόλυτα επείγουσας περίπτωσης κατά την έννοια των άρθρων 17 
παράγραφος 7 και 60 παράγραφος 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου 
(ΕΕ αριθ. Ο 281 της 4.11.1988, σ. ή. 
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Πάτους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 προστίθενται τα εξής : 

*ιγ) 7.000 σελίνια Αυστρίας για τον αυστριακό φορέα κατοικίας· 

ιδ) 3.000 μάρκα Φινλανδίας για το φινλανδικό φορέα κατοικίας* 

ιε) 35.000 κορώνες Ισλανδίας για τον ισλανδικό φορέα κατοικίας* 

ιστ) 800 φράγκα Ελβετίας για το φορέα του τόπου κατοικίας στο Λιχτενστάιν 

ιζ) 600 κορώνες Νορβηγίας για το νορβηγικό φορέα κατοκίας· 

ιη) 3.600 κορώνες Σουηδίας για το σουηδικό φορέα κατοικίας* 

ιθ) 800 φράγκα Ελβετίας για τον ελβετικό φορέα κατοικίας/ 

35. Ο/64/68/σ. 7 : Απόφαση αριθ. 136, της 1ης Ιουλίου 1987, περί της ερμηνείας του 

άρθρου 45 παράγραφοι 1 έως 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αρ'ιθ. 1408/71 του Συμβουλίου 
σχετικά με τη λήψη υπόψη των περιόδων ασφάλισης που συμπληρώνονται υπό τη 
νομοθεσία άλλων κρατών μελών για την κτήση, τη διατήρηση ή την ανάκτηση του 
δικαιώματος παροχών (ΕΕ αριθ. 0 64 της 9.3.1988, σ. 7). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής : 
Στο παράρτημα προστίθενται τα εξής : 

•Μ. ΑΥΣΤΡΙΑ 
Ουδέν. 

Ν. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 
Ουδέν. 

Ξ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 
Ουδέν. 

Ο. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 
Ουδέν. 

Π. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 
Ουδέν. 

Ρ. ΣΟΥΗΔΙΑ 
Ουδέν. 

Σ ΕΛΒΕΤΙΑ 


Ουδέν/. 
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36. 0/140/89/σ. 3 : Απόφαση αριθ. 137, της 15ης Δεκεμβρίου 1988, σχετικά με την εφαρμογή 
του άρθρου 15 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου (ΕΕ 
αριθ. Ο 140 της 6.6.1989, σ. 3). 

37. Ο/287/89/σ. 3 : Απόφαση αριθ. 138, της 17ης Φεβρουάριου 1989, όσον αφορά την 
ερμηνεία του άρθρου 22 παράγραφος 1 στοιχείο γ), ί), του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 
του Συμβουλίου στην περίπτωση μεταμόσχευσης οργάνων ή άλλης χειρουργικής 
επέμβασης που απαιτεί αναλύσεις βιολογικών δειγμάτων, χωρίς ο ενδιαφερόμενος να 
βρίσκεται στο κράτος μέλος στο οποίο πραγματοποιούνται οι αναλύσεις (ΕΕ αριθ. Ο 287 
της 15.11.1989, σ. 3). 

38. 0/94/90/σ. 3 : Απόφαση αριθ. 139, της 30ής Ιουνίου 1989, σχετικά με την ημερομηνία που 
πρέπει να λαμβάνεται υπόψη για τον καθορισμό των τιμών μετατροπής που ορίζονται στο 
άρθρο 107 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συμβουλίου και χρησιμοποιούνται για 
τον υπολογισμό ορισμένων παροχών και εισφορών (ΕΕ αριθ. Ο 94 της 12.4 1990. σ. 3). 

39. 0/94/90/σ. 4 : Απόφαση αριθ. 140, της 17ης Οκτωβρίου 1989, σχετικά με την τιμή 
μετατροπής, από το φορέα του τόπου κατοικίας ενός μεθοριακού εργαζομένου σε πλήρη 
ανεργία, του τελευταίου μισθού που έλαβε ο εργαζόμενος αυτός στο αρμόδιο κράτος (ΕΕ 
αριθ. 0 94 της 12.4 1990, σ. 4). 

40. 0/94/90/σ. 5 : Απόφαση αριθ. 141, της 17ης Οκτωβρίου 1989, που τροποποιεί την απόφαση 
αριθ. 127 της 17ης Οκτωβρίου 1985 σχετικά με τη σύνταξη των καταστάσεων που 
προβλέπονται στο άρθρο 94 παράγραφος 4 και στο άρθρο 95 παράγραφος 4 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 (ΕΕ αριθ. 0 94 της 12.4 1990, σ. 5). 

41. 0/80/90/σ. 7 : Απόφαση αριθ. 142, της 13ης Φεβρουάριου 1990, σχετικά μέ την εφαρμογή 
των άρθρων 73, 74 και 75 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 
80 της 30.3.1990, σ. 7). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής : 
α) Το σημείο 1 δεν εφαρμόζεται, 
β) Το σημείο 3 δεν εφαρμόζεται. 

42. 391 0 0425 : Απόφαση αριθ. 147, της 11ης Οκτωβρίου 1990, σχετικά με την εφαρμογή του 
άρθρου 76 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. 1.235 της 
23.8.1991, σ. 21). 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΗΜΕΙΩΣΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των ακόλουθων πράξεων : 

43. Σύσταση αριθ. 14, της 23ης Ιανουάριου 1975, σχετικά με τη χορήγηση του εντύπου Ε 111 
στους αποσπασμένους εργαζόμενους (εγκρίθηκε από τη Διοικητική Επιτροπή στην 139η 
σύνοδό της, στις 23 Ιανουάριου 1975). 

44. Σύσταση αριθ. 15, της 19ης Δεκεμβρίου 1980, για τον καθορισμό της γλώσσας έκδοσης 
των εντύπων που απασούνται για την εφαρμογή των κανονισμών αριθ. 1408/71/ΕΟΚ και 
αριθ. 574/72/ΕΟΚ (εγκρίθηκε από τη Διοικητική Εππροπή στην 176η σύνοδό της, στις 19 
Δεκεμβρίου 1980). 

45. 0385 Υ 0018 : Σύσταση αριθ. 16, της 12ης Δεκεμβρίου 1984, όσον αφορά τη σύναψη 
συμφωνιών σύμφωνα με το άρθρο 17 του χανονιαμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 (ΕΕ αριθ. 6 273 
της 24.10.1985, σ. 3). 
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46. 386 Υ 0017 : Σύσταση αριθ. 17. της 12ης Δεκεμβρίου 1984, αναφορικά με τις στατιστικές 
πληροφορίες που παρέχονται ετησίως για να καταρτιστούν οι εκθέσεις της Διοικητικής 
Επιτροπής (ΕΕ αριθ. Ο 273 της 24.10.1985, σ. 3). 

47. 386 Υ 0028 : Σύσταση αριθ. 18, της 28ης Φεβρουάριου 1986, σχετικά με τη νομοθεσία που 
εφαρμόζεται στους άνεργους με μερική απασχόληση σε κράτος μέλος άλλο από το κράτος 
διαμονής (ΕΕ αριθ. Ο 284 της 11.11.1986, σ. 4). 

48. 380 Υ 0609 (03) : Ενημέρωση των δηλώσεων των κρατών μελών βάσει του άρθρου 5 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου τής 15ης Ιουνίου 1971 περί εφαρμογής 
των συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς και τις οικογένειες τους που 
διακινούνται εντός της Κοινότητος (ΕΕ αριθ. Ο 139 της 9.6.1980, σ. 1). 

49. 381 Υ 0613 (01) : Δηλώσεις της Ελλάδος που προβλέπονται στο άρθρο 5 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1971 περί εφαρμογής των 
συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς και τις οικογένειές τους που 
διακινούνται εντός της Κοινότητος (ΕΕ αριθ. Ο 143 της 13.6 1981, σ. 1). 

50. 383 Υ 1224 (01) : Τροποποιήσεις της δήλωσης της ΟΔΓ που προβλέπονται στο άρθρο 5 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1971 περί 
εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς και τις οικογένειές 
τους που διακινούνται εντός της Κοινότητος (ΕΕ αριθ. 0 351 της 24.12.1983, σ. 1). 

51. Ο/338/86/σ. 1 : Ενημέρωση των δηλώσεων των κρατών μελών βάσει του άρθρου 5 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1971 περί της 
εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς και τα μέλη των 
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητος (ΕΕ 'αριθ. Ο 338 της 31.12.1986, 
σ. 1). 

52. 0/107/87/σ. 1 : Δηλώσεις των κρατών μελών βάσει του άρθρου 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1971 περί της εφαρμογής των συστημάτων 
κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς και στα μέλη των 
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (ΕΕ αριθ. Ο 107 της 22.4.1987, 

σ. 1). 

53. 0/323/80/σ. 1 : Κοινοποίηση προς το Συμβούλιο από τις κυβερνήσεις της ΟΔΓ και του 
Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου για το θέμα της σύναψης συμφωνίας μεταξύ των 
δύο αυτών κυβερνήσεων που αφορά διάφορα θέματα κοινωνικής ασφάλισης, κατ’εφαρμογή 
των άρθρων 8 παράγραφος 2 και 96 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου 
της 14ης Ιουνίου 1971 περί εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους 
μισθωτούς και τις οικογένειές τους που διακινούνται εντός της Κοινότητος (ΕΕ αριθ. Ο 323 
της 11.12.1980, σ. 1). 

54. 1790/87/0. 39 : Δήλωση της Γαλλικής Δημοκρατίας που έγινε κατ’εφαρμογή του άρθρου 1, 
στοιχείο ϊ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971, 
περί εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς, στους μη 
μισθωτούς και στα μέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (ΕΕ 
αριθ. I» 90 της 2.4.1987, σ. 39). 

ΟΡΟΙ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΉΣ ΕΖΕΣ ΖΠΉ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΑ ΤΗΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ 
ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΚΙΝΟΥΜΕΝΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΣΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΩΝ Η 
ΟΠΟΙΑ ΥΠΑΓΕΤΑΙ ΣΤΗ ΔίΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 101 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 
ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

Η Αυστρία, η Ελβετία, η Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία 
μπορούν να στείλουν από έναν αντιπρόσωπο, ο οποίος θα μετέχει με συμβουλευτική ιδιότητα (ως 
παρατηρητής), στις συνεδριάσεις της Διοικητικής Επιτροπής για την κοινωνική ασφάλιση των 
διακινούμενων εργαζομένων η οπαία υπάγεται στην Εππροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθώς 
και στις συνεδριάσεις-της Εππροπής Λογαριασμών που υπάγεται στην εν λόγω Διοικητική 
Εππροπή. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII 

ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΩΝ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΩΝ ΤΙΤΛΩΝ 
Κατάλογος που προβλέπεται οτο άρθρο 30 της συμφωνίας 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα, περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαραιοηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατών μελών της ΕΚ. δημοσίων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 για τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός εάν ορίζεται άλλως στο παρόν 
παράρτημα. 

ΠΡΟΣΑΡ /ΓΈΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 

Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος και παρά τις διατάξεις του πρωτοκόλλου 1, ο 
όρος ’κράτος (-η) μέλος (-ή) που περιέχεται στις αναφερόμενες πράξεις, νοείται ότι 
περιλαμβάνει, πέραν της σημασίας που έχει στις συναφείς κοινοτικές πράξεις, την Αυστρία, την 
Ελβετία, την Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία. 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 
Α. ΓΕΝΙΚΟ ΣΥΣΤΗΜΑ 

1. 389 1.0048 : Οδηγία 89/48/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 19Β8, σχετικά με 
ένα γενικό σύστημα αναγνώρισης των διπλωμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης που 
πιστοποιούν επαγγελματική εκπαίδευση ελάχιστης διάρκειας τριών ετών (ΕΕ αριθ. 1 19 
της 24.1.1989, σ. 16). 

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της οδηγίας 89/48/ΕΟΚ, όπως προσαρμόζεται στη 
συμφωνία, η Ελβετία πρέπει να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις που περιέχονται στην 
εν λόγω οδηγία το αργότερο έως την 1η Ιανουάριου 1995 αντί της 1ης Ιανουάριου 
1993. 

Β. ΝΟΜΙΚΑ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΑ 

2. 377 1_ 0249 : Οδηγία 77/249/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Μαρτίου 1977, 
περίδιευκολύνσεως της πραγματικής άσκησης της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών από 
δικηγόρους (ΕΕ αριθ. ί. 78 της 26.3 197.7, σ. 17), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 1 79 Η : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των 

συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 291 της 19.11.1979, σ. 91), 

1 85 1 : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1_ 302 της 15.11.1985, 
σ. 160). 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξει*; της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 
Στο άρθρο 1, παράγραφος 2 προστίθενται τα εξής: 


•Αυστρία: 

ΉβοΙτΙδαηνναΙΐ· 

Φινλανδία: 

*Α5ί3η3|3)3/ΑάνθΙ(3Τ· 

Ισλανδία: 

·|_δ9ΓΠ3δυΗ 

Λιχτενστάιν: 

'ΠβοΙιΐ83η«3ΐΐ· 

Νορβηγία: 

•ΑάνοΙοΓ 

Σουηδία: 

•ΑάνοΚατ 

Ελβετία: 

■Ανοθ3ΐ/Αννοο3ΐο/ΑσνθΙ<35/ 
ΒβεΜδβΓηνβΙι/ΑηνναΚ/ Ρϋ«ρΓβοΠβΓ/ ΡϋΓερΓθοη·. 1 


Γ. ΙΑΤΡΙΚΕΣ ΚΑΙ ΠΑΡΑΪΑΤΡ1ΚΕΣ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ 

3. 381 1.1057 : Οδηγία 81/1057/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Δεκεμβρίου 1981, περί 

συμπληρώσεως των οδηγιών 75/362/ΕΟΚ 77/452/ΕΟΚ, 78/686/ΕΟΚ και 78/1026/ΕΟΚ 
περί της αμοιβαίας αναγνωρίσεως των διπλωμάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων, 
αντιστοίχως, των ιατρών, των νοσοκόμων υπεύθυνων για γενική περίθαλψη, των 
οδοντίατρων και των κτηνίατρων, όσον αφορά τα κεκτημένα δικαιώματα (ΕΕ αριθ. Ι_ 385 
της 31.1Ζ1981, σ. 25) 


Ιατροί 

4. 3751.0382 : Οδηγία 75/362/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1975, περί 

αμοιβαίας αναγνωρίσεως των διπλωμάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων ιατρικής και 
περί των μέτρων προς διευκόλυνση της πραγματικής ασκήσεως του δικαιώματος 
εγκαταστάσεως και του δικαιώματος της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών (ΕΕ αριθ. I 
167 της 30.6.1975, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 79 Η : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 291 της 19.11.1979, σ. 90), 

- 382 1. 0078 : Οδηγία 82/76/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιανουάριου 1982 
(ΕΕ αριθ. I. 43 της 15.2.1982, σ.21), 

- 1 85 I: Πράξη για Τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 302 της 15.11.1985, 
σ.158), 

- 389 I. 0594 : Οδηγία 89/594/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Οκτωβρίου 1989 
(ΕΕ αριθ. 1341 της 23.11.1989, σ.19), 

- 390 I» 0858 : Οδηγία 90/658/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 
(ΕΕ αριθ. I. 353 της 17.12.1990, σ.73) 

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της οδηγίας 75/362/ΕΟΚ όπως προσαρμόζεται στη 
συμφωνία, ή Ελβετία πρέπει να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις που περιέχονται στην 
εν λόγω οδηγία το αργότερο έως την ΐη Ιανουάριου 1997 αντί της 1ης Ιανουάριου 
1993. - 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 
α) Στο άρθρο 3 προστίθενται τα εξής: 

■μ) στην Αυστρία 

ΌοΙΛογ ϋβτ ςβδβπΉθπ ΗβΐΙΚυπάβ* (δίπλωμα διδάκτορος ιατρικής) χορηγούμενο 
από τις ιατρικές σχολές των πανεπιστημίων και ·Βθ5θΗθϊηΐ9υπ9 ΰάβτ ύϊβ 
ΑάδοΙνϊβΓυη 9 8θγ Τ&ϊςΚβΐΐ 3ΐδ Αγζτ ϊγπ ΡΓβΚτιΚυτη· (πιστοποιητικό πρακτικής 
ασκήσεως) εκδιδόμενο από τις αρμόδιες αρχές- 

ν) στη Φινλανδία 

ΙοάίδΤυδ ΙόόΚβίίθίθβπ Ιί$θΠ5ί33ΐίη ΐιΛΚίπηοδίβ/ββνίδ ογπ Γηβάΐοίηβ ΙίΟθΓΛίβΙ 
θχ3τηθπ' (πιστοποιητικό επττυχίας στις εξετάσεις ασκήσεως ιατρικού 
επαγγέλματος) χορηγούμενο από τις ιατρικές σχολές των πανεπιστημίων 
καθώς και πιστοποιητικό πρακτικής ασκήσεως εκδιδόμενο από τις αρμόδιες 
υγειονομικές αρχές- 

ξ) στην Ισλανδία 

*ρτ6Γ ί ΐ3ΒΚπί3ίτ3Ββϊ ίτά Ι^ηβάθίΙά ΗέδλόΐίδΙβηάδ* (δίπλωμα της ιατρικής σχολής 
του πανεπιστημίου της Ισλανδίας) καθώς και πιστοποιητικό πρακτικής 
ασκήσεως σε νοσοκομείο διάρκειας τουλάχιστον 12 μηνών εκδιδόμενο από τον 
προϊστάμενο ιατρό- 

ο) στο Λιχτενστάιν 

τα διπλώματα, πιστοποιητικά και άλλοι τίτλοι που χορηγούνται σε ένα άλλο 
κράτος στο οποίο ισχύει η οδηγία αυτή και που απαριθμούνται στο παρόν 
άρθρο, καθώς και πιστοποιητικό πρακτικής ασκήσεως εκδιδόμενο από τις 
αρμόδιες αρχές- 

π) στη Νορβηγία 

•Ρβνϊδ ίοτ Ρβδίόη ΓΠθάίδίηδΚ βπιΐ3θ(δβΚδ3πΐθη' (κρατικό δίπλωμα διδάκτορος 
ιατρικής) χορηγούμενο από τις ιατρικές σχολές των πανεπιστημίων καθώς και 
πιστοποιητικό πρακτικής ασκήσεως εκδιδόμενο από τις αρμόδιες υγειονομικές 
αρχές· 

ρ) στη Σουηδία 

Ί3Κ3ΓΘΧ3ΠΊΘΠ" (πανεπιστημιακό πιστοποιητικό ιατρικής) χορηγούμενο από τις 
ιατρικές σχολές των πανεπιστημίων καθώς και πιστοποιητικό πρακτικής 
ασκήσεως εκδιδόμενο από το Εθνικό Συμβούλιο Υγείας και Πρόνοιας (ΝΑίοπαΙ 
Βοατά οί Ηθ3Κίι 3πά νΥθΙίβτβ)· 

σ) στην Ελβετία 

•Εΐά9θπΟδ5ί$οΗ άίρΙΟΓπΐθΠθΓ ΑτζίΛίΙυΙβίΓβ άυ αΐρΙδπτβ ίόάόταΙ 8β πιόάβσίηΛΚοΙβΓβ 
άί ΟίρΙοαιβ ίβάθΓ3ΐθ ά\ πίθάΐοο* (δίπλωμα ιεπρικής) χορηγούμενο από το 
Ομοσπονδιακό Υπουργείο Εσωτερικών* 

(β) Στο άρθρο 5, παράγραφος 2, προστίθενται τα εξής: 

■στην Αυστρία: 

ΤβοηβτζίάΙρΙοΓΠ* (δίπλωμα ειδικού ιατρού) εκδιδόμενο από τις αρμόδιες αρχές- 
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στη Φινλανδία: 

Ίοά&ιιβ βπΙ<θ)5ΐ33ΚδΓίη οίλθυιΙθδίΒ/Ρβν» οτπ «ρβοίβΠδίΓάηΐ 9 ίιβίβη· 
(πιστοποιητικό ειδικού ιατρού) εκδιδόμενο από τις αρμόδιες αρχές* 


στην Ισλανδία: 

•δόΠΓββίΙβγίϊ· (πιστοποιητικό ειδικού ιατρού) εκδιδόμενο από τον Υπουργό 
Υγείας* 

στο Λιχτενστάιν: 

τα διπλώματα, πιστοποιητικά και άλλοι τίτλοι που χορηγούνται σε ένα άλλο 
κράτος στο οποίο ισχύει η οδηγία αυτή και που απαριθμούνται στο παρόν 
άρθρο, καθώς και πιστοποιητικό πρακτικής ασκήσεως εκδιδόμενο από τις 
αρμόδιες αρχές* 

στη Νορβηγία: 

*&βνίδ Ιογ (ΠΙαίθΙδθ ΓιΙ 3 ΙοβηγΟβ δρβδΐβΐϊδηϊηβίβη* (πιστοποιητικό περί παροχής 
του τίτλου του ειδικού ιστρού) εκδιδόμενο από τις αρμόδιες αρχές* 

στη Σουηδία: 

'Ρβνϊδ ΟΓΠ 5ρθθί3ΐί5ΐΚθΓΠρθ1ΘΠ5 50ΓΠ Ι3Κ3ΓΘ υΠ3Γθ3( 3ν 300!3ΐ31γΓθΙδθη* 

(πιστοποιητικό περί παροχής του τίτλου του ειδικού ιατρού) εκδιδόμενο από το 
Εθνικό Συμβούλιο Υγείας και Πρόνοιας* 

στην Ελβετία : 

·$ρβζί3ΐ3ΓζΙ/δρόοϊ3ΐΐδΙβ/δρβοϊ3ΐϊ5ΐ3' (πιστοποιητικό ειδικού ιατρού) εκδιδόμενο 
από τις αρμόδιες αρχές. 1 

γ) Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 3, προστίθενται 
τα εξής: 


αναισθησιολογία: 

•Αυστρία: 

ΑηόδΙίιβδίοΙοςίθ 

Φινλανδία: 

3Γ!θ5ίθδΐθΙθ9ί3/3ηβ5ΐθδίθΙθςί 

Ισλανδία: 

5ν3Β<ίη93ΐ3ΒΚπίΠ93Γ 

Λιχτενστάιν: 

ΑπθδΤΗβδίοΙορΐβ 

Νορβηγία: 

βηβδίβδίοίοςί 

Σουηδία: 

3ηβδΐβδίοΙθ9ΐ 

Ελβετία: 

Αη35ΤΐΊβδϊοΙθ9ϊθ/3ηβδΐΗόδίοΙθ9ίβ/3ηθδΐθδίο 

Ιθ9ί3·, 

γενική χειρουργική: 

•Αυστρία: 

ΟίιίΓυτςΐβ 

Φινλανδία: 

Ι(ίΓυτ9ϊ3/ΚίΓυΓ9ΐ 

Ισλανδία: 

3ΐπηθηη3Γ δΚυΓδΐ3θΙ<πΐη93Γ 

Λιχτενστάιν: 

0Ναιτ9ίβ 

Νορβηγία: 

ρβηθΓθΙΙ Κίιτιιφ 

Σουηδία: 

3ΙΙγπ3π Ιατυ^ί 

Ελβετία: 

ΟίιϊαΐΓ9ΐθ/οΠίαΐΓ9ΐβ/οίιϊαΐΓ9ί3·, 
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νευροχειρουργική: 

"Αυστρία: 

ΝβυΓΟοΠίΓυφθ 

Φινλανδία: 

πθυτοΙ<!ΓυΓ9ί3/ηβυΓθΙ<ίΓυΓ9ί 

Ισλανδία: 

ΐ3υ905ί<υΓδΐ3Β(<ΠίΠ93Γ 

Λιχτενστάιν: 

ΝβυΓθθΙτϊΓυΓ 9 ίθ 

Νορβηγία: 

ΠθντοΙ(ίιιΐΓ9ί 

Σουηδία: 

ΠθυΓθΚΐΓυΓ 9 ί 

Ελβετία: 

ΝβυΓθθδΐΓυΓ 9 ίθ/ηθυΓθθδίαΐΓ 9 ϊβ/ 

ΐΊθυΐΌοΙ-ιίαιφα", 

γυναικολογία-μαιευτική: 

•Αυστρία: 

ΡΓ 3 υβηΤΐθίΙί<υηάθ υπά Οβ&υΠδΙιΗίθ 

Φινλανδία: 

Π3ί5ΐβΠΐ3υά(1 ]3 

δγπηγίγΚδθΙ/ΚνίηποδΐυΚάοηπβΓ οοΜ 
ΙάΓΐθδ5ηίη93Γ 

Ισλανδία: 

Ι<νθηΐ3ε1<ηίπ93Γ 

Λιχτενστάιν: 

Ογη 3 Ι<οΙθ 9 ίβ υηεΙ Οβ&υΓίδΗϊΙίθ 

Νορβηγία: 

ίζ^δθίδίτίθΐρ 09 ΚνίηηθδγΚύοπτιπηθΓ 

Σουηδία: 

ΙινίηηοδΐυΙ<άθΓη3Γ οοδ 
ίδΓΐθδδπίη93Γ(9γηθ1<οΙθ9ί οοδ οΡδίθΙπΚ) 

Ελβετία: 

( 3 γηδ 1 <οΙθ 9 ίβ υηά 
ΟβΡυΠδίιίΙίβ/ 9 γη 6 οοΙθ 9 ίθ βΐ 
οβδΐέΙπςυβ/9ίηθοοΙθ9ί3 β ΟδΤβΙποίθ", 


γενική (εσωτερική) ιατρική: 

"Αυστρία: 

ΙηηβΓθ Μβάίζίπ 

Φινλανδία: 

δίδδίβυάίΐ/'ιΠΓθΓηβάίοίη 

Ισλανδία: 

Ιγίΐ3Βΐ<ηίη93Γ 

Λιχτενστάιν: 

ΙηηβΓθ Μβάίζίη 

Νορβηγία: 

ίηάΓβπιβάίδίη 

Σουηδία: 

βΙΐΓπδη ΐηΙβΓηπίθαΐοϊη 

Ελβετία: 

ΙηηβΓβ Μβϋίζίη/Γηέαβοΐηθ ίηιβΓηβ/πηβαίο 
ίηΐβΓηβ 

οφθαλμολογία: 

•Αυστρία: 

Αυ 9 βηδβίΙΚυηΡθ 

Φινλανδία: 

δίΙπτδ{3υαίτ/δ9οηδ]υΚάθΓη3Γ 

Ισλανδία: 

3ϋ9ηΐ3θΙ<πίη93Γ 

Λιχτενστάιν: 

Αυ 9 βηΙτβίΙΙ(υηΡθ 

Νορβηγία: 

βγβδγΚαοΓηπίθΓ 

Σουηδία: 

β9οηδ)υΚΰοππ3Γ (0Λ3ΙΠ10Ι09Ο 

Ελβετία: 

ΟρΙιΐΜ3ΐΓηοΙθ9ίβ/ορΙιΐ3ΐΓποΙθ9ίβ/οΛ3ΐΓηο- 

Ιθ 9 ί 3 *. 
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ωτορινολαρυγγολογία: 


•Αυστρία: 

Φινλανδία: 

Ισλανδία: 

Λιχτενστάιν: 

Νορβηγία: 

Σουηδία: 

Ελβετία: 


ΗβΙδ-, Νβδβη- υπά ΟΗτβηΙσβηΙΦθίίβη 
Κοιν3-, ηβη3-13 κυτΜιΛβυάίΙ/ΟΐΌη-, η35- 
οοΗ 5ΐαιρ$)υΙ<ά0ΓΤΐ3Γ 
ίιάΐδ-, Πθί- 09 βγηη3ΐ3θΙ<ηίπ93Γ 
ΗβΙδ-, Ν33 θπ- υηϋ ΟΙΐΓθπΚΓβπΙίίΊείΐβπ 
0Γ&-ηθ5β-ΐΊ3ΐ55γΚΡθΓΠΓηθΓ 

δΓοη-, η35- οοίι ΙιβΙδδίυΙιάΟΓηβΓ (οΐο-ι+ιΐηο- 
ΙβτγηθοΙοςί) 

ΟΤθ-ΡΙιίηο-ΐ3Γγη9θΙθ9ίβ/οΙο-Γίιΐηο- 

ΐ3Γγη9οΙθ9ίθ/ο<οηηοΐ3πη9θί3ΤΠ3*, 


παιδιατρική: 

•Αυστρία: 

(ΟηάβιΐιβίΙλυηύβ 

Φινλανδία: 

ΐ3$ΐβηΐ3υάϊΐ/ά3ΠΊ5]υΙ<άθΓη3Γ 

Ισλανδία: 

Ρ3ΓΠ3ΐ36ΐ<ηίη93Γ 

Λιχτενστάιν: 

ΚΐηάθΐΐΐθίΙΚυηάβ 

Νορβηγία: 

άβΓΠΘδγΚάΟΓΠΙΠΘΓ 

Σουηδία: 

&3ΓΤ13έΙθ)βΓΠ5 ίΠνδΠθδ 5]υ)<άθΠΊ3Γ 
(ρβάί3(ΓΐΚ) 

Ελβετία: 

Ρ3άί3ΐΓίθ/ρ6άΪ31Γίθ/ρθΡΪ3ΐΓί3·, 

ιατρική των αναπνευστικών οδών: 

•Αυστρία: 

1.υη9βηΙ<Γ3πΙ<ίΐθίΙθη 

Φινλανδία: 

Ι(6υίτΙ(θ33ίΓ3υάβνΐυη95ΐυΚάθΓη3Γ 

Ισλανδία: 

ΙυηςηβΙβθΚηίηθβΓ 

Λιχτενστάιν: 

(.υηςβηΚΓβηΚηβίΐθΠ 

Νορβηγία: 

Ιυη9β5γΚΡοπηπηβΓ 

Σουηδία: 

Ιυη95]υΙ<άθΓΠ3Γ (ρηβυηηοηοΐοοί) 

Ελβετία: 

Ι.υπ9βη(<Γ3πΚηβίΐβη/ΓΠ3ΐ3αίθ$ άθδ 
ρουΓηοη5/ΓΠ3ΐ3ηίθ ροΐΓΠοηβπ*, 

ουρολογία: 

•Αυστρία: 

1)γοΙο9ϊθ 

Φινλανδία: 

υΓθΙθ9ί3/υτοΙθ9ί 

Ισλανδία: 

βν39?3ΒΓ35ΐ<υΓ&ΐ3εΙ(ηίη93τ 

Λιχτενστάιν: 

υτοίοςΐβ 

Νορβηγία: 

υτοίοςΐ 

Σουηδία: 

υτοίοςίδΚ Κίαιτςί 

Ελβετία:,, 

υΓ0ΐ09ΐβ/υΓ0ΐ09ίβ/υΓ0ΐ09ί3 

ορθοπεδική: 


•Αυστρία: 

ΟΠίιορβάίΟ υηά οπ(ιορ3άί$οΡθ Οηιτυτρίβ 

Φινλανδία: 

0Πθρβ0Ϊ3 )3 ΙΤ3υΠΠ3ΐθΙθ9ί3/θΠθρβάί οοΠ 
(Γ3υΠΤΙ3ΐ0ΐ09Ϊ 

Ισλανδία: 

ά3Βΐ«Ιυπ3Γ5ΚυΓ8ΐ3θΙ<ηϊη93Γ 

Λιχτενστάιν: 

Οηπορβαίδοηβ ΟΡίτυφθ 

Νορβηγία: 

οΠορβάΐδΚ Κίιχιιφ 

Σουηδία: 

οπορβάίδΚ Ι(ίΓυΓ9ί 

Ελβετία: 

ΟπίιορβΟίδοίιβ ΟΡίΓυΓ 9 ίθ/οΗίτυΓ 9 ίθ 
οπίΊορόΟίςυβ/οηιτυιφβ οπορβ<1ϊθ3·, 
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δ) 


παθολογική ανατομία: 

•Αυστρία: 

ΡβΙίϊοΙοςίβ 

Φινλανδία: 

Ρ3ΐ0ΐ09ί3/ρ3ΐ0ΐ09ΐ 

Ισλανδία: 

Ι(ίί3ΘΓ3ΠηθίΠ3ίΓ3Βδί 

Λιχτενστάιν: 

Ρ3ΐηοΐο9ίθ 

Νορβηγία: 

Ρ3ΐθ(θ9ί 

Σουηδία: 

ΚΠπϊδΚ ρ3ΐοΙθ9ϊ 

Ελβετία: 

Ρ3ΐΗθΙθ9ίθ/ρ3ΐηθΙθςίθ/ρ3ΐθΙθ9ί3*, 

νευρολογία: 


•Αυστρία: 

ΝβυΓθΙθ9ίθ 

Φινλανδία: 

ΠθυΓθΙθ9ί3/ηβυΓθΙθ9ΐ 

Ισλανδία: 

Ου93ΐ3Βΐ<ηίη93Γ 

Λιχτενστάιν: 

ΝβϋΓθΙθ9ϊθ 

Νορβηγία: 

ΠβνΓ 0 ΐ 09 Ϊ 

Σουηδία: 

πβΓνδ|υΙ<άθΓΠ3Γ (ηβυτοΙΟθΟ 

Ελβετία: 

ΝβυΓθΙθ9ίβ/πβυΓθΙθ9ΐθ/ηθυΓθΙθ9ΐ3·, 

ψυχιατρική: 

•Αυστρία: 

Ρδγοίιίβΐπβ 

Φινλανδία: 

ρ5γΚί3ΐΓί3/ρδγΚΪ3ΤΠ 

Ισλανδία: 

9βδΐ3βί<ηίη93Γ 

Λιχτενστάιν: 

Ρδνοίιίβΐπθ υπά ΡδγοΗοτηβΓβρϊθ 

Νορβηγία: 

ρδγΚίβΙΠ 

Σουηδία: 

βΙΐΓπδπ ρδγΚί3ΐπ 

Ελβετία: 

Ρδγοίιίβΐπβ υπά 
Ρ$γθηθΐηβΓ3ρίΘ/ρδγθΗΪ3ΐΓΪΘ θΐ 
ρδγεΐΊ0ίΙτέΓ3ρϊθ/ρ3Ϊ0ΐΊί3ΐΓΪ3 6 ρδίθΟΙβΓ3ρΐ3*. 


Στις περιπτώσεις, που αναφέρονται στο άρθρο 7, παράγραφος 2, προστίθενται 
τα εξής: 

κλινική βιολογία: 

Αυστρία: Μβάϊζίπίδείΐθ ΒϊόΙοςϊθ', 

βιολογική αιματολογία: 

•Φινλανδία: ΗβπιβίοΙοςίδβΙ ΐ3ί30Γ3Τ0Γϊ0ΤυίΚίΓπυΚ5βΐ/ 

ίιβπΐ3ΐοΙοςί5(ο 

ΐ3(χ)Γ3ΐοήβυηΡθΓ50Ι(Πίης3Τ*, 


μικροβιολογία - βακτηριολογία: 


Αυστρία: 

Φινλανδία: 

Ισλανδία: 

Νορβηγία: 

Σουηδία: 


Ηγ 9 ΐθΠ 6 υπό ΜίΙσοΡίοΙοςίθ 

ΚΙϋπϊηβη ΓηίΙσοΡίοΙοςΙβ/ΚΙΪηϊδΚ ΓηϊΙσοΡίοΙοςί 

3γΙ<ΐ3ίΓ3θβϊ 

ΓΠβαϊδΐηδΙι ηπίίίΓοΟίοΙοςΙ 
ΜϊηϊδΙι ΡβΜβΓΐοΙοςΐ*, 
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βιολογική χημεία: 

•Αυστρία: 

ΜθΡίζΙπ!$θΙι-οηΒΠΐί$οΗθ ΙέΡοταΐαςπΟδΐΙΚ 

Φινλανδία: 

Κΐϋπιποη ΚθΓηί3/Ι<Ιίηί8Κ λβσιί 

Νορβηγία: 

ΚΙΐηί$Ι< Κ]θπίΙ 

Σουηδία: 

ΝΙίηί&Κ ΚβιττΙ 

ανοσολογία: 

•Αυστρία: 

ΐΓΠΓηυηοΙοςίθ 

Φινλανδία: - 

ΐπιηιυηοΙοοία/ΐηίΓηυηοίοςί 

Ισλανδία: 

Π3ΒΓηΐ5ίΓ®δί 

Νορβηγία: 

ΙιτίΓηυηοΙοςί ος ΐΓ3Π5ίυ5}οη5Γηθσί5ΐη 

Σουηδία: 

ΝΙίηίβΚ ίΓΠΓηυηοΙοςί 

πλαστική χειρουργική: 

•Αυστρία: 

ΡΙοδΙίδοΗβ ΟΝαιτςίβ 

Φινλανδία: 

ρΐ25ίϋΙ(Ι<3ΐ(ΪΓυΓ9ί3/ ρΐ38ίίλί(ίαΐΓ9ΐ 

Ισλανδία: 

ΚαΙβΒΚηΙηςατ 

Νορβηγία: 

ρ|35ΐίλΚί(1ΙΓ9ΐ 

Σουηδία: 

ρ|38(ΪΙ(Ι(ΐΓυΓ9ί 

Ελβετία: 

Ρΐ35ΐίδθΙιβ υηΡ 

ννίβσβΓηθΓ5ΐβΙΙυη98θΗίΓυΓ9ίβ/ οΙιίΓυΓςίβ 
ρ(35ΐίςυθ βί Γθοοη5ΐΓυ«ίνθ/οηΐΓυΓςί3 
ρ)35ΐΐ03 β ΓΪ008ίΓυηίν3·, 

χειρουργική θώρακος: 

•Φινλανδία: 

(Ιίογοχ- |3 νθη$υοηίλίαΐΓ5ΐ3/ ιΡογβχ- οοίι 
λήτΙΚίΓυ^Ι 

Ισλανδία: 

ΡΓ]ό5ΤΐτοΙδ5ΐ<υΓδΐ39ΐ<ηίη93Γ 

Νορβηγία: 

ΐηοτβχλίΓυΓςΙ 

Σουηδία: 

ΤηθΓ3ΧΚΪΓυΓ9ί*, 

παιδοχειρουργική: 

•Φινλανδία: 

ΐ38ίθΠΐ(ίΓυΓ9ί3/δ3ΓηΙ(ΐΓυΓ9ΐ 

Ισλανδία: 

Ρ3τη38λυτδΐ3βίιηίη93τ 

Νορβηγία: 

ϋβτηβΚΙηιτοΙ 

Σουηδία: 

ΡατηΚΙτυΓςΙ·, 

Ελβετία: 

ΜησβτοΜτυτρΙβ/οηίηιτςΙθ Εηί3η(ΙΙβ/οΙιΙαΐΓ9ΐβ 
ΙπίβηΜβ·, 

χειρουργική των αγγείων: 

Ισλανδία: 

«&8*ΚυΛΙ®*ηΙη93Γ 

Νορβηγία:* 

λνΜτυτφΥ 

καρδιολογία: 

•Φινλανδία: 

ι<3τσΐοΐοοΐ8/ΐ(3τσΐοΐο0ΐ 

Ισλανδία: 

η]ΛΠ3ΐ»ΚηΙθ9βΓ 

Νορβηγία: 

ίι^βπβιγλσοιηπτοτ 

Σουηδία: 

η}3Λ*)υλαοΓη·τ' 1 
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γαστροεντερολογία: 

■Φινλανδία: 

935ΐΓ0€<ηΤεΓ0ΐ09ί3/933ΐΓ0θη1ΘΓ0ΐ09Ϊ 

Ισλανδία: 

ΓπβΙΙίη93Γΐ33ΐ<ηΐη93Γ 

Νορβηγία: 

ΙοΓΡσνβΙδβδδγΚΟρίΠΓΠθΓ 

Σουηδία: 

Γη3ΐδΓπ3Κηίη9δ0Γ9αηθηδ ΓΠθΡϊοίηδΙο 
$ίυΙ(0οπΐ3Γ (ΓΤίθΟίοίηδΙι 935ΐ Γ °-® η <θ Γ οΙθ90'. 

ρευματολογία: 

•Φινλανδία: 

ΓβυΓη3ίοΙθ9ϊ3/Γθυπΐ3ίοΙθ9ΐ 

Ισλανδία: 

9ί9ΐΙ®·<ηίη93τ 

Λιχτενστάιν: 

ΡΐΊβυσιβίοΙοςΐθ 

Νορβηγία: 

ΓθνΓΠ3ΤθΙθ9ί 

Σουηδία: 

ΓθυΓΠ3ΐίδΙ<3 δΐυΙιΟοητοτ·, 

γενική αιματολογία: 

•Φινλανδία: 

λΐϋηίηθη ΙΐθΓπβίοΙοοίβ/ΙιΙίηίδΙιΙιβΓπβίοΙορί 

Ισλανδία: 

0ΙόδΠ1θίη3ίΓ3Βδί 

Νορβηγία: 

'ΟΙοΡδγΙιΡοΓηΓηβΓ 

Σουηδία: 

ΙιβΓη3ΐοΙθ9ί*, 

ενδοκρινολογία: 

•Φινλανδία: 

θηΟοΙ(ΓίηοΙθ9ί3/θηΡοΙ<πηοΙθ9ΐ 

Ισλανδία: 

Θίπ3$1<ίρΐ3· ος ίηηΙ<ίπΐ3ΐ3εΙ<ηίη93Γ 

Νορβηγία: 

βηΟολπηοΙοςί 

Σουηδία: 

βηΟοΙσίηβ δ|υΙ<8θίΤΐ8Γ* 

φυσιοθεραπεία: 

■Αυστρία: 

ΡΟγδϊΙοΙίδεΙιβ Μβΰΐζίη 

Φινλανδία: 

ίγδίβΙπβ/ίγδίβΙπ 

Ισλανδία: 

οτΚυ- 09 βπ0υΓΗ3Βίϊη93Γΐ3Βΐ<ηΐπ93Γ 

Λιχτενστάιν: 

ΡΡγδίΙοΙίδοΗθ ΜθΟίζΐη υηά Ρβίιβ&ίΙΐίδΐίοη 

Νοοβηγία: 

ΙγείΙοΙδΙι ΓΤίθΟϊδίη 09 ΓβΙΐ3ΡίΙΐΙθΓΐη9 

Σουηδία: 

ΓηβΟΐοίηδΙι ΓβΙΐ3θίΙίΙβΓίη9*. 

Ελβετία: 

ΡΙιγδίΚβΙϊδοΙιβ ΜθΟΐζίη υηΡ 
Ρβθ3ΐ3ΐΙϊΐ3ΐίοη/ΓηέΟβαηθ ρΗγδίςυο βί 
ΓέΙΐ35ίΙΗ3ίίοη/ΓΠθΟΐα'η3 ίίδΐθ3 θ 


ή3θίΙϋ3ζίοπθ·, 


δερματολογία-αφροδισιολογία: 

•Αυστρία: Ηβυΐ- υηΟ ΟβδοΜβοΙτίΚΓβηΚίΐθϊίθη 

Φινλανδία: ϊΗο- {3 δυΚυρυοΙίΐ3ΐι0ίΐ/Ιιιι<1- οοΡ 

ΚΟηδχίυλιΙοίηβΓ 

Ισλανδία: ίιύβ- 09 Κγηδίύΐ<Ρόιτΐ3ΐ3Βΐ<ηϊη93ΐ· 

Λιχτενστάιν: 0βππ3ΐοΙθ9ίβ υηΟ νβηθΓβοΙθ 9 ίθ 

Νορβηγία: ΡυΟ- 09 νβηβΓϊδλθ δγλΟοπίΓηθΓ 

Σουηδία: Ρυ0δ]υΙ<σοΓη3Γ οοΗ νοηβηδίο δ]υΚΡθΓΠ3Γ 

(ΡθΓΓΠ3ΐοΙθ9ί οοίι νβηθΓθΙθ90*. 

Ελβετία: ΟβιττίΒίοΙορίβ υπΟ 

νβηθΓθοΙθ9ίβ/Ρθπτΐ3ίοΙθ9ΐθ βΐ 
νόηέτέαίοςίθ/ Ρθητΐ3ΐοΙοςί3 β 
νθηθΓβοΙθ9ί3*, 
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ραδιολογία: 

•Αυστρία: 

Ισλανδία: 

Νορβηγία: 

ραδιοδιαγνωστική: 

■Αυστρία: 

Φινλανδία: 

Λιχτενστάιν: 

Σουηδία: 

Ελβετία: 


ραδιοθεραπεσπκή: 

•Αυστρία: 

Φινλανδία: 


Νορβηγία: 

Σουηδία: 

Ελβετία: 


τροπική ιατρική: 
•Ελβετία: 


παιδοψυχιστρική: 

•Φινλανδία: 

Ισλανδία: 

Λιχτενστάιν: 

Νορβηγία: 

Σουηδία: 

Ελβετία: 


γηριατρική: 

•Φινλανδία: 

Ισλανδία: 

Λιχτενστάιν: 

Νορβηγία: 

Σουηδία: 


ΡαάϊοΙοςΐβ 

9βί5ΐ3ΐ3ΒΚπίης3Γ 

Γ3άίοΙθ9ί*. 


Ρ3ϋϊοΙθ9ίβ-0ί39Πθ5(ΐΙ( 

Γ 3 άίθΙθ 9 ί 3 /Γ 3 άίθΙθ 9 ί 

Μβάΐζΐηίδείιβ ΠθάίοΙοςίβ 

Γδη*9θηάί39ηο5ΐϋ< 

ΜβάίζίηίδοΡβ ΒβάίοΙοςίβ- 
Ρ3άίοάί39ηο5(ϊΙ</Γ3άίοΙθ9ίβ ΓπέάίεβΙβ - 
Γ3άίο·άί39ηο8<ίε/Γ3άίοΙθ9'3 τηβάΐεα - 
Γ3άίοάΐ39ηο5ΐίο3·, 


Ρ3άϊοΙθ9ϊβ-5ΐΓ3ίι(βηΐΙιβΓ3ρίβ 
δγ0ρ3ΐ3υάίί )3 

53άβΙιοΗο/θ3ηεθΓ$ίυί<οΙοπΐ3Γ οεΗ 

Γ30ίθίθΓ3ρί 

οηΚοΙο^ί 

ΙυΓηθΓδ]'υΙ«3οπΐ3Γ (3 ΙΙγπ 8 π ΟΠΚ 0Ι091) 
ΜβάίζίπίδοΡβ Ρ3άίοΙο9ίβ - Ρ3άίο- 
ΟηΙιοΙθ9ϊβ/Γ3άίοΙθ9ϊβ ΓηέάίσβΙε - Γ3άίο- 
ΟΠΟθΙθ9ίβ/Γ3άϊθΙθ9Ϊ3 ΓΠθάΐΟβ - Γ3άίθ- 

οηεοΙθ9ί3·. 


ΤΓορβηΙ<Γ3ηΚίιβ·ιίθη/Γη3ΐ3άίβ5 

ΙΓ0ρί03ΐ65/Π13ΐ3ηίβ ΐΓθρίθ3ΐί', 


ΙβδΙΘΠ ρδγΚί31Π3/Ρ3Π1δρδγΙ<ί3ΐΠ 

Ρ3Γη39θδΐ3δΚηίπ93Γ 

ΚΐπάβΓ- υηά Λυ 9 βπ£ΐ Ρ δ Υ ,ί,1 ' 3ΐπθ υηά * 

ρδγεΙιοΐΙιβΓβρίθ 

Ρβγπθ- 09 υπ9ά0Γη$ρδγΚΐ3Τη 

Ρβτη- οοίι υηςάοΓηδρδγΚίβίΓΪ 

ΚίηϋθΓ- υηά ϋυςβηάρδγοίιίβΐπβ υηά - 

ρδγσΡοίΗβΓβρίθ/ ρδγεΡΐβίπθ βΐ 

ρ5γθΜθΙΠέΓ3ρίθ Ο'θΠίΗΠίδ 01 

ά’βάοΙθδΟθηΐδ/ ρ5ίοΗι'3ίπ3 β ρδίεοΤθτβρίβ 
ιπί3ηΐίΙθ β άβΙΓ3άοΙβδοβηζ3*, 


9βΠ31Π3/9βΓΪ3ΐΐ1 

0Ιάηιπ3ΐΐ3Βΐ<ηίη93ΐ’ 

0βΠ3(ΓΪΘ 

9ΘΓί3ΐΓί 

ΙέηηνέΓάδΓπβάίοίη·, 
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νεφρολογία: 

•Φινλανδία: 

Ισλανδία: 

Νορβηγία: 

Σουηδία: 


Γ.είΓοΙοςϊεΐ/'ηβίΓΟίοςϊ 

πγη3!39ΐ<πίπ93Γ 

ηγΓβίίγΚςίοΓΠΓηθΓ 

ΓηοΡΐοίπΗ'χβ π)υΓδ|υΙ<ΡοηΓΐ3Γ (ηθίΓΟίοςί)*, 


μεταδοτικές ασθένειες: 


•Φινλανδία: 

Ισλανδία: 

Νορβηγία: 

Σουηδία: 


ίπ1βκίίθδ3ϊΓ3υΡβνίηίβΜΐοη88]υΙ<ΡθΓη3Γ 

3ΓΠίΙδ)ύΚε10Γη3Γ 

ιηίθΙ< 5 ίοη$ 5 γΙ<ύοτπηηβί 

ϊπ<θΜίοη55)υ)<Ροπΐ3Γ*, 


οοΓΠΓηυπίίγ ΓΠθΡίοϊηθ (προληπτική ιατρική): 


•Αυστρία: 

Φινλανδία: 

Ισλανδία: 

Λιχτενστάιν: 

Νορβηγία: 

Ελβετία: 


5θΖί3ΐΓΠθΡίΖΪΠ 

ΐ9ΓνθγάθπηυοΙΙθ/Ιι3Ιδθν4ΓΡ 

ί6ΐ395ΐ3ΚηίΠ93Γ 

Ρίδνβπΐίοη υηά ΟβδυηΡΗβίΙδν/θδΘη 

£3Γηίυπη$Γπβάί5ϊη 

ΡΓδνεηΐίοη υηά 

Οθδυηρηβίίδννβδβη/ρΓένθπΐΐοη βΐ δ3ΠΤό 
ρυΟΙίρυθ/ ρΓβνβηζίοηβ θ δβηίτέι ρυ&ΡΙίοβ*, 


φαρμακολογία: 

•Φινλανδία:· 

Ισλανδία: 

Νορβηγία: 

Σουηδία: 


λΐϋηίπθπ ί3ΓΓΠ3ΐ<οΙθ9Ϊ3/Ι<ΙϊηΐδΙι ί3τηΐ3ΐ<οΙθ9ί 
Μ]3ΐΓ36δί 

(<ΙΪΠί5ΐ< ί3ΓΓΠ3ΚθΙθ9ί 
ΜίΠίδΚ ?3ΓΓΠ3ΐ<θΙθ9ί·, 


οοευρ3Τϊοη3ΐ πηβάίαηβ (ιατρική της εργασίας): 


•Αυστρία: 

Φινλανδία: 

Ισλανδία: 

Νορβηγία: 

Σουηδία: 

αλλεργολογία: 

•Φινλανδία: 

Ισλανδία: 

Σουηδία: 


ΑΓΟε'ϋδηπθΐΙίζίη 

ΙγόίεινβγδηυοΙΙο/ίΰΓθ{39δΗ3ΙδθνέΓά 

3Τνίηηυΐ3θΚηίη93Γ 

γΓΚθδΓΠΘΓΐίδίη 

γιΥ·3.>!Τΐο:1ϊΡίη·, 


βΙΙθΓροΙοςίΟί'ΗΐΙθΓροΙορΐ 

0ίηΗ?η:$Ια3Κηίη93Γ 

ίπ’θΓΓ,.τίθΰϊοίηδλ 3ΐΙβΓ9θΙΡ9ϊ·, 


γαστρεντερολογική χειρουργική: 

■Φινλανδία: 535ίΓθβηΐβΓθΙρ|9ί3/93δΐΓθβηΙθΓθΙθ9ϊ 

Νορβηγία: 9 351Γ0ΰΓ,,βΓ0,0 9' 5,< Κΐαιφ·, 


πυρηνική ιατρική: 

•Αυστρία: ΝυΚΙθ3ΓΓΠθάίζίπ 

Φινλανδία: ίδοΐοορρίΙυΐΙιίΓηυΙΐδβΐ/ϊδοίορυηάθΓδδΚηίςαΓ 

Ελβεττία: Μθάίζίηϊδοηθ Ρ3άϊοΙο9ϊθ- 

ΝυΙ<Ιβ3πτΐθ<1ίζΐη/Γ3ΡίοΙθ9ϊθ ηαέάίοαίθ - 
Γπ60θθίηθ ηυοΙάβίΓβ/ΓΒάϊοΙορία τηθΟίεδ - 
ΓΠβάίοϊπ3 ηυοΙβ3Γβ·, 
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χειρουργική οδόντων, στόματος, γνάθων και προσώπου (βασική 
ιατρική και οδοντιατρική πρακτική άσκηση): 

•Φινλανδία: ΙθυΙοΚΐΓυτςΐβ/λάΚΚΐΓυΓδί 

Λιχτενστάιν: ΚϊβίβΓοίιϊαΐΓςίθ . 

Νορβηγία: Κίονθλίτυτςί 09 ΓηυηηΠυΙθδγΚιΙοπηΓηθΓ 

Ελβετία: ΚιβΙβΓΟίιίΓυΓςίβ/οίιίΓυΓθίθ ηπχίΙΙο- 

ί3θί3ΐβ/θΗίΓυΓ9Ϊ3 ΠΤ350θΙΙ0-{300ί3ΐθ*. 

5. 375 Ε 0363 : Οδηγία 75/363/Ε0Κ του Συμβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1975, περί του 

συντονισμού των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν τις 
δραστηριότητες των ιατρών (ΕΕ αριθ. Ε 167 της 30.6.1975, σ. 14), όπως τροποποιήθηκε 
από : 

382 Ε 0078 : Οδηγία 82/76/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιανουάριου 1982 
(ΕΕ αριθ. Ε 43 της 15.2.1982, σ.21), 

389 Ε 0594 : Οδηγία 89/594/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Οκτωβρίου 1989 
(ΕΕ αριθ. Ε 341 της 23.11.1989, 0.19). 


Κατά παρέκκλιση των διοπάξεων της οδηγίας 75/363/ΕΟΚ, όπως προσαρμόζεται στη 
συμφωνία, η Ελβετία πρέπει να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις που περιέχονται στην 
οδηγία αυτή το αργότερο έως την 1η Ιανουάριου 1997 αντί της 1ης Ιανουάριου 1993. 

6. 386 Ε 0457 : Οδηγία 86/457/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Σεπτεμβρίου 1986, περί 
ειδικής εκπαιδεύσεως στη γενική ιατρική (ΕΕ αριθ. Ε 267 της 19.9.1586, σ. 26). 

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 1 της οδηγίας 86/457/ΕΟΚ, όπως 
προσαρμόζεται στη συμφωνία, η Νορβηγία πρέπει να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις 
που περιέχονται στην οδηγία αυτή το αργότερο έως την 1η Ιανουάριου 1995 αντί της 
1ης Ιανουάριου 1993. 

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της οδηγίας 86/457/ΕΟΚ όπως προσαρμόζεται στη 
συμφωνία, η Ελβετία πρέπει να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις που περιέχονται στην 
οδηγία αυτή το αργότερο έως την 1η Ιανουάριου 1997 αντί της 1ης Ιανουάριου 1993 και 
έως την 1η Ιανουάριου 1999 αντί της 1ης Ιανουάριου 1995, αντίστοιχα. 

7. 0/268/80/σ.2 : Πίνακας 90/0 268/02 των ονομασιών των διπλωμάτων, πιστοποιητικών 
και'άλλων τ'πλων που πιστοποιούν την εκπαίδευση στη γενική ιατρική καθώς και των 
επαγγελματικών τίτλων ο οποίος δημοσιεύεται σύμφωνα με το άρθρο 12, παράγραφος 
2 της οδηγίας 86/457/ΕΟΚ του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ο 268 της 24.10.90, σ. 2). 

Νοσοκόμοι 

8. 377 Ε 0452 : Οδηγία 77/452/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1977, περί 
αμοιβαίας αναγνωρίσεως των διπλωμάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων νοσοκόμου 
υπευθύνου για γενική περίθαλψη και περί ιων μέτρων για διευκόλυνση της πραγματικής 
ασκήσεως του δικαιώματος εγκαταστάοΐ.ως και του δικαιώματος της ελεύθερης 
παροχής υπηρεσιών (ΕΕ αριθ. Ε 1 7 6 της 15.7 1977, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 91), 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες-(ΕΕ αριθ. Ε 302 της 15.11.1985, 

·' '50), 
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• 389 I. 0594 : Οδηγία 89/59^/εΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Οκτωβρίου 1989 

(ΕΕ αριθ. 1341 της 23.11.1989, σ.19), 

- 389 I. 0595 : Οδηγία 89/595/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Οκτωβρίου 1989 
(ΕΕ αριθ. 1_ 341 της 23.11.1989, σ.30), 

- 390 I. 0658 : Οδηγία 90/658/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 
(ΕΕ αριθ. |_ 353 της 17.12.1990, σ.73). 

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της οδηγίας 77/452/ΕΟΚ, όπως προσαρμόζεται στη 
συμφωνία, η Ελβετία πρέπει να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις που περιέχονται στην 
Οδηγία αυτή το αργότερο έως την 1η Ιανουάριου 1997 αντί της 1ης Ιανουάριου 1993. 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

α) Στο άρθρο 1, παράγραφος 2 προστίθενται τα εξής: 

"στην Αυστρία 

•ϋϊρΙΟΓΠίβΓίβ ΚτβπΚβηδοηννβδίθΓ/ΟίρΙΟΓηϊθΠθΓ Κτ3ηΚθηρί1β<3θΓ· 
στη Φινλανδία: 

*53ίΓ33ηΙΐθίΐ3ΐ3/$)υΚ5ΐ<0ΐ3ΓΒ - ΙθΓν6γΰθΠίΐ0ΐί3ί3/ Ιΐ3Ι$θνάΓ£ΐ3ΓΘ*· 
στην Ισλανδία: 

ΊιίύΙ<Γυπ3ΓίΓ3Βδϊπ9υΓ·· 
στο Λιχτενστάιν: 

*Κτ3πΙ<θη$οη\νθ5ίθΓ - Κτ3πΚβηρ(Ιβ9βΓ*· 
στη Νορβηγία : 

■οίίβηί 1 ί 9 ροόΐηβηί εγΚβρΙθίβΓ· 
στη Σουηδία: 

•δΙυΚδΚόίβΓδΙο·· 
στην Ελβετία: 

•Κτ3πΙ<θηδεΙιννθ5ΐθΓ - ΚΓβηΚβηρΙΙθςθΤ/ίηίίπτιίδΓθ - ΐπίίππίβΓ/ϊηίβπτιίθΓΗ - ίηΙθπτηίθΓθ" 
β) Στο άρθρο 3 προστίθενται τα εξής: 

•μ) στην Αυστρία : 

ΌΙρΙοπΐ ϊπ άθΓ βΙΙςβιτίθϊπβη ΚτβηΚθηρΙΙθηθ' (δίπλωμα νοσοκόμου 
γενικής περίθαλψης) που χορηγείται από σχολή νοσοκόμων 
αναγνωρισμένη από το κράτος· 

ν) στη Φινλανδία · 

δίπλωμα του ·δ3ίΓ33πΗοίΐ3ΐ3/δ)υ1<δΚ0ΐ3Γθ· ή 
1θΓνβγάθηηοίΐ3]3/ί!3Ιδθνάι·σ3Γθ· που χορηγείται από σχολή 
νοσοκόμων 
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ξ) στην Ισλανδία: 

•ρΓόί (ίι]ύΚΓυη3ΓίΓ3ΕδυΓΠ ίτά ΗόδΚόΙβ Ι$ΐ3ηά$· (δίπλωμα που χορηγείται 
από το τμήμα νοσοκόμων της ιατρικής σχολής του πανεπιστημίου της 
Ισλανδίας)· 

ο) στο Λιχτενστάιν: 

τα διπλώματα, πιστοποιητικά και άλλοι τίτλοι που χορηγούνται σε ένα 
άλλο κράτος στο οποίο ισχύει η οδηγία αυτή και που απαριθμούνται 
στο παρόν άρθρο* 

π) στη Νορβηγία: 

•Ρθνϊδ Ιοτ Ρβδίέη 5γI<θρIβ^θ^β^53^ηθη , (δίπλωμα νοσοκόμου γενικής 
περίθαλψης) που χορηγείται από σχολή νοσοκόμων* 

ρ) στη Σουηδία: 

δίπλωμα του ·δ)υΙ<δΙ<ΛθΓ5ΐ<3· (πανεπιστημιακά πιστοποιητικό 
νοσοκόμου γενικής περίθαλψης) που χορηγείται από σχολή 
νοσοκόμων 

σ) στην Ελβετία: 

•άΐρίΟΓΠίβΠθ ΚτβπΚβηδοΙτννβδίθΓ ίϋτ 3ΐΐ9βητβίηθ ΚταηΚθηρίΙθςθ - 
σϊρΙοπιίθηθτ ΚτβηΚβηρίΙθςβΓ ίύτ βΐΙςβΓηβίηβ ΚτβηΚθηρίΙθςθ/ϊηίϊιτηίόΓβ 
άΐρΐόπηόβ βη $οίπ5 ςόηότβυχ - ίηϋππΐβΓ άΐρΙάπτό βπ δοίπε 
9έηότ3υχ/ίπίβιτηΐθΓ3 σίρίοπτβΐβ ίη ουτβ ςβησταΐΐ · ίπίβιτπϊθΓβ ΰίρίοηβίο 
ΐη ουτβ 9βπβΓ3ΐί* (δίπλωμα νοσοκόμου γενικής περίθαλψης) που 
χορηγείται από την αρμόδια αρχή.·. 


9. 377 I. 0453 : Οδηγία 77/453/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1977, περί του 

συντονισμού των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν τις 
δραστηριότητες των νοσοκόμων υπευθύνων για γενική περίθαλψη (ΕΕ αριθ. |_ 176 της 
15.7.1977, σ. θ), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 3801.0595 : Οδηγία 89/595/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Οκτωβρίου 1989 

(ΕΕ αριθ. 1341 της 23.11.1989, σ.30). 

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της οδηγίας 77/453/ΕΟΚ όπως προσαρμόζεται στη 
συμφωνία, η Ελβετία πρέπει να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις που περιέχονται στην 
οδηγία αυτή το αργότερο έως την 1η Ιανουάριου 1997 αντί της 1ης Ιανουάριου 1993. 


Οδοντίατροι 

10. 378 1.0688 : Οδηγία 78/686/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1978 περί της 

αμοιβαίας αναγνωρίσεις των διπλωμάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων του 
οδοντιάτρου και περί των μέτρων για διευκόλυνση της πραγματικής ασκήσεως του 
δικαιώματος εγκαταστάσεις και του δικαιώματος της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών 
(ΕΕ αριθ. 1_ 233 της 24.8.1978, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 79 Η : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των 

συνθηκών -Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί.291 της 19,11.1979, σ. 91), 
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- 1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I.302 της 15.11.1985, 
σ. 160), 

- 389 ί 0594 : Οδηγία 89/594/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Οκτωβρίου 1989 
(ΕΕ αριθ. ί 341 της 23.11.1989, σ.19), 

• 389 I 0658 : Οδηγία 90/658/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 

(ΕΕ αριθ. 1.353 της 17.12.1990, σ. 73). 

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της οδηγίας 78/686/ΕΟΚ, όπως προσαρμόζεται στη 
συμφωνία, η Ελβετία πρέπει να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις που περιέχονται στην 
οδηγία αυτή το αργότερο έως την 1η Ιανουάριου 1997 αντί της 1ης Ιανουάριου 1993. 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 
α) Στο άρθρο 1 προστίθενται τα εξής: 

•στην Αυστρία: 

ο τίτλος του οποίου η ονομασία θα κοινοποιηθεί από την Αυστρία στα 
συμβαλλόμενα μέρη εντός 6 ετών από την έναρξη της ισχύος της συμφωνίας· 

στη Φινλανδία: 

Πατηηπ35ΐ33Κ3πΑ3ηάΙ3Κ3Τθ' 

στην Ισλανδία: 
ΐ3ηπΐ3θΚηίΓ 

στο Λιχτενστάιν: 

Ζ&ΪΙΠ3ΤΖΓ 

στη Νορβηγία: 

ΟηπΙβςβ' 

στη Σουηδία: 
ΐαπΟΙδΙοΓθ· 

στην Ελβετία: 

Ζ3Πη3ΓΖΙ/ιπ6<1βαη-<ίβηΐΐ5ΐβ/Γηθόί<:ο*<1βη1ϊ5ί3.', 


Ρ) 


ν) 



Στο άρθρο 3 προστίθενται τα εξής: 


•μ) στην Αυστρία 

το δίπλωμα του οποίου η ονομασία θα κοινοποιηθεί από την Αυστρία 
στα συμβαλλόμενα μέρη εντός 6 ετών από τη θέση σε ισχύ της 
συμφωνίας· 


στη Φινλανδία: 

•Ιοάϊδίυδ ίΐ3ΠΊΓΠ3$Ι33Ι<βϊΙβ1θβη Ιίδβηδίββιίπ ΙυΐΚϊηηοδΟ/Ρθνϊδ οηη 
οΡοητοΙορΐ Ιίοβηιΐβΐ βχβππΘπ' (δίπλωμα του οδοντιάτρου) που 
χορηγείται από τις ιατρικές σχολές των πανεπιστημίων καθώς και 
πιστοποιητικό πρακτικής ασκήσεως που εκδίδεται από το Εθνικό 
Συμβούλιο Υγείας και Πρόνοιας· 


στην Ισλανδία: 

•ρτόί Μ ΐβηηΙίΒληβίΙθϊΙΡ ΗάδΙιόΟ ϊδίαηάδ· (δίπλωμα που χορηγείται 
από την οδοντιατρική σχολή του πανεπιστημίου της Ισλανδίας)· 
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ο) στο Λιχτενστάιν: 

τα διπλώματα, τα πιστοποιητικά και άλλοι τίτλοι που χορηγούνται σε 
ένα άλλο κράτος στο οποίο ισχύει η οδηγία αυτή και που 
απαριθμούνται στο παρόν άρθρο, καθώς και πιστοποιητικό πρακτικής 
ασκήσεως που εκδίδεται από τις αρμόδιες αρχές* 

π) στη Νορβηγία: 

•Οβνίδ ίοτ ΟθδΤάΚ οΟοπτοΙοςίεΚ βπιΡθίοθΙιεαπίθη' (δίπλωμα του 
οδοντιάτρου) που χορηγείται από τις οδοντιατρικές σχολές των 
πανεπιστημίων* 

ρ) στη Σουηδία: 

*ΐ3η01δΚ3Γθχ3Πβη· (πανεπιστημιακά δίπλωμα οδοντιάτρου) που 
χορηγείται από τις οδοντιατρικές σχολές, καθώς και πιστοποιητικό 
πρακτικής ασκήσεως που χορηγείται από το Εθνικό Συμβούλιο Υγείας 
και Πρόνοιας* 

σ) στην Ελβετία: 

*6Ϊά9ΘΠθ$8ί8θίΐ ΟΐρΙΟΓΠίθΠθΓ Ζ3ίΐΠ3ΓΖΐΛΚυΐ3ΐΓΘ Ου άίρΐότηβ ίόΟότβI Οθ 
Γηόάθθίπ-άθΓΑί$(θΛ'κοΐ3Γθ εϋ ΟίρΙοτηα ίβάθταΐθ Οί σιβάίοο-ΟβπΙίδίβ' 
(δίπλωμα οδοντιάτρου) που εκδίδεται από τα Ομοσπονδιακό 
Υπουργείο Εσωτερικών.*, 

γ) Στις περιπτώσεις του άρθρου 5, προστίθενται τα εξής: 

1. Ορθοδοντική: 

στη Φινλανδία : 

ΐοάϊδΤυδ θΓΪΙ<οί5ίτ3πιπΐ3δ133Ι<&Γίη οίΚθυάθδΟ οίΐιοπιϊδίιοΐάοη 
8ΐ3ΐΐ3/Ρβνΐ$ απι $ρβοϊ3ΐϊ$(43ηάΙ3Ι(3Π’&ηί9Ηβίβηίηοπι ΟΓΠΓάάβΐ 
ΙβηάΓθςΙβΓΐης* (δίπλωμα-ορθοδοντικού) που εκδίδεται από 
τις αρμόδιες αρχές, 

στη Νορβηγία: 

*0βνΐ$ ίοτ 9 ίβηηοΓΠ 9 άΠ 5ρβ5ϊ3ΐί5ΐυΐά3ηπίη9 ΐ Ιη'βνβοπορβύϊ· 
(πιστοποιητικό ειδίκευσης στην ορθοδοντική) που 
χορηγείται από τις οδοντιατρικές σχολές των 
πανεπιστημίων, 

στη Σουηδία: 

•Ρβνΐδ ΟΓΠ δρβΟΪ3ΐί5ΐΙ<ΟΓΠρθ1ΘΠ3 ϊ ΐΒηάΓθςΙθΠΓ^ 

(πιστοποιητικό που απονέμει τον τίτλο του ειδικευμένου 
στην ορθοδοντική οδοντιάτρου) που εκδίδεται από το 
Εθνικό Συμβούλιο Υγείας και Πρόνοιας 

στην Ελβετία: 

•ΟΓ.ΓΠθά.Οβηί.,ΚϊβίβΓΟΠηορδΟθ/ΟίρΙδΓΠθ, ΟΓ.ΓηόΟ.Οβπτ., 
οπίκκ)οη(ίδΐθ/ σίρΙοηηβ, άοπ.ΓΠθά.Οβηι., οποάοπΐί$ΐ3* 
(πιστοποιητικό ειδίκευσης στην ορθοδοντική) που εκδίδεται 
από την αρμόδια αρχή αναγνωρισμένη για το σκοπό αυτό*, 
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2. Στοματική χειρουργική : 

*- οπτή Φινλανδία : 

Ίοάϊδίυδ βπΙ<οϊ5Ρ3)7ΐΓη35ΐ33)<3ππ οϊΚθυΟθδΙο δυυΚϊτυφβπ (ίΐ3ΐτιπΐ35-]3 
δυυΚίαιιφβη) 313113/ Ρβνίδ οτπ 3ρθοί3ΐί5ΐ-ΐ3πΡΙ3(οιτ3ηί9Η«θη ίποπτι 
ΟΓΠΓδΡθΐ 0Γ3ΐΚϊη->Γ9ί (Ι3π0-οο(ι πιυηΚϊΓυΓ9ί)· (πιστοποιητικό στοματικής 
ή οδοντικής και στοματικής χειρουργικής) που εκδίδεται από τις 
αρμόδιες αρχές, 

στη Νορβηγία: 

■Ρβνίδ Ιοτ 9 Ϊβηηοπΐ 9 «Ιη 5ρθ5ϊ3ΐ«ΐυίίΐ3ηηϊη9 ϊ ΟΓαΙΚίΓυφ· (πιστοποιητικό 
ειδίκευσης στη στοματική χειρουργική) που χορηγείται από τις 
οδοντιατρικές σχολές των πανεπιστημίων, 

στη Σουηδία : 

·&βνί$ ογπ 8ρβοϊ3ΐί$ίΙ<θΓηρβίθή8 ϊ ΙβηΡεγείθΓπβίδ Κΐπιφδίο 5] - υΙ<αοπ^ 
(πιστοποιητικό που απονέμει τον τίτλο Ταυ ειδικευμένου στη 
στοματική χειρουργική οδοντιάτρου) πςιυ «δίδεται από το Εθνικό 
Συμβούλιο Υγείας και Πρόνοιας*. ^ ) 

δ) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο: 

■Αρθρο 19 β 

Από τη στιγμή που η Αυστρία θα λάβει τα αναγκαία μέτρα για να 
συμμορφωθεί προς την παρούσα οδηγία, τα κράτη στα οποία ισχύει η οδηγία 
αυτή αναγνωρίζουν, για την άσκηση των δραστηριοτήτων που αναφέρονται 
στο άρθρο 1 της παρούσας οδηγίας, όπως προσαρμόστηκε για τους σκοπούς 
της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, τα διπλώματα, πιστοποιητικά και άλλους τίτλους 
ιατρού οι οποίοι έχουν εκδοθεί στην Αυστρία σε πρόσωπα που άρχισαν τις 
πανεπιστημιακές τους σπουδές στην ιατρική πριν από τη θέση σε ισχύ της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ εφόσον συνοδεύονται από βεβαίωση που παρέχεται 
από τις αρμόδιες αυστριακές αρχές, η οποία πιστοποιεί ότι τα πρόσωπα αυτά 
έχουν ασχοληθεί, στην Αυστρία, πραγματικά, νόμιμα και κστά κύριο λόγο με 
τις δραστηριότητες που προβλέπονται στο άρθρο 5 της οδηγίας 78/687/ΕΟΚ, 
τουλάχιστον επί τρία συνεχή έτη κατά τη διάρκεια των 5 ετών προ της 
χορηγήσεως της βεβαιώσεως και ότι τα πρόσωπα αυτά έχουν άδεια ασκήσεως 
των -δραστηριοτήτων αυτών υπό τους ίδιους όρους με τους κατόχους 
διπλώματος, πιστοποιητικού ή άλλου τίτλου που αναφέρεται στο άρθρο 3 (μ). 

Απαλλάσσονται από την απαίτηση της τριετούς πρακτικής η οποία αναφέρεται 
στο πρώτο εδάφιο τα πρόσωπα τα οποία περάτωσαν με επιτυχία σπουδές 
τουλάχιστον 3 ετών που βεβαιώνονται από τις αρμόδιες αρχές σαν ισότιμες με 
την εκπαίδευση, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 1 της οδηγίας 78/687/ΕΟΚ.*. 

11. 378 1. 0887 : Οδηγία 78/687/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1978, περί του 

συντονισμού των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν τις 
δραστηριότητες του οδοντιάτρου (ΕΕ αριθ. 1233 της 24.8.1978, σ.10) 

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της οδηγίας 78/687/ΕΟΚ, όπως προσαρμόζεται στη 
συμφωνία, η Ελβετία πρέπει να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις που περιέχονται στην 
οδηγία αυτή το αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου 1997 αντί της 1ης Ιανουάριου 1993. 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο άρθρο β, η φράση *οι δικαιούχοι του άρθρου 19 της οδηγίας 78/686/ΕΟΚ· 
αντικαθίσταται από τη φράση *οι δικαιούχοι των άρθρων 19, 19α και 190 της οδηγίάς 
78/686/ΕΟΚ·. 

Επιπλέον, όσον αφορά τις οδηγίες 78/686/ΕΟΚ και 78/687/ΕΟΚ (δηλαδή σημεία 10 και 11 
παραπάνω) ισχύουν τα εξής: 

Μέχρι να ολοκληρωθεί η ειδίκευση των οδοντιάτρων στην Αυστρία βάσει των όρων που 
καθορίζονται σύμφωνα με την οδηγία 78/687/ΕΟΚ και το αργότερο μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 
1998, αναβάλλεται η άσκηση του δικαιώματος της ελεύθερης εγκαταστάσεως και της ελεύθερης 
παροχής υπηρεσιών στην Αυστρία για τους ειδικευμένους οδοντιάτρους από άλλα κράτη στα 
οποία ισχύει η οδηγία αυτή και στα άλλα κράτη στα οποία ισχύει η οδηγία αυτή για τους 
ειδικευμένους Αυστριακούς οδοντιάτρους (άοσίΟΓδ ρταοΐίοίπο άθΠίδίΓγ). 

Κατά τη διάρκεια της προσωρινής παρέκκλισης που προβλέπεται παραπάνω, διατηρούνται και 
εφαρμόζονται άνευ διακρίσεων όσον αφορά τα άλλα κράτη στα οποία ισχύει η οδηγία αυτή 
γενικές ή ειδικές διατάξεις σχετικά με το δικαίωμα εγκατάστασης και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών το οποίο θα πρέπει να υπάρχει σύμφωνα με τις αυστριακές διατάξεις ή συμβάσεις 
που διέπουν τις σχέσεις μεταξύ της Δημοκρατίας της Αυστρίας και κάθε άλλου κράτους στο 
οποίο ισχύει η οδηγία αυτή. 


Κτηνιατρική 

12. 3781.1028 : Οδηγία 78/1026/ΕΟΚ τΟυ Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1978, περί 

της αμοιβαίας αναγνωρίσεως των διπλωμάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων 
κτηνιάτρου και περί των μέτρων για διευκόλυνση της Πραγματικής ασκήσεως του 
δικαιώματος εγκαταστάσεως και του δικαιώματος της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών 
(ΕΕ αριθ. ί 362 της 23.12.1978, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 1 79·Η : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.291 της 19.11.1979, σ. 92), 

- 1 851 : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1_ 302 της 15.11.1985, 
σ. 160), 

• 389 1 0594 : Οδηγία 89/594/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Οκτωβρίου 1989 
(ΕΕ αριθ. I 341 της 23.11.1989, σ. 19), 

• 3891.0858 : Οδηγία 90/658/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 
(ΕΕ αριθ. 1.353 της 17.12.1990, σ.73). 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3197 


Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

Στο άρθρο 3 προστίθενται τα εξής: 

•μ) στην Αυστρία: 

*Ο1ρΙθΓη-ΤΪ0Γ3ΤΗ* (δίπλωμα κτηνιατρικής) που χορηγείται από την Κτηνιατρική 
Σχολή του Πανεπιστημίου της Βιέννης· 

ν) στη Φινλανδία: 

•θΐδϊηΐάάλθΐίβίββπ Ιίδθηδίαοη'ι/νθίθπηδτ-ΓΠθάίοΐηθ ΙϊεβπΐϊαΓ (πτυχίο κτηνιατρικής) 
που χορηγείται από την Κτηνιατρική Σχολή- 

ζ στην Ισλανδία: 

τα διπλώματα, τα πιστοποιητικά και οι άλλοι τίτλοι που χορηγούνται σε ένα 
άλλο κράτος στο οποίο ισχύει η οδηγία αυτή και που απαριθμούνται στο 
παρόν άρθρο, εφόσον συνοδεύονται από πιστοποιητικό πρακτικής ασκήσεως 
που εκδίδεται από τις αρμόδιες αρχές- 

ο) στο Λιχτενστάιν: 

τα διπλώματα, τα πιστοποιητικά και οι άλλοι τίτλοι που χορηγούνται σε ένα 
άλλο κράτος στο οποίο ισχύει η οδηγία αυτή και που απαριθμούνται στο 
παρόν άρθρο, εφόσον συνοδεύονται από πιστοποιητικό πρακτικής ασκήσεως 
που εκδίδεται από τις αρμόδιες αρχές- 

π) στη Νορβηγία: 

•βΚδβΓηβΠδάβνϊδ ιΛδΙβΡί 3ν Νοτςβδ νβΙβπη®ιΤΐ3Β95ΐ<οίβ Ιογ ββδίδη 
νθΙθΓίηβΒΓτηβάίδίηδΚ θΓη0βΐ5θΚδ3Γηθη (πιστοποιητικό το οποίο βεβαιώνει την 
επιτυχία στην εξέταση του υποψηφίου κτηνιάτρου) που χορηγείται από τη 
Νορβηγική Κτηνιατρική Σχολή- 

ρ) στη Σουηδία: 

·νβίβΓίηδΓθχ3Γηβη· (πτυχίο κτηνιατρικής) που χορηγείται από τη Γεωπονική 
Σχολή του Πανεπιστημίου της Σουηδίας (3«βΡίδη υπίνβΓδΐίγ οί ΑςπουίΤυΓβΙ 
δαβηεβδ)- 

σ) στην Ελβετία: 

'θίάςβηδδδίδεη άϊρΙΟΓηίθΠθτ Τΐβτβτζί/Ιϊτυΐ3ίΓβ Ου ΟίρΙδτηβ (όάότζϋ Ρβ 
νόΐ0Γίη3)ΓθΛΗοΐ3Γβ Ρί ΡίρΙοΓηδ ΙθΡθγβΙθ Ρί νθίβηηοπο* (δίπλωμα κτηνιατρικής) 
που εκδίδεται από το Ομοσπονδιακό Υπουργείο Εσωτερικών.*. 

378 1.1027 : Οδηγία 78/1027/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1978, περί 
του συντονισμού των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν 
τις δραστηριότητες του κτηνιάτρου (ΕΕ αριθ. ί 362 της 23.12.1978, σ.7), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

• 389 1.0594 : Οδηγία 89/594/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Οκτωβρίου 1989 

(ΕΕ αριθ. |_ 341 της 23.11.1989, σ. 19). 
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Μαίες 

14. 380 |_ 0154 : Οδηγία 80/154/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Ιανουάριου 1980, περί της 

αμοιβαίας αναγνωρίσεως των διπλωμάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων μαίας και 
περί των μέτρων για διευκόλυνση της πραγματικής ασκήσεως του δικαιώματος 
εγκαταστάσεως και του δικαιώματος της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών (ΕΕ αριθ. 1.33 
της 11.2.1980, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 380 I. 1273 : Οδηγία 80/1273/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Δεκεμβρίου 1980 
(ΕΕ αριθ. 1375 της 31.12.1980, σ.74), 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, 
σ. 161), 

• 389 I. 0594 : Οδηγία 89/594/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Οκτωβρίου 1989 
* (ΕΕ αριθ. Ι_ 341 της 23.11.1989, σ. 19), 

• 390 I. 0658 : Οδηγία 90/658/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 
(ΕΕ αριθ. 1_ 353 της 17.12.1990, σ.73). 

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της οδηγίας 80/154/ΕΟΚ, όπως προσαρμόζεται στη 
συμφωνία η Ελβετία πρέπει να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις που περιέχονται στην 
οδηγία αυτή το αργότερο έως την 1η Ιανουάριου 1997 αντί της 1ης Ιανουάριου 1993. 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

α) Στο άρθρο 1 προστίθενται τα εξής : 

■στην Αυστρία : 

Ήθ&3ΓηΓηβ·, 

στη Φινλανδία : 

*I<3ι^I0/&^^η^ηο^8I<^ , , 

στην Ισλανδία : 

ΊϊόδπτόβίΓ·, 

στο Λιχτενστάιν: 

ΉθΡβπιγπθ·, 

στη Νορβηγία : 

Ιοπίσιοτ*. 

στη Σουηδία: 

•βατητηοΓδΙο·, 

στην Ελβετία: 

•Ηβ03Π1Γηβ/Χ39θ-ίθΓΗΓΠβ/Ιθν3ΐΠ0θ·., 
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β) Στο άρθρο 3 προστίθενται τα εξής. 

■μ) στην Αυστρία : 

*Ηθά3ΓηΓηθη-0ίρΙοιπ· που χορηγείται από σχολές μαιών 
ν) στη Φινλανδία : 

·Κ31ί1Λ/ΐ33ΓηΓη0Γ3ΐ<3* ή '0ΓΪΙ<ΟΪ3δ3ίΓ33ηίΐΟΐΐ3|3, η3ίδΙΘΓ«3υάίί ]3 
8ϋίγδΠυοΙΙο/3ρβα3ΐ$)υί>δΚδΐ3Γθ, ΚνίηποδΐυΙ<ύθΓΠ3Γ οσίι ΓπδάΓΒν&Γά· 
(δίπλωμα μαίας) που χορηγείται από σχολές νοσοκόμων 

ξ) στην Ισλανδία : 

•ρπΜ ίτέ ί)όδίΠ36δΓ35ΐ<όΐ3 ίδΙβπάδ (δίπλωμα από τη Σχολή Μαιών της 
Ισλανδίας)· 

ο) στο Λιχτενστάιν : 

τα διπλώματα, τα πιστοποιητικά και οι άλλοι τίτλοι που χορηγούνται 
σε ένα άλλο κράτος στο οποίο ισχύει η οδηγία αυτή και που 
απαριθμούνται στο παρόν άρθρο - 

π) στη Νορβηγία : 

’άβνϊδ ίοτ άβδίδπ ίΟΓάΓηοΓθλδάπΊθη· (δίπλωμα μαίας) που χορηγείται 
από τις σχολές μαιών καθώς και πιστοποιητικό πρακτικής ασκήσεως 
που εκδίδεται από τις αρμόδιες υγειονομικές αρχές - 

ρ) στη Σουηδία 

το δίπλωμα ·Ρ3ΓηΓΠ0Γ$Κ3· (ΒαοάβΙοτ οί Βοίβηοβ ϊη ΝυΓδίης/ Μίάν/ίίθΓγ) 
που χορηγείται από τις σχολές νοσοκόμων 

σ) στην Ελβετία : 

•άίρΙοπιίθΠθ Ηθά3Γπππθ/δ3ςθ-ίβηΐΓηθ άίρΙόιπόθ/Ιδνβίποβ άίρΙοσΐ3ΐ3* 
(δίπλωμα μαίας) που χορηγείται από την αρμόδια αρχή.*. 

380 |_ 0155 : Οδηγία 80/155/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Ιανουάριου 1980, περί του 
συντονισμού των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την 
ανάληψη και άσκηση των δραστηριοτήτων της μαίας (ΕΕ αριθ. ί 33 της 11.2.1980, σ.8), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- 389 1. 0594 : Οδηγία 89/594/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Οκτωβρίου 1989 

(ΕΕ αριθ. ί 341 της 23.11.1989, σ.19). 

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της οδηγίας 80/155/ΕΟΚ, όπως προσαρμόζεται στη 
συμφωνία, η Ελβετία πρέπει να συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις που περιέχονται στην 
οδηγία αυτή το αργότερο έως την 1η Ιανουάριου 1997 αντί της 1ης Ιανουάριου 1993, 
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Φαρμακευτική 

16. 385 1.0432 : Οδηγία 05/432/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 1985, για το 
συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν 
ορισμένες δραστηριότητες στον τομέα της φαρμακευτικής (ΕΕ αριθ. 1.253 της 
24.9.1985, σ.34). 

17. 385 1.0433 : Οδηγία 85/0433/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Σετττεμβρίου 1985, για την 
αμοιβαία αναγνώριση των διπλωμάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων φαρμακευτικής 
και για τη λήψη μέτρων προς διευκόλυνση της πραγματικής άσκησης του δικαιώματος 
εγκατάστασης για ορισμένες δραστηριότητες του φαρμακευτικού τομέα (ΕΕ αριθ. 1253 
της 24.9.1985, σ.37), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 385 1.0584 : Οδηγία 85/584/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 1985 
(ΕΕ αριθ. 1.372 της 31.12.1985, σ.42), 

• 390 ί0858 : Οδηγία 90/658/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 
(ΕΕ αριθ. 1353 της 17.12.1990, σ.73). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 
α) Στο τέλος του άρθρου 4 προστίθενται τα εξής: 

■μ) στην Αυστρία : 

■5ΐ33ΐΙίοίΐθδ ΑροϊίΐΘΚθΓάίρΙοπΓ (κρατικό δίπλωμα φαρμακοποιού) που 
χορηγείται από τις αρμόδιες αρχές· 

ν) στη Φινλανδία : 

ΙοΡίδΙυδ ρΓονϋδοππ ΐυΐΚίηηοδίβ/Ρβνΐδ ογπ ρΓονϊδΟΓθχβΓΠθπ* (πτυχίο 
φαρμακευτικής) που χορηγείται από τα πανεπιστήμια- 

ξ) στην Ισλανδία : 

'ρτάί Ιίέ Ηόδ)(όΐ3 ίδΙβπΡδ ί ΙγΤ)3ίΓ3θ&ί''(δίπλωμα φαρμακευτικής που 
χορηγείται από το πανεπιστήμιο της Ισλανδίας)· 

ο) στο Λιχτενστάιν: 

τα διπλώματα, πιστοποιητικά και άλλοι τίτλοι που χορηγούνται σε ένα 
άλλο κράτος στο οποίο ισχύει η οδηγία αυτή και που απαριθμούνται 
στο παρόν άρθρο, εφόσον συνοδεύονται από πιστοποιητικό 
πρακτικής ασκήσεως που εκδίδεται από τις αρμόδιες αρχές· 

π) στη Νορβηγία: 

■Ρθνΐδ Ιοτ Ρθδΐέη οαηιΙρηβΓτη. θΚδβτηθη· (βεβαίωση εππυχίας σης 
εξετάσεις φαρμακοποιού) που χορηγείται από τις πανεπιστημιακές 
σχολές· 

ρ) στη Σουηδία: 

·3ρο(θΙ<3Γθχ3πΐθη· (πτυχίο φαρμακευτικής) που χορηγείται από το 
πανεπιστήμιο της υρρδβΙβ· 



*βϊ<39θηδ$5ϊ$οΗ ΰίρΙΟΓηίβΠθΓ ΑροΙίιβ)<θΓΛίΙυΐ3ίΓθ άυ άϊρίδπΐθ Ι0Ρ6 γ3Ι άβ 
ρΤ)3ΓΠΙ3θίθΠ/ίί1θΐ3ΓΘ Ρί ΡίρΙθΠΊ3 ίθΡθΓβΙθ Ρί ί3ΠΠ3θί$ΐ3* (δίπλωμα 

φαρμακοποιού) που εκδίδεται από το Ομοσπονδιακό Υπουργείο 
Εσωτερικών.*. 


Δ. ΑΡΧΙΤΕΚΤΟΝΙΚΗ 

18. 385 ί 0384 : Οδηγία 85/384/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Ιουνίου 1985, για την 

αμοιβαία αναγνώριση των πτυχίων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων στον τομέα της 
αρχιτεκτονικής και για τη θέσπιση μέτρων για τη διευκόλυνση τής πραγμσπχής άσκησης 
του δικαιώματος εγκατάστασης και ελεύθερης παροχής υπηρεσιών.(ΕΕ αριθ. ί. 223 της 
21.8.1985, σ.15), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 385 1. 0614 : Οδηγία 85/614/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 1985 
(ΕΕ αριθ. 1.376 της 31.12.1985, σ.1), 

388 I. 0017 : Οδηγία 86/17/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 27ης Ιανουάριου 1986 
(ΕΕ αριθ. I. 27 της 1.2.1986, σ.71), 

- 390 I. 0658 : Οδηγία 90/658/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1990 
(ΕΕ αριθ. 1353 της 17.12.1990, σ.73). 

Για τους σκοπούς.της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 
α) Στο άρθρο 11 προστίθενται τα εξής: 

*μ) στην Αυστρία 

τα πτυχία αρχπέκτονα και πολπικού μηχανικού 
(·ΑΓοηί!θΐΠυΓ , ,·Β3υίη9βπίβυΓννθ5Θη·, ·Ηοοίιΐ33υ*, *ννίΠ5οη3ί15- 
ίπ9θηίθυπνθ3θη-Β3ΐΜβ$θπ·, ·ΚυΙίυΠθοίιπίΙ< υπΡ 
Υ/335θΓ<νίπ$αη3Λ·) που χορηγούνται από τα τεχνικά 
πανεπιστήμια· 

τα διπλώματα που χορηγούνται από την Ακαδημία Καλών 
Τεχνών της Βιέννης στην αρχπεκτονική ('ΜβίεΐεΓβοίιυΙθ ίϋτ 
ΑτοΜϊΐβΚΐυΓ)· 

τα πτυχία που χορηγούνται από το Πανεπιστημιακό 
Κολλέγιο Εφαρμοσμένων Τεχνών της Βιέννης στην 
αρχπεκτονική (·Μθϊ5ΐβΓΐ<ΐ35$θ ίϋτ ΑΓοΟϊΙβΜυΓ)· 
τα πτυχία που χορηγούνται από το Πανεπιστημιακό 
Κολλέγιο Βιομηχανικού Σχεδίου της ϋπζ στην 
αρχπεκτονική(·Μθί5ΐβι1<ΐ353β ίϋ γ ΑτοίιίίθΙιΤυί·)· 
τα πτυχία μηχανικών αναγνωρισμένα από το κράτος που 
χορηγούνται από τα Ανώτερα Τεχνικά Κολλέγια ή τα 
Τεχνικά Κολλέγια Πολιτικών Μηχανικών, καθώς και 
επαγγελματική άδεια 'ΒβυηΐθίείβΓ που πιστοποιεί 
επαγγελματική πείρα τουλάχιστον 6 ετών στην Αυστρία, η 
οποία χορηγείται κατόπιν εξετάσεων 
τα πιστοποιητικά απόκτησης του τίτλου του πολπικού 
μηχανικού ή του τεχνικού συμβούλου στον τομέα των 
κατασκευών (ΉοοΠΡαυ*, *83υννθ3θη·, 
*ννίΠ5οη3Λ5ίη9βηίβυη*θ5θη-Β3υ^β5βη·, *ΚυΐΓυΠθθίιηϊΙ( υπό 
νν333βΠΑΐίΠ5οΗ3η·) σύμφωνα με το νόμο ΖϊνίΙΙβοηηίΙ<βΓ 9 θ 3 θΐ 2 
(Εφημερίδα της Κυβέρνησης αριθ. 146/1957)· 
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ν) στη Φινλανδία 

τα πτυχία που χορηγούνται από τα τμήματα αρχιτεκτονικής 
των τεχνικών πανεπιστημίων και από το πανεπιστήμιο του 
ΟυΙυ (βΓΜϊΙθίιΙί - βτΚϊΓθία)' 

- τα πτυχία που χορηγούνται από τα Τεχνικά Ινστπούτα 

(ΓβνθηπυββΓλλΓίθηΐί) - 

5 στην Ισλανδία 

τα διπλώματα, τα πιστοποιητικά και οι άλλοι τίτλοι που. 
χορηγούνται σε ένα άλλο κράτος στο οποίο ισχύει η οδηγία 
αυτή και που απαριθμούνται στο παρόν άρθρο, εφόσον 
συνοδεύονται από πιστοποιητικό πρακτικής ασκήσεως που 
εκδίδεται από τις αρμόδιες αρχές* 

ο) στο Λιχτενστάιν 

τα πτυχία του Ανώτερου Τεχνικού Κολλεγίου (Ηδίιβεβ 
ΤβοΗπίδοΗβ ΙβίΐΓ3Πδ»3ΐΙ: ΑτοΜβλΙ ΗΤΙ)· 

π) στη Νορβηγία 

τα πτυχία (δίνΐΙβιΙιιίβΙΛ) που χορηγούνται από το Νορβηγικό 
Ινστπούτο Τεχνολογίας του Πανεπιστημίου του ΤτοηΟΗβΙπι, 
από το Κολλέγιο Αρχπεκτονικής του ΟδΙο και από το 
Κολλέγιο Αρχπεκτονικής του Βθι^θγγ 
η βεβαίωση που πιστοποιεί την ιδιότητα μέλους του *Νοτδ)<θ 
ΑίλΗθίαβΓδ ΐ3ηαδίθΓ&υπΰ* (ΝΑΙ.) εφόσον το ενλόγω άτομο 
έχει εκπαιδευτεί σε ένα κράτος στο οποίο ισχύει η οδηγία 
αυτή* 

ρ) στη Σουηδία 

τα πτυχία που χορηγούνται από τη Σχολή Αρχπεκτονικής 
του Βασιλικού Ινστπούτου Τεχνολογίας, του Ινστπούτου 
Τεχνολογίας του ΟηβΙπίθΓδ και του Ινστπούτου Τεχνολογίας 
του Πανεπιστημίου του ίυηα (3 γΚγΙθΙΠ, πτυχίο 
αρχπεκτονικής)· 

η βεβαίωση που πιστοποιεί την ιδιότητα μέλους του 
•δνβπδίο ΑτΚΚβΙαβΓδ ΡίΚδίόΠ)υηα· (3ΑΠ) εφόσον το εν λόγω 
άτομο έχει εκπαιδευτεί σε ένα κράτος στο οποίο ισχύει η 
οδηγία αυτή- 

σ) στην Ελβετία 

τα πτυχία που χορηγούνται από τις Ομοσπονδιακές 
Πολυτεχνικές Σχολές (ΕϊαςβηόδδίδεΙτβ ΤθεϊιπίδοΙίθ 
Ηοοίΐδοίιυΐβη, ΕεοΙβδ ΡοΙγίθοΡηίςυθδ ΡόάόΓβΙβδ, ΡοΙΗβοηΙεΙ 
ΡβαθΓδΙί: ΟΐρΙ.ΑίΌΐτΕΤΉ, βΓΟίι.αίρΙ.ΕΡΡ, βΓΟίΐ.αίρΙ.ΡΡ); 
τα πτυχία που χορηγούνται από τη Σχολή Αρχπεκτονικής 
του Πανεπιστημίου της Γενεύης (ΕοοΙβ α'οΐΈίιίΐθστυΓθ Οβ 
Ι’υηίνβΓδίτό όβ Οβηόνβ: βΓοΠίτβ'οίβ άϊρίδπιό ΕΑΙΙΟ); 
τα πτυχία των Ανώτερων Τεχνικών Σχολών (Ηδίιοτθ 
Τβοίιπίδοίιβ ΐ0ηΓ3ηδΐ3(Ιβπ, ΕεοΙβδ ΤθοΠπίςυβδ δυρόιΙθυΓθδ, 
δουοίθ Τβοηΐοηβ δυρβποη: ΑΓΟίιί.βΐΛ ΗΤί, βΓεΙιίΙθεΐβ ΕΤ8, 
3γοΗτΤθπο 3Τ3), καθώς και πιστοποιητικό τετραετούς 
επαγγελματικής πείρας στην Ελβετία· 
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τα πιστοποιητικά του 'διίΛυπς ϋβτ 3οη*θίζθΓί3θΙιβη ΡβςίδίβΓ 
άθΓ Ιπ^θηίβυΓθ, άβΓ ΑίοηΗβΙΠθη υηά άβτ Τβοίιπί1<θΓ/Ροηά3ΐΐοη 
ΰθδ ΠθςίδΤΓθδ 3υϊ35β5 Ρθ3 ίη90ηίθυΓ3, άβ3 3Γ0 ΙίγΙθοΙθ 3 « 0θ3 

ΙθοΠηίοίθηβ/Ροηααζϊοηβ άβί Ρθςίδίπ' βνίζζβπ άβςΐί ίηςθςηθπ, 
άθρίί 3Γ0(ιϊ»θηί θ άβί ΙβοΠπίοΠί* (ΒΕΟ) *ΑίΌίϊίίθΐα ΒΕΟ Α', 
■ατοΠίίθοΙθ ΒΕΟ Α*, *3ΓθΠίΙβΗο ΒΕ<3 Α'· 
τα πιστοποιητικά του 'βΐίΛυπς ύβτ 3οΙι«θίζθΠ5θΐΊθη ΒβρίδίθΓ 
άθΓ Ιπ 9 θπϊθυΓθ, άθΓ ΑτοΠΐΙθΜθη υηά ύβε ΤθοίιηίΚθΓ/Ροπάβΐϊοη 
005 Ρθ9ί5ΐΓΘ3 3ϋί$5θ5 Ρθ3 ίΠ9έηίθυΓ3, (3θ3 3ΓθΠί1ΘΟίθ3 ΘΙ άθβ 

(θοίιπΐοίθηε/Ροηάβζΐοηβ άβί Βθ9ΐ5ΐπ $νϊζζβή άβςΐΐ ϊη 9 θ 9 ηθΗ, 
άθ9ϋ 3 γοΜθΠΙ β άβί ΐβοίιηίοίιϊ* (ΒΕΟ) ·ΑγοΙίϊ«θ 1<Τ ΒΕΟ Β’, 
’βΓοΗίίθοίθ ΒΕΟ 8·, *3ΓθΗίΐθίΐο ΒΕΟ Β*, καθώς και 
πιστοποιητικό τετραετούς επαγγελματικής πείρας στην 
Ελβετία.* · 

β) Οι διατάξεις του άρθρου 15 δεν ισχύουν. 

19. Ο/205/89/σ.5 : Πτυχία, πιστοποιητικά και άλλοι τίτλοι στον τομέα της αρχιτεκτονικής 

που αποτελούν αντικείμενο αμοιβαίας αναγνώρισης μεταξύ κρατών μελών 89/0 205/06 
(Μεταβολή της ανακοίνωσης 88/0 270/03 της 19ης Οκτωβρίου 1988) (ΕΕ αριθ. Ο 205 
της 10.8.89, σ.5). 


Ε. ΕΜΠΟΡΙΟ ΚΑΙ ΔΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΤΕΣ 

Χονδρικό εμπόριο 

20. 364 ί 0222 : Οδηγία 64/222/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Φεβρουάριου 1964, περί 
των λεπτομερειών εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων στον τομέα των 
δραστηριοτήτων του χονδρικού εμπορίου και των διαμεσολαβητικών δραστηριοτήτων 
στο εμπόριο, τη βιομηχανία και τη βιοτεχνία (ΕΕ αριθ. 56 της 4.4.1964, σ.857/64). 

21. 364 ί 0223 : Οδηγία 64/223/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Φεβρουάριου 1964, περί 
της πραγμστοποιήσεως του δικαιώματος εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών για ΐις δραστηριότητες που υπάγονται στο χονδρικό εμπόριο (ΕΕ αριθ. 56, 
της 4.4.1964, σ.863/64), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I. 73 της 27.3.1972, σ.84). 


Διαμεσολαβητές στο εμπόριο, τη βιομηχανία και τη βιοτεχνία 

- 22. 364 1.0224 : Οδηγία 64/224/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Φεβρουάριου 1964, περί 

της πραγμστοποιήσεως του δικαιώματος εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών για τις διαμεσολαβητικές δραστηριότητες στο εμπόριο, τη βιομηχανία και τη 
βιοτεχνία (ΕΕ αριθ. 56 της 4.4.1964, σ.869/64), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 73 της 27.3.1972, σ.85), 


3204 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 

Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.291 
της 19.11.1979, σ. 89), 

1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. (.302 της 15.11.1985, σ. 155), 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

Στο άρθρο 3 προστίθενται τα εξής: 



Για τους μη μισθωτούς 

Για τους μισθωτούς 

■Στην Αυστρία: 

Η3Πάβί539θΠΐ 

ΗβηάΙυηθδ-ΓθίδθΠίΙθΓ 

Στη Φινλανδία: 

Κβυρρβ-βςβπηί/ 

ΜγγπΝηπΐβδ/ 


ΗαηάβΙεβςβπΐ 

Κ 3 υρρ 3 βάυ$» 3 ) 3 / 

Η3ηάθΐ3ΤθρΓΘ86ΓΚ3Πΐ 

ΡδΓ$3Ι{3ΓΘ 

Στην Ισλανδία: 

5ΓΠ053ΐί 

ίΊθίΙ&βϋ 

υπιϋοδ$53ΐΙ 

ί3Γ3Πά83ΐΐ 

501υπΐ3δυτ 

Στο Λιχτενστάιν: 

ΗβηάθΙδνβΠΓθΙβΓ 

ΗβηάβΙδ- 

Γβίδβηάβτ 

Στη Νορβηγία: 

Η3Πάθΐ539βΠ( 

Η3Πάθΐ539ΘΠ( 


ΚοτπΓηίείοηεβΓ 

δβΐ 9 βτ 


Οτοδδίεί 

Ββρτβδβποηί 

Στη Σουηδία: 

Η3Πάβ(339βΠΐ 

Μ3ΚΙ3ΓΘ 

ΚοπΐΓηί55ίοη&Γ 

Η 3 ηάβΐ 5 Γβ 53 ηάβ 

Στην Ελβετία: 

Α 9 ΘΓΛ/ 39 ΘΓ 11 / 

ΗβηΡβΙδ- 


39ΘΓΑΘ 

Γθϊδβπάβτ/ 

τβρτέδθηίβπΐ 

Ρθ εοπιτηβτοθ/ 
Γ3ρρτβ5βπΐ3ηΐθ' 


Μη μισθωτοί στον τομέα του λιανικού εμπορίου 

23. 368 I. 0363 : Οδηγία 68/363/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968,. περί της 
πραγματοποιήσεως του δικαιώματος εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών στον τομέα των μη μισθωτών δραστηριοτήτων που υπάγονται στο λιανικό 
εμπόριο (βχ ομάδα 612 ΔΤΤΒ) (ΕΕ αριθ. Ι 260 της 22.10.1968, σ.496), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I. ?ό της 27.3.1972, σ.86). 

24. 368 1.0364 : Οδηγία 68/364/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968, περί των 
λεπτομερειών εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων στον τομέα των μη μισθωτών 
δραστηριοτήτων που υπάγονται στο λιανικό εμπόριο (βχ ομάδα 612 ΔΤΤΒ) (ΕΕ αριθ. 

1.260 της 22.10.1968, σ.6). 
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Μη μισθωτοί στο χονδρικό εμπόριο άνθρακα και διαμεσολαβητικές δραστηριότητες που 
αφορούν το εμπόριο άνθρακα 

25. 370 1.0522 : Οδηγία 70/522/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 1970, περί της 
πραγματοποιήσεως του δικαιώματος εγκσταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών για τις μη μισθωτές δραστηριότητες που υπάγονται στο χονδρικό εμπόριο 
άνθρακα και τις διαμεσολαβητικές δραστηριότητες που αφορούν τον άνθρακα (θχ 
ομάδα 6112 ΔΤΤΒ) (ΕΕ αριθ. 1.267 της 10.12.1970, σ.14), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 73 της 27.3.1972, σ.θ6). 

26. 370 10523 : Οδηγία 70/523/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 1970, περί των 
λεπτομερειών εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων στον τομέα των μη μισθωτών 
δραστηριοτήτων που υπάγονται στο χονδρικό εμπόριο άνθρακα και τις 
διαμεσολαβητικές δραστηριότητες στο εμπόριο άνθρακα (θχ ομάδα 6112 ΔΤΤΒ) (ΕΕ 
αριθ. ί 267 της 10.12.1970, 0.18). 


Εμπόριο και διανομή τοξικών προϊόντων 

27. 374 ί 0556 : Οδηγία 74/556/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Ιουνίου 1974, περί των 
λεπτομερειών εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων στον τομέα των δραστηριοτήτων 
που υπάγονται στο εμπόριο και τη διανομή τοξικών προϊόντων και των δραστηριοτήτων 
που περιλαμβάνουν την επαγγελματική χρησιμοποίηση των προϊόντων αυτών, 
συμπεριλαμβανομένων και των διαμεσολαβητικών δραστηριοτήτων (ΕΕ αριθ. 1.307 της 
18.1Ζ1974, σ.1). 

28. 374 ί 0557 : Οδηγία 74/557/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Ιουνίου 1974, περί της 
πραγματοποιήσεως του δικαιώματος εγκσταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών για τις μη μισθωτές δραστηριότητες και τις διαμεσολαβητικές 
δραστηριότητες σχετικά με το εμπόριο και τη διανομή τοξικών προϊόντων (ΕΕ αριθ. ί 
307της 18.11.1974, σ.5). 


Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 
Στο παράρτημα προστίθενται τα εξής: 

·- Αυστρία: 

Τοξικές ουσίες και παρασκευάσματα που κατατάσσονται ως ’ιδιαίτερα ταξικά* ή Ηοξικά* 
σύμφωνα με το νόμο περί χημικών ουσιών (ΟΠθπιίΙοΙϊθηςβεβίζ), Εφημερίδα της 
Κυβερνήσεως 326/1987, και τους σχετικούς κανονισμούς (παράγραφος 224 
ΟθΜθΓΡβοτΡηυης). 

- Φινλανδία: 

1. Χημικά προϊόντα που καλύπτονται από το νόμο του 1989 και τους κανονισμούς 
του σχετικά με τα χημικά προϊόντα 

Βιολογικά παρασποκτόνα που καλύπτονται από το νόμο του 1969 και τους 
κανονισμούς του σχετικά με τα παρασποκτόνα 


2. 



3206 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


- Λιχτενστάιν: 

1. Βενζόλιο και τετραχλωράνθρακας (καν. αριθ. 23 της 1ης Ιουνίου 1964)· 

2. Όλες οι τοξικές ουσίες και τα τοξικά προϊόντα σύμφωνα με το άρθρο 2 του 
Νόμου περί Τοξικότητας (80 814.80) και ιδιαίτερα οι ουσίες και τα προϊόντα 
που κατατάσσονται στις κατηγορίες 1, 2 και 3 του καταλόγου τοξικών ουσιών 
ή προϊόντων, σύμφωνα με το άρθρο 3 του κανονισμού σχετικά με τις τοξικές 
ουσίες (80 814.801) (που ισχύει σύμφωνα με την Τελωνειακή Συμφωνία, 
Δημόσια Ανακοίνωση αριθ. 47 της 28ης Αύγουστού 1979. 

- Νορβηγία: 

1. Παρασιτοκτόνο που καλύπτονται από το Νόμο περί Παρασιτοκτόνων της 5ης 
Απριλίου 1963 και τους σχετικούς κανονισμούς- 

2. Χημικές ουσίες που καλύπτονται από τον κανονισμό της 1ης Ιουνίου 1990 
σχετικά με τη σήμανση και την εμπορία των χημικών ουσιών που ενδέχεται να 
είναι επικίνδυνες για την ανθρώπινη υγεία, καθώς και τον αντίστοιχο κανονισμό 
σχετικά με τον κατάλογο χημικών ουσιών. 

• Σουηδία: 

1. Εξαιρετικά επικίνδυνα και πολύ επικίνδυνα χημικά προϊόντα που αναφέρονται 
στον κανονισμό περί χημικών προϊόντων (1985: 835)· 

2. Ορισμένες πρόδρομες ναρκωτικές ουσίες'που αναφέρονται στις οδηγίες 
σχετικά με την άδεια παραγωγής, εμπορίας και διανομής δηλητηριωδών και 
πολύ επικίνδυνων χημικών προϊόντων (Κ1Ρ5 1986:5, ΚΙΡ8 1 990:9)· 

•3. Παρασιτοκτόνο, κατηγορία 1, που αναφέρονται στον κανονισμό 1985:836- 

4. Απόβλητα που είναι επικίνδυνα για το περιβάλλον και τα οποία αναφέρονται 
στον κανονισμό 1985:841· 

5. Πολυχλωριωμένα διφαινύλια (Ρ08) και χημικά προϊόντα που περιέχουν ΡΟΒ και 
τα οποία αναφέρονται στον κανονισμό 1985:837- 

6. Ουσίες εγγεγραμμένες στην ομάδα Β της Δημόσιας Ανακοίνωσης όσον αφορά 
τις οδηγίες σχετικά με τις υγειονομικές οριακές τιμές (ΑΡ5 1990:13)· 

7. Αμίαντος και υλικά περιέχοντα αμίαντο που αναφέρονται στη Δημόσια 
Ανακοίνωση ΑΡ3 1986:2. 


- Ελβετία: 

Ολες οι τοξικές ουσίες και τοξικά προϊόντα σύμφωνα με το άρθρο 2 του Νόμου περί 
Τοξικότητας (30 814.80), και ιδιαίτερα οι ουσίες και τα προϊόντα που κατατάσσονται 
στις κατηγορίες 1, 2 και 3 του καταλόγου τοξικών ουσιών ή προϊόντων σύμφωνα με το 
άρθρο 3 του κανονισμού σχετικά με τις τοξικές ουσίες (5Π 814.801).* 


Δραστηριότητες που ασκούνται κατά πλανόδιο τρόπο : 

29. 375 Ε 0369 : Οδηγία 75/369/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1975, περί των 

μέτρων που προορίζονται να διευκολύνουν την πραγματική άσκηση του δικαιώματος 
εγκσταστάσεως και της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών για τις δραστηριότητες που 
ασκούνται κατά πλανόδιο τρόπο και περί των μεταβατικών ιδίως μέτρων για τις 
δραστηριότητες αυτές (ΕΕ αριθ. Ε 167 της 30.6.1975, σ. 29). 


Εμπορικοί αντιπρόσωποι (ανεξάρτητοι επαγγελματίες) 

30. 388 Ε 0653 : Οδηγία Β6/653/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1986, για το 

συντονισμό των δικαίων των κρατών μελών όσον αφορά τους εμπορικούς 
αντιπροσώπους (ανεξάρτητους επαγγελματίες) (ΕΕ αριθ. Ε 382 της 31.12.1986, σ.17). 
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ΣΤ. ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ ΚΑΙ ΒΙΟΤΕΧΝΙΑ 
Μεταποιητική βιομηχανία 

31. 364 I. 0427 : Οδηγία 64/427/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 7ης Ιουλίου 1964, περί των 
λεπτομερειών εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων στον τομέα των μη μισθωτών 
δραστηριοτήτων μεταποιήσεως που υπάγονται στις κλάσεις 23-40 ΔΤΤΒ (βιομηχανία και 
βιοτεχνία) (ΕΕ αριθ. 1.117 της 23.7.1964, σ.1863/64), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 369 ί. 0077 : Οδηγία 69/077/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Μαρτίου 1969 

(ΕΕ αριθ. I 59 της 10.3.1969, ο. θ). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

Οι διατάξεις του άρθρου 5, παράγραφος 3 δεν ισχύουν. 

32. 364 ί. 0429 : Οδηγία 64/429/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 7ης Ιουλίου 1964, περί της 
πραγμστοποιήσεως του δικαιώματος εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών στον τομέα των μη μισθωτών δραστηριοτήτων μεταποιήσεως που υπάγονται 
στις κλάσεις 23-40 ΔΤΤΒ (βιομηχανία και βιοτεχνία) (ΕΕ αριθ. ί 117 της 23.7.1964, 

σ.1880/64), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών · Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 73 της 27.3.1972, σ. 83). 


Εξορυκτικές βιομηχανίες 

33. 364 ί 0428 : Οδηγία 64/428/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 7ης Ιουλίου 1964, περί της 

πραγματοποιήσεως του δικαιώματος εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών για τις μη μισθωτές δραστηριότητες που υπάγονται στις εξορυκτικές 
βιομηχανίες (κλάσεις 11-19 ΔΤΤΒ) (ΕΕ αριθ. ί 117 της 23.7.1964, σ. 1871/64), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 73 της 27.3.1972, σ. 81). 


Παροχή ηλεκτρισμού, αερίου, ύδατος και υγειονομικών υπηρεσιών 

34. 366 (. 0162 : Οδηγία 66/162/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Φεβρουάριου 1966, περί 

της πραγμστοποιήσεως του δικαιώματος εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών για τις μη μισθωτές δραστηριότητες που υπάγονται στους κλάδους 
ηλεκτρισμός, αέριο, ύδωρ και υγειονομικές υπηρεσίες (κλάδος 5 ΔΤΤΒ) (ΕΕ αριθ. 1.42 
της 8.3.1966, σ. 584/66), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ι_ 73 της 27.3.1972, σ. 82). 
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Βιομηχανίες τροφίμων και ποτών 


35. 


36. 


368 I.0365 : Οδηγία 68/365/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968, περί της 
πραγματοποιήσεως του δικαιώματος εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών για τις μισθωτές δραστηριότητες που υπάγονται στις βιομηχανίες τροφίμων 
και ποτών (κλώσεις 20 και 21 ΔΤΤΒ) (ΕΕ αριθ. I.260 της 22.10.1968, σ. 9), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

• 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.73 της 27.3.1972, σ. 83). 

368 ί 0366 : Οδηγία 68/366/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968, περί των 
λεπτομερειών εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων στον τομέα των μη μισθωτών 
δραστηριοτήτων που υπάγονται στις βιομηχανίες τροφίμων και ποτών (κλάσεις 20 και 21 
ΔΤΤΒ) (ΕΕ αριθ. 1.260 της 22.10.1968, σ. 12). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

Οι διατάξεις του άρθρου 6, παράγραφος 3 δεν ισχύουν. 


'Ερευνα (μεταλλοδίφηση και γεώτρηση) πετρελαίου και φυσικού αερίου 

37. 360 1.0082 : Οδηγία 69/82/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Μαρτίου 1969, περί της 
πραγματοποιήσεως του δικαιώματος εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών για τις μη μισθωτές δραστηριότητες στον τομέα της έρευνας 
(μεταλλοδίφηση και γεώτρηση) πετρελαίου και φυσικού αερίου (βχ κλάση 13 ΔΤΤΒ) (ΕΕ 
αριθ. ί 68 της 19.3.1969, σ.4), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I.73 της 27.3.1972, σ.82). 

Ή 

Ζ. ΒΟΗΘΗΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 

38. 3821 0470 : Οδηγία 82/470/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1982, για τα 
μέτρα που προορίζονται να διευκολύνουν την πραγματική άσκηση της ελευθερίας 
εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών για τις μη μισθωτές 
δραστηριότητες των απασχολουμένων σε ορισμένες βοηθητικές υπηρεσίες των 
μεταφορών και των πρακτόρων ταξιδίων (ομάδα 718 ΔΤΤΒ), καθώς και των 
εναποθηκευτών (ομάδα 720 ΔΤΤΒ) (ΕΕ αριθ. |_ 213 της 21.7.1982, σ.1), όπως 
τροποποιήθηκε από : 


1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I. 302 της 15.11.1985, 
σ.ΐ 56). 
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ΦΕΚ 104 


Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 
Στο τέλος του άρθρου 3 προστίθενται τα εξής: 

•Αυστρία 


Α. 

δρθάίΙθυΓ 


Τ Γ3ΠδρθΠ39βΠί 

Β. 

ΡβίεβΡύτο 

0. 

Ι_39βΓ)Τ3ΚθΓ 


ΤίθΓρίΙθςβτ 

ϋ. 

ΚΓ3ίΙί3ΜΤΖβυ9ΡΓύί0Γ 


ΚΓ3ίΙί3ηΐ7θυ9δ30ίινβΓ«3ηε)ΐ9βΓ 


ννδρβτ 


Φινλανδία 

Α. ΗυοΙίΤ5Ϊ)3/3ρθί1ϊΙθΓ 

ί3ΐν3η$βίνίΚ8]3/δΙ<θρρδπη31<ΐ3Γθ 
Β. Μ3Τίοη]3Γ]θ5Τ3)3/Πθ5β3σ3η9θ(’ 

Μ3(Ιοην3Ιίη3|ά/Ρβ5θ39θΠΐ 

Ο. - 

Ο. Αυίοπ5βΙνίη3ί3/ΒϊΙπι&Κΐ3Γθ 

Ισλανδία 

Α. 5Κίρ3ΓΠΪβΐ3Π 

Β. ΡθΓ&33ΚΓίί5(θΤ3 

Ο. ΡΙΐηηίΠ93Πΐίβ5Τ0β 

ϋ. ΒίίτθίδβδΙιοβυη 


Λιχτενστάιν 

Α. ΒρθάΐΙβυΓ, \Λ/3ΓβηΤΓ3Π5ροΓΤνθπηϊηΙθΓ 

Β. ΡβίδβΡϋΓουπΙβΓηθΠΓΠθτ 

Ο. 

0. Ρ3ΠΓΖθυ953θΠνθΓ5Τ&ηαί9θΓ, ννδςβτ 

Νορβηγία 

Α. 5ρβάϊΐ3ΒΓ 

δίρετηβςΙθΓ 
Β. ΡθίεβΡγτά 

Ο. ΟρρΙοβν3πη9 

Ο. ΒίΙίπερβίΠβΓ 


Σουηδία 

Α. δρβΟίΤΟΓ 

3Ι<θρρεπι3Κΐ3Γθ 
Β. ΡθεβΡγτά 

Ο. Μ3933ίηβΓϊη9 

ί39ΠΠ9 
ΡθΓν3ΓίΠ9 

0. ΒίΙίπερβίΛΟΓ 

ΒίΙρΓ0ν3ΓΘ 
'ΒίΙΡβεϊΜπίη9δΓΠ3η 
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Ελβετία 

Α. 8ρβ£ϋτβυι7θχρόεΙϊΐβυι75ρθί1ίζ'>οηϊβΓθ 

ΖοΙΙΰβλΐ3Γ3ηΐ/αΙ6οΐ3Γ3ΓΛ άβ ΰουβηβ/οΙίοίιί3Γ3Πΐβ άί άσ93Π3 
Β. ΡθΐδβϋϋΓουπΙβΓΠθΙΐΓπβΓ/ΒςθπΙ άθ νογ3ςθ/39θπΐθ άί νίβςςίο 

Ο. Ε39βΓίΐ3ίΙΘΓ/θΠΐΓβρθ5ί{3ίΓθ/39βΠΐθ (1Ϊ άθρΟδίΙΟ 

0. ΑιΛΟΓΠΟ&ίΙθχρθΠθ/θχρβΛ βη 3υΐθΓηοόΐΙθ5/ρθπΐο 1η 3ΐΛοπιο1:ίΙΐ 

ΕϊείΐΓηβί5ΐβΓ/ν6πίϊ03ΐθυΓ Ρθ3 ροίοΙβ « Γηθ3υΓΘ3/ΥθΓΤίίθ3ίΟΓβ άθί ρβ3Ϊ β ΡθΙΙθ 
ΓΠίδυΓβ* 

Η. ΚΙΝΗΜΑΤΟΓΡΑΦΙΑ 

39. 383 Ε 0807 : Οδηγία 63/607/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1963, περί της 
θέσεως σε εφαρμογή των διατάξεων του γενικού προγράμματος για την κατάργηση των 
περιορισμών στην ελεύθερη παροχή υπηρεσιών στον τομέα της κινηματογραφίας (ΕΕ 
αριθ. Ε 159 της 2.11.1963, σ.2661/63). 

40. 385 Ε 0284 : Δεύτερη οδηγία 65/264/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Μαΐου 1965, περί 
της θέσεως σε εφαρμογή τών διατάξεων των γενικών προγραμμάτων για την κατάργηση 
των περιορισμών στο δικαίωμά εγκαταστάσεως και στην ελεύθερη παροχή υπηρεσιών 
στον τομέα της κινηματογραφίας (ΕΕ αριθ. Ε 85 της 19.5.1965, σ.1437/65), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14). 

41. 368 Ε 0369 : Οδηγία 68/369/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968, περί της 
πραγματοποιήσεως του δικαιώματος εγκαταστάσεως για τις μη μισθωτές 
δραστηριότητες διάθεσης κινηματογραφικών ταινιών (ΕΕ αριθ. Ε 260 της 22.10.1968, 
σ.22), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 88). 


42. 370 Ε 0451 : Οδηγία 70/451/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Σεπτεμβρίου 1970, περί 
της πραγματοποιήσεως του δικαιώματος εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών για τις μη μισθωτές δραστηριότητες στον τομέα παραγωγής 
κινηματογραφικών ταινιών (ΕΕ αριθ. Ε 218 της 3.10.1970, σ.37), όπως τροποποιήθηκε 
από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ.88). 

θ. ΑΛΛΟΙ ΤΟΜΕΙΣ 

Επιχειρηματικές υπηρεσίες στον τομέα των συναλλαγών επί ακινήτων και άλλους τομείς 

43. 367 Ε 0043 : Οδηγία 67/43/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Ιανουάριου 1967, περί 
πραγματοποιήσεως του δικαιώματος εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών των μη μισθωτών δραστηριοτήτων'που υπάγονται: 

1. Στον τομέα των συναλλαγών επί ακινήτων (εκτός 6401) (ομάδα ©χ 640 ΔΤΤΒ) 
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Στον τομέα ορισμένων υπηρεσιών παρεχομένων σε επιχειρήσεις που δεν έχουν 
ταξινομηθεί αλλού (ομάδα 839 ΔΤΤΒ) (ΕΕ αριθ. Ι_ 10 της 19.1.1967, σ.140/67), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών · Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 86), 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 291 της 19.11.1979, σ. 89), 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 302 της 15 11.1985, 
σ.156). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται 
ως εξής: 

Στο τέλος του άρθρου 2, παράγραφος 3 προστίθενται τα εξής: 

•στην Αυστρία : 

ΙσίΓΠΟόϊΙίβΠΓΠβλΙβΓ 

ΙσΐΓΠθΡίΙίβηνθΓνν3ΐΐυη9 

ΒβυίΓδςβΓ (Β3υθΓ93Πί53ίθΓ, ΒβυόθίΓθυβΓ). 

στη Φινλανδία : 

λϋπίθϊ$ίβην3ΙίΠ3)3/ΐ33ΐί9Ρβΐ5ΐδΓΓηθσΐ3Γθ, 

(35ΐί9άβΐ5ΓΠ3Ι<ΐ3ΓΘ. 


στην Ισλανδία : 

Ρβδίβΐςηβ- 09 δΚίρβββΙα 

Εβί9υΠΊ)Βΐ3Γ3Γ 

στο Λιχτενστάιν: 

ΐΓΠΓΤίοΙοϊΠβπ- υηά ΡίηβηζιηβΜθΓ 

ΐΓηΓΠοΡιΊϊβηδσΜΙΖΒΓ, 

ΐΓηπιοΡίΙΐθη83σηνθΓ3ΐ3ησί9θΓ 

ΐΓηητιοΡίΙίβηηβηίΙΙθΓ 

ΒβυΡβίΓβυβΓ 

ΙσιΠΊοΡίΙίβη-, Ηβυε- υπά νθπη09θη5νθΓ\ν3ΐΙθΓ. 

στη Νορβηγία : 

Είθπάοσΐ3ΓΠθ9ΐθΓθ, 30 οΙ<31θγ 
Ε πΐΓβρΓβπβΓθΓ, υΐόγ99εΓθ 3ν ί3$ι θϊβηάοπι 
ΕίβηάθΓΠ5ίθΓν3ΐΙβΓ· 

ΕίθΠάθΓΤ15ίθΓν3ΐΤΘΓΘ 

υΐΙθίθΙ<οη»θΓθΓ. 
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στη Σουηδία : 

Ρ3$ΙΪ9(ΐβΐ5ίπδΙ<ΐ3ΓΘ 

• (Ρ3$Ιί9&βΐ5-)ν3Γε1βπη95πη3η 

Ρ3$Ιί9>1βΐ5ίθΓν3ΐί3Γβ 
Βν99Π3£ΐδβΠΐΓβρΓΘΠδΓΘΓ. 

στην Ελβετία : 

ϋβ9βπ5θΙΐ3ΛθηΓη3ΐ<ΙθΓ/οουΓίΐβΓ βπ 
ΪΓϊΐΓηθυηΐθδ/39θπΙθ ΪΓΤΐηηοΡίΙί3Γθ 
Η3υδνθη«3ΐΐθΓ/9θ5ΐϊοηη3ίΓθ θπ 
ίιτιπηβυϋΐ65/3ΐτιπιϊηί5(Γ3ΐθΓθ άί $ΐ3όίΙί 
ΐΓηιηο&ίΙΐβη-ΤΓΘυΙιδηδβΓ/ΓέθΐδδθυΓ θΐ οουΠίβΓ 
βπ ίπίΓπβυ&Ιθδ/ίίάυσϊβπο ϊΓΠΓηοΜίβΓθ.· 


Τομέας προσωπικών υπηρεσιών 

44. 368 1.0367 : Οδηγία 68/367/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1967, περί της 
πραγματοποιήσεως του δικαιώματος εγκσταστάσεως και της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών στον τομέα των μη μισθωτών δραστηριοτήτων που υπάγονται στις 
προσωπικές υπηρεσίες (θχ κλάση 85 ΔΤΤΒ): 

1. Εστιατόρια και καταστήματα καταναλώσεως ποτών (ομάδα 852 ΔΤΤΒ)· 

2. Ξενοδοχεία επιπλωμένα και παρεμφερή καταστήματα, χώροι κατασκηνώσεως 
(ομάδα 853 ΔΤΤΒ) (ΕΕ αριθ. 1.260 της 22.10.1968, σ.16), όπως τροποποιήθηκε 
από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου τηζ Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.73 της 27.3.1972, σ. 86). 

45. 368 Ι_ 0368 : Οδηγία 68/368/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968, περί των 
λεπτομερειών εφαρμογής των μεταβατικών μέτρων στον τομέα των μη μισθωτών 
δραστηριοτήτων που υπάγονται στις προσωπικές υπηρεσίες (βχ κλάση ΔΤΤΒ): 

1. Εστιατόρια και καταστήματα καταναλώσεως ποτών (ομάδα 852 ΔΤΤΒ)· 

2. Ξενοδοχεία επιπλωμένα και παρεμφερή καταστήματα, χώροι κατασκηνώσεως 
(ομάδα 853 ΔΤΤΒ) (ΕΕ αρυθ. I 260 της 22.10.1968, σ.19). 


Διάφορες δραστηριότητες 

46. 375 I. 0368 : Οδηγία 75/368/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1975, περί των 
μέτρων που προορίζονται να διευκολύνουν την πραγματική άσκηση του δικαιώματος 
εγκσταστάσεως και της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών για διάφορες δραστηριότητες 
(θχ κλάση 01 έως κλάση 85 ΔΤΤΒ) και ιδίως περί των μεταβατικών μέτρων για τις 
δραστηριότητες αυτές (ΕΕ αριθ. 1_ 167 της 30.6.1975, σ.22). 

Κομμωτική 

47. 382 1_ 0489 : Οδηγία 82/489/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Ιουλίου 1982, για τα μέτρα 
που προορίζονται να διευκολύνουν την πραγματική άσκηση του δικαιώματος 
εγκατάστασης και της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών των κομμωτών (ΕΕ αριθ. 1.218 
της 27.7.1982, σ.24). 
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I. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


ΓΈΩΡΠΑ 

383 Ε 0281 : Οδηγία 63/261/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 2ας Απριλίου 1963, περί 
καθορισμού του τρόπου πραγματοποιήσεως της ελευθερίας εγκσταστάσεως στον τομέα 
της γεωργίας στην επικράτεια κράτους μέλους των υπηκόων άλλων χωρών της 
Κοινότητας οι οποίοι έχουν εργασθει ως μισθωτοί ογρεργάτες στο κράτος μέλος αστό 
επί δύο συνεχή έτη (ΕΕ αριθ. Ε 62 της 20.4.1963, σ.1323/62), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 7? Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε73 της 27.3.1972, σ. 14). 

363 Ε 0262 : Οδηγία 63/262/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23ς Απριλίου 1963, περί 
καθορισμού του τρόπου πραγματοποιήσεως της ελευθερίας εγκσταστάσεως στις 
γεωργικές εκμεταλλεύσεις εγκαταλελειμμένες ή ακαλλιέργητες επί δύο τουλάχιστον έτη 
(ΕΕ αριθ. Ε 62 της 20.4.1963, ο. 1326/63), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 14). 

365 Ε 0001 : Οδηγία 65/1/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Δεκεμβρίου 1964, περί 
καθορισμού του τρόπου πραγματοποιήσεως της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών στις 
δραστηριότητες της γεωργίας και της κηπευτικής (ΕΕ αριθ. 1.1 της 8.1.1965, σ.1/65), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 79). 

367 Ε 0530 : Οδηγία 67/530/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1967, περί του 
δικαιώματος μετακινήσεως των γεωργών που είναι υπήκοοι κράτους μέλους και είναι 
εγκατεστημένοι σε άλλο κράτος μέλος, από μια γεωργική εκμετάλλευση σε άλλη (ΕΕ 
αριθ. Ε 190 της 10.8.1967, σ.1/67), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ι_ 73 της 27.3.1972, σ.79). 

367 Ε 0531 : Οδηγία 67/631/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1967, περί 
εφαρμογής της νομοθεσίας των κρατών μελών στον τομέα των αγροτικών μισθώσεων 
στους γεωργούς οι οποίοι είναι υπήκοοι άλλων κρατών μελών (ΕΕ αριθ. Ε 190 της 
10.8.1967, σ.3/67), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ, Ε 73 της 27.3.1972, σ. 80). 

367 Ε 0532 : Οδηγία 67/532/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1967, περί του 
δικαιώματος πρασβάσεως σε συνεταιρισμούς γεωργών υπηκόων κράτους μέλους που 
είναι εγκατεστημένοι σε άλλο κράτος μέλος (ΕΕ αριθ. Ε 190 της 10.8.1967, σ.5/67), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

* 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 73 της 27.3.1972, σ. 80). 



3214 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


54. 367 I. 0654 : Οδηγία 67/654/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1967, περί 

καθορισμού του τρόπου πραγματοποιήσεως της ελευθερίας εγκοταστάσεως και της 
ελεύθερης παροχής υπηρεσιών στις μη μισθωτές δραστηριότητες της δασοκομίας και 
της δασικής εκμεταλλεύσεως (ΕΕ αριθ. I. 263 της 30.4.1967, σ. 6/67), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1 73 της 27.3.1972, σ. 80). 


55. 


56. 


57. 


368 I. 0192 : Οδηγία 68/192/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Απριλίου 1968, περί του 
δικαιώματος προσβάσεως στις διάφορες μορφές πιστώσεων των γεωργών που είναι 
υπήκοοι κράτους μέλους και είναι εγκατεστημένοι σε άλλο κράτος μέλος (ΕΕ αριθ. I. 93 
της 17.4.1968, σ.13), όπως τροποποιήθηκε από : 

. 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ι 73 της 27.3.1972, σ. 80). 

368 1.0415 : Οδηγία 68/415/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1968, περί του 
δικαιώματος προσβάσεως στις διάφορες μορφές ενισχύσεως των γεωργών οι οποίοι 
είναι υπήκοοι κράτους μέλους και είναι εγκατεστημένοι σε άλλο κράτος μέλος (ΕΕ αριθ. 
1308 της 23.12.1968, σ. 17). 

371 1.0018 : Οδηγία 71/18/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 1970, περί του 
τρόπου πραγματοποιήσεως του δικαιώματος εγκοταστάσεως στις μη μισθωτές 
δραστηριότητες που είναι συνδεδεμένες με τη γεωργία και την κηπευτική (ΕΕ αριθ. I 8 
της 11.1.1971, σ.24), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1_ 73 της 27.3.1972, σ. 80). 


ΙΑ. ΑΛΛΑ 

58. 385 Ο 0368 : Απόφαση 85/368/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Ιουλίου 1985 για την 

αντιστοιχία των τίτλων επαγγελματικής εκπαίδευσης μεταξύ των κρατών μελών της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ΕΕ αριθ. 1199 της 31.7.1985, σ. 56). 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΗΜΕΙΩΣΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 
Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των ακόλουθων πράξεων: 


Γ ενικά 

59. 0/81/74/σ. 1 : Ανακοίνωση της Επιτροπής που αφορά τις αποδείξεις, τις δηλώσεις και 
τα πιστοποιητικά σχετικά με την εντιμότητα, την μη κήρυξη σε πτώχευση, τη φύση και 
τη διάρκεια της δραστηριότητας στη χώρα προέλευσης, που προβλέπονται στις οδηγίες 
του Συμβουλίου που εκδόθηκαν πριν από την 1η Ιουνίου 1973 στον τομέα της 
ελευθερίας εγκοταστάσεως και της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών (ΕΕ αριθ. 0 81 της 
13.7.1974,0.1). 

60. 374 Υ 0820 (01) : Ψήφισμα του Συμβουλίου, της 6ης Ιουνίου 1974, περί αμοιβαίας 
αναγνωρίσεως των διπλωμάτων πιστοποιητικών και άλλων τίτλων (ΕΕ αριθ. Ο 98 της 
20.8.1974, σ. 1). 
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Γενικό σύστημα 

61 . 389 ί 0048 : Δήλωση του Συμβουλίου και της Επιτροπής κατά την έκδοση της οδηγίας 

89/48/ΕΟΚ σχετικά με ένα γενικό σύστημα αναγνώρισης των διπλωμάτων τριτοβάθμιας 
εκπαίδευσης που πιστοποιούν επαγγελματική εκπαίδευση ελάχιστης διάρκειας 3 ετών 
(ΕΕ αριθ. Ι_ 19 της 24.1.1989, σ. 23). 


Ιατροί 

62. 375 X 0366 : Σύσταση 75/366/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1975, περί των 
υπηκόων του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, οι οποίοι είναι κάτοχοι 
διπλώματος ιατρικής το οποίο έχει χορηγηθεί από τρίτη χώρα (ΕΕ αριθ. 1167 της 
30.6.1975, σ. 20). 

63. 375 X 0367 : Σύσταση 75/367/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1975, περί 
κλινικής καταρτίσεως του ιατρού (ΕΕ αριθ. 1.167 της 30.6.1975, σ. 21). 

64. 375 Υ 0701 (01) : Δηλώσεις του Συμβουλίου κατά την έκδοση των κειμένων περί 
ελευθερίας εγκσταστάσεως και ελεύθερης παροχής υπηρεσιών για ιατρούς εντός της 
Κοινότητας (ΕΕ αριθ. Ο 146 της 1.7.75, σ. 1). 

65. 386 X 0458 : Σύσταση 86/458/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Σεπτεμβρίου 1986, περί 
των υπηκόων του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, οι οποίοι είναι κάτοιχοι 
διπλώματος γενικής ιατρικής το οποίο έχει χορηγηθεί σε τρίτο κράτος (ΕΕ αριθ. 1_ 267 
της 19.9.1986, σ. 30). 

66. 389 X 0601 : Σύσταση 89/601/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 8ης Νοεμβρίου 1989, σχετικά με 
την κατάρτιση του προσωπικού υγείας σε θέματα καρκίνου (ΕΕ αριθ. 1_ 346 της 
27.11.1989,0.1). 

Οδοντίατροι 

67. 378 Υ 0824 (01) : Δήλωση του Συμβουλίου σχετική με την οδηγία περί συντονισμού των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν τις δραστηριότητες 
του οδοντιάτρου (ΕΕ αριθ. Ο 202 της 24 8.1978, σ. 1). 


Κτηνιατρική 

68. 378 X 1029 : Σύσταση 78/1029/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1978, 

σχετικά με τους υπηκόους του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου κατόχους 
διπλώματος κτηνιατρικής που χορηγήθηκε σε τρίτη χώρα (ΕΕ αριθ. I. 362 της 
23.12.1978, σ. 12). 

6δ. 378 Υ1223 (01) : Δηλώσεις του Συμβουλίου σχετικά με την οδηγία περ,ί αμοιβαίας 

αναγνωρίσεως των διπλωμάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων κτηνιάτρου και περί 
των μέτρων προς διευκόλυνση της πραγματικής ασκήσεως του δικαιώματος 
εγκσταστάσεως και του δικαιώματος της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών (ΕΕ αριθ. 308 
της 23.12.1978, σ. 1). 


Φαρμακευτική 

70. 385 X 0435 : Σύσταση 85/435/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 1985, 

σχετικά με τους υπηκόους του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου κατόχους 
διπλώματος φαρμακοποιού που χορηγήθηκε σε τρίτη χώρα (ΕΕ αριθ. Ι_ 253 της 
24.9.1985, σ. 45). 
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Αρχιτεκτονική 

71. 385 X 0386 : Σύσταση 85/386/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1985, για τους 

κατόχους ατυχίου στον τομέα της αρχιτεκτονικής το οποίο έχει χορηγηθεί από τρίτη 
χώρα (ΕΕ αριθ. 1223 της 21.8.1985, σ. 28). 


Χονδρικό εμπόριο 

72. 365 X 0077 : Σύσταση 65/77/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 12ης Ιανουάριου 1965, στα κράτη 

μέλη σχετικά με τις βεβαιώσεις για την άσκηση επαγγελματικής δραστηριότητας στις 
χώρες προέλευσης, που προβλέπονται στο άρθρο 4, παράγραφος 2, της οδηγίας 
64/22/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 24 της 11.2.1965, σ. 413/65). 


Βιομηχανία και βιοτεχνία 

73. 365 X 0076 : Σύσταση 65/76/ΕΟΚ της Εππ-ροπής, της 12ης Ιανουάριου 1965, στα κράτη 
μέλη σχετικά με τις βεβαιώσεις για την άσκηση επαγγελματικής δραστηριότητας στις 
χώρες προέλευσης, που προβλέπονται στο άρθρο 4, παράγραφος 2, της οδηγίας 
64/427/ΕΟΚ του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. 24 της 11.2.1965, σ. 410/65). 

74. 369 X 0174 : Σύσταση 69/174/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 24ης ΜαΤου 1969, στα κράτη 
μέλη σχετικά με τις βεβαιώσεις για την άσκηση επαγγελματικής δραστηριότητητας στις 
χώρες προέλευσης, που προβλέπονται στο άρθρο 5, παράγραφος 2, της οδηγίας 
68/366/ΕΟΚ του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. 1.146 της 18.6.1969, σ. 4). 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII 
ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 

Κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 31 της συμφωνίας 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις των κρστών μελών της ΕΚ δημοσίων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός και αν ορίζεται άλλως στο 
παρόν παράρτημα. 

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 

Πα τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος, και παρά τις διατάξεις του πρωτοκόλλου 1, ο 
όρος "κράτος (-η) μέλος (-η)" που περιέχεται στις αναφερόμενες πράξεις θεωρείται ότι 
περιλαμβάνει, πέραν τη σημασίας που έχει στις εν λόγω κοινοτικές πράξεις, την Αυστρία, την 
Ελβετία, την Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία. 


ΦΕΚΙΟ 4 
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ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1 . 361 X 1201 Ρ 0032/62: Γενικό Πρόγραμμα για την κατάργηση των περιορισμών στην 

ελεύθερη παροχή υπηρεσιών (Γαλλική έκδοση: ΕΕ αριθ. 2 της 15.1.1962, σ. 32. Αγγλική 
έκδοση: Ειδική Αγγλική Εκδοση (2η σειρά) IX, σ. 3) 


Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του γενικού προγράμματος προσαρμόζονται 
ως εξής: 

α) Στον Τπλο III, πρώτη παράγραφος, πρώτη περίπτωση, η αναφορά στο άρθρο 55 της 
συνθήκης ΕΟΚ αντικαθίσταται από την αναφορά στο άρθρο 32 της συμφωνίας για τον 
ΕΟΧ. 

β) Στον Τπλο III, πρώτη παράγραφος, δεύτερη περίπτωση, η αναφορά στο άρθρο 56 της 
συνθήκης ΕΟΚ αντικαθίσταται από την αναφορά στο άρθρο 33 της συμφωνίας για τον 
ΕΟΧ. 

γ) Στον Τπλο III, πρώτη παράγραφος, τρίτη περίπτωση, η αναφορά στο άρθρο 61 της 
συνθήκης ΕΟΚ αντικαθίσταται από την αναφορά στο άρθρο 38 της συμφωνίας για τον 
ΕΟΧ. 

δ) Στον Τπλο VI, πρώτη παράγραφος, η αναφορά στο άρθρο 57, παράγραφος 3 της 

συνθήκης ΕΟΚ αντικαθίσταται από την αναφορά στο άρθρο 30 της συμφωνίας για τον 
ΕΟΧ. 

2. 361 X 1202 Ρ 0036/62: Γενικό Πρόγραμμα για την κατάργηση των περιορισμών στην 
ελευθερία εγκατάστασης (Γαλλική έκδοση: ΕΕ αριθ. 2 της 15.1.1962, σ. 36. Αγγλική έκδοση: 
Ειδική Αγγλική Εκδοση (2η σειρά) IX, σ. 7) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του γενικού προγράμματος προσαρμόζονται 
ως εξής: 

α) Στον Τπλο I, πρώτη παράγραφος, η φράση *με την επιφύλαξη των αποφάσεων ... οι 
οποίες απέκτησαν την ανεξαρτησία τους μετά την έναρξη ισχύος της συνθήκης· δεν 
ισχύει. 

β) Στον Τπλο I, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος: 

*Οι αναφορές στις Υπερπόντιες Χώρες και Εδάφη νοούνται υπό το πρίσμα των 
διατάξεων του άρθρου 126 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

γ) Στον Τπλο V, πρώτη παράγραφος, η αναφορά στο άρθρο 57, παράγραφος 3 της 

συνθήκης ΕΟΚ αντικαθίσταται από την αναφορά στο άρθρο 30 της συμφωνίας για τον 
ΕΟΧ. 

δ) Στον Τπλο VII, η αναφορά στα άρθρα 92 και επόμενα της συνθήκης ΕΟΚ 

αντικαθίσταται από την αναφορά στα άρθρα 61 και επόμενα της συμφωνίας για τον 
ΕΟΧ. 

3. 373 I. 0148: Οδηγία 73/148/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Μαΐου 1973, περί καταργήσεως 
των περιορισμών στη διακίνηση και στη διαμονή των υπηκόων των κρατών μελών στο 
εσωτερικό της Κοινότητας στον τομέα της εγκατάστασης και της παροχής υπηρεσιών (ΕΕ 
αριθ. 1172 της 28.6.1973, σ. 14) 



3218 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

α) Στο άρθρο 4, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο, η φράση ’άδεια διαμονής υπηκόου 
κράτους μέλους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων* αντικαθίσταται από τη φράση 'άδεια 
διαμονής*. 

β) Το άρθρο 10 δεν ισχύει. 

4 . 375 1.0034: Οδηγία 75/34/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 1974, περί του 
δικαιώμοπος των υπηκόων ενός κράτους μέλους να παραμένουν στην επικράτεια άλλου 
κράτους μέλους μετά την άσκηση σε αυτό μη μισθωτής δραστηριότητας (ΕΕ αριθ. 1.14 της 
20.1.1975, σ. 10) 

5. 3751.0035: Οδηγία 75/35/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 1974, περί 
επεκτάσεω'ς της ισχύος της οδηγίας 64/221/ΕΟΚ στους υπηκόους ενός κράτους μέλους που 
ασκούν το δικαίωμα παραμονής οτην επικράτεια άλλου κράτους μέλους μετά την άσκηση σε 
αυτό μη μισθωτής δραστηριότητας (ΕΕ αριθ. 1.14 της 20.1.1975, σ. 14). 

6 . 390 1_ 0364: Οδηγία 90/364/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1990, σχετικά με το 
δικαίωμα διαμονής (ΕΕ αριθ. Ι_ 180 της 13.7.1990, σ. 26). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

Στο άρθρο 2, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο, η φράση ’κάρτα διαμονής υπηκόου κράτους 
μέλους της ΕΟΚ* αντικαθίσταται από τη φράση *κάρτα διαμονής*. 

7. 390 ί. 0365: Οδηγία 90/365/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1990, σχετικά με το 
δικαίωμα διαμονής των μισθωτών και μη μισθωτών εργαζομένων που έχουν παύσει την 
επαγγελματική τους δραστηριότητα (ΕΕ αριθ. 1_ 180 της 13.7.1990, σ. 28). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

Στο άρθρο 2, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο, η φράση 'κάρτα διαμονής υπηκόου κράτους 
μέλους της ΕΟΚ* αντικαθίσταται από τη φράση 'κάρτα διαμονής*. 

8 . 390 I. 0366: Οδηγία 90/366/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1990, σχετικά με το 
δικαίωμα διαμονής των σπουδαστών (ΕΕ αριθ. ί 180 της 13.7.1990, σ. 30). 

Γ ια τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής: 

Στο άρθρο 2, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο, η φράση *κάρτα διαμονής υπηκόου κράτους 
μέλους της ΕΟΚ* αντικαθίσταται από τη φράση ’κάρτα διαμονής*. 

9. Παρά τις διατάξεις των άρθρων 31 έως 35 της συμφωνίας και τις διατάξεις του παρόντος 
παραρτήματος, η Ισλανδία μπορεί να συνεχίζει να εφαρμόζει τους περιορισμούς που 
υφίστανται κατά την ημερομηνία υπογραφής της συμφωνίας περί εγκατάστασης μη 
υπηκόων ή υπηκόων που δεν κατοικούν στην Ισλανδία στους τομείς της αλιείας και της 
επεξεργασίας ιχθύων. 

10 . Παρά τις διατάξεις των άρθρων 31 έως 35 της συμφωνίας και τις διατάξεις του παρόντος 
παραρτήματος, η Νορβηγία μπορεί να συνεχίζει να εφαρμόζει τους περιορισμούς που 
υφίστανται κατά την ημερομηνία υπογραφής της συμφωνίας περί εγκατάστασης μη 
υπηκόων σε αλιευτικές επιχειρήσεις ή εταιρίες που έχουν στην ιδιοκτησία τους ή 
εκμεταλλεύονται αλιευτικά σκάφη. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX 

ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
Κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 36 της συμφωνίας 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις των κρατών μελών της ΕΚ δημόσιους 
φορείς, επιχειρήσεις ή φυσικά πρόσωπα αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός εάν ορίζεται άλλως στο 
παρόν παράρτημα. 


ΠΡΟΣΑΡ ΜΟΓΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 

Οσον σφυρά τις ανταλλαγές πληροφοριών μεταξύ αρμόδιων αρχών των κρατών μελών της ΕΚ οι 
οποίες προβλέπονται από τις πράξεις που περιλαμβάνονται στο παρόν παράρτημα, 
εφαρμόζονται, για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της παραγράφου 7 του 
πρωτοκόλλου 1. 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 
I. ΑΣΦΑΛΕΙΕΣ 
I) Κλάδος ζημιών 

1. 364 Ε 0225 : Οδηγία 63/225/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Φεβρουάριου 1964, περί 
καταργήσεως των περιορισμών στο δικαίωμα εγκατάστασης και στην ελεύθερη παροχή 
υπηρεσιών στον τομέα της αντασφασλίσεως και της αντεκχωρήσεως (ΕΕ αριθ. Ε 56 της 
4.4.1964,0.878/64). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Το άρθρο 3 δεν εφαρμόζεται 

2. 373 1_ 0239 : Πρώτη οδηγία 73/239/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1973, περί 
συντονισμού των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την 
ανάληψη δραστηριότητας πρωτασφάλισης εκτός της ασφαλίσεως ζωής, και την άσκηση 
αυτής (ΕΕ αριθ. Ε 228 της 16.8.73, σ.3), όπως τροποποιήθηκε από : 

376 Ε0580 : Οδηγία του Συμβουλίου 76/580/ΕΟΚ της 29ης Ιουνίου 1976 (ΕΕ αριθ. Ε 
189 της 13.7.1976, σ.13). 

384 Ε 0641 : Οδηγία 84/641/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10ης Δεκεμβρίου 1984, για την 
τροποποίηση, όσον αφορά ιδίως την τουριστική βοήθεια, της πρώτης οδηγίας 
(73/239/ΕΟΚ) περί συντονισμού των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών 
διατάξεων που αφορούν την ανάληψη δραστηριότητας πρωτασφάλισης, εκτός της 
ασφάλισης ζωής, και την άσκηση αυτής (ΕΕ αριθ. Ε 339 της 27.12.1964, σ. 21) 

387 Ι_ 0343 : Οδηγία 87/343/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 2Σας Ιουνίου 1987, για την 
τροποποίηση, όσον αφορ·* την ασφάλιση πιστώσεων και εγγυήσεων, της πρώτης 
οδηγίας 73/239/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. Ε 185 της 4.7.1987, σ.72) 

387 Ε 344 : Οδηγία 87/3447/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 2Σας Ιουνίου 1987, για το 
συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με την 
ασφάλιση νομικής προστασίας (ΕΕ αριθ. Ε 185 της 4.7.1987, σ.7 7 ) 
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388 I. 0357 : Δεύτερη οδηγία 88/357/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1998, για 
το συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με 
την πρωτασφάλιση, εκτός της ασφάλισης ζωής, και για τη θέσπιση των διατάξεων που 
σκοπό έχουν να διευκολύνουν την πραγματική άσκηση της ελεύθερης παροχής 
υπηρεσιών, καθώς και για την τροποποίηση της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1.172 
της 4.7.1988, σ.1) 

390 1_ 0618 : Οδηγία 90/618/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Νοεμβρίου 1990, για την 
τροποποίηση, ιδιαίτερα όσον αφορά την ασφάλιση της ευθύνης από αυτοκίνητα, των 
οδηγιών 73/239/ΕΟΚ και 88/357/ΕΟΚ που αφορούν το συντονισμό των νομοθετικών, 
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με την πρωτασφάλιση εκτός της 
ασφάλειας ζωής (ΕΕ αριθ. ί 330 της 29.11.1990, σ. 44) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

ά) Στο άρθρο 4 προστίθεται το ακόλουθο κείμενο : 

•στ) στην Ισλανδία 

Ηυ53ΐίγ99ΐη93τ ΡβγΚ)3νίΙ<υΓάθΓ93Γ 
Νησιά νίΡΐ393ΐιγ99ί η 9 

ζ) στην Ελβετία 

Α 3 Γ 93 υ :Α 3 Γ 93 υίδθίιβδ \/ΘΓ 5 ίοίΐθΓυη 953 πηΐ. Α 3 Γ 3 ϋ 

ΑρρβπζβΙΙ Αυδδβτ-ΡΙιοάθη : ΒγθπΡ- υπό ΕΙβΓηβηΐ3ΓδθΙΐ3ΡβηνβΓδίοΗβΓυη9 ΑρρβπζβΙΙ 
ΑΡ, Ηβτίδβυ 

ΒβδβΙ-ΙβηΡ: ΒβδβΙΙβηΡδεΙιβίΙΙίοΙιβ ΟβΡ3υΡβνβΓδϊείιβαιη9, ϋβδΐ3) 

Β3δβΙ-5ΐ3<Λ : <3βΡ&υΡβνβΓδϊοΜβΓυη9 Ρβδ Καηΐοηδ ΒοεβΙ-δΙβΡί, ΒβδβΙ 
ΒβΓΟ/Ββτηβ : ΟβΡ3υΡβνβΓδίοΗθαιη9 ύβε Κβηιοηδ Ββτη, Βετη /Αδδυτβηοβ 
ίπιΠΊΟϋϋίέΓβ Ρυ οβηΐοη Ρβ Βετηβ, Βετηβ 

Ρήΐ3ουΓ9/ΡΓείάυΓ9 : Εΐ3&Ιίδδβιπβηΐ εβηιοηβΙ Ρ'3δδυΓ3ηοβ Ρβδ ΟέΙίΓπεηΐδ Ρυ εαπίοη 
Ρβ ΡΓίΡουΓ 9 , ΡπΡουτς/Κ3ηΐοη3ΐβ ΟβΡ3υΡβνβΓδίοΟθΓυη9δ3ηεΐ3Κ ΡΓβϊΡυτθ, ΡτβίΡυ^ 
Οΐ3τυδ : Κ3Π(οη3ΐβ δβοΙινβΓδϊοηβαιης 0ΐ3Γυδ, 0ΐ3Γυδ 
θΓ3υΡΰηΡθη/Οπ9ϊοηί/Οπ'δοηυη : ΟβΜυΡβνβτδίοΙιβΓυπθδβηδΙβΚ Ρβδ Κβπίοηδ 
ΟΓβυΡϋπΡεη, Οτυτ/Ιδίίΐυΐο Ρ'βδδΐουταζϊοηβ (αΡϋήοαίί ΡεΙ οαηιοηθ Ρβϊ 6π9ίοηϊ, 
Οοίτ3/ Ιηεΐίίυΐ ΡΐΙ 03 π(υη ΟπδεΟυη ρβτ 3δδίουΓ3ηζ3δ Ρ3 &39θβΐ9δ, Ουβτβ 

ϋυτ3 : Αδδυτβηοβ ϊΓΠΠΊοβίΙϊόΓβ Ρβ Ια ΡόρυΡΙΐςυβ εΐ οβηΐοη Ρυ ϋυτβ, 33ΐ'9ηθΙό9ΐθΓ 
- Ιλιζθγπ : Οθ03υύθνθΓ5ίοΐΊθτυπ9 Ρβδ Κ3Πΐοηδ ί,υζθΓΠ, (.υζβτη 

ΝβυοΟδίβΙ: ΕίβΡΙίδδβΓΠβηΐ οβηιοηβΙ Ρ'βδδυτβηοβ ίτηηηοΡίΙΐδΓθ οοηΐτβ ΓΐηοεπΡίβ 
ΝβυοΟέίβΙ 

ΝίΡινβΙΡβη : ΝίΡινβΙΡηβτ 53θΠνθΓ3ίοηβΓυη9, δίοπε 

5οΐΊ3ίίη3υδΘη : Οβ&δυΡθνβΓδϊοηβτυης Ρβδ Κβτηοηδ δοηβίίηβυδβπ, δοηβκηβυββη 

δοΙοίΠυτη : 5 οΙοΐΙ"ΐυΓηί$οΠβΙΟβ ΟβΡ 3 υΡβνβτδίοηβαιη 9 , δοΙοίΗυιτι 

δί. ΟηΙΙθπ : ΟθΡ3υΡθνβΓδίοηβΓυη953Π3ΐ3ΐΐ Ρβδ Κοηΐοηε δί. ΟβΙΙεη, δΐ. ΟβΙΙβη 

1ΤιυΓ93υ : <3β&3υΡβνβΓδίεηβΓυη9 Ρθδ Κ3ηΐοη$ Τίιυτ93υ, ΡτΒυβηίβΙΡ 

ναυΡ : ΕίβΡΙίδδβιπΘπΐ Ρ’βδδυτβηοβ οογλγθ ΓϊησεηΡϊθ βΐ Ιθδ όΐόαιεηίδ ηβΐυτβίδ Ρυ 

οβηιοπ Ρβ νβυΡ, Ι3υδ3ηηβ 

Ζυ9 : ΟβΡ 3 υΡθνθΓδΐοΟβΓυη 9 Ρβδ Κβηΐοηβ Ζυ9, Ζυ9 

Ζϋποίι : ΟβΡ3υΡθνβΓδΐοηβΓυπ9 Ρβδ Κβηΐοπδ ΖϋιϊοΗ, ΖϋποίιΛ 

β) Στο άρθρο 8, προστίθεται το ακόλουθο κείμενο : 

ως προς την Αυστρία : 

ΑΚίίβηθβδθΙΙδοΟβΓ. νβΓδϊοΙιβΓυπ9δνβΓβίη 3υί (^βηδβ'ιίφλθΗ 
ως προς τη Φινλανδία : 

ΚβδΚίηάϊηβη νβΚυιΛυδγίιΐϊδ/ΟΓηδβδίΡφ Ρ0τδ3Ι<πη9δΡοΐ39, 

ν3ΐ<υιΛυδ053ΐ<βγηΐί0/Ρ053ΚΓίη923Κτίβ6οΐ39, 

ν3ΚυυΙυδγηρίδΓγδ/ΡδΓδ3Κηη9δίθΓβηι'η9. 

ως προς την Ισλανδία : 

ΗΙυΐ3ίόΐ39, 039Πΐ<ν3θηι116139 

ως προς το Λιχτενστάιν : 

Αΐάίβη9θδβΙΐ5οη3ίι, ΟβηοδδθΠδοηΒίΐ 
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ως προς τη Νορβηγία : 

ΑΙ(3]θ5βΙ$Κ3ρβΓ, ΟίβπδίΡίςθ δθΙδΙορβΓ 

ως προς τη Σουηδία : 

ΡθΓ53Κπης53(ΠΐθΡοΐ39, όηηδβδίαίςβ ίΰΓ5δΚπη93Ροΐ39, 
ϋηαβΓ3ΐΟΡ5ίδΓβηίη93Γ 

ως προς την Ελβετία : 

ΑΚίίβηρβδβΙΙδοΜβΙΙ, δοοίέΐό βηοηγΓηβ, δοα'βΐά βποηΐπΐΒ , Οβηα55θη$οη3«, δοαέίέ 
οοορέΓβΐίνβ, δοοίβΐά εοορβΓ3ΐΐν3·. 

γ) Το άρθρο 29 δεν εφαρμόζεται 

Ισχύει η ακόλουθη διάταξη : 

•Κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί, στις συμφωνίες που συνάπτονται με μία ή περισσότερες 
τρίτες χώρες, να συνομολογήσει την εφαρμογή διατάξεων διαφορετικών από εκείνες που 
προβλέπονται στα άρθρα 23 έως 28, υπό τον όρο ότι εξασφαλίζεται επαρκής και ισοδύναμη 
προστασία των ασφαλισμένων του. Τα συμβαλλόμενα μέρη ενημερώνονται ή διαβουλεύονται 
μεταξύ τους πριν από τη σύναψη αυτών των συμφωνιών. 

Τα συμβαλλόμενα μέρη δεν εφαρμόζουν στα υποκαταστήματα ασφαλιστικών εταιριών οι 
οποίες έχουν έδρα εκτός του εδάφους των συμβαλλόμενων μερών διατάξεις που έχουν σαν 
αποτέλεσμα ευνοϊκότερη μεταχείριση από εκείνη που παρέχεται σε υποκαταστήματα 
ασφαλιστικών εταιριών οι οποίες έχουν έδρα στο έδαφος των συμβαλλόμενων μερών.* 

δ) Τα άρθρα 30, 31,32, και 34 δεν εφαρμόζονται 
Ισχύει η ακόλουθη διάταξη : 

•Οι ασφαλιστικές εταιρίες του κλάδου ζημιών οι οποίες ορίζονται χωριστά από τη 
Φινλανδία, την Ισλανδία και τη Νορβηγία, εξαιρούνται από τις διατάξεις των άρθρων 
16 και 17. Η αρμόδια Εποτττεύουσα Αρχή απαπεί από αυτές τις εταιρίες να 
συμμορφωθούν με τις απαιτήσεις των άρθρων αυτών το αργότερο την 1η Ιανουάριου 
1995. Πριν από την ημερομηνία αυτή, η Μικτή Επσροπή του ΕΟΧ εξετάζει τη 
χρηματοοικονομική κατάσταση των εταιριών που δεν πληρούν ακόμα αυτές τις 
απαιτήσεις και διατυπώνει κατάλληλες συστάσεις. Ενόσω μια ασφαλιστική εταιρία δεν 
πληροί τις απαιτήσεις των άρθρων 16 και 17, δεν μπορεί να εγκσταστήσει 
υποκατάστημα ή να παρέχει υπηρεσίες στο έδαφος άλλου συμβαλλόμενου μέρους. Οι 
εταιρίες που επιθυμούν να επεκτείνουν τις δραστηριάτητές τους κατά την έννοια του 
άρθρου 8 παράγραφος 2 ή του άρθρου 10 μπορούν να το πράξουν μόνον εφόσον 
συμμορφωθούν αμέσως με τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας.* 

ε) Οσον αφορά τις σχέσεις με ασφαλιστικές εταιρίες τρίτων χωρών που περιγρόφονται 
στο άρθρο 29β (βλέπε άρθρο 4 της οδηγίας 90/618/ΕΟΚ του Συμβουλίου), 
εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις : 

1. Με σκοπό την επίτευξη του υψηλότερου δυνατού βαθμού σύγκλισης κατά την 
εφαρμογή του καθεστώτος στις ασφαλιστικές εταιρίες τρίτων χωρών, τα 
συμβαλλόμενα μέρη ανταλλάσσουν τις πληροφορίες που αναφέρονται στο 
άρθρο 29β παράγραφοι 1 και 5 και προβαίνουν σε διαβουλεύσεις σχετικά με τα 
θέματα που αναφέρονται στο άρθρο 29β παράγραφοι 2, 3 και 4, στα πλαίσια της 
Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ και σύμφωνα με ειδικές διαδικασίες που 
αποφασίζονται από τα συμβαλλόμενα μέρη. 

2. Οι άδειες λειτουργίας που χορηγούνται από τις αρμόδιες αρχές συμβαλλόμενου 
μέρους σε ασφαλιστικές εταιρίες οι οποίες είναι άμεσα ή έμμεσα 
θυγατρικές μητρικών εταιριών που διέπονται από τη νομοθεσία τρίτης χώρας, 
είναι έγκυρες, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, στο έδαφος 
όλων των συμβαλλομένων μερών. Ωστόσο, 

α) όταν τρίτη χώρα επιβάλλει ποσοτικούς περιορισμούς στην εγκατάσταση 
ασφαλιστικών εταιριών κράτους της ΕΖΕΣ, ή 
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επιβάλλει στις εταιρίες αυτές περιορισμούς που δεν επιβάλλει σε 
ασφαλιστικές εταιρίες των κρατών μελών, οι άδειες λειτουργίας που 
έχουν χορηγηθεί από τις αρμόδιες αρχές της Κοινότητας σε ασφαλιστικές 
εταιρίες οι οποίες είναι άμεσα ή έμμεσα θυγατρικές μητρικών εταιριών 
που διέπονται από τη νομοθεσία αυτής της τρίτης χώρα ς είνα ι έγκυρες 
μόνο στο έδαφος της Κοινότητας, εκτός εάν κράτος της ΕΖΕΣ 
αποφασίσει διαφορετικά για το έδαφός του, 

β) εάν η Κοινότητα αποφασίσει να περιορίσει ή να αναστείλει τη χορήγηση 
αδειών λειτουργίας σε ασφαλιστικές εταιρίες οι οποίες είναι άμεσα η 
έμμεσα θυγατρικές μητρικών εταιριών που διέπονται από τη νομοθεσία 
τρίτης χώρας, κάθε άδεια λειτουργίας που χορηγείται από αρμόδια αρχή 
κράτους της ΕΖΕΣ σε αυτές τις ασφαλιστικές εταιρίες είναι έγκυρη μόνο 
στο έδαφός του, εκτός εάν άλλο συμβαλλόμενο μέρος αποφασίσει 
διαφορετικά για το έδαφός του, 

γ) οι περιορισμοί ή οι αναστολές λειτουργίας που αναφέροντοι στα εδάφια 
α) και β), δεν εφαρμόζονται στις ασφαλιστικές εταιρίες ή τις θυγατρικές 
τους που έχουν ήδη λάβει άδεια λειτουργίας στο έδαφος συμβαλλόμενου 
μέρους. 


3. Οταν η Κοινότητα διαπραγματεύεται με τρίτη χώρα, βάσει του άρθρου 29β 

παράγραφοι 3 και 4, προκειμένου να εφασφαλίσει καθεστώς εθνικής 
μεταχείρισης και πραγματική πρόσβαση στην αγορά για τις ασφαλιστικές 
εταιρίες της, μεριμνά ώστε να εξασφαλίσει ισότιμους όρους για τις 
εταιρίες των κρατών της ΕΖΕΣ.*. 

3. 373 1 0240 : Οδηγία 73/240/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1973, περί 
καταργήσεως των περιορισμών στο δικαίωμα εγκαταστάσεως στον τομέα της 
πρωτασφάλισης, εκτός από την ασφάλιση ζωής (ΕΕ αριθ. 1.228 της 16.8.1973, σ.20) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Τα άρθρα 1, 2, και 5 δεν εφαρμόζονται 

4. 378 1.0473 : Οδηγία 78/473/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής ΜαΤου 1978, περί συντονισμού 
των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων στον τομέα της κοινοτικής 
συνασφαλίσεως (ΕΕ αριθ. 1.151 της 7.6.1978, σ.25) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Το άρθρο 9 δεν εφαρμόζεται 

5. 384 I.0841 : Οδηγία 84/641/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10ης Δεκεμβρίου 1984, για την 
τροποποίηση, όσον αφορά ιδίως την τουριστική βοήθεια, της πρώτης οδηγίας (73/239/ΕΟΚ) 
περί συντονισμού των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν 
την ανάληψη δραστηριότητας πρωτασφάλισης, εκτός της ασφάλισης ζωής, και την άσκησή 
της (ΕΕ αριθ. 1339 της 27.12.1984, σ.21) 

6. 387 1.0344 : Οδηγία 87/344/ΈΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1987, για το συντονισμό 
των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με την ασφάλιση νομικής 
προστασίας (ΕΕ αριθ. 1.185 της 4.7.1987, σ.77) 

7. 388 1.0357 : Δεύτερη οδηγία 88/357/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1988, για το 
συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με την 
πρωτασφάλιση, εκτός της ασφάλειας ζωής, και για τη θέσπιση των διατάξεων που σκοπό 
έχουν να διευκολύνουν την πραγματική άσκηση της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών καθώς, 
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και για την τροποποίηση της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1.172 της 4.7.19Θ8, σ.1), όπως 
τροποποιήθηκε από: 

390 I. Οβίβ : Οδηγία 90/618/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Νοεμβρίου 1990, για την 
τροποποίηση, ιδιαίτερα όσον αφορά την ασφάλιση της ευθύνης από αυτοκίνητα, των 
οδηγιών 73/239/ΕΟΚ και 88/357/ΕΟΚ που αφορούν το συντονισμό των νομοθετικών, 
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με την πρωτασφάλιση εκτός της 
ασφάλισης ζωής (ΕΕ αριθ. 1.330 της 29.11.90, σ.44) 

Η) Ασφάλιση αυτοκινήτων οχημάτων 

8. 372 10186 : Οδηγία 72/166/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Απριλίου 1972, περί 
εναρμονίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με την ασφάλιση της 
αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχημάτων και με τον 
έλεγχο της υποχρεώσεως προς ασφάλιση της ευθύνης αυτής (ΕΕ αριθ. 1103 της 2.5.1972, 
σ.1), όπως τροποποιήθηκε από : 

372 1.0430 : Οδηγία 72/430/ΕΟΚ. του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1972 (ΕΕ 
αριθ. ί. 291 της 28.12. 1972, σ. 162) 

384 1.0005 : Δεύτερη οδηγία 84/5/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Δεκεμβρίου 1983, 
για την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με την ασφάλιση 
της αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχημάτων (ΕΕ 
αριθ. I 8 της 11.1.1984, σ. 17) 

390 Ι_ 0232 : Τρίτη οδηγία 90/232/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Μαΐου 1990, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την ασφάλιση αστικής 
ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχημάτων (ΕΕ αριθ. 1.129 
της 19.5.1990, σ. 33) 

391 Ω 0323 : Απόφαση της Εππροπής, της 30ής Μαΐου 1991, σχετικά με την 
εφαρμογή της οδηγίας του Συμβουλίου 72/166/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. ί 177 της 5.7.1991, 
σ. 25) 

9. 384 I. 0005 : Δεύτερη οδηγία 84/5/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Δεκεμβρίου 1983, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με την ασφάλιση της αστικής 
ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχημάτων (ΕΕ αριθ. ί 8 της 
11.1.1984, σ. 17), όπως τροποποιήθηκε από : 

390 I. 0232 : Τρίτη οδηγία 90/232/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Μαΐου 1990, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την ασφάλιση αστικής 
ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχημάτων (ΕΕ αριθ. 1_ 129 
της 19.5.1990. σ.33) 

10. 390 ί 0232 : Τρίτη οδηγία 90/232/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Μαΐου 1990, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την ασφάλιση αστικής ευθύνης 
που προκύπτει από την κυκλοφορία αυτοκινήτων οχημάτων (ΕΕ αριθ. 1.129 της 19.5.1990, 
σ.33) 

■II) Ασφάλιση ζωής 

11. 379 I 0267 : Πρώτη οδηγία 79/267/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Μαρτίου 1979, περί 
συντονισμού των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την 
ανάληψη της δραστηριότητας πρωτασφάλισης ζωής και την άσκησή της (ΕΕ αριθ. 1.63 της 
13.3.1979, σ.1), όπως τροποποιήθηκε από : 

390 ί 0619 : Οδηγία 90/619/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Νοεμβρίου 1990, για το 
συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που σκοπό έχουν 
να διευκολύνουν την πραγματική άσκηση της ελεύθερης παροχής των υπηρεσιών, 
καθώς και για την τροποποίηση της οδηγίας 79/267/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. I. 330 της 
29.11.1990,0.50) 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 4, προστίθεται το ακόλουθο κείμενο : 

•Η παρούσα οδηγία δεν αφορά τις σχετιζόμενες με τη διαχείριση 
συνταξιοδστικών κεφαλαίων δραστηριότητες των εταιριών ασφάλισης συντάξεων 
που ορίζονται στο νόμο περί συνταξιοδότησης εργαζομένων (ΤΈί) και σε άλλες 
σχετικές νομοθετικές διατάξεις της Φινλανδίας. Ωστόσο, οι φινλανδικές αρχές 
εππρέπουν, χωρίς διακρίσεις, σε όλους τους υπηκόους και τις εταιρίες των 
συμβαλλομένων μερών να ασκούν, σύμφωνα με τη φινλανδική νομοθεσία, τις 
σχετιζόμενες με αυτή την εξαίρεση δραστηριότητες που ορίζονται στο άρθρο 1 : 

είτε μέσω της ιδιοκτησίας υφιστάμενης ασφαλιστικής εταιρίας ή όμιλου 
ασφαλιστικών εταιριών, ή της απόκτησης συμμετοχής σε αυτές· 
είτε μέσω της δημιουργίας νέων ασφαλιστικών εταιριών ή ομίλου 
ασφαλιστικών εταιριών, συμπεριλαμβανομένων των εταιριών ασφάλισης 
συντάξεων, ή της απόκτησης συμμετοχής σε αυτές.* 

β) Στο άρθρο 8, παράγραφος 1, σημείο α), προστίθεται το ακόλουθο κείμενο : 

·- όσον αφορά την Αυστρία : 

ΑΜΐθηςβδβΙΙδοίιΒίΐ, νβΓδϊοίιβΓυηςδνθΓθίπ 3υί ΟβδβηδβΚΐςίΐθΐΐ 

όσον αφορά τη Φινλανδία : 

ΚβδΚϊπάίηβπ ναλυυΐυδγίκϊΰ / 0ΓΗ5βδίάίφ ΡδΓ$»<πη9$&οΐ3ςι, 
\/3ΐ(υυΐυ5θ83ΐ(βγίΐΤίδ / ΡδΓδΙΚηηςδβΙΛίβΡοΙβρ , 

νβΚυυίυδγΙκΙίδίγδ / ΡόΓδάΚπηςδίδΓβηίης 

όσον αφορά την Ισλανδία : 

ΗΙυΐβίόΙβς, ΟβςηΚνβΘπτι 16139 

όσον αφορά το Λιχτενστάιν : 

ΑλΙίθηθβδβΙΙδοΤοΛ, (3βηοδδβηδθίΐ3ή, δΓιίΐύηρ 

όσον αφορά τη Νορβηγία : 

ΑλδίβδβΙδΙορβΓ, ΟίβηδίΟίςβ δβΐδίορβτ 

όσον αφορά τη Σουηδία : 

ΡθΓδ&Ι<πη9δ3ΐσίθΡοΐ39, όιτίδβδίσίςβ ΙδΓ5δΙιτίη95&οΐ39. 
υηαβΓ8ΐδά3ΐδΓβηίπ93Γ 

όσον αφορά την Ελβετία : 

ΑΙ<ΐί6η96δβΙΐ5θΗ3ΐΐ/ δοοίέΐέ βηοπγτηβ/ δοσίβιά βηοπίπιβ, 
βθηοδδβηδοΠαά/ δοοίόΐό οοορότβΐίνβ/ δοσίβιά οοορβταίΙνΒ, 
δΐϊίΐυηθ/ Ροηά3ΐΐοπ/ Ροηά32ίοηβ.*, 

γ) Το άρθρο 13 παράγραφος 5 και τα άρθρα 33, 34, 35 και 36 δεν εφαρμόζονται 
Ισχύει η ακόλουθη διάταξη : 

Όι ασφαλιστικές εταιρίες του κλάδου ζωής που ορίζονται χωριστά από την 
Ισλανδία εξαιρούνται από τις διατάξεις των άρθρων 18, 19 και 20. Οι αρμόδιες 
εποτττεύουσες αρχές απαιτούν από αυτές τις εταιρίες να συμμορφωθούν με τις 
απαιτήσεις των άρθρων αυτών το αργότερο μέχρι την 1η Ιανουάριου 1995 . Πριν 
από την ημερομηνία αυτή, η Μικτή Επαροπή του ΕΟΧ εξετάζει τη 
χρηματοοικονομική κατάσταση των εταιριών που δεν πληρούν ακόμα αυτές τις 
απαιτήσεις και διατυπώνει κατάλληλες συστάσεις. Ενόσω μια ασφαλιστική 
εταιρία δεν πληροί τις απαιτήσεις των άρθρων 18, 1 9 και 20 , δεν μπορεί να 
εγκσταστήσει υποκατάστημα ή να παρέχει υπηρεσίες στο έδαφος άλλου 
συμβαλλόμενου μέρους. 
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Οι εταιρίες που επιθυμούν να επεκτείνουν τις δραστηριότητες τους, κατά την 
έννοια του άρθρου 8 παράγραφος 2 ή του άρθρου 10, μπορούν να το πράξουν 
μόνον εφόσον συμμορφωθούν αμέσως με τις διατάξεις της οδηγίας.· 

δ) Το άρθρο 32 δεν εφαρμόζεται. Ισχύει η ακόλουθη διάταξη : 

•Κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί, στις συμφωνίες που συνάπτονται με μία ή 
περισσότερες τρίτες χώρες, να συνομολογήσει την εφαρμογή διατάξεων 
διαφορετικών από εκείνες που προβλέπονται στα άρθρα 27 έως 31, υπό τον όρο 
ότι εξασφαλίζεται επαρκής και ισοδύναμη προστασία των ασφαλισμένων του. Τα 
συμβαλλόμενα μέρη ενημερώνονται και διαβουλεύονται μεταξύ τους πριν από τη 
σύναψη αυτών των συμφωνιών. 

Τα συμβαλλόμενα μέρη δεν εφαρμόζουν στα υποκαταστήματα ασφαλιστικών 
εταιριών οι οποίες έχουν έδρα εκτός του εδάφους των συμβαλλομένων μερών, 
διατάξεις που έχουν σαν αποτέλεσμα ευνοϊκότερη μεταχείριση από εκείνη που 
παρέχεται σε υποκαταστήματα ασφαλιστικών εταιριών οι οποίες έχουν έδρα στο 
έδαφος των συμβαλλομένων μερών.* 

ε) Οσον αφορά τις σχέσεις με ασφαλιστικές εταιρίες τρίτων χωρών που 

περιγράφονται στο άρθρο 32β (βλέπε άρθρο 9 της οδηγίας 90/619/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου), εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις : 

1. Με σκοπό την επίτευξη του υψηλότερου δυνατού βαθμού σύγκλισης κατά 
την εφαρμογή του καθεστώτος στις ασφαλιστικές εταιρίες τρίτων χωρών, 
τα συμβαλλόμενα μέρη ανταλλάσσουν τις πληροφορίες που αναφέρονται 
στο άρθρο 32β παράγραφοι 1 και 5 και προβαίνουν σε διαβουλεύσεις 
σχετικά με τα θέματα που αποφασίζονται στο άρθρο 32β, παράγραφοι 2, 

3 και 4, στα πλαίσια της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ και σύμφωνα με 
ειδικές διαδικασίες που αναφέρονται από τα συμβαλλόμενα μέρη. 


2. - Οι άδειες λειτουργίας που χορηγούνται από τις αρμόδιες αρχές συμβαλλόμενου 

μέρους σε ασφαλιστικές εταιρίες οι οποίες είναι άμεσα ή έμμεσα θυγατρικές 
μητρικών εταιριών που διέπονται από τη νομοθεσία τρίτης χώρας είναι έγκυρες, 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, στο έδαφος όλων των 
συμβαλλομένων μερών. Ωστόσο, 

α) όταν τρίτη χώρα επιβάλλει ποσοτικούς περιορισμούς στην εγκατάσταση 
ασφαλιστικών εταιριών κράτους της ΕΖΕΧ, ή επιβάλλει στις εταιρίες αυτές 
περιορισμούς που δεν επιβάλλει σε ασφαλιστικές εταιρίες των κρατών 
μελών, οι άδειες λειτουργίας που έχουν χορηγηθεί από τις αρμόδιες 
αρχές της Κοινότητας σε ασφαλιστικές εταιρίες οι οποίες είναι άμεσα ή 
έμμεσα θυγατρικές μητρικών εταιριών που διέπονται από τη νομοθεσία 
αυτής της τρίτης χώρας είναι έγκυρες μόνο στο έδαφος της Κοινότητας, 
εκτός εάν κράτος της ΕΖΕΣ αποφασίσει διαφορετικά για το έδαφός του, 

β) εάν η Κοινότητα αποφασίσει να περιορίσει ή να αναστείλει τη χορήγηση 
αδειών λειτουργίας σε ασφαλιστικές εταιρίες οι 

οποίες είναι άμεσα ή έμμεσα θυγατρικές μητρικών εταιριών που διέπονται 
από τη νομοθεσία τρίτης χώρας, κάθε άδεια λειτουργίας που χορηγείται 
από αρμόδια αρχή κράτους της ΕΖΕΣ σε αυτές τις ασφαλιστικές εταιρίες 
είναι έγκυρη μόνο στο έδαφός του, εκτός εάν άλλο συμβαλλόμενο μέρος 
αποφασίσει διαφορετικά για το έδαφός του, 

γ) οι περιορισμοί ή αναστολές που αναφέρονται στα εδάφια α) και β), δεν 
εφαρμόζονται στις ασφαλιστικές εταιρίες ή τις 
θυγατρικές τους που έχουν ήδη λάβει άδεια λειτουργίας στο έδαφος 
συμβαλλόμενου μέρους. 

3. Οταν η Κοινότητα διαπραγματεύεται με τρίτη χώρα βάσει του άρθρου 32β 
παράγραφοι 3 και 4, προκειμένου να εξασφαλίσει καθεστώς εθνικής 
μεταχείρισης και πραγματική πρόσβαση στην αγορά για τις ασφαλιστικές 
εταιρίες της, μεριμνά ώστε να εξασφαλίσει ισότιμους όρους για τις εταιρίες των 
κρατών της ΕΖΕΣ.* 
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στ) Στο άρθρο 13 παράγραφος 3, οι λέξεις 'κατά την κοινοποίηση της παρούσας οδηγίας· 
αντικαθίστανται από τις λέξεις *κστά την υπογραφή της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

12. 390 ί 0619 : Οδηγία 90/619/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Νοεμβρίου 1990, για το 
συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με την 
πρωτασφάλιση ζωής και τη θέσπιση διατάξεων που σκοπό έχουν να διευκολύνουν την 
πραγματική άσκηση της ελεύθερης παροχής των υπηρεσιών, καθώς και για την τροποποίηση 
της οδηγίας 79/267/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1330 της 29.11.1990, σ.50) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Αρθρο 9 : βλέπε προσαρμογή ε) της οδηγίας 79/267/ΕΟΚ του Συμβουλίου. 


Ιν) Άλλα θέματα 

13. 377 1.0092 : Οδηγία 77/92/ΕΟΚ, του Συμβουλίου της 13ης Δεκεμβρίου 1976, περί των 
μέτρων που αποσκοπούν στη διευκόλυνση της πραγματικής οσκήσεωςτου δικαιώματος 
εγκσταστάσεως και της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών όσον αφορά τις δραστηριότητες 
πράκτορα και μεσίτη ασφαλειών και ιδιαίτερα περί των μεταβατικών μέτρων (ομάδα 630 
ΔΤΤΒ) όσον αφορά τις δραστηριότητες αυτές (ΕΕ αριθ. 126 της 31.1.1977, σ.14) 


Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 2, παράγραφος Ζ σημείο α), προστίθεται το ακόλουθο κείμενο : 

■στην-Αυστρία : 

-νβτβίοπβτυηςδΠτβλΙβΓ 

-ΒϋολνβτδίοΙτβΓυηοβΓηβλΙθΓ 

στη Φινλανδία: 

-ν&ΚυυΐυΚ&6ην&1ϊηθ]3/ΓδΓ3&ΚΓΐηο8τη&Ι<ΐ3Γβ 

στην Ισλανδία: 

-\/8ΐΓγ99ίη£3Πΐϊ&ΐ3η' 

στο ΛΙχτενσταΐν: 

-νβτχίοίιβΓυηςχΓπαΚΙθΓ 

στη Νορβηγία : 

-ΤοΓδίΚηπςδΓηθςΙθΓ 

στη Σουηδία: 

-ΡόΓ$δ1<πη9$Γη3λΐ3Τθ 

στην Ελβετία: 

-νβΓ5ίθΗθΓυη95Γη3ί<ΙθΓ 
ΌουΠίβΤ βπ 355ϋΓ3Π0β5 
-ΜθΡίίΠΟΓβ Ρ'358ΐουΓ&ζίοηβ 
-ΒτοΚβτ* 

β) Στο άρθρο 2, παράγραφος 2, σημείο β), προστίθεται το ακόλουθο κείμενο : 

■στην Αυστρία: 

-νβΓ5ίθΠβΓυΠ9δνβΠΓβΙΘΓ 

στη Φινλανδία: 

-ν3Κυυΐυ$35ί3πίθ5/ΡδΓ55Κήη950ΓπΡυΡ 

στην Ισλανδία : 

-ν3(Γγ99Ϊη93υΓπΡοδ3Πΐ3ΒυΓ 
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στο Λίχτενσταϊν; 

-νβΓ5κ;ίΤθαιη95-(3θηβΓ3ΐ39«Γη 

-νθΓ$ίοΗθΓυη9539θητ 

-νθΓ5ίοΐιβΓυη95ίη$ρθΐΛθΓ 

στη Νορβηγία: 

-Α5δυΓ3ΓΚΐ0Γ 

•ΑροΓΚ 

στη Σουηδία : 

-Ρδτ*3Κί1η956Γη0υ<1 

στην Ελβετία: 

·νβΓ8ΐθίΐθΓυΠ95-ΟβηβΓ3ΐ39ΘΓΛ 
-ΑρβπΙ ςδηότβΙ ά'ωβυτβηεθ 
-Αρβηΐθ 9θηβΓ3(β Ρ'35$ίευΓ3ζίοηβ 
-νθΓ3ϊεηβΓυη9339βΓΛ 
-Α9 ΘΓη ΰ'38δυτ3ηοβ 
-Αθθπτβ Ρ’353ίουτ3ζίοηβ 
-νβΓδίοηθΓυηθδίηχρβΜοΓ 
•ίηερβοτβυΓ Ρ'355υτ3ηοβ 
-ΙερβηοΓβ Ρ'385ίευΓ3ζίοηθ' 

γ) ;;·Ό άρθρο 2, παράγραφος 2, σημείο γ), προστίθεται το ακόλουθο κείμενο : 

•στην Ισλανδία : 

-ν3ΐΓγ99' π 9 35θ, υΓη3δυΓ 

στη Νορβηγία : 

-υηΰθΓ39βηΐ·. 


II. ΤΡΑΠΕΖΕΣ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΠΙΣΤΩΤΙΚΑ ΙΔΡΥΜΑΤΑ 

ί) Συντονισμός των νομοθεσιών σχετικά με την ελεύθερη εγκατάσταση και την ελεύθερη 
παροχή υπηρεσιών 

14. 373 Ε 0183 : Οδηγία 73/183/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1973, περί 
κσταργήσεως των περιορισμών στην ελευθερία εγκσταστάσεως και στην ελεύθερη παροχή 
υπηρεσιών για τις μη μισθωτές δραστηριότητες τραπεζών και λοιπών πιστωτικών ιδρυμάτων 
(ΕΕ αριθ. Ε 194 της 16.7.1973, σ.1, όπως διορθώθηκε στις : ΕΕ αριθ. Ε 320 της 21.11.1973, 
σ.26 και ΕΕ αριθ. Ε 17 της 21.01.1974, ο.22) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Τα άρθρα 1, 2, 3 και 6 της οδηγίας δεν εφαρμόζονται 

β) Στο άρθρο 5, παράγραφοι 1 και 3 της οδηγίας, οι λέξεις ’οτο άρθρο 2* 

αντικαθίστανται από τις λέξεις 'στο παράρτημα II, εκτός από την κατηγορία 4'. 

15. 377 Ε 0780 : Πρώτη οδηγία 77/780/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμβρίου 1977, περί 
του συντονισμού των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την 
ανάληψη και την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικού ιδρύματος (ΕΕ αριθ. Ε 322 της 
17.12.1977, σ.30), όπως τροποποιήθηκε από : 

386 Ε 0524 : Οδηγία 86/646/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 1986, για την 
τροποποίηση της οδηγίας 77/780/ΕΟΚ όσον αφορά τον κατάλογο πιστωτικών 
ιδρυμάτων που εξαιρούνται μονίμως από το πεδίο εφαρμογής της οδηγίας αυτής (ΕΕ 
αριθ. Ε 309 της 4.11.1986, σ. 15) 

389 Ε 0646 : Δεύτερη οδηνία 89/646/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμβρίου 
1989, για το συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που 
αφορούν την ανάληψη και την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικού ιδρύματος και για 
την τροποποίηση της οδηγίας 77/780/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. Ε 386 της 20.12.1989, σ. 1) 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Το άρθρο 2, παράγραφοι 5 και 6, το άρθρο 3, παράγραφος 3, σημεία β) έως δ), 
το άρθρο 9 παράγραφοι 2 και 3 και το άρθρο 10 της οδηγίας, δεν 
εφαρμόζονται. 

β) Στο άρθρο 2, παράγραφος 2, προστίθεται το ακόλουθο κείμενο : 

•στην Αυστρία, των επιχειρήσεων που αναγνωρίζονται ως στεγαστικοί 

οργανισμοί κοινής ωφέλειας 

στην Ισλανδία, της 'Βγ^ίηςαΓδϊοάϊΓ ηΜδίηδ* 

στο Λιχτενστάιν, της *ϋβοΙιΐβηδΐθΐηίδοΙτβ ΐΛπαβδόοηΚ* 

στη Σουηδία, της *δνβπ8Κ3 δΚθρρδίιγρσίβίΐδίοδδΒη· · 

γ) Η Ισλανδία πρέπει να θέσει σε εφαρμογή τις διατάξεις της οδηγίας το 
αργότερο μέχρι την 1η Ιανουάριου 1995. 


16. Μβ 1.0646 : Δεύτερη οδηγία 89/646/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμβρίου 1980, για 
το συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την 
ανάληψη και την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικού ιδρύματος και για την τροποποίηση 
της οδηγίας 77/780/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1.386 της 30.12.1909, σ.1) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) 'Οσον αφορά τις σχέσεις με πιστωτικά ιδρύματα τρίτων χωρών που περιγράφονται στα 
άρθρα θ και 9 της οδηγίας, εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις : 

1. Με σκοπό την επίτευξη του υψηλότερου δυνατού βαθμού σύγκλισης κατά την 
εφαρμογή του καθεστώτος στα πιστωτικά ιδρύματα τρίτων χωρών, τα 
συμβαλλόμενα μέρη ανταλλάσσουν τις πληροφορίες που αναφέρονται στο 
άρθρο 9 παράγραφοι 1 και 5 και προβαίνουν σε διαβουλεύσεις σχετικά με τα 
θέματα που αναφέρονται στο άρθρο 9, παράγραφοι 2, 3 και 4, στα πλαίσια της 
Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ και σύμφωνα με ειδικές διαδικασίες που 
αποφασίζονται από τα συμβαλλόμενα μέρη. 

2. Οι άδειες λειτουργίας που χορηγούνται από τις αρμόδιες αρχές συμβαλλόμενου 
μέρους σε πιστωτικά ιδρύματα τα οποία είναι άμεσο ή έμμεσα θυγατρικές 
μητρικών επιχειρήσεων που διέπονται από τη νομοθεσία τρίτης χώρας, είναι 
έγκυρες, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, στο έδαφος όλων 
των συμβαλλόμενων μερών. Ωστόσο, 

α) όταν τρίτη χώρα επιβάλλει ποσοτικούς περιορισμούς στην εγκατάσταση 
πιστωτικών ιδρυμάτων κράτους της ΕΖΕΣ, ή 

επιβάλλει σε αυτά τα πιστωτικά ιδρύματα περιορισμούς που δεν επιβάλλει 
σε πιστωτικά ιδρύματα των κρατών μελών, οι άδειες λειτουργίας που 
έχουν χορηγηθεί από τις αρμόδιες αρχές της Κοινότητας σε πιστωτικά 
ιδρύματα τα οποία είναι άμεσα ή έμμεσα θυγατρικές μητρυιών 
επιχειρήσεων που διέπονται από τη νομοθεσία αυτής της τρίτης χώρας 
είναι έγκυρες μόνο στο έδαφος της Κοινότητας, εκτός εάν κράτος της 
ΕΖΕΣ αποφασίσει διαφορετικά για το έδαφός του - 

β) εάν η Κοινότητα αποφασίσει να περιορίσει ή να αναστείλει τη χορήγηση 
αδειών λειτουργίας σε πιστωτικά ιδρύματα τα οποία είναι άμεσα ή έμμεσα 
θυγατρικές μητρικών επιχειρήσεων που διέπονται από τη νομοθεσία 
τρίτης χώρας, κάθε άδεια λεπουργίας που χορηγείται από αρμόδια αρχή 
κράτους της ΕΖΕΣ σε αυτά τα πιστωτικά ιδρύματα είναι έγκυρη μόνο στο 
έδαφος του, εκτός εάν άλλο συμβαλλόμενο μέρος αποφασίσει 
διαφορετικά για το έδαφός του- 

γ) όι περιορισμοί ή οι αναστολές που αναφέρονται στα σημεία α) και β), δεν 
εφαρμόζονται στα πιστωτικά ιδρύματα ή τις θυγατρικές τους που έχουν 
ήδη λάβει άδεια λεπουργίας στο έδαφος συμβαλλόμενου μέρους. 
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3. Οταν η Κοινότητα διαπραγματεύεται με τρΗη χώρα βάσει του άρθρου 9, 
παράγραφοι 3 και 4, προκειμένου να εξασφαλίσει καθεστώς εθνικής 
μεταχείρισης και πραγματική πρόσβαση στην αγορά για τα πιστωτικά ιδρύμστά 
της, μεριμνά ώστε να εξασφαλίσει ισότιμους όρους για τα πιστωτικά ιδρύματα 
των κρατών της ΕΖΕΣ. 

β) στο άρθρο 10 παράγραφος 2, οι λέξεις ’κστά τη θέση σε εφαρμογή της 
οδηγίας* αντικαθίστανται από τις λέξεις * κατά την έναρξη ισχύος της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ', και οι λέξεις *την ημερομηνία κοινοποίησης της 
παρούσας οδηγίας* από τις λέξεις *την ημερομηνία υπογραφής της συμφωνίας 
για τον ΕΟΧΛ 

γ) Η Ισλανδία θέτει σε εφαρμογή τις δστάξεις της οδηγίας το αργότερο την ΐη 
Ιανουάριου 1995. Κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου αναγνωρίζει, 
σύμφωνα με τις διατάξεις της οδηγίας, τις άδειες λεπουργίας που χορηγούνται 
σε πιστωτικά ιδρύματα από τις αρμόδιες αρχές των άλλων συμβαλλόμενων 
μερών. Οι άδειες λεπουργίας που χορηγούνται σε πιστωτικά ιδρύματα από τις 
αρμόδιες αρχές της Ισλανδίας δεν είναι έγκυρες στο σύνολο του ΕΟΧ πριν από 
την πλήρη εφαρμογή της οδηγίας. 

II) Εποπτικές απαιτήσεις και ρυθμίσεις 

17. 389 1_ 0299 : Οδηγία 89/299/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Απριλίου 19Θ9, σχετικά με 
τα ίδια κεφάλαια των πιστωτικών ιδρυμάτων (ΕΕ αριθ. 1.124 της 5.5.1989, σ.16) 

18. 389 1.0847 : Οδηγία 89/647/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 1989, σχετικά 
με τον συντελεστή φερεγγυότητας των πιστωτικών ιδρυμάτων (ΕΕ αριθ. ί 386 της 
30.12.1989, σ.14) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Τα δάνεια, τα οποία εξασφαλίζονται πλήρως με μετοχές φινλανδικών 
στεγαστικών οργανισμών που διέπονται από το νόμο περί στεγαστικών 
οργανισμών του 1991 ή από αντίστοιχες μεταγενέστερες νομοθετικές διατάξεις, 
σταθμίζονται με τον ίδιο συντελεστή που εφαρμόζεται στα δάνεια που 
εξασφαλίζονται με υποθήκες επί κατοικιών σύμφωνα με τους κανόνες που 
ορίζονται στο άρθρο 6, παράγραφος 1, σημείο γ), περίπτωση 1. 

β) Το άρθρο 11, παράγραφος 4, εφαρμόζεται επίσης στην Αυστρία και την 
Ισλανδία. 

γ) Η Αυστρία και η Φινλανδία θεσπίζουν, πριν από την 1η Ιανουάριου 1993, 

σύστημα για τον εντοπισμό των πιστωτικών ιδρυμάτων που δεν είναι σε θέση να 
συμμορφωθούν με την απαίτηση του άρθρου 10 παράγραφος 1 της οδηγίας. Για 
καθένα από αυτά τα πιστωτικά ιδρύματα, οι αρμόδιες αρχές λαμβάνουν 
κατάλληλα μέτρα για την εξασφάλιση, όσο το δυνατόν ταχύτερα αλλά όχι 
αργότερα από την 1η Ιανουάριου 1995, συντελεστή φερεγγυότητας 8%, Ενόσω 
ο συντελεστής φερεγγυότητας των εν λόγω πιστωτικών ιδρυμάτων δεν έχει 
ανέλθει σε 8%, οι αρμόδιες αρχές της Αυστρίας και της Φινλανδίας θεωρούν, 
σύμφωνα με το άρθρο 19 παράγραφος 3 της οδηγίας 89/646/ΕΟΚ του 
Συμβουλίου, ότι η χρηματοοικονομική κατάστασή τους δεν είναι ικανοποιητική. 

391 ί 0031 : Οδηγία 91/31/ΕΟΚ της Εππροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 1990, για την 
τεχνική τροποποίηση του ορισμού των *πολυμερών τραπεζών ανάπτυξης* στην οδηγία 
89/647/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1989 σχετικά με το συντελεστή 
φερεγγυότητας των πιστωτικών ιδρυμάτων (ΕΕ αριθ. I.17 της 23.1.1991, σ. 20) 


19. 
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III) Εποτττεία και λογαριασμοί 

20. 383 1.0350 : Οδηγία 83/350/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1983, για την εποτττεία 
Των πιστωτικών ιδρυμάτων σε ενοποιημένη βάση (ΕΕ αριθ. ί 193 της 18.7.1983, σ.ΙΘ) 

21. 388 1.0635 : Οδηγία 86/635/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Δεκεμβρίου 1986, για τους 
ετήσιους και ενοποιημένους λογαριασμούς των τραπεζών και των άλλων χρηματοπιστωτικών 
ιδρυμάτων (ΕΕ αριθ. 1372 της 31.12.1986, σ.1) 

/ 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Αυστρία, η Νορβηγία και η Σουηδία θέτουν σε εφαρμογή τις διατάξεις της οδηγίας το 
αργότερο μέχρι την 1η Ιανουάριου 1995, και το Λιχτενστάιν και η Ελβετία το αργότερο μέχρι 
την 1η Ιανουάριου 1996. Κατά τη διάρκεια των μεταβατικών περιόδων, εφαρμόζεται 
καθεστώς αμοιβαίας αναγνώρισης των ετήσιων λογαριασμών υποκαταστημάτων που 
δημοσιεύονται από τα πιστωτικά ιδρύματα των συμβαλλόμενων μερών. 

22. 389 1.0117 : Οδηγία 89/117/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Φεβρουάριου 1989, όσον 
αφορά τις υποχρεώσεις δημοσίευσης των λογιστικών εγγράφων των εγκατεστημένων σε ένα 
κράτος μέλος υποκαταστημάτων των πιστωτικών ή χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων που έχουν 
την έδρα τους εκτός του κράτους μέλους αυτού (ΕΕ αριθ. ί. 44 της 16.2.1989, σ.40) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Το άρθρο 3 δεν εφαρμόζεται. 

23. 391 Ι_ 0308 : Οδηγία 91/308/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1991, για την πρόληψη 
της χρησιμοποίησης του χρηματοπιστωτικού συστήματος για τη νομιμοποίηση εσόδων από 
παράνομες δραστηριότητες (ΕΕ αριθ 1_ 166 της 28.06.1991, σ.77) 

Λεπτομέρειες όσον αφορά τη συμμετοχή των κρατών της ΕΖΕΣ σύμφωνα με το άρθρο 101 
της συμφωνίας : 

*Ενας εμπερογνώμονας από κάθε κράτος της ΕΖΕΣ μπορεί να συμμετέχει στις 
περιγραφόμενες στο άρθρο 13, παράγραφος 1, σημεία α) και β) εργασίες της εππροπής 
επαφών. Οσον αφορά τη συμμετοχή των εμπερογνωμόνων από τα κράτη της ΕΖΕΣ στις 
δραστηριότητες που αναφέρονται στο άρθρο 13, παράγραφος 1, σημεία γ) και δ), 
εφαρμόζονται οι σχετικές διατάξεις της συμφωνίας. 

Η Επιτροπή των ΕΚ γνωστοποιεί, σε εύθετο χρόνο, στους συμμετέχοντες την ημερομηνία 
της συνεδρίασης της επιτροπής και τους διαββάζει τα σχετικά έγγραφα. 


III. ΧΡΗΜΑΤΙΣΤΗΡΙΑ ΚΑΙ ΑΓΟΡΕΣ ΤΙΤΛΩΝ 


0 Εισαγωγή τίτλων σε χρηματιστήρια αξιών και συναλλαγές 

24. 379 ί 0279 : Οδηγία 79/279/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Μαρτίου 1979, περί του 

συντονισμού των όρων εισαγωγής κινητών αξιών σε χρηματιστήριο αξιών (ΕΕ αριθ. |_ 66 της 
16.3.1979, σ. 21), όπως τροποποιήθηκε από : 

388 1.0627 : Οδηγία 88/627/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμβρίου 1988, σχετικά 
με τις πληροφορίες που πρέπει να δημοσιεύονται κατά την απόκτηση και την 
εκχώρηση σημαντικής συμμετοχής σε εταιρεία της οποίας οι μετοχές είναι εισηγμένες 
στο χρηματιστήριο (ΕΕ αριθ. ί 348 της 17.12.1988, σ. 62). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ελβετία και η Ισλανδία θέτουν σε εφαρμογή τις διατάξεις της οδηγίας το αργότερο μέχρι 
την 1η Ιανουάριου 1995. Κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου, τα κράτη αυτά 
ανταλλάσσουν πληροφορίες με τις αρμόδιες αρχές των άλλων συμβαλλόμενων μερών 
σχετικά με τα θέματα που ρυθμίζονται από την οδηγία. 
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25. 380 Ε 0390 : Οδηγία 80/390/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Μαρτίου 1980, περί 
συντονισμού των όρων κσταρτίσεως, ελέγχου και διαδόσεως του ενημερωτικού δελτίου που 
πρέπει να δημοσιεύεται για την εισαγωγή κινητών αξιών σε χρηματιστήριο αξιών (ΕΕ αριθ. I 
100 της 17.4.1980, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

387 1_ 0345 : Οδηγία 87/345/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1987, για την 
τροποποίηση της οδηγίας 80/390/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1_ 185 της 4.7.1987, σ. 81), 

390 Ε 0211 : Οδηγία 90/211/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 1990, για την 
τροποποίηση της οδηγίας 80/390/ΕΟΚ σχετικά με την αμοιβαία αναγνώριση των 
ενημερωτικών δελτίων για τη διάθεση τίτλων στο κοινό ως ενημερωτικών δελτίων 
εισαγωγής στο χρηματιστήριο (ΕΕ αριθ. ί 112 της 3.5.1990, σ. 24). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής 

α) Το άρθρο 25α της οδηγίας, το οποίο θεσπίζεται από την οδηγία 87/345/ΕΟΚ, δεν 
εφαρμόζεται. 

β) Η Ελβετία και η Ισλανδία θέτουν σε εφαρμογή τις διατάξεις της οδηγίας το αργότερο 
μέχρι την 1η Ιανουάριου 1995. Κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου, τα κράτη 
αυτά ανταλλάσσουν πληροφορίες με τις αρμόδιες αρχές των άλλων συμβαλλόμενων 
μερών σχετικά με τα θέματα που ρυθμίζονται από την οδηγία. 

26. 382 ί 0121 : Οδηγία 82/121/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Φεβρουάριου 1982, περί της 
περιοδικής πληροφορήσεως που πρέπει να δημοσιεύουν οι εταιρείες των οποίων οι μετοχές 
είναι εισηγμένες σε χρημστιστήρο αξιών (ΕΕ αριθ. Ι_ 48 της 20.2.1982, σ. 26). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 


Η Ελβετία και η Ισλανδία θέτουν σε εφαρμογή τις διατάξεις της οδηγίας το αργότερο μέχρι 
την 1η Ιανουάριου 1995. Κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου, τα κράτη αυτά 
ανταλλάσσουν πληροφορίες με τις αρμόδιες αρχές των άλλων συμβαλλόμενων μερών 
σχετικά με τα θέματα που ρυθμίζονται από την οδηγία. 

27. 388 I. 0627 : Οδηγία 88/627/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμβρίου 1988, σχετικά με 
τις πληροφορίες που πρέπει να δημοσιεύονται κατά την απόκτηση και την εκχώρηση 
σημαντικής συμμετοχής σε εταιρεία της οποίας οι μετοχές είναι εισηγμένες στο 
χρηματιστήριο (ΕΕ αριθ. 1.348 της 17.12.1988, σ.62) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξςις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ελβετία, η Ισλανδία και το Λιχτενστάιν θέτουν σε εφαρμογή τις διατάξεις της οδηγίας το 
αργότερο μέχρι την 1η Ιανουάριου 1995. Κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου, τα 
κράτη αυτά ανταλλάσσουν πληροφορίες με τις αρμόδιες αρχές των άλλων συμβάλλόμενων 
μερών σχετικά με τα θέματα που ρυθμίζονται από την οδηγία. 

28. 389 Ε 0298 : Οδηγία 89/298/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ής Απριλίου 1989, για το 
συντονισμό των όρων κατάρτισης, ελέγχου και κυκλοφορίας του ενημερωτικού δελτίου που 
πρέπει να δημοσιεύεται όταν απευθύνεται στο κοινό πρόσκληση για κινητές αξίες (ΕΕ αριθ. 
Ε 124 της 5.5.1989, σ.8) 

Γιά τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Οι διατάξεις του άρθρου 24 της οδηγίας δεν εφαρμόζονται. 

β) Η Ελβετία, η Ισλανδία και το Λιχτενστάιν θέτουν σε εφαρμογή τις διατάξεις της 
οδηγίας το αργότερο μέχρι την 1η Ιανουάριου 1995. Κατά τη διάρκεια της 
μεταβατικής περιόδου, τα κράτη αυτά ανταλλάσσουν πληροφορίες με τις αρμόδιες 
αρχές των άλλων συμβαλλόμενων μερών σχετικά με τα θέματα που ρυθμίζονται από 
την οδηγία. 
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29. 389 I. 592 : Οδηγία 89/592/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Νοεμβρίου 1989, για το 
συντονισμό των ρυθμίσεων όσον αφορά τις πράξεις προσώπων τα οποία είναι κάτοχοι 
εμπιστευτικών πληροφοριών (ΕΕ αριθ. I* 334 της 18.11.1989 σ.30) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Η Αυστρία, η Ελβετία, η Ισλανδία και το ΛίχτενοταΤν θέτουν σε εφαρμογή τις διατάξεις 
της οδηγίας το αργότερο μέχρι την 1η Ιανουάριου 1995. Κατά τη διάρκεια της 
μεταβατικής περιόδου, τα κράτη αυτά ανταλλάσσουν πληροφορίες με τις αρμόδιες 
αρχές των άλλων συμβαλλόμενων μερών σχετικά με τα θέματα που ρυθμίζονται από 
την οδηγία. 

β) Το άρθρο 11 δεν εφαρμόζεται 


II) Οργανισμοί συλλογικών επενδύσεων σε κινητές αξίες (ΟΣΕΚΑ) 

30. 385 Ι_ 0611 : Οδηγία 85/611/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1985, για το 

συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με ορισμένους 
οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων σε κινητές αξίες (ΟΣΕΚΑ) (ΕΕ αριθ. 1.375 της 
31.12.1985, σ.3), όπως τροποποιήθηκε από : 

·, 388 ί 0220 ; Οδηγία 88/220/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Μαρτίου 1988, για την 

τροποποίηση, όσον αφορά την επενδυτική πολιτική ορισμένων ΟΣΕΚΑ, της οδηγίας 
85/611/ΕΟΚ για το συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών 
διατάξεων σχετικά με ορισμένους οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων σε κινητές 
αξίες (ΟΣΕΚΑ) (ΕΕ αριθ. 1100 της 19.04.1988. σ.31) 


Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο άρθρο 57 παράγραφος 2, οι λέξεις νατά την ημερομηνία θέσης οε εφαρμογή της 
οδηγίας* αντικαθίστανται από τις λέξεις *κατ6 την ημερομηνία ενάρξεως ιαχύος της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ.\ 4 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των ακόλουθων πράξεων : 

31. 374 X 0185 : Σύσταση 74/165/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 6ης Φεβρουάριου 1974, προς τα 
κράτη μέλη σχετικά με την εφαρμογή των άρθρων της οδηγίας του Συμβουλίου της 24ης 
Απριλίου 1972 (ΕΕ αριθ. I 87 της 30.3.1974, 0.12) 

32. 381 X 0078 : Σύσταση 81/76/ΕΟΚ της Επιτροπής, της θης Ιανουαρίου 1981, περί της 
επισπεύσεως του διακανονισμού των ασφαλιστικών περιπτώσεων στο πλαίσιο της 
ασφαλίσεως της αστικής ευθύνης που προκύπτει από την κυκλοφορία των αυτοκινήτων 
οχημάτων (ΕΕ αριθ. I.57 της 4.3.1981, σ.27) 

33. 385 X 0812 : Σύσταση 85/612/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1985, σχετικά με 
το άρθρο 25 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο της οδηγίας 85/611/ΕΟΚ του Συμβουλίου (ΕΕ 
αριθ. 1.375 της 31.12.1985, σ.19) 

34. 387 X 0082 : Σύσταση 87/62/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, περί 
εποπτείας και ελέγχου μεγάλων χρηματοδοτικών ανοιγμάτων πιστωτικών ιδρυμάτων 
(ΕΕ αριθ. I. 33 της 4.2.1987, σ.10) 

35. 387 X 0063 : Σύσταση 87/63/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, σχετικά με τη 
δημιουργία συστημόττων εγγύησης καταθέσεων στην Κοινότητα (ΕΕ αριθ. 133 της 4.2.1987, 
σ.16) 

36. 390 X 0109 : Σύσταση 90/109/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 14ης Φεβρουάριου 1990, σχετικά με 
τη διαφάνεια των τραπεζικών όρων που εφαρμόζονται στις διασυνοριακές 
χρηματοοικονομικές συναλλαγές (ΕΕ αριθ. I 67 της 15.3.1990, σ.39) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X 

ΟΓΓΠΚΟΑΚΟΥΓΠΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
Κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 36 της συμφωνίας 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

. αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 

. αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ 

. αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις των κρατών μελών της ΕΚ, δημοσίων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
. αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός και αν ορίζεται άλλως στο 
παρόν παράρτημα. 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 389 I 0552 : Οδηγία 89/552/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Οκτωβρίου 1989, για το 

συντονισμό ορισμένων νομοθετικών κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών 
μελών σχετικά με την άσκηση τηλεοπτικών δραστηριοτήτων (ΕΕ αριθ. ί 298 της 17.10.1989, 
σελ. 23) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Οσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, τα έργα που αναφέρονται στο άρθρο 6, 

παράγραφος 1, σημείο γ) της οδηγίας είναι επίσης-έργα που πραγματοποιούνται 
όπως προβλέπει το άρθρο 6, παράγραφος 3, από και με παραγωγούς, οι οποίοι είναι 
εγκατεστημένοι σε ευρωπαϊκά τρίτα κράτη, με τα οποία το ενδιαφερόμενο κράτος της 
ΕΖΕΣ έχει συνάψει σχετικές συμφωνίες. 

Εάν ένα συμβαλλόμενο μέρος έχει την πρόθεση να συνάψει συμφωνία, όπως 
αναφέρεται στο άρθρο 6, παράγραφος 3, οφείλει να ενημερώνει σχετικά τη Μικτή 
Επιτροπή του ΕΟΧ. Είναι δυνατόν να διεξάγονται διαβουλεύσεις σχετικά με το 
περιεχόμενο τέτοιων συμφωνιών, κατόπιν απτήσεως ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη. 

β) Στο άρθρο 15 της οδηγίας προστίθεται το ακόλουθο κείμενο : 

Ία κράτη της ΕΖΕΣ είναι ελεύθερα να υποχρεώνουν τις εταρείες καλωδιακής 
διανομής που λειτουργούν στο έδαφός τους να δημιουργούν παρεμβολές ή να 
παρεμποδίζουν καθ’οιονδήπστε άλλο τρόπο τη μετάδοση διαφημίσεων αλκοολούχων 
ποτών. Η συγκεκριμένη εξαίρεση δεν πρέπει να έχει ως αποτέλεσμα τον περιορισμό 
της αναμετάδοσης του τηλεοπτικού προγράμματος, εκτός από τις διαφημίσεις 
αλκοολούχων ποτών. Τα συμβαλλόμενα μέρη επανεξετάζουν από κοινού την εξαίρεση 
αυτή το 1995.* 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΤΗΛΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 
Κατάλογος του άρθρου 36 της συμφωνίας 

ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα, περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως 

- προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατών μελών της ΕΚ, δημοσίων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός και αν ορίζεται άλλως στο 
παρόν παράρτημα. 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 387 Ε 0372 : Οδηγία 87/372/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1987, σχετικά με τις 
ζώνες συχνότητας που θα διατεθούν για τη συντονισμένη εγκατάσταση πανευρωπαϊκών 
ψηφιακών κυψελωτών δημόσιων επίγειων κινητών επικοινωνιών στην Κοινότητα (ΕΕ αριθ. 
ί 196 της 17.7.1987, σελ. 85) 

2. 390 Ε 0387 : Οδηγία 90/387/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1990, για τη 
δημιουργία της εσωτερικής αγοράς στον τομέα των τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών μέσω της 
εφαρμογής της παροχής ανοικτού δικτύου (Ορβπ Νβίνιοπ Ρτονίδίοπ - ΟΝΡ) (ΕΕ αριθ. Ε 192 
της 24.7.1990, σελ. 1) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 5 παράγραφος 3, η αναφορά στα 1 άρθρα 85 και 86 της συνθήκης" νοείται 
ως αναφορά στα ·άρθρα 53 και 54 της συμφωνίας για τον ΕΟΧΛ 

β) Η Ισλανδία πρέπει να εφαρμόσει τις διατάξεις της ανωτέρω οδηγίας το αργότερο την 
1η Ιανουάριου 1995. 

3. 390 Ε 0388 : Οδηγία 90/388/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 28ης Ιουνίου 1990, σχετικά με τον 
ανταγωνισμό στις αγορές των τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών (ΕΕ αριθ. Ε 192 της 24.7.1990, 
σελ 10) 

4. 390 Ε 0544 : Οδηγία 90/544/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1990, σχετικά με τις 
ζώνες συχνοτήτων που ορίζονται για τη συντονισμένη εγκαταστάση του πανευρωπαϊκού 
επίγειου δημόσιου συστήματος ραδιστηλεειδοποίησης στην Κοινότητα (ΕΕ αριθ. Ε 310 της 
9.11.1990, σελ 28) 

5. 391 Ε 0287 : Οδηγία 91/287/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 1991, σχετικά με τη ζώνη 
συχνοτήτων που πρέπει να οριστεί για τη συντονισμένη εγκατάσταση ψηφιακών ευρωπαϊκών 
ασύρματων τηλεπικοινωνιών (ΟΕΟΤ) στην Κοινότητα (ΕΕ αριθ. Ε 144 της 8.6.1991, σ. 45). 
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Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των ακόλουθων πράξεων: 

β. 388 Υ 1004 (01) : Ψήφισμα 88/0 257/01 του Συμβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1988, σχετικά με 
την ανάπτυξη της κοινής αγοράς των υπηρεσιών και του εξοπλισμού στον τομέα των 
τηλεπικοινωνιών ως το 1992 (ΕΕ αριθ. Ο 257 της 4.10.1988, σελ. 1) 


7. 389 Υ 0511 (01) : Ψήφισμα 89/0 117/01 του Συμβουλίου, της 27ης Απριλίου 1989, για την 
τυποποίηση στον τομέα των τεχνολογιών της πληροφόρησης και των τηλεπικοινωνιών (ΕΕ 
αριθ. Ο 171 της 11,5.1989, σελ. 1) 

8. 389 Υ 0801 : Ψήφισμα 89/0 1 96/04 του Συμβουλίου, της 18ης Ιουλίου 1989, σχετικά με την 
ενίσχυση του συντονισμού για την εγκατάσταση στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα του Ψηφιακού 
Δικτύου Ενοποιημένων Υπηρεσιών (Ι5ΩΝ) έως το 1992 (ΕΕ αριθ. Ο 196 της 1.5.1989, σελ. 4) 

9. 390 Υ 0707 (02) : Ψήφισμα 90/0 166/02 του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1990, σχετικά με 
την ενίσχυση της ευρωπαϊκής συνεργασίας στον τομέα των ραδιοσυχνοτήτων όσον αφορά, 
ιδίωτ τις υπηρεσίες πανευρωπαϊκής διάστασης (ΕΕ αριθ. Ο 166 της 7.7.1990, σελ. 2) 

10. 390 - 3112 (01) : Ψήφισμα 90/0 329/09 του Συμβουλίου, της 14ης Δεκεμβρίου 1990, 
σχε~ με το τελικό στάδιο εφαρμογής της συντονισμένης εγκατάστασης στην Κοινότητα 
πανευρωπαϊκών ψηφιακών κυψελωτών δημοσίων χερσαίων κινητών επικοινωνιών (<35Μ) (ΕΕ 
αριθ Ο 329 της 31.12.1990, σελ. 25) 

11. 384 X 0549 : Σύσταση 84/549/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Νοεμβρίου 1984, σχετικά με 
την εφαρμογή της εναρμόνισης στον τομέα των τηλεπικοινωνιών (ΕΕ αριθ. ί. 298 της 
16.11.1984, σελ. 49) 

12. 384 X 0550 : Σύσταση 84/550/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Νοεμβρίου 1984, σχετικά με 
την πρώτη φάση ανοίγματος των δημοσίων συμβάσεων για τις τηλεπικοινωνίες (ΕΕ αριθ. 
1.298 της 16.11.84, σ. 51) 

13. 386 X 0659 : Σύσταση 86/659/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, για τη 
συντονισμένη εγκατάσταση στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα του Ψηφιακού Δικτύου 
Ενοποιημένων Υπηρεσιών (Ι5ΩΝ) (ΕΕ αριθ. I 382 της 31.12.1986, σελ. 36) 

14. 387 X 0371 : Σύσταση 87/371/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1987, που αφορά τη 
συντονισμένη εγκατάσταση πανευρωπαϊκών ψηφιακών κυψελωτών δημόσιων επίγειων 
κινητών επικοινωνιών στην Κοινότητα (ΕΕ αριθ, 1.196 της 17.7.1987, σελ. 81) 

15. 390 X 0543 : Σύσταση 90/543/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1990, σχετικά με 
τη συντονισμένη εγκατάσταση πανευρωπαϊκού επίγειου συστήματος ραδιοτηλεειδοποίησης 
στην Κοινότητα (ΕΕ αριθ. Ι_ 310 της 9.11.1990, σ. 23) 

18. 391 X 0288 : Σύσταση 91/288/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 1991, για τη 

συντονισμένη εγκατάσταση ψηφιακών ευρωπαϊκών ασύρματων τηλεπικοινωνιών (ΟΕΟΤ) στην 
Κοινότητα (ΕΕ αριθ. ί 144 της 8.6.1991, σ. 47). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII 

ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ 
Κατάλογος προβλεπόμενος στο άρθρο 40 της συμφωνίας 

ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 

. αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

- αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις των κρατών μελών της ΕΚ, δημόσιων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός εάν ορίζεται άλλως στο παρόν 
παράρτημα. 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 388 1_ 0381: Οδηγία 88/361/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1988, για τη θέση σε 

εφαρμογή του άρθρου 67 της συνθήκης (ΕΕ αριθ. 1178 της 8.7.1988, σ.5) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Τα κράτη της ΕΖΕΣ κοινοποιούν στη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ τα μέτρα που αναφέρονται 

στο άρθρο 2 της οδηγίας. Η Κοινότητα κοινοποιεί στη Μικτή Εππροπή του ΕΟΧ τα μέτρα 
που λαμβάνουν τα κράτη μέλη της. Οι ανταλλαγές πληροφοριών σχετικά με τα μέτρα 
αυτά πραγματοποιούνται στα πλαίσια της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ. 

β) Για την εφαρμογή των μέτρων που αναφέρονται στο άρθρο 3 της οδηγίας, τα κράτη της 

ΕΖΕΣ ακολουθούν τη διαδικασία που καθορίζεται στο πρωτόκολλο 18. Όσον αφορά τη 
συνεργασία μεταξύ των συμβαλλόμενων μερών, εφαρμόζονται οι κοινές διαδικασίες που 
καθορίζονται στο άρθρο 45 της συμφωνίας. 

γ) Οι αποφάσεις που η Κοινότητα μπορεί να λάβει σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 
της οδηγίας, δεν υπόκεινται στις διαδικασίες του Μέρους VII, κεφάλαιο 2 της συμφωνίας. 
Η Κοινότητα γνωστοποιεί τις αποφάσεις αυτές στα άλλα συμβαλλόμενα μέρη. Οι 
περιορισμοί για τους οποίους χορηγείται παράταση των μεταβατικών περιόδων μπορούν 
να διατηρούνται στα πλαίσια της συμφωνίας με τους ίδιους όρους που ισχύουν στην 
Κοινότητα. 

δ) Τα κράτη της ΕΖΕΣ μπορούν να εξακολουθούν να εφαρμόζουν την υφιστάμενη κατά την 

ημερομηνία ενάρ'εως ισχύος της συμφωνίας για τον ΕΟΧ εσωτερική νομοθεσία τους 
σχετικά με την απόκτηση ιδιοκτησίας από αλλοδαπούς και/ή από μη κατοίκους, με τα 
χρονικά όρια και στους τομείς που καθορίζονται κατωτέρω: 

Εως την 1η Ιανουάριου 1995 για την Ισλανδία, όσον αφορά τις βραχυπρόθεσμες 
πράξεις κινήσεων κεφαλαίων που αναφέρονται στο παράρτημα II της οδηγίας, 
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Εως την 1η Ιανουάριου 1995 για τη Νορβηγία, όσον αφορά την απόκτηση εθνικών 
τίτλων και την εισαγωγή εθνικών τίτλων σε αλλοδαπή κεφαλαιαγορά, 

*Εως την 1η Ιανουάριου 1995 για τη Νορβηγία και τη Σουηδία, και έως την ΐη 
Ιανουάριου 1996 για τη Φινλανδία, την Ισλανδία και το Λιχτενστάιν, όσον αφορά τις 
άμεσες επενδύσεις στο εθνικά έδαφος, 

Εως την 1η Ιανουαρίου 1998 για την Ελβετία, όσον αφορά τις άμεσες επενδύσεις 
σε επιχειρήσεις κτημστομεσττείας στρ εθνικό έδαφος, 

Εωςτην ΐη Ιανουαρίου 1995 για τη Νορβηγία, έως την 1η Ιανουαρίου 1996 για την 
Αυστρία, την Ισλανδία και τη Φινλανδία και έως την 1η Ιανουαρίου 1998 για την 
Ελβετία και το Λιχτενστάιν, όσον αφορά τις επενδύσεις σε ακίνητα στο εθνικό 
έδαφος, 

Για την Αυστρία, όσον αφορά τις άμεσες επενδύσεις στον τομέα των εσωτερικών 
πλωτών οδών, έως ότου εξασφαλιστούν ισότιμοι όροι πρόσβασης στις εσωτερικές 
πλωτές οδούς της ΕΚ. 

ε) Κατά τη διάρκεια των μεταβατικών περιόδων, τα κράτη της ΕΖΕΣ δεν εφαρμόζουν στις 
υφιστάμενες και στις νέες επενδύσεις εταιρειών ή υπηκόων των κρατών μελών της ΕΚ ή 
των άλλων κρατών της ΕΖΕΣ λιγότερο ευνοϊκό καθεστώς από εκείνο που προβλέπει η 
ισχύουσα κατά την ημερομηνία υπογραφής της συμφωνίας νομοθεσία τους, με την 
επιφύλαξη του δικαιώματος των κρστών της ΕΖΕΣ να θεσπίζουν νομοθετικές διατάξεις 
που συμβιβάζονται με τη συμφωνία, και ιδίως διατάξεις σχετικά με την αγορά 
δευτερεύουσας κατοικίας οι οποίες, όσον αφορά τα κράτη αυτά, αντιστοιχούν σε 
διατάξεις που διατηρούνται εν ισχύ στο εσωτερικό της Κοινότητας σύμφωνα με το άρθρο 
6 παράγραφος 4 της οδηγίας. 

στ) Η αναφορά στο άρθρο 68 παράγραφος 3 της συνθήκης που περιλαμβάνεται στο 
εισαγωγικό μέρος του παραρτήματος I της οδηγίας, θεωρείται ως αναφορά στο άρθρο 
42 παράγραφος 2 της συμφωνίας. 

ζ Παρά τις διατάξεις του άρθρου 40 της οδηγίας και τις διατάξεις του παρόντος 
παραρτήματος, η Ισλανδία μπορεί να εξακολουθήσει να εφαρμόζει τους υφιστάμενους 
κατά την ημερομηνία υπογραφής της συμφωνίας περιορισμούς στην απόκτηση 
ιδιοκτησίας από αλλοδαπούς και/ή από μη κατοίκους στους τομείς της αλιείας και της 
επεξεργασίας ιχθύων. 

Οι περιορισμοί αυτοί δεν μπορούν να παρεμποδίζουν τις επενδύσεις αλλοδαπών ή 
υπηκόων που δεν κατοικούν νόμιμα στην Ισλανδία σε επιχειρήσεις που σκούν έμμεσα 
μόνο δραστηριότητες στους τομείς της αλιείας και της επεξεργασίας ιχθύων. Ωστόσο, 
οι εθνικές αρχές έχουν το δικαίωμα να υποχρεώσουν τις επιχειρήσεις που έχουν 
αποκτηθεί, εν όλω ή εν μέρες από αλλοδαπούς ή από υπηκόους που δεν κατοικούν 
νόμιμα στην Ισλανδία να πωλήσουν τις επενδύσεις τους στους τομείς της επεξεργασίας 
ιχθύων ή των αλιευτικών σκαφών. 

η) Παρά τις διατάξεις του άρθρου 40 της συμφωνίας και τις διατάξεις του παρόντος 
παραρτήματος, η Νορβηγία μπορεί να εξακολουθήσει να εφαρμόζει τους υφιστάμενους 
κατά την ημερομηνία υπογραφής της συμφωνίας περιορισμούς στην ιδιοκτησία 
αλιευτικών σκαφών από αλλοδαπούς. 

Οι περιορισμοί αυτοί δεν μπορούν να παρεμποδίζουν τις επενδύσεις αλλοδαπών σε 
μονάδες επεξεργασίας ιχθύων στη ξηρά ή σε επιχειρήσεις που ασκούν έμμεσα μόνο 
δραστηριότητες στον τομέα της αλιείας. Οι εθνικές αρχές έχουν το δικαίωμα να 
υποχρεώσουν τις επιχειρήσεις που έχουν αποκτηθεί εν όλω ή εν μέρες από αλλοδαπούς 
να πωλήσουν τις επενδύσεις τους σε αλιευτικά σκάφη. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII 

ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 


Κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 47 της συμφωνίας 


ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια- 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ· 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατών μελών της ΕΚ, δημόσιων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και, 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός εάν ορίζεται άλλως στο 
παρόν παράρτημα. 


ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 


I. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, εάν οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν 
παράρτημα περιέχουν αναφορές στη συνθήκη ΕΟΚ, οι αναφορές αυτές πρέπει, 


α) να νοούνται, όσον αφορά τα ακόλουθα άρθρα, ως εξής: 


Αρθρο 55 ΕΟΚ = 
Αρθρο 56 ΕΟΚ = 
Αρθρο 57 ΕΟΚ = 
Αρθρο 58 ΕΟΚ = 
Αρθρο 77 ΕΟΚ = 
"Αρθρο 79 ΕΟΚ = 
"Αρθρο 85 ΕΟΚ = 
"Αρθρο 86 ΕΟΚ = 
"Αρθρο 92 ΕΟΚ = 
"Αρθρο 93 ΕΟΚ = 
"Αρθρο 214 ΕΟΚ « 


"Αρθρο 32ΕΟΧ, 
"Αρθρο 33ΕΟΧ, 
"Αρθρο 30ΕΟΧ, 
"Αρθρο 34 ΕΟΧ, 
"Αρθρο 49 ΕΟΧ, 
"Αρθρο 50 ΕΟΧ, 
"Αρθρο 53 ΕΟΧ, 
"Αρθρο 54 ΕΟΧ, 
"Αρθρο 61 ΕΟΧ, 
"Αρθρο 62 ΕΟΧ, 
"Αρθρο 122 ΕΟΧ. 


β) να θεωρείται ότι δεν υπάρχει αντιστοιχία, όσον αφορά τα ακόλουθα άρθρα : 


"Αρθρο 75 ΕΟΚ, 
Αρθρο 83 ΕΟΚ, 
"Αρθρο 94 ΕΟΚ, 
"Αρθρο 95 ΕΟΚ, 
"Αρθρο 99 ΕΟΚ, 
"Αρθρο 172 ΕΟΚ, 
"Αρθρο 192 ΕΟΚ, 
"Αρθρο 207 ΕΟΚ, 
"Αρθρο 209 ΕΟΚ. 
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II Για τους σκοπούς της συμφωνίας προστίθενται στους καταλόγους του παραρτήματος II, 

Χ ου κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1108/70, του άρθρου 19 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ 1191/69, 
χου άρθρου 1 της απόφασης 83/418/ΕΟΚ, του άρθρου 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1192/69, 
χου άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2830/77, του άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2183/78 και του άρθρου 2 της απόφασης 82/529/ΕΟΚ, τα εξής : 

·. Οδίβπθίοηϊβεηβ ΒυηΰβδάαΙτηβη 
νβίΙΪ0ηΓ3υί3ΐίθΙ/3ΐ3ΐ5|3ΓΠν393Π13 

ΝΟΤ968 $131503ΠΘΓ 
. 81310Π8 ϋ3ΓΠν39 3Γ 

. 8ε1ιν/βϊζθΓΪ5θΙΐθ ΒυηάβδάΒίιηβη/ΟΗβΓηίηδ άβ ίβτ ΙόΡότουχ βυϊδδβδ/Ρβσονίθ ίβάθΓ3ΐί 
5νΐΖΖΘΓβ/νί3ίίβΓ5 1θάθΓ3ΐ35 5νίΖΓ35* 

ΟΙ. Σε περίπτωση κατά την οποία, πράξη η οποία αναφέρεται στο παρόν παράρτημα προβλέπει 
διαδικασίες για την επίλυση διαφοράς μεταξύ κρατών μελών της ΕΚ και ανακύπτει διαφορά 
μεταξύ κρατών μελών της Ρ7ΡΤ , αυτά υποβάλλουν τη διαφορά προς επίλυση στο κατάλληλο 
όργανο της ΕΖΕΣ, που εφαρμόζει ισοδύναμες διαδικασίες. Εάν ανακύψει διαφορά μεταξύ 
κράτους μέλους της ΕΚ και κράτους της ΕΖΕΣ, τα ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενα μέρη 
υποβάλλουν τη διαφορά προς επίλυση στη Μικτή Εππτροπή του ΕΟΧ, που εφαρμόζει ισοδύναμες 
διαδικασίες. 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 


I. ΧΕΡΣΑΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

(ί) ΓΕΝΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ 

1. 370 Η 1108 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1108.70 του Συμβουλίου, της 4ης Ιουνίου 1980, περί 

καθιερώσεως λογιστικής των δαπανών που αφορούν τα έργα υποδομής στον τομέα των 
σιδηροδρομικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών μεταφορών (ΕΕ 1.130 της 15.6.1970, σ. 4) 
όπως τροποποιήθηκε από : 

• 172 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
I. 73 της 27.3.1972, σ. 90), 

• 373 0 0101(01) : Απόφαση του Συμβουλίου της 1ης Ιανουάριου 1973 περί 
προσαρμογής των πράξεων των σχετικών με την προσχώρηση των νέων κρατών 
μελών στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 2 της 1.1.1973, σ. 19), 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 
291 της 19.11.1979, σ. 92). 

- 379 Π 1384 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ 1384/79 του Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 1979 
(ΕΕ αριθ. ί 167 της 5.7.1979, σ. 1), 

- 381 Β 3021 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3021/81 του Συμβουλίου της 19ης Οκτωβρίου 
1981 (ΕΕ αριθ. 1_ 302 της 23.10.1981, σ. 8), 

185 I : Πράξη για τους όρους προσχωρήσης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I. 302 της 15.11.1985, σ. 23), 

390 Β 3572 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3572/90 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 
1990, για την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, ορισμένων οδηγιών, 
αποφάσεων και κανονισμών σχετικά με τις οδικές, σιδηροδρομικές και πλωτές 
μεταφορές (ΕΕρριθ. ί. 353 της 17.12.1990, σ. 12). 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται, ως εξής : 
Στο παράρτημα II του κανονισμού, προστίθενται τα εξής : 

Α.1 ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΟΙ - Κύρια δίκτυα 
Βλέπε προσαρμογή κατά τομείς II. 

Α.2 ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΟΙ - Δίκτυα ανοικτά στη δημόσια κυκλοφορία, συνδεόμενα με το κύριο 
δίκτυο (εκτός από τα αστικά δίκτυα) 

•Αυστρία 

1. ΜοηίαίοηβΓ Ββίιπ ΑΟ 

2. δίυ&3ίΐ3ΐ&3ίιη ΑΟ 

3. ΑσίΊβηεββάαάη ΑΟ 

4. ΖιΊΙβ«3ΐ6Γ νβΓΚθίίΓδ&βΙπβ&β ΑΟ 

5. δ3ΐζ(3ϋΤ9βΓ δΐ3<Λν/ΘΓΐ<θ νβΓΚβίίΓδ&βίΓΪβ&β (δΝ/Β) 

6. Βϋιτηοοδ - ΤπΓηπηβΙίοιτι ΑΟ 

7. Ιοίοΐάβπη νδθΚΐ3ΓΠ3ΓΐΛ - ΑΜβΓδββ ΑΟ 

8. ΙοΚ3ΐά3ΐιη ΟΓηυηΰΘΠ - νοΓοίιύΟΓί ΑΟ 

9. ΙοΙοΙάβΙιη Ι_3ΓΤ)ά3θΙι - νοΓΟίιάοτί - Ε 99 βηάθΓ 9 ΑΟ 
10.1οΙ<3ΐά3ΐιπ ΑΟ ϋηζβΓ 

ΙΙ.ΙοΙοΙάβΙιη Νβυηΐ3Γΐ<ί · ΜβϊζβηΚίΓοΗβη - ΡευβιΌβοΗ ΑΟ 

12. ΐ3ΓΠά30ά - Η339 

13. δ?ΘίβΓΓη3Γΐ<ΐ8θΙιβ Ι3πάβ8ά3ΐιηβη 

14.0ΚΒ Οτ3ζ-Κΰίΐ3θΙΐθΓ Είδβηά3ΐιη-ιΐΓκ1 Ββφ&βυ Οβδ.ηιά.Η. 

15. Β33Ρ - δορτοη - ΕάβΓτίυΠάβΓ ΕΐδβπΟβηη 

16. ΑΟ όβτ ννϊβηβΓ ΙοΙοΙάβίιηβη 

Φινλανδία 

ν3(ΙίοηΓ3υΐ3ίίβί/5ΐ3ΐ5|3Γπν393Γη3 

Νορβηγία 

ΝΟΤ935 δΐ315ά3ΠβΓ 
Σουηδία 

Νοτάπη3ΓΚ-Κΐ3ΓδΚ/θη5 ϋδΓπνβ9 (ΝΚυ) 

ΜβΙσιΟ-ϋπη 1130105 ϋδΓπν39 (Νυ) 
ν3χ)6-ΗυΚ5ίΓβί1-ν35ΐθΓ/ΐΙ<5 33Γπνδ9 Ο/ΗΝ/Ο) 
ϋοΙΐ3ηηβ$ΡβΓ9-1)υη93νβΓΚ$ ϋδπτνδς (ϋΐϋ) 

Ελβετία 

1. ΟΙΐθίπίπ ϋβ ίβΓ νβνθγ-ΟάβχάΓβδ 

2. ΟΙΐθΓΠίη ϋβ ΙθΓ ΡθΠί-ΒΓ335υ8 

3. Οίίθηιίη Οθ ίβΓ Οιϋθ-ΟΓιβνοΓηβγ 

4. ΟΙΐθπιίη άθ Ιθγ ΡόςίοηβΙ Ου ν3ΐ-άθ-ΤΓ3νβΓ5 

5. ΟΙΐθΓηΐη ϋβ ΙβΓ ϋυ ^υ^^ 

6. ΟΙΐθπιίη ϋβ ίβτ ΡπΟουΓ 9 βοί$ 

7 . ΟάβΓΠίΠ άθ ίβΓ Μ3Πί9Πγ-θΓ5ί0ΓΘ5 

8. Βθγπθγ ΑΙρβηάβίιη ΟβδβΙΙδοΠβίΙ 
ΒβΓη-1.όΐ5οηΐ3βΓ9-δΐηηρΙοη 

9. ΒβΓΠ-ΝθυβηάυΓ9-Β3ΐιη 

10. ΟϋΓ5βΐ3ΐ-ΒβΓΠ-δοΙιιν3ΓΖθηάυΓ9-Β3ΐιη 

11 .δϊΓηΓπβηΐβΙΟβίιη, δρίβζ-ΕΓίθΠάβοΙι-ΖννβΐδΐΓηΓπβη 

12. δβΠ5θΤ3ΐά3ΐΐΠ 

13. δοΙοΐίιυΓΠ-Μϋη8ίβΓ-Β3ίιη 

14. Επνπβηί3ΐ-Β υΓ9άθΓί-ΤΙιυη-Β3ΐιη 
1 δ.νβΓθίηίςΤθ ΗυΚννϊΙ-ΒβΙιηβπ 
16.0θΠ5ίη9βη-Β3ΐεΐΙΐ3ΐ-Β3!ιπ 


ΦΕΚ ιη4 
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17.ννοΜοη-ΜθΪ5ΐβΓ5οΚν/3ηϋθη-Β3ίιη 
1β.3υΓ3θθ-Τήβη9βη-Β3Ϊιη 
19.31ΗΗ3ΐ-2ϋποΗ-υθΙΙίΐ3θΓ9-Β3Ηη 
20.3οΙι\νθΙζβπ5θ(ΐθ 5ϋ9θ3ΐβ3ΐιη 
21 .ΜϋΙθΙ-ΗιυΓρβυ-Βθίιπ 
22.Βοΰοη5θθ-Τθ99θηϋυΓ9-Β3Ηη 
23.0 ΗθγπΙπ Ρβ Ιθγ Νγοπ-31. ΟβΓ9υβ-ΜθΓβζ 
24.0ίιβΓηΙη Ρβ Ιθγ ΒίέΓβ-ΑρρΙβδ-ΜοΓρβε 
25.0 ιθγπΙπ Ρθ Ιθγ 1_3υ33ηηθ-Εοίΐ3ΐΐθη5-ΒθΓθ1ΐθΓ 
26,ΟΜβιηίη Ρβ Ιθγ ΥνβΓΡοη-3ΐβ Ογοιχ 
27.0ίιβΓΤΐίη Ρθ Ιθγ Ρβ5 Μοηΐ39Πθ5 Νβυο(ιδΙθΙοί3β5 
28.0ίΐθΐ7ΐ1Π3 Ρβ ίβΓ ΕΙβοΙπςυβδ νβνθγ53η$ 
29.0 Μθγπ1π Ρβ ίβΓ ΜοπίΓβυχ-ΟΡβΓίθη ΒθΓΠΟίδ 
30.0ΐΊθΓηΐη Ρβ Ιθγ ΑίςΙβ-ίβγδϊπ 
31.0 Μθγτ>Ιπ Ρβ Ιθγ Αφβ-βόρβγΌίθ&ΙβΓθίε 
32.0ΐθΠΊ(η Ρβ ίβΓ Αΐ9ΐβ-ΟΙΙοη-Μοηΐίιβγ-ΟίιβΓπρ6Γγ 
33.0ίιβπιίη Ρβ ΙβΓ Ββχ-νϊΙΐ3Γ3·ΒΓθ13γβ 
34.0ίΐθπιίη Ρβ ίβΓ Μ3Πί9ηγ-0ίι&ίθΐ3ΓΡ 

35. ΒβΓηβΓ ΟΡβΡβηΡ-Ββίιπβη 

36. ΜβίΓΐη9βη-Ιηηβπΐ<ΐΓείιβη-Β3Ηη 

37. ΒΓί9-νί5ρ-ΖθΓΓΠ3«-Β 3ίιη 

38. Ρυηο-0&βΓ3ΐρ-Β3ίιη 

39. ΒίβΙ-Τ3υίίβΙβη-Ιη5-Β3ίιπ 

40. Ρβ9ίοη3ΐνβι1<βίΐΓ ΒβΓη-3οΙοΐίιυΓΠ 
41.3οΙοΐίΐϋΓη-ΝίβΡβΓί)ίρρ-Β3ίιη 
42.0ΐ3θΓ33Γ93υ·4υΓ3-Β3ΐιηβη 

43. Β33θ«3ΠΡ-ΤΓ3Π5ρθΡ 

44. νΥ3ΐΡβηΡυΓ9βιΐ)3ΐιη 

45. ννγηβηΐ3ΐ- υηΡ 5υίΐΓβηί3ΐΙ)3Ηη 

46. ΒΓβΓη93Ρβπ-ΟίβΐϊΚοη-Β3»ιη 
47.1.υζβΓη-3ΐ3η3-Εη9βΙ5βΓ9·Β3Μη 

48. ΡβΓτονΐβ ΑυίοΙίπββ ΡβρίοηβΙί Ποιηθεί . 

49, ΡβΓΓ0νί3 ΙυρΗΠΟ-ΡοηΙβ ΤΓΘ53 
δΟ.ΡοΓΟίιΡβ^η 

5ΐ.ΡΓ3υβηίβΙΡ-ννίΙ-Β3Μη 

52.ΑρρβηζβΙΙβΓ&3ίιη 

53·3ΐ. 03ΐΙβη-03ί5-ΑρρβηζβΙΙ-Α1ί5ΐ3ηβη-Β3ίιη 
54.ΤΓ09θηβιΐ33ίιη 

31. ΟθΙίΘη-δρβΐοηβΓ-ΤΓορβπ 
δδ.ΡΗδίΐδοίιβ ΒθίιηΛ/ίβίϊθΓ Πβίίοβ* 

Β. ΟΔΟΙ 

Αυστρία 

1. ΒυηΡβ33υ?ο&3ίιηβη 

2. ΒυηΡβ33ίΓ355βη 

3. Ε3ΠΡθ55ΐΓ353βη 

.4, ΟβΓηβϊηΡβ3ΐΓ355βη 

Φινλανδία 

1· Ρ38ίίβΐ/ΗιινυΡν39 3Γ 

2. ΜυυΐΓΤΐ33ηΐί61/όνπ93 ΐ3ηΡ5ν393'' 

3. Ρ3ίίοΙΙί5ΐίθΙ/Βγ9Ρθν39 3 Γ 

4. ΚθΡυί |3 Ι<33ν3ΐίβΙ/θ3ΐΟΓ ΟΟίΐ ρΐ3Πΐ39Ρ3 
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Ισλανδία 

1. ρίόδνθ^Γ 

2. ώγεΙυνεθίΓ 

3. |5)όδνθ9ίΓ ί βέηόγΐί 

4. ΟόΙυΓ 8νβίΐ3Γίέΐ393 

Λιχτενστάιν 

1. ΙβηΰΘΕδίΓθδδεπ 

2. ΟθΓπβίηάβ$ίΓ355θη 

Νορβηγία 

1. ΡίΚ5νε9εΓ 

2 . ΡγΙΙ<βδν89θΓ 

3. ΚοσιπιυηΒΐβ νβθβτ 

Σουηδία 

1. ΜοΙοιν393 Γ 

2. ΜθΙΟΓίΓ3ίίΚΙβάβΓ 

3. 0ντΐ93 νδ98 Γ 

Ελβετία 

1. Ν3ΐίθη3ΐ$ΐΓ35$επ/ΓΟΐΛθ5 Π3ΐίθΠ3ΐ65/2ΐΓ3ΰθ Ν32ΪΟΠ3ΐί 

2. Κ3ηΐ0Π55ίΓ388ΘΠ/Γ0υΙβ5 03Γ«0η3ΐβ5/5ΐΓ3ά6 03Γ«0η3ΐί 

3. ΟθΓΠβίηάβ5ίΓ3δ8βη/ΓΟΐΛθ5 ΟΟΠΓΊΓπυΠ3ΐβ5/5ΐΓ3ϋ8 00ΓΤΐυη3ΐϊ· 

2. 370 Η 2598: Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2598/70 της Επσροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 1970, 
περί καθορισμού του περιεχομένου των διαφόρων κεφαλαίων των εντύπων λογιστικής 
οργανώσεως του παραρτήματος I του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1108/70 του Συμβουλίου της 
4ης Ιουνίου 1970 (ΕΕ αριθ. I.278 της 23.12.1970, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

378 Π 2116 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2116/78 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεμβρίου · 
1978 (ΕΕ αριθ. ί 246 της 8.9.1978, σ. 7). 

3. 371 Η 0281: Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 281/71 της Εππροπής, της 9ης Φεβρουάριου 1971, 
περί καθορισμού του πίνακος των πλωτών ποταμίων οδών θαλασσίου χαρακτήρος που 
αναφέρεται στο άρθρο 3, περίπτωση ε), του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1108/70 του 
Συμβουλίου της 4ης Ιουνίου 1970 (ΕΕ αριθ. Ι_ 33 της 10.2.1971, σ. 11), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών · 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
ί 73, 27.3.1972, σ. 92), 

- 1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχωρήσης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 
- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 302 της 15.11.1985, σ. 162). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 
Στο παράρτημα, προστίθενται τα ακόλουθα : 

“Φινλανδία 

- 53ΪΓη33Π ·θηβν3/33ίΓΤ13 Κ3Π3Ι 

- 53ίΓΠ33Π ν85Ϊ5ΐό/53ίσΐεη5 ν3ΠθΠθΓ39 

Σουηδία 

* ΤίΌΐΙΠ&ηε Κ3Π3Ι και 0013 81ν 

- Λίμνη νάηειτι ' 

- $0ε)εΠ5Ι]β Κ3Π3Ι 

- Λίμνη Μάΐ3ίβη· 
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369 Η 1191 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1969, 
περί των ενεργειών των κρατών μελών που αφορούν τις υποχρεώσεις που είναι 
συνυφασμένες με την έννοια της δημοσίας υπηρεσίας στον τομέα των σιδηροδρομικών, 
οδικών και εσωτερικών πλωτών μεταφορών (ΕΕ αριθ. 1156 της 28.6.1969, σ. 1), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αρι« 
173 της 27.3.1972, σ. 90), 

* 373 Ω 0101(01) : Απόφαση του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, της 1ης 

Ιανουάριου 1973, περί προσαρμογής των πράξεων των σχετικών με την προσχώρηση 
των νέων κρατών μελών στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 2 της ι ι 1973 
σ. 19), 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. |_ 

291 της 19.11.1979, σ. 92), 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχωρήσης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 
- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1302 της 15.11.1985, σ. 161), 

- 390 Β 3572 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3572 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 
1990, για την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, ορισμένων οδηγιών, 
αποφάσεων και κανονισμών σχετικά με τις οδικές, σιδηροδρομικές και εσωτερικές 
πλωτές μεταφορές (ΕΕ αριθ. 1353 της 17.12.1990, σ. 12), 

391 Β 1893 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1893/91 του Συμβουλίου, της 20ής Ιουνίου 
1991 (ΕΕ αριθ. ί 169 της 29.6.1991, σ. 1). 

00 ΥΠΟΔΟΜΗ 

378 ϋ 0174: Απόφαση 78/174/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Φεβρουάριου 1978, περί 
καθιερώσεως διαδικασίας διαβουλεύσεων και περί συστάσεως εππροπής για έργα 
υποδομής στον τομέα των μεταφορών (ΕΕ αριθ. I. 54 της 25.2.1978, σ. 16). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής : 

α) στο άρθρο 1, σημείο 2, στο άρθρο 2 παράγραφος 1 και στο άρθρο 5 της απόφασης, 
οι λέξεις 'κοινοτικού ενδιαφέροντος 1 αντικαθίστανται από τη φράση *που 
ενδιαφέρουν τα συμβαλλόμενα μέρη της συμφωνίας για τον ΕΟΧ 1 . 

β) δεν εφαρμόζεται το άρθρο 1, παράγραφος 2, εδάφιο γ). 

Λεπτομέρειες εφαρμογής της σύνδεσης με τα κράτη της ΕΖΕΣ, σύμφωνα με το άρθρο 101 
της συμφωνίας: 

Ενας εμπειρογνώμονας από κάθε κράτος της ΕΖΕΣ μπορεί να μετέχει στην επσροπή για 
έργα υποδομής στον τομέα των μεταφορών, που συνιστάται με την εν λόγω απόφαση. 

Η Επιτροπή των ΕΚ ενημερώνει, σε εύθετο χρόνο, τους μετέχοντες σχετικά με την 
ημερομηνία συνεδρίασης της εππροπής και διαββάζει τα σχετικά έγγραφα. 
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(ϋί) ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 

β. 3β0 Η 0011: Κανονισμός αριθ. 11 περί κσταργήσεως των διακρίσεων στον τομέα των τιμών 
και όρων μεταφοράς κοττ'εφαρμογή του άρθρου 79, παράγραφος 3, της συνθήκης περί 
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος (ΕΕ αριθ. 1.52 της 16.8.1960, 
σ. 1121/60), όπως τροποποιήθηκε και συμπληρώθηκε από : 

• 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 

Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ, 
Ι_ 73 της 27.3.1972, σ. 141), 

384 Η 3626 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3626/84 του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 
1984 (ΕΕ αριθ. ί 335 της 22.12.1984, σ. 4). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

Για την εφαρμογή των άρθρων 11 έως 26 του εν λόγω κανονισμού, βλ πρωτόκολλο 21. 

7. 366 Β 1017 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 του Συμβουλίου, της 19ης Ιουλίου 1968, 

περί εφαρμογής των κανόνων ανταγωνισμού στους τόμεις των σιδηροδρομικών, οδικών και 
εσωτερικών πλωτών μεταφορών (ΕΕ αριθ. ί 175 της 23.7.1968, σ. 1) (1). 

6. 369 Β 1629 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1629/69 της Εππροπής, της 8ης Αυγούστου 1969, 

περί της μορφής, του περιεχομένου και των άλλων λεπτομερειών των καταγγελιών που 
προβλέπονται στο άρθρο 10, των αιτήσεων που προβλέπονται στο άρθρο 12 και των 
κοινοποιήσεων που προβλέπονται στο άρθρο 14, παράγραφος 1, του κανονισμού (ΕΟΚ) 
1017/68 του Συμβουλίου της 19ης Ιουλίου 1968 (ΕΕ αριθ. Ι_ 209 της 21.8.1969, σ. 1) (2). 

9. 369 Β 1630 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1630/69 της Εππροπής, της 8ης Αυγούστου 1969, 
περί των ακροάσεων που προβλέπονται στο άρθρο 26, παράγραφοι 1 και 2, του κανονισμού 
(ΕΟΚ) 1017/68 του Συμβουλίου της 19ης Ιουλίου 1968 (ΕΕ αριθ. ί_ 209 της 21.8.1969, 

σ. 11) (2)· 

10. 374 Β 2988 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2988/74 του Συμβουλίου, της 26ης Νοεμβρίου 1974, 
περί παραγραφής του δικαιώματος διώξεως και εκτελέσεως των αποφάσεων στους τομείς 
του δικαίου των μεταφορών και του ανταγωνισμού της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος 
(ΕΕ αριθ. 1.319 της 29.11.1974, σ. 1) (2). 

(ίν) ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ 

11. 370 Β 1107 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70 του Συμβουλίου, της 4ης Ιουνίου 1970, περί 
ενισχύσεων που χορηγούνται στον τομέα των σιδηροδρομικών, οδικών και εσωτερικών 
πλωτών μεταφορών (ΕΕ αριθ. 1130 της 15.6.1970, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε και 
συμπληρώθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση ~ου Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
ί 73 της 27.3.1972, σ. 149), 

- 375 Β 1473 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1473/75 του Συμβουλίου, της 20ής Μαΐου 
1975 (ΕΕ αριθ. 1.152 της 12.5.1975, σ. 1), 


(1) Αναφέρεται εδώ μόνον για ενημερωτικούς λόγους. Για την εφαρμογή, βλ. παράρτημα XIV. 


I (2) Αναφέρεται εδώ μόνον για ενημερωτικούς λόγους. Για την εφαρμογή, βλ πρωτόκολλο 21. 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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382 Π 1658 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ 1658/82 του Συμβουλίου, της 10ης Ιουνίου 
1982, για τη συμπλήρωση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70 με διατάξεις σχετικές 
με τις συνδυασμένες μεταφορές (ΕΕ αριθ. ί 184 της 29 6.1982, σ. 1), 

- 389 Η 1100 : "Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1100/89 Του Συμβουλίου της 27ης Απριλίου 
1989 (ΕΕ αριθ. I. 116 της 28.4.1989, σ. 24). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο άρθρο 5 του κανονισμού, με τη λέξη Επιτροπή· νοείται η 'αρμόδια αρχή, όπως ορίζεται 
οτο άρθρο 62 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ'. 

(ν) ΣΥΝΟΡΙΑΚΕΣ ΔΙΕΥΚΟΛΥΝΣΕΙΣ 

12. 389 Η 4080 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4060/89 του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 
1989, για την κατάργηση των έλεγχων που διενεργούνται στα σύνορα των κρατών μελών 
στον τομέα των οδικών και εσωτερικών πλωτών μεταφορών (ΕΕ αριθ. Ι_ 390 της 30.12.1989, 
σ. 18). 

Γ ια τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Σύμφωνα με το άρθρο 17 της συμφωνίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και 
της Δημοκρατίας της Αυστρίας για την οδική και σιδηροδρομική εμπορευματική 
διαμετακόμιση (που αναφέρεται στο εξής ως "Συμφωνία διαμετακόμισης·), η Αυστρία 
έχει τη δυνατότητα να πραγματοποιεί συνοριακούς ελέγχους, για να διαπιστώνει τη 
συμμόρφωση με το σύστημα οικολογικού βαθμού ρύπανσης (βσοροίπΐ εγδΤθτπ), όπως 
αναφέρεται στα άρθρα 15 και 16 της συμφωνίας διαμετακόμισης. 

Ολα τα ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενα μέρη έχουν τη δυνατότητα να 
πραγματοποιούν συνοριακούς ελέγχους, για να διαπιστώνουν την συμμόρφωση προς 
τις ποσοτικές ρυθμίσεις, που αναφέρονται στο άρθρο 16 της συμφωνίας 
διαμετακόμισης και οι οποίοι δεν αντικαθίστανται από το σύστημα οικολογικού 
βαθμού ρύπανσης (βοοροίπί $γδΐβηπ), και προς τους ποσοτικούς διακανονισμούς που 
καλύπτονται από διμερείς συμφωνίες μεταξύ της Αυστρίας, αφενός, και της 
Φινλανδίας, της Νορβηγίας, της Σουηδίας και της Ελβετίας, αφετέρου. 

Κάθε άλλος έλεγχος διεξάγεται σύμφωνα με τον κανονισμό. 

β) Η Ελβετία έχει τη δυνατότητα να διεξάγει συνοριακούς ελέγχους, για να εξακριβώνει 
τη γνησιότητα των αδειών που εκδίδονται σύμφωνα με το παράρτημα 6 της 
Συμφωνίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας 
για τις οδικές και σιδηροδρομικές εμπορευματικές μεταφορές. 

Κάθε άλλος έλεγχος διεξάγεται σύμφωνα με τον κανονισμό. 

(νϊ) ΣΥΝΔΥΑΣΜΕΝΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

13. 375 10130 : Οδηγία 75/130/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Φεβρουάριου 1975, για τη 
θέσπιση κοινών κανόνων για ορισμένες συνδυασμένες μεταφορές εμπορευμάτων μεταξύ 
κρατών μελών (ΕΕ αριθ. 1_ 48 της 22.2.1975, σ. 31), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 379 1.0005 : Οδηγία 79/5/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1978 (ΕΕ αριθ 

I 5 της 9.1.1979, σ. 33). 

382 1.0003 : Οδηγία 82/3/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1981 (ΕΕ 
αριθ. 1.5 της 9.1.1982, σ. 12), 

- 382 1. 0603 : Οδηγία 82/603/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 28ης Ιουλίου 1982 (ΕΕ αριθ. 
1.247 της 23.8.1982, σ. 6), 

- 185 I: Πράξη για τους όρους προσχωρήσης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I. 302 της 15.11.1985, σ. 163), 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


- 388 ί. 0544 : Οδηγία 86/544/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 10ης Νοεμβρίου 1986 (ΕΕ 

αριθ. 1320 της 15.11.1986. σ. 33), 

391 1.0224 : Οδηγία 91/224/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 27ης Μαρτίου 1991 (ΕΕ αριθ '■ 
1103 της 23.4.1991, σ. 1). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο άρθρο 8, παράγραφος 3, προστίθενται τα εξής: 

·- Αυστρία: 

8ΐΓ355βΠνθΓ*<θίΊΓ3&βίίΓ39 

Φινλανδία: 

Μοσηοπ3]οπβυνονβΐΌ/Μοτοι1οπ3οη55ΐ<3η 

Σουηδία : 

ΡοτάΟΓΒδΙοη· 

Η Ελβετία θα διατηρήσει σύστημα επιδότησης των συνδυασμένων μεταφορών (κατά την 
ημερομηνία υπογραφής της συμφωνίας : νβΓοπΙηυηρ άβδ δοΙιννβίζΘΠδοΙιβη ΒυηάβδΓ 3 ΐΘδ 
νΟΓΠ 29. ϋυηϊ 1988 ϋάθΓ όίθ ΡΰίϋβΓυπς άβδ ΚοΓηάίπίβΠβη νβΓΚβΓιτδ υπό Οβδ ΤΓ3η$ροΠβδ 
6β9ΐθίίθΙθΓ ΜοΙΟΓίβίΐΓζβυςθ -ΟΓΡοπηβηοθ δυτ 13 ρΐΌΐτιοΐϊοη Ρυ ΐΓ3(ίίο οοητΡίπέ θι Ου ΐΓβηεροπ 
Ρβδ νβίιΐουΐβδ έ πιοίβυΓ βεοοΓπρΒςηέδ, Ρυ 29 ]υίη 1988 - ΟΓΡίηβηζθ δυί ρΐΌΠΊονίιτίθηΐο ΡβΙ 
ΐΓβίΤιοο οοιηβίηβίο β ΡβΙ Ιεβεροπο Ρί 3υΐονβΐοοΙί βεεοΓπρβςηβιί, ΡβΙ 29 ρίυρπο 1988, αντί της 
εισαγωγής συστήματος επιστροφής φόρων. 


II. ΟΔΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 
(ί) ΤΕΧΝΙΚΗ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΗ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 

14. 385 ί 0003 : Οδηγία 85/3/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1984, σχετικά με το 

βάρος, τις διαστάσεις και ορισμένα άλλα τεχνικά χαρακτηριστικά ορισμένων οδικών 

οχημάτων (ΕΕ αριθ. ί 2 της 3.1.1985, σ. 14), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 388 1.0380 : Οδηγία 86/360/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουλίου 1986 (ΕΕ αριθ. I 
217 της 5.8.1986, σ. 19), 

• 388 1.0218 : Οδηγία 88/218/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 11ης Απριλίου 1988 (ΕΕ αριθ. 
ί 98 της 15.4.1988, σ. 48), 

- 389 1.0338 : Οδηγία 89/338/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 27ης Απριλίου 1989 (ΕΕ αριθ. 
1.142 της 25.5.1989, σ. 3), 

* 389 1_ 0480 : Οδηγία 89/460/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Ιουλίου 1989 που 
τροποποιεί, προκειμένου να καθοριστεί η ημερομηνία λήξης των παρεκκλίσεων που 
έχουν χορηγηθεί στην Ιρλανδία και το Ηνωμένο Βασίλειο, την οδηγία 85/3/ΕΟΚ (ΕΕ 
αριθ. ί 226 της 3.8.1989, σ. 5), 

- 389 Ι_ 0481 : Οδηγία 89/461/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Ιουλίου 1989 για την 
τροποποίηση της οδηγίας 85/3/ΕΟΚ, προκειμένου να καθοριστούν ορισμένες 
μέγιστες επιτρεπόμενες διαστάσεις των αρθρωτών οχημάτων (ΕΕ αριθ. 1_ 226 της 
3.8.1989, σ. 7), 

- 391 I. 0060 : Οδηγία 91/60/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Φεβρουάριου 1991 για 
τροποποίηση της οδηγίας 85/3/ΕΟΚ, προκειμένου να καθοριστούν ορισμένες 
μέγιστες επιτρεπόμενες διαστάσεις για τους οδικούς συρμούς (ΕΕ αριθ. ί 37 της 

9.2.19*1. σ. 37). 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Αυστρία έχει τη δυνατότητα να διατηρήσει την εθνική της νομοθεσία σχετικά με τα 
μέγιστα επσρεπόμενα βάρη των οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκούμενων, όπως 
καθορίζονται στο παράρτημα I, τμήματα 2.2.1 και 2.2.2 της εν λόγω οδηγίας. Επομένως, 
διατάξεις που εππρέπουν τη χρήση οχημάτων (μεμονωμένων ή συνδυασμού οχημάτων), οι 
οποίες αντιβαίνουν προς την εν λόγω εθνική νομοθεσία δεν εφαρμόζονται στην Αυστρία. Η 
κατάσταση θα επανεξετασθεί από κοινού έξι μήνες πριν από τη λήξη της συμφωνίας 
μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Δημοκρατίας της Αυστρίας για την οδική και 
σιδηροδρομική εμπορευματική διαμετακόμιση. 

Η Ελβετία έχει τη δυνατότητα να διατηρήσει την εθνική της νομοθεσία σχετικά με τα 
μέγιστα εππρεπόμενα βάρη των οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκούμενων, όπως 
καθορίζονται στο παράρτημα I, τμήματα 2.2 και 2.3.3 της εν λόγω οδηγίας. Επομένως, 
διατάξεις που εππρέπουν τη χρήση οχημάτων (μεμονωμένων ή συνδυασμού οχημάτων), οι 
οποίες αντιβαίνουν προς την εν λόγω εθνική νομοθεσία δεν εφαρμόζονται στην Ελβετία Η 
κατάσταση θα επανεξετασθεί από κοινού έξι μήνες πριν από τη λήξη της συμφωνίας 
μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για τις οδικές και 
σιδηροδρομικές εμπορευματικές μεταφορές. 

Κάθε άλλη διάταξη της εν λόγω οδηγίας σχετικά με τα βάρη και τις διαστάσεις 
εφαρμόζεται πλήρως στην Αυστρία και την Ελβετία 

15. 386 10364 : Οδηγία 86/364/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24 Ιουλίου 1986, σχετικά με το 
αποδεικτικό συμμόρφωσης των οχημάτων προς τις διατάξεις της οδηγίας 85/3/ΕΟΚ σχετικά 
με το βάρος τις διαστάσεις και ορισμένα άλλα τεχνικά χαρακτηριστικά ορισμένων οδικών 
οχημάτων (ΕΕ αριθ. I 221 της 7.8.1986, σ. 48). 

16. 377 ί 0143 : Οδηγία 77/143/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης Δεκεμβρίου 1976 περί 
προσεγγίσεως της νομοθεσίας των κρότων μέλων σχετικά με τον τεχνικό έλεγχο των 
οχημάτων και των ρυμουλκουμένων τους (ΕΕ αριθ. 1.47 της 18.2.1977, σ. 47), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 388 1. 0449 : Οδηγία 88/449/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Ιουλίου 1988 (ΕΕ αριθ. I. 
222 της 12.8.1988, σ. 10), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I 261 της 21.9.1988, 

σ. 28, 

- 391 ί 0225 : Οδηγία 91/225/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 27ης Μαρτίου 1991 (ΕΕ αριθ. 
1.103 της 23.4.1991, σ. 3). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ελβετία έχει τη δυνατότητα, έως την 1η Ιανουάριου 1998, να διατηρήσει μεγαλύτερο 
χρονικό διάστημα μεταξύ δύο διαδοχικών υποχρεωτικών τεχνικών ελέγχων για όλες τις 
κατηγορίες οχημάτων του παραρτήματος I της οδηγίας. 

17. 389 ί 0459 : Οδηγία 89/459/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 18ης Ιουλίου 1989, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρότων μέλων σχετικά με το βάθος των αυλακώσεων των 
ελαστικών ορισμένων κατηγοριών οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκουμένων τους (ΕΕ 
αριθ. ί 226 της 3.8.1989, σ. 4). 
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(ίϊ) ΦΟΡΟΛΟΠΑ 

18. 368 ί 0297 : Οδηγία 68/297/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Ιουλίου 1968, περί θεσττίσεως 
ομοιομόρφων διατάξεων περί της ατελούς εισαγωγής καύσιμων που περιέχονται στη 
δεξαμενή καύσιμων των εμπορικών οχημάτων (ΕΕ αριθ. 1.175 της 23.7.1968, σ. 15), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

• 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
ί 73 της 27.3.1972, σ. 92), 

• 388 ί 0347 : Οδηγία Β5/347/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Ιουλίου 1985, (ΕΕ αριθ. ί 
183 της 16.7.1985,0.22). 

(ΐϋ) ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΗ 

19. 377 ί 0798 : Οδηγία 77/796/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Δεκεμβρίου 1977 περί της 
αμοιβαίας αναγνωρίσεως των διπλώματων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων των οδικών 
μεταφορέων εμπορευμάτων και μεταφορέων επιβατών και περί των μέτρων πρός 
διευκόλυνση της πραγματικής ασκήσεως του δικαιώματος εγκαταστάσεως των μεταφορέων 
αυτών (ΕΕ αριθ. 1.334 της 24.12.1977, σ. 37), όπως τροποποιήθηκε από : 

389 I 0438 : Οδηγία 89/438/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Ιουνίου 1989 (ΕΕ αριθ. I 
212 της 22.7.1989, σ. 101), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. I 218 της 17.10.1984, 
σ. 31. 

20. 385 Β 3820 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3820/85 του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1985, 
για την εναρμόνιση ορισμένων κοινωνικών διατάξεων στον τομέα των οδικών μεταφορών 
(ΕΕ αριθ. ί 370 της 31.12.1985, σ. 1). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 
α) Δεν εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 3. 

β) Η Ελβετία εφαρμόζει τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 2,-του άρθρου 6 
παράγραφος 1, του άρθρου 7 παράγραφοι 1 και 2 και του άρθρου 8 παράγραφοι 1 
έως 3 του κανονισμού, το αργότερο από 1ης Ιανουάριου 1995. 

21. 385 Η 3821 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1985, 
σχετικά με τη συσκευή έλεγχου στον τομέα των οδικών μεταφορών (ΕΕ αριθ. I 370 της 
31.12.1985, σ. 8), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 390 Η 3572 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3572 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 

1990, για την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, ορισμένων οδηγιών, 
αποφάσεων και κανονισμών σχετικά με τις οδικές, σιδηροδρομικές και πλωτές 
μεταφορές (ΕΕ αριθ. |_ 353 της 17.12.1990, σ. 12). 

Γ ια τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Εως την 1η Ιανουάριου 1995 το αργότερο, η Αυστρία έχει τη δυνατότητα να εξαιρεί 
από την υποχρέωση εγκατάστασης συσκευής ελέγχου, όπως περιγράφεται στο 
άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού, οχήματα, τα οποία χρησιμοποιούνται 
αποκλειστικά για εθνικές μεταφορές. 

β) Εως την 1η Ιανουάριου 1995 το αργότερο, η Ελβετία έχει τη δυνατότητα να εξαιρεί 
πληρώματα αποτελούμενα από περισσότερους από έναν οδηγούς από την 
υποχρέωση πραγματοποίησης των καταγραφών, που προβλέπονται στο σημείο 4.1 
του παραρτήματος ΙΙΙ(γ) του κανονισμού, σε δύο χωριστά φύλλα, όπως ορίζεται στο- 
σημείο 4.3. 
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22. 378 I* 0914 : Οδηγία 76/914/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 1976, περί της 

στοιχειώδους καταρτίσεως ορισμένων οδηγών οχημάτων οδικών μεταφορών (ΕΕ αριθ. 

I 357 της 29.12.1976, σ. 36). _ 


Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 


Η Ελβετία εφαρμόζει τις διατάξεις της οδηγίας το αργότερο από 1ης Ιανουάριου 1995. 

23. 388 1. 0589: Οδηγία 88/599/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23ης Νοεμβρίου 1988, σχετικά με 
τυποποιημένες διαδικασίες έλεγχου για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3820/85 
για την εναρμόνιση ορισμένων κοινωνικών διατάξεων στον τομέα των οδικών μεταφορών και 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 σχετικά με τη συσκευή έλεγχου στον τομέα των 
οδικών μεταφορών (ΕΕ αριθ. ί 325 της 29.11.1988, σ. 55) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής 

Η Αυστρία και η Ελβετία θέτουν σε εφαρμογή τις διατάξεις της οδηγίας το αργότερο από 
1ης Ιανουαρίου 1995. 

24. 389 I» 0684 : Οδηγία 89/684/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, για την 
επαγγελματική κατάρτιση οδηγών οχημάτων για την οδική μεταφορά επικίνδυνων 
εμπορεύματων (ΕΕ αριθ. ί 398 της 30.12.1989, σ. 33). 

(ϊν) ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ (εμπορεύματα) 


25. 382 1. 2005 : Πρώτη οδηγία του Συμβουλίου της 23ης Ιουλίου 1962 για ορισμένους τύπους 

οδικών εμπορευματικών μεταφορών μεταξύ κρατών μελών (ΕΕ αριθ. Ι_ 70 της 6.8.1962, σ. 

2005/62), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
1.73 της 27.3.1972, σ. 126), 

- 372 1_ 0428 : Οδηγία 72/426/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1972 (ΕΕ 
αριθ. I 291 της 28.12.1972, σ. 155), 

• 374 I. 0149 : Οδηγία 74/149/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Μαρτίου 1974 (ΕΕ αριθ. Ι_ 
84 της 28.3.1974, σ. 8), 

• 377 1. 0158 : Οδηγία 77/158/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 14ης Φεβρουάριου 1977 (ΕΕ 
αριθ. 1_ 48 της 19.2.1977, σ. 30), 

- 378 1_ 0175 : Οδηγία 78/175/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ης Φεβρουάριου 1978 (ΕΕ 
αριθ. I 54 της 25.2.1978, σ. 18), 

- 380 1. 0049 : Οδηγία 80/49/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ης Δεκεμβρίου 1979 (ΕΕ 
αριθ. 1.18 της 24.1.1980, σ. 23), 

- 382 1. 0050 : Οδηγία 82/50/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Ιανουαρίου 1982 (ΕΕ αρίθ. 
127 της 4.2.1982, σ. 22), 

• 383 ί 0572 : Οδηγία 83/573/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 26ης Οκτωβρίου 1983 (ΕΕ 
αριθ. 1332 της 28.11.1983, σ. 33), 

- 384 |_ 0847 : Οδηγία 84/647/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1984, για τη 
χρησιμοποίηση μισθωμένων οχημάτων χωρίς οδηγό στις οδικές εμπορευματικές 
μεταφορές (ΕΕ αριθ Ι_ 335 της 22.12 1984, σ. 72). 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής ; 

α) Οι διατάξεις της οδηγίας εφαρμόζονται μόνον στις μεταφορές για ίδιο λογαριασμέ 

β) Κατά τη διάρκεια ισχύος της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Αυστρίας για την οδική κάι σιδηροδρομική 
εμπορευματική διαμετακόμιση, η εφαρμογή της εν λόγω οδηγίας δεν θίγει τα 
υφιστάμενα αμοιβαία δικαιώματα πρόσβασης στην αγορά, τα οποία αναφέρονται στο 
άρθρο 16 της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της ' 
Δημοκρατίας της Αυστρίας για την οδική και σιδηροδρομική εμπορευματική 
διαμετακόμιση, και όπως αυτά καθορίζονται στις διμερείς συμφωνίες μεταξύ της 
Αυστρίας, αφενός, και της Φινλανδίας, της Νορβηγίας, της Σουηδίας και της 
Ελβετίας, αφετέρου, εκτός εάν συμφωνηθεί άλλως μεταξύ των ενδιαφερομένων 
μερών. 

26. 376 Η 3164 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3164/76 του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 1976, 
για την πρόσβαση στην αγορά των διεθνών οδικών μεταφορών εμπορευμάτων (ΕΕ αριθ. Ε 
357 της 29.12.1976, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

388 Β1841 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1841/88 του Συμβουλίου της 21ης Ιουνίου 1988 
(ΕΕ αριθ. Ε163 της 30.6.1988, σ. 1). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής: 

α) Εφαρμόζεται μόνον το άρθρο 4α του κανονισμού, με την επιφύλαξη της εφαρμογής 
μέτρων που αναφέρονται στο άρθρο 4β και έχουν εγκριθεί σύμφωνα με τις διατάξεις 
της συμφωνίας. 

β) Κατά τη διάρκεια ισχύος της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Αυστρίας για την οδική και σιδηροδρομική 
εμπορευματική διαμετακόμιση, η εφαρμογή του εν λόγω κανονισμού δεν θίγει τα 
υφιστάμενα αμοιβαία δικαιώματα πρόσβασης στην αγορά, τα οποία αναφέρονται στο 
άρθρο 16 της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Αυστρίας για τις οδικές και σιδηροδρομικές εμπορευματικές μεταφορές, και όπως 
αυτά καθορίζονται στις διμερείς συμφωνίες μεταξύ της Αυστρίας, αφενός, και της 
Φινλανδίας, της Νορβηγίας, της Σουηδίας και της Ελβετίας, αφετέρου, εκτός εάν 
συμφωνηθεί άλλως μεταξύ των ενδιαφερομένων μερών. 

(ν) ΚΟΜΙΣΤΡΑ (εμπορεύματα) 

27. 389 Β 4058 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4058/89 του Συμβουλίου, της 21 ης Δεκεμβρίου 1989, 
σχετικά με τη διαμόρφωση των κομίστρων για τις οδικές εμπορευματικές μεταφορές 
μεταξύ των κρατών μελών (ΕΕ αριθ. Ε390 της 30.121989, σ. 1). 

(νί) ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΟ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑ (εμπορεύματα) 

28. 374 1.0561 : Οδηγία 74/561/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Νοεμβρίου 1974, περί 
προσβάσεως στο επάγγελμα του μεταφορέα εμπορευμάτων στον τομέα των εσωτερικών 
και διεθνών οδικών μεταφορών (ΕΕ αριθ. Ε 308 της 19.11.1974, σ. 18), όπως τροποποιήθηκ 
από : 

389 Ε 0438 : Οδηγία 89/438/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Ιουνίου 1989 (ΕΕ αριθ Ε 
212 της 22.7.1989, σ. 101), 

390 Β 3572 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3572/90 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 
1990, για την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, ορισμένων οδηγιών, 
αποφάσεων και κανονισμών σχετικά με τις οδικές, σιδηροδρομικές και πλωτές 
μεταφορές (ΕΕ αριθ. Ε353 της 17.12.1990, σ. 12). 
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Πα τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ελβετία θέτει σε εφαρμογή τις διατάξεις της οδηγίας το αργότερο έως την 
1η Ιανουάριου 1995. 

(νίί) ΜΙΣΘΩΜΕΝΑ ΟΧΗΜΑΤΑ (εμπορεύματα) 

29. 384 1. 0847: Οδηγία 84/647/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1984 για τη 
χρησιμοποίηση μισθωμένων οχημάτων χωρίς οδηγό στις οδικές εμπορευματικές μεταφορές 
(ΕΕ αριθ. 1.335 της 22.12.1984, σ. 72), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 390 I. 0398 : Οδηγία 90/398/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιουλίου 1990 (ΕΕ αριθ. |_ 
202 της 31.7.1990, σ. 46). 

(νίίί) ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ (επιβάτες) 

30. 388 Η 0117 : Κανονισμός αριθ. 117/66/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουλίου 1966, περί 
θεσπίσεως κοινών κανόνων για τις διεθνείς οδικές επιβατικές μεταφορές με πούλμαν και 
λεωφορεία (ΕΕ αριθ. 1.147 της 9.8.1966, σ. 2688/66). 

Πα ~ους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 
Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 4 παράγραφος 2. 

31. 362 Β 1018 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1016/69 της Εππροπής, της 9ης Ιουλίου 1968, περί 
καθορισμού των υποδειγμάτων των εγγράφων ελέγχου που αναφέρονται στα άρθρα 6 και 9 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 117/66 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. Ι_ 173 της 22.7.1968, σ. 8), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- 382 Π 2485 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2485/82 της Εππροπής της 13ης Σεπτεμβρίου 
1982 (ΕΕ αριθ. I. 265 της 15.9.1982, σ, 5). 

32. 372 Β 0518 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 516/72 του Συμβουλίου, της 28ης Φεβρουάριου 
1972, περί θεσπίσεως κοινών κανόνων για τις γραμμές τύπου σαΐτας με πούλμαν και 
λεωφορεία μεταξύ των κρότων μελών (ΕΕ αριθ. 1_ 67 της 20.3.1972, σ. 13), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 378 Η 2778 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2778/78 του Συμβουλίου της 23ης Νοεμβρίου 
1978 (ΕΕ αριθ. 1333 της 30.11.1978, σ. 4). 

33. 372 Β 0517 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 517/72 του Συμβουλίου, της 28ης Φεβρουάριου 
1972, περί θεσπίσεως κοινών κανόνων για τις τακτικές και ειδικές τακτικές γραμμές με 
λεωφορεία και πούλμαν μεταξύ των κρατών μελών (ΕΕ αριθ. I. 67 της 20.3.1972, σ. 19), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

377 Β 3022 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3022/77 του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 
1977 (ΕΕ αριθ. 1.358 της 31.12.1977, σ. 1), 

• 378 Β 1301 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1301/78 του Συμβουλίου της 12ης Ιουνίου 1978 
(ΕΕ αριθ. ί. 158 της 16.6.1978, σ. 1). 

34. 372 Β 1172 : Κανονισμός 1172/72/ΕΟΚ της Εππροπής, της 26ης Μαΐου 1972, περί 
συντάξεως των εγγράφων που αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 517/72 του 
Συμβουλίου και στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 516/72/ΕΟΚ του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. 1_ 134 
της 12.6.1972, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

372 Π 2778 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2778/72/ΕΟΚ της Εππροπής της 20ης 
Δεκεμβρίου 1972 (ΕΕ αριθ. 1_ 292 της 29.12.1972, σ. 22), 
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- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ξ 
291 της 19.11.1979, σ. 92), 

- 1 851 : Πράξη για τους όρους προσχωρήσης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 

- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I. 302 της 15.11.1985, σ. 162). ; 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής; 

Στο παράρτημα 1, η υποσημείωση (1) συμπληρώνεται ως εξής : 

■Ισλανδία (13), Λιχτενστάιν (Η.), Νορβηγία (Ν), Αυστρία (Α), Ελβετία (ΟΗ), Φινλανδία (5Ρ), 
Σουηδία (3)’. 

(ίχ) ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΟ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑ (επιβάτες) 

35. 374 1.0562 : Οδηγία 74/562/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Νοεμβρίου 1974, περί 
προσβάσεως στο επάγγελμα του μεταφορέα επιβάτων στον τομέα των εσωτερικών και 
διεθνών οδικών μεταφόρων (ΕΕ αριθ. I.308 της 19.11.1974, σ. 23), όπως τροποποιήθηκε 
από : 

- 389 ί 0438 : Οδηγία 89/438/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Ιουνίου 1989 (ΕΕ αριθ. I 
212 της 22.7.1989, Ο. 101). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Αυστρία θέτει σε εφαρμογή τις διατάξεις της οδηγίας το αργότερο έως 
την 1η Ιανουάριου 1995. 

36. 390 Η 3572: Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3572 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 1990, για 
την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, ορισμένων οδηγιών, αποφάσεων και 
κανονισμών σχετικά με τις οδικές, σιδηροδρομικές και πλωτές μεταφορές (ΕΕ αριθ. 1.353 
της 17.12.1990, σ. 12). 


III. ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 
(ί) ΔΙΑΡΘΡΩΤΙΚΗ ΠΟΛΓΠΚΗ 

37. 375 Ο 0327 : Απόφαση 75/327/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης Μαϊου 1975, περί 

βελτιώσεως της οικονομικής κσταστάσεως των επιχειρήσεων σιδηροδρόμων και 
εναρμονίσεως των κανόνων που διέπουν τις οικονομικές σχέσεις μεταξύ των επιχειρήσεων 
αστών και των κρατών (ΕΕ αριθ. I. 152 της 12.6.1975, σ. 3), όπως τροποποιήθηκε από : 

* 179 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών · 

Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I. 
291 της 19.11.1979, σ. 92) , 

- 1851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, σ. 163), 

- 390 Η 3572 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3572 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 
1990, για την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, ορισμένων οδηγιών, 
αποφάσεων και κανονισμών σχετικά με τις οδικές, σιδηροδρομικές και πλωτές 
μεταφορές (ΕΕ αριθ. Ι_ 353 της 17.12.1990, σ 12). 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής : 
α) Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 8. 

β) Η Αυστρία θέτει σε εφαρμογή τις διατάξεις της παρούσας απόφασης το αργότερο 
έως την 1η Ιανουάριου 1995.. 

38. 383 Ο 0418 : Απόφαση 83/418/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1983, για την 
εμπορική αυτονομία των επιχειρήσεων των σιδηροδρόμων στη διαχείριση των διεθνών 
σιδηροδρομικών μεταφορών επιβατών και αποσκευών (ΕΕ αριθ. I. 237 της 26.8.1983, σ. 32), 
όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1851: Πράξη για τους όρους προσχωρήσης κοι για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1302 της 15.11.1985, σ. 165), 

- 390 Π 3572 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3572 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 
1990, για την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, ορισμένων οδηγιών, 
αποφάσεων και κανονισμών σχετικά με τις οδικές, σιδηροδρομικές και πλωτές 
μεταφορές (ΕΕ αριθ. 1353 της 17.12.1990, σ. 12). 

39. 369 Β 1192 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1192/69 του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1969, περί 
κοινών κανόνων για τη διευθέτηση των λογαριασμών των σιδηροδρομικών επιχειρήσεων (ΕΕ 
αριθ. 1156 της 28.6.1969, σ. 8), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 172 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
Ι_ 73 της 27.3.1972, σ. 92), 

373 ϋ 0101(01) : Απόφαση του Συμβουλίου, της 1ης Ιανουάριου 1973, περί 
προσαρμογής των πράξεων των σχετικών με την προσχώρηση των νέων κρατών 
μελών στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. |_ 2 της 1.1.1973, σ. 19), 

- 179 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ι_ 

291 της 19.11.1979, σ. 92). 

- 185 !: Πράξη για τους όρους προσχωρήσης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1302 της 15.11.1985, σ. 161), 

- 390 Β 3572 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3572 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 

1990, για την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, ορισμένων οδηγιών, 
αποφάσεων και κανονισμών σχετικά με τις οδικές, σιδηροδρομικές και πλωτές 
μεταφορές (ΕΕ αριθ. 1.353 της 17.12.1990, σ. 12). 

40. 377 Β 2830 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2830/77/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμβρίου 
1977, περί των αναγκαίων μέτρων για να επιτευχθεί η δυνατότης συγκρίσεως της 
λογιστικής και των ετησίων λογαριασμών των σιδηροδρομικών επιχειρήσεων (ΕΕ αριθ. Ι_ 

334 της 24.12.1977, σ. 13), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 179 Η: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I. 

291 της 19.11.1979, σ. 94) , 

- 1851: Πράξη για τους όρους προσχωρήσης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 302 της 15.11.1985, σ. 162), 
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390 Β 3572 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3572 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 
1990, για την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, ορισμένων οδηγιών, 
αποφάσεων και κανονισμών σχετικά με τις οδικές, σι δηροδρομικές και πλωτές 
μεταφορές (ΕΕ αριθ. I 353 της 17.12.1990, σ. 12). 

41. 378 Η 2183 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2183/78 του Συμβουλίου, της 19ης Σεπτεμβρίου 
1978, περί καθορισμού ομοιόμορφων αρχών για τον υπολογισμό του κόστους των 

• σιδηροδρομικών επιχειρήσεων (ΕΕ αριθ. 1.258 της 21.9.1978, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε 
από: 

• 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών · 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1. 
291 της 19.11.1979, σ. 93) , 

185 I: Πράξη για τους όρους προσχωρήσης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, σ. 162), 

• 390 Π 3572 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3572 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 
1990, για την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, ορισμένων οδηγιών, 
αποφάσεων και κανονισμών σχετικά με τις οδικές, σιδηροδρομικές και πλωτές 
μεταφορές (ΕΕ αριθ. ί 353 της 17.12.1990, σ. 12). 

(ϋ) ΚΟΜΙΣΤΡΑ 

42. 382 Ο 0529 : Απόφαση 82/529/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Ιουλίου 1982, περί της 
διαμορφώσεως των τιμών στις διεθνείς σιδηροδρομικές μεταφορές εμπορευμάτων 
(ΕΕ αριθ. I. 234 της 9.8.1982, σ. 5), όπως τροποποιήθηκε από : 


185 I : Πράξη για τους όρους προσχωρήσης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, σ. 164), 

390 Β 3572 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3572 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 
1990, για την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, ορισμένων οδηγιών, 
αποφάσεων και κανονισμών σχετικά με τις οδικές, σιδηροδρομικές και πλωτές 
μεταφορές (ΕΕ αριθ. I 353 της 17.12.1990, σ. 12). 


IV. ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ ΠΛΩΤΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 
(ί) ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ 


43. 385 Η 2919 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2919/85 του Συμβουλίου, της 17ης Οκτωβρίου 1985, 

για τον καθορισμό των όρων ένταξης στο καθεστώς που ισχύει βάσει της αναθεωρημένης 
σύμβασης για τη ναυσιπλοΐα στο Ρήνο για τα σκάφη που ανήκουν στη ναυσιπλοΐα του 
Ρήνου (ΕΕ αριθ. ί 116 της 28.4.1989, σ. 25) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Η Επιτροπή τηρείται ενήμερη από τα κράτη της ΕΖΕΣ, σύμφωνα με τις διατάξεις του 
άρθρου 2, σχετικά με κάθε πληροφορία που αναφέρεται στο εν λόγω άρθρο και την 
οποία τα κράτη μέλη μπορούν να αποστέλλουν στην ΟΟΒ (Κεντρική Εππροπή για τη 
ναυσιπλοΐα στον Ρήνο). 

β) 


Δεν εφαρμόζεται το άρθρο 3. 
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(ϋ) ΔΙΑΡΘΡΩΤΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ 

44. 389 Η 1101 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1101/89 του Συμβουλίου, της 27ης Απριλίου 1989, 
σχετικά με τη διαρθρωτική -εξυγίανση της εσωτερικής ναυσιπλοΐας (ΕΕ αριθ. Ι_ 116 της 
28.4.1989, σ. 25), όπως τροποποιήθηκε από : 

. 390 Ο 3572 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3572 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 

1990, για την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, ορισμένων οδηγιών, 
αποφάσεων και κανονισμών σχετικά με τις οδικές, σιδηροδρομικές και πλωτές 
μεταφορές (ΕΕ αριθ. 1353 της 17.12.1990, σ. 12). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Επιτροπή, κατά την εφαρμογή των αποφάσεων της, όπως αναφέρεται στο άρθρο 6 
παράγραφος 7, στο άρθρο 8 παράγραφος 1 στοιχείο γ) και στο άρθρο 8 παράγραφος 3, 
στοιχείο γ), πρέπει να λαμβάνει δεόντως υπόψη τις απόψεις που εκφράζουν τα κράτη της 
ΕΖΕΣ, όπως ακριβώς και εκείνες των κρατών μελών της ΕΚ. 

45. 389 Β1102 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1102/89 της Επιτροπής της 27ης Απριλίου 1989 περί 
θεσπίσεως ορισμένων μέτρων εφαρμογής του κανονισμού 1101/89 (ΕΕ αριθ. 1116 της 
28.4.1989, σ. 30), όπως τροποποιήθηκε από : 

389 Β 3685 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3685/89 της Επιτροπής της 8ης Δεκεμβρίου 
1989 (ΕΕ αριθ. ί 360 της 9.12.1989, σ. 20), 

- 391 Β 0317 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 317/91 της Επιτροπής της 8ης Φεβρουάριου 

1991 (ΕΕ αριθ. I. 37 της 9.2.1991, σ. 27). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Επιτροπή, κατά την τροποποίηση του παρόντος κανονισμού, όπως αναφέρεται στο 
άρθρο 12 παράγραφος 1, οφείλει να λαμβάνει δεόντως υπόψη τις απόψεις που εκφράζουν 
τα κράτη ΕΖΕΣ, όπως ακριβώς και εκείνες των κρατών μελών της ΕΚ 

(ίίί) ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΟ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑ 

46. 387 ί 0540 : Οδηγία 87/540/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Νοεμβρίου 1987, για την 
πρόσβαση στο επάγγελμα του μεταφορέα εμπορευμάτων δια πλώτης οδού στον τομέα των 
εθνικών και διεθνών μεταφορών και την αμοιβαία αναγνώριση των διπλωμάτων, 
πιστοποιητικών και άλλων τίτλων που αφορούν το επάγγελμα αυτό (ΕΕ αριθ. 1.322 της 
12.11.1987, σ. 20). 

Γ ια τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Αυστρία θέτει σε εφαρμογή τις διατάξεις της οδηγίας το αργότερο έως την 1η Ιουλίου 
1994. Η Ελβετία θέτει σε εφαρμογή τις διατάξεις της οδηγίας το αργότερο έως την 1η 
Ιανουάριου 1995. 

(ίν) ΤΕΧΝΙΚΗ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΗ 

47. 382 Ι_ 0714 : Οδηγία 82/714/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Οκτωβρίου^ 1982. περί 
θεσπίσεως τεχνικών προδιαγραφών για τα πλοία εσωτερικής ναυσιπλοΐας (ΕΕ αριθ. I.301 
της 28.10.1982, σ. 1). 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 
Ο κατάλογος του παραρτήματος I συμπληρώνεται ως εξής: 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 


•Σουηδία 

ΤγοΙΙΜΙΙθ ΙοπαΙ και <300 31ν 
Λίμνη νδηβΓΠ 
5δάθΠ9Ι]θ Κ3Π3Ι 
Λίμνη Μ0Ι3ΓΘΠ 

ΡβΙδίθΓϋο Κ3Π3ΙΘΠ 

δοΐβπίοηαΐβπ' 


Ζώνη 2 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
Ζώνη 3 


■Αυστρία 

Δούναβης από τα αυστρογερμανικά σύνορα έως τα αυστροτσεχοσλοβακικά σύνορα. 


Σουηδία 
(300 Κ3Π31 
νΟΠθΓΠ 


Ελβετία 

Ρήνος από το ΡΙιβίπίθΙάθπ έως τα ελβετογερμανικά σύνορα.· 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 
Ζώνη 4 

■Σουηδία 

Ολοι οι άλλοι ποταμοί, κανάλια και λίμνες, που δεν περιλαμβάνονται σπς Ζώνες 1, 2 και 3.·. 

48. 378 Ι_ 0135 : Οδηγία 76/135/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης Ιανουάριου 1976, περί 
αμοιβαίας αναγνωρίσεως των πιστοποιητικών αξιοπλοΐας πλοίων εσωτερικής ναυσιπλοΐας 
(ΕΕ αριθ. 1.21 της 29.1.1976, σ. 10), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 378 1.1018 : Οδηγία 78/1016/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 23ης Νοεμβρίου 1978 (ΕΕ 

αριθ. ί 349 της 13.12.1978, σ. 31). 

49. 377 Ο 0527 : Απόφαση 77/527/ΕΟΚ της Επιτροπής της 29ης Ιουλίου 1977 περί καθορισμού 
του πίνακα των εσωτερικών πλωτών οδών θαλασσίου χαρακτήρος για την εφαρμογή της 
οδηγίας 76/135/ΕΟΚ του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. I 209 της 17.8.1977, σ. 29), όπως 
τροποποιήθηκε από : 


- 185 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 

συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I.302 της 15.11.1985, σ. 164). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής : 


Ο κατάλογος του παραρτήματος συμπληρώνεται ως εξής: 
*3υθΜΙ/ΡΙΝΙ_ΑΝ0 

83ίΠΓ>33η Κ3Π3ν3/33ίΓΠ3 ΙΟΠβΙ 
83ΪΠΓ133η νθ8ί8ΐΰ/δ3ίΓΠβΠ8 νΟΠβΠΡΟς 

δνΕΗΙΟΕ 

ΤγοΙΙΠ3Πθ 1(3031 και <3013 δίν 

νδΠΘΓΠ 

Μ3Ι3ΓΘΠ 

80άθΠ3Ι]θ ΙοπαΙ 

ΡβΙβΙΘΓ&Ο Κ3Π3) 
δοΐθηΚβπβΙθπ· 
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*εχΐ ° 3 4 


V. ΘΑΛΑΣΣΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

Το πρωτόκολλο 19 εφαρμόζεται όσον αφορά τις σχέσεις με τρίτες χώρες στον τομέα των 

θαλάσσιων μεταφορών. 

50 . 38β Η 405β : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, 
για τον καθορισμό του τρόπου εφαρμογής των άρθρων 85 και 86 της συνθήκης στις 
θαλάσσιες μεταφορές (ΕΕ αριθ. ί 378 της 31.12.1986, σ.4) (3). 

51 . 388 Η 4280 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4269/88 της Επιτροπής, της 16ης Δεκεμβρίου 1988, 
σχετικά με τις κοινοποιήσεις, καταγγελίες, τις αιτήσεις και τις ακροάσεις που αναφέρονται 
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 (ΕΕ αριθ. 1.376 της 21.12.1988, σ. 1) (4). 

52. 379 Η 0954 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 954/79 του Συμβουλίου, της 15ης Μαΐου 1979, περί 
επικυρώσεως απο τα κράτη μέλη της συμβάσεως των Ηνωμένων Εθνών *περί του Κώδικος 
Συμπεριφοράς των ΟοπίόΓβποθδ Τακτικών Γραμμών ή της προσχωρήσεως των κρατών 
μελών στη σύμβαση· (ΕΕ αριθ. 1121 της 17.5.1979, σ. 1) (3). 

53. 388 Η 4055 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4055/86 του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, 
για την εφαρμογή της αρχής της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών στον τομέα των 
θαλάσσιων μεταφορών μεταξύ κρατών μελών και μεταξύ κρατών μελών και τρίτων χώρων 
(ΕΕ αριθ. 1.378 της 31.12.1986, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

• 390 Η 3573 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3573/90 του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 

1990, για την τροποποίηση, λόγω της γερμανικής ενοποίησης, του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 4055/86 περί εφαρμογής της αρχής της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών στον 
τομέα των θαλάσσιων μεταφορών μεταξύ κρατών μελών και μεταξύ κρατών μελών 
και τρίτων χωρών (ΕΕ αριθ. ί 353 της 17.12.1990, σ. 16). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το εξής κείμενο: ’Δεν εφαρμόζονται μονομερείς 
εθνικοί περιορισμοί όσον αφορά τη μεταφορά ορισμένων εμπορευμόπων, η οποία 
ανατίθεται, εν όλω ή εν μέρει, αποκλειστικά σε σκάφη που φέρουν την εθνική 
σημαία.* 

β) Οσον αφορά το άρθρο 5 παράγραφος 1, εννοείται ότι απαγορεύονται σε 

οποιαδήποτε μελλοντική συμφωνία με τρίτες χώρες οι διακανονισμοί για καταμερισμό 
χύδην φορτίων. 

γ) Για την εφαρμογή των άρθρων 5, 6 και 7 εφαρμόζεται το πρωτόκολλο 19 της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ. 

84. 3791_ 01 1 5 : Οδηγία 79/115/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1978, περί 
πλοηγήσεως πλοίων από πλοηγούς ανοικτής θάλασσας στη Βόρειο θάλασσα και τη Μάγχη 
(ΕΕ αριθ. 133 τής 8.2.1979, σ. 32). 

85. 379 ί 0118 : Οδηγία 79/116/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1978, περί των 
ελάχιστων προδιαγραφών ορισμένων δεξαμενοπλοίων που καταπλέουν η αποπλέουν από 
κοινοτικούς λιμένες (ΕΕ αριθ. I. 33 της 8.2.1979, σ. 33), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 379 1.1034 : Οδηγία 79/1034/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 6ης Δεκεμβρίου 1979 (ΕΕ 

αριθ. 1.315 της 11.12.1979, σ. 16). 


(3) Αναφέρεται εδώ μόνον για ενημερωτικούς λόγους. Για την εφαρμογή, βλ. παράρτημα XIV. 

(4) Αναφέρεται εδώ μόνον για ενημερωτικούς λόγους. Για την εφαρμογή, βλ. πρωτόκολλο 21. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


56. 391 Η 0613 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 613/91 του Συμβουλίου, της 4ης Μαρτίου 1991, για 
τη μετανηολόγηση πλοίων στο εσωτερικό της Κοινότητας (ΕΕ αριθ. ί. 68 της 15.3.1991, 

σ. 1). 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΗΜΕΙΩΣΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 
Τα συμβαλλόμενα μέρη πρέπει να σημειώσουν το περιεχόμενο των κατωτέρω πράξεων: 

57. 386 Η 4057 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4057/86 του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, 
για τις αθέμιτες πρακτικές καθορισμού ναύλων κατά τις θαλάσσιες μεταφορές (ΕΕ αριθ. I. 
378 της 31.12.1986, σ. 14). 

58. 386 Η 4058 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4058/86 του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, 
για την ανάληψη συντονισμένων ενεργειών προκειμένου να εξασφαλισθεί η ελεύθερη 
πρόσβαση στις υπερωκεάνειες μεταφορές φορτίων (ΕΕ αριθ. 1.378 της 31.12.1986, σ. 21). 

59. 383 Ο 0573 : Απόφαση 83/573/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Οκτωβρίου 1983, σχετικά με 
τα αντίμετρα στον τομέα των διεθνών θαλασσίων μεταφορών (ΕΕ αριθ. 1.332 της 
28.11.1983,0.37). 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

VI. ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΑΕΡΟΠΟΡΙΑ 
(ί) ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 

60. 387 Π 3975 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3975/87 του Συμβουλίου, της 14ης Δεκεμβρίου 
1987, σχετικά με τον καθορισμό των λεπτομερειών εφαρμογής των κανόνων ανταγωνισμού 
που ισχύουν για τις επιχειρήσεις στον τομέα των αεροπορικών μεταφορών (ΕΕ αριθ. |_ 374 
της 31.12.1987, σ. 1) (5). 

61. 388 Η 4261 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4261/88 της Επιτροπής, της 16ης Δεκεμβρίου 1988, 
σχετικά με τις καταγγελίες, τις αιτήσεις και τις ακρόασεις που αναφέρονται στον κανόνισμά 
(ΕΟΚ) αριθ. 3975/87 του Συμβουλίου για τον καθορισμό της διαδικασίας εφαρμογής των 
κανόνων ανταγωνισμού για επιχειρήσεις στον τομέα των εναέριων μεταφόρων (ΕΕ αριθ. I 
376 της 31.12.1988, σ. 10) (5). 

(ίΐ) ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ 

62. 390 Β 2343 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2343/90 του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1990, για 
την πρόσβαση των άερομεταφορέων σε δρομολόγια τακτικών ενδοκοινοτικών αεροπορικών 
γραμμών και για την κατανομή της μεταφορικής ικανότητας επιβατών μεταξύ 
αερομεταφορέων στις τακτικές αεροπορικές γραμμές μεταξύ κρατών μελών (ΕΕ αριθ. |_ 

217 της 11.8.1990, σ. 8). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

Ο κατάλογος του παραρτήματος II του κανονισμού συμπληρώνεται ως εξής: 

•ΑΥΣΤΡΙΑ : Βιέννη 
ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ: ΕλσίνκιΛ/3ηΐ33 
ΙΣΛΑΝΔΙΑ : ΚθίΙβνίΚ 

ΝΟΡΒΗΓΙΑ : Οσλο-ΡθΓΠθΡυ/θ3Τόθπηοθη , 

ΣΟΥΗΔΙΑ : Στοκχόλμη-Αιΐ3ηό3 
ΕΛΒΕΤΙΑ : Ζυρίχη 

Γενεύη-Οοίπίπη·. 


(5) Αναφέρεται εδώ μόνον για ενημερωτικούς λόγους. Για την εφαρμογή, βλ. πρωτόκολλο 21. 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 
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83. 389 Π 2299 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2299/89 του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1989, για 

τη θέσπιση κώδικα συμπεριφοράς για τα ηλεκτρονικά συστήματα κράτησης θέσεων (ΕΕ 
αριθ. 1220 της 29.7.1989, σ. 1). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται, ως εξής : 

Για την εφαρμογή του άρθρου 7 και των άρθρων 11 έως 20 του εν λόγω κανονισμού, βλ. 
πρωτόκολλο 21. 

64. 391 Η 0294 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 294/91 του Συμβουλίου, της 4ης Φεβρουάριου 1991, 
για τη λειτουργία των αεροπορικών μεταφορών φορτίου μεταξύ κρατών μελών (ΕΕ αριθ. I. 
38 της 8.2.1991, σ. 1). 

(ϋί) ΚΟΜΙΣΤΡΑ 

85. 390 Π 2342 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2342/90 του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1990, 

σχετικά με τους ναύλους των τακτικών αεροπορικών γραμμών (ΕΕ αριθ. 1.217 της 
11.8.1990,0.1). 

(ίν) ΤΕΧΝΙΚΗ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΗ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 

68. 380 1268 : Οδηγία (ΕΟΚ) αριθ. 80/1266 του Συμβ,ουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 1980, περί 

τηί Αλοντικής συνεργασίας και της αμοιβαίας συνδρομής των κρατών μελών στις 
έρευνες για τα αεροπορικά ατυχήματα (ΕΕ αριθ. 1» 375 της 31.12.1980, σ. 32). 

(ν) ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΔΙΑΒΟΥΛΕΥΣΗΣ 

67. 380 0 0050 : Απόφασή (ΕΟΚ) αριθ. 80/50 του Συμβουλίου, της 20ης Δεκεμβρίου 1979, περί 
καθιερώσεως διαδικασίας διαβουλεύσεων όσον αφορά τις σχέσεις μεταξύ κρατών μελών 
και τρίτων χωρών στον τομέα των αεροπορικών μεταφορών και τις ενέργειες σχετικά με τον 
τομέα αυτό στα πλαίσια διεθνών οργανισμών (ΕΕ'αριθ. 1.18 της 24.1.1980, σ. 24). 

(νί) ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΗ 

68. 391 Π 0295 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 295/91 του Συμβουλίου, της 4ης Φεβρουάριου 1991, 
για τη θέσπιση κοινών κανόνων σχετικών με ένα σύστημα αντισταθμιστικών παροχών σε 
περίπτωση άρνησης επιβίβασης κατά τις τακτικές αεροπορικές μεταφορές (ΕΕ αριθ. ί 36 
της 8.2.1991, σ. 5). 

' ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΗΜΕΙΩΣΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη πρέπει να σημειώσουν το περιεχόμενο των κατωτέρω πράξεων: 

69. 0/257/88/σ.8 : Σημείωμα της Εππροπής όσον αφορά διαδικασίες για τις ανακοινώσεις προς 
την Επιτροπή βάσει του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2671/88 της Εππροπής της 26ης Ιουλίου 
1988 σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 85 παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισμένες 
κατηγορίες συμφωνιών μεταξύ επιχειρήσεων, ενώσεων επιχειρήσεων, αποφάσεων ή 
εναρμονισμένων πρακτικών που αφορούν τον από κοινού προγραμματισμό και συντονισμό 
της μεταφορικής ικανότητας, την κατανομή των εσόδων, τις διαβουλεύσεις για ναύλους 
στις τακτικές αεροπορικές γραμμές και την κατανομή του διαθέσιμου χρόνου στους 
αερολιμένες (ΕΕ αριθ. Ο 257 της 4.10.1988, σ. 6). 

70. 0/119/89/σ.β : Ανακοίνωση που αφορά την εφαρμογή του άρθρου 4 παράγραφος 1 
στοιχείο α) τομ κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2671/88 της Εππροπής της 26ης Ιουλίου 1988 
σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 85 παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισμένες 
κατηγορίες συμφωνιών μεταξύ «,-πιχειρήσεων, αποφάσεων ενώσεων επιχειρήσεων και 

' συντονισμένων πρακτικών που αφορούν τον από κοινού προγραμματισμό και συντονισμό 
της μεταφορικής ικανότητας, την κατανομή των εσόδων, τις διαβουλεύσεις για τους 
ναύλους σπς τακτικές αεροπορικές γραμμές και την κατανομή του διαθέσιμου χώρου 
στους αερολιμένες (ΕΕ αριθ. 0 119 της 13.5.1989, σ. 6). 
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71. 361 Υ 0722(01) : Σύσταση της Επσροπής, της 14ης Ιουνίου 1961, προς τα κράτη μέλη περί 
εφαρμογής του κανονισμού 11 “περί κοταργήσεως των διακρίσεων όσον αφορά τις τιμές 
και τους όρους μεταφοράς* που έχει εκδοθεί κατ'εφαρμογήν του άρθρου 79 παράγραφος 
3 της συνθήκης (ΕΕ αριθ. ί. 50 της 22.7.1961, σ. 975). 

72. 485 Υ1231 (01) : Ψήφισμα του Συμβουλίου και των αντιπρόσωπων των κυβερνήσεων των 
κρατών μελών συνελθόντων στα πλαίσια του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 1985 για τη 
βελτίωση της εφαρμογής του κοινωνικού περιεχόμενου κανονισμών στις οδικές μεταφορές 
(ΕΕ αριθ. Ο 348 της 31.12.1985, σ. 1). 

73. 384 X 0848 : Σύσταση (ΕΟΚ) αριθ. 84/646 του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1984, 
προς τις εθνικές επιχειρήσεις σιδηροδρόμων των κρατών μελών για την ενίσχυση της 
συνεργασίας στις διεθνείς μεταφορές ταξιδιωτών και εμπορευμάτων (ΕΕ αριθ. I.333 της 
21.12.1984, Ο. 63). 

74. ’ 382 X 0922 : Σύσταση (ΕΟΚ) αριθ. 82/922 της Επαροπής, της 17ης Δεκεμβρίου 1982, προς 

τις εθνικές επιχειρήσεις σιδηροδρόμων σχετικά με τον καθορισμό συστήματος παροχής 
στους ταξιδιώτες υπηρεσιών ποιότητας (ΕΕ αριθ. ί 381 της 31.12.1982, σ. 38). 

75. 371 Υ 0119(01) : Ψήφισμα του Συμβουλίου, της 7ης Δεκεμβρίου 1970, περί συνεργασίας 
μεταξύ των επιχειρήσεων σιδηροδρόμων (ΕΕ Ο 5 της 19.1.1971, σ. 1). 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV 
ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ 

Κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 60 της συμφωνίας 


ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη και γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατών μελών της ΕΚ δημόσιων 
φορέων τους, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός εάν άλλως ορίζεται στο 
παρόν παράρτημα. 


ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΈΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 

Εάν δεν ορίζεται άλλως, ο· διατάξεις του παρόντος παραρτήματος προσαρμόζονται, για τους 
σκοπούς της συμφωνίας, ως εξής : 

I. Ο όρος Επιτροπή* νοείται ως η "αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή*. 

II. Ο όρος "κοινή αγορά* νοείται ως το "έδαφος που καλύπτεται από τη συμφωνία για τον ΕΟΧ*· 

». 

III. Ο όρος "εμπόριο μεταξύ των κρατών μελών* νοείται ως το "εμπόριο μεταξύ των 
συμβαλλομένων μερών". 

IV. Ο όρος *η Εππροπή και οι αρχές των κρατών μελών* νοείται ως *η Επιτροπή των ΕΚ η 
Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, οι αρχές των κρατών μελών της ΕΚ και των κρατών της 
ΕΖΕΣ*. 
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V. Αναφορές στα άρθρα της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας 
(ΕΟΚ) ή της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα και Χάλυβα 
(ΕΚΑΧ), νοούνται ως αναφορές στη συμφωνία για τον ΕΟΧ (ΕΟΧ), κατά τον ακόλουθο 
τρόπο: 

'Αρθρο 85 (ΕΟΚ)-'Αρθρο 53 (ΕΟΧ) 

'Αρθρο 86 (ΕΟΚ)-'Αρθρο 54 (ΕΟΧ) 

'Αρθρο 90 (ΕΟΚ)-Αρθρο 59 (ΕΟΧ) 

'Αρθρο 66 (ΕΚΑΧ)-Αρθρο 2 του πρωτοκόλλου 25 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ 
'Αρθρο 80 (ΕΚΑΧ) -'Αρθρο 3 του πρωτοκόλλου 25 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ 

VI. Ο όρος *ο παρών κανονισμός· νοείται ως *η παρούσα πράξη*. 

VII. Ο όρος Όι κανόνες ανταγωνισμού της συνθήκης* νοείται ως *οι κανόνες περί ανταγωνισμού 
της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

·; VIII. Ο όρος Άνωτάτη Αρχή* νοείται ως η *αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή*. 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων περί ελέγχου των συγκεντρώσεων, ως 'αρμόδια Εποπτεύουσα 
Αρχή*, όπως αναφέρεται στις κατωτέρω διατάξεις, νοείται η Εποπτεύουσα Αρχή που είναι 
αρμόδια να αποφασίζει επί διαφόρων περιπτώσεων σύμφωνα με το άρθρο 56 της συμφωνίας για 
τον ΕΟΧ*. 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 
Α. ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΩΝ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΕΩΝ 

1. 389 Π 4064 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89, του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, 

για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων μεταξύ επιχειρήσεων (ΕΕ αριθ. 1395 της 30.12.1989, 
σ. 1), όπως διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. ί 257 της 21.9.1990, σ. 13 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις των άρθρων 1 έως 5 του κανονισμού 
προσαρμόζονται ως εξής: 

α) Στο άρθρο 1 παράγραφος 1, μετά τις λέξεις *με την επιφύλαξη του άρθρου 22* 
παρεμβάλλεται η φράση *ή της αντίστοιχης διάταξης του πρωτοκόλλου 21 της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

Επιπλέον, ο όρος 'κοινοτικών διαστάσεων* αντικαθίσταται από τον όρο 'κοινοτικών 
διαστάσεων ή διαστάσεων ΕΖΕΣ*. 

β) Στο άρθρο 1 παράγραφος 2, ο όρος "κοινοτικών διαστάσεων* αντικαθίσταται από τον 
όρο 'κοινοτικών διαστάσεων ή διαστάσεων ΕΖΕΣ*. 

Επιπλέον, οι όροι ’κύκλο εργασιών εντός της Κοινότητας* και *κοινστικού κύκλου 
εργασιών* αντικαθίστανται από τους όρους "κύκλο εργασιών εντός της Κοινότητας ή 
των κρατών της ΕΖΕΣ* και 'κοινοτικού κύκλου εργασιών ή του κύκλου εργασιών στα 
κράτη της ΕΖΕΣ*, αντίστοιχα. 

Στο τελευταίο εδάφιο, ο όρος *κράτος μέλος* αντικαθίσταται από τον όρο *κράτος*. 
γ) Το άρθρο 1 παράγραφος 3 δεν εφαρμόζεται. 

δ) Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση, ο όρος 'κοινή αγορά* αντικαθίσταται 
από τον όρο ’λεπουργία της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

ε) Στο άρθρο 2 παράγραφος 2, στο τέλος, ο όρος 'κοινή αγορά* αντικαθίσταται από τον 
όρο 'λεπουργία της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 
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στ) Στο άρθρο 2 παράγραφος 3, στο τέλος, ο όρος "κοινή αγορά" αντικαθίσταται από τον ·. 
όρο "λεπουργία της συμφωνίας για τον ΕΟΧ". 

ζ Στο άρθρο 3 παράγραφος 5 στοιχείο β), ο όρος "κράτους μέλους" αντικαθίσταται απά 
τον όρο "κράτους μέλους της ΕΚ ή κράτους της ΕΖΕΓ.' 

η) Στο άρθρο 4 παράγραφος 1, ο όρος "κοινοτικών διαστάσεων* αντικαθίσταται από τον 
όρο 'κοινστικών διαστάσεων ή διαστάσεων ΕΖΕΣ". 

Επιπλέον, στο πρώτο εδάφιο, μετά τις λέξεις "κοινοποιούνται στην Επιτροπή", 
παρεμβάλλεται η φράση 'σύμφωνα με το άρθρο 57 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ". 

θ) Στο άρθρο 5 παράγραφος 1, το τελευταίο εδάφιο αντικαθίσταται από το εξής 
κείμενο: 

•Ο κύκλος εργασιών που έχει πραγματοποιηθεί είτε στην Κοινότητα είτε σε ένα 
κράτος μέλος της ΕΚ, περιλαμβάνει την πώληση προϊόντων και την παροχή υπηρεσιών 
σε επιχειρήσεις ή καταναλωτές, είτε στην Κοινότητα, είτε στο εν λόγω κράτος μέλος, 
ανάλογα με την περίπτωση. Το ίδιο ισχύει για τον κύκλο εργασιών που 
πραγματοποιείται στο σύνολο του εδάφους των κρατών της ΕΖΕΣ ή σε ένα κράτος 
της ΕΖΕΓ. 

ι) Στο άρθρο 5 παράγραφος 3, στοιχείο α), δεύτερο εδάφιο, ο όρος "κύκλος εργασιών 
που έχει πραγματοποιηθεί μέσα στην Κοινότητα" αντικαθίσταται από τον όρο "κύκλος 
εργασιών που έχει πραγματοποιηθεί μέσα στην Κοινότητα ή την ΕΖΕΓ. 

Επιπλέον, ο όρος "κατοίκους της Κοινότητας" αντικαθίσταται από τον όρο "κατοίκους 
της Κοινότητας ή της ΕΖΕΓ. 

ια) Στο άρθρο 5, παράγραφος 3, στοιχείο α), τρίτο εδάφιο, ο όρος "κράτος μέλος 

(κράτους μέλους)" αντικαθίσταται από τον όρο "κράτος μέλος (κράτους μέλους) της 
ΕΚ ή κράτος μέλος (κράτους μέλους) της ΕΖΕΓ. 

β) Στο άρθρο 5 παράγραφος 3 στοιχείο β), η φράση "... λαμβάνονται υπόψη αντίστοιχα 
τα ακαθάριστα ασφάλιστρα που καταβάλλουν οι κάτοικοι της Κοινότητας ή οι κάτοικοι 
ενός κράτους μέλους" αντικαθίσται από το εξής κείμενο : 

*..., λαμβάνονται υπόψη αντίστοιχα τα ακαθάριστα ασφάλιστρα που καταβάλλουν οι 
κάτοικοι της Κοινότητας ή οι κάτοικοι ενός κράτους μέλους της ΕΚ Το ίδιο ισχύει 
αντίστοιχα ως προς τα ακαθάριστα ασφάλιστρα που καταβάλλουν οι κάτοικοι του 
συνόλου του εδάφους των κρατών της ΕΖΕΣ ή οι κάτοικοι ενός κράτους της ΕΖΕΓ. 

Β. ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗΣ ΕΜΠΟΡΙΑΣ 

2. 383 Π 1983·: Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1983/83 της Εππροπής, της 22ας Ιουνίου 1983, 

σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 85 παραγράφος 3 της συνθήκης σε κατηγορίες 
συμφωνιών αποκλειστικής διανομής (ΕΕ αριθ. 1_ 173 της 30.6.1983, σ. 1), όπως διορθώθηκε 
στην ΕΕ αριθ. 1281 της 13.10.1983, σ. 24, και όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών * 

Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας σπς 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1.302 της 15.11.1985, σ. 166). 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 5 παράγραφος 1, ο όρος *της συνθήκης· νοείται ως *της συνθήκης περί 
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος'. 

β) Στο άρθρο 6, εισαγωγική παράγραφος, η φράση 'σύμφωνα με το άρθρο 7 του 

κανονισμού αριθ. 19/65/ΕΟΚ* νοείται ως 'είτε με δική της πρωτοβουλία είτε κατόπιν 
απήσεως της άλλης Εποπτεύουσας Αρχής ή ενός κρότους που υπάγεται στην 
αρμοδιότητά της ή φυσικών ή νομικών προσώπων που επικαλούνται έννομο 
συμφέρον*. 

γ) Στο τέλος του άρθρου 6 προστίθεται η εξής παράγραφος : 

•Η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή δύνσται στις περιπτώσεις αυτές να εκδίδει απόφαση, 
σύμφωνα με τα άρθρα 6 και 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 17/62 ή με τις αντίστοιχες 
διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, χωρίς να απαιτείται 
κοινοποίηση από τις ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις*. 

δ) Το άρθρο 7 δεν εφαρμόζεται 

ε) Το άρθρο 10 νοείται ως εξής : 

Ή παρούσα πράξη ισχύει μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1997.·. 

383 Π 1984 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1984/83 της Επιτροπής, της 22ας Ιουνίου 1983, 
σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 85 παραγράφος 3 της συνθήκης σε κατηγορίες 
συμφωνιών αποκλειστικής προμήθειας (ΕΕ αριθ. 1.173 της 30.6.1983, σ. 5), όπως 
διορθώθηκε στην ΕΕ αριθ. 1_ 281 της 13.10.1983, σ. 25, και όπως τροποποιήθηκε από : 

* 1 85 1 : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών - 

Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1.302 της 15.11.1985, σ. 166) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως 

εξής: 

α) Στο άρθρο 5 παράγραφος 1, ο όρος Της συνθήκης* νοείται ως Της συνθήκης 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος·. 

β) Στο άρθρο 14, εισαγωγική παράγραφος, η φράση 'σύμφωνα με το άρθρο 7 του 
κανονισμού αριθ. 19/65/ΕΟΚ* νοείται ως *είτε με δική της πρωτοβουλία είτε 
κατόπιν απήσεως της άλλης Εποπτεύουσας Αρχής ή ενός κράτους που 
υπάγεται στην αρμοδιότητά της ή φυσικών ή νομικών προσώπων που 
επικαλούνται έννομο συμφέρον*. 

γ) Στο τέλος του άρθρου 14 προστίθεται η εξής παράγραφος .·: 

Ή αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή δύναται στις περιπτώσεις αυτές να εκδίδει 
απόφαση, σύμφωνα με τα άρθρα 6 και 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 17/62, ή με 
τις αντίστοιχες διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, 
χωρίς να απαπείται κοινοποίηση από τις ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις*. 

δ) Το άρθρο 15 δεν εφαρμόζεται. 

• ε) Το άρθρο 19 νοείται ως εξής : 

*Η παρούσα πράξη ισχύει μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1997 *. 
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4. 385 Ρ 0123 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 123/85 της Επιτροπής, της 12ης Δεκεμβρίου 1984, 
σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 85 παραγράφος 3 της συνθήκης ΕΟΚ σε ορισμένες 
κατηγορίες συμφωνιών διανομής και εξυπηρέτησης των πελατών πρίν και μετά την πώληση 
αυτοκινήτων οχημάτων (ΕΕ αριθ. ί 15 της 18.1.1985, σ. 16), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1302 της 15.11.1985, σ. 167) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 5, παράγραφος 1, σημείο 2, στοιχείο δ), ο όρος "κράτος μέλος" νοείται ως 
το "κράτος μέλος της ΕΚ ή κράτος της ΕΖΕΣ*. 

β) Το άρθρο 7 δεν εφαρμόζεται. 

γ) Το άρθρο 8 δεν εφαρμόζεται 

δ) Το άρθρο 9 δεν εφαρμόζεται 

ε) Στο άρθρο 10, εισαγωγική παράγραφος, η φράση "σύμφωνα με το άρθρο 7 του 

κανονισμού αριθ. 19/65/ΕΟΚ" νοε'παι ως "είτε με δική της πρωτοβουλία είτε κατόπιν 
απήσεως της άλλης Εποτττεύουσας Αρχής ή ενός κράτους που υπάγεται στην 
αρμοδιότητά της ή φυσικών ή νομικών προσώπων που επικαλούνται έννομο 
συμφέρον". 

στ) Στο άρθρο 10, παράγραφος 3, ο όρος "κράτη μέλη" νοείται ως τα 
"συμβαλλόμενα μέρη*. 

0 Στο τέλος του άρθρου 10 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος : 

"Η αρμόδια Εποτττεύουσα Αρχή δύνσται στις περιπτώσεις αυτές να εκδίδει απόφαση, 
σύμφωνα με τα άρθρα 6 και 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 17/62 ή με τις αντίστοιχες 
διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, χωρίς να απαπείται 
κοινοποίηση από τις ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις". 

η) Το άρθρο 14 νοείται ως εξής : 

"Η παρούσα πράξη εφαρμόζεται μέχρι τις 30 Ιουνίου 1995.". 

Γ. ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΑΔΕΙΑΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΩΣ 

5. 384 Η 2349 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2349/84 της Επιτροπής, της 23ης Ιουλίου 1984, 
σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 85 παραγράφος 3 της συνθήκης σε κατηγορίες 
συμφωνιών που αφορούν την άδεια εκμετάλλευσης διπλωμάτων ευρεοττεχνίας (ΕΕ αριθ. I. 
219 της 16.8.1984, σ. 15), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ Ι_ 302 της 15.11.1985, σ. 166) 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, ο» διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 4 παράγραφος 1. η φράση *υπά τον όρο ότι οι συμφωνίες αυτές 

κοινοποιούνται στην Επιτροπή σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού αριθ. 27 της 
Εππροπής, όπως τροποποιήθηκε την τελευταία φορά από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1699/75, και ότι αυτή δεν ανατάσσεται* νοείται ως *υπό τον όρο άα οι συμφωνίες 
αυτές κοινοποιούνται στην Επιτροπή των ΕΚ ή στην Επσπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ 
σύμφωνα με ας διατάξεις του κανονισμού αριθ. 27/62 της Εππροπής, όπως 
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2526/85, και ας αντίστοιχες 
διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, και όα η αρμόδια 
Εποπτεύουσα Αρχή δεν ανατάσσεται*. 

β) Στο άρθρο 4 παράγραφος 2, ο όρος 'στην Εππροπή* νοείται ως *στην Εππροπή της 
ΕΚ ή στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ*. 

γ) Το άρθρο 4 παράγραφος 4 δεν εφαρμόζεται. 

δ) Στο άρθρο 4 παράγραφος 5. η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

•Οφείλει να αντπαχθεί όταν ένα κράτος που υπάγεται στην αρμοδιάτητά της το 
ζητήσει εντός προθεσμίας τριών μηνών που υπολογίζεται από την ημερομηνία που 
διαβιβάστηκε στα κράτη αυτά η κοινοποίηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1Λ 

ε) Στο άρθρο 4 παράγραφος 6, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

•Ωστόσο, όταν η αντίθεσή της είχε εκδηλωθεί κατόπιν αίτησης κράτους, το οποίο 
υπάγεται στην αρμοδιότητά της και το οποίο εμμένει στη στάση του, η αντίθεση αυτή 
μπορεί να αρθεί μόνον κατόπιν διαβούλευσης με τη Συμβουλευτική της Εππροπή 
Συμπράξεων και Δεσποζουσών θέσεων*. 

στ) Στο τέλος του άρθρου 4 παράγραφος 9, προστίθενται τα εξής : 

*..., ή τις αντίστοιχες διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ.*. 

ζ) Το άρθρο 6 δεν εφαρμόζεται. 

η) Το άρθρο 7 δεν εφαρμόζεται. 

θ) Το άρθρο 8 δεν εφαρμόζεται 

ι) Στο άρθρο 9, εισαγωγική παράγραφος, η φράση 'σύμφωνα με το άρθρο 7 του ' 
κανονισμού αριθ. 19/65/ΕΟΚ* νοείται ως ’ειτε με δική της πρωτοβουλία είτε κατόπιν 
απήσεως της άλλης Εποπτεύουσας Αρχής ή ενός κράτους που υπάγεται στην 
αρμοδιάτητά της ή φυσικών ή νομικών προσώπων που επικαλούνται έννομο 
συμφέρον*. 

ια) Στο τέλος του άρθρου 9, προστίθεται η εξής παράγραφος : 

Ή αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή δύναται στις περιπτώσεις αυτές να εκδίδει απόφαση, 
σύμφωνα με τα άρθρα 6 και 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 17/62 ή με τις αντίστοιχες 
διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, χωρίς να απαπείται 
κοινοποίηση από τις ενδιαφερόμενος επιχειρήσεις*. > 

Φ) Το άρθρο 14 νοείται ως εξής : 

*Η παρούσα πράξη εφαρμόζεται ως τις 31 Δεκεμβρίου 1994.·. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Δ. ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΕΞΕΙΔΙΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

β. 385 Η 0417 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 417/85 της Επιτροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 1984, 

σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 85 παραγράφος 3 της συνθήκης σε κατηγορίες 

συμφωνιών εξειδίκευσης (ΕΕ αριθ. 1.53 της 22.2.1985, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από: 

1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1302 της 15.11.1985, σ. 167) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 4 παράγραφος 1, η φράση ·υπό τον όρο ότι οι σχετικές συμφωνίες θα 
κοινοποιηθούν στην Επιτροπή σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού αριθ. 27 της 
Επιτροπής, και ότι η Επιτροπή δεν θα αντπαχθεί' νοείται ως *υπό τον όρο ότι οι 
σχετικές συμφωνίες κοινοποιούνται στην Επιτροπή των ΕΚ ή στην Εποτττεύουσα Αρχή 
της ΕΖΕΣ σύμφωνα με τις διστάξεις του κανονισμού αριθ. 27/62 της Επιτροπής, όπως 
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2526/85, και τις αντίστοιχες 
διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, και ότι η αρμόδια 
Εποπτεύουσα Αρχή δεν αντιτάσσεται·. 

β) Στο άρθρο 4 παράγραφος 2, ο όρος *ατην Επιτροπή· νοείται ως 'στην Επιτροπή των 
ΕΚ ή στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΓ. 

γ) Το άρθρο 4 παράγραφος 4 δεν εφαρμόζεται 

δ) Στο άρθρο 4 παράγραφος 5, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

•Οφείλει να αντπαχθεί όταν ένα κράτος που υπάγεται στην αρμοδιότητά της το 
ζητήσει εντός προθεσμίας τριών μηνών που υπολογίζεται από την ημερομηνία που 
διαβιβάστηκε στα κράτη αυτά η κοινοποίηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1*. 

ε) Στο άρθρο 4 παράγραφος 6, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

■Ωστόσο, όταν η αντίθεσή της είχε εκδηλωθεί κατόπιν αίτησης κράτους, το οποίο 
υπάγεται στην αρμοδιότητά της και το οποίο εμμένει στη στάση του, η αντίθεση αυτή 
μπορεί να αρθεί μόνον κατόπιν διαβούλευσης με τη Συμβουλευτική της Εππροπή 
Συμπράξεων και Δεσποζουσών θέσεων*. 

στ) Στο τέλος του άρθρου 4 παράγραφος 9, προστίθενται τα εξής : 

*..., ή τις αντίστοιχες διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ.·. 

0 Στο άρθρο 8, εισαγωγική παράγραφος, η φράση "σύμφωνα με το άρθρο 7 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2821/71* νοείται ως 'είτε με δική της πρωτοβουλία 
είτε κατόπιν απήσεως της άλλης Εποπτεύουσας Αρχής ή ενός κράτους που υπάγεται 
στην αρμοδιότητά της ή φυσικών ή νομικών προσώπων που επικαλούνται έννομο 
συμφέρον·. 

η) Στο τέλος του άρθρου 8, προστίθεται η εξής παράγραφος : 

*Η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή δύνσται στις περιπτώσεις αυτές να εκδίδει απόφαση, 
σύμφωνα με τα άρθρα 6 και 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 17/62 ή με τις αντίστοιχες 
διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, χωρίς να απαπείται 
κοινοποίηση από τις ενδιαφερσμένες επιχειρήσεις*. 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΏΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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θ) Το άρθρο 10 νοείται ως εξής : 

•Η παρούσα πράξη εφαρμόζεται μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1997.*. 

7 385 η 0418 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 418/85 της Εππροπής, της 19ης Δεκεμβρίου 1984, 

σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 85 παραγράφος 3 της συνθήκης σε κατηγορίες 
συμφωνιών έρευνας και ανάπτυξης (ΕΕ αριθ. I 53 της 22.2.1985, σ. 5), όπως τροποποιήθηκε 

από: 

1 851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, σελ.167) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής . 

α) Στο άρθρο 7 παράγραφος 1, η φράση 'υπό τον όρο ότι οι συμφωνίες αυτές, 

σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού αριθ. 27 της Εππροπής κοινοποιούνται στην 
Εππροπή και η Εππροπή δεν αντπάσσεται* νοείται ως *υπό τον όρο ότι οι συμφωνίες 
αυτές κοινοποιούνται στην Εππροπή των ΕΚ ή στην Εποπτεύσυσα Αρχή της ΕΖΕ Σ, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού αριθ. 27/62 της Εππροπής, όπως 
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2526/85, και τις αντίστοιχες 
διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, και ότι η αρμόδια 
,ποπτεύουσα Αρχή δεν αντπάσσεται 1 . 

β) Στο άρθρο 7 παράγραφος 2, ο όρος 'στην Εππροπή· νοείται ως ·στην Εππροπή των 
ΕΚ ή στην Εποτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ*. 

γ) Το άρθρο 7 παράγραφος 4 δεν εφαρμόζεται. 

δ) Στο άρθρο 7 παράγραφος 5, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

•Οφείλει να αντπαχθεί όταν ένα κράτος που υπάγεται στην αρμοδιότητά της το 
ζητήσει εντός προθεσμίας τριών μηνών που υπολογίζεται από την ημερομηνία που 
διαβιβάστικε στα κράτη αυτά η κοινοποίηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1*. 

ε) Στο άρθρο 7 παράγραφος 6, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

•Ωστόσο, όταν η αντίθεσή της είχε εκδηλωθεί κατόπιν αίτησης κράτους, το οποίο 
υπάγεται στην αρμοδιότητά της και το οποίο εμμένει στη στάση του, η αντίθε ση α υτή 
μπορεί να αρθεί μόνον κατόπιν διαβούλευσης με τη Συμβουλευτική της Επαροττή 
Συμπράξεων και Δεσποζουσών θέσεων*. 

στ) Στο τέλος του άρθρου 7 παράγραφος 9, προστίθενται τα εξής: 

*..., ή τις αντίστοιχες διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ.'. 

Ο Στο άρθρο 10, εισαγωγική παράγραφος, η φράση ’σύμφωνα με το άρθρο 7 του 

κανονισμού (ΕΟΚ) 2821/71" νοείται ως *επε με δική της πρωτοβουλία είτε κατόπιν 
αιτήσεως της άλλης Εποπτεύουσας Αρχής ή ενός κράτους που υπάγεται στην 
αρμοδιότητά της ή φυσικών ή νομικών προσώπων που επικαλούνται έννομο 
συμφέρον*. 

Π) Στο τέλος του άρθρου 10 προστίθεται η εξής παράγραφος : 

Ή αρμόδια Εποπτεύσυσα Αρχή δύναται στις περιπτώσεις αυτές να εκδίδει απόφαση, 
σύμφωνα με τα άρθρα 6 και 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 17/62 ή με τις αντίστοιχες 
διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, χωρίς να απαιτείται 
κοινοποίηση από τους ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις*. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


θ) Το άρθρο 11 δεν εφαρμόζεται 
ι) Το άρθρο 13 νοείται ως εξής : 

Ή παρούσα πράξη εφαρμόζεται μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1997.·. 


Ε. ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΕΗΑΝΟΗΙ3Ε 

8. 388 Η 4087 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4087/88 της Εππροπής, της 30ής Νοεμβρίου 1988, 

για την εφαρμογή του άρθρου 85 παράγραφος 3 της συνθήκης σε κατηγορίες συμφωνιών 

ίΓ3πεηί3β (ΕΕ αριθ. ί. 359 της 28.12.1988. σ. 46) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 6 παράγραφος 1, η φράση 'υπό τον όρο ότι οι συμφωνίες αυτές 

κοινοποιούνται στην Εππροπή σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού αριθ. 27 της 
Εππροπής, και η Εππροπή δεν εναντιώνεται* νοείται ως "υπό τον όρο ότι οι συμφωνίες 
αυτές κοινοποιούνται στην Εππροπή των ΕΚ ή στην Εποτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ 
σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού αριθ. 27/62 της Εππροπής, όπως 
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2526/85, και τις αντίστοιχες 
διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, και ότι η αρμόδια 
Εποτττεύουσα Αρχή δεν ανατάσσεται*. 

β) Στο άρθρο 6 παράγραφος 2, ο όρος "την Εππροπή* νοείται ως *την Εππροπή των ΕΚ 
ή την Εποτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ*. 

γ) Το άρθρο 6 παράγραφος 4 δεν εφαρμόζεται 

δ) Στο άρθρο 6 παράγραφος 5, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

•Οφείλει να αντπαχθεί όταν ένα κράτος που υπάγεται στην αρμοδιότητά της το 
ζητήσει εντός προθεσμίας τριών μηνών που υπολογίζεται από την ημερομηνία που 
διαβιβάστηκε στα κράτη αυτά η κοινοποίηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1.*. 

(ε) Στο άρθρο 6 παράγραφος 6, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

Ωστόσο, όταν η αντίθεσή της είχε εκδηλωθεί κατόπιν αίτησης κράτους, το οποίο 
υπάγεται στην αρμοδιότητά της και το οποίο εμμένει στη στάση του, η αντίθεση αυτή 
μπορεί να αρθεί μόνον κατόπιν διαβούλευσης με τη Συμβουλευτική της Εππροπή 
Συμπράξεων και Δεσποζουσών θέσεων*. 

στ) Στο τέλος του άρθρου 6 παράγραφος 9 προστίθενται τα εξής: 

*..., ή τις αντίστοιχες διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ.*. 

0 Στο άρθρο 8, εισαγωγική παράγραφος, η φράση 'σύμφωνα με το άρθρο 7 του 

κανονισμού αριθ. 16/65/ΕΟΚ* νοείται ως 'επε με δική της πρωτοβουλία είτε κατόπιν 
αιτήσεως της άλλης Εποπτεύουσας Αρχής ή ενός κράτους που υπάγεται στην 
αρμοδιότητά της ή φυσικών ή νομικών προσώπων που επικαλούνται έννομο 
συμφέρον*. 

η) Στο τέλος του άρθρου 8, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος : 

*Η αρμόδια Εποτττεύουσα Αρχή δύναται στις περιπτώσεις αυτές να εκδίδει απόφαση, 
σύμφωνα με τα άρθρα 6 και 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 17/62 ή με τις αντίστοιχες 
διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, χωρίς να απαπείται 
κοινοποίηση από τις ενδιαφερόμενος επιχειρήσεις*. 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΠΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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θ) Στο άρθρο 8 στοιχείο γ), ο όρος *κράτη μέλη* νοείται ως τα "κράτη μέλη της ΕΚ ή 
κράτη της ΕΖΕΣ*. 

ι) Το άρθρο 9 νοείται ως εξής : 

Ή παρούσα πράξη εφαρμόζεται μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1999 *. 

ΣΤ. ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΑΔΕΙΑΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΗΣ ΤΕΧΝΟΓΝΩΣΙΑΣ 

§. 389 Η 0558 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 556/89 της Επιτροπής, της 30ής Νοεμβρίου 1988, 

σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 85 παραγράφος 3 της συνθήκης σε ορισμένες 
κατηγορίες συμφωνιών που αφορούν την άδεια εκμετάλλευσης τεχνογνωσίας (ΕΕ αριθ. 1_ 61 
της 4.3.1989, σ. 1) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 1 παράγραφος 2, ο όρος *Κοινότητας· νοείται ως *του εδάφους που 
διέπεται από τη συμφωνία για τον ΕΟΧ*. 

β) Το άρθρο 1 παράγραφος 4 νοείται ως εξής : 

■ Οταν οι υποχρεώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 σημεία 1 έως 5 αφορούν 
περιοχές στις οποίες περιλαμβάνονται και κράτη μέλη της ΕΚ ή κράτη της ΕΖΕΣ, στα 
οποία η ίδια τεχνολογία προστατεύεται με τα αναγκαία διπλώματα ευρεσιτεχνίας, η 
απαλλαγή που προβλέπεται στην παράγραφο 1 εφαρμόζεται για τα εν λόγω κράτη 
εφόσον το προϊόν ή η μέθοδος για την οποία χορηγείται άδεια εκμετάλλευσης 
προστατεύεται σ'αιπά με παρόμοια διπλώματα ευρεσιτεχνίας, 

όταν η διάρκεια της εν λόγω προστασίας υπερβαίνει τις περιόδους που ορίζονται στην 
παράγραφο 2.* 

γ) Στο άρθρο 1, παράγραφος 7, σημεία 6 και 8, ο όρος ·κράτη μέλη* νοείται ως τα 
•κράτη μέλη της ΕΚ και κράτη της ΕΖΕΣ*. 

δ) Στο άρθρο 4 παράγραφος 1, η φράση 'υπό τον όρο ότι οι εν λόγω συμφωνίες 

κοινοποιούνται στην Επιτροπή σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού αριθ. 27 της 
Επιτροπής, και ότι η Εππροττή δεν αντπάσσεταΓ νοείται ως ’υπό τον όρο άτι οι εν 
λόγω συμφωνίες κοινοποιούνται στην Επιτροπή των ΕΚ ή στην Εποτττεύουσα Αρχή της 
ΕΖΕΣ, σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού αριθ. 27/62 της Εππροπής, όπως 
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2526/85 και τις αντίστοιχες 
διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ και ότι δεν αντπάσσεται η 
αρμόδια Εποτττεύουσα Αρχή*. 

ε) Στο άρθρο 4 παράγραφος 3, ο όρος Την Επιτροπή* νοείται ως *την Επιτροπή των 
ΕΚ ή την Εποτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ*. 

στ) Το άρθρο 4 παράγραφος 5 δεν εφαρμόζεται 

0 Στο άρθρο 4 παράγραφος 6, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

•Οφείλει να αντπαχθεί όταν ένα κράτος που υπάγεται στην αρμοδιότητά της το 
ζητήσει εντός προθεσμίας τριών μηνών που υπολογίζεται από την ημερομηνία που 
διαβιβάζεται στα κράτη αυτά η κοινοποίηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1.* 

η) Στο άρθρο 4 παράγραφος 7, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το εξής κείμενο : 

•Ωστόσο, όταν η αντίθεσή της είχε διατυπωθεί κατόπιν αίτησης κράτους, το οποίο 
υπάγεται στην αρμοδιότητά της και το οποίο εμμένει στη στάση του, η αντίθεση αυτή 
μπορεί να αρθεί μόνον κατόπιν διαβσύλευσης με τη Συμβουλευτική της Επιτροπή 

Συμπράξεων και Δεσποζουσών θέσεων*. 

* 
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θ) Στο τέλος του άρθρου 4 παράγραφος 10 προστίθενται τα εξής: 

·..., ή τις αντίστοιχες διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧΛ 

ι) Στο άρθρο 7, εισαγωγική παράγραφος, η φράση ·σύμφωνα με το άρθρο 7 του 

κανονισμού αριθ. 19/65/ΕΟΚ 1 νοείται ως “είτε με δική της πρωτοβουλία είτε κατόπιν 
απήσεως της άλλης Εποτττεύουσας Αρχής ή ενός κράτους που υπάγεται στην 
αρμοδιότητά της ή φυσικών ή νομικών προσώπων που επικαλούνται έννομο 
συμφέρον*. 

ια) Στο άρθρο 7, στο τέλος του σημείου 5, στοιχεία α) και β), προστίθεται το ακόλουθο 
κείμενο: 

*Η αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή δύναται στις περιπτώσεις αυτές να εκδίδει απόφαση, 
σύμφωνα με τα άρθρα 6 και 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 17/62 ή με τις αντίστοιχες 
διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, χωρίς να απαιτείται 
κοινοποίηση από τις ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις*. 

ιβ) Το άρθρο 8 δεν εφαρμόζεται. 

ιγ) Το άρθρο 9 δεν εφαρμόζεται 

ιδ) Το άρθρο 10 δεν εφαρμόζεται 
ιε) Το άρθρο 12 νοείται ως εξής : 

•Η παρούσα πράξη εφαρμόζεται μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1999.·. 


Ζ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

10. 368 Β 1017 : Κανονισμός 1017/68/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Ιουλίου 1968, περί 
εφαρμογής των κανόνων ανταγωνισμού στους τομείς των σιδηροδρομικών οδικών και 
εσωτερικών πλωτών μεταφόρων (ΕΕ αριθ. I.175 της 23.7.1968, σ. 1) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις των άρθρων 1 έως 5 και των άρθρων 7 έως 9 
του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 2 η εισαγωγική παράγραφος νοείται ως εξής : 

•Με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 3 έως 5, του άρθρου 6 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 και της αντίστοιχης διάταξης του άρθρου 6 του πρωτοκόλλου 21 
της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, είναι ασυμβίβαστες με τη λειτουργία της συμφωνίας για 
τον ΕΟΧ και απαγορεύονται, χωρίς να είναι αναγκαία η έκδοση προηγουμένης 
αποφάσεως για το σκοπό αυτό, όλες οι συμφωνίες μεταξύ επιχειρήσεων, όλες οι 
αποφάσεις ενώσεων επιχειρήσεων και κάθε εναρμονισμένη πρακτική που δύνανται να 
επηρεάσουν το εμπόριο μεταξύ συμβαλλομένων μερών και που έχουν ως αντικείμενο 
ή αποτέλεσμα την παρεμπόδιση, τον περιορισμό ή τη νόθευση του ανταγωνισμού στο 
έδαφος που καλύπτεται από τη συμφωνία για τον ΕΟΧ, και ιδίως εκείνες οι οποίες 
συνίστανται :* 

β) Το άρθρο 3 παράγραφος 2 δεν εφαρμόζεται, 
γ) Το άρθρο 6 δεν εφαρμόζεται 

δ) Στο άρθρο 8, πρώτο εδάφιο, η φράση ^ασυμβίβαστη με την κοινή αγορά* νοείται ως 
•ασυμβίβαστη με τη λειτουργία της συμφωνίας για τον ΕΟΧ’. 
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ε ) Το άρθρο 9 παράγραφος 1 νοείται ως εξής : 

• Οσον αφορά τις δημόσιες επιχειρήσεις και τις επιχειρήσεις στις οποίες τα κράτη 
μέλη της ΕΚ και τα κράτη της ΕΖΕΣ χορηγούν ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώματα, τα 
συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν ότι ούτε λαμβάνονται ούτε διατηρούνται σε ισχύ 
μέτρα αντίθετα προς τις διατάξεις των προηγουμένων άρθρων.*. 

<π) Στο άρθρο 9 παράγραφος 2 ο όρος 'Κοινάτητα* νοείται ως τα 
•συμβαλλόμενα μέρη*. 

φ Το άρθρο 9 παράγραφος 3 νοείται ως : 

•Η Επαροπή των ΕΚ και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ ελέγχουν την εφαρμογή των 
διατάξεων του παρόντος άρθρου και, όταν χρειάζεται, λαμβάνουν κατάλληλα μέτρα 
έναντι των κρατών που εμπίπτουν στη δικαιοδοσία εκάστης εξ αυτών*. 

11 . 386 Η 4056 : Κανονισμός 4056/86/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, για τον 
καθορισμό του τρόπου εφαρμογής των άρθρων 85 και 86 της συνθήκης στις θαλάσσιες 
μεταφορές (ΕΕ αριθ. ί 378 της 31.12.1986, σ. 4) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του τμήματος I του κανονισμού 
προσαρμόζονται ως εξής: 

α) Στο άρθρο 1 παράγραφος 2, ο όρος ^κοινοτικούς λιμένες* νοείται ως ’λιμένες στο 
έδαφος που καλύπτεται από τη συμφωνία για τον ΕΟΧ*. 

β) Το άρθρο 2 παράγραφος 2 δεν εφαρμόζεται 

γ) Στο άρθρο 7, παράγραφος 1, εισαγωγική παράγραφος, ο όρος *Τμήμα II* νοείται ως 
το Τμήμα II ή οι αντίστοιχες διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον 
ΕΟΧ*. 

Εξάλλου, στη δεύτερη παύλα, ο όρος 'άρθρο 11 παράγραφος 4* νοείται ως το 
•άρθρο 11 παράγραφος 4 ή οι αντίστοιχες διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

δ) Στο άρθρο 7 παράγραφος 2 στοιχείο α), ο όρος Τμήμα II* νοείται ως το Τμήμα II ή 
οι αντίστοιχες διατάξεις του πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

ε) Στο άρθρο 7, παράγραφος 2, στοιχείο γ), περίπτωση 0, προστίθεται το ακόλουθο 
εδάφιο : 

•Αν κάποιο από τα συμβαλλόμενα μέρη προτίθεται να προβεί σε διαβουλεύσεις με 
τρίτη χώρα σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, ενημερώνει σχετικά τη Μικτή 
Επιτροπή του ΕΟΧ. 

Οπου ενδείκνυται, το συμβαλλόμενο μέρος που κινεί τη διαδικασία ζητάει από τα 
άλλα συμβαλλόμενα μέρη να συνεργαστούν στις διαδικασίες αυτές. 

Αν ένα ή περισσότερα των άλλων συμβαλλομένων μερών αντπίθεται στη σχεδιαζόμενη 
δράση, επιζητεί την εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης στα πλαίσια της Μικτής 
Εππροπής του ΕΟΧ. Αν δεν εππευχθεί συμφωνία των συμβαλλομένων μερών, 
λαμβάνονται τα κατάλληλα μέτρα αντιμετωπίσεως των συνακόλουθων στρεβλώσεων 
του ανταγωνισμού.·. 

στ) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2, η φράση 'ύστερα από αίτημα κράτους μέλους· νοείται 
ως 'ύστερα από αίτημα κράτους που υπάγεται στη δικαιοδοσία της*. 

Εξάλλου, ο όρος 'άρθρο 10* νοείται ως το 'άρθρο 10 ή οι αντίστοιχες διατάξεις του 
πρωτοκόλλου 21 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 
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φ Στο άρθρο 9 παράγραφος 1, ο όρος "εμπορικά και ναυτιλιακά συμφέροντα της 

Κοινότητας" νοείται ως τα "εμπορικά και ναυτιλιακά συμφέροντα των συμβαλλομένων 
μερών*. 

η) Στο άρθρο 9, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος : 

"4. Αν κάποιο από τα συμβαλλόμενα μέρη προτίθεται να προβεί σε διαβουλεύσεις μέ 
τρίτη χώρα σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, ενημερώνει σχετικά τη Μικτή 
Εππροπή του ΕΟΧ. 

Οπου ενδείκνυται, το συμβαλλόμενο μέρος που κινεί τη διαδικασία ζητάει από τα 
άλλα συμβαλλόμενα μέρη να συνεργαστούν στις διαδικασίες αυτές. 

Αν ένα ή περισσότερα των άλλων συμβαλλομένων μερών αντπίθεται στη σχεδιαζόμενη 
δράση, επιζητεί την εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης στα πλαίσια της Μικτής 
Εππροπής του ΕΟΧ. Αν δεν εππευχθεί συμφωνία των συμβαλλομένων μερών, 
λαμβάνονται τα κατάλληλα μέτρα αντιμετωπίσεως των συνακόλουθων στρεβλώσεων 
του ανταγωνισμού.·. 


Η. ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

12. 388 I.0301 : Οδηγία 88/301/ΕΟΚ της Εππροπής, της 16ης Μαΐου 1988, σχετικά με τον 
ανταγωνισμό στις αγορές τηλεπικοινωνιακών τερματικών (ΕΕ αριθ. ί 131 της 27.5.1988, 
σ. 73) 

Οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται, για τους σκοπούς της συμφωνίας, ως εξής : 

α) Στο άρθρο 2, δεύτερο εδάφιο, η φράση "κοινοποίηση της παρούσας οδηγίας* 
αντικαθίσταται από τη φράση "έναρξη ισχύος της συμφωνίας για τον ΕΟΧ". 

β) Το άρθρο 10 δεν εφαρμόζεται. 

γ) Εφαρμόζονται, εξάλλου, τα ακόλουθα : 

• Οσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, εξυπακούεται ότι όλες οι πληροφορίες, 
ανακοινώσεις, αναφορές και κοινοποιήσεις, οι οποίες, σύμφωνα με την παρούσα 
οδηγία, απευθύνονται, εντός της Κοινότητας, στην Εππροπή των ΕΚ, θα 
απευθύνονται στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ. 

Οσον αφορά τις διαφορετικές μεταβατικές περιόδους που προβλέπονται από την 
παρούσα πράξη, εφαρμόζεται γενική μεταβατική περίοδος έξη μηνών από την έναρξη 
ισχύος της συμφωνίας για τον ΕΟΧ". 

13. 390 1.0388 : Οδηγία 90/388/ΕΟΚ της Εππροπής, της 28ης Ιουνίου 1990, σχετικά με τον 
ανταγωνισμό στις αγορές των τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών (ΕΕ αριθ. ί. 192 της 24.7.1990, 
σ. 10) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας προσαρμόζονται, ως 
εξής : 

α) Στο άρθρο 3, το πέμπτο εδάφιο, αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 

• *5. Μέσα στα πλαίσια των αρμοδιοτήτων τους, η Εππροπή των ΕΚ ή η Εποπτεύουσα 
Αρχή της ΕΖΕΣ εξακριβώνουν, εάν τα σχέδια αυτά συμβιβάζονται με τις διατάξεις της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ, πριν αρχίσουν να εφαρμόζονται.·. 



#εκι° 4 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3273 


β) Στο άρθρο 6, δεύτερο εδάφιο, η φράση *των εναρμονισμένων κοινοτικών κανόνων που 
εγκρίνονται από το Συμβούλιο* αντικαθίσταται από τη φράση *των εναρμονισμένων 
κανόνων που περιέχονται στη συμφωνία για τον ΕΟΧ*. 

γ) Στο άρθρο 10, η πρώτη παράγραφος δεν εφαρμόζεται 

δ) Εφαρμόζονται εξάλλου, τα ακόλουθα : 

■'Οσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, εξυπακούεται ότι όλες οι πληροφορίες, 
ανακοινώσεις, αναφορές και κοινοποιήσεις, οι οποίες, σύμφωνα με την παρούσα 
οδηγία, απευθύνονται εντός της Κοινότητας, στην Εππροπή των ΕΚ, θα απευθύνονται 
στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ. Ομοίως, η Εποτττεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ θα είναι 
υπεύθυνη, ως προς τα κράτη της ΕΖΕΣ, για τη σύνταξη των αναγκαίων αναφορών ή 
αξιολογήσεων. 

Οσον αφορά τις διαφορετικές μεταβατικές περιόδους που προβλέπονται από την 
παρούσα πράξη, εφαρμόζεται γενική μεταβατική περίοδος έξη μηνών από την έναρξη 
ισχύος της συμφωνίας για τον ΕΟΧ.* 


θ. ΑΝΘΡΑΚΑΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑΣ 

14. 354 ϋ 7024 : Απόφαση 24/54/ΕΟΚ της Ανωτάτης Αρχής, της 6ης Μα"ου 1954, περί 
ρυθμίσεως της εφαρμογής του άρθρου 66 παραγράφος 1 της συνθήκης που αφορά τα 
στοιχεία που συνιστούντον έλεγχο επιχερήσεως (ΕΕ ΕΚΑΧ αριθ. 9 της 11.5.1954, σ. 345/54) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής : 

Το άρθρο 4 δεν εφαρμόζεται 

15. 3Θ7 0 7025 : Απόφαση 25/67/ΕΟΚ της Ανωτάτης Αρχής, της 22ας Ιουνίου 1967, περί 
θεσπίσεως κανονισμού εφαρμογής του άρθρου 66 παραγράφος 3 της συνθήκης *περί 
εξαιρέσεως απο την υποχρέωση προηγούμενης άδειας* (ΕΕ αριθ. Ι_ 154 της 14.7.1967, 
σ. 11), όπως τροποποιήθηκε από : 

378 5 2495 : Απόφαση της Επιτροπής αριθ. 2495/78/ΕΚΑΧ της 20ής Οκτωβρίου 1978 
(ΕΕ αριθ. 1.300 της 27.10.1978, σ. 21) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διοπάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 1 παράγραφος 2, μετά τη φράση *στο εσωτερικό της Κοινότητας*, 
παρεμβάλλεται η φράση *και των κρατών της ΕΖΕΣ*. 

β) Στον τίτλο του άρθρου 2, η φράση *που δεν υπάγονται στη συνθήκη* νοείται ως 
•που δεν υπάγονται στο πρωτοκόλλο 25 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

γ) Στον τίτλο του άρθρου 3, η φράση *που δεν υπάγονται στη συνθήκη* -νοείται ως 
•που δεν υπάγονται στο πρωτοκόλλο 25 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

δ) Το άρθρο 11 δεν εφαρμόζεται 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΚ ΚΑΙ Η ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ 
ΛΑΜΒΑΝΟΥΝ ΔΕΟΝΤΩΣ ΥΠΟΨΗ 

Η Εππροπή των ΕΚ και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ λαμβάνουν, δεόντως υπόψη, κατά την 
εφαρμογή των άρθρων 53 έως 60 της συμφωνίας και των διατάξεων που αναφέρονται στο παρόν 
Παράρτημα, τις αρχές και τους κανόνες που περιέχονται στις ακόλουθες πράξεις : 
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Ελεγχος των συγκεντρώσεων 

1β. 0/203/90/σελ.5.: Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με τους δευτερεύοντες περιορισμούς 
των συγκεντρώσεων (ΕΕ αριθ. 0 203 της 14.8.1990, σ. 5). 

17. 0/203/90/σελ. 10.: Ανακοίνωση της Επιτροπής όσον αφορά τις πράξεις συγκέντρωσης και 
τις πράξεις συνεργασίας βάσει του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συμβουλίου της 
21ης Δεκεμβρίου 1989 για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων μεταξύ επιχειρήσεων (ΕΕ αριθ. 0 
203 της 14.8.1990, σ. 10). 

Συμφωνίες αποκλειστικής εμπορίας 

18. 0/101/84/σελ.2. : Ανακοίνωση της Επιτροπής που αφορά τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 
1983/83 και (ΕΟΚ) 1984/83 της Επιτροπής, της 22ας Ιουνίου 1983, σχετικά με την εφαρμογή 
του άρθρου 85, παράγραφος 3 της συνθήκης σε κατηγορίες συμφωνιών αποκλειστικής 
διανομής και αποκλειστικής προμήθειας (ΕΕ αριθ. Ο 101 της 13.4.1984, σ. 2). 

19. 0/17/85/σελ.4. : Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 123/85, 
της 12ης Δεκεμβρίου 1984, σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 85, παράγραφος 3 της 
συνθήκης σε ορισμένες κατηγορίες συμφωνιών διανομής και εξυπηρέτησης των πελατών 
πριν και μετά την πώληση αυτοκινήτων οχημάτων (ΕΕ αριθ. Ο 17 της 18.1.1985, σ. 4). 

Αλλες 

20. 382 X 1224 (01): Ανακοίνωση περί των συμβάσεων αποκλειστικής αντιπροσωπεύσεως που 
συνάπτονται με τους εμπορικούς αντιπρόσωπους (ΕΕ αριθ. 139 της 24.12.1962, σ. 2921/62) 

21. 0/75/68/σελ.3 : Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με συμφωνίες, αποφάσεις και 
εναρμονισμένες πρακτικές σε θέματα συνεργασίας μεταξύ επιχειρήσεων (ΕΕ αριθ. 0 75 της 
29.7.1968, σ. 3) 

22. 0/111/72/σελ. 13 : Ανακοίνωση της Εππροπής της 21ης Οκτωβρίου 1972 σχετικά με 
εισαγωγές στην Κοινότητα ιαπωνικών προϊόντων που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της 
συνθήκης της Ρώμης (ΕΕ αριθ. 0 111 της 21.10.1972, σ. 13) 

23. 0/1/79/σελ.2 : Ανακοίνωση της Εππροπής της 18ης Δεκεμβρίου 1978 όσον αφορά την 
αξιολόγησή της σχετικά με ορισμένες συμφωνίες υπεργολαβίας που άπτονται του 
άρθρου 85, παράγραφος 1, της συνθήκης ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. Ο 1 της 3.1.1979, σ. 2) 

24. 0/231/ββ/σελ.2 : Ανακοίνωση της Εππροπής όσον αφορά τις συμφωνίες,ήσσονος σημασίας 
που δεν εμπίπτουν στις διατάξεις του άρθρου 85, παράγραφος 1 της συνθήκης για την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας (ΕΕ αριθ. Ο 231 της 12.9.1986, σ. 2) 

25. 0/233/91/σελ.2 : Κατευθυντήριες οδηγίες για την εφαρμογή των κοινοτικών κανόνων 
ανταγωνισμού στον τομέα των τηλεπικοινωνιών (ΕΕ αριθ. Ο 233 της 6.9.1991, σ. 2) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV 
ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ 

Κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 63 της συμφωνίας 


ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφια ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις των κρατών μελών της ΕΚ, δημοσίων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 γιά τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός αν ορίζεται άλλως στο παρόν 
παράρτημα. 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 
Δημόσιες επιχειρήσεις 

1. 380 Ι_ 0723 : Οδηγία 80/723/ΕΟΚ της Εππροπής, της 25ης Ιουνίου 1980, περί της 

διαφάνειας των οικονομικών σχέσεων μεταξύ των κρατών μελών και των δημοσίων 
επιχειρήσεων (ΕΕ αριθ. 1_ 195 της 29.7.1980. σ. 35), όπως τροποποιήθηκε από : 

385 ί 0413 : Οδηγία 85/413/ΕΟΚ της Εππροπής, της 24ης Ιουλίου 1985, για την 
τροποποίηση της οδηγίας 80/723/ΕΟΚ περί της διαφάνειας των οικονομικών σχέσεων 
μεταξύ των κρατών μελών και των δημοσίων επιχειρήσεων (ΕΕ αριθ. 1_ 229 της 
28.8.1985,0.20) 

Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας προσαρμόζοντας για τους σκοπούς της συμφωνίας, ως 
εξής : 

α) Ο όρος Έππροπή* νοείται ως η "αρμόδια Εποπτεύουσα Αρχή κατά την έννοια του 
άρθρου 62 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ'. 

β) Ο όρος 'εμπόριο μεταξύ των κρατών μελών* νοείται ως το 'εμπόριο μεταξύ των 
συμβαλλομένων μερών*. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΚ ΚΑΙ Η ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ 
ΛΑΜΒΑΝΟΥΝ ΔΕΟΝΤΩΣ ΥΠΟΨΗ 

Η Εππροπή των ΕΚ και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ λαμβάνουν δεόντως υπόψη, κατά την 
εφαρμογή των άρθρων 61, 62 και 63 της συμφωνίας και των διατάξεων που αναφέρονται στο 
παρόν παράρτημα, τις αρχές και τους κανόνες που περιέχονται στις ακόλουθες πράξεις : 

Ελεγχος εκ μέρους της Εππροπής 

Προηγούμενη κοινοποίηση σχεδί' >ν κρατικής ενίσχυσης και άλλοι διαδικαστικοί κανόνες 

Ε· Ο/252/80/σελ_2 : Η κοινοποίηση κρατικών ενισχύσεων στην Εππροπή σύμφωνα με το άρθρο 
93 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΟΚ η μη εκπλήρωση εκ μέρους των κρατών μελών αυτής 
της υποχρεώσεως (ΕΕ.αριθ. Ο 252 της 30.9.1980, σ. 2). 
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3. Επιστολή της Επιτροπής στα κράτη μέλη 30 (81) 12740 της 2ας Οκτωβρίου 1981. 

4 . Επιστολή της Εππροπής στα κράτη μέλή 30 (89) 0/5521 της 27ης Απριλίου 1989 

8 . Επιστολή της Εππροπής στα κράτη μέλη 30 (87) 0/5540 της 30ης Απριλίου 1989 : 

Διαδικασία του άρθρου 93 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΟΚ - Προθεσμίες 

8. Επιστολή της Εππροπής οτα κράτη μέλη 30 (90) ϋ/28091 της 11ης Οκτωβρίου 1990 : 
Κρατική ενίσχυση - ενημέρωση των κρατών μελών σχετικά με περιπτώσεις ενισχύσεων στις 
οποίες η Εππροπή δεν πρόβαλε αντιρρήσεις 

7 . Επιστολή της Εππροπής στα κράτη μέλη 30 (91) 0/4577 της 4ης Μαρτίου 1991 : 
Ανακοίνωση στα κράτη μέλη σχετικά με τις διαδικασίες για την κοινοποίηση προγραμμάτων 
ενισχύσεων και εφαρμοστέων διαδικασιών όταν η ενίσχυση χορηγείται κατά παράβαση των 
κανόνων του άρθρου 93 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΟΚ 

Αποτίμηση ενισχύσεων δευτερεύουσας σημασίας 

8 . Ο/40/90/σελ.2 : Κοινοποίηση καθεστώτων ενισχύσεων δευτερεύουσας σημασίας (ΕΕ αριθ. Ο 
40 της 20.2.1990, σελ. 2) 

Εταιρείες χαρτοφυλακίου του Δημοσίου 

9. Εφαρμογή των άρθρων 92 και 93 της συνθήκης ΕΟΚ στις εταιρείες χαρτοφυλακίου του 
Δημοσίου (Δελτίο ΕΚ 9-1984) 

Ενισχύσεις που χορηγήθηκαν παράνομα 

10. 0/318/83/σελ.3 : Ανακοίνωση της Εππροπής σχετικά με ενισχύσεις που χορηγήθηκαν 
παράνομα (ΕΕ αριθ. Ο 318 της 24.11.1983, σ. 3) 

Κρατικές εγγυήσεις 

11. Επιστολή της Εππροπής στα κράτη μέλη 30 (89) 0/4328 της 5ης Απριλίου 1989 

12. Επιστολή της Εππροπής στα κράτη μέλη 30 (89) 0/12772 της 12ης Οκτωβρίου -1989 


Καθεστώτα τομεακών ενισχύσεων 
Κλωστοϋφαντουργία 

13. Ανακοίνωση της Εππροπής στα κράτη μέλη σχετικά με το κοινοτικό πλαίσιο ενισχύσεων στην 
κλωστοϋφαντουργία (3Ε0 (71) 363 τελικό, Ιούλιος 1971) 

14. Επιστολή της Εππροπής στα κράτη μέλη 30 (77) 0/1190 της 4ης Φεβρουαρίου 1977 και 
Παράρτημα (5Ε0(77) 317 της 25.1.1977) : Εξέταση της παρούσας κατάστασης ενόψειτων 
ενισχύσεων στην κλωστοϋφαντουργία 

Βιομηχανία συνθετικών ινών 

15. 0/173/89/σελ.5 : Κρατικές ενισχύσεις - Ενισχύσεις στις βιομηχανίες συνθετικών ινών της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ΕΕ αριθ Ο 173 της 8.7.1989. σ. 5) 

Αυτοκινητοβιομηχανία 

18. 0/123/89/σελ.3 : Κοινοτικό πλαίσιο για τις κρατικές ενισχύσεις προς την 
αυτοκινητοβιομηχανία (ΕΕ αριθ. Ο 123 της 18.5.1989, σ. 3) 
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17. 0/81/91/σελ.4 : Κοινοτικό πλαίσιο για τις κρατικές ενισχύσεις πρός την 
αυτοκινητοβιομηχανία (ΕΕ αριθ. Ο 81 της 26.3.1991, σ. 4) 

Κοινοτικό πλαίσιο για τα γενικά συστήματα περιφερειακών ενισχύσεων 

18. 471 Υ 1104 : Ψήφισμα του Συμβουλίου, της 20ής Οκτωβρίου 1971, περί των γενικών 
συστήματων ενισχύσεως περιφεριακής πολιτικής (ΕΕ αριθ. 0 111 της 4.11.1971, σ. 1) 

19. 0/111/71/σελ.7 : Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με το ψήφισμα του Συμβουλίου της 
20ης Οκτωβρίου 1971 περί των γενικών συστημάτων ενισχύσεων περιφερειακής πολιτικής 
(ΕΕ αριθ. Ο 111 της 4.11.1971, σ. 7) 

20. Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο περί των γενικών συστημάτων περιφερειακών 
ενισχύσεων (ΟΟΜ(75) 77, τελικό) 

21. Ο/31/79/σελ.β : Ανακοίνωση της Επιτροπής, της 21ης Δεκεμβρίου 1978, ,περί των 
συστημάτων περιφερειακών ενισχύσεων (ΕΕ αριθ. Ο 31 της 3.2.1979, σ. 9) 

22. 0/212/88/σελ-2 : Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με τη μέθοδο εφαρμογής του άρθρου 
92 ποραγράφος 3 στοιχεία α) και γ) στις περιφερειακές ενισχύσεις (ΕΕ αριθ. 0 212 της 
12.8.1988, σ. 2) 

23* 0/10/90/σελ.8 : Ανακοίνωση της Εππροπής για την τροποποίηση της ανακοίνωσης της 21ης 
Δεκεμβρίου 1978 (ΕΕ αριθ. Ο 10 της 16.1.1990, σ. 8) 

24. 0/183/90/σελ.δ :Ανακοίνωση της Εππροπής σχετικά με τη μέθοδο εφαρμογής του άρθρου 
92 παράγραφος 3 στοιχείο γ) στις περιφερειακές ενισχύσεις (ΕΕ αριθ. Ο 163 της 4.7.1990, 
σ. 5) 

25. Ο/183/90/σελ.β : Ανακοίνωση της Εππροπής σχετικά με τη μέθοδο εφαρμογής του άρθρου 
92, παράγραφος 3 στοιχείο α στις περιφερειακές ενισχύσεις (ΕΕ αριθ. Ο 163 της 4.7.1990, 
σ. 6) 


Οριζόντια πλαίσια 

Κοινοτικό πλαίσιο για τις κρατικές ενισχύσεις για θέματα περιβάλλοντος 

28. Επιστολή της Εππροπής στα κράτη μέλη 8/74/30. Θ07 της 7ης Νοεμβρίου 1974 

27. Επίστολή της Εππροπής στα κράτη μέλη 30(80) 0/8287 της 7ης Ιουλίου 1980 

28. Ανακοίνωση της Εππροπής στα κράτη μέλη (Παράρτημα στην επιστολή της 7ης Ιουλίου 
1980) 

29. Επιστολή της Εππροπής στα κράτη μέλη 30(87) 0/3795 της 23ης Μαρτίου 1987 
Κοινοτικό πλαίσιο για τις κρατικές ενισχύσεις στην έρευνα και την ανάπτυξη 

30. 0/83/86/σελ.2 : Κοινοτικό πλαίσιο των κρατικών ενισχύσεων για την έρευνα και την 
ανάπτυξη (ΕΕ αριθ. Ο 83 της 11.4.1986, σ. 2) 

31. Επιστολή της Εππροπής στα κράτη μέλη 50(90) 0/01620 της 5ης Φεβρουάριου 1990 
Κανόνες που εφαρμόζονται στα γενικά καθεστώτα ενισχύσεων 

32. Επιστολή της Εππροπής στα κράτη μέλη 80(79) 0/10478 της 14ης Σεπτεμβρίου 1979 
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33. Ελεγχος των ενισχύσεων διάσωσης και αναδιάρθρωσης (Ογδοη Εκθεση επί της πολιτικής 
ανταγωνισμού, σημείο 22Θ) 

Κανόνες εφαρμοζόμενοι σε περιπτώσεις σώρευσης ενισχύσεων για διαφορετικούς σκοπούς 

34. 0/3/β5/σελ.3 : Ανακοίνωση της Εππροπής σχετικά με τη σώρευση των διάφορων τύπων 
ενισχύσεων (ΕΕ αριθ. Ο 3 της 5.1.1985, σ. 2) 

Ενισχύσεις στην απασχόληση 

35. Δέκατη 'Εκτη 'Εκθεση επί της πολιτικής ανταγωνισμού, σημείο 253 

35. Εικοστή 'Εκθεση επί της πολπικής ανταγωνισμού, σημείο 280 

'Ελεγχος των ενισχύσεων στη βιομηχανία χάλυβα 

37. 0/320/88/σελ.3 : Πλαισίωση ορισμένων κλάδων κατασκευής προϊόντων σιδήρου και χάλυβα 
εκτός ΕΚΑΧ (ΕΕ αριθ. Ο 320 της 13.12.1988, σ. 3) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVI 
ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ 


Κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 65 παράγραφος 1 της Συμφωνίας 


ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις των κρατών μελών της ΕΚ, δημοσίων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1, σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός αν άλλως ορίζεται στο 
παρόν παράρτημα. 


ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 

1. Για τους σκοπούς της εφαρμογής των οδηγιών 71/305/ΕΟΚ, 89/440/ΕΟΚ και 90/531/ΕΟΚ 
που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα, ισχύουν τα ακόλουθα : 

Τα συμβαλλόμενα μέρη, μέχρις ότου εφαρμόσουν την ελεύθερη κυκλοφορία των 
εργαζομένων, σύμφωνα με το άρθρο 28 της συμφωνίας, εξασφαλίζουν : 

την πραγματική ελεύθερη πρόσβαση βασικών στελεχών των αναδόχων από 
οποιοδήποτε από τα συμβαλλόμενα μέρη στους οποίους ανατέθηκαν δημόσιες · 
συμβάσεις· 

την πρόσβαση σε άδειες εργασίας χωρίς διακρίσεις των αναδόχων από οποιοδήποτε · 
από τα συμβαλλόμενα μέρη στους οποίους ανατέθηκαν δημόσιες συμβάσεις. 
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2 , Εφόσον απαιτείται δημοσίευση προκηρύξεων ή εγγράφων σύμφωνα με τις πράξεις που 
αναφέρονται στο παρόν παράρτημα, εφαρμόζονται τα εξής: 

α) Η δημοσίευση προκηρύξεων ή άλλων εγγράφων στην Επίσημη Εφημερίδα των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στις ΤβπάθΓδ ΕΙβστΓοηίο ϋείΐγ όπως απαπείται από τις 
πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα γίνεται από την Υπηρεσία Επίσημων 
Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

β) Οι προκηρύξεις από τα κράτη της ΕΖΕΣ αποστέλλονται σε μία τουλάχιστον από τις 
γλώσσσες της Κοινότητας στην Υπηρεσία Επισήμων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων. Δημοσιεύονται στις γλώσσες της Κοινότητας στη σειρά 3 της Επίσημης 
Εφημερίδας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στο ΤθπϋβΓε ΕΙθ«γοπϊο Οείΐγ. Οι 
προκηρύξεις των ΕΚ δεν μεταφράζονται στις γλώσσες των κρατών της ΕΖΕΣ. 

3. Κατά την εφαρμογή του Μέρους VII, κεφάλαιο 3 της συμφωνίας όσον αφορά την εποπτεία 
στα πλαίσια του παρόντος παραρτήματος, αρμόδια για την εποπτεία των εικαζομένων 
παραβάσεων είναι η Επιτροπή των ΕΚ, εάν η εν λόγω παράβαση διαπράχθηκε από 
αναθέτουσα αρχή στην Κοινότητα και η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, εάν διαπράχθηκε 
από αναθέτουσα αρχή σε κρότος της ΕΖΕΣ. 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 371 I. 0304 : Οδηγία 71/304/Ε0Κ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουλίου 1971, περί 
κσταργήσεως των περιορισμών στην ελεύθερη παροχή υπηρεσιών στον τομέα των 
συμβάσεων δημοσίων έργων και στην ανάθεση συμβάσεων δημοσίων έργων μέσω 
πρακτορείων ή υποκαταστημάτων (ΕΕ αριθ. ί. 185 της 16.8.1971, σ. 1) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Ο κατάλογος των επαγγελματικών εμπορικών δραστηριοτήτων αντικαθίσταται από το 
παράρτημα II της οδηγίας 89/440/ΕΟΚ. 

β) Οσον αφορά το Λιχτενστάιν, τα μέτρα που απαπούνται για τη συμμόρόωση προς την 
παρούσα οδηγία τίθενται σε ισχύ μέχρι και την 1η Ιανουάριου 1995· 

όσον αφορά την Ελβετία, τα μέτρα που απαπούνται για τη συμμόρφωση προς την 
παρούσα οδηγία τίθενται σε ισχύ μέχρι και την 1η Ιανουάριου 1994· 

κατά τη διάρκεια αυτών των μεταβατικών περιόδων, η εφαρμογή της οδηγίας 
αναστέλλεται σε αμοιβαία βάση μεταξύ των κρστών αυτών και των άλλων 
συμβαλλομένων μερών. 

2. 371 I. 305 : Οδηγία 71/305/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουλίου 1971, περί συντονισμού 
των διαδικασιών για τη σύναψη συμβίάσεων δημοσίων έργων (ΕΕ αριθ. I 185 της 16.8.1971, 
σ. 5), όπως τροποποιήθηκε από : 

389 I. 0440 : Οδηγία 89/440/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Ιουλίου 1589 (ΕΕ αριθ. I 
210 της 21.7.1989, σ. 1), 

- 390 ϋ 0380 : Απόφαση 90/380/ΕΟΚ της Εππροπής, της 13ης Ιουλίου 1990, για την 

τροποποίηση του παραρτήματος I της οδηγίας 89/440/ΕΟΚ του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. 
ί 187 της 19.7.1990, σ. 55). 

Γιατους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Οσον αφορά το Λιχτενστάιν, τα μέτρα που απαπούνται για τη συμμόρφωση προς την 
παρούσα οδηγία τίθενται σε ισχύ μέχρι και την 1η Ιανουάριου 1995 - 

όσον αφορά την Ελβετία, τα μέτρα που απαπούνται για τη συμμόρφωση προς την 
παρούσα οδηγία τίθενται σε ισχύ μέχρι και την 1η Ιανουάριου 1994· 

κατά τη διάρκεια αυτών των μεταβατικών περιόδων, η εφαρμογή της οδηγίας 
αναστέλλεται σε αμοιβαία βάση μεταξύ των κρατών αυτών και των άλλων 
συμβαλλομένων μερών. 
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β) Στο άρθρο 4 σημείο α), η φράση 'σύμφωνα με τη συνθήκη ΕΟΚ" νοείται ως εξής ; 
•σύμφωνα με τη συμφωνία για τον ΕΟΧ’. 

γ) Στο άρθρο 4α, παράγραφοι 1 και 3, και καθόσον δεν έχει εισαχθεί στην Ελβετία, το 
Λιχτενστάιν και τη Φινλανδία, ως ΦΓΊΑ νοείται 

- για τη Φινλανδία, ο *Ιϋ1<βν3ΐίτΙονθΓθ/οπΐ53ηηϊη95ΐ<3η*, 
για το Λιχτενστάιν, ο ·\Υ3Γθηυπι&3ΐζ5ΐθυθΓ*, 

για την Ελβετία, ο ·ν/3τβηυΓη53ΐζ5ΐβυβΓ/ΐΓΤΐρό< βυτ Ιθ οίιίίίτθ ύ' 3ίί3ίΓθ5/ίπτρο5ΐ3 
5υΙΐ3 οϋτβ Ρ’3ίί3π·. 

δ) Στο άρθρο 4α, παράγραφος 2, τα κστώτατα όρια στα εθνικά νομίσματα των κρατών 
της ΕΖΕΣ υπολογίζονται κατά τρόπο ώστε να ισχύουν από 1ης Ιανουάριου 1993 και 
αναθεωρούνται κατ'αρχήν κάθε δύο έτη με ισχύ από 1ης Ιανουάριου 1995 και 
δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

ε) Το άρθρο 24 συμπληρώνεται ως εξής : 

στην Αυστρία, το ΡίππβηΡυοη, το ΟθννβΓύβΓθςίδΤθΐ·, τα ΜίίδΙΐβάβΓνβΓζβίοίιηίδδθ 
άθΤ Ι_3Π(1θ5ΐ<3ΓηΠΊ6Γη, 

στη Φινλανδία, το ΚβυρρβτβΚίδΙθπ, ΗβηϋθΙδΓβρϊδίΓθΙ, 

στην Ισλανδία, το Ρϊπτΐ3δΚι·ίι, 

στο Λιχτενστάιν, το Ωβ^βτΡβΓβρϊδίβτ, 

στη Νορβηγία, το ΡοΓβοΚδτβοίδίθτβΐ, 

στη Σουηδία, το ΑΙΛίεΟοΙβςδΓθςίδΙτβΙ, ΗβηΡθΙδΓθςίδίΓθΐ, 

στην Ελβετία, το ΗβηΟβΙδτβςίδίΒΓ/ΒβθίδίΓθ Ου ΟοπτΓπβτοθ/ΡβςίδίΓΟ Οι 

ΟοΓηπτιβΓοίο.·, 

στ) Στο άρθρο 30α, παράγραφος 1, η ημερομηνία της 31ης Οκτωβρίου 1993 
αντικαθίσταται από την ημερομηνία της 31ης Οκτωβρίου 1995. 

0 Το παράρτημα I συμπληρώνεται με το προσάρτημα 1 του παρόντος παραρτήματος. 

3. 377 I. 0062 : Οδηγία 77/62/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1976, περί 

συντονισμού των διαδικασιών συνάψεως συμβάσεων κρατικών προμηθειών (ΕΕ αριθ 1.13 

της 15.1.1977, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 80/767/ΕΟΚ και την οδηγία 

88/295/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκαν και συμπληρώθηκαν από : 

- 380 ί 0767 : Οδηγία 80/767/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Ιουλίου 1980, περί 
προσαρμογής και συμπληρώσεως, όσον αφορά ορισμένες αναθέτουσες αρχές της 
οδηγίας 77/62/ΕΟΚ “περί του συντονισμού των διαδικασιών συνάψεως συμβάσεων 
κρατικών προμηθειών* (ΕΕ αριθ. ί 215 της 18.8.90, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε με την 
οδηγία 88/295/ΕΟΚ, 

- 388 ί 0295 : Οδηγία 88/295/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Μαρτίου 1988, για την 
τροποποίηση της οδηγίας 77/62/ΕΟΚ περί συντονισμού των διαδικασιών συνάψεως 
συμβάσεων κρατικών προμηθειών και την κατάργηση ορισμένων διατάξεων της 
οδηγίας 80/767/ΕΟΚ (ΕΕ αριθ. 1127 της 20.5.1988, σ. 1). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) 'Οσον αφορά το Λιχτενστάιν, τα μέτρα που απαιτούνται για τη συμμόρφωση προς την 
παρούσα οδηγία τίθενται σε ισχύ μέχρι και την 1η Ιανουαρίου 1995- 

όσον αφορά την Ελβετία, τα μέτρα που απαιτούνται για τη συμμόρφωση προς την 
παρούσα οδηγία τίθενται σε ισχύ μέχρι και την 1η Ιανουαρίου 1994· 

κατά τη διάρκεια αυτών των μεταβατικών περιόδων, η εφαρμογή της οδηγίας 
αναστέλλεται σε αμοιβαία βάση μεταξύ των κρατών αυτών και των άλλων 
συμβαλλομένων μερών. 
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β) Στο άρθρο 2α, η αναφορά στο ■ άρθρο 223, παράγραφος 1, στοιχείο β) της συνθήκης* 
αντικαθίσταται από αναφορά στο ·άρθρο 123 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

γ) Στο άρθρο 5, παράγραφος 1, στοιχείο α), και καθόσον δεν έχει εισαχθεί στην 
Ελβετία, το Λιχτενστάιν και την Φινλανδία, ως ΦΠΑ νοείται: 

για τη Φινλανδία ο ΊΜβνΗίηΐσνβΓο/οηδδηηίηθδΚαη·, 
για το Λιχτενστάιν, ο *ν/3ΓΘηυτπ53ΐζ5ίβυθτ*, 

για την Ελβετία, ο *^3Γθηυππ5ίΛΖ8<βυθΓ/ΐπιράΙ βυτ Ιβ οίιίίίΓθ ά'βίίβϊΓθδ/ίιπροδίβ 
δυΙΐ3 οίίΓ3 άβΗβπ*.*. 

δ) Δεδομένου ότι το κατώτστο όριο που εκφράζεται σε Εου ισχύει μόνον εντός του 
ΕΟΧ, από το άρθρο 5, παράγραφος 1, στοιχείο γ), διαγράφονται οι ακόλουθες 
λέξεις : 

από την πρώτη φράση, *καθώς και το κατώτατο όριο που καθορίζεται από τη 
συμφωνία ΟΑΤΤ και εκφράζεται σε ΕΟΙΙ*. 

από τη δεύτερη φράση, *και της ΕΟυ εκφραζόμενης σε ειδικά τραβηχτικά 
δικαιώματα*. 

ε) Στο άρθρο 5, παράγραφος 1, στοιχείο γ), η αξία των κατωτάτων ορίων στα εθνικά 
νομίσματα των κρατών της ΕΖΕΣ, υπολογίζεται κατά τρόπο ώστε να ισχύει από 1ης 
Ιανουάριου 1993. 

στ) Στο άρθρο 9, παράγραφος 1, η ημερομηνία της 1ης Ιανουάριου 1989 αντικαθίσταται 
από την ημερομηνία της 1ης Ιανουάριου 1993. 

φ Στο άρθρο 20, παράγραφος 4, η φράση 'εντός της προθεσμίας που ορίζεται στο 
άρθρο 30* νοείται ως εξής : *πριν από την 1η Ιανουάριου 1993.*. 

η) Το άρθρο 21 συμπληρώνεται ως εξής : 

στην Αυστρία, το ΡΐιπίΘη&υοίι, το ΟβννβΓ&βΓβδΐδίθΓ, τα 

ΜίΙρΙϊβΡβΓνθΓΖβίοηηίδδβ Οθγ ΐ3ηάθεΙ<3ΠΊΓηθΓη, 

στη Φινλανδία, το ΚβυρρβτθΙιίδΙθΓΐ, ΗβηάβΙδτβςίδίτεί, 

εττην Ισλανδία, το Ρίπτΐ35ΐ<Γά, 

στο Λιχτενστάιν, το ΟβννβΓΡθίθςϊδίβτ, 

στη Νορβηγία, το ΡοτθΟΚδτθςίδίθτβΐ, 

- στη Σουηδία, το ΑΙάΙβΡοΙβςδΓβςίδΤΓβι, ΗβηάβΙδτθηϊδΙτθΙ, 

στην Ελβετία, το ΗβηάβΙδΓθςΐδΤθΓ/Ρθθϊδίτβ Ρυ ΟοΓΠΓΠθτοθ/ΗθςίδίΓΟ Ρί 
ΟοπηπτβΓοΙο.*. 

θ) Στο άρθρο 29, παράγραφος 1, στοιχείο β), η ημερομηνία της 31ης Οκτωβρίου 1991 
αντικαθίσταται από την ημερομηνία της 31ης Οκτωβρίου 1994. 

ι) Το παράρτημα I της οδηγίας 80/767/ΕΟΚ συμπληρώνεται από το Προσάρτημα 2 του 
παρόντος παραρτήματος. 

κ) Το παράρτημα I της οδηγίας 88/295/ΕΟΚ συμπληρώνεται από το Προσάρτημα 3 του 
παρόντος παραρτήματος. 

390 Ι_ 0531 : Οδηγία 90/531/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Σεπτεμβρίου 1990, σχετικά με 

τις διαδικασίες σύναψης συμβάσεων στους τομείς του ύδατος, της ενέργειας, των 

μεταφορών και των τηλεπικοινωνιών (ΕΕ αριθ. 1.297 της 29.10.1990, σ. 1). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Οσον αφορά τα Λιχτενστάιν, τα μέτρα που απαπούνται για τη συμμόρφωση προς την 
παρούσα οδηγία τίθενται σε ισχύ μέχρι και την 1η Ιανουάριου 1995· 

όσον αφορά την Ελβετία, τα μέτρο που απαπούνται για τη συμμόρφωση προς την 
παρούσα οδηγίρ τίθενται σε ισχύ μέχρι και την 1η Ιανουάριου 1994· 
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κατά τη διάρκεια αυτών των μεταβατικών περιόδων, η εφαρμογή της οδηγίας 
αναστέλλεται σε αμοιβαία βάση μεταξύ των κρατών αυτών και των άλλων 
συμβαλλομένων μερών. 

β) Οσον αφορά τη Νορβηγία, τα μέτρα που απαιτούνται για να συμμορφωθεί προς την 
οδηγία αυτή, αρχίζουν να ισχύουν από 1ης Ιανουάριου 1995 ή νωρίτερα, αφ ής 
στιγμής κοινοποιήσει η Νορβηγία ότι συμμορφώθηκε με την οδηγία αυτή. Κατά τη ■ 
διάρκεια αυτής της μεταβατικής περιόδου, η εφαρμογή της οδηγίας αναστέλλεται σε 
αμοιβαία βάση μεταξύ της Νορβηγίας και των άλλων συμβαλλομένων μερών. 

γ) Στο άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο ε), η αναφορά στο 'άρθρο 36 της συνθήκης· 
νοείται ως αναφορά στο ’άρθρο 13 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ'. 

δ) Στο άρθρο 11, σημείο 1, η φράση ’σύμφωνα με τη συνθήκη* νοείται ως εξής : 
•σύμφωνα με τη συμφωνία για τον ΕΟΧ\ 

ε) στο άρθρο 12, παράγραφοι 1 και 6, και καθόσον δεν έχει εισαχθεί στην Ελβετία, το 
Λιχτενστάιν και τη Φινλανδία, ως ΦΠΑ νοείται: 

για τη Φινλανδία, ο *Ιίίλθν3ίΙτΐσνβΓθ/θΓηδάηηίη9δί<3η\ 
για το Λιχτενστάιν, ο ·νν3Γθηυηηδ3ΐζδίβυθΓ·. 

για την Ελβετία, ο "Λ/3ΤθηυΓπδ3ΐΖ5ΐθυθΓ/ΪΓηρδ! δυτ Ιθ οΠιΚιθ 0'3ίΐ3ΐτθδ/ίπιρο5ΐ3 

δυΙΐ3 ΟΓ03 0'3«3Π·. 

στ) Στο άρθρο 27, παράγραφος 5, η αναφορά στο 'άρθρο 93 παράγραφος 3 της 

συνθήκης* αντικαθίσταται από αναφορά στο 'άρθρο 62 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

0 Στο άρθρο 29, ως *τρττες χώρες* νοούνται οι ’άλλες χώρες πλην των συμβαλλομένων 
μερών της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

η) Στο άρθρο 29, παράγραφος 1, οι λέξεις *η Κοινότητα δεν έχει συνάψει· νοούνται ως 
εξής : *η Κοινότητα, όσον αφορά τις αρχές των κρατών μελών της Κοινότητας ή τα 
κράτη της ΕΖΕΣ, όσον αφορά τις αρχές τους, δεν έχουν συνάψει*. 

θ) Στο άρθρο 29, παράγραφος 1, οι λέξεις ^κοινοτικών επιχειρήσεων* νοούνται ως · 
εξής : ^κοινοτικών επιχειρήσεων, όσον αφορά τις κοινοτικές συμφωνίες, ή 
επιχειρήσεων των κρατών της ΕΖΕΣ, όσον αφορά τις συμφωνίες των κρατών της 
ΕΖΕΣ·. 

ι) Στο άρθρο 29, παράγραφος 1, οι λέξεις *της Κοινότητας και των κρατών μελών της 
έναντι των τρίτων χωρών* νοούνται ως εξής : 'είτε της Κοινότητας ή των κρατών 
μελών της έναντι των τρίτων χωρών, ή των κρατών της ΕΖΕΣ έναντι των τρίτων 
χωρών*. 

κ) Στο άρθρο 29, παράγραφος 5, η φράση *με απόφαση του Συμβουλίου* νοείται ως 
εξής : *με απόφαση στα πλαίσια της γενικής διαδικασίας λήψεως αποφάσεων της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

λ) Το άρθρο 29, παράγραφος 6, νοείται ως εξής : 

*6. Στα πλαίσια των γενικών θεσμικών διατάξεων της συμφωνίας για τον ΕΟΧ, 
υποβάλλονται ετήσιες εκθέσεις σχετικά με τη σημειωθείσα πρόοδο στις 
πολυμερείς ή διμερείς διαπραγματεύσεις για την πρόσβοση των επιχειρήσεων 
της Κοινότητας και της ΕΖΕΣ στις αγορές τρίτων χωρών στους τομείς που 
καλύπτονται από την παρούσα οδηγία, σχετικά με τα τυχόν αποτελέσματα 
αυτών των διαπραγματεύσεων καθώς και με την πρακτική εφαρμογή όλων των 
συναφθεισών συμφωνιών. 

Στα πλαίσια της γενικής διαδικασίας λήψεως αποφάσεων της συμφωνίας για 
τον ΕΟΧ, οι διατάξεις του παρόντος άρθρου τροποποιούνται υπό το πρίσμα 
των εξελίξεων αυτών.* 
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μ) Προκειμένου οι εντός του ΕΟΧ συμβαλλόμενοι φορείς να μπορούν να εφαρμόζουν 
το άρθρο 29, παράγραφοι 2 και 3, τα συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν άτι οι 
προμηθευτές που είναι εγκατεστημένοι στο έδαφός τους προσδιορίζουν την 
καταγωγή των προϊόντων, στις προσφορές τους για συμβάσεις προμηθειών, σύμφωνα 
με τον κανονισμό ΕΟΚ αριθ. 802/68 του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1968, περί του 
κοινού ορισμού της έννοιας της καταγωγής των εμπορευμάτων (ΕΕ αριθ. I.148 της 
28.6.1968, σελ. 1). 

ν) Για να εππευχθεί η μεγαλύτερη δυνατή προσέγγιση, το άρθρο 29 εφαρμόζεται στα 
πλαίσια του ΕΟΧ, υπό τον όρο ότι: 

η λειτουργία της παραγράφου 3 δεν θίγει τον υφιστάμενο βαθμό 
απελευθέρωσης έναντι τρίτων χωρών 

τα συμβαλλόμενα μέρη διαβουλεύονται συχνά κατά τις διαπραγματεύσεις τους 
με τρίτες χώρες. 

Η εφαρμογή αυτού του καθεστώτος αναθεωρείται από κοινού το 1996. 

ξ) Στο άρθρο 30, οι αξίες των κατωτάτων ορίων στα εθνικά νομίσματα των κρατών της 
ΕΖΕΣ υπολογίζονται κατά τρόπο ώστε να αρχίσουν να ισχύουν την ΐη Ιανουαρίου 
1993. Αναθεωρούνται κατ'αρχήν κάθε δύο έτη με ισχύ από 1ης Ιανουαρίου 1995. 

οΙ Τα παραρτήματα ί έως X συμπληρώνονται από τα προσαρτήματα 4 έως 13 του 
παρόντος παραρτήματος, αντίστοιχα. 

5. 369 ί 0665 : Οδηγία 89/665/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, για το 
συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων περί της εφαρμογής 
των διαδικασιών προσφυγής στον τομέα της σύναψης συμβάσεων κρατικών προμηθειών και 
δημοσίων έργων (ΕΕ αριθ. I. 395 της 30.12.1989, σ. 33). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Οσον αφορά το Λιχτενστάιν, τα μέτρα που απαιτούνται για τη συμμόρφωση προς την 
παρούσα οδηγία τίθενται σε ισχύ μέχρι και την 1η Ιανουαρίου 1995· 

όσον αφορά την Ελβετία, τα μέτρα που απαιτούνται για τη συμμόρφωση προς την 
παρούσα οδηγία τίθενται σε ισχύ μέχρι και την 1η Ιανουαρίου 1994- 

κατά τη διάρκεια αυτών των μεταβατικών περιόδων, η εφαρμογή της οδηγίας 
αναστέλλεται σε αμοιβαία βάση μεταξύ των κρατών αυτών και των άλλων 
συμβαλλομένων μερών. 

β) Στο άρθρο 2, παράγραφος 8, η αναφορά στο "άρθρο 177 της συνθήκης* 

αντικαθίσταται από αναφορά στα "κριτήρια που έχει θεσπίσει το Δικαστήριο με την 
ερμηνεία του άρθρου 177 της συνθήκης ΕΟΚ" (1). 

6. 371 Β 1182 : Κανονισμός (ΕΟΚ, Ευρβατόμ) αριθ. 1182/71 του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 
1971, περί καθορισμού των κανόνων που εφαρμόζονται στις προθεσμίες, ημερομηνίες και 
διορίες (ΕΕ αριθ. |_ 124 της 8.6.1971, σ. 1) (2). 


(1) Παραδείγματα : Υπόθεση 61/65 ν3355βη κατά Βθ3ΓηΡΙθηίοηά$ Μί]ηάθάπ)ί, [1966], 
Συλ. Δικαστηρίου 26Τ (1966) Ο.Μ.Ι_Β. 508 : Υπόθεση 36/73 Νβ(ΐΘΓΐ3πά5β δροοανοοβη κατά 
ΜίηίείθΓ ν3Π Ν/θγΚθθγ βη νΥ3ΐθΐ5ΐ33ΐ (1973) Συλ. Δικαστηρίου 1299, (1974) 2 Ο.Μ.Ι_Π. 148, 
Υπόθεση 246/80 ΒΓΟθλπίθυΙθΡ κατά ΗυίδβΠδ ΒθςίδίΓβιίβ ΟοπιπΊίδδίθ (1981), Συλ. 
Δικαστηρίου 2311 : (1982) 1 Ο.Μ,Ι_Β. 91. 


(2) 


Το άρθρο 30 της οδηγίας 71/305/ΕΟΚ και το άρθρο 28 της οδηγίας 77/62/ΕΟΚ παραπέμπουν 
στον παρόντα κανονισμό ο οποίος, για το λογο αυτό, πρέπει να περιληφθεί στο κειαημένο. 
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Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Οσον αφορά το Λιχτενστάιν, τα μέτρα που απασούνται για τη συμμόρφωση προς τον 
παρόντα κανονισμό τίθενται σε ισχύ μέχρι και την 1η Ιανουάριου 1995· 

όσον αφορά την Ελβετία, τα μέτρα που απαιτούνται για τη συμμόρφωση προς τον 
παρόντα κανονισμό τίθενται σε ισχύ μέχρι και την 1η Ιανουάριου 1994· 

καπά τη διάρκεια αυτών των μεταβατικών περιόδων, η εφαρμογή του κανονισμού 
αναστέλλεται σε αμοιβαία βάση μεταξύ των κρατών αυτών και των άλλων 
συμβαλλομένων μερών. 

β) Ως “πράξεις του Συμβουλίου και της Εππροπής* νοούνται οι “πράξεις που 
αναφέρονται στο παρόν παράρτημα·. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

Κστά την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος παραρτήματος, τα συμβαλλόμενα μέρη 
συμειώνουν το περιεχόμενο των ακόλουθων πράξεων : 

7. Οδηγός για τις δημόσιες συμβάσεις στην Κοινότητα (ΕΕ Ο 358 της 21.12.1987) : 

8. Ανακοίνωση της Εππροπής (0ΟΜ(89)400 της 27.7.1989) για τις περιφερειακές και 
κοινωνικές πτυχές (ΕΕ Ο 311 της 12.12.1989, σελ. 7). 

ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 1 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΚΑΙ ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ΤΩΝ ΝΟΜΙΚΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ 
ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΔΗΜΟΣΙΟ ΔΙΚΑΙΟ 

I. Στην ΑΥΣΤΡΙΑ: 

Ολα τα νομικά πρόσωπα και οι οργανισμοί μη εμπορικού ή βιομηχανικού χαρακτήρα που 
υπάγονται στη δημοσιονομική εποπτεία του 'ΡΙθοηηυηςδίΊοΡ (ελεγκτικής αρχής). 

II. Στη ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ: 

Δημόσια ή ελεγχόμενα από το δημόσιο νομικά πρόσωπα ή επιχειρήσεις μη βιομηχανικού ή 
εμπορικού χαρακτήρα. 

III. Στην ΙΣΛΑΝΔΙΑ: 

Κατηγορίες 

Ρ)άίτηάΐ3Γάδυηεγΐίδ (Υπουργείο Οικονομικών) 

ΙηπΚ3υρ35ΐοίηυπ πΙοεΙηδ (Τμήμα κρατικών προμηθειών) δυνάμει του Ιός πγ. 63 1970 υΠΊ 
5ΐφ3η 0ρίΠ0ΘΓΓ3 ίΓ3ΓΠΐ<ν33ΠΓΚΐ3 

Ι_γί)3νβΓ5ΐυη πΙ<ί$ίη5 (Κρατική εταιρεία εισαγωγής φαμάκων) 
δβπιςδηςυΓάδυηθγΙίδ (Υπουργείο Επικοινωνιών) 

Ρόδί- ος 3ίηη3Γηάΐ3δί^ηυηίη (Διοίκηση Ταχυδρομείων και Τηλεπικοινωνιών) 
νεςδςθΓδ ΓίΚίδίπε (Διοίκηση Δημόσιας Οδοποιίας) 

ΡΙυ9ΓΠέΐ35ΐ]0Γη (Διεύθυνση Πολιτικής Αεροπορίας) 

Μβηπί3ΓΤΐέΐ3ΓάδυηβγΤίδ (Υπουργείο Παιδείας και Πολιτισμού) 

ΗέδλόΙί ίδίβπόδ (Πανεπιστήμιο Ισλανδίας) 
υΐ3ΠΓίΙιίδΓάδυπθγ1ίδ (Υπουργείο Εξωτερικών) 

Ράΐ395ππάΐ3Γάδυπθγτίδ (Υπουργείο Κοινωνικών Υποθέσεων) 

ΗείΙόπςδίδ- ος ΐΓγ99ΐης3πιάΐ3ΓάδυηθγΤίδ (Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων) 
ΠίΙ<Ι$δρί13ΐ3Γ (Κρατικά νοσοκομεία) 
δνθϋΒΓίέΙδς (Δήμοι και κοινότητες) 

Πόλη του Ρέϋκιαβικ 

ΙηηΚ3υρ3δ1οίουη ΡεγΙήβνίΙιυΓβοΓςδΓ (Αγοραστικό Κέντρο Ρέϋκιαβικ) 
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Στο ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ: 

Οϊθ δίίβηΐΙίοίι-ΓβοΐΊΐΙίοΜθη νβΓν/ 3 Κυπ 92 θίηιϊ(:Ι·!ΐυη 9 βη 3αΙ Ι3ηάθ3- υπό ΟβπίθΐηΰθθΡθηθ. 
(Δημόσιες ή ελεγχόμενες από το δημόσιο αρχές, οργανισμοί και ιδρύματα μη βιομηχανικού 
ή εμπορικού χαρακτήρα.) 

V. Στη ΝΟΡΒΗΓΙΑ: 

ΟΗβηδίςθ θΙΙθγ οίίθηΤΗ9 ΚοπΤγοΙΙθγΤθ ογοβπθγ θΙΙθγ νϊΓΚδΟΓηΙιβίβΓ $οσι Μθ Ηβτ θπ ίηΡυδίΡβΙΙ 
θΙΙθγ ΚθΓηΓηθΓ3ϊθ1Ι (<3Γ3ΐίΐθΓ. (Δημόσια ή ελεγχόμενα από το δημόσιο νομικά πρόσωπα και 
επιχειρήσεις μη βιομηχανικού ή εμπορικού χαρακτήρα). 

Νομικά πρόσωπα και οργανισμοί 

ΝοΓδλ ΗΗ«Ι<Γίη9Κ35ίίη9 (Νορβηγικός Οργανισμός Ραδιοφωνίας και Τηλεόρασης) 
Νογ 9Θ3 ΒβπΚ (Κεντρική Τράπεζα) 

6(3(803 ΙΔπθΚ335Θ (ογ υΐΡ3ηπίη9 (Κρατικό Ταμείο Σπουδαστικών Δανείων) 

8(3ΐϊ5ΐί3Κ 5βη(Γ3ΐάγΓά (Κεντρική Στατιστική Υπηρεσία) 

Οβπ ΝοΓδΚβ 6(3(3 ΗυδόβπΚ (Νορβηγική Κρατική Στεγαστική Τράπεζα) 

8(3(βΠ3 Ιηπν3ηάΓ3Γ- 09 ΡΙγΚίπίη9θόοΙί9βΓ 
ΜθάΐδίπδΚ Ιηπον33]οη ΗιΚδόοδρΐΟΙθΐ 

Νογ 3Κ ΤβΚπίδΚ Ν3ΐυΓνΚβη3λ3ρβΙΐ9 ΡθΓ3Κπΐη95Γδ(1 (Βασιλικό Νορβηγικό Συμβούλιο 
Επιστημονικής και Βιομηχανικής Ερευνας) 

5»3ίθΠ3 Ρβη5)0Π5ΐ<333θ (Νορβηγικό Κρατικό Ταμείο Συντάξεων) 

Κατηγορίες 

- 5(3»ΡθΡγΚ(θγ ΐ (ι.Η.( Ιον οπί 50(5ΡθΡγΚ(θγ 3ν 25. ]υπϊ 1965 πγ. 3 (Κρατικές επιχειρήσεις) 

- 8(3ΐ5Ρ3πΙ<βΓ (Κρατικές τράπεζες) 

- ΙΙπίνβΓδίΙβίβΓ ο( ΡσγδΙιοΙβΓ βΚβτ Ιον 3ν 16. )υπΐ 1989 πγ. 77 (Πανεπιστήμια) 

VI. Στη ΣΟΥΗΔΙΑ: 

ΑΙΙ3 Ϊ0Κβ-Κ0ΓηπΤΘΓ5ϊ©Ιΐ3 0Γ93Π ν3Γ3 υρρΙΐ3ΠΰΙίη9 5(0Γ υηάθΓ (ίΙΙδγη 3ν ΓίΙ<3Γβνί5ί0Π5νβΓΐ<βΙ. ( Ολα 
τα μη εμπορικά νομικά πρόσωπα των οποίων τις προμήθειες ελέγχει η Εθνική Ελεγκτική 
Υπηρεσία.) 

VII. Στην ΕΛΒΕΤΙΑ: 

ϋϊθ βί(θη(Ιϊοη-ΓθθΙιΐΓιο(ΐθη νβην 3 ΐίυπ 92 Βίηποηΐυη 9 βη 3υί Ι3πάθ3-, ΙοπίοηβΙβτ, Ββζίιΐο- υπό 
ΟθΓηθίηάθθΡθηθ. 

(Αρχές, οργανισμοί και ιδρύματα δημοσίου δικαίου σε επίπεδο ομοσπονδίας, καντονίων, 
περιφερειών και δήμων.) 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 2 
ΑΥΣΤΡΙΑ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΚΕΝΤΡΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΚΡΑΤΙΚΩΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΩΝ 

1. Βυηάθ3Κ3ΠΖΐθΓ3Π1( 

(Ομοσπονδιακή Καγκελαρία) 

2. Βυηάβδητιίηίδίθηυπι ίϋτ βυδνν^Πίηβ Αη 9 θΙθ 9 θηΗβΚβη 
(Ομοσπονδιακό Υπουργείο Εξωτερικών) 

3· ΒυηΡβδπιίηίεΙθπυηη ίϋτ θθδυηάΙΐθΚ, 5ροΠ υπό Κοηδυπΐθη(θΠ5ε(ιυ(ζ 

(Ομοσπονδιακό Υπουργείο Υγείας, Αθλητισμού και Προστασίας των καταναλωτών) 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


4. ΒυηΟβδΓΤΐίηίείθπυπι ίϋτ Ρ'ιηβηζΘΠ 
3) ΑΠΓ(5\νίΠ5θΙΐ3ίί55ίβΙΙθ 

6) Α6ΐθϊΙυπ9 νΐ/5 (ΕΟν-ΒβΓβίοίι 085 ΒυηΟθδΓηίηίδίθηυΓηε ίϋΓ ΡίΠ3ΠΖθη υπό 0θ5 
ΒυΠύθ5ΓβθΜ6Π3ΓΤ1ΐ05) 

ο) ΑϋΐβΐΙυης 111/1 (Βθ3θΙΐ3ίίυπ9 νοη ΐβο(ιηΐ3θίιβπ ΟβΓδΙβη, ΕϊΠΓίεΜυπ 9 βη υηά 530^9ϋ1ώη 
ίϋΓ 8ΐθ ΖοΙΙννβοΙίθ) 

(Ομοσπονδιακό Υπουργείο Οικονομικών 
α) Υπηρεσία κρατικών προμηθειών 

β) Τμήμα νΐ/5 (Μηχανογραφημένος τομέας του Ομοσπονδιακού Υπουργείου 
Οικονομικών και Ομοσπονδιακό Γραφείο Λογιστικού) 
γ) Τμήμα 111/1 (Προμήθεια τεχνικών συσκευών, εξοπλισμών και αντικειμένων για την 
τελωνειακή αστυνομία) 

5. ΒυηύθδΓηϊηϊδΙβπυππ ίϋτ υηηννθΙΙ, 3υ9θη0 υπΟ Ρ3σιίΙίβ ΑιηίδννΐΠδοΗβίΐδδίΒΐΙβ 
(Ομοσπονδιακό Υπουργείο Περιβάλλοντος, Διεύθυνση Νεότητας και Οικογένειας - 
προμήθειες) 

6. ΒυηόθδΓπίπίδίΒπυπι ίϋτ ννίπ$οίΐ3ΛΙίοηε Αηρθ^θηΗΒϋβη Α6ΐθίΙυη9 ΡτάδίΡΐυπι 1 
(Ομοσπονδιακό Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας Τμήμα ΡΓδδίΟίυιτι 1) 

7. ΒυηάβδΓηϊηϊδΙβπυπι ίϋτ ΙηηθΓθδ 

3) Α01βίΙυΓΙ9 1/5 (ΑΓΠΐΕ\νίΠ50η3(ΐ35ΐθ!!θ) 

Ρ) Εθν-Ζβπ(Γ3ΐθ (Β62οΡ3ί/υη9 νοη Ε0\/-Η3Πΐνν3Γβ) 

ο) ΑΡίθίΙυης 11/3 (ΒθδοΡαί/υης νοη ΐθοΡπίδοΡβη Οθτδίβη υηό ΕίηποΗΐυη 9 βη ίϋι· Ρίθ 
ΒυηύβδροΙίζθί) 

<1) ΑΜβίΙυης 1/6 (Βθ3θΠ3ίίυπ9 31 Ιθγ ΒβεΡραΙβΓ ίϋτ Οίβ ΒυηΟθδροΙίζβΐ, βοννβίί δίβ ηίοΗτ νοη 
ϋβτ ΑΡίβϋυπθ 11/3 Ρθδσΐιβίη ννθΓϋβη) 
β) ΑΟΙθίΙυηο ΐν/8 (8θ3θΗ3ί?υη9 νοη Ρ1υ9Ζθϋ9βη) 

(Ομοσπονδιακό Υπουργείο Εσωτερικών 
α) Τμήμα 1/5 (Υπηρεσία προμηθειών) 

β) Μηχανογραφικό κέντρο (προμήθειες ηλεκτρονικών συσκευών επεξεργασίας στοιχείων 
(1ΐ3Γά\ν3Γθ)) 

γ) Τμήμα 11/3 (προμήθεια τεχνικών συσκευών και εξοπλισμών για την ομοσπονδιακή 
αστυνομία 

δ) Τμήμα 1/6 (προμήθεια υλικού (εκτός αυτών που προμηθεύει το τμήμα 11/3) για την 
ομοσπονδιακή αστυνομία) 
ε) Τμήμα ΐν/8 (προμήθεια αεροπλάνων) 

8. Βυηάθδπιίηίδίβπυπι ίϋτ ^5(ίζ 
ΑπτΤδννίΠδσηθίΐδδΤθΙΙθ 
(Ομοσπονδιακό Υπουργείο Δικαιοσύνης 
Υπηρεσία προμηθειών) 

9. ΒυηόθδΓηίπίδίβπυΐΗ ίΰτ ΙαηάθδνθΠθίόίςυηρ (ΝίοΙιΐΚπθηδ-ΓηΒΤΕΠΗΐ ίδΐ ϊη ΑηΡβης I, Τβΐΐ II, 
ΟδΙβπβίοΜ, 0θ3 <3ΑΤΤ ΟΡθΓθίηΚοΓπσίθηδ ϋΰβτ 033 ΟΗθΓΚΙΐοΠβ ΒθδοΠβΛυηρδΊΑΐβββη βητίΐΒΐίβη) 
(Ομοσπονδιακό Υπουργείο Αμύνης (το μή πολεμικό υλικό περιλαμβάνεται στό Παράρτημα I,. 
Μέρος II, Αυστρία, της συμφωνίας της ΟΑΤΤ γιο τις κρατικές προυήθειες) 

10. ΒυηΟθδΓηίηϊδΙβπυΓπ ίϋτ Ι3η0- υηά ΡοΓ5ΐ\νϊΠ5θ1)3ίΙ 
(Ομοσπονδιακό Υπουργείο Γεωργίας και Δασών) 

11. ΒύηΟθδΓΠίηίδίβπυιη ίϋτ ΑιΌβίί υηό δοζίαΐβδ ΑπττεννϊΠδοηβΛδΛθΙΙθ 

(Υπηρεσία Κρατικών Προμηθειών του Ομοσπονδιακού Υπουργείου Εργασίας και Κοινωνικήν 
Υποθέσων) 

12. ΒυηάθδπιίπίδΙβπυΓη ίϋτ υηΐθπϊοΜΐ υηΟ Κυηβί 
(Ομοσπονδιακό Υπουργείο Παιδείας και Καλών Τεχνών) 
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13. ΒυηοΙβ5Γηΐηΐ$ΙθπυΓη ίϋτ όίίθηΐΙίοΗθ ννϊΗδθΙΐ3Κ υηά νβτΚθΙΐΓ 
(Ομοσπονδιακό Υπουργείο Δημοσίων Οικονομικών και Μεταφορών) 

14. ΒυπόθδΓηίπίείθΓίυπι ίϋΓ ννΐ$5βη50ίΐ3ίΐ υηά ΡοΓδοΠυης 
(Ομοσπονδιακό Υπουργείο Ερευνας και Επιστημών) 

15. ΟδΙΒίτθίοΙιίδοΙιβδ 8ί3ΐϊδ1ΐ$ό(ΐθδ ΖθπΙγβΙβιτΛ 
(Κεντρική Στατιστική Υπηρεσία της Αυστρίας) 

16. όδίθΠΒΪΟίΐϊδΟηθ δΐ33ί50ΓυθΚθΓθί 
(Εθνικό Τυπογραφείο της Αυστρίας) 

• 17. ΒυπεΙβδ3Π« ίϋΓ Εΐοίτ- υπό νβπτιβδδυηηδνγθδθη 

(Ομοσπονδιακή Μετρολογική και Τοπογραφική Υπηρεσία) 

18. ΒυπάβδνθΓδυοΗδ- υηΡ ΡθΓδοηυη9δ3Πδ13ΐΙ ΑΓδβηβΙ (ΒνΡΑ) 

(Ομοσπονδιακό Ινστπούτο Πειραματικής και "Ερευνας (ΒνΡΑ)) 

19. Βυηόθ55ΐ33ίΙίοΠθ ΡΓΟίΗθδθπν/βΓΚδίδΠθη 
(Ομοσπονδιακά εργαστήρια τεχνητών μελών) 

20. Βυηάβ53πΛ ίϋΓ ΖΜΙΙιΛίβΙτΛ 

(Ομοσπονδιακή Υπηρεσία Πολπικής Αεροπορίας) 

21. Απτί ίϋΓ δοηίίίαηπ 
(Υπηρεσία Ναυτιλίας) 

22. ΒυπάθδρΓϋί3ηδ13Κ ίϋι- ΚΓ3ίΐΪ3ΐΐΓΖθυ9β 
(Ομοσπονδιακό Ινστπούτο Δοκιμασίας Οχημάτων) 

23. 3βηθΓ3ΐάίΓθίΛίοη ίϋΓ άϊβ Ροδί- υπό ΤβΙθ9Γ3ρίιβηνβΓνν3ΐΐυη9 (πυτ ΕίηηοΜυπ9βη ίϋτ ά3δ 
Ρθδί»βδ6Π) 

(Γενική Διεύθυνση Ταχυδρομείων και Τηλεγραφίας (μόνον ταχυδρομικές υποθέσεις)) 

ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΚΕΝΤΡΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΩΝ 


1. ΟΐΙίθυδΠΓΐΐηίδΙβπδ, ύυδίίίΐθπιϊηίδίθπθΐ (Υπουργείο Δικαιοσύνης) 

2. δυοΓπβπ Γ3ΐτ3ρ3]3, Μγπΐνβι1<θΙ ϊ ΡίηΙβπά (Νομισματοκοπείο Φινλανδίας) 

3· \/3ΐΙϊοη ρ3ϊπ3ΐυδΙ<ΘδΙ<υδ, δίβίβηε ΐΓγοΚβποβπίΓβΙ (Εθνικό τυπογραφικό κέντρο) 

4· νβΐΐίοη Γ3νΚδβπηυδΙ(β5ΐ<υδ, δΐ3ΐβηδ πτόΙιΐάδθθΠΐΓ3ΐ (Κρατικό Κέντρο Τροφοδοσίας) 

5. ΜθίδδΙτβΙΙϊΙυδ, ΡοΓδΙδΙγΓθΙδβη (Εθνικό Συμβούλιο Δασών) 

6. Μ33ΠΓηίη3υ$η3ΐΙί!υ5, 1_3ηΐπι31βΓίδΐγΓθΙδθη (Εθνικό Τοπογραφικό Συμβούλιο) 

7· Μ33ΐ3ΐουάθπ ΙιήΚϊΓηυδΙίβδΚυδ, Ιβηΐ&ιυΚβίδ (0ΓδΙ<ηίπ9δ0θπΐΓ3ΐ (Κέντρο Γεωργικής Ερευνας 
της Φινλανδίας) 

β. νβΐΐίοη Γη3Γ93πίηίίθΠεΐ35, δΐ3ΐθηδ πΐ3Γ93πηί3όπΙ< (Κρατικό Εργοστάσιο Μαργαρίνης) 

®· ΙΙπΐ3ίΙυΐ3ίΐοδ, ΙυΛΙαπενθίΙίθΙ (Εθνικό Συμβούλιο Αεροπορίας) 

ΙΙποίίθΐββπ Ι3Γ105 ΜείθΟΓοΙοςίδΙο ίπ$ιίΐυΐθΐ (Φινλανδικό Μετεωρολογικό Ινστπούτο) 
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11. ΜβΓβηΚυΙ1<υΙΐ3ΐΙίΙυ3, 5]6ί3Γ5ΐ$ΙγΓβΐ5βη (Εθνικό Συμβούλιο Ναυτιλίας) 

12. νβΙΙίοπ ΙβΚηίΙΙίηθΠ ίυΐΚίηηυδλβδΚυδ, διβίθηβ ΐεΚηίδΙο (οΓδληΐηςδοβηΐΓβΙ (Φινλανδικό Κέντρο 
Τεχνικής Ερευνας) 

13. νβΐίϊοπ Η3ηΚίπΐ3ΚβδΚυδ, 5ΐ3ΐβηδ υρρΙΐ3πΡΙίη9δθθηΐΓ3ΐ 
(Κρατικό Κέντρο Προμηθειών) 

14. νβδί-]3 /ΓηρδπδΐόίιβΙΙΐΐυδ, ν3«βη- οοΗ πΊϊΙ)δδίγι·βΙδβη (Εθνικό Συμβούλιο Υδάτων και 
Περιβάλλοντος) 

15. ΟρβΙυ3&3ΐ|·|ΐυ3, υΐΟίΙΟηίηςδίγΓβΙδθη (Εθνικό Συμβούλιο Εκπαίδευσης) 

ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΚΕΝΤΡΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΩΝ ΙΣΟΔΥΝΑΜΩΝ ΠΡΟΣ ΕΚΕΙΝΕΣ 
ΠΟΥ ΚΑΛΥΠΤΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΤΗΣ ΟΑΤΓ ΠΑ ΤΙΣ ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΠΡΟΜΗΘΕΙΕΣ 

Κεντρικές στατιστικές υπηρεσίες που διέπονται από τον Ιδς υπτ ορίπΡοτ ϊηπίουρ 18. γπ 3Γ3 1987, 
καί τόν ΓβςΙυοθΛ 14. 3ρπΙ1988. 

ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΚΕΝΤΡΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΩΝ ΤΩΝ ΙΣΟΔΥΝΑΜΩΝ ΠΡΟΣ ΕΚΕΙΝΕΣ 
ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΤΗΣ ΟΑΤΓ ΓΙΑ ΤΙΣ ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΠΡΟΜΗΘ0ΕΣ 

1. Βθοίβτυης άθδ Ρϋτδίβηΐυπίδ ϋθοίπβπδίθϊη 

2. ϋθοίιίβηδίθΐηΐδοηθ Ροδί-, ΤβΙβΙοη- υηά ΤθΙθςτβίθηΟβίπβΟθ (ΡΤΤ) 

ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΚΕΝΤΡΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΩΝ 

1. 3131ΘΠ8 νθςνβδβη (Εθνικές Υπηρεσίες Οδοποιίας) 

2. ΡοδίνθΓλθΙ (Διοίκηση Ταχυδρομικών Υπηρεσιών) 

3. ΡΐΚδ0οδρί13ΐθΐ (Κρατικό Νοσοκομείο) 

4. υηίνβΓδίΐθϊβί ϊ 0$Ιο (Πανεπιστήμιο του Όσλο) 

5. ΡοΓΛίθΐ (Αστυνομικές Υπηρεσίες) 

β. ΝοΓδΚ ΡίΚδΚππηΙοδίΙης (Νορβηγική Υπηρεσία Ραδιοφωνίας και Τηλεόρασης) 

7. υπίνθτδϊΐβίβΐ ί ΤγοπΟΙιθϊπι (Πανεπιστήμιο του ΤΓοησίΐθίΓη) 

8. υηίνβτδΚθΙβΐ ί ΒθΓςβη (Πανεπιστήμιο του Βθγοθπ) 

9. ΚγδίΟίΓθίΛΟΓβίθΐ (Διεύβυνση Ακτών) 

10 . ϋπϊνβΓδΛβΙθί ΐ Τγογπ 50 (Πανεπιστήμιο του Τίοηοδβ) 

11. 2(3ΐθπ3 ίοΓυι^ηδίηοδίίΙδγη (Κρατική Υπηρεσία Ελέγχου της Ρύπανσης) 
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12 . ϋΛίβηβνβΓΚθί (Εθνική Διοίκηση Πολιτικής Αεροπορίας) 


13 . ΡοτβνβΓβΟβροπβΓπβπίθί (Υπουργείο Αμύνης) 

14. ΡοτβνβτΛΐ 3βηίΐβί (Νορβηγική Υπηρεσία Υγειονομικού του Στρατού) 

15. 1_ιΛίθΓ3ν3Γθΐ5 ΡθΓ5γπίη9δ1<οπηηπ3η0ο (Διεύθυνση υλικού Αεροπορίας) 

16. ΗδΒτβπδ ΡοΓδγπίπςδΙίΟΠίπιβΓκΙο (Διεύθυνση στρατιωτικού υλικού) 

17. 3|0ίθΓ5ν3Γβΐ5 ΡοτδγπίηςδνοππΓηβηεΙο (Διεύθυνση υλικού πολεμικού ναυτικού) 

18. ΡοΓδν3τβΐ5 ΡβΙΙθδ Μ3ΐθΠθ1ίΤ)βηθδΐθ (Διεύθυνση Μικτού στρατιωτικού υλικού) 

19. Νοτςβδ 3(3ΐ5θ3πβΓ (ίοτ ίηπ^ορ 3ν) 

- ΟθΤοηξρνίΙΙθΓ 

- ΡΓθΓη$βΐΛ5ίγτ Ιϋ αιΙΙβηΟθ τηβίθπβΙΙ 

- ΓβδθΓνθΟθΙθΓ (Η δίαηηβς&βηϋθ τηβδΙιΐηθΓ 

• 3ΐΛθΟίθδθ) 

- ρθΓδοη- 09 νατθΡΠθΓ 


(Εθνικοί Σιδηρόδρομοι (για την προμήθεια) 

- στρωτήρων 

- εξαρτημάτων φρένων για αμαξοστοιχίες 

- εξαρτημάτων για μηχανήματα σιδηροδρομικών γραμμών 

- ωτομστρίς 

- αμαξοστοιχιών και σκευοφόρων για σιδηροδρομικές υπηρεσίες) 


ΣΟΥΗΔΙΑ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΚΕΝΤΡΙΚΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΩΝ. 01 ΑΠΑΡΙΘΜΟΥΜΕΝΟΙ 
ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΥΝ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΕΣ ΚΑΙ ΤΟΠΙΚΕΣ ΥΠΟΔΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ 

1. ΡότδνβΓθΙδ ΓτίΗΐθΠθΙνθΓΚ (Διοίκηση πολεμικού υλικού) 

2. ν39νθΓΐ<β1 (Εθνική Υπηρεσία Οδοποιίας) 

3. Β799Π3άδδΤγτβ1δβη (Εθνικό Συμβούλιο Δημοσίων Έργων) 

4. ΡοδΤνβΠίθΙ (Διοίκηση Ταχυδρομείων) 

5. ΟοιπδπνθΓΐιβί (Σουηδική Δασική Υπηρεσία) 

6. ίυΜβΠδνθτνθΐ (Εθνική Υπηρεσία Πολπικής Αεροπορίας) 

7. ΡοΠίίϋ<3ΐΙοπδίόΓν3Ηηΐη9θη (Υπηρεσία Οχυρωματικών Εργων) 
β. βΚοΙνθΓΚθΐ (Εθνικό Συμβούλιο Εκπαίδευσης) 

®· ΠίΙΐδροΙίδδίγΓθΙδθη (Εθνικό Αστυνομικό Συμβούλιο) 

10. 8ΐ3ΤδΚ0Γ«0ΓθΙ (Υπηρεσία Διοικητικής Ανάπτυξης) 

11. ΚτίΓηίηβΚ/ότΟδδίγΓθΙδβη (Εθνική Σωφρονιστική Υπηρεσία) 

1 
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12. 3ϊδί3ΐΐ5νβι1<θΐ (Εθνική Διοίκηση Ναυπηγικής και Ναυσιπλοΐας) 

13. ΗίΙιβδΙοηθνβΛβΐ (Εθνικό Συμβούλιο για τη φορολογία) 

14. $Κθ953ΐγΓθΐ5βη (Εθνικό Συμβούλιο Δασών) 

15. ΡδΓ3ν3Γβί5 δίυΚν&τΡδδϊγΓβΙδβ (Ιατρικό Συμβούλιο των Ενόπλων Δυνάμεων) 

16. όίΛβπδ !Γ3ίίθ58Ι<θΐΐΐθΐ5νθΓΐ< (Εθνική Υπηρεσία Οδικής Ασφάλειας) 

17. 0(νίΚ0Γ5ν3Γ55ίγΓβΙδβπ (Συμβούλιο Πολσικής Αμυνας) 

18. Νδτίηςδ- οοίι ιβΙ<ηί1<υίνβοΙ<Ιΐη9δνβι1<βΐ (Συμβούλιό Βιομηχανικής και Τεχνικής Ανάπτυξης) 

19. δοόίόΙδίγΓθΙδθΠ (Εθνικό Συμβούλιο Υγείας και Πρόνοιας) 

20. δΐ3ίΐ3ίϊδ1<3 εβπΐΓ3ΐόγΓδη (Κεντρική Στατιστική Υπηρεσία) 


ΕΛΒΕΤΙΑ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΚΕΝΤΡΙΚΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΩΝ 

1. ΕϊάςβηόδδϊδΟίιβ θΓυοΚ$3θάθπ- υπό Μ3ίθΓίαΐ2βηΐΓ3ΐθ 
ΟΝΪΟβ 0ΘΓΠΓ3Ι ίέΰθΓ3ΐ Οθδ ίΓΠρΠΓΤΙβδ θ( Ου ΓΠ3ΐέΠβΙ 
υΐΫΪΟΪΟ 0ΘΠΐΓ3ΐθ ίθόθΓΗΐθ άβςΐί 3(3ΓΠρ3(ί β ΡθΙ ΓΠ31βΠ3)β. 

(Κεντρικός Ομοσπονδιακός Οργανισμός Τυπογραφικού Υλικού και Εφοδιασμού) 

2. Εΐά9βηό55ίδοηβ Ρ3Γΐ3πΐθηΙδ-υηό ΖβηΐΓ3ΐΡϊόΙίοΐΗβΚ 
ΒϊόΙίοΐίιόςυβ οθπιγβΙθ Ρυ Ρβτίβπιβηΐ βΐ Ρβ Ι’3άπιίήί5ίΓ3ϋίοπ ίέΡέΓαΙβ 
ΒίΡΙίοΐβσα οβπσβίβ ΡβΙ ΡβΡβιτιβηΐο β ΡβΙΙ'βηηηιίηίδίΓδζίοηθ ΙθΡθγβΙθ 
(Κ εντρική Βιβλιοθήκη της Βουλής και της Ομοσπονδιακής Διοίκησης) 

3. ΑπτΙ ΐϋΓ ΒυπΡθδ&βυΙθπ 

Οΐίίεθ Οθδ οοπδίΓυοΙίοηδ ίέ0έΓ3ΐθδ 
υΐίϊοίο ΡβΙΙθ οοδίπαζίοπί (θΡθγηΙι 
(Ο μοσπονδιακή Υπηρεσία Δημοσίων Εργων) 

4. ΕϊΡοβηδβδίβοηβ Τβοηπίδοηθ ΗοοΗδοΠυΙθ ΖϋποΗ 
ΕοοΙθ ροΙγΙβοΟπίςυθ ίόΡότβΙθ ϋβ Ζυποίι 
ΡοΙΚβσηίσο ίβΡβΓβΙβ Ρΐ Ζυπρο 
(Ομοσπονδιακό Πολυτεχνείο Ζυρίχης) 

5. ΕϊΡρβηόδδΙδοίΐθ Τβοίιηίδοήβ ΗοοΗδοηυΙβ Ιβυδβηηβ 
ΕσοΙβ ροΙγίβοΠπίςυθ ίέΡότβΙθ Ρβ Ι_3υδ3ηηθ 

ΡΟΓΛΘΟΠΪΟΟ ίθΡβΓ3ΐθ ΡΪ 1_0δ3ΠΠ3 

(Ομοσπονδιακό Πολυτεχνείο Λωζάννης) 

6. δθίΐννθίΖΘΓ)5θηβ ΜθΙΘΟΓΟίΟρϊδΟόθ ΖθΠίΓ3ΐ3η5ΐ3Κ 
Ιηεΐίΐυί δυίδδβ Ρβ πτόΙόοΓΟίοςίβ 

ΙηδίΛυΐο δνίζζβτο Ρΐ ΓΠθίθΟΓοΙοςία 
(Ελβετικό Μετεωρολογικό Ινστπούτο) 

7. ΕϊΡςθΠόδδϊδοηε Αηεοΐί ΙϋΓ \Λ/3δδθΓνθΓ5θΓ9υη9, Αόννίΐδδθίτθΐηϊςυης υηΡ ΟβινάδδθΓδοηιΛΖ 
ΙηδΙΚυΙ 16Ρ0Γ3Ι ρουΓ Ι'3πιόη39θΓηβηί, Ι όρυΓβΙίοπ βΧ 13 ρΓοίβοίϊοη Ρβδ 63ΐα 

ΙηεΐίΐιΛο ΙθΡΒΓβΙβ ρβΓ ΓβρρΓοννίρίοηβηηβηΐο, 13 ΡβρυΓβζϊοηβ β Ια ρΓΟΙβζϊοηβ ΡβΙΙβ βοςυβ 
(Ομοσπονδιακό Ινστσούτο Διαχείρισης, Καθαρισμού και Προστασίας των Υδάτων) 
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3 ΕΙΡςβηδδείοίΐθ ΡθΓ3θ^υη933ηνν3« ίϋΓ ννβΙΡ, δοίιηββ υηΡ ί3ηΡ50ίΐ3ίΐ 
Ιηειίΐυΐ ίόΡόΓθΙ Ρθ γθο^θγοΙίθ 3 βυΓ 13 ίοΓβΐ, 13 ηβίςβ βΐ Ιθ ρ3γ33ςβ 
Ιδίϊίυίο ίβΡβΓβΙβ Ρί γθοθγο3 ρβτ 13 ίοΓβείβ, 13 ηβνβ β ίΙ ρββδβςςϊο 
Ομοσπονδιακό Ινστιτούτο Ερευνας Δασών, Χιόνος και Τοπίου 

9 . ΒυηΡβ33ΤΠί ΙϋΓ Θ0$υηΡίΊβϊΐ$^θ3θη 
Οίίίοβ ίόΡ6Γ3| Ρβ 13 53Πΐό ρυΡΙίηυβ 
υΚοϊο ίβΡθτβΙβ ΡβΙΙβ 53πίΙέι ρυΡΡΙίοα 
(Ομοσπονδιακή Υπηρεσία Δημόσιας Υγείας) 

10. δοίιννβίζβπδοΐιβ Ι_3ηΡβ$ΡϊΡΙΪοΐίιβΙ< 

Βϊ&ϋσΙίιδςυβ πηϊιοπηΙθ 3υϊ55β 
Βϊ&Ιίσιβοβ π3ζίοπ3ΐβ 5νϊζζβΓ3 
(Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελβετίας) 

1 1. ΒυηΡβ53πιΐ ίϋΓ ΖίνίΙεοηυΐζ 

ΟίίίΟΘ ί6Ρ0Γ3ΐ Ρβ 13 ρΓΟίθΟίίΟΠ ΟΪνίΙβ 
ΙΗΠΟΪΟ ίβΡβΓθΙβ ΡβΙΙθ ρΓΟίθΖίΟΠβ οΐνίΐθ 
(Ομοσπονδιακή Υπηρεσία Πολπικής Αμυνας) 

12. ΕϊΡ96ηδ53ϊ30ίιβ ΖοΙΙνβινν3ΐ1υη9 
ΑΡτ.ίπίδίΓβΐίοπ ίέΡέΓθΙβ Ρβ5 Ρουβπβδ 
ΑίΓ.'Τ'ίηίδίΓβζίοηθ ίβΡβΓ3ΐβ ΡβΙΙβ Ρθ93ηβ 
(Ομοσπονδιακή Διοίκηση Τελωνείων) 

13. ΕΐΦ9βπ055Ϊ3θίτβ ΑΙΙ<οηοΙνθΓν/3ΐΙυη9 
Π00Ι3 ί0Ρ0Γ3ΐβ Ρθ5 βίεοοίδ 
Ρθ§ι 3 ίβΡβΓ3ϊβ ΡθρΙί αΙοοοΙ 
(Ομοσπονδιακή Διοίκηση Οινοπνευματωδών) 

14. ΜϋπζδίδΠθ 
Μοηπβίθ 
Ζθ003 

(Νομισματοκοπείο) 

15. ΕίΡ9 ΘΠ θ58ϊ3οηθ5 Αηηΐ ίϋΓ Μβεεννβδβπ 
Οίίίοβ ΙέΡόΓβΙ Ρβ ΓηέΐΓθΙθ 9 ίθ 

υίίϊοίο ίθΡθΓ3ΐβ Ρί ΓΠβΐΓ 0 ΐ 09 ί 3 
(Ομοσπονδιακή Υπηρεσία Μετρολογίας) 

16. ΡβυΙ δοίιβιτβΓ Ιη$ίϊίιΛ 
ΙπδΙίίυΙ ΡβυΙ δοίιβπβτ 
Ιδίίίυίο ΡβυΙ δοίιβπβΓ 
(Ινστπούτο ΡβυΙ δοηβπβΓ) 

17. ΒυηΡβ$3ΓΠΐ ίϋΓ 1.3ηΡννϊΠ30ίΐ3ίΙ 
Οίίίοθ ίέΡέΓΟί Ρβ ΓαρπουΚυΓθ 
υίίϊοίο ίβΡθΓ3ΐβ ΡθΙΙ'39ΓίθθΙίυΓ3 
(Ομοσπονδιακή Υπηρεσία Γεωργίας) 

1β. ΒυηΡθ53Π« ίϋΓ ΖίνϊΙΙυίΙίεηπ 

Οίίίοθ ίόΡόΓθΙ Ρβ Ι’3νί3ΐί0Π οίνίΐθ 
υίίϊοίο ίβΡθΓθΙβ ΡβΙΓβνϊθζίοηβ οίνϊΐβ 
(Ομοσπονδιακή Υπηρεσία Πολπικής Αεροπορίας) 

19. ΒυηΡβ33ΓΠΐ ίϋΓ \Λ/355βΓΝνϊΠ50ίΐ3ίΙ 

Οίίίοθ ίόΡόΓβΙ Ρβ ΓέοοηοΓΠίβ Ρβι° Θ 3 υχ 

υίίϊοίο ίβΡβΓ3ΐβ ΡβΙΓβοοποΓΠϊθ ΡβΙΙβ βοςυβ 

(Ομοσπονδιακή Υπηρεσία Διαχείρισης των Υδάτινων Πόρων) 
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20. <3αιρρβ ίϋΓ ΡϋδΐυΓ^άίβηδΙθ 
ΟΓΟυρβΓηβπΙ ύβ Γβπτιβηίθηΐ 
ΑςθΓυρρβΓηβπτο άβΙΓ 3 ΐπΐ 3 ΐτΐθηΐο 
(Ομάδα για τον Εξοπλισμό) 

21. Ροδίόθΐη'θόθ 
ΕπΗθρΗδθ άβδ ροδίβδ 
ΑζΙβηύβ ΡβΙΙβ ρο$ίθ 
(Ταχυδρομική Υπηρεσία) 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 3 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΙ ΤΩΝ ΝΟΜΙΚΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΝΤΑΙ ΑΠΟ 

ΤΟ ΔΗΜΟΣΙΟ ΔΙΚΑΙΟ 


I. Στην ΑΥΣΤΡΙΑ: 

Ολα τα νομικά πρόσωπα και οργανισμοί μή εμπορικού ή βιομηχανικού χαρακτήρα που 
υπάγονται στη δημοσιονομική εποπτεία του *ΠθοΙιηυη 95 ΐιοΡ (ελεγκτικού συνεδρίου) 


II. Στη ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ: 

Δημόσια ή ελεγχόμενα από το δημόσιο νομικά πρόσωπα ή επιχειρήσεις μη βιομηχανικού ή 
εμπορικού χαρακτήρα. 


III. Στην ΙΣΛΑΝΔΙΑ: 

Κατηγορίες 

ΡίέΓΓΠέΙβΓέδυπεγΙίδ (Υπουργείο Οικονομικών) 

ΙππΙουρβδίοίηυη ΓίΙόδίηδ (Τμήμα Κρατικών Προμηθειών) δυνάμει του Ιός υπι ορίηόθΓ ίηηίουρ 
18. ΓΠ3Γδ 1987 3Πά ΡβοΙυρβΓδ 14. 3ρπΙ 1988 
1·γ1]3νθΓδΙυη πΚί$ίη$ (Κρατική Εταιρεία Εισαγωγής Φαρμάκων) 
δβΓπςΟηςυΓέδυηβγΙίδ (Υπουργείο Επικοινωνιών) 

ΡόδΙ- 09 3 ίΓη 3 ΓΠ 3 ΐ 35 ΐο 1 ηυπίη (Διοίκηση Ταχυδρομείων και Τηλεπικοινωνιών) 
νε 939 βΓδ πΐιίδίηδ (Διοίκηση Δημόσιας Οδοποιίας) 

ΡΙυςπιάΙβδΙΐόΓη (Διεύθυνση Πολπικής Αεροπορίας) 

Μθηπΐ 3 Γηέΐ 3 Γέδυπθγ 1 ίδ (Υπουργείο Παιδείας και Πολπισμού) 

ΗάδΚόΙί ίδΐ3πάδ (Πανεπιστήμιο Ισλανδίας) 
υΐ3ηπΙιίδΓάδυπθγΐίδ (Υπουργείο Εξωτερικών) 

Ρέ!395ππέΐ3ΓέδυηθγΤίδ (Υπουργείο Κοινωνικών Υποθέσεων) 

ΗβίΙΡπθδίδ- 09 ΐΓγ 99 ίη 93 Γηόΐ 3 Γέδυπβγΐίδ (Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων) 
ΡίΙ<ϊδ 5 ρίΐ 3 ΐ 3 Γ (Κρατικα Νοσοκομεία) 

8νβίΐ3ΓΐέΙό9 (Δήμοι και Κοινότητες) 

Πόλη του Ρέϋκιαβικ 

ΙππΙουρΒδΙοίηυη ΡθγΚ|3νίΙ<υΓβθΓ93Γ (Αγοραστικό Κέντρο του Ρέϋκιαβικ) 


IV. Στο ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ: 

Οΐθ ΟέίθπίΙίοΐΊ-ΓθοΜίΙίοΓιβη νβΓν/3Κυη95βίηποΙτΐυη9βη 3υί 1_3ηόθδ· υπό ΟβΓΠθίΓκΙθθόθηθ. 
(Δημόσιες ή ελεγχόμενες από το δημόσιο αρχές, οργανισμοί και ιδρύματα μη βιομηχανικού 
ή εμπορικού χαρακτήρα) 
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V. ΣΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ: 

ΟίίβπΐΙφθ θΙΙθγ οίίβηΙΙίο 1<οηΐΓθΙΙθηβ ογ^ηπθγ βΙΙβΓ νίΓΚδΟΓηίΐθΐΘΓ βοπι ϊΙ<Ι<θ ό3Γ βπ ίηάυδίπβΐΐ 
θΙΙβΓ {ίΟΓΠΓΠθΓδϊβΙΙ Κ3Γ3ΐαθΓ. (Δημόσια ή ελεγχόμενα από το δημόσιο νομικά πρόσωπα και 
επιχειρήσεις μη βιομηχανικού ή εμπορικού χαρακτήρα). 


Νομικά πρόσωπα και οργανισμοί 

- Νογ 3Κ ΒΙΙ<5Κπη9Κ35ϋπ9 (Νορβηγικός Οργανισμός Ραδιοφωνίας και Τηλεόρασης) 

- Νοτ0β5 ΒβπΚ (Κεντρική Τράπεζα) 

- δίείβπδ Ιάπβίοδδθ ίοτ υΐΰαππίπς (Κρατικό Ταμείο Σπουδαστικών Δανείων) 

- 5ί3ϋδΙίδΚ 3βηίΓ3ΐόγΓέ (Κεντρική Στατιστική Υπηρεσία) 

- Οβπ ΝοτδΚβ 31318 ΗυδόβπΚ (Νορβηγική Κρατική Στεγασπκή Τράπεζα) 

- 5131 ΘΠ 8 Ιηπν 3 πάΓ 3 Γ- 09 ΡΙγίαηίηοθόοΙίςθΓ 

- ΜθάΐδίηδΙι Ιηηον3δ]οη ΡίΚδίιοδρίΐ3ΐθΐ 

• Νογ 5Ι< ΤβΚηίδΚ Νβΐυη/ίίΘηδΙορθΙφ ΡοΓδΚπίηρδτάά 
(Βασιλικό Νορβηγικό Συμβούλιο Επιστημονικής και Βιομηχανικής Ερευνας) 

- δίβίθηδ ΡθΠδ)οη$ί<3$δθ (Νορβηγικό Κρατικό Ταμείο Συντάξεων) 

Κατηγορίες 

- 3ΐ3ΐδ&β(1πΛθΓ ί ίι.η.ΐ. Ιον οηπ δίδίδόβάΓϊίίθΓ 3ν 25. ]αηί 1965 πγ. 3 (Κρατικές επιχειρήσεις) 

- 5ΐ3$δό3ηΙ<βΓ (Κρατικές τράπεζες) 

- υπίνβΓδίτβίΒΓ 09 όογεΙιοίΘΓ θπεγ Ιον 3ν 16. )υπί 19Β9 πγ. 77 (Πανεπιστήμια) 

VI. Στη ΣΟΥΗΔΙΑ: 

ΑΙΙβ ίοΚθ-ΚοπηιτιβΓ3ΐθ1ΐ3 ΟΓ93Π ν3Γ5 υρρΜ3πάΙίη9 δΐέτ υπάβτ ΐΐΙΙδγπ 3ν ΓίΙ<5ΓβνΙδίοπ5νθΓΐ<θΙ. ( Ολα 
τα μη εμπορικά νομικά πρόσωπα των οποίων τις προμήθειες ελέγχει η Εθνική Ελεγκτική 
Υπηρεσία). 

VII. Στην ΕΛΒΕΤΙΑ: 

Οϊβ ΟίίθΓΛίΐοΙι-ΓθοηΐΙίοΜΒη \/θΓνν3ΐΐυη95βΙηποηΐυη9βη αυί Ιβηάβε-, ΙοηΐοπβΙβΓ, ΒβζίΓΚδ- υηά 
ΟθΓΠβίηάββόβηβ. 

(Αρχές, οργανισμοί και ιδρύματα δημοσίου δικαίου σε επίπεδο ομοσπονδίας, καντονίων, 
περιφερειών και δήμων). 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 4 

ΠΑΡΑΓΩΓΉ, ΜΕΤΑΦΟΡΑ Η ΠΑΡΟΧΗ ΠΟΣΙΜΟΥ ΥΔΑΤΟΣ 


ΑΥΣΤΡΙΑ 

Οργανισμοί των τοπικών αρχών (ΟβΓπβίηάβη) καθώς και ενώσεις των τοπικών αρχών 
(ΟθΓΠθίηάθνβιΐιδηόθ) δυνάμει των νΥ33δβΓνθΓ30Γ9υπ989β5θΐζβ των εννέα ΙΔηάβΓ. 


ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Οργανισμοί παραγωγής, μεταφοράς ή παροχής ποσίμου ύδατος δυνάμει του ΙβΚί γΐβίείδίβ νοεί- )3 
νϊθΓπ&ιΙβϊΐοΚδΐδίβ 982/77) της 23ης Δεκεμβρίου 1977. 

ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Δημοτικός οργανισμός υδρεύσεως του Ρέϋκιαβικ και άλλοι δημοτικοί οργανισμοί δυνάμει του 109 
ΠΓ. 15 1γ4 1923. 
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ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

0Γυρρβηνι/385βη/θΓ$0Γ9υη9 ϋθοίιΙθηΕΐείηβΓ ΟΡθΓίβηά. 
ν/335βΓνθΓ50Γ9υπ9 ϋθοΟΙθΠδΙθίηβΓ ΙΙπίθΓίβηΡ. 


ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Οργανισμοί παραγωγής και παροχής ύδατος δυνάμει του ΡοΓδΚπί! ογπ ΟπΜβνβηπ 09 
νβηπΐΟΓεγπίηρ (ΡΟΗ 1951-09-28 9576 30). 


ΣΟΥΗΔΙΑ 

Τοπικές αρχές και δημοτικές επιχειρήσεις που παράγουν, μεταφέρουν ή παρέχουν πόσιμο νερό 
δυνάμει του 1^9 (1970.244) ογπ βΙΐΓΠδηηβ νβηβη- οοΗι 3νΙορρ53ηΙ399 η ' π 9 3Γ 

ΕΛΒΕΤΙΑ 

Περιφερειακοί διοικητικοί οργανισμοί και επιχειρήσεις παραγωγής, μεταφοράς και παροχής 
ποσίμου νερού. 

Αυτοί οι περιφερειακοί διοικητικοί οργανισμοί και επιχειρήσεις λεπουργούν δυνάμει της τοπικής 
νομοθεσίας ή της νομοθεσίας των καντονίων, ή σύμφωνα με μεμονωμένες συμφωνίες 
βασιζόμενες στη νομοθεσία αυτή. 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 5 

ΠΑΡΑΓΩΓΉ, ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΠΑΡΟΧΗ ΗΛΕΚΤΡΙΣΜΟΥ 


ΑΥΣΤΡΙΑ 

Οργανισμοί δυνάμει του δεύτερου νβΓδίββίΙίοΙιυηρδρβδθίζ (ΒΟΒΙ. 81/47, όπως τροποποιήθηκε την 
τελευταία φορά από τον ΒΟΒΙ. 321/87) και τον ΕΙβΜηζΜίδντΐΠδοΙιβΛδρθδβΐζ (ΒΘΒΙ. 260/75, όπως 
τροποποιήθηκε από τον ΒΟΒΙ. 131/79), συμπεριλαμβανομένων των ΕΙβΙ<ίπζίΙ3{5ννίΛ5θΓΐ3Λ5- ρβδθίζθ 
των εννέα ΙΔπΡθγ. 


ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Οργανισμοί παραγωγής, μεταφοράς ή παροχής ηλεκτρισμού βάσει παραχώρησης δυνάμει του 
άρθρου 27 του 53Μ0ΐ3ΐ<ί (319/79) της 16ης Μαρτίου 1979. 


ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Η Εθνική Επιχείρηση Ενέργειας δυνάμει του 109 πγ. 59 έπδ 1965. 

Η Κρατική Επιχείρηση Ηλεκτρισμού δυνάμει του 9. ΚβίΙΐ οι1<υΐ393 πγ. 58 άπδ 1967. 
Δημοτική Επιχείρηση Ηλεκτρισμού του Ρέϋκιαβικ. 

Περιφερειακό σύστημα θερμάνσεως ΒυΡυπιβδ δυνάμει του Ιδ9 πγ. 100 έπδ 1974. 
Ενεργειακή Επιχείρηση νβδΙήοΓΡ δυνάμει του Ιδρ πγ. 66 έπδ 1976. 


ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

ϋβοηΐθπδίβίηίδοΐΐθ ΚΓ3ίί\νθΓΚθ. 


ΝΟΡΒΗΓΊΑ 

Οργανισμοί παραγωγής, μεταφοράς και παροχής ηλεκτρισμού δυνάμει του Ιον οιτι άγ99ϊ η 9 °9 
Ρπ« 3ν θΙθΚΐπδΚθ 3ΠΙΘ99 (1-Ον 1969-06-19) Ιον οηπ βη/θΓν 3ν ναππίβΙΙ, ΡβΓρνθΐ* 09 3ΠΠΘΠ ί3δΙ 
θίθηάοπι Γη.ν., Κ3ρ. I, ίί.Ιορ.ν (1_0\/ 1917-12-14 16, Ιορ. I), ή του νβεδάΓΗρε^υΙθππρδΙονθπ ( 1 -θν 
1917-12-14 17) ή του ΕηβΓθίΙονβη (ί.ΟΥ 1990-06-29 50). 
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ΣΟΥΗΔΙΑ 

Οργανισμοί παραγωγής, μεταφοράς ή παροχής ηλεκτρισμού βάσει παραχώρησης δυνάμει του 
1^9 (1902:71 5.1) ίηπθί3Π3πάθ νί$53 5θ5ΤάππΓΠ6ΐ3θΓ ογπ θΙθΜπ 5Ι<3 3ηΙ399 π ' π 9 3Γ · 


ΕΛΒΕΤΙΑ 

Περιφερειακοί διοικητικοί οργανισμοί και επιχειρήσεις για τη μεταφορά και την παροχή 
ηλεκτρισμού που λεαουργούν βάσει αδειών εκμετάλλευσης δυνάμει του Βυηάβ$963βΐζ νοπι 
24. ϋϋπΐ 1902 ΡθΗθΝθηά άίβ θΙθίσπεοΗθη δοΗν/βοΙι- υηά δΐ3τΚ5ίΓθππ3ηΐ39θη. 

Περιφερειακοί διοικητικοί οργανισμοί και επιχειρήσεις παραγωγής ηλεκτρισμού για την παροχή 
του στους προαναφερόμενους διοικητικούς οργανισμούς και επειχειρήσεις δυνάμει του 
Βυηάθβςβεβίζ νοπι 22. ΟθζθγπΟθγ 1916 ΟΡθγ άίβ ΝίΛζΡβππβοΙιυης άβτ ννβδδβΗσδΛθ βηά ΐΡβ 
ΒυηΟβδςθδβΐζ νοπι 23 . ΟθζθηιΡθγ 1 959 ϋΡβΓ άίβ ίτίβάΙίοΐΊβ νβηνβηάυης άβΓ Αίοπτιβηβφβ υηά άβπ 

8ίΓ3ίΐΙβΠ3θΜΐΛΖ. 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 6 


ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΠΑΡΟΧΗ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΙ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ 


ΑΥΣΤΡΙΑ 

αέριο: συμβεβλημένοι οργανισμοί δυνάμει του ΕηβφθίνΐΠδοΙιβΛδρβδβΙΖ 1935. 

θέρμανση: συμβεβλημένοι οργανισμοί μεταφοράς ή παροχής θέρμανσης εγκεκριμένοι σύμφωνα 
με τον αυστριακό νόμο περί ρυθμίσεως του εμπορίου και της βιομηχανίας 
(θβ»θΓΡθθΓάηυη9), (ΒΟΒΙ. 50/74, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον 
ΒΘΒΙ. 233/80). 


ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Δημοτικοί οργανισμοί ενέργειας (ΚυηηβΙΙίδθΙ βηβφβΐϊύιοΐΐδβΐ), ή ενώσεις τους, ή άλλες 
επιχειρήσεις παροχής αερίου ή θέρμανσης βάσει παραχώρησης των δημοτικών αρχών. 


ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Περιφερειακό σύστημα θερμάνσεως του δυάυιτιβδ δυνάμει του Ιδρ πγ. 100 άπδ 1974. 
Δημοτικό περιφερειακό σύστημα θέρμανσης του Ρέϋκιαβικ και άλλα δημοτικά περιφερειακά 
συστήματα θέρμανσης. 


ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

ϋβοΐιίθηδίθίηίδοηθ 035νβΓ50Γ9υη9· 


ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Οργανισμοί μεταφοράς ή παροχής θέρμανσης δυνάμει του Ιον οπι 6799109 °9 ύάΛ ^ 
1|θΓην3ππθ3πΙβ99 (1-θν 1986-04-18 10 ) ή του ΕηβφΙσνβη (ί.θν 1990-06-29 50). 

ΣΟΥΗΔΙΑ 

Οργανισμοί μεταφοράς ή παροχής θέρμανσης βάσει παραχώρησης δυνάμει του 1-39 (1978:160) 
οπι νί533 ΓδΓίθάπίηρβΓ. 

ΕΛΒΕΤΙΑ 

Περιφερειακοί διοικητικοί οργανισμοί και επιχειρήσεις που εκμεταλλεύονται πετρελαιαγωγούς 
δυνάμει του Βυηάθ59β5θΐ2 νοππ 4. ΟΜοΟθγ 1963 υάθΓ ΡοΠί1βΓΤυη953ηΐ39θη ζυί ΒθίδτάβΓυπς 
Κϋ55ί9θΓ οάβΓ 935ΐ0ππΐ96Γ Βεβηο- υηά ΤΓΘίΡδΙΟίΙθ. 
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ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 7 

ΑΝΙΧΝΕΥΣΗ ΚΑΙ ΕΞΟΡΥΞΗ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ Η ΑΕΡΙΟΥ 


ΑΥΣΤΡΙΑ 

Οργανισμοί δυνάμει του ΒβΓ 99 βδθίζ 1975 (ΒΟΒΙ. 259/75, όπως τροποποιήθηκε την τελευταία 
φορά από τον ΒΟΒΙ. 355/90). 


ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Οργανισμοί που λειτουργούν βάσει αποκλειστικού δικαιώματος δυνάμει των άρθρων 1 και 2 του 
ΙαΜ οϋιβυάβεία Ιυονυ«33 νοΚίοπ πη330Γη3ί5υυη3 ]3 ΐυΐοβίυσπβνίβ οϊΚβυΚδϊβ (687/78). 


ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Η Εθνική Ενεργειακή Αρχή δυνάμει του Ιός πγ. 58 έπδ 1967. 


ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 


ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Συμβεβλημένοι οργανισμοί καλυπτόμενοι από τον ΡβιτοΙβυπίδΙονθη (ΙΟν 1985-03-22 11) (Νόμος 
περί πετρελαίων) και διατάξεις δυνάμει του νόμου περί πετρελαίων ή του Εον ογπ υπάθΓεσΙιβΙεβ 
θΠθγ ος υίνίηηίπ9 3ν ρβίτοίβυοι ί ςΓυππβη υπάβΓ ηοτ5ΐ< ΙβηάΟΓΠΓδάβ (ΙΟΥ 1973-05-04 21). 


ΣΟΥΗΔΙΑ 

Οργανισμοί ανίχνευσης ή εξόρυξης πετρελαίου ή αερίου βάσει παραχώρησης δυνάμει του 139 
(1974:890) οπτ νί553 ΓπίηβΓ3(ίγηαί9ΐιβΐθΓ ή στις οποίες έχει χορηγηθεί άδεια δυνάμει του 1*9 
(1966:314) ογπ ΚοηΐΐπβπίβΙδοοΚβΙη. 


ΕΛΒΕΤΙΑ 

Περιφερειακοί διοικητικοί οργανισμοί και επιχειρήσεις ανίχνευσης ή εξόρυξης πετρελαίου ή 
αερίου δυνάμει νομοθεσίας των καντονίων περί εκμεταλλεύσεως του υπεδάφους όπως 
θεσπίστηκε στό \/βιΐ3$5υη9βη όβ? Κβηΐοπβ ή στό ΕταδΙΙιοηΚοταβ! νοτη 24. δβρίβτη&βτ 1955 
ζΐΑτίδοΛβη Οβπ Κβπίοηβπ ΖϋηοΙτ, ΒοΟννγζ, Ζυ 9 , δοαΒίΠιβιββη, ΑρρβηζβΙΙ ΙηηβσΠοΟβη, ΑρρβηζβΝ 
ΑυβδβτΟοαβη, 81. ΟβΙΙβη, Ατςπυ υηΟ ΤΡυτ^βυ ή τους ΕΙπίϋΙίΓυης^Οβδβίζθη ζυτπ 2νΠοβββ(ζαυο!ι 
ύβτ ΚβτΛοηβ ή τις 8ρθζί3ΐ9β5βΐζ9β0υπ9θη όβτ Κβηΐοηβ. 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 8 

ΑΝΙΧΝΕΥΣΗ ΚΑΙ ΕΞΟΡΥΞΗ ΑΝΘΡΑΚΑ 'Η ΑΛΛΩΝ ΣΤΕΡΕΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ 


ΑΥΣΤΡΙΑ 

Οργανισμοί δυνάμει του Βθγ99Θ38(ζ 1975 (ΒΟΒΙ. 259/75, όπως τροποποιήθηκε την τελευταία 
φορά από τον ΒΟΒΙ. 355/90). 


ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 


^εκ 104 
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ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Εθνική Ενεργειακή Αρχή δυνάμει του Ι 69 πγ. 5Θ έτίδ 1967. 


ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 


νορβηπα 


ΣΟΥΗΔΙΑ 

Οργανισμοί για την ανίχνευση ή την εξδρυξη άνθρακα ή άλλων στερεών καυσίμων βάσει 
παραχώρησης δυνάμει του 1^9 (1974:890) οπι νϊδδ3 πιϊπΘΓΒΐίγηάίθΗβΙθΓ ογ 1-39 (1985:620) οπη 
νί$$3 ΐοΜγηάϊ 9 ΐιβΐβΓ ή στις οποίες έχει χορηγηθεί άδεια δυνάμει του 1^9 (1966:314) οπι 
ΙιοηΜηβηίβΙδοοΙιβΙη. 


ΕΛΒΕΤΙΑ 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 9 


ΣΥΜΒΕΒΛΗΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 


ΑΥΣΤΡΙΑ 

Οργανισμοί δυνάμει του ΕίδθπΡ3ίιη9β5θΐ2 1957 ΒΟΒΙ. 60/57, όπως τροποποιήθηκε την τελευταία 
φορά από τον ΒΟΒΙ. 305/76). 


ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

νβΚίοη ΓβυοϋβΙ, 3ΐ3ΐ5|3Γην393ΓΠ3 κρατικοί σιδηρόδρομοι) 
ΙΣΛΑΝΔΙΑ 


ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 


ΝΟΡΒΗΠΑ 

Νοτςβδ 5ΐ3ΐδ&3ΠβΓ (Ν5Β) και οργανισμοί που λειτουργούν δυνάμει του ίον ίηηβηοΐάθηάθ 
•βΓδΗΙΙβ ΒβδΙβηίΓηβΙδβΓ 3ης33θπάθ Απΐ3θς 3ί ϋθιηνβίθ Ιϋ βΐΓΠΐηάθΙίρ ΒβηγπβΙδβ (1.0ν 1848-08-12) ή 
του Ιον ΐηηβΐΊοΐάθηάθ ΒβδίβπιηηθΙδβΓ 3Π933θηάβ ϋθΓηνβίβ ιϋ βίΓηίηΰβΙϊς ΑίΡβηγΠθΙδθ (ΙΟν 
1854-09-07) ή του Ιον οππ ΤΐΙΙ®9 Τ>1 ϋβΓπνβϊδΙονβπ 31 121Θ ΑυςυδΙ 1848 (ΙΟΥ 1898-04-23). 



3298 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΣΟΥΗΔΙΑ 

Δημόσιοι οργανισμοί εκμετάλλευσης των σιδηροδρόμων σύμφωνα με την ΡδΓΟΓάηι'ΓΚ] (1988:1339) 
ογπ 8131ΘΠ5 5ρδΓ3Πΐ399πίπ93Γ και τον 139 (1990:1157) ογπ ίδιτινάςδδΔλβΓΠθΙ. 

Περιφερειακοί και τοπικοί δημόσιοι οργανισμοί εκμετάλλευσης των περιφερειακών ή τοπικών 
σιδηροδρομικών συγκοινωνιών δυνάμει του 1.39 (1978:438) ογπ ΠυνυάπΓΐ3ηη3$Ι<3ρ ΙΟγ νίδδ ΚοΙΙβΚίίν 
ρθΓ30ΓΛΓ8ί1Κ. 

Ιδιωτικές επιχειρήσεις εκμετάλλευσης των σιδηροδρομικών υπηρεσιών βάσει αδείας δυνάμει της 
ΡδτΟΓφπΐης (1988:1339) οπι δίβίθπε 8ρ4τ3ηΐ399Πίπ93Γ εφ όσον οι άδειες αυτές συμμορφώνονται 
προς το άρθρο 2 παρ. 3 της Οδηγίας. 


ΕΛΒΕΤΙΑ 

ΒεΙτννθΙζβΓίδσΗβ Βυπάεδ&βΠηθη (5ΒΒ)/0ηβίπΐηδ άβ Ρβτ ΡόάέΓβυχ (ΟΡΡ). 

'Ολες οι άλλες επιχειρήσεις δυνάμει του άρθρου 1, παράγραφος 2 και του άρθρου 2, 
παράγραφος 1 του ΕϊδθπΡΒηηοβδβΐζ νοιπ 20. ΟβζθΓΠάβΓ 1957. 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 10 

ΣΥΜΒΕΒΛΗΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΟΝ ΑΣΤΙΚΩΝ ΣΥΓΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 
ΜΕ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΟΥΣ, ΤΡΑΜ, ΤΡΟΛΛΕΫ Ή ΛΕΩΦΟΡΕΙΑ 


ΑΥΣΤΡΙΑ 

Οργανισμοί δυνάμει του ΕϊδβηΡβΠπθθδθΙζ 1957 (ΒΟΒΙ. 60/57, όπως τροποποιήθηκε τελευταία 
από τον ΒΟΒΙ. 305/76) και τον ΚΓβΛίδΠιΙίηβηςβδβΐζ 1952 (ΒΟΒΙ. 84/52, όπως τροποποιήθηκε από 
τον ΒΟΒΙ. 265/66). 


ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Δημοτικοί οργανισμοί συγκοινωνιών (ΚυηπβΙΙίδβί ΙϋΙίθηηθΙβϊΐοΚδθί) ή οργανισμοί που παρέχουν 
υπηρεσίες λεωφορειακών συγκοινωνιών στο κοινό βάσει παραχώρησης των δημοτικών αρχών. 

ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Η Δημοτική Υπηρεσία Λεωφορείων του Ρέϋκιαβικ. 

ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

ϋβσηίθηδίθίηϊδσΠβ Ροδί-, ΤβΙθίοη- υπό ΤβΙθςΓβίβηΡθίπθΡθ (ΡΤΤ). 

ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Νοτρβδ 8ΐ3ίδΡ3ηβΓ (Ν5Β) και οργανισμοί χερσαίων μεταφορών που λειτουργούν δυνάμει του Ιον 
ΐηηβΠοΙάβηάθ δβΒΓδΚϊΙΙθ ΒβείΘΠΊπηβΙδθΓ 3Π933βηάβ Αηΐ3Β9 3( ϋθΓπνθϊβ ίίΙ βίΓηίηάβΙϊς ΒβηγΐίβΙδβ (1.01/ 
1848-08-12) ή του Ιον ίηηθΠοΙάβηάΘ ΒβδίθΓηπιβΙδβΓ 3Π933εηάθ ϋβιτινθίβ ΙίΙ ΞίπιίηάβΙίς ΑίΡβηγίίβΙδβ 
(1.01/ 1854-09-07) ή του 1_ον οπι ΤΐΙΙ$9 *ί· -/θΓΠνθίδΙονθΠ 3ί 12ίθ Αυςυδί 1848 (1.01/ 1898-04-23) ή 
του Ιον ογπ δβητίθΓάδβΙ (101/ 1976-06-04 63) ή του ίον οπι 3πΐ339 3ν ίβυρόεπβΓ 09 ΐ0ίρθδΐΓθΠ9β Γ 
(ΙΟΥ 1912-06-14 1). 


ΣΟΥΗΔΙΑ 

Δημόσιοι οργανισμοί εκμετάλλευσης των αστικών συγκοινωνιών με σιδηροδρόμους ή τράμ 
δυνάμει του 139 (1978:438) ογπ ΠυνυάπηδηηβδΙορ ίβτ νίδδ ΚοΙΙείΠίν ρβΓδοπίΓβΠΚ και του ίβς 
(1990:1157) οπι )3Γην39553Ι<βΓΠθΙ. 

Δημόσιες ή ιδιωτικές επιχειρήσεις εκμετάλλευσης των συγκοινωνιών με τρόλεΰ ή λεωφορεία 
δυνάμει του Ι_39ι (1978:438) ογπ ΗυνυάΓΠ3ηη33ΐορ ΙΟγ νίδδ ΚοΙΙθΙαίν ρβτδθπίΓ3ίϊΙ< και του Ι_39 
(1988:263) οπι γι1<θδΐΓ3ίίΚ. 
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ΕΛΒΕΤΙΑ 

δεΜννβίζθήδοΙίθ Ρο$ 1 -, ΤβΙβίοη- υηΡ ΤθΙβ9Γ3ίβηάβίΠΘΐ}β (ΡΤΤ). 

Περιφερειακοί διοικητικοί οργανισμοί και επιχειρήσεις που παρέχουν συγκοινωνιακές υπηρεσίες 
τράμ δυνάμει του άρθρου 2 παράγραφος 1 του ΕϊεβπΡβηηςβδθΙζ νοπτι 20. ϋθΖθΓΤίΡβΓ 1957. 

Περιφερειακοί διοικητικοί οργανισμοί και επιχειρήσεις δημοσίων συγκοινωνιών που παρέχουν 
υπηρεσίες δυνάμει του άρθρου 4 παράγραφος 1, του ΒυπΡβδ 9 θδβΐζ νοπι 29. Μ3 γζ 1950 ΟΡθγ Ριθ 
ΤΓθΙΙθγάυ5υπίθΓΠ0ΜΓηυη9θη. 

Περιφερειακοί διοικητικοί οργανισμοί και επιχειρήσεις που αναλαμβάνουν προγραμματισμένες 
εμπορικές μεταφορές επιβατών δυνάμει του άρθρου 1, παράγραφος 1, στοιχείο 1 καί του 
άρθρου 3 παράγραφος 1 του ΡοδΙνβΓΚβάΓερβδβΐζ νοπτι 2. ΟΚΙοΡθγ 1924. 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 11 

ΣΥΜΒΕΒΛΗΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΟΝ ΑΕΡΟΛΙΜΕΝΩΝ 

ΑΥΣΤΡΙΑ 

Οι οργο\... οί που ορίζονται στα άρθρα 63 έως 80 του ί,ιΛίαηπρβδθΐζ 1957 (ΒΟΒΙ.253/57). 
ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Τα αεροδρόμια που διαχειρίζονται οι "ΙΙππαίΙυΙαίΐοδ· δυνάμει του ΙΙιτοίΙυΙαΙα (595/64). 


ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Διεύθυνση Πολπικής Αεροπορίας. 
ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 


ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Οργανισμοί αερολιμενικών εγκαταστάσεων δυνάμει του Ιον ογπ ΙιΛίαΠ (Ι_θν 1960-12-16 1). 
ΣΟΥΗΔΙΑ 

Αερολιμένες ιδιοκτησίας και εκμετάλλευσης του δημοσίου δυνάμει του 1^9 (1957:297) ογπ ΙυΛίαπ. 

Αερολιμένες ιδιωτικής ιδιοκτησίας και εκμετάλλευσης με άδεια εκμετάλλευσης εφόσον αυτή 
συμμορφώνεται πρός τα κριτήρια του άρθρου 2 παρ. 3 της Οδηγίας. 


ΕΛΒΕΤΙΑ 

Αότοροπ Ρβ ΒάΙβ-ΜυΙΠουδθ που ιδρύθηκε δυνάμει της ΟοηνβΠΤίοη ΡΓβποο-δυϊδδβ Ρυ 4 ίυϊίΐβί 1949 
ΓβΙαίίνβ έ Ιη οοπδίΓυείίοπ θι 3 ΓβχρΙοίΐαίίοπ Ρβ ΓαόΓοροΠ Ρβ ΒάΙβ-ΜυΙΠουδβ, ά ΒίοβΠβίΓη. 


Αερολιμένες, η εκμετάλλευση των οποίων γίνεται βάσει αδείας δυνάμει του άρθρου 37 του 
ΒυηΡθδρβδθίζ νοπι 21. ΟθζθγπΡθγ 1948 ϋάβΓ Ρίθ ίυΛίαΡΠ. 


3300 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟ) 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 12 


ΣΥΜΒΕΒΛΗΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΠΑΡΑΘΑΛΑΣΣΙΩΝ Η 
ΠΑΡΑΠΟΤΑΜΙΩΝ ΛΙΜΕΝΩΝ Η ΑΛΛΩΝ ΤΕΡΜΑΤΙΚΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ 


ΑΥΣΤΡΙΑ 

Οι παραποτάμιοι λιμένες που είναι εξ ολοκλήρου ιδιοκτησίας των ΙΔπάβΓ και /ή των θβΓΠθίηεΙθη. 


ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Λιμένες ιδιοκτησίας ή διαχείρισης των δημοτικών αρχών δυνάμει του ΐ3Κί ΚυπηβΙΙίδίδΤβ 
83ΐ3τη3|&ηθ5ΐχΙ<3ί5ΐά ρ ΙϋΚβηηβΓπβΙίδυίδΙβ (955/76). 

83117133 03Π3Ι (83101330 Ι<3Π3ν3η ΐΊΟΪΙΟΚυΠΤβ). 


ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Η κρατική αρχή λιμένων και φάρων δυνάμει του ΙΐΒίηΗίΟς πγ. 69 άπδ 1984. 
Λιμήν του Ρέϋκιαβικ. 


ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 


ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Νογ 938 8(3ΐ5ΐ33ηβΓ (Ν3Β) (Τερματικοί σιδηροδρομικοί σταθμοί). 

Οργανισμοί που λειτουργούν δυνάμει του ΗβνηβΙονβπ (ΙΟΥ 1984-06-08 51). 


ΣΟΥΗΔΙΑ 

Λιμένες και τερματικές εγκαταστάσεις ιδιοκτησίας και /ή εκμετάλλευσης του δημοσίου δυνάμει 
του 139 (1988:293) ογπ ίπΓδηβπάβ, υίνκΐ 9 ηίη 9 οοΟ 3νΙγ$ηίη9 3ν 3ΐΙιη3η ίζήβϋ οοίι βΙΙππδη Ιίβγππ, 
ΡδΓ 0 Γάηίη 9 (1983:744) οπη ΗβΙίΚθπ ρδ Οδΐβ ΙοηβΙ, ΚυηθδΓβΙδθ (1970:664) οπι ΤΓβίϊΚ ρ& 3δάθΠδΙ)θ 
Κ3Π3Ι, Κυη 9 θΓθΙ$β (1979:665) ογπ (Γ3ίίΙ< ρέ ΤιοΙΙΟδΗθ ΙοηβΙ. 


ΕΛΒΕΤΙΑ 

ΡΜβΐηΙιδίθη δβϊάβΓ ΒβδβΙ: για μεν το Κβηΐοη Β3δβΙ-8ΐ3(Λ συνεστάθη δυνάμει του Οβδβΐζ νοπτ 
13. ΝονβΓΠάβΓ 1919 ΡθίΓβΚβπά νβη/νβΚυης ΡβΓ ΡβεβΙδίδιΛίδοΙιβη ΡΐΊθίηθ3ίβη3Πΐ39θη, για δε το 
Καπίοη Β3δβΙ-Ι_3πα δυνάμει του Οβδβϋ νοηη 26. ΟΜο&θγ 1936 ϋβθΓ Ρίβ ΕσίοΟΙυπς νοη Ηβίθπ-, 
ΟβΙβίδβ- υηΡ 8ΐΓ3δδβη3Πΐ39βη αυί Ρθγπ 'ΒίβπτθπΙβίσ*, ΒίΓδίβίαβη, υηΡ ίη ύβτ *Αυ*, Μυηβπζ. 


ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 13 


ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΗ ΤΗΛΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΚΩΝ ΔΙΚΤΥΩΝ Η ΠΡΟΜΗΘΕΙΕΣ 
ΤΗΛΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

ΑΥΣΤΡΙΑ 

ΟδΙβΓΓβίοΙτΙδοΙίθ Ροδί- υπά ΤβΙθ9Γ3ρ0θηνβην3ΐΙυη9 (ΡΤΥ). 

ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

Οργανισμοί που λεπουργούν βάσει αποκλειστικού δικαιώματος δυνάμει του άρθρου 4 του 
ΤβΙθΐοίΓπίηΐ3ΐ3Κί (183/87) της 16ης Ιουλίου 1990. 
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ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

Η Διοίκηση Ταχυδρομείων και Τηλεπικοινωνιών δυνάμει του Ιός υιπ ήβτδίάρΐί πγ. 73 4πδ 1984 και 
του Ιός υητι δΐίότη 09 δίαΓίδβπιί ρόδι- ος δίπΐ 3 Γηάΐ 3 πγ. 36 «νίδ 1977. 


ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

ϋθοΗίβηδΙβίπΐδοΙιβ Ροδί-, ΤβΙβΙοη- υηά ΤβΙβςτβίθη&θίηβ&β (ΡΤΤ). 


..ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

Οργανισμοί που λειτουργούν δυνάμει του Τθ1θςΓ3ίΙονβη (ΙΟΥ 1899-04-29). 


ΣΟΥΗΔΙΑ 

Ιδιωτικές επιχειρήσεις που λειτουργούν βάσει αδειών που συμμορφώνονται προς τα κρπήρια του 
άρθρου 2 παρ. 3 της οδηγίας. 


ΕΛΒΕΤΙΑ 

δοΐτννβϊζθπδοηβ ΡοδΓ-, ΤβΙβίοπ- υπά ΤβΙθςΓβίθπΟβίπθΡβ (ΡΤΤ). 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVII 
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑ 

Πίνακας προβλεπάμενος από το άρθρο 65 παράγραφος 2 της συμφωνίας 


ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα, περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις των κρατών μελών της ΕΚ, δημοσίων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
* αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός και αν ορίζεται άλλως στο 
παρόν παράρτημα. 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 387 I. 0054: Οδηγία 87/54/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 1986, για τη νομική 

προστασία των τοπογραφιών προϊόντων ημιαγωγών (ΕΕ αριθ. I» 24 της 27.1.1987, σ. 36) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 1, παράγραφος 1, στοιχείο γ), η αναφορά στο άρθρο 223, παράγραφος 1, 
στοιχείο β) της συνθήκης ΕΟΚ αντικαθίσταται από αναφορά στο άρθρο 123 της 
συμφωνίας για τον ΕΟΧ 

β) Το άρθρο 3, παράγραφοι 6 έως 8 , δεν εφαρμόζεται 
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γ) Το άρθρο 5, παράγραφος 5, αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 

•Το αποκλειστικό δικαίωμα παροχής άδειας διεξαγωγής ή το δικαίωμα απαγόρευσης 
των ενεργειών που καθορίζονται στην παράγραφο 1, στοιχείο β), δεν ισχύει για καμιά 
τέτοια ενέργεια, όταν αυτή πραγματοποιείται μετά τη διάθεση της τοπογραφίας ή του 
προϊόντος ημιαγωγών στην αγορά ενός συμβαλλόμενου μέρους από πρόσωπο που 
δικαιούται να εγκρίνει την εμπορία του ή με τη συγκατάθεσή του*. 

2. 390 Ο 0510 : Πρώτη απόφαση 90/510/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1990, για 
την επέκταση της νομικής προστασίας των τοπογραφιών προϊόντων ημιαγωγών σε πρόσωπα 
από ορισμένες χώρες και εδάφη (ΕΕ αριθ. 1.285 της 17.10.1990, σ. 29) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της απόφασης προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Η μνεία της Αυστρίας και της Σουηδίας διαγράφεται από το παράρτημα · 

β) Εφαρμόζονται, εξάλλου, τα ακόλουθα : 

Στην περίπτωση που μία από τις χώρες ή τα εδάφη που απαριθμούνται στο 
παράρτημα δεν παρέχει την ίδια προστασία με εκείνη που προβλέπεται από την 
απόφαση αυτή, σε πρόσωπα που προέρχονται από ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη, 
τα συμβαλλόμενα μέρη καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για να εξασφαλίσουν 
ότι η προστασία αυτή παρέχεται στην οικεία χώρα ή έδαφος στο εν λόγω 
συμβαλλόμενο μέρος το αργότερο ένα έτος μετά την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος 
της συμφωνίας. 

3. α) 390 Ο 0511 : Δεύτερη απόφαση 90/511/ΕΟΚτου Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 

1990, για την επέκταση της νομικής προστασίας των τοπογραφιών προϊόντων 
ημιαγωγών σε πρόσωπα από ορισμένες χώρες και εδάφη (ΕΕ αριθ. I 285 της 
17.10.1990, σ. 31) 

β) 390 0 0541 : Απόφαση της Επιτροπής 90/541/ΕΟΚ, της 26ης Οκτωβρίου 1990, 

σύμφωνα με την απόφαση 90/511/ΕΟΚ του Συμβουλίου για τον καθορισμό των χωρών 
στων οποίων τις εταιρείες ή άλλα νομικά πρόσωπα επεκτείνεται η νομική προστασία 
των τοπογραφιών προϊόντων ημιαγωγών (ΕΕ αριθ. 1.307 της 7.11.1990, σ.21) 

Επιπροσθέτως αυτών των δύο αποφάσεων, εφαρμόζονται τα ακόλουθα : 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ αναλαμβάνουν την υποχρέωση να υιοθετήσουν, για τους σκοπούς της 
παρούσας συμφωνίας, την απόφαση 90/511/ΕΟΚ του Συμβουλίου και τις αποφάσεις που 
έλαβε η Εππροπή βάσει της εν λόγω απόφασης του Συμβουλίου, εφόσον η εφαρμογή .τους 
παρατείνεται πέραν της 31ης Δεκεμβρίου 1992. Οι απορρέουσες τροποποιήσεις για την 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή αντικαταστάσεις πρέπει να υιοθετηθούν από τα κράτη της ΕΖΕΣ 
πριν από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας. 

4. 389 I 0104 : Πρώτη οδηγία 89/104/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, για 
την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών περί σημάτων (ΕΕ αριθ. I. 40 της 
11.2.1989, σ. 1 ) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο άρθρο 3, παράγραφος 2, ο όρος νομοθεσία περί σημάτων* νοείται ως η 
νομοθεσία περί σημάτων που εφαρμόζεται σε ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη*. 

β) Στο άρθρο 4, παράγραφος 2, στοιχείο α), περίπτωση I, και παράγραφος 2. στοίχε* 0 
στο άρθρο 4, παράγραφος 3 και στα άρθρα 9 και 14, οι διατάξεις σχετικά με το 
κοινοτικό σήμα δεν εφαρμόζονται στα κράτη της Ρ7ΡΤ εκτός εάν το κοινοτικό σήμ° 
επεκταθεί στα εν λόγω κράτη. 
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γ) Στο άρθρο 7, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 

Το δικαίωμα που παρέχει το σήμα δεν εππρέπει στο δικαιούχο να απαγορεύει τη 
χρήση του σήματος για προϊόντα τα οποία έχουν διατεθεί στην αγορά ενός από τα 
συμβαλλόμενα μέρη υπό το σήμα αυτό από τον ίδιο το δικαιούχο ή με τη 
συγκατάθεσή του.* 

5. 391 1.0250 : Οδηγία 91/250/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης ΜαΤου 1991, για τη νομική 

προστασία των προγραμμάτων ηλεκτρονικών υπολογιστών (ΕΕ αριθ. 1.122 της 17.5.1991, 
σ. 42) 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Στο άρθρο 4, το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 

■Οιαδήττστε μορφή διανομής στο κοινό, συμπεριλαμβανομένης της εκμίσθωσης του 
πρωτότυπου προγράμματος ηλεκτρονικού υπολογιστή ή των αντιγράφων του. Η πρώτη 
πώληση σε ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη αντιγράφου ενός προγράμματος ηλεκτρονικού 
υπολογιστή από το δικαιούχο ή με τη συγκατάθεσή του εξαντλεί το δικαίωμα διανομής του 
αντιγράφου αυτού στα εδάφη των συμβαλλομένων μερών, εξαιρουμένου του δικαιώματος 
ελέγχου περαπέρω εκμίσθωσης του προγράμματος ηλεκτρονικού υπολογιστή ή αντιγράφου 
του'. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVIII 

ΥΓΕΙΑ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΡΓΑΣΙΑ, ΕΡΓΑΤΙΚΟ ΔΙΚΑΙΟ 
ΚΑΙ ΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ ΑΝΔΡΟΝ ΚΑΙ ΓΥΝΑΙΚΩΝ 

Κατάλογος που προβλέπεται στα άρθρα 67 - 70 της συμφωνίας 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Εφόσον οι πράξεις.που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως, 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατών μελών της ΕΚ, δημόσιων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός εάν ορίζεται άλλως στο 
παρόν παράρτημα. 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

Υγεία και ασφάλεια κατά την εργασία 

1. 377 1.0576: Οδηγία 77/576/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1977, περί 

προσεγγίσεως των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρστών μελών 
•περί της σηματοδοτήσεως ασφαλείας στον τόπο εργασίας* (ΕΕ αριθ. I. 229 της 7.9.1977, 
σ. 19), όπως τροποποιήθηκε από τις ακόλουθες πράξεις: 

379 ί. 0640: Οδηγία 79/640/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21ης Ιουνίου 1979 (ΕΕ αριθ. Ι_ 
183 της 19.7.1979, σ. 11) 
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1 79 Η: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 291 
της 19.11.1979, σ. 108) 

1 85 θ: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, σ. 208, 209) 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Το παράρτημα II συμπληρώνεται με τα εξής νέα στοιχεία : 

'ϋΚθ II - II. νΐδβιΑί - νβόΐθςς II - 611303 II 

Επίγΐηβη Ιυτνατηβτίαηΐβ · 36 γ» 0Ι< δτγ9βΐ39)(ίΚί - 
δρββΐβΙΙ 4ϊΚΚθΦ0ΐ55ΚίΙΐηΐπ9 - ε&τδΚϋΡα 
58Κβι1τβΐΜΚγΙΐ3Γ 

1. ΚϋθΙΙΟΓΠθΓνϊϊ - ΒβηηδΚίΚΙ - ΡοτΡυύδδΙιίΙΙ - Ρ0τ&υ<ΐ35ΐ<γΙΐ3Γ 

3 ) Τυρ 3 Κοΐπ(ί ΚίθΙΙσίΤγ 
ΒβγΚίηςατ & 3 ηη 3 δ 3 τ 
ΡβγΙιϊης ίοιΡυΛ 
ΡόΚηίης ίδΓό)υάβη 

ό) ΤυρβΚοίηΐί )3 3 νοΐυΙθπ ΐβΚο ΚίβΙΙβηγ 
ΟθγΚίηραΓ ος ορΐηη βΙΟυτ ΡβηηβδυΓ 
110, άρβπ νβΓΓΠβ 09 ΓβγΙιίπς ίΟίόυΟΤ 
ΡδτΡυιΙ ηηοι τδΚηίης οοΤι δρρβπ β\ά 

ο) ϋ3ΐ3ηΙ<υΙΚυ Κίβΐίβηγ 

υσιΐβτδ 93 Π 93 ηόί νβ 9 ΐ 3 Γβπά 3 Ρδηπυδ 
ΡοΓόυΡΙ ίοτ ρέβπϋθ 
ΡδτΡίυόθη ίη9&π9 

0) νβάβΙΙά δβπιπιυΠβπιίηβη ΚΐβΙΙθΠγ 
Β3ΠΠ3& 3δ βΙδΚΙενα πτβδ νβΐηί 
νβηπ θγ ίΟΓΰυΛ εονη δίοΜίηςδπιίσΰθΙ 
ΡδΓόυό γποι δΙ3οΚηΐη9 γπθΟ νβηβπ 

β) Λυοπΐ3ΐ<βΙνοΐθΓ«3 νβη3 
ΕΚΚί 0ΓγΙ(Ι<)3Γη®ίΙ 
ΙΜβ ΡηΜ<θν3ηη 
Ε| ΟπσΚδναηθπ 

2. ν3Γ0Γίυ5ΓΠθΓΚίΙ · ν&νδαιη3Γ$Ι<ϊΙ»ί - ΡατθδΚίΗ - ν3τηΙΠ083ΐ<γΚ3Γ 

3) 3γΤΤγν33 3ίηθΠ3 

ΕΙΟΓιγπ βίηί 

ΡΟΓδίΙαΐς, 0Γ3ΠΠί3Τβ 

ΒΓΗπΟΙβτΙΐςβ Ατπηοη 

Ρ) Π3)3ηΐ9ν33 3ίηβ«3 
δρΓβηρίΤίΓΠ βίηί 
ΡοτδΐΙΛίς, θ(<3ρ)θ5|ΟΠ3ΐ3Γβ 

ΕχρΙο$ίν3 Ατηηβη 
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ο) Μ/Γνγ 1 Ι»δΤ 3 3 ίηθΠ 3 

ΕΚυΓθίηί 

ΡοτδϊΐΛίς, <3 γθ ίοΓ ίθΓ 9 ίίίηίπ 9 
ΟίΛίςβ 3 γππθπ 

(3) 8γδνγί13ν33 3ΙΠΘ03 
/Είβηόί θίηί 

ΡοτδίΚίς, ίδτβ ίοΓ ΚοπΌ 5 |οη θΙΙθγ βίδΐης 
ΡΓδίβηύβ &ττιηθη 

β) Π 39 ί 03 Μίίνί 5 ΐ 3 3 ίπβη 3 

ϋόπβΓκΙϊ 9 θί$Ιυη 
ΡθΓδίΚΪ9, ίΟΠίδβΓΘΓΚίθ 51Γ3ΙΪΠ9 
039ίθ3Κίίν3 δΓΠΠΘΠ 

ί) Ρϋρρυνβ Ι33ΐ<(<3 

ΚΤ3ΠΪ 36 νίηηυ 
ΡθΓ5ΪΙ<Ιί9, ΚΓ3Π ϊ βιΐιβίά 
Η3η93Π<3β Ι3δ1 

9) ϋίΜυνίβ 3|οηθυνθ]3 

ΡΙυίηίΠ 93 ΐ 3 Βΐ<ί 
ΡθΓ 5 ί)Λί 9 , ΐπιοΚΚϊβΓίηθ 
Αιί>βΙδίθΓ(3οη ΐ ΓΰΓβΙδβ 

Μ) ν33Γ3ΐϋηβπ ίέηηΗβ 

Η*ηυΙβ9 Γ3ίδρβηη3 

ΡθΓ5ίΐΛί9, <3 γΙϊ 9 5ρβηηίη9 
ΡβΓϋς δρ 3 πηίπ 9 

ί) ΥΙβίπθη νβΓΟϊίυδΓηθΓΚΚί 

Η3ΒΠ3 

ΑΐΓΠίηηθΙί9 3(ίν3ΓδβΙ, ίθΓδίΐΛΪ 9 , ί3ΓΘ 
ν 3 ΓΠίΠ 9 

ί) Ι^δθΓδβΙθίίγδ 

ίβγδί9βίδΐ3Γ 
ΡθΓ3ΪΚΐ»9. ΐ35βΓ5ΐΓ31ίΠ9 
ΐ 35 βΓ 5 ΐΓ 3 ΙηΐΠ 9 

3. Κ&8ΚγΓηβτ1<ίτ - ΒοδδΚιΚΐ - ΡδβυάδδΚΐΚ - Ρέ6υύδδΚγ(Τ3Γ 

3 ) 5 ίΐΓΠϊθηδυθ) 3 ΪΓηΐβη ΚδγηδρβΚΙω 
Νοίϊβ 3υ9ηΙιΙίί3Γ 
Ρέ&υΰΐ ωβό βγβνβΓη 
31 <γοΙδδ 9 ΐ 3 δθ 9 θη 

6) 5υθ{3Κγρ3Γ3η Κ3γηδρ3ΐ<Κο 

Νοίίδ δΓν 99 ' 5 Ν ^ Ιπ| 3 
Ρ 3 ΡυΛ γπθΡ νθΓΠθ^ίθΙτη 
5Κγ<19δΡ]3ΐΓη 

ο) ΚυυΙοηδυο] 3 ίηίθη ΚδγηΟρβΜο 

ΝΟΙ® ΡβγΓΠ 3 ΓίΐΙίί 3 Γ 
ΡδΡυΛ γπθΡ ΡβΓδθΙνθίτι 
ΗθΓδθΙδΙ<γ( 1 Ρ 


80 
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0) ΗθηςΗγΚδθηδυοΐβίπΙθη ΚδγηώρβνΚο 
Νοιίδ 0ηιϊυη3Γ9Γ(πιυΓ 
ΡόΡυάΙ γπθ 6 άηαθΓθΠδνθππ 
Αη^ηίη95ΚΙτ/ΰ£ί 

θ) δυθ)3)3ΐ(<ίηθί(1θη ΚδγΠΟραλΚο 
ΝοΙίδ ΟιγςςίδδΙίό 
Ρ3βυ<Λ Γηβ<1 νβτηθδΚο 
δΙίγάάδδΙιΟΓ 

ί) δυθ)3Κ3δϊηθΐ6βη ΙιάγηΟρβΚΚο 
ΝοΙίδ δΙίίδ3(+13ΠδΙ<3 
Ρ3Ρυ<Λ γπθΡ νβΓΠβΙιβηδΚθΓ 
δΚγςΙϋδδβηίΙδΙΟΓ 

4. Η3ΐ3ΐΐΐ3ηΙβΐδΠη ΙβΓΚοϊΙβίιΛ γπθγΚγΙ -Νβγδ3ΓδΙ<ίΙΙϊ - ΡθΟηίηηεενίΚ - Ρ3ααηίη9δ3ΐ<γΙΐ3Γ 

3) Εηδίβρυ 
5Κγηε1ϊΟ)βΐ1ρ 
Ρ 0 Γ 8 Τθδ]βΙρ 
Ρ0Γ313 ΐΊ)^Ιρβη 

ο) Οι 
βδ3 
βΙΙθΓ 
θΙΙθΓ 

ϋ) ΡοίδΙυηηίδΙίθ 

ίβίδ 3δ Πθγδ3Γύΐ93Π9ί 
Ρβΐηίηδ3Π9ίνθΐ5θ ΙίΙ Π0<3ιΛ93Π9 

Νδ<3υΐ9&η9 ί άβηηα πΚίπίης 

β) ΡοίδΐυπιίδΙίθ (33ΘΙΘ133Π υΙθδΙ<3γπηίη 
γΟρυοΙβΙΙβ) 

Νβγδ3Γύί93Π9υΓ (δθή'ίδΐ γίίτ 
π6γδ3Γύΐ93Π9ϊηπ) 

Ν0Ρυΐ93Π9 (ρ)3δδθΓβ$ ονβΓ νίςβπθβη) 

ΝΜυ19δη9 (ρΐ30θΓ3δ ονβηίδτ υΐ93π9βη)·. 

2. 378 ί 0610: Οδηγία 78/610/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1978, περί 
προσεγγίσεως των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών, 
οι οποίες αφορούν την υγειονομική προστασία των εργαζομένων, που εκτίθενται στο 
μονομερές βινυλοχλωρίδιο (ΕΕ αριθ. ί_ 197 της 22.7.1978, σ. 12) 

3. 380 1.1107: Οδηγία 80/1107/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 1980, περί 
προστασίας των εργαζομένων από τους κινδύνους που παρουσιάζονται συνεπεία εκθέσεώς 
τους, κατά τη διάρκεια της εργασίας, σε χημικά, φυσικά ή βιολογικά μέσα (ΕΕ αριθ. 327 
της 3.12.1980, σ. 8), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών * 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I. 302 της 15.11.1985, σ. 209) 

388 I. 0642: Οδηγία 88/642/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης Δεκεμβρίου 1988 (ΕΕ αριθ· 
1_ 356 της 24.12.1988, σ. 74) 
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4 . 382 ί 0805: Οδηγία 82/605/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουλίου 1982, για την προστασία 
των εργαζομένων από τους κινδύνους που παρουσιάζονται συνεπεία της εκθέσεώς τους στο 
μεταλλικό μόλυβδο και στις ενώσεις ιόντων του κατά τη διάρκεια της εργασίας (πρώτη 
ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 8 της οδηγίας 80/1107/ΕΟΚ) (ΕΕ αριθ. 1.247 της 
23.8.1982, σ. 12) 

5. 383 1_ 0477: Οδηγία 83/477/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Σεπτεμβρίου 1983, για την 
προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που οφείλονται στην έκθεσή τους στον 
αμίαντο κατά τη διάρκεια της εργασίας (δεύτερη ειδική οδηγία κατά την έννοια του 
άρθρου 8 της οδηγίας 80/1107/ΕΟΚ) (ΕΕ αριθ. I 263 της 24.9.1983, σ. 25), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

391 I. 0382: Οδηγία 91/382/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Ιουνίου 1991 (ΕΕ αριθ. 1_ 
206 της 29.7.1991, σ. 16) 

6. 388 ί 0188: Οδηγία 86/188/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Μαΐου 1986, σχετικά με την 
προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που διατρέχουν λόγω της έκθεσής τους 
στο θόρυβο κατά την εργασία (ΕΕ αριθ. ί 137 της 24.5.1986, σ. 28) 

7. 385 ί 0364: Οδηγία 88/364/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Ιουνίου 1988, για την προστασία' 
των εργαζομένων με την απαγόρευση ορισμένων ειδικών παραγόντων ή/και ορισμένων 

δρ" --ηριοτήτων (τέταρτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 8 της οδηγίας 
60 . υ7/ΕΟΚ0 (ΕΕ αριθ. 1179 της 9.7.1988, σ. 44) 

8. 389 1.0391: Οδηγία 89/391/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1989, σχετικά με την 
εφαρμογή μέτρων για την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των 
εργαζομένων κατά την εργασία (ΕΕ αριθ. 1183 της 29.6.1989, σ. 1) 

9. .189 ί. 0654: Οδηγία 89/654/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 1989, σχετικά με τις 
ελάχιστες προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας στους χώρους εργασίας (πρώτη ειδική 
οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) (ΕΕ αριθ. 
ί 393 της 30.12.1989, σ. 1) 

10. 389 I. 0655: Οδηγία 89/655/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 1989, σχετικά με τις 
ελάχιστες προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για τη χρησιμοποίηση εξοπλισμού εργασίας 
από τους εργαζόμενους κατά την εργασία τους (δεύτερη ειδική οδηγία κατά την έννοια του 
άρθρου 16, παράγραφος 1. της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) (ΕΕ αριθ. Ι_ 393 της 30.12.1989, σ. 13) 

11. 389 ί 0658: Οδηγία 89/656/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 1989, σχετικά με τις 
ελάχιστες προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για τη χρήση από τους εργαζόμενους 
εξοπλισμών ατομικής προστασίας κατά την εργασία (τρίτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του 
άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) (ΕΕ αριθ. I- 393 της 30.12.1989, σ. 18) 

12. 390 1. 0269: Οδηγία 90/269/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Μαΐου 1990, σχετικά με τις 
ελάχιστες απαιτήσεις ασφάλειας και υγείας κατά τη χειρωνακτική διακίνηση φορτίων που 
συνεπάγεται κινδύνους ιδίως για τη ράχη και την οσφυϊκή χώρα των εργαζομένων 
(τέταρτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 
89/391/ΕΟΚ) (ΕΕ αριθ. ί 156 της 21.6.1990, σ. 9) 

5 13. 390 1.0270: Οδηγία 90/270/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Μαΐου 1990, σχετικά με τις 
ελάχιστες προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας κατά την εργασία σε εξοπλισμό με οθόνη 
οπτικής απεικόνισης (πέμπτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1, 
της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) (ΕΕ αριθ. 1_ 156 της 21.6.1990, σ. 14) 

14. 390 I. 0394: Οδηγία 90/394/Ε0Κ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1990, σχετικά με την 
προστασία των εργαζομένων α.ιό τους κινδύνους που συνδέονται με την έκθεση σε 
καρκινογόνους παράγοντες κατά την εργασία (έκτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του 
άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) (ΕΕ αριθ. !_ 196 της 26.7.1990, σ. 1) 
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15. 390 ί 679: Οδηγία 90/679/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Νοεμβρίου 1990, για την 
προστασία των εργαζομένων από κινδύνους που διατρέχουν λόγω της έκθεσής τους σε 
βιολογικούς παράγοντες κστά την εργασία (έβδομη ειδική οδηγία κατά την έννοια του 
άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) (ΕΕ αριθ.«. 374 της 31.12.1990, σ. η 

16. 391 1.0383: Οδηγία 91/383/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1991, για τη 
συμπλήρωση των μέτρων που αποσκοπούν στο να προαγάγουν τη βελτίωση της ασφάλειας 
και της υγείας κατά την εργασία των εργαζομένων με σχέση εργασίας ορισμένου χρόνου ή 
με σχέση πρόσκαιρης εργασίας (ΕΕ αριθ. 1206 της 29.7.1991, σ. 19) 

Ίση μεταχείριση ανδρών και γυναικών 

17. 375 1.0117: Οδηγία 75/117/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10ης Φεβρουάριου 1975, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν την εφαρμογή της αρχής 
της ισότητος των αμοιβών μεταξύ εργαζομένων ανδρών και γυναικών (ΕΕ αριθ. I.45 της 
19.2.1975, σ. 19) 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Στο άρθρο 1, η φράση ’άρθρο 119 της συνθήκης* αντικαθίσταται από τη φράση 'άρθρο 69 
της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

18. 376 Ί. 0207: Οδηγία 76/207/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Φεβρουαρίου 1976, περί της 
εφαρμογής της αρχής της ίσης μεταχειρίσεως ανδρών και γυναικών, όσον αφορά την 
πρόσβαση σε απασχόληση, την επαγγελματική εκπαίδευση και προώθηση και τις συνθήκες 
εργασίας (ΕΕ αριθ. 1.39 της 14.2.1976, σ. 40). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Η Ελβετία και το Λιχτενστάιν λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για να συμμορφωθούν προς τις 
διατάξεις της παρούσας οδηγίας έως την 1η Ιανουαρίου 1995. 

19. 379 1.0007: Οδηγία 79/7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1978, περί της 
προοδευτικής εφαρμογής της αρχής της ίσης μεταχειρίσεως μεταξύ ανδρών και γυναικών 
σε θέματα κοινωνικής ασφαλίσεως (ΕΕ αριθ. ί 6 της 10.1.1979, σ. 24) 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Η Αυστρία λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για να συμμορφωθεί προς τις διατάξεις της 
παρούσας οδηγίας έως την 1η Ιανουαρίου 1994. 

20. 386 ί. 0378: Οδηγία 86/378/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1986, για την εφαρμογή 
της αρχής της ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών στα επαγγελματικά συστήματα 
κοινωνικής ασφάλισης (ΕΕ αριθ. 1.225 της 12.8.1986, σ. 40) 

21. 366 ί 0613: Οδηγία 86/613/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 11ης Δεκεμβρίου 1986, σχετικά με 
την εφαρμογή της αρχής της ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών που ασκούν 
ανεξάρτητη δραστηριότητα, συμπεριλαμβανομένης της γεωργικής, καθώς και για την 
προστασία της μητρότητας (ΕΕ αριθ. 1.359 της 19.12.1986, σ. 56) 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Η Αυστρία λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις της παρούσας 
οδηγίας έως την 1 η Ιανουαρίου 1994. 
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Εργατικό δίκαιο 

22. 375 I. 0129: Οδηγία 75/129/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Φεβρουάριου 1975, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τις ομαδικές απολύσεις (ΕΕ 
αριθ. 148 της 22.2.1975,0. 29) 

23. 377 ί 0187: Οδηγία 77/1Θ7/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 14ης Φεβρουάριου 1977, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών, των σχετικών με τη διατήρηση των 
δικαιωμάτων των εργαζομένων σε περίπτωση μεταβιβάσεων επιχειρήσεων, εγκαταστάσεων ή 
τμημάτων εγκαταστάσεων (ΕΕ αριθ. ί 61 της 5.3.1977, σ. 26) 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Στο άρθρο 1 παράγραφος 2 η φράση 'εδαφικό πεδίο εφαρμογής της συνθήκης* 
αντικαθίσταται από τη φράση 'εδαφικό πεδίο εφαρμογής της συμφωνίας για τον ΕΟΧ*. 

24. 380 1.0987: Οδηγία 80/987/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Οκτωβρίου 1980, περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με την προστασία των μισθωτών 
σε περίπτωση αφερεγγυότητος του εργοδότη (ΕΕ αριθ. ί 283 της 28.10.1980, σ. 23), όπως 
τροποποιήθηκε από την ακόλουθη οδηγία: 

387 I.0164: Οδηγία 87/164/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 2ας Μαρτίου 1987 (ΕΕ αριθ. Ι_ 
66 της 11.3.1987, σ. 11) 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

α) Στο τμήμα I του παραρτήματος, προστίθενται τα εξής: 

*ΣΤ. ΑΥΣΤΡΙΑ 

1. Τα μέλη των διοικητικών ή διευθυντικών οργάνων νομικού προσώπου που 
είναι αρμόδια για τη νόμιμη εκπροσώπηση του νομικού αστού προσώπου. 

2. Οι εταίροι που δικαιούνται να ασκούν κυρίαρχη επιρροή στην εταιρία, 
ακόμη και αν η επιρροή αυτή βασίζεται σε κσταπιστεστική σχέση. 

Ζ. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

Οι εταίροι ή μέτοχοι προσωπικής ή κεφαλαιουχικής εταιρίας που δικαιούνται να 
ασκούν κυρίαρχη επιρροή στην εταιρία. 

Η. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

1. Τα μέλη του διοικητικού συμβουλίου χρεώκοπημένης εταιρίας αφού 
καταστεί εξαιρετικά δυσμενής η οικονομική κατάσταση της εταιρίας. 

2. Οι μέτοχοι χρεώκοπημένης ανώνυμης εταιρίας που κατείχαν το 5% 
τουλάχιστον του κεφαλαίου της εταιρίας. 

3. Ο γενικός διευθυντής χρεώκοπημένης εταιρίας ή τα άτομα εκείνα τα 
οποία, λόγω της εργασίας τους στην εταιρία, γνώριζαν τα οικονομικά της κατά 
τρόπο ώστε δεν ήταν δυνατό να μην γνωρίζουν, κατά την εκτέλεση της 
εργασίας τους, ότι επέκεπο χρεοκοπία της εταιρίας. 

4. Ο (η) σύζυγος προσώπου που βρίσκεται σε μία από τις καταστάσεις που 
προσδιορίζονται στα σημεία 1 έως 3 καθώς και οι συγγενείς του/της σε ευθεία 
γραμμή και οι σύζυγοι αυτών των συγγενών. 
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θ. ΣΟΥΗΔΙΑ 

Ο εργαζόμενος μισθωτός ή οι επιζώντες εργαζομένου μισθωτού, ο οποίος, 
μόνος του ή μαζί με τους στενούς συγγενείς του, ήταν ιδιοκτήτης σημαντικού 
μέρους της επιχείρησης ή της εταιρίας του εργοδότη και είχε σημαντική 
επιρροή στις δραστηριότητές της. Αυτό ισχύει επίσης και στην περίπτωση που ο 
εργοδότης είναι νομικό πρόσωπο που δεν έχει ούτε επιχείρηση ούτε εταιρία*. 


β) Στο τμήμα II του παραρτήματος, προστίθενται τα εξής: 

*Ε. ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

Οι ασφαλισμένοι που λαμβάνουν παροχές από ασφάλιση γήρατος. 
ΣΤ. ΕΛΒΕΤΙΑ 

Οι ασφαλισμένοι που λαμβάνουν παροχές από ασφάλιση γήρατος.· 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIX 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΗ 
Κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 72 της συμφωνίας 

ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ, 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατών μελών της ΕΚ, δημόσιων 

φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, 

και 

αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός εάν ορίζεται άλλως στο 
παρόν παράρτημα. 


ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 

Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος και παρά τις διατάξεις του πρωτοκόλλου 1, ο 
όρος "κράτος μέλος" ή "κράτη μέλη" που περιέχεται στις αναφερόμενες πράξεις θεωρείται ότι 
περιλαμβάνει, πέραν της σημασίας που έχει στις εν λόγω κοινοτικές πράξεις, την Αυστρία, την 
Ελβετία, την Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία. 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 379 |_ 0581: Οδηγία 79/581/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Ιουνίου 1979, περί προστασίας 

των καταναλωτών στο θέμα των ενδείξεων των τιμών των τροφίμων (ΕΕ αριθ. ί 158 της 
26.6.1979, σ. 19), όπως τροποποιήθηκε από την ακόλουθη οδηγία: 

388 I. 0315: Οδηγία 88/315/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 7ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. I 
142 τρς 9.6.1988, σ. 23). 
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384 1.0450: Οδηγία 84/450/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10ης Σεπτεμβρίου 1984, για την 
προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
σχετικά με την παραπλανητική διαφήμιση (ΕΕ αριθ. 1_ 250 της 19.9.1984, σ. 17). 

3 . 385 10577: Οδηγία 85/577/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1985, περί 
προστασίας των καταναλωτών κατά τη σύναψη συμβάσεων εκτός εμπορικού καταστήματος 
(ΕΕ αριθ. 1.372 της 31.12.1985, σ. 31). 

4. 387 1.0102: Οδηγία 87/102/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 1986, για την 
προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
που διέπουν την καταναλωτική πίστη (ΕΕ αριθ. ί 42 της 12.2.1987, σ. 48), όπως 
τροποποιήθηκε από την ακόλουθη οδηγία: 

390 1.0088: Οδηγία 90/88/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Φεβρουάριου 1990 (ΕΕ 
αριθ. ί 61 της 10.3.1990, σ. 14). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Στο άρθρο 1 α παράγραφος 3 στοιχείο α) και παράγραφος 5 στοιχείο α), η ημερομηνία της 
1ης Μαρτίου 1990 αντικαθίσταται από την ημερομηνία της 1ης Μαρτίου 1992. 

5. 387 1.0357: Οδηγία 87/357/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1987, για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τα προϊόντα που, επειδή δεν 
εμφανίζονται με την πραγματική τους μορφή, θέτουν σε κίνδυνο την υγεία ή την ασφάλεια 
των καταναλωτών (ΕΕ αριθ. Ι_ 192 της 11.7.1987, σ. 49). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Στο άρθρο 4 παράγραφος 2. η παραπομπή στην απόφαση 84/133/ΕΟΚ αντικαθίσταται από 
την παραπομπή στην απόφαση 89/45/ΕΟΚ. 

6. 388 10314: Οδηγία 88/314/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 7ης Ιουνίου 1988, για την προστασία 
των καταναλωτών όσον αφορά την αναγραφή των τιμών των μη εδώδιμων προϊόντων (ΕΕ 
αριθ. ^ 142 της 9.6.1988, σ. 19). 

7. 390 ί 0314: Οδηγία 90/314/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1990, για τα 
οργανωμένα ταξίδια και τις οργανωμένες διακοπές και περιηγήσεις (ΕΕ αριθ. 1_ 158 
της 23.6.1990, σ. 59). 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΗΜΕΙΩΣΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 
Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των ακόλουθων πράξεων: 

8. 388 X 0590: Σύσταση 88/590/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 17ης Νοεμβρίου 1988, που αφορά 
τα συστήματα πληρωμών και ιδίως τις σχέσεις μεταξύ κατόχου και εκδότη κάρτας (ΕΕ αριθ. 
1.317 της 24.11.1988, σ. 55). 

9. 388 Υ 0811 (01): Ψήφισμα 88/0 153/01 του Συμβουλίου, της 7ης Ιουνίου 1988, σχετικά με 
την προστασία των καταναλωτών όσον αφορά την αναγραφή των τιμών των τροφίμων και 
των μη εδώδιμων προϊόντων (ΕΕ αριθ. Ο 153 της 11.6.1988, σ. 1). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XX 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 


Κατάλογος προβλεπόμενος στο άρθρο 74 της συμφωνίας 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια* 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων* 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατών μελών της ΕΚ, δημοσίων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

Ισχύει το πρωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός εάν προβλέπεται άλλως 
στο παρόν παράρτημα. 


ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 

Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος, και παρά τις διατάξεις του πρωτοκόλλου 1, ο 
όρος *κράτος(-η) μέλος(-η)* που περιέχεται στις αναφερόμενες πράξεις θεωρείται ότι 
περιλαμβάνει, πέραν της σημασίας που έχει στις εν λόγω κοινοτικές πράξεις, την Αυστρία, την 
Ελβετία, την Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία. 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 


I. ΓΕΝΙΚΑ 

1. 385 ί 0337: Οδηγία 85/337/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 2ας Ιουνίου 1985, για την εκτίμηση 
των επιπτώσεων ορισμένων σχεδίων δημοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον (ΕΕ 
αριθ. 1.175 της 5.7.1985, σ. 40). 

2. 390 ί 0313 : Οδηγία 90/313/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 7ης Ιουνίου 1990, σχετικά με την 
ελεύθερη πληροφόρηση για θέματα περιβάλλοντος (ΕΕ αριθ. 1.158 της 23.6.1990, σ. 56). 


II. ΥΔΑΤΑ 

3. 375 I 0440 : Οδηγία 75/440/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1975, περί της 

απαπούμενης ποιότητας των υδάτων επιφάνειας που προορίζονται για την παραγωγή 
ποσίμου ύδστος στα κράτη μέλη (ΕΕ αριθ. 1.194 της 25.7.1975, σ. 26), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 379 Ι_ 0889 : Οδηγία 79/869/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 9ης Οκτωβρίου 1979 (ΕΕ αριθ. 

1 271 της 29.10.1979, σ. 44). 
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4 . 376 I.0464 : Οδηγία 76/464/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Μαΐου 1976, περί ρυπάνσεως 
που προκαλε'παι από ορισμένες επικίνδυνες ουσίες που εκχέονται στο ύδατινο περιβάλλον 
της Κοινότητας (ΕΕ αριθ. I.129 της 18.5.1976, σ. 23). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ισλανδία θέτει σε ισχύ τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις της 
παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1995. 

5. 379 1 0869 : Οδηγία 79/869/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1979 περί των 
μεθόδων μετρήσεως και περί της συχνότητας των δειγματοληψιών και της αναλύσεως των 
επιφανειακών υδάτων τα οποία προορίζονται για την παραγωγή ποσίμου ύδατος στα κράτη 
μέλη (ΕΕ αριθ. I 271 της 29.10.1979, σ. 44), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 381 ί 0855 : Οδηγία Β1/855/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Οκτωβρίου 1981 (ΕΕ 
αριθ. ί. 319 της 7.11.1981, σ. 16), 

• 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 

- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. I 302 της 15.11.1985, σ. 219). 

6. 380 ί 0088 : Οδηγία 80/68/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 1979, περί 
προστασίας των υπογείων υδάτων από τη ρύπανση που προέρχεται από ορισμένες 
επικίνδυνες ουσίες (ΕΕ αριθ. 1.20 της 26.1.1980, σ. 43). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της συμφωνίας προσαρμόζονται ως εξής : 
Το άρθρο 14 δεν ισχύει. 

7. 380 ί 0778 : Οδηγία 80/778/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1980, περί της 
ποιότητας του ποσίμου νερού (ΕΕ αριθ. ί 229 της 30.8.1980, σ. 11), όπως τροποποιήθηκε 
από : 

- 381 ί 0858 : Οδηγία 81/858/ΕΟΚ του Συμβουλίου της.19ης Οκτωβρίου 1981 
(ΕΕ αριθ. I 319 της 7.11.1981, σ. 19), 

• 1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 

- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, σ. 219,33). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Το άρθρο 20 δεν ισχύει. 

8. 382 I. 0176 : Οδηγία 82/176/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Μαρτίου 1982, περί των 
οριακών τιμών και των ποιοτικών στόχων για τις απορρίψεις υδραργύρου από το 
βιομηχανικό τομέα της ηλεκτρόλύσεως των χλωριούχων αλάτων αλκαλίων (ΕΕ αριθ. I. 81 
της 27.3.1982, σ. 29). 

Γ ια τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ισλανδία θέτει σε εφαρμογή τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1995. 
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9. 383 I.0513 : Οδηγία 83/513/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Σεπτεμβρίου 1933, για τις 
οριαχές τιμές και τους ποιοτικούς στόχους για τις απορρίψεις καδμίου (ΕΕ αριθ. I. 291 της 
24.10.1983, σ. 1). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ισλανδία θέτει σε εφαρμογή τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1995. 

10. 384 1. 0158 : Οδηγία 84/156/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Μαρτίου 1984, για τις οριακές 
τιμές και τους ποιοτικούς στόχους όσον αφορά τις απορρίψεις υδραργύρου σε τομείς 
άλλους εκτός του τομέα της ηλεκτρολύσεως των χλωριούχων αλάτων των αλκαλίων (ΕΕ 
αριθ. 1.74 της 17.3.1984, σ. 49). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ισλανδία θέτει σε εφαρμογή τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας από την ΐη Ιανουάριου 1995. 

11. 384 1.0491 : Οδηγία 84/491/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1984 σχετικά με τις 
οριακές τιμές και τους ποιοτικούς στόχους για τις απορρίψεις εξαχλωροκυκλοεξανίου (ΕΕ 
αριθ. 1274 της 17.10.1984, σ. 11). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ισλανδία θέτει σε εφαρμογή τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1995. 

12. 386 1.0280 : Οδηγία 86/280/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1986, σχετικά με τις 
οριακές τιμές και τους ποιοτικούς στόχους για τις απορρίψεις ορισμένων επικινδύνων 
ουσιών που υπάγονται στον κατάλογο I του παραρτήματος της οδηγίας 76/464/ΕΟΚ (ΕΕ 
αριθ. 1.181 της 4.7.1986, σ. 16), όπως τροποποιήθηκε από : 

388 I. 0347 : Οδηγία 88/347/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 16ης Ιουνίου 1988 (ΕΕ αριθ. 

1158 της 26.6.1988, σ. 35), 

• 390 (. 0415 : Οδηγία 90/415/ΕΟΚ στου Συμβουλίου της 27ης Ιουλίου 1990 (ΕΕ αριθ. 

1 219 της 14.8.1990, σ. 49). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ισλανδία θέτει σε εφαρμογή τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1995, 

13. 391 I. 0271 : Οδηγία 91/271/ΕΟΚτου Συμβουλίου, της 21ης ΜαΤου 1991, για την 
επεξεργασία των αστικών λυμάτων (ΕΕ αριθ. ί 135 της 30.5.1991, σ. 40). 

Γ ια τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ισλανδία θέτει σε εφαρμογή τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1995. 
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III. ΑΕΡΑΣ 

14. 380 ί 0779 : Οδηγία 80/779/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της'15ης Ιουλίου 1980, όσον αφορά τις 
οριακές τιμές και τις καθοδηγητές τιμές ποιότητας της ατμοσφαίρας για το διοξείδιο του 
θείου και τα αιωρούμενα σωματίδια (ΕΕ αριθ. I. 229 της 30.8.1980, σ. 30), όπως 
τροποιήθηκε από : 

381 1 0887 : Οδηγία 81/857/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Οκτωβρίου 1981 (ΕΕ 
αριθ. 1.319 της 7.11.1981, σ. 18), 

- 1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 
- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, σ. 219), 

- 389 1.0427 : Οδηγία 89/427/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 21 ης Ιουνίου 1989 (ΕΕ αριθ. 

I. 201 της 14.7.1989, σ. 53). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ισλανδία θέτει σε εφαρμογή τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
ττ·; παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1995. 

15. 322 „ 0884 : Οδηγία 82/884/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Δεκεμβρίου 1982, για την 
οριακή τιμή του μολύβδου που περιέχεται στην ατμόσφαιρα (ΕΕ αριθ. I. 378 της 3.12.1982, 
σ. 15). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ισλανδία θέτει σε εφαρμογή τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1995. 

16. 384 I. 0380 : Οδηγία 84/360/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1984, σχετικά με την 
καταπολέμηση της ατμοσφαιρικής ρύπανσης από βιομηχανικές εγκαταστάσεις (ΕΕ αριθ. 

1.188 της 16.7.1984, σ. 20). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ισλανδία θέτει σε εφαρμογή τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουαρίοα 1995. 

17. 385 ί 0203 : Οδηγία 85/203/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 1985, σχετικά με τις 
προδιαγραφές ποιότητας του αέρα για το διοξείδιο του αζώτου (ΕΕ αριθ. I. 87 της 
27.3.1985, σ. 1 ), όπως τροποποιήθηκε από : 

385 1.0580 : Οδηγία 85/580/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου (ΕΕ αριθ. 
1372 της 31.12. 1985, σ. 36). 

Γ ια τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ισλανδία θέτει σε εφαρμογή τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1995. 

18. 387 I. 0217 : Οδηγία 87/217/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Μαρτίου 1987, σχετικά με 
την πρόληψη και τη μείωση της ρύπανσης του περιβάλλοντος από τον αμίαντο ( ΕΕ αριθ. Ι_ 
85 της 28.3.1987, σ. 40). 

Γ ια τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 
α) Στο άρθρο 9. ο όρος "συνθήκη* νοείται ως ’συμφωνία για τον ΕΟΧ*. 
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β) Η Ισλανδία θέτει σε ισχύ τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1995. 

19. 388 1.0609 : Οδηγία 88/609/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Νοεμβρίου 1988, για τον 

περιορισμό των εκπομπών στην ατμόσφαιρα ορισμένων ρύπων από μεγάλες εγκαταστάσεις 
καύσης (ΕΕ αριθ. ί 336 της 7.12.1988, σ. 1). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Το άρθρο 3 παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 

·5.α) Εάν, λόγω ουσιαστικής και απροσδόκητης μεταβολής της ζήτησης ενεργείας ή 
της διαθεσιμότητας ορισμένων καυσίμων ή ορισμένων γεννητριών, 
δημιουργηθεί σημαντική τεχνική δυσχέρεια για την εφαρμογή των ανωτάτων 
ορίων εκπομπής σε ένα συμβαλλόμενο μέρος, τότε το εν λόγω συμβαλλόμενο 
μέρος μπορεί να ζητήσει τροποποίηση των ανωτάτων ορίων εκπομπής και/ή των 
ημερομηνιών που ορίζονται στα παραρτήματα I και II. Εφαρμόζεται η διαδικασία 
που αναφέρεται στο εδάφιο 2. 

β) Το συμβαλλόμενο μέρος ενημερώνει αμέσως σχετικά τα άλλα συμβαλλόμενα 
μέρη μέσω της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ, αιτιολογώντας την απόφαση του 
αυτή. Εάν ένα συμβαλλόμενο μέρος, το απαιτήσει, διεξάγονται διαβουλεύσεις 
στα πλαίσια της Μικτής Επιτροπής του ΕΟΧ, σχετικά με την σκοπιμότητα των 
μέτρων που έχουν ληφθεί*. 

β) Στον πίνακα του παραρτήματος 1 περί ανώτατων ορίων και στόχων μείωσης 
προστίθενται τα εξής : 


■ 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

Αυστρία : 

90 

54 

36 

27 

-40 

-60 

-70 

-40 

-60 

-70 

Φινλανδία: 

171 

102 

68 

51 

-40 

-60 

-70 

-40 

-60 

-70 

Σουηδία: 

112 

67 

45 

34 

-40 

-60 

-70 

-40 

-60 

-70 

Ελβετία: 

28 

14 

14 

14 

-50 

-50 

-50 

-50 

-50 

-50 

Στον πίνακα του 
προστίθενται τα 

παραρτήματος II 
εξής: 

περί των ανώτατων ορίων και στόχων μείωσης, 

• 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 




Αυστρία : 

19 

15 

11 

-20 

-40 

-20 

-40 




Φινλανδία: 

81 

65 

48 

-20 

-40 

-20 

-40 




Σουηδία: 

31 

25 

19 

-20 

-40 

-20 

-40 




Ελβετία : 

9 

8 

5 

-10 

-40 

-10 

-40* 





δ) Κατά τη στιγμή της έναρξης ισχύος της συμφωνίας, η Ισλανδία, το Λιχτενστάιν και Π 
Νορβηγία δεν διαθέτουν μεγάλες εγκαταστάσεις καύσης, όπως ορίζεται στο άρθρο 
Τα κράτη αυτά συμμορφώνονται με την οδηγία εφόσον αποκτήσουν τις 
εγκαταστάσεις αυτού του είδους. 
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20. 389 1 - 0369 : Οδηγία 89/369/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Ιουνίου 1989, σχετικά με την 
πρόληψη της ατμοσφαιρικής ρύπανσης που προκαλείται από τις νέες εγκσταστάσειες 
καύσης αστικών απορριμμάτων (ΕΕ αριθ. Ι_ 163 της 14.6.1989, σ. 32). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Ισλανδία θέτει σε εφαρμογή τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1995. 

21. 389 1.0429 : Οδηγία 89/429/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1989, σχετικά με τη 
μείωση της ατμοσφαιρικής ρύπανσης που προκαλείται από τις νέες εγκαταστάσεις καύσεις 
αστικών απορριμμάτων (ΕΕ αριθ. 203 της 15.7.1989, σ. 50). 


IV. ΧΗΜΙΚΑ, ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ ΚΑΙ ΒΙΟΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑ 

22. 376 I. 0403 : Οδηγία 76/403/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6ης Απριλίου 1976, περί της 
εξαλείψεως των πολυχλωροδιφαινυλίων και των πολυχλωτριφαινυλίων (ΕΕ αριθ. 1.108 της 
26.4.1976, σ. 41). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ θέτουν σε ισχύ τα απαραίτητα μέτρα ώστε να συμμορφωθούν με τις 
διατάξεις της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουαρίου 1995, με την επιφύλαξη 
αναθεώρησης πριν από την ημερομηνία αυτή. 

23. 382 ί 0501 : Οδηγία 82/501/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1982, περί του 
κινδύνου ατυχημάτων μεγάλης εκτάσεως των οποίων περικλείουν ορισμένες βιομηχανικές 
δραστηριότητες (ΕΕ αριθ. ί 230 της 5.8.1982, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από : 

1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, σ. 219), 

387 I. 0218 : Οδηγία 87/216/ΕΟΚτου Συμβουλίου της 28ης Μαρτίου 1987 (ΕΕ αριθ. 
1.085 της 28.3.1987, σ. 36), 

388 1.0810 : Οδηγία 88/610/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Νοεμβρίου 1988 (ΕΕ 
αριθ. I 336 της 7.12.1988, σ. 14). 

24. 390 10219 : Οδηγία 90/219/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 1990, για την 
περιορισμένη χρήση γενετικώς τροποποιημένων μικροοργανισμών (ΕΕ αριθ. 1117 της 

8.5.1990, σ. 1). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Αυστρία, η Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία θέτουν σε 
ισχύ τα απαραίτητα μέτρα ώστε να συμμορφωθούν με τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας 
απάτην 1η Ιανουαρίου 1995. 

25. 390 I» 0220 : Οδηγία 90/220/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 1990, για τη σκόπιμη 
ελευθέρωση γενετικώς τροποποιημένων οργανισμών στο περιβάλλον (ΕΕ αριθ. 1.117 της 

8.5.1990, σ. 15). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής . 

α) Η Αυστρία, η Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία 

θέτουν σε ισχύ τα απαραίτητα μέτρα ώστε να συμμορφωθούν με τις διατάξεις της 
παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουαρίου 1995. 
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β) Το άρθρο 16 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 

•1. Οταν ένα συμβαλλόμενο μέρος έχει βάσιμους λόγους να θεωρεί ότι ένα 

προϊόν, για το οποίο έχει υποβληθεί κανονική γνωστοποίηση και έχει χορηγηθεί 
γραπτή συγκατάθεση δυνάμει της παρούσας οδηγίας, θέτει σε κίνδυνο την 
ανθρώπινη υγεία ή το περιβάλλον, τότε το εν λόγω συμβαλλόμενο μέρος 
μπορεί να περιορίζει ή να απαγορεύει τη χρήση και/ή την πώληση του 
προϊόντος αυτού στο έδαφός του. Ενημερώνει αμέσως σχετικά τα άλλα 
συμβαλλόμενα μέρη μέσω της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ, απιολογώντας την 
απόφασή του αυτή. 

2. Εάν το συμβαλλόμενο μέρος το απαιτήσει, διεξάγονται διαβουλεύσεις στα 

πλαίσια της Μικτής Εππροπής του ΕΟΧ σχετικά με τη σκοπιμότητα των μέτρων 
που έχουν ληφθεΐ Εφαρμόζεται το Μέρος VI! της συμφωνίας*. 

γ) Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι η οδηγία καλύπτει μόνον πτυχές σχετικά με 
τους δυνητικούς κινδύνους για ανθρώπους, φυτά, ζώα και το περιβάλλον. 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ διατηρούν συνεπώς το δικαίωμα εφαρμογής της εθνικής τους 
νομοθεσίας στον τομέα αυτό σχετικά με άλλους τομείς πέραν της υγείας και του 
περιβάλλοντος, στο βαθμό που συμβιβάζεται με τη συμφωνία. 


V. ΑΠΟΒΛΗΤΑ 

26. 375 I.0439 : Οδηγία 75/439/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1975, περί διαθέσεως 
των χρησιμοποιημένων ορυκτελαίων (ΕΕ αριθ. I» 194 της 25.7.1975, σ. 23), όπως 
τροποιήθηκε από : 

- 387 ί 0101 : Οδηγία 87/101/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 22ας Δεκεμβρίου 19Θ6 
(ΕΕ αριθ. I 42 της 12.2.1987, σ. 43). 

27. 375 I 0442 : Οδηγία 75/442/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1975, περί των 
στερεών αποβλήτων (ΕΕ αριθ. 194 της 25.7.1975, σ. 39), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 391 1. 0156 : Οδηγία 91/156/ΕΟΚτου Συμβουλίου της 18ης Μαρτίου 1991 (ΕΕ αριθ. 
178 της 26.3.1991, σ. 32). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Η Νορβηγία θέτει σε ισχύ τα απαραίτητα μέτρα ώστε να συμμορφωθεί με τις διατάξεις της 
παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουάριου 1995, με την επιφύλαξη αναθεώρησης πριν από 
την ημερομηνία αυτή. 

28. 378 Ι_ 0176 : Οδηγία 78/176/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης Φεβρουαρίου 1978, περί των 
αποβλήτων που προέρχονται από τη βιομηχανία διοξειδίου του τπανίου (ΕΕ αριθ. 1_ 54 της 
25.2.1978, σ. 19), όπως τροποποιήθηκε από : 

- 382 ί. 0883 : Οδηγία 82/883/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Δεκεμβρίου 1982, για 
τους τρόπους επιτήρησης και ελέγχου των χώρων που σχετίζονται με τα απόβλητα 
της βιομηχανίας του διοξειδίου του τπανίου (ΕΕ αριθ. ί 378 της 31.12.1982, σ. 1), 

- 383 ί 0029 : Οδηγία 83/29/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης Ιανουαρίου 1983 (ΕΕ 
αριθ. ί 32 της 3.2.1983, σ. 28). 
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29 . 378 1.0319 : Οδηγία 78/319/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ης Μαρτίου 1978, περί των 
τοξικών και επικινδύνων αποβλήτων (ΕΕ αριθ. I. 84 της 31.3.1978, σ. 43), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

- 1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχώρησης και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 

1.291 της 19.11.1979, σ. 111), 

- 1 88 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 

- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας σπς 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1302 της 15.11.1985, σ. 219, 397). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ θέτουν σε ισχύ τα απαραίτητα μέτρα ώστε να συμμορφωθούν με τις 
διατάξεις της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουαρίου 1995, με την επιφύλαξη 
αναθεώρησης πριν από την ημερομηνία αυτή. 

30. 382 I. 0883 : Οδηγία 82/883/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Δεκεμβρίου 1982, για τους 
τρόπους επιτήρησης και ελέγχου των χωρών οι οποίοι σχετίζονται με τα απόβλητα της 
βιομηχανίας του διοξειδίου του τπανίου (ΕΕ αριθ. ί. 378 της 31.12.1982, σ. 1), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των συνθηκών 

- Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.1985, σ. 219). 

31. 384 1. 0631 : Οδηγία 85/469/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6ης Δεκεμβρίου 1984, για την 
επιτήρηση και τον έλεγχο εντός της Ευρωπαϊκής Κοινότητας των διασυνοριακών 
μεταφορών επικινδύνων αποβλήτων (ΕΕ αριθ. I.326 της 13.12.1984, σ. 31), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

3851. 0469 : Οδηγία 85/469/ΕΟΚ της Εππροπής της 22ας Ιουλίου 1985 (ΕΕ αριθ. 
1.272 της 12.10.1985, σ. 1), 

386 ί 0121 : Οδηγία 86/121/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 8ης Απριλίου 1986 (ΕΕ αριθ. 

!_ 100 της 16.4.1986, σ. 20), 

386 Ι_ 0279 : Οδηγία 86/279/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Ιουνίου 1986 ( ΕΕ αριθ. 

|_ 181 της 4.7.1986, σ. 13). 

Για τους σκοπούς της συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως εξής : 

α) Στο πλαίσιο 36 του παραρτήματος I, προστίθενται τα ακόλουθα: 

Ί51.ΕΝ3ΚΑ :άυίΙ, ΡυίΙΚβππί, ί3δΙ, ΙίΓπΚβηπί, 

δβίοΙΙίόΙαηΡί, ρυηηί1|όΐ3ηαί, νδΚνί, 

ΙοΗΚθηηΐ 

ΝΟΠ5Κ : ρυΙνθΗοιττίθΙ, δΜοιττιβΙ, ί3δΙ, ρ35ΐ3ίοπτΐθ1, 
νίδΙιδί (ίγίαίΐγίβηαβ), 5ΐ3ΓπίθΓΓΠθ1, 
ίΙγΙβΠάθ, 9355ίθΓΓΤ1βΙ 

3υθΜΕΚ5Ι: ίβυΟετηβιηβη, ρόίγηδίηβπ, 1<ϋηϊθ3 

13ηη3ΓΠ3ΐηθΠ, 5ϋΓ3ρρι'ητΐ3ίηβη,Πβίβπ)3ΐηθη, 
ηθδίβΐπδίπθη, 1<33δυπΐ3ίηθπ 
5νΕΝ3ΚΑ : ρυΙνβΓίοππφ, δίοΠ, 1351, ρ3δ1όδ1, νίδΚΟδΙ, 

5ΐ3Γηίοπηίς|1, ίΙγΐ3ηόβ, 935ίοιτηί9ϊ* 



3320 


ΕΦΗΜΕΡ1Ι ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


β) Στο παράρτημα III, διάταξη 6, τελευταία πρόταση, προστίθενται οι ακόλουθες νέες 
περιπτώσεις : ·Αυ για την Αυστρία, δΡ για την Φινλανδία, 13 για την Ισλανδία, υ για 
το Λιχτενστάιν, ΝΟ για την Νορβηγία, δΕ για τη Σουηδία και ΟΗ για την Ελβετία*. 

γ) Τα κράτη της ΕΖΕΣ θέτουν σε ισχύ τα απαραίτητα μέτρα ώστε να συμμορφωθούν με 
τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας από την 1η Ιανουαρίου 1995, με την επιφύλαξη 
αναθεώρησης πριν από την ημερομηνία αυτή. 

• 32. 386 10278 : Οδηγία 86/278/ΕΟΚ του Συμβουλίου, τής 12ης Ιουνίου 1986, σχετικά με την 

προστασία του περιβάλλοντος και ιδίως του εδάφους κατά τη χρησιμοποίηση της ιλύος 
καθαρισμού λυμάτων στη γεωργία (ΕΕ αριθ. ί 181 της 4.7.1986, σ. 6). 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΣΗΜΕΙΩΝΟΥΝ ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν το περιεχόμενο των ακολούθων πράξεων : 

33. 375 X 0436 : Σύσταση 75/436/Ευρατόμ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 3ης Μαρτίου 
1975, περί καταλογισμού του κόστους και παρέμβασης των δημοσίων αρχών στον τομέα 
του περιβάλλοντος (ΕΕ αριθ. 1.194 της 25.7.75, σ. 1). 

34. 379 X 0003 : Σύσταση 79/3/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 1978, προς τα 
κράτη μέλη περί των μεθόδων εκτιμήσεως του κόστους της κοπαπολεμήσεως της 
ρυπάνσεως στην βιομηχανία (ΕΕ αριθ. I. 5 της 9.1.1979, σ. 28). 

35. 380 Υ 0830 (01) : Ψήφισμα του Συμβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1980, περί της 
διαμεθωριακής ρυπάνσεως της ατμόσφαιρας που οφείλεται στο διοξείδιο του θείου και στα 
αιωρούμενα σωματίδια (ΕΕ αριθ. 0 222 της 30.8.1980, σ. 1). . 

38. 389 Υ 1028 (01): Ψήφισμα (89/0273/01) του Συμβουλίου, της 16ης Οκτωβρίου 1989, 

σχετικά με τις κατευθύνσεις στο θέμα της πρόληψης των τεχνικών και φυσικών κινδύνων 
(ΕΕ αριθ. Ο 273 της 26.10.1989, σ. 1). 

37. 390 Υ 0518 (01) : Ψήφισμα (90/0122/08) του Συμβουλίου, της 7ης Μαΐου 1990, σχετικά με 
την παλσική διαχείρισης των αποβλήτων (ΕΕ αριθ. Ο 122 της 18.5.1990, σ. 2), 

38. 3Ε0 (89) 934 τελικό : Ανακοίνωση της Επσροπής προς το Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο της 18ης Σεπτεμβρίου 1989. Κοινοτική Στρατηγική για τη διαχείριση των 
αποβλήτων. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXI 

ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ 


Κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 76 της συμφωνίας 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 

διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

. προοίμια- 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων* 
αναφορές σε εδάφη ή γλώσσες της ΕΚ* 

αναφορές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατών μελών της ΕΚ, δημόσιων 
φορέων, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών* και 

- αναφορές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης* 

Ισχύει το πρωτόκολλο 1 για τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός αν ορίζεται άλλως στο παρόν 

παράρτημα 

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 

1. Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος και παρά τις διατάξεις του πρωτοκόλλου 1, 
ο όρος ’κράτος μέλος* ή ’κράτη μέλη* που περιέχεται στις αναφερόμενες πράξεις 
θεωρείται ότι περιλαμβάνει, πέραν της σημασίας που έχει στις εν λόγω κοινοτικές πράξεις, 
την Αυστρία, την Ελβετία, την Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και τη 
Φινλανδία. 

2. Οι αναφορές στην Όνοματολογία των Βιομηχανικών Κλάδων στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(ΝΙΟΕ)· και στην Όνοματολογία των Οικονομικών Δραστηριοτήτων στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες (ΝΑΟΕ)' νοούνται, εκτός αν ορίζεται άλλως, ως αναφορές στην Όνοματολογία 
των Οικονομικών Δραστηριοτήτων στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΝΑΟΕ Αναθ. 1)*, όπως αυτή 
ορίζεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3037/90 του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1990, για 
τη στατιστική ονοματολογία των οικονομικών δραστηριοτήτων στην Κοινότητα όπως 
προσαρμόζεται για τους σκοπούς της συμφωνίας. Οι κωδικοί αριθμοί αναφοράς 
αντικαθίστανται από τους αντίστοιχους τροποποιημένους κωδικούς αριθμούς της ΝΑΟΕ 
αναθ. 1. 

3. Δεν εφαρμόζονται για τους σκοπούς της συμφωνίας οι διατάξεις με τις οποίες καθορίζεται 
ποιός επιβαρύνεται με τις δαπάνες διεξαγωγής ερευνών και άλλων συναφών εργασιών. 


ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 


ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΕΣ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ 

3Θ4 I. 0475 : Οδηγία 64/475/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Ιουλίου 1964, περί 
οργανώσεως ετήσιων συντονισμένων ερευνών επί των βιομηχανικών επενδύσεων (ΕΕ αριθ. 
131 της 13.8.1964, σελ. 2193/64), όπως τροποποιήθηκε από τις ακόλουθες πράξεις : 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχώρησης και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 
αριθ. I 73 της 27.3.1972, σελ. 121, 159), 


»2 
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1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχώρησης και των προσαρμογών των συνθηκών · 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε 
291 της 19.11.1979, σελ. 112), 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. Ε302 της 15.11.1985, σελ. 230, 231). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 

εξής : 

α) Το παράρτημα δεν εφαρμόζεται 

β) Για το Λιχτενστάιν, τα στοιχεία που απαιτούνται δυνάμει της παρούσας οδηγίας, θα 
συμπεριλαμβάνονται στα στοιχεία για την Ελβετία. 

γ) Τα κράτη της ΕΖΕΣ θα διεξαγάγουν, αντίστοιχα, την πρώτη τους έρευνα που απασεί 
η παρούσα οδηγία το αργότερο έως το 1995. 

δ) Τα στοιχεία που πρέπει να υποβάλλουν, δυνάμει της παρούσας οδηγίας, η Ελβετία, η 
Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία, πρέπει να φτάνουν 
τουλάχιστον έως το επίπεδο των τριψήφιων κωδικών και αν είναι δυνατόν, έως το 
επίπεδο των τετραψήφιων για την ΝΑΟΕ Αναθ. 1. 

ε) Οσον αφορά τις επιχειρήσεις που ταξινομούνται υπό τον κωδικό 27.10, σύμφωνα με 
τον κανονισμό του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 3037/90. της 9ης Οκτωβρίου 1990, για τη 
στατιστική ονοματολογία των οικονομικών δραστηριοτήτων στην Κοινότητα, η 
Αυστρία, η Ελβετία, η Ισλανδία, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία θα πρέπει να 
υποβάλλουν, μέσω των αρμόδιων εθνικών στατιστικών υπηρεσιών, στοιχεία αντίστοιχα 
με εκείνα που περιλαμβάνονται στα ερωτηματολόγια 2.60 και 2.61 του παραρτήματος 
της απόφασης 3302/81/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 18ης Νοεμβρίου 1981, σχετικά με 
τις πληροφορίες που πρέπει να υποβάλλουν οι χαλυβουργικές επιχειρήσεις για τις 
επενδύσεις τους (ΕΕ αριθ. |_ 333 της 20.11.1981, σελ. 35)· τα εν λόγω κράτη πρέπει 
να λαμβάνουν δεόντως υπόψη τους το στατιστικό απόρρητο, όπως ορίζεται στον 
κανονισμό (Ευρατόμ, ΕΟΚ) αριθ. 1588/90 του Συμβουλίου, της 11ης Ιουνίου 1990, 
σχετικά με τη διαβίβαση στη Στατιστική Υπηρεσία των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
πληροφοριών που καλύπτονται από το στατιστικό απόρρητο, όπως προσαρμόζεται 
για τους σκοπούς της συμφωνίας. 

2. 3721.0211 : Οδηγία 72/211/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Μαΐου 1972, περί οργανώσεως 

συντονισμένων στατιστικών ερευνών στη βιομηχανία και στη βιοτεχνία (ΕΕ αριθ. Ε 128 της 
3.6.1972, σελ. 28), όπως τροποποιήθηκε από τις ακόλουθες πράξεις : 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχώρησης και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ Ε 291 της 
19.11.1979, σελ. 112), ...·■·- 

1851: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ Ε302της 15.11.1985, σελ. 231). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως., 
εξής : 

α) Στο άρθρο 3, παράγραφος 1, σημείο 5, διαγράφεται η φράση "και ειδικά των 
χειρονακτικώς εργαζομένων*. 


β) 


Η Ισλανδίι^ και το Λιχτενστάιν εξαιρούνται από την υποχρέωση συλλογής των 
στοιχείων που ορίζει η οδηγία. 
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γ) Η Ελβετία θα αρχίσει να συλλέγει τα στοιχεία που ορίζει η οδηγία το αργότερο από 
το 1997. Εντούτοις, ήδη από το 1995, θα πρέπει να αρχίσει να υποβάλλει στοιχεία σε 
τριμηνιαία βάση. 

δ) Η Φινλανδία θα αρχίσει να συλλέγει τα στοιχεία που προβλέπει η παρούσα οδηγία το 
αργότερο από το 1997. Εντούτοις, θα πρέπει, το αργότερο από το 1995, να 
υποβάλλει μηνιαία στοιχεία σχετικά με τη βιομηχανική παραγωγή. 

ε) Η Αυστρία, η Νορβηγία και η Σουηδία θα αρχίσουν να συγκεντρώνουν τα στοιχεία 
που ορίζει η παρούσα οδηγία, το αργότερο από το 1995. 

3 . 372 1 0221 : Οδηγία 72/221/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 6ης Ιουνίου 1972, περί οργανώσεως 
ετήσιων συντονισμένων ερευνών επί της βιομηχανικής δραστηριότητος (ΕΕ 1133 της 
10.6.1972, σελ. 57), όπως τροποποιήθηκε από τις ακόλουθες πράξεις : 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχώρησης και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ I.291 της 
19.11.1979, σελ. 112), 

1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1302 της 15.11.1985, σελ. 231), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής : 

α) Στο άρθρο 3, η αναφορά στη 'ΝΑΟΕ’ αντικαθίσταται από αναφορά στη ’ΝΑΟΕ, 
έκδοση 1970*. 

β) Τα στοιχεία που ορίζει η οδηγία για το Λιχτενστάιν, θα συμπεριλαμβάνονται στα 
στοιχεία για την Ελβετία 

γ) Τα κράτη της ΕΖΕΣ θα αρχίσουν να συλλέγουν τα στοιχεία που ορίζει η οδηγία το 
αργότερο από το 1995. 

δ) Η Ελβετία, η Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία 

συλλέγουν και υποβάλλουν τα στοιχεία που ορίζονται στα άρθρα 2 και 5 της οδηγίας 
τουλάχιστον έως το τριψήφιο επίπεδο της ΝΑΟΕ Αναθ.1. 

ε) Η Ελβετία και το Λιχτενστάιν εξαιρούνται από την υποχρέωση υποβολής στοιχείων 
για τις μονάδες οικονομικής δραστηριότητας και τις τοπικές μονάδες αυτό ισχύει για 
όλες τις μεταβλητές εκτός από εκείνες που αφορούν τον κύκλο εργασιών και την 
απασχόληση. 

στ) Τα κράτη της ΕΖΕΣ εξαιρούνται από την υποχρέωση υποβολής στοιχείων για τις 
μεταβλητές που αντιστοιχούν στους κωδικούς 1.21, 1.21,1, 1.22 και 1.22.1 του 
παραρτήματος. 

4. 378 ί 0166 : Οδηγία 78/166/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Φεβρουάριου 1978, περί 
καθιερώσεως συντονισμένων στατιστικών που αφορούν την οικονομική συγκυρία για την 
κατασκευή οικοδομών και έργων πολιτικού μηχανικού (ΕΕ I. 52 της 23.1.1978, σελ. 17), 
όπως τροποποιήθηκε από τις ακόλουθες πράξεις : 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1.291 της 
19.11.1979, σελ. 113), 

1 85 I : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ I 302 της 15.11.1985, σελ. 231). 
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Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ωρ 

εξής: 

α) Στο άρθρο 2, παράγραφος 2, η αναφορά 'Μέρος I της ΝΑΟΕ' αντικαθίσταται από 
αναφορά στο 'Μέρος I της ΝΑΩΕ, έκδοση 1970'. Στην παράγραφο 3, η αναφορά στη 
'ΝΑΟΕ' αντικαθίσταται από αναφορά στη 'ΝΑΟΕ Αναθ. 1*. 

β) Στο άρθρο 3 στοιχείο α) τα στοιχεία πρέπει να υποβάλλονται τουλάχιστον κάθε 
τρίμηνο. 

γ) Στο άρθρο 4, παράγραφος 1 οι λέξεις Τον προηγούμενο μήνα ή' διαγράφονται 

δ) Η Ισλανδία και το Λιχτενστάιν εξαιρούνται από την υποχρέωση υποβολής των 
στοιχείων που ορίζει η οδηγία. 

έ) Η Αυστρία, η Ελβετία, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία θα αρχίσουν να 
συλλέγουν τα στοιχεία που ορίζει η οδηγία το αργότερο από το 1995. 


ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 

5. 378 ί 0548 : Οδηγία 78/546/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1978, περί των 

στατιστικών καταστάσεων για τις εσωτερικές οδικές μεταφορές εμπορευμάτων στο πλαίσιο 
περιφερειακής στατιστικής (ΕΕ ί 168 της 26.6.78, σελ 29), όπως τροποποιήθηκε από τις 
ακόλουθες πράξεις : 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχώρησης και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ ί 291 της 
19.11.1979, σελ. 29), 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1302 της 15.11.1985, σελ. 163), 

389 1.0462 : Οδηγία 89/462/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Ιουλίου 1989 (ΕΕ 1.226 
της 3.8.89, σελ 8), 

Γ ια τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

α) Τα στοιχεία που ορίζει η οδηγία για το Λιχτενστάιν, περιλαμβάνονται στα στοιχεία για 
την Ελβετία. 

β) Στο παράρτημα II, ύστερα από τα στοιχεία που αφορούν το Ηνωμένο Βασίλειο 
προστίθενται τα εξής : 

■Αυστρία 

ΒυτςοπΙαπά 

Κδιτπβη 

ΝΐβαβΓΟδτβΓΓβΐοη 

ΟΡβΓδδΙβΓΓβίοΠ 

δοΙζβυΓρ 

δΐβίβΓΓΠ3ΓΚ 

ΤΐΓΟί 

νθΓ3Γΐΐ3ΘΓ9 

ννΐβη 
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Φινλανδία 

δυοηηΐ/Φινλανδία 

Ισλανδία 

ΙδΙβΠΡ 

Νορβηγία 

Νογ9θ/Νογθ9 

Σουηδία 

δνθΓϊ9θ 

Ελβετία και Λιχτενστάιν 

3οΗννθίζ/5 υί$δβ/3νί22ΘΓ3 και ϋβοηίβηδίβίη' 

γ) Το παράρτημα III αντικαθίσταται ως εξής : 

•ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΧΩΡΩΝ 

Βέλγιο 

Δανία 

Γαλλία 

Γερμανία 

Ελλάδα 

Ιρλανδία 

Ιταλία 

Λουξεμβούργο 
Κάτω Χώρες 
Πορτογαλία 
Ισπανία 

Ηνωμένο Βασίλειο 

Αυστρία 

Φινλανδία 

Ισλανδία 

Νορβηγία 

Σουηδία 

Ελβετία και Λιχτενστάιν 

Βουλγαρία 

Τσεχοσλοβακία 

Ουγγαρία 

Πολωνία 

Ρουμανία 

Τουρκία 

ΕΣΣΔ 

Γ ιουγκοσλαβία 

Αλλες ευρωπαϊκές χώρες 
Χώρες της Βόρειας Αφρικής 
Χώρες της Εγγύς και Μέσης Ανατολής 
Αλλες χώρες* 

δ) Στους πίνακες Β, Γ2, και Γ4 του παραρτήματος IV, ο όρος *κράτη μέλη* 
αντικαθίσταται από τον όρο ·Κράτη του ΕΟΧ\ 

ε) Στους πίνακες Γ1, Γ2, Γ3, Γ5 και Γ6 του παραρτήματος IV, ο όρος *ΕϋΠ* 
αντικαθίσταται από τον όρο *ΕΟΧ·, 
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στ) Στον πίνακα Γ2 του παραρτήματος IV, ο τελευταίος αριθμός χώρας στη στήλη 
•Παραλαβές· και Αποστολές προς* θα είναι ο αριθμός 18. 

0 Η Αυστρία, η Ελβετία, το Λιχτενστάιν, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία θα 
αρχίσουν να συλλέγουν τα στοιχεία που ορίζει η οδηγία το αργότερο από το 199$, μ| 
Ισλανδία θα αρχίσει να συλλέγει τα σχετικά στοιχεία το αργότερο από το 1998. 

η) Εως το 1997, η Ελβετία θα μπορεί να στέλνει τα τριμηνιαία στοιχεία για τις εθνικές 
μεταφορές (συμπεριλαμβανομένων των μεταφορών προς και από το Λιχτενστάιν) που 
ορίζει η οδηγία ως μέρος των ετήσιων στοιχείων. 

θ) Η Ισλανδία θα συγκεντρώνει τα στοιχεία για τις εθνικές μεταφορές που ορίζει η 
οδηγία τουλάχιστον κάθε τρία χρόνια. 

6. 38011119: Οδηγία 80/1119/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Νοεμβρίου 1980, περί των 

στατιστικών καταστάσεων για τις εσωτερικές πλωτές μεταφορές εμπορευμάτων (ΕΕ 1339 
της 15.12.1980, σελ. 30), όπως τροποποιήθηκε από τις ακόλουθες πράξεις : 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1302 της 15.11.1985, σελ. 163). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

α) Στο παράρτημα II, αμέσως μετά τα στοιχεία που αφορούν το Ηνωμένο Βασίλειο, 
προστίθενται τα εξής : 

•Αυστρία 

ΒυτροηίΗτιΡ 

Κ3ΓΠΙΘΠ 

ΝΐθάθΓΰδίθΓΓθίςΙι 

ΟΡβΓόδΙβΓΓβίοη 

δαίζάυτρ 

81ΘΪΘΓΓΠ3γΚ 

ΤϊγοΙ 

\/0Γ3ΓΐΡβΓ9 

ί/νίβπ 

Φινλανδία 

δυοηηιΥΦινλανδία 

Ισλανδία 

|5)3Π(1 

Νορβηγία 

Νογ93/Νογθ9 

Σουηδία 

8νβπ9θ 

Ελβετία και Λιχτενστάιν 

δοΡι/νθίζ/δυ Ι$3θ/8νΐζζβτ3 και ϋθείΚβησίθΙη* 
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β) Το παράρτημα III τροποποιείται ως εξής : 

Μεταξύ της επικεφαλίδας ’ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΧΩΡΩΝ ΚΑΙ ΟΜΑΔΩΝ ΧΩΡΩΝ* και του 
μέρους I του πίνακα παρεμβάλλονται τα εξής : 

*Α. Κράτη του ΕΟΧ* 

Τα Μέρη II έως VII αντικαθίοπανται από τα εξής : 

*ΙΙ. Κράτη της ΕΖΕΣ 

13. Αυστρία 

14. Φινλανδία 

15. Ισλανδία 

16. Νορβηγία 

17. Σουηδία 

18. Ελβετία και Λιχτενστάιν 

Β. Χώρες που δεν ανήκουν στον ΕΟΧ 

III. Ευρωπαϊκές χώρες που δεν ανήκουν στον ΕΟΧ 

19. ΕΣΣΔ 

20. Πολωνία 

21. Τσεχοσλοβακία 

22. Ουγγαρία 

23. Ρουμανία 

24. Βουλγαρία 

25. Γιουγκοσλαβία 

26. Τουρκία 

27. Αλλες ευρωπαϊκές χώρες που δεν ανήκουν στον ΕΟΧ 

IV. 28. Ηνωμένες Πολπείες της Αμερικής 

V. 29. Αλλες χώρες* 

γ) Στο παράρτημα (V, στους πίνακες 1(Α) και 1 (Β), οι λέξεις *εξ ων ΕΟΚ* αντικαθίστανται 
από τις λέξεις *εξ ων ΕΟΧ*. 

δ) Στο παράρτημα IV, στους πίνακες 7(Α), 7(Β), 8(Α) και 8(Β), οι θέσεις των στηλών με 
την επικεφαλίδα 'Χώρες κρατικού εμπορίου* και Άλλες χώρες* αντιμετατίθενται· η 
επικεφαλίδα Άλλες χώρες* αντικαθίσταται από την επικεφαλίδα *Κράτη της ΕΖΕΣ*· η 
επικεφαλίδα ’Χώρες κρατικού εμπορίου* αντικαθίσταται από την επικεφαλίδα Άλλες 
χώρες*. 

ε) Στο παράρτημα IV, στους πίνακες 10(Α) και 10(Β), ο κατάλογος των χωρών με 

επικεφαλίδα Έθνικότης του σκάφους* αντικαθίσταται από τον κατάλογο χωρών και 
ομάδων χωρών του τροποποιημένου παραρτήματος III. Οι λέξεις *εξ ων ΕΟΚ* 
αντικαθίστανται από τις λέξεις *εξ ων ΕΟΧ*. 

στ) Τα κράτη της ΕΖΕΣ αρχίζουν να διεξάγουν τις έρευνες που απαιτούνται στα πλαίσια 
της οδηγίας το αργότερο από το 1995. 

380 1.1177 : Οδηγία 80/1177/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 4ης Δεκεμβρίου 1980, περί των 
στατιστικών καταστάσεων για τις σιδηροδρομικές μεταφορές εμπορευμάτων στο πλαίσιο 
περιφερειακών στατιστικών (ΕΕ 1350 της 23.12.1980, σελ. 23), όπως τροποποιήθηκε από 
τις ακόλουθες πράξεις : 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση τομ Βασιλείου της Ισπανίας και της Δημοκρατίας της Πορτογαλίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ I. 302 της 15.11.1985, σελ. 164). 
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Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

α) Στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο α) προστίθενται τα εξής : 

•0ΒΒ : Οδίθίτθίοίιίδοίτβ ΒυπάθδΡβίιηθη 

νΠ : ν3(Ιί0ΠΓ3υΐ31ίβΙ/5ΐ3ΐ5)3ΓΠν393'η3 

Ν3Β : ΝΟΓ9Θ5 8ΐ3ΐδάβηθΓ 

δϋ : 5ΐ3ίβη3 ϋ3Γην393Γ 

3ΒΒ/0ΡΡ/ΡΡ3: 3ο(τνίΘϊζβπ3σΤιβ ΒυηΟβδΡβίιπβη/ΟίΐθΓηΐηδ άβ ίθΓ ίεΟβΓβυχ/ΡβΠΌνΐθ 

ίθΡβΓΒΐί δνϊζζβπ 

Β15: ΒβΓΠ-1.δΐδοηΐ)βΓ9-δϊσρΙοη· 

β) Στο παράρτημα II, αμέσως μετά τα στοιχεία για το Ηνωμένο Βασίλειο, προστίθενται 
τα εξής: 

•Αυστρία 

ΟδΙθΠβίοη 

Φινλανδία 

δυοηπί/Ρίη^ηΡ· 

Νορβηγία 

ΝοΓςβ/ΝοΓβρ 

Σουηδία 

βνθπςθ 

Ελβετία 

3θΐΊ\νθίΖ/3υί58β/3νϊΖΖβΓ3* 


γ) Το παράρτημα III τροποποιείται ως εξής : 

Μεταξύ της επικεφαλίδας «ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΧΩΡΩΝ ΚΑΙ ΟΜΑΔΩΝ ΧΩΡΩΝ* και του 
μέρους I του πίνακα παρεμβάλλονται τα εξής : 

•Α. Κράτη του ΕΟΧ* 

Το μέρος II αντικαθίσταται από τα εξής : 

•II. Κράτη της ΕΖΕΣ 

13. Αυστρία 

14. Ελβετία 

15. Νορβηγία 

16. Σουηδία 

17. Φινλανδία 
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ρεκι ° 4 


Β. Χώρες 

που δεν ανήκουν στον ΕΟΧ 

18. 

ΕΣΣΔ 

19. 

Πολωνία 

20. 

Τσεχοσλοβακία 

21. 

Ουγγαρία 

22. 

Ρουμανία 

23. 

Βουλγαρία 

24. 

Γ ιουγκοσλαβία 

25. 

Τουρκία 

26. 

Χώρες της Εγγύς και Μέσης Ανατολής 

27. 

"Αλλες χώρες" 


δ) Τα κράτη της ΕΖΕΣ θα αρχίσουν να συλλέγουν τα στοιχεία που ορίζει η οδηγία, το 
αργότερο από το 1995. 


ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥ ΚΑΙ 
ΕΝΔΟΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥ ΕΜΠΟΡΙΟΥ 

8. 375 Η 1738 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1736/75 του Συμβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1975, περί 

των στατιστικών του εξωτερικού εμπορίου της Κοινότητας και του εμπορίου μεταξύ των 
κρατών μελών αυτής (ΕΕ 1.183 της 14.7.1975, σελ. 3), όπως τροποποιήθηκε από τους 
ακόλουθους κανονισμούς : 

377 Π 2845 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2845/77 του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 
1977 (ΕΕ 1329 της 22.1.1977, σελ. 3), 

384 Π 3398 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3396/84 της Επιτροπής της 3ης Δεκεμβρίου 
1984 (ΕΕ ί 314 της 4.12.1984, σελ. 10), 

387 Η 3387 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3367/87 του Συμβουλίου, της 9ης Νοεμβρίου 
1987, σχετικά με την εφαρμογή της συνδυασμένης ονοματολογίας στις στατιστικές 
του εμπορίου μεταξύ των κρατών μελών και την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1736/75 περί των στατιστικών του εξωτερικού εμπορίου της Κοινότητας και τις 
στατιστικές του εμπορίου μεταξύ των κρατών μελών της (ΕΕ ί 321 της 11.11.1987, 
σελ. 3), 


387 Ρ 3878 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3678/87 της Επιτροπής, της 9ης Δεκεμβρίου 

1987, σχετικά με τα καθεστώτα στατιστικών εξωτερικού εμπορίου της Κοινότητας (ΕΕ 
1.346 της 10.12.1987, σελ. 12 ). 

388 Ρ 0455 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 455/88 της Επσροπής, της 18ης Φεβρουάριου 

1988, σχετικά με το στατιστικό κατώφλι των στατιστικών του εξωτερικού εμπορίου 
της Κοινότητας και του εμπορίου μεταξύ των κρατών μελών της (ΕΕ I 46 της 
19.2.1988, σελ. 19), 

388 Ρ 1829 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1629/88 του Συμβουλίου της 27ης Μαΐου 1988 
(ΕΕ 1.147 της 14.6.1988, σελ. 1), 

391 Ρ 0091 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 91/91 της Επιτροπής της 15ης Ιανουάριου 
1991 (ΕΕ ί 11 της 16.1.1991, σελ. 5). 
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Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται 

ως εξής : 

α) Το άρθρο 2 παράγραφος 2, στοιχεία α) και β), αντικαθίσταται ως εξής : 

*α) Εμπορεύματα που εισέρχονται ή εξέρχονται από τις τελωνειακές 

αποθήκες με εξαίρεση τις τελωνειακές αποθήκες που περιλαμβάνονται στο 
παράρτημα Α· 

β) εμπορεύματα που εισέρχονται ή εξέρχονται από τις ελεύθερες ζώνες που 
περιλαμβάνονται στο παράρτημα Α.· 

β) Το άρθρο 3 αντικαθίσταται ως εξής : 

Ί. Το στατιστικό έδαφος του ΕΟΧ περιλαμβάνει κσταρχήν τα τελωνειακό εδάφη 
των συμβαλλομένων μερών. Τα συμβαλλόμενα μέρη καθορίζουν ανάλογα το 
στατιστικό τους έδαφος. 

2. Το στατιστικό έδαφος της Κοινότητας περιλαμβάνει το τελωνειακό έδαφος της 
Κοινότητας, όπως αυτό καθορίζεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2151/84 του 
Συμβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1984, σχετικά με τον καθορισμό του 
τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4151/88. 

3. Οσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, το στατιστικό έδαφος αντιστοιχεί στο 
τελωνειακό έδαφος. Εντούτοις, στην περίπτωση της Νορβηγίας, στο στατιστικό 
της έδαφος περιλαμβάνεται το αρχιπέλαγος του δναΙΡατΡ και η Νήσος ϋαπ 
Μαγβα Η Ελβετία και το Λιχτενστάιν αποτελούν από κοινού ενιαίο στατιστικό 
έδαφος*. 

γ) Η ταξινόμηση που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 3 γίνεται τουλάχιστον 
έως τα 6 πρώτα ψηφία. 

δ) Στο άρθρο 7 παράγραφος 1 η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο : 

*Με την επιφύλαξη του άρθρου 5 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2658/87, στα μέσα στατιστικής πληροφόρησης που χρησιμοποιούνται, θα πρέπει, για 
κάθε διάκριση της συνδυασμένης ονοματολογίας, να φθάνουν τουλάχιστον έως τα έξι 
πρώτα στοιχεία.*. 

ε) Στο άρθρο 9 προστίθεται η εξής παράγραφος : 

*3. Οσον αφορά τα κράτη της ΕΖΕΣ, ως “χώρα καταγωγής* νοείται η χώρα από 
την οποία κατάγονται τα αγαθά, κατά την έννοια των αντίστοιχων εθνικών 
διατάξεων περί καταγωγής.*. 

στ) Στο άρθρο 17 παράγραφος 1 : Η φράση 'Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 
803/68 της .... όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1028/75* αντικαθίσταται από τη φράση 'Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) 1224/80 
της 28ης Μαΐου 1980, περί της δασμολογητέας αξίας των εμπορευμάτων (ΕΕ 1..134 
της 31.5.1980, σελ. 1)*. 

0 Το άρθρο 34 αντικαθίσταται ως εξής : 

Τα στοιχεία που προβλέπονται στο άρθρο 22 παράγραφος 1 θα συγκεντρώνονται Υ· α 
κάθε διάκριση της ΣΟ με την τρέχουσα μορφή των 6 πρώτων ψηφίων της 
Συνδυασμένης Ονοματολογίας.* 
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η) Το παράρτημα Γ τροποποιείται ως εξής : 

Μεταξύ των λέξεων ΕΥΡΩΠΗ* και ·Κοινότητα* παρεμβάλλεται το ακόλουθο κείμενο : 
•Ευρωπαϊκός Οικονομικός Χώρος* 

Μεταξύ της εγγραφής *022 θέοι/τα και....* και της επικεφαλίδας ’Λοιπές χώρες και 
εδάφη της Ευρώπης* παρεμβάλλονται τα εξής : 

■Κράτη της ΕΖΕΣ* 

024 Ισλανδία 
028 Νορβηγία 

Συμπεριλαμβάνεται το Αρχιπέλαγος του δναΙάαΓά και η Νήσος ϋαπ Μαγβπ 
030 Σουηδία 
032 Φινλανδία 

Συμπεριλαμβάνονται οι Νήσοι ΑΙαπό 
036 Ελβετία 

Συμπεριλαμβάνεται το Λιχτενστάιν, το γερμανικό έδαφος του Βϋδίηςβπ. 
και η πολική κοινότητα του Οβπιρϊοηβ ϋ' Κ3ΐϊ3 
038 Αυστρία 

Δεν συμπεριλαμβάνονται τα εδάφη του ϋυηςίιοΐζ και του ΜίίΙθΙΡθΓς.'. 

Οι εγγραφές 024, 025, 028, 030, 032, 036 και 038 μετά τις λέξεις ’Λοιπές χώρες και 
εδάφη της Ευρώπης* αντικαθίστανται από την εγγραφή *041 Νησιά Φερόε'. 

θ) Τα κράτη της ΕΖΕΣ αρχίζουν να συγκεντρώνουν τα στοιχεία που ορίζει ο κανονισμός 
το αργότερο από το 1995. 

377 Β 0546 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 546/77 της Εππροπής, της 16ης Μαρτίου 1977, περί 
των στατιστικών καθεστώτων του εξωτερικού εμπορίου της Κοινότητας (ΕΕ I 70 της 
17.3.1977, σελ. 13), όπως τροποποιήθηκε από τις ακόλουθες πράξεις : 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ I. 291 της 
19.11.1979, σελ. 112), 

1 85 I: Πράξη για τους όρους προσχώρησης και τις προσαρμογές των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ 1302 της 15.11.1985, σελ. 230), 


387 Η 3678 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3678/87 της Εππροπής, της 9ης Δεκεμβρίου 
1987, σχετικά με τα στατιστικά καθεστώτα του εξωτερικού εμπορίου της Κοινότητας 
(ΕΕ I 346 της 10.12.1987, σελ. 12). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται 
ως εξής : 

α) Στο άρθρο 1 προστίθενται τα εξής : 


Αυστρία 

Φινλανδία 

Ισλανδία 

Νορβηγία 

Σουηδία 

Ελβετία 


- ΑΜίνβΓ νθΓθάθΙυηςδνβΓίιβηΓ; 

- νϊΘηΙϊβΙυπιβηθΠθΙγ/ΕχροΓΠόΓΠΐάη5ί0Γΐ3Γ3ηΡθΙ; 

- νίηπδΐβ ίηηαηίβηάδ ίγιϊΓ βΓίοπόβη 3άίΐ3; 

- ΡοΓβάΙίης ίηηθηΙβηαδΚ (3»Λίν); 

- ΙπάυδίπΓθδΐίΐυΙίοη; 

- ΑΜίν^< Εί9βη-/ΙοΙιηνθΓβΡβΙυη95νθΓ»<θηΓ; 

- ΤΓ3ίίίο άβ ρθΓίθοίίοηηθΓΤίθηΐ 30ΐίί ά ίαοοη/οοπιπίθΓΟίΗΐ; 

- Πβςίπΐθ βοοηοπτίοο Οί ρθΓίθζίοηαπίθηίο 3Πίνο 
3 οοπίπιο;· 
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β) Στο άρθρο 2 προστίθενται τα ακόλουθα : 


•Αυστρία 

Φινλανδία 

Ισλανδία 

Νορβηγία 

Σουηδία 

Ελβετία 


- Ρ3$$ίνθΓ νβΓθάθΙυη95νθΐ1<θΙΐΓ; 

- ΤυΙΙίηΒίθηηυδΓηθηθΠβΙγ/ΤυΙΙηθεΙεδΠπίηςδ- 
Ι0Γί3Γ3πεΙθ1; 

- νίππδΐβ θΓΐθπάϊδ ίγπΓ ϊηηΐθπάβη 3άϋ3; 

- ΡθΓ0άΙίΠ9 ιΛθήΐ3πΰ5ΐ< (ρβδδΐν); 

- ΑΐβΠΠίδΤδθΙ βίΙβΓ 3ΠΠ3Π ΡβΒΓάθΙηίης 3η Γθρ3Γ3ΐί0Π; 

- ΡβδδίνθΓ Εί9θη-/ΙοΜηνθΓβ0βΙυη95νβΓΚβΙιβη 

ΪΓβίΠο Ρθ ρβΓίθοίίοηηθ/πθΓΠ ρβδδϊί 3 ίβοοη/οοΓΠΓΠθΓοϊβΐ; 
Ρβ9ίσΐθ βοοηοΓηίοο Ρί ρθΡθζίοηβηβπτο ρβδδΐνο 3 οοηίπιο;· 


10. 379 Η 0518 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 518/79 της Επιτροπής, της 19ης Μαρτίου 1979, περί 

κσταχωρήσεως των εξαγωγών βιομηχανικών συγκροτημάτων στις στατιστικές του 
εξωτερικού εμπορίου της Κοινότητας και του εμπορίου μεταξύ των κρατών μελών αι/τής 
(ΕΕ 1.69 της 20.3.1979, σελ. 10), όπως τροποποιήθηκε από τον ακόλουθο κανονισμό : 

387 Β 3521 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3521/87 της Επιτροπής της 24ης Νοεμβρίου 
1987 (ΕΕ 1335 της 25.11.1987, σελ. 8). 


11. 380 Β 3345 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3345/80 της Επττροπής, της 23ης Δεκεμβρίου 1980, 

σχετικά με την καταχώριση της χώρας προέλευσης στις στατιστικές του εξωτερικού 
εμπορίου της Κοινότητας και του εμπορίου ανάμεσα στα κράτη μέλη της (ΕΕ Ι_ 351 της 
24.12.1980, σελ. 12). 


12. 383 Β 0200 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 200/83 του Συμβουλίου, της 24ης Ιανουάριου 1983, 

για την προσαρμογή της στατιστικής του εξωτερικού εμπορίου της Κοινότητας στις οδηγίες 
που αφορούν την εναρμόνιση των διαδικασιών εξαγωγής και θέσης σε ελεύθερη 
κυκλοφορία εμπορευμάτων (ΕΕ I. 26 της 28.1.1983, σελ. 1). 


13. 387 Β 3367 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3367/87 του Συμβουλίου, της 9ης Νοεμβρίου 1987, 
σχετικά με την εφαρμογή της συνδυασμένης ονοματολογίας στις στατιστικές εμπορίου 
μεταξύ των κρατών μελών και που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1736/75 σχετικά 
με τις στατιστικές του εξωτερικού εμπορίου της Κοινότητας και τις στατιστικές εμπορίου 
μεταξύ των κρατών μελών της (ΕΕ ί 321 της 11.11.1987, σελ. 3). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται 
ως εξής : 

α) Η Συνδυασμένη Ονοματολογία (ΣΟ) διατυπώνεται για εξαφήψιο τουλάχιστον επίπεδο 
αναλυτικότητας. 

β) Στο άρθρο 1 παράγραφος 2, η τελευταία πρόταση δεν ισχύει 

14. 387 Β 3522 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3522/87 της Επιτροπής, της 24ης Νοεμβρίου 1987, 
σχετικά με την κατα ,ραφή των τρόπων μεταφοράς στις στατιστικές του εμπορίου μεταξύ 
των κρατών μελών (ΕΕ Ι_ 335 της 25.11.1987, σελ. 10). 

15. 387 Β 3678 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3678/87 της Επιτροπής, της 9ης Δεκεμβρίου 1987, 
σχετικά με τα καθεστώτα στατιστικών εξωτερικού εμπορίου της Κοινότητας (ΕΕ Ι_ 346 της · 
10.12.1987, σελ. 12). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται 
ως εξής : 


Το άρθρο 3 δεν ισχύει. 
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^ 388 Η 0455 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 455/88 της Επιτροπής, της 18ης Φεβρουάριου 1988, 

σχετικά με το στατιστικό κατώφλι των στατιστικών του εξωτερικού εμπορίου της 
Κοινότητας και του εμπορίου μεταξύ των κρατών μελών της (ΕΕ 1.46 της 19.2.1988, 
σελ. 19). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται 
ως εξής: 

Στο άρθρο 2 προστίθενται τα ακόλουθα : 


•-για την Αυστρία : Α3 11.500 

-για τη Φινλανδία: ΡΜ 4.000 

-για την Ισλανδία: ΙΚτ 60.000 

-για τη Νορβηγία: ΝΚγ 6.300 

-για τη Σουηδία: 3Κτ 6.000 

-για την Ελβετία: 3 Ργ3 1.000* 


ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΟ ΑΠΟΡΡΗΤΟ 

17. 390 0 1588 : Κανονισμός (Ευρστόμ, ΕΟΚ) αριθ. 1588/90 του Συμβουλίου, της 11ης Ιουνίου 

1990, σχετικά με τη διαβίβαση στη Στατιστική Υπηρεσία των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
στοιχείων που καλύπτονται από το στατιστικό απόρρητο (ΕΕ 1151 της 15.6.1990, σελ.1). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται 
ως εξής : 

α) Στο άρθρο 2 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος : 

*11) προσωπικό της Στατιστικής Συμβουλευτικής Υπηρεσίας της ΕΖΕΣ : προσωπικό 
της γραμματείας της ΕΖΕΣ που εργάζεται στα κτίρια της ΣΥΕΚ.* 

β) Στο άρθρο 5, παράγραφος 1, δεύτερη φράση, η λέξη 'ΣΥΕΚ* αντικαθίσταται από τις 
λέξεις 'ΣΥΕΚ και της Στατιστικής Συμβουλευτικής Υπηρεσίας της ΕΖΕΣ*. 

γ) Στο άρθρο 5 παράγραφος 2, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο : 

Το προσωπικό της Στατιστικής Συμβουλευτικής Υπηρεσίας της ΕΖΕΣ θα έχει επίσης 
πρόσβαση στα εμπιστευτικά στατιστικά στοιχεία που διαβιβάζει η εν λόγω υπηρεσία 
στη ΣΥΕΚ.* 

δ) Για τους σκοπούς αυτούς, στο άρθρο 6, ο όρος ’ΣΥΕΚ 1 διευρύνεται ώστε να 
περιλαμβάνει και και τη Στατιστική Συμβουλευτική Υπηρεσία της ΕΖΕΣ. 


ΔΗΜΟΓΡΑΦΙΚΕΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ 

18. 378 Π 0311 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 311/76 του Συμβουλίου, της 9ης Φεβρουάριου 1976, 

περί τηρήσεως στατιστικών για τους αλλοδαπούς εργαζόμενους (ΕΕ I. 39 της 14.2.1976, 
σελ. 1). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται 
ως εξής : 

α) Η Ελβετία, η Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία δεν 
δεσμεύονται από την περιφερειακή κατανομή των στοιχείων όπως ορίζεται στο 
άρθρο 1, 

β) Τα κράτη της ΕΖΕΣ αρχίζουν να συγκεντρώνουν τα στοιχεία που ορίζονται στον 
κανονισμό το αργότερο από το 1995. 
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ΕΘΝΙΚΟΙ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟΙ - ΑΕΠ 

19. 389 ί 0130 : Οδηγία 89/130/ΕΟΚ/Ευρστόμ του Συμβουλίου, της 13ης Φεβρουάριου 1989, 

για την εναρμόνιση του καθορισμού του ακαθάριστου εθνικού προϊόντος σε τιμές αγοράς 
(ΕΕ ί 49 της 21.2.1989, σελ 26). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

α) Το Λιχτενστάιν εξαιρείται από την υποχρέωση υποβολής των στοιχείων που ορίζονται 
στην οδηγία. 

β) Η Αυστρία, η Ελβετία, η Ισλανδία, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία αρχίζουν να 
υποβάλλουν τα στοιχεία που ορίζονται στην οδηγία το αργότερο από το 1995. 


ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΠΕΣ 

20. 390 Π 3037 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3037/90 του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1990, 

για τη στατιστική ονοματολογία των οικονομικών δραστηριοτήτων στην Κοινότητα (ΕΕ Ι_ 293 
της 24.10.1990, σελ. 1). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής : 

Η Αυστρία, η Ελβετία, η Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, η Νορβηγία, και η Σουηδία αρχίζουν να 
χρησιμοποιούν τη ΝΑΟΕ Αναθ. 1 ή μία εθνική ονοματολογία που θα απορρέει από τη ΝΑΟΕ 
Αναθ. 1, κατ’εφαρμογή του άρθρου 3, το αργότερο από το 1995. Η Φινλανδία πρέπει να 
αρχίσει να εφαρμόζει τον κανονισμό το αργότερο από το 1997. 


ΓΕΩΡΓΙΚΕΣ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ 

21. 372 Ι_ 0280 : Οδηγία 72/280/Ε0Κ του Συμβουλίου, της 31ης Ιουλίου 1972, περί των 

στατιστικών ερευνών που πρέπει να διενεργήσουν τα κράτη μέλη για το γάλα και τα 
γαλακτοκομικά προϊόντα (ΕΕ 1.179 της 7.8.1972, σελ 2), όπως τροποποιήθηκε από τις 
ακόλουθες πράξεις : 

373 1.0358 : Οδηγία 73/358/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 19ης Νοεμβρίου 1973 (ΕΕ I. 

326 της 27.11.1973, σελ 17), 

378 1.0320 : Οδηγία 78/320/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 30ής Μαρτίου 1978 (ΕΕ 1.84 

της 31.3.1978, σελ 49), 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχώρησης και των προσαρμογών των συνθηκών - 

Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ I 291 της 

19.11.1979, σελ 67, 88), 

388 1.0081 : Οδηγία 86/81/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 25ης Φεβρουάριου 1986 (ΕΕ I. 

77 της 22.3.1986, σελ 29). 


Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

α) Το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεν ισχύει. 
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β) Στο άρθρο 4, παράγραφος 3, σημείο α), η εδαφική διαίρεση συμπληρώνεται με τα 
ακόλουθα στοιχεία : 

•Αυστρία ΒυπάβεΙδπΰβΓ 

Φινλανδία 

Ισλανδία 

Νορβηγία 

Σουηδία 

Ελβετία -· 

γ) Η Αυστρία, η Ελβετία, η Ισλανδία, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία αρχίζουν 
να συγκεντρώνουν τα στοιχεία που ορίζει η οδηγία το αργότερο από το 1995. 

δ) Το Λιχτενστάιν εξαιρείται από την υποχρέωση υποβολής των στατιστικών στοιχείων 
που ορίζονται στην οδηγία. 

ε) Η Ελβετία, η Ισλανδία, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία εξαιρούνται από την 
υποχρέωση υποβολής των εβδομαδιαίων στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 4 
παράγραφος 1 της οδηγίας. 

στ) Η Ελβετία, η Ισλανδία, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία εξαιρούνται από την 
υποχρέωση υποβολής στοιχείων σχετικά με την αυτοκατανάλωση γάλακτος. 

22, 372 0 0356 : Απόφαση 72/356/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 1972, περί 

καθορισμού των διατάξεων εφαρμογής των στατιστικών ερευνών σχετικά με το γάλα και τα 
γαλακτοκομικά προϊόντα (ΕΕ I 246 της 30.10.1972, σελ. 1), όπως τροποποιήθηκε από τις 
ακόλουθες πράξεις : 


1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ I. 291 της 
19.11.1979, σελ. 88), 

386 ϋ 0180 : Απόφαση 86/180/ΕΟΚ της Εππροπής της 19ης Μαρτίου 1986 (ΕΕ I. 138 
της 24.5.1986, σελ. 49). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής : 

α) Στο παράρτημα II, πίνακας 4, υποσημείωση 1, η εδαφική διαίρεση συμπληρώνεται με 
τα ακόλουθα στοιχεία : 


•Αυστρία : 
Φινλανδία : 
Ισλανδία : 
Νορβηγία : 
Σουηδία : 
Ελβετία : 


ΒυπάθδΙάηάθΓ 
Μία μόνο περιφέρεια 
Μία μόνο περιφέρεια 
Μία μόνο περιφέρεια 
Μία μόνο περιφέρεια 
Μία μόνο περιφέρεια* 


β) Στο παράρτημα II, πίνακας 5, μέρος Β, προστίθεται η ακόλουθη υποσημείωση στο 
σημείο 1 (α) ·αυτοκατανάλωση·. 


*1) Δεν απαπτίται για την Ελβετία, την Ισλανδία, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και την 
Φινλανδία".· 

Οι άλλες δύο υποσημειώσεις επαναριθμούνται αναλόγως. 
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23. 388 Η 0571 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 571/8Θ του Συμβουλίου, της 29ης Φεβρουάριου 

1988, για τη διοργάνωση κοινοτικών ερευνών σχετικά με τη διάρθρωση των γεωργικών 
εκμεταλλεύσεων κατά την περίοδο 1988 - 1997 (ΕΕ I 56 της 2.3.1988, σελ. 1), όπως 
τροποποιήθηκε από τον ακόλουθο κανονισμό : 

389 Π 0807 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 807/89 του Συμβουλίου της 20ής Μαρτίου 
1989 (ΕΕ ί 86 της 31.3.1989, σελ. 1). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται 
ως εξής: 

α) Στο άρθρο 4, το κείμενο που αρχίζει με τις λέξεις 'και εφόσον έχουν ιδιαίτερη τοπική 
σημασία* έως το τέλος του άρθρου, δεν ισχύει 

β) Στο άρθρο 6, παράγραφος 2, 7ο κείμενο '..τυπικό ακαθάριστο κέρδος (ΤΑΚ), κατά την 
έννοια της απόφασης 85/377/ΕΟΚ..* αντικαθίσταται από το κείμενο : 

•..τυπικό ακαθάριστο κέρδος, κατά την έννοια της απόφασης 85/377/ΕΟΚ ή στην αξία 
της συνολικής γεωργικής παραγωγής..*. 

γ) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2, η αναφορά στην ’απόφαση 83/461 /ΕΟΚ της Εππροπής 
(1), όπως τροποποιήθηκε με τις αποφάσεις 85/622/ΕΟΚ (2) και 85/643/ΕΟΚ (3)* 
αντικαθίσταται από την αναφορά στην ’απόφαση 89/651/ΕΟΚ*. Προστίθεται μία 
υποσημείωση στο τέλος της σελίδας η οποία έχει ως εξής : *ΕΕ αριθ. 1.391 της 
10.12.1989.0.1.* 

δ) Τα άρθρα 10, 12 και 13 καθώς και το παράρτημα II δεν εφαρμόζονται 

ε) Στο παράρτημα I προστίθενται κατάλληλες υποσημειώσεις με τις οποίες 

επισημαίνεται ο προαιρετικός χαρακτήρας των παρακάτω μεταβλητών για τις 
αντίστοιχες χώρες: 

Προαιρετική για την Ισλανδία 

Προαιρετική για την Ισλανδία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία 
Προαιρετική για την Αυστρία, την Ελβετία και τη Φινλανδία 
Προαιρετική για την Ισλανδία 

Προαιρετική για την Αυστρία, την Ισλανδία, τη Νορβηγία, τη 
Σουηδία και τη Φινλανδία 

Προαιρετική για την Αυστρία, την Ελβετία, την Ισλανδία, τη 
Νορβηγία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία 
Προαιρετική για τη Φινλανδία 
Προαιρετική για τη Νορβηγία 
Προαιρετική για τη Νορβηγία 
Προαιρετική για τη Νορβηγία 
Προαιρετική για τη Νορβηγία 
Προαιρετική για τη Νορβηγία 
Προαιρετική για τη Νορβηγία 

Προαιρετική για την Αυστρία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία, 
Προαιρετική για την Αυστρία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία 
Προαιρετική κατανομή ανά φύλο για την Ισλανδία 
Προαιρετική κατανομή ανά φύλο για την Ισλανδία 
Προαιρετική για τη Φινλανδία 
Προαιρετική για τη Φινλανδία 

Προαιρετική κατανομή ανά χοιρίδια, χοίρους αναπαραγωγής και 
άλλους χοίρους για την Ισλανδία 

Προαιρετική κατανομή ανά χοιρίδια, χοίρους αναπαραγωγής και 
άλλους χοίρους για την Ισλανδία 

Προαιρετική κατανομή ανά χοιρίδια, χοίρους αναπαραγωγής και 
άλλους χοίρους για την Ισλανδία 


Β.02 : 
Β.03 : 
Β.04 : 
Γ.03 : 
Γ.04 : 

Ε : 

2.05 : 
1.01 : 

1.01 (α) : 
1.01 (β) : 
1.01 (γ) : 
1.01 (δ) : 
1.02 : 

1.03 : 
Ι.03(α) : 
ΙΑ.03 : 

ΙΑ.04 : 
ΙΑ.09(α): 
ΙΑ.09(β) : 
ΙΑ. 11 : 

ΙΑ. 12 : 

ΙΑ. 13 : 
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ΙΑ. 17 : Προαιρετική για την Αυστρία και την Ελβετία 

ΙΒ : Προαιρετική για την Ισλανδία και τη Σουηδία 

ΙΒ.02 : Προαιρετική για την Αυστρία 

ΙΓ : Η Ισλανδία, η Σουηδία και η Φινλανδία μπορούν να υποβάλλουν 

λιγώτερο λεπτομερειακές τιμές για τις μεταβλητές του πίνακα σ' 
ένα ανώτερο επίπεδο συγκέντρωσης 
ΙΓ.10 : Προαιρετική για την Αυστρία· 

στ) Τα στοιχεία πΟυ ορίζει ο κανονισμός για το Λιχτενστάιν συμπεριλαμβάνονται στα 
στοιχεία για την Ελβετία. 

ζ) Η Ελβετία, η Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία δεν 
δεσμεύονται από τη γεωγραφική κατανομή των στοιχείων την οποία προβλέπουν τα 
άρθρα 4 και 8 καθώς και το παράρτημα I του κανονισμού. Εντούτοις, τα κράτη αυτά 
θα πρέπει να διασφαλίζουν ότι τα δειγματοληπτικά μεγέθη επιτρέπουν την 
αντιπροσωπευτικότητα της κατανομής των μη περιφερειακών στοιχείων. 

η) Η Ελβετία, η Ισλανδία, το Λιχτενστάιν, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία δεν 
δεσμεύονται από την τυπολογία που αναφέρεται στα άρθρα 6, 7, 8, 9 και στο 
παράρτημα I του κανονισμού. Εντούτοις, τα Κράτη αυτά διαβιβάζουν τις απαραίτητες 
πρόσθετες πληροφορίες οι οποίες επιτρέπουν την επαναταξινόμηση με βάση την 
τυπολογία αυτή. 

θ) Τα κράτη της ΕΖΕΣ εξαιρούνται από την υποχρέωση διεξαγωγής της έρευνας που 
αναφέρεται στο άρθρο 3 σημείο γ). 

ι) ~ Τα κράτη της ΕΖΕΣ αρχίζουν να συγκεντρώνουν τα στοιχεία που απαιτούνται από τον 
κανονισμό το αργότερο από το 1995. 

24. 390 Η 0837 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 837/90 του Συμβουλίου, της 26ης Μαρτίου 1990, για 

τα στατιστικά στοιχεία που πρέπει να παρέχουν τα κράτη μέλη σχετικά με την παραγωγή 

σπηρών (ΕΕ I. 88 της 3.4.1990, σελ. 1). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται 

ως εξής: 

α) Στο άρθρο 8 παράγραφος 4, οι λέξεις *δύο φορές το χρόνο* διαγράφονται 

β) Στο παράρτημα III, μετά τα στοιχεία για το Ηνωμένο Βασίλειο, προστίθενται τα εξής : 

Αυστρία : ΒυπάθδΙδπάβΓ 

Φινλανδία 

Ισλανδία 

Νορβηγία 

Σουηδία 

Ελβετία 

γ) Το Λιχτενστάιν εξαιρείται από την υποχρέωση υποβολής των στοιχείων που ορίζονται 
στον κανονισμό. 

δ) Η Αυστρία, η Ελβετία, η Ισλανδία, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία αρχίζουν να 
υποβάλλουν τα στοιχεία που ορίζονται στον κανονισμό το αργότερο απο το 1995. 
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ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ ΑΛΙΕΙΑΣ 

25. 391 Β 1382 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1382/91 του Συμβουλίου, της 21ης ΜαΤου 1991, για 

την υποβολή στοιχείων για τις εκφορτώσεις αλιευτικών προϊόντων στα κράτη μέλη (ΕΕ I. 
133 της 28.5.1991, σελ. 1), 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του κανονισμού προσαρμόζονται 
ως εξής 

α) Στο παράρτημα III, η μορφή του πίνακα τροποποιείται ως εξής : 


ΕΙΔΗ 

ΕΟΚ 

Ποσότητα Τιμή 

ΕΖΕΣ (*) 

Ποσότητα Τιμή 

. Για την ανθρώπινη 
διατροφή : 

Γάδος (ΟΌΖ) 

Νωπός 

(ολόκληρος) 




(*) Η στήλη αυτή πρέπει να συμπληρώνεται από τα κράτη της ΕΖΕΙ και από τα 
κράτη μέλη της ΕΚ στα οποία νηολογούνται σκάφη των κρατών της ΕΖΕΣ. 

β) Οι κράτη της ΕΖΕΣ αρχίζουν να υποβάλλουν τα στοιχεία που ορίζονται στον 
κανονισμό το αργότερο από το 1995. Η έκθεση που προβλέπεται στο άρθρο 5 
παράγραφος 1 και, εφόσον κριθεί απαραίτητο, το αίτημα για εξαιρέσεις μικρών 
λιμένων, όπως ορίζεται στο άρθρο 5, παράγραφος 6, πρώτο εδάφιο, θα υποβληθούν 
στη διάρκεια του έτους 1995. 


ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΕΣ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ 

26. 390 1.0377 : Οδηγία 90/377/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1990, σχετικά με μια 

κοινοτική διαδικασία για τη διαφάνεια των τιμών αερίου και ηλεκτρικής ενέργειας για τον 
τελικό βιομηχανικό καταναλωτή (ΕΕ αριθ. 1_ 185 της 17.7.1990, σ. 16). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής : 

α) Στο άρθρο 2 παράγραφοι 1 και 3 προστίθεται η εξής φράση : 

• Οσον αφορά την Αυστρία, την Ελβετία, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία τα 
στοιχεία κοινοποιούνται στην ΣΥΕΚ μέσω των αρμοδίων αρχών των εν λόγω κρατών. 

β) Ανεξαρτήτως των διατάξεων των άρθρων 4 και 5, η μεταχείριση εμπιστευτικών 

στοιχείων από την Αυστρία, την Ελβετία, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία 
διέπεται αποκλειστικά από τον κανονισμό (Ευρατόμ, ΕΟΚ) αριθ. 1588/90 του 
Συμβουλίου, της 11ης Ιουνίου 1990, σχετικά με τη διαβίβαση στη Στατιστική Υπηρεσία, 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πληροφοριών που καλύπτονται από το στατιστικό 
απόρρητο, όπως προσαρμόζεται για τους σκοπούς της συμφωνίας. 

γ) Η Ισλανδία και το Λιχτενστάιν εξαιρούνται από την υποχρέωση υποβολής 
πληροφοριών που προβλέπεται στην οδηγία. 
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δ) Η Αυστρία, η Ελβετία, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Φινλανδία θα αρχίσουν να 

υποβάλλουν τις πληροφορίες που ορίζονται στην οδηγία το αργότερο από το 1995. 
Τα κράτη αυτά θα ενημερώσουν την ΣΥΕΚ έως την 1η Ιανουάριου 1993 σχετικά με 
τους τόπους και περιφέρειες ως προς τους οποίους θα καταγράφονται οι τιμές 
σύμφωνα με το σημείο 11 του Παραρτήματος I και τα σημεία 2 και 13 του 
Παραρτήματος II. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXII 
ΕΤΑΙΡΙΚΟ ΔΙΚΑΙΟ 

Κατάλογος που προβλέπεται στο άρθρο 77 της συμφωνίας 

ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Εφόσον οι πράξεις που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα περιέχουν έννοιες ή αφορούν 
διαδικασίες που είναι χαρακτηριστικές της κοινοτικής έννομης τάξης, όπως : 

προοίμια, 

αποδέκτες των κοινοτικών πράξεων, 
ανο άαρές σε εδάφη και γλώσσες της ΕΚ, 

αντ-,-ρές σε αμοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις κρατών μελών της ΕΚ, δημόσιων 
φοε ν, επιχειρήσεων ή φυσικών προσώπων αυτών, και 
αναφοοές σε διαδικασίες ενημέρωσης και κοινοποίησης, 

ισχύει το πσωτόκολλο 1 σχετικά με τις οριζόντιες προσαρμογές, εκτός εάν άλλως ορίζεται στο 
παρόν παραρτημα. 


ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΈΣ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΙΣ 

Ενσωμάτωση εταιρικών μορφών που δεν υπήρχαν κατά τη μονογραφή της συμφωνίας για 
τον ΕΟΧ: 

Σε περίπτωση που στις κατωτέρω αναφερόμενες οδηγίες, γίνεται αναφορά αποκλειστικά ή κατά 
κύριο λόγο σε ένα είδος εταιρειών, η αναφορά αυτή μπορεί να μεταβληθεί κατά τη θέσπιση 
ειδικής νομοθετικής ρύθμισης για τις εταιρείες ιδιωτικού δικαίου (’ρπνΗΐθ οοπΊραηίβε’). Η θέσπιση 
της σχετικής νομοθεσίας και η ονομασία των εν λόγω εταιριών κοινοποιούνται στη Μικτή. 
Εππροπή του ΕΟΧ το αργότερο κατά τη θέση σε εφαρμογή των σχετικών οδηγιών. 


ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΠΕΡΙΟΔΟΙ 

Τα κράτη της ΕΖΕΣ θέτουν σε πλήρη εφαρμογή τις διατάξεις του παρόντος παραρτήματος το 
αργότερο μέσα σε τρία χρόνια, όσον αφορά την Ελβετία και το Λιχτενστάιν, και μέσα σε δύο 
χρόνια, όσον αφορά την Αυστρία, την Ισλανδία, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και τη Φινλανδία, από 
την έναρξη ισχύος της συμφωνίας για τον ΕΟΧ. 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 

1. 388 I. 0151 : Πρώτη οδηγία 68/151/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Μαρτίου 196Θ, περί 

συντονισμού των εγγυήσεων που απαιτούνται στα κράτη μέλη εκ μέρους των εταιριών κατά 
την έννοια του άρθρου 58 δεύτερη παράγραφος της συνθήκης για την προστασία των 
συμφερόντων των εταίρων και των τρίτων με σκοπό να καταστούν οι εγγυήσεις αυτές 
ισοδύναμες (ΕΕ αριθ. Ι_ 65 της 14.3.1968, σ. 41). όπως τροποποιήθηκε από : 

1 72 Β : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
I. 73 της 27.3.1972, σ. 89). 
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1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
1.291 της 19.11.1979, σ. 89). 


1 85 θ : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1.302 της 15.11.19Β5, σ. 157). 


Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 


Στο άρθρο 1 προστίθενται τα εξής: 


Στην Αυστρία: 

ύ\ β ΑΚίϊβη9βδθΙΙδθΙΐ3«, όΐθ ΟβδθΙΙδοΓβΛ παίΐ ΡθδοητόπΙΠβΓ Η3«υη9' 

Στη Φινλανδία: 

0δ3ΐ< θγηΐίό, 3ΐ<1ίβΐ30ΐ39.· 

* 

Στην Ισλανδία: 

3ΐΓΠθηηίη93ΐιΙυί3ίόΐ39, βίπΙοηΐιΛ3ίόΐ39, δ3Γπΐ393ίόΐ39 - 
Στο Λιχτενστάιν: 

Ρίβ ΑΚΐίθη9βδθΙΙδθΠ3Λ, άίθ ΟθδβΙΙδθΙΐ3ί1 ππ/ΐ ΡβδθΙιτ3ηΙ<ίθΤ Η3«υπ9, άϊβ 
Κοαιαΐ3ηαίΐ3ΐΛίθη9θδθΙΙδοη3ΐ1· 

Στη Νορβηγία: 

3ΐ<3ί6δθΙδΙ(3ρ' 

Στη Σουηδία: 

3(<1ΐθΡοΐ39· 

Στην Ελβετία: 

Ρίθ ΑΙαίθηςβδθΐΐδοηβΛ, 13 δοοίόΐό βηοηγηηβ, 

13 5001610 3Π0ηίΠΊ3' 

ά\β ΟβδβΙΙδοΙιβη γπΗ ΡβδοητδηΚίβτ Η3ίίυη9, 

13 δοοίέίό ό ΓβδροπδβΟίΙίΐό ΙΙτηίΙόβ, 
δοοίβίά 3 93Τ3ΠΖΪ3 Ιίτηίΐ3ΐ3· 

άίβ Κοηηπΐ3ηε1ίί3Μί6η965θΙΐ5οη3Λ, 

Ο βοοίόιό βη οοσίΓηβηαίίθ ρβτ δοΐΐοηδ, 

13 δΟΟίβΙά ΪΠ 3000ΓΠ3ΠΟΓ13 ρβτ 3ΖίοηΙ· 

2. 377 1.0091 : Δεύτερη οδηγία 77/91/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 1976, περί 

συντονισμού των εγγυήσεων που απαιτούνται στα κράτη μέλη εκ μέρους των εταιριών κατά 
την έννοια του άρθρου 58 δεύτερη παράγραφος της συνθήκης για την προστασία των 
συμφερόντων των εταίρων και των τρίτων με σκοπό να καταστούν οι εγγυήσεις αυτές 
ισοδύναμες όσον αφορά τη σύσταση της ανωνύμου εταιρίας και τη διατήρηση και τις 
μεταβολές του κεφαλαίου της (ΕΕ αριθ. 1.26 της 31.1.1977, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε 
από : 


1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας σης Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 
1.291 της 19.11.1979, σ. 89). 

1 85 θ : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί 302 της 15.11.1985, σ. 157). 
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Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

α) Στο άρθρο 1, παράγραφος 1, εδάφιο 1, προστίθενται τα εξής: 

' Στην Αυστρία: 

άίβ ΑΜίθη965θΙΙεςη3ίΤ 

Στη Φινλανδία: 
οδβΚβγίιίΐό, βίαίβόοίβρ.’ 

Στην Ισλανδία: 

3ΐΓΠθπηϊη9δΝιΛ3ί6ΐ39· 

Στο Λιχτενστάιν: 
άΐθ ΑΚίίθηςβδθΙΙδοηΒή· 

Στη Νορβηγία: 

3Κ$]θ5βΙδΚ3ρ' 

Στη Σουηδία: 

3Κΐίβάοΐ39· 

Στην Ελβετία: 

Ρίβ ΑΙ«ίβη9θ5βΙΐ5οη3ίΙ, 13 δοοίέίέ βηοπγαιβ, 13 δοοϊβΐά βηοηίΓΠβ· 

β) Στο άρθρο 6, ο όρος Ευρωπαϊκή Λογιστική Μονάδα* αντικαθίσταται από τον 
όρο ·Εσυ*. 

γ) Τα μεταβατικά μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 43 παράγραφος 2, έχουν 
εφαρμογή και έναντι των κρατών της ΕΖΕΣ. 

378 1.0855 : Τρίτη οδηγία 78/855/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1978, 
βασιζόμενη στο άρθρο 54, παράγραφος 3, περίπτωση φ της συνθήκης, περί των 
συγχωνεύσεων των ανωνύμων εταιριών, (ΕΕ αριθ. 1_ 295 της 20.10.1978, σ. 36), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 

1291 της 19.11.1979, σ. 89). 

1 85 θ : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1. 302 της 15.11.1985, σ. 157). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

α) Στο άρθρο 1 παράγραφος 1, προστίθενται τα εξής: 

*- Στην Αυστρία: 

Ρίθ ΑΜίθη905θΙΐ5θίΐ3ίΙ· 

Στη Φινλανδία: 
οεβΚθγΙηΐίό, 3ΚΤίθΡοΐ39·* 

Στην Ισλανδία: 

3ΐΓΠθηηιη95ίιΙιΛ3ίόΐ39· 
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Στο Λιχτενστάιν: 
άίβ ΑΙ<Τϊθη9Θ5θ!Ιδθίΐ3Λ· 

Στη Νορβηγία: 

3Κδ)θ5θΙ$Ι<3Ρ' 

Στη Σουηδία: 

3ΐ<1ίθΡθΐ39' 

Στην Ελβετία: 

ύίβ ΑΜίβηςβδβΙΙδοηβΛ, 13 δοοίέΐέ βηοπγητβ, 13 δοοΐβιά αηοηϊσιβ· 

β) Το μεταβατικά μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 32, παράγραφοι 3 και 4 έχουν 
εφαρμογή και έναντι των κρατών της ΕΖΕΣ. 

378 1 0660 : Τέταρτη οδηγία 78/660/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1978, 
βασιζόμενη στο άρθρο 54, παράγραφος 3, περίπτωση ζ) της συνθήκης περί των ετήσιων 
λογαριασμών εταιριών ορισμένων μορφών (ΕΕ αριθ. 1.222 της 14.8.1978, σ. 11), όπως 
τροποποιήθηκε από : 

1 79 Η : Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών · 
Προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 

1291 της 19.11.1979, σ 89). 

383 I 0349 : Εβδομη οδηγία 83/349/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1983, 
βασιζόμενη στο άρθρο 54 παράγραφος 3, περίπτωση 0 της συνθήκης για τους 
ενοποιημένους λογαριασμούς (ΕΕ αριθ. ί 193 της 18.7.1983, σ. 1). 

1 85 θ : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. ί. 302 της 15.11.1985, 
σ. 157-158). 

389 Ι_ 0666 : Ενδέκατη οδηγία 89/666/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 

1989, σχετικά με τη δημοσιότητα των υποκαταστημάτων που έχουν συσταθεί σε ένα 
κράτος μέλος από ορισμένες μορφές εταιριών που διέπονται από το δίκαιο άλλου 1 
κράτους (ΕΕ αριθ. 1.395 της 30.12.1989, σ. 36). 

390 I. 0604 : Οδηγία 90/604/ΕΟΚ της 8ης Νοεμβρίου 1990, για τήν τροποποίηση της 
οδηγίας 78/660/ΕΟΚ για τους ετήσιους λογαριασμούς και της οδηγίας 83/349/ΕΟΚ 
για τους ενοποιημένους λογαριασμούς όσον αφορά τις εξαιρέσεις υπέρ των μικρών 
και μεσαίων εταιριών καθώς και τη δημοσίευση των λογαριασμών σε ΕΟΙΙ (ΕΕ αριθ. 

1317 της 16.11.1990, σ. 57). 

390 I. 0605 : Οδηγία 90/605/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Νοεμβρίου 1990, για την 
τροποποίηση του πεδίου εφαρμογής των οδηγιών-78/660/ΕΟΚ και 83/349/ΕΟΚ περί 
των ετησίων και περί των ενοποιημένων λογαριασμών αντιστοίχως (ΕΕ αριθ. ί. 317 
της 16.11.1990, σ. 60). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

α) Στο άρθρο 1, παράγραφος 1, εδάφιο 1, προστίθενται τα εξής: 

*- Στην Αυστρία: 

άίβ ΑΜβπςθδθΙΙδΟΪΐ3Λ. 

άϊβ ΟβδθΙίΕοΠβΛ γπιΙ ΡβδΟΐίΓόηΚίβΓ Ηβίΐυηξ}· 
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Στη Φινλανδία: 
οδαΚθγΗΐίΟ, 3Κίϊθί3θΐ39·* 

Στην Ισλανδία: 

3ΐσιβηπίπ95ΗΙιΛ3ίέΐ39 

θίπΙοηΐιΛ3ΐέΐ39· 

Στο Λιχτενστάιν: 

άίβ ΑΙ<τϊΘΠ9θ$βΙΐ5θΙΐ3Λ 

άίθ ΟθεβΙΙδοΗβΛ γπγΙ άβεε^ΓδηίαβΓ Η3Λυη9, 

ΰίβ ΚθΓΠΓη3η£3ίΐ3ΐσίβπ9β5θΙΐ5θΙΐ3Λ· 

Στη Νορβηγία: 

3λ5)β3Θΐ3ΐ<3ρ· 

Στη Σουηδία: 

3Κίΐθΐ30ΐ39· 

Στην Ελβετία: άΐβ ΑΜίθη965θΙΐ5θΙΐ3Λ, 13 βοοίέ^ό βηοπγσιβ, 13 δοοΐβίέ βηοπίπιβ. 
άίβ Οθ5βΙΙ$0ίΐ3ίΙ ΓΠΓΙ &β30ητ3πΙ(ΤΒΓ Η3ίΐυΠ9, 13 50θί6ΐέ ά Γ65ρ0Π33&ί1ίΐ6 ΙίΓΠΐΤέβ, 
εοοίβτά 3 93Τ3Π2Ι3 IίτηΤί3ΐ3’ άίβ ΚοτηπίΒηάίΐβΐΦίβηρθδβΙΙβοίιβΛ, 13 εοοίόΐό βη 

ΟΟΓΠΠΊ3ΠΡί1θ ρ3Γ 301ίθΠ5, |3 5θοίθΐ& ΙΠ 3000ΓΤ13ηάίί3 ρθΓ 3Ζί0Πί. 

β) Στο άρθρο 1, παράγραφος 1, εδάφιο 2, προστίθενται τα εξής: 

*μ) Στην Αυστρία: 

<3ίθ ΟίίθΠΘ Η3Πΰθΐ39θ3θΙΐ30η3ίΙ, 
άίθ Κ0ΓΠΠΊ3ηΰίΐ9θ5θΗ30ίΐ3ίΙ· 

ν) Στη Φινλανδία: 

3νοίπ γΠΐίδ, δρρθί 5οΐ39, 

ΚοΓππίΒηάίΓΠίγηΐίδ, 

λθΓΠΠΐ3ησίΙάοΐ39' 

^ Στην Ισλανδία: 

33ΓΤ1θί9Π3Π6ΐ39. 

33ΓΠΐ393ί6ΐ39· 

ο) Στο Λιχτενστάιν: 

άίθ οΚθπθ Η3ηάβΐ3983βΙΐ3οΙΐ3ίί 
άίθ ΚθΓΠΓη3ηάίΐ9θ5θΙΙ$οΙΐ3Λ· 

π) Στη Νορβηγία: 
ρ3ΠΓθάβΠ, 

3η5ν3Γΐϊ9 εβΙεΙορ, 
λθΓηΓΠ3ηάί13βΐ3Κ3ρ· 

ρ) Στη Σουηδία: 
η3Πάβΐ5ΐ30ΐ39, 

ΚθΓΠΓΠ3ηάίΙΡθΐ39' 

5. 382 Ι 0891 : Εκτη οδηγία του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 1982, βασιζόμενη στο 

άρθρο 54 παράγραφος 3 περίπτωση ζ) της συνθήκης για τη διάσπαση των ανωνύμων 
εταιριών (ΕΕ αριθ. Ι_ 378 της 31.12.1982. σ 47). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Τα μεταβατικά μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 26 παράγραφοι 4 και 5 έχουν 
εφαρμογή και έναντι'των κρατών της ΕΖΕΣ. 
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383 1.0349 : Εβδομη οδηγία 83/349/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1983, 
βασιζόμενη στο άρθρο 54, παράγραφος 3, περίπτωση 0 της συνθήκης για τους 
ενοποιημένους λογαριασμούς (ΕΕ αριθ. 1.193 της 18.7.1983, σ. 1). όπως τροποποιήθηκε 
από: 

- 1 85 θ : Πράξη για τους όρους προσχώρησης και για τις προσαρμογές των 
συνθηκών - Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλίας 
Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (ΕΕ αριθ. 1302 της 15.11.1985, σ. 158). 

- 390 ί 0804 : Οδηγία 90/604/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 8ης Νοεμβρίου 1990, για την 
τροποποίηση της οδηγίας 78/660/ΕΟΚ για τους ετήσιους λογαριασμούς και της· 
οδηγίας 83/349/ΕΟΚ για τους ενοποιημένους λογαριασμούς όσον αφορά τις 
εξαιρέσεις υπέρ των μικρών και μεσαίων εταιριών καθώς και τη δημοσίευση των 
λογαριασμών σε ΕΟΙΙ (ΕΕ αριθ. 1317 της 16.11.1990, σ. 57). 

390 I. 0605 : Οδηγία του Συμβουλίου, της 8ης Νοεμβρίου 1990, για την τροποποίηση 
του πεδίου εφαρμογής των οδηγιών 78/660/ΕΟΚ και 83/349/ΕΟΚ περί των ετησίων 
και περί των ενοποιημένων λογαριασμών αντιοτοίχως (ΕΕ αριθ. 1317 της 16.11.1990, 
σ. 60). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Στο άρθρο 4, παράγραφος 1, εδάφιο 1, προστίθενται τα εξής: 

■μ) Στην Αυστρία: 

άίβ ΑίαίθπςβδβΙΙδοηβΚ, ϋΐβ ΟβδβΙΙδΟίΐ3ί! ΓΠίΤ ΡβδοίΐΓάπΚθΓ ΗαΛυηξ}· 

ν) Στη Φινλανδία: 

οδαΚβγίΊϋό, 3ΐπίθΡοΐ39· 

ξ) Στην Ισλανδία: 

3ΐΓΠβηπίη95Μυΐ3(έΐ39, βίπΚ3ΐ-ιΙυί3ίόΐ39, 5301139516139· 
ο) Στο Λιχτενστάιν: 

άίβ ΑΜίβη9β8ΘΐΙδοη3ίΙ, άι'β ΟβδθΙΙδοΙιβΙΙ γπϊΤ ΡθδεΙίΓδηΜθΓ ΗβίΙυηο. άϊβ 
ΚθΓηπΐ3πάίί3(<ΐίβη9βδβΙΐ5οΙΐ3ίΐ· 

π) Στη Νορβηγία: 
οΚεϊθδθΙδΙορ' 

ρ) Στη Σουηδία: 

3ΐ<1ίβάθΐ39' 

σ) Στην Ελβετία: άίβ ΑΚΙίθηρθδθΙΙδοηβίΙ, |3 δοοίέίέ Ηηοηγσΐθ, 13 δοοίβιά 3ηοηίΓΠ3· άίβ 
ΟβδθΙΙδθ(ΐ3ί1 ΓΠϊΤ άβδΟΐΐΓάηΐΛθΓ Η3Λυπ9, 13 δοοίόΐό ά ΓθδροηδβΡιΙίΐά Ιΐπιίΐόβ, δοοίβιά 3 
93Γ3ΠΖΙ3 ΙΐηηίΤ3ΐ3· άίθ ΚθΓΠΓη3ηΰίΐ3ΐαίβη9βδθΙΐ5οη3Λ, 13 εοοίέΐέ βη οοΓηηηβηάϋβ ρβτ 
βσΐίοπδ, 13 δοσίθΐά ίη 3000ΓΠ3ηάίΐ3 ρβε 3ζίοηί. 

384 Ι_0253 : Ογδοη οδηγία 84/253/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 10ης Απριλίου 1984, 
βασιζόμενη στο άρθρο 54, παράγραφος 3, στοιχείο ζ) της συνθήκης, για τη χορήγηση 
άδειας στους υπεύθυνους για το νόμιμο έλεγχο των λογιστικών εγγράφων (ΕΕ αριθ. ϊ, 126 
της 12.5.1984, σ. 20). 

389 1_ 0888 : Ενδεκάτη οδηγία 89/666/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, 
σχετικά με τη δημοσιότητα των υποκαταστημάτων που έχουν συσταθεί σε ένα κράτος 
μέλος από ορισμένες μορφές εταιριών που διέπονται από το δίκαιο άλλου κράτους (ΕΕ 
αριθ Ι_ 395 της 30.12.1989, σ. 36). 
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389 ί 0ββ7 : Δωδεκάτη οδηγία του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1989, στον τομέα 
του δικαίου των εταιριών σχετικά με τις εταιρίες περιορισμένης ευθύνης με ένα και μόνο 
εταίρο (ΕΕ αριθ. 1395 της 30.12.1989, σ. 40). 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις της οδηγίας προσαρμόζονται ως 
εξής: 

Στο άρθρο \ προστίθενται τα εξής: 

·- Στην Αυστρία: 

άϊβ <3β$θΙΐ5θΙΐ3ίΙ ΓΠΐί όβδοΚίΓδπΚίθΓ Η3Λυπ9’ 

Στη Φινλανδία: 

053(<θγίτίίό, 3(Πΐβ0θΐ39.* 

Στην Ισλανδία: 
βϊηΙοΝυΐ3ίέΐ39' 

Στο Λιχτενστάιν: 

άίβ θΘ5θΙΙ$οΜ3ή γγιτΤ όβεοΗτδηΚίθτ Ηβίΐυηρ, 

Στη Νορβηγία: 

3>(5]β5θΙ$Ιθρ' 

Στη Σουηδία: 

3ΐ<1ίβ00ΐ39' 

Στην Ελβετία: 

όίθ βθ5θΙΙ$είΐ3ίί γπΗ όθδοίίΓδπλΤθΓ Η3ϋυη9,13 εοοίέΐό ό ΓβεροπεβόίΙίΙό Ιΐτηίΐέβ, βοοίβΐά 3 
93Γ3ΠΖΙ3 ΙΪΓΤΐίΐ313. 

385 Β 2137 : Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ, 2137/85 του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1985, 
σχετικά με την ίδρυση Ευρωπαϊκού Ομίλου Οικονομικού Σκοπού (ΕΟΟΣ) (ΕΕ αριθ. ί 199 
της 31.7.1985, σ. 1). 
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ΛΝΝΕΧ 7 

ΕΙ2Τ ΟΡ ΟΟΡΡΕΟΤΙΟΝ5 ΤΟ ΤΗΕ ΟΚΕΕΚ ΥΕΚ.5ΙΟΝ ΟΡ ΤΗΕ ΕΕΑ ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 


Κύρια Συμφωνία 

Σελίδα ΕΕΕβΓ 49, Άρθρο 128, παράγραφος I. 

Η παράγραφο; αυτή πρέπει να διαβαστεί ως εξής : 

"Κ.ίΐΐι ίνρ«ΑΓ3αί*ο κράτος οφείλει, εφόσον καθίσταται μέλος της Κοινότητας, ή μπορεί, εφόσον καθίσταται 
μελό; τη: ΕΖΕΣ, να υποβάλει αίτηση προσχώρησης στην παρούσα συμφωνία. Υποβάλλει την αίτησή του 
στο Συμβούλιο του ΕΟΧ." 


Παραρτήματα : 

Παράρτημα I, σ. Αΐ\ΕΕΕ\βΓ 45, σημείο 4, τρίτη περίπτωση 

Η ημερομηνία πρέπει να διαβαστεί "22 Δεκεμβρίου 1982"· η αναφορά στη σελίδα της ΕΕ πρέπει να 
διαβαστεί ως "σ. 42." 

Παράρτημα 11, σ Α1!\ΕΕΕ\£Γ 5, σημείο 8, τρίτη γραμμή 

Μετά τις λέξεις "οχημάτων με κινητήρα" η πρόταση διορθώνεται ως εξής : "(ΕΕαριθ. 1,176 της 10,8.1970 
σ. 12) όπως διορθώθηκε με την ΕΕ αριθ. Ε 329 της 25.11.1982, σ. 31 και τροποποιήθηκε από 

Παράρτημα IV, σ.Αΐν\ΕΕΕ\βΓ 4, προσάρτημα 1, Ελβετία 

Οι λέξεις ’ΟεηΐΓΗΐ*εΙι\νοϊζοΓΐ$οΗε ΚχαΓιινειΙςε" παρεμβάλλονται στη μεσαία στήλη μετά τις λέξεις "Βοπη$ε1ιβ 
ΚΓ3ί<\νβΓΚσ ΑΟ". 

Παράρτημα VI, σ.Ανΐ\ΕΕΕ\βΓ 41, σημείο "ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ", παράγραφοι 2 και 3 
Οι ονομασίες στη νορβηγική γλώσσα αντικαθίστανται ως εξής : 

γιατην παράγραφο 2: "ΚίΙΰΐίγβόενεΓλοΐ, Οίΐο, ΙΫΙλείΐ^βΟολοηιΟΓεηε οβ (Ιο ΙοΚαΙσ ΐιγβϋεΙιοηΐοΓεΓ 
ρ:ι Ιιοϊΐεϋει <Η1βτ ορρ&οΙιΐ55ΐει1εΐ· 

για την παράγραφο 3 : "ΚϋϋΐιγβίΙονΟΓΚοΐ, Οδίο, Οβ <1ο ΙοΚαΙο ΙΓ>·^ί1οΚοηίθΓσΓ ρά δοχίεΟοι οΙΙογ 

αρρίιοΙιΚχιεϋεΓ. 

Πσρ«?Γη|«υ VI. η.Α\Ί\ΕΕΕ\βΓ 48, σημείο "ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ" 

αντί ιιΐίνκΙ'ΚοπιοΓ ομ ΐΓΥβίΙελοηΐΟΓ" διάβαζε ’αΓ&εϊάίλοηιοΓΟΓ οβ ΐιγβάοΚοηιοΓεΓ". 

Παράρτημα VI. λΑΥΤ.ΕΕΕ^γ 52, σημείο "ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ" 

αντί "ΚιΚΜΠ’ΛΐΐονοπεΓ διάβαζε "ΚίΙΰίΓγβΐΙονειΊτει". 

Παρά ατιμία VI. σ.Ανΐ\ΕΕΕ\βΓ 54, σημείο "ΙΖ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ" 

“'ΐ' “Μ|'··ιυ!';ιηλοη Νογ" διάβαζε "δρατεδαηλεπ ΝΟΚ". 

Παράρτημα VII α. Α\ΊΙ\ΕΕΕ\βΓ 10, *- δερματολογία·αφροδισιολογία 

α\τι Νορβηγία : Ηικί- ο§ νεπεπίλε δ^ΚόοπιπιεΓ" διάβαζε: "Νορβηγία: ΗυϋδγλίΙοπίΓηοΓ οβ νεπεπχλο 

·>\Ιαΐιΐιηπκ·Γ. 

Παράρτημα VII α Ανΐ1\ΕΕΕ\βΓ 41, σημείο 69, τέταρτη γραμμή 

Η αναφορά στην Επίσημη Εφημερίδά διορθώνεται ως εξής : "(ΕΕ αριθ. Ο 308 της 23.12.1978, σ. 
Παράρτημα XIII, ο. ΑΧΙΙΙ\ΕΕΕ\βΓ 7, σημεία 6, τρίτη γραμμή 

Η α,ναφορΑστην Επίσημη Εφημερίδα διορθώνεται ως εξής :" (ΕΕ αριθ. 52 της 16.8.1960, σ. 1121/60)". 
Παραρτημα XIII, σ. ΑΧ!Ι!\ΕΕΕ\βΓ 28, σημείο 71, τέταρτη γραμμή 

Η αναφορά στην Επίσημη Εφημερίδα διορθώνεται ως εξής : "(ΕΕ αριθ. 50 της 22.7.1961, σ. 9/5). 
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Παράρτημα XVII. ο. ΑΧνπ\ΕΕΕ\5Γ 2, σημείο .1, τελευταία παράγραφος 

Η το/·£ ντ«ΐ(ί .πρόταση αντικαθίσταται ως εξής: "Οι απορρέουσες τροποποιήσεις ή αντικαταστάσεις πρέπει 
να υιοθετηθούν πριν την έναρζη ισχνός της συμφωνίας.· 

Παράρτημα XVIII, σ. ΑΧνΐΙΙ\ΕΕΕ\8Γ 1, σημείο I, τρίτη γραμμή 

Η αναφορά ιπην Επίσημη Εφημερίδα διορθώνεται ως εξής : · (ΕΕ αριθ. 1.229 της 7.9.1977, σ. 12)". 

Παράρτημα XVIII, σ. ΑΧνΐΙΙ\ΕΕΕ\βΓ 4, σημείο ο), τρίτη γραμμή 
αοτί Ίΐ 0 Γ'ΐ·!\νΓΠ“ ίιιάρπ^ι: "ΙιθΓ.τοΙ$νθΓπ". 

Παράρτημα XVIII, σ. ΑΧνΐΙ1\ΕΕΕ\|>Γ 4, σημείο ά), τρίτη γραμμή 
• αντί "Κοίηίηκηπςίνοΐίο " διάβαζε ’ΚειηΙη^βηζΙνοΙεβ". 

Παράρτημα XXII. σ. ΑΧΧΙΙ\ΕΕΕ\£Γ 6, εδάφιο β), *π) Στη Νορβηγία", τρίτη γραμμή 
ά\-τί “Κοηιιηαη<1ί«50ΐ5ΐίαρ" διάβαζε *!<0ΠΜηβη<1ΙΠ5β!3ΐαρ". 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟΝ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟ ΧΩΡΟ 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΉΣ 
ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΑ ΤΟΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟ ΧΩΡΟ 


Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ, 

ΤΟ 3ΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ. 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ 8ΑΣ1ΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ. 


και 


Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΊΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΙΣΛΑΝΔΙΑΣ 
ΤΟ ΠΡΙΓΚΗΠΑΤΟ ΤΟΥ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ. 
ΤΟ 8ΑΣ1ΛΕΙΟ ΤΗΣ ΝΟΡΒΗΓΙΑΣ 
ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΓΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ 


εοεξής. ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ- 
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0 <ΠΜΟΝΤΑΣ; 

0 ΤΙ η Συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρα, που εφεξής αναφέρεται ως συμφωνία ΞΟΧ. 
υπεγράφΠ οτο Οπόρτο στις 2 Μαΐου 1992· 

ΟΤΙ το άρθρο 129(2) της συμφωνίας ΕΟΧ προβλέπει ότι θα κυρωθεί ή θα έγκριθεί από τα 
συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με ττς αντίστοιχες συνταγματικές απαιτήσεις- 

ΟΤΙ είναι πλέον σαφές ότι ένα από τα υπογράφοντα μέρη της συμφωνίας ΕΟΧ, η Ελβετική 
Συνομοσπονδία δεν είναι σε θέση να την κυρώσει· 

ΟΤΙ τα άλλα υπογράφοντα μέρη της συμφωνίας ΞΟΧ. εμμένοντας πλήρως στους στόχους της, είναι 
αποφασισμένα να θέσουν σε ισχύ τη συμφωνία ΕΟΧ το συντομότερο δυνατό · 

ΟΤΙ πρέπει να οριστεί μία νέα ημερομηνία για την έναρξη ισχύος της συμφωνίας 

ΟΤΙ απαπούνται ειδικές διατάξεις για την έναρξη ισχύος της συμφωνίας ΞΟΧ όσον αφορά το 
Πριγκηπάτο του Λιχτενστάιν- 

ΟΤΙ είναι αναγκαίες ορισμένες προσαρμογές της συμφωνίας ΕΟΧ ως συνέπεια της μη κύρωσής της 
από την Ελβετία- 

ΟΤΙ θεωρείται σκόπιμο μεταξύ των εν λόγω προσαρμογών να περιληφθεί και μία διάταξη που 9α 
εχφράζει την επιθυμία των συμβαλλόμενων μερών να δώσουν στην Ελβετία τη δυνατότητα να 
συμμετάσχει στον ΕΟΧ μελλοντικά- 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν το ακόλουθο πρωτόκολλο: 


Άρθρο ι 

1. Η συμφωνία ΕΟΧ, όπως προσαρμόζεται με το παρόν πρωτόκολλο, τίθεται σε ισχύ, την 
ημερομηνία ενάρξεως ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου, μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα των κρατών μελών τους και της 
Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας, της Δημοκρατίας της Ισλανδίας, του 
Βασιλείου της Νορβηγίας και του βασιλείου της Σουηδίας. 

2. Όσον αφορά το Πριγκηπάτο του Λιχτενστάιν, η συμφωνία ΕΟΧ, όπως προσοομόζεται με το 
παρόν πρωτόκολλο, τίθεται σε ισχύ σε ημερομηνία που θα οριστεί από το Συμβούλιο ΕΟΧ και υπό 
Τον όρο ότι το Συμβούλιο ΞΟΧ : 

έχει αποφασίσει ότι πληρούται η προϋπόθεση του άοθρου Ι2ΐ(β) της συμφωνίας ΞΟΧ, ότι 
δηλαδή δεν θίγεται η ορθή λεττουργία της συμφωνίας ΞΟΧ - και 

έχει λάβει τις κατάλληλες αποφάσεις ειδικότερα όσον αφορά την εφαρμογή εκ μέρους του 
Λιχτενστάιν των μέτρων που έχουν ήδη εγκριθεί από το Συμβούλιο ΕΟΧ και τη Μικτή Επιτροπή 
ΕΟΧ. 

3· Το Λιχτενστάιν θα δύνοται να συμμετάσχει στις αποφάσεις του Συμβουλίου ΕΟΧ που 
π Ρθβλέπονται στην παράγραφο 2 . 


Άρθρο 2 

V Δεδομένου ότι η Ελβετική Συνομοσπονδία μέτά τη μη κύρωση της συμφωνίας ΕΟΧ δεν είναι 
Πλέον συμβαλλόμενο μέρος της συμφωνίας, η μνεία, οτο προοώιιο της συμφωνίας, της ΕΛΒΕΤΙΚΗΣ 
ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΣ· ως ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη διαγράφεται. 
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2. Το άρθρο 2(Ρ) της συμφωνίας ΕΟΧ αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: 

•ο όρος 'χράτπ ΞΖΕΖ, περιλαμβάνει τη δημοκρατία της Αυστρίας, τη δημοκρατία η,- 
φινλανδίος, τη δημοκρατία της Ισλανδίας, το Βασίλειο της Νορβηγίας, το Βασίλειο της Σουηδή 
και, υπό τις προϋποθέσεις του άρθρου ι (2) του πρωτοκόλλου προσαρμογής της συμφωνία» 
ΕΟΧ, το ΓΙριγκηπάτο του Λιχτενστάιν.* ' 

3. Η συμφωνία ΞΟΧ θα προσαρμοστεί περαιτέρω σύμφωνα με τα άρθρα 3 έως 20 του παρόντος 
πρωτοκόλλου. 


Άρθρα 3 

Στο άρθρο 120 οι λέξεις “πρωτόκολλα 41, 43 και 44* αντικαθίστανται'από τις λέξεις “πρωτόκολλα 4 ΐ 
και 43*. 

Άρθρο 4 

Στο άρθρο 125(1) οι λέξεις “το Βασίλειο της Νορβηγίας, το Βασίλειο της Σουηδίσς και η Ελβετική 
Συνομοσπονδία* αντικαθίστανται από τις λέξεις πο βασίλειο της Νορβηγίας και το Βασίλειο της 
Σουηδίας*. 

Άρθρο 5 

Το άρθρο 123(1) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: 

•Κάθε ευρωπαϊκό κράτος που καθίσταται μέλος της Κοινότητας πρέπει, και η Ελβετική 
Συνομοσπονδία και κάθε ευρωπαϊκό κράτος που καθίσταται μέλος της ΕΖΞΣ μπορούν, να 
υποβάλουν αίτηση για να καταστούν συμβαλλόμενα μέρη της παρούσας συμφωνίας. Η αίτησή 
ταυς υποβάλλεται στο Συμβούλιο ΞΟΧ.* 


Άρθρα 6 

Το άρθρο 129(3) αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: 

*3. Η παρούσα συμφωνία τίθεται σε ισχύ την ημερομηνία και σύμφωνα με τους όρους που 
προβλέπει τό πρωτόκολλο προσαρμογής της συμφωνίας ΕΟΧ.* 

Άρθρο 7 

Στην παράγραφο ιι του πρωτοκόλλου ι για τις οριζόντιες προσαρμογές, οι λέξεις *άρθρο 129(3)* 
αντικαθίστανται από τις λέξεις Ημερομηνία ενάρξεως ισχύος*. 

Άρθρο θ 

Στο πρωτόκολλο 4 για τους κανόνες καταγωγής, οι λέξεις Ελβετία* και *ελβετός* αντικαθίστανται, 
αντίστοιχα, από τις λέξεις *Σαυηδία* και 'σουηδός* στο προσάρτημα V, υποσημείωση 2, και στ° 
προσάρτημα VI, υποσημείωση 3. 

Άρθρο 9 

Στο πρωτόκολλο 5 για τους τελωνειακούς δασμούς ταμιευτικού χαρακτήρα (Λιχτενστάιν, Ελ0ετία) : ·1 
η λέξη ·£λβετία* διαγράφεται από τον τίτλο· 

οι λεξεις *η Ελβετία και" και "στην Ελβετία ή* διαγράφονται από τις παραγράφους 1 και 2. 
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Άρθρο 10 

Το ποωτόκολλο 6 για τη δημιουργία υποχρεωτικών αποθεμάτων από την Ελβετία και το Λιχτενστάιν 
^^αθίσταται από τα ακόλουθα: 

•ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 6 

ΠΑ ΓΗ ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΩΝ ΑΠΟΘΕΜΑΤΩΝ ΑΠΟ ΤΟ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ 

γο Αιχτεν^ 17 μπορεί να υπάγει σε καθεστώς υποχρεωτικών αποθεμάτων τα προϊόντα τα οποία, σε 
διόδους σοβαρών ελλείψεων, είναι απαραίτητα για την επιβίωση του πληθυσμού κει η παοαγωγή 
ριν οποίων στο Λιχτενστάιν είναι ανεπαρκής ή ανύπαρκτη, τα δε χαρακτηριστικά και η φύση τους 
ρπιτρέπουν την αποθεματοποίηση. 

Το Λιχτενστάιν εφαρμόζει το καθεστώς αυτό κατά τρόπο που δεν συνεπάγεται διακρίσεις, άμεσες 
8 έμμεσες, μετοξύ των προϊόντων που εισάγονται από τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη και των ομοειδών 
Ιβνικών προϊόντων ή προϊόντων υποκατάστασης. 

Άρθρο 11 

Ιτο πρωτόκολλο δ για τα κρατικά μονοπώλια, οι λέξεις Γης Ελβετίας και' διαγράφονται. 

Άρθρο 12 

Στο πρωτόκολλο 9 για το εμπόριο των ιχθύων και άλλων προϊόντων της θάλασσας: 

οι λέξεις *και η Ελβετία* διαγράφονται στο προσάρτημα 1, άρθρο 2. πσοάγραφοι ι και 2 και η 
λέξη τους* γίνεται του*· 

η φράση '-συμσωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητσς και της Ελβετικής 
Συνομοσπονδίας, που υπεγράφη στις 22 Ιουλίου 1972, και συμφωνία υπό μορρή ανταλλαγής 
επιστολών για τη γεωργία και την αλιεία, που υπεγράώη στις Κ Ιουλίου Ι98ό·* διαγράφεται 
στο προσάρτημα 3. 

Άρθρο 13 

Στο πρωτόκολλο 15 σχετικά με τις μεταβατικές περιόδους για την ελεύθερη κυκλοφορία των 
προσώπων (Ελβετία και Λιχτενστάιν): 

οι λέξεις "Ελβετία και* διαγράφονται από τον τίτλο, Ή ολβετία κοτ της Ελβετός και από ιθ 
άρθρο 3(1) και (2), και της Ελβετίας και 4 από το άρθρο 11 · 

η λέξη *αντίστοιχα* διαγράφεται από τα άρθρα 8(2) και 1Γ 

Τα άρθρα 2 έως 4 και το άρθρο 9(1) διαγράφονται. 

Άρθρο 14 

Στο πρωτόκολλο 16 για τα μέτρα στον τομέα των κοινωνικών ασφαλίσεων που συνδέονται με - .ς 
μεταβατικές περιόδους για την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων (Ελβετία και Λιχτενστάιν): 

οι λέξεις την Ελβετία και* διαγράφονται από τον τίτλο, από τα άρθρα ι. 2 και 3, πρώτη πρόταση 
και παράγραφο (α) · 

οι λέξεις την ελβετική νομοθεσία· και ·στηνίτης Ελβετίας* διαγράφονται από τα άρθρα 2 και 
3(α)- 
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η λέξη "αντίστοιχα" διαγράφεται από τα άρθρα ι. 2 και 3. πρώτη πρόταση και παράγραφος (< 3 ). 

η φράση '500 όσον αφορά την Ελβετία ή’ και η φράση ’όσον αφορά το Λιχτενστάιν* στο άρ6 Ρα 
3(γ) διαγράφονται- 

το άρθρο 4 διαγράφεται. 


Άρθρο 15 

Οι ακόλουθες διατάξεις της συμφωνίας ΕΟΧ: 

τα άρθρα 81 (α), (β), (δ), (ε) και (στ)· 
το άρθρο 82 · 

το πρωτόκολλο 30, παράγραφος 2. πρώτη και δεύτερη υποπαράγραφος- 
το πρωτόκολλο 31, το άρθρο ι (ΐ)(α), (β) και (γ), το άρθρο 4(1), (3) και (4), το άρθρο 5(3), πρώτη 
και δεύτερη υποπαράγραφος. και 
το πρωτόκολλο 32 


τίθενται σε ισχύ την ΐη Ιανουάριου 1954. 


Άρθρο 16 

Στο πρωτόκολλο 38 του Χρηματοδοτικού Μηχανισμού : 
η λέξη "τρεις* γίνεται "δύο", στο άρθρο 2(2), 
το άρθρο 2(5) αντικαθίσταται ως εξής : 

■5. Ο συνολικός όγκος δανείων επιλέξιμων για μειώσεις επιτοκίου προβλεπόμενες στο άρθρο 
1 θα είναι 1.500 εκστομ. ΕΟυ που θα αναληφθούν σε ισόποσες δόσεις εντός πενταετίας 
αρχομένης την 1η Ιουλίου 1993. Εάν η συμφωνία ΕΟΧ τεθεί σε ισχύ μετά την ημερομηνία 
αυτή, η πενταετία θα αρχίσει κατά την έναρξη ισχύος." 

το άρθρο 3(1) αντικαθίσταται ως εξής : 

•ι. Ο συνολικός όγκος των επιχορηγήσεων που προβλέπονται στο άρθρο ι ανέρχεται 1 στο 
ποσό των 500 εκστομ. ΕΟυ που θα αναληφθούν σε ισόποσες δόσεις εντός πενταετίας 
αρχομένης την 1 η Ιουλίου 1993. Εάν η συμφωνία ΕΟΧ τεθεί σε ισχύ μετά την ημερομηνία 
αυτή, η πενταετία θα αρχίσει κατά την έναρξη ισχύος." 


Άρθρο 17 

Στο πρωτόκολλο 41 της υπάρχουσας συμφωνίας διαγράφονται τα ακόλουθο: 

"29.4.1963/3.12.1976 Διεθνής επιτροπή για την προστασία του Ρήνου από τη ρύπανση.Μικτή 
συμφωνία μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας και της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, 
της Γαλλίας, του Λουξεμβούργου και των Κάτω Χωρών. 

3.12.1975 Προστασία του Ρήνου από τη χημική ρύπανση. Μικτή συμφωνία μεταξύ της 

Ελβετικής Συνομοσπονδίας και της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, της 
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της Γαλλίας, του 
Λουξεμβούργου και των Κάτω Χωρών." 


*0(1θ4 
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Άρθρο 18 

γο πρωτόκολλο 44 της συμφωνίας μεταξύ της ΕΚ και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για τις οδικές 
Κ® σιδηροδρομικές εμπορευματικές μεταφορές διαγράφεται. 

Άρθρο 19 

Ιϊο προσάρτημα”του πρωτοκόλλου 47 για την κατάργηση των τελικών εμποδίων στο εμπόριο αίνου: 
)5. 387 Η 0822:19 Κανονισμός Συμβουλίου (ΕΕΟ) Νο 822/87: 
προσαρμογή (β) 
η διάταξη διαγράφεται- 
. προσαρμογές (δ), (στ), (ιγ) και (ιδ) 

οι λέξεις 'η/της Ελβετίας· και ·και Ελβετία· διαγράφονται- 
. προσαρμογή (ια), παράγραφος (β) 

οι λέξεις *ελβετικής καταγωγής ή· διαγράφονται- 
22. 389 Ε 2392: Κανονισμός Συμβουλίου (ΕΕ(2) Νο 2392/89: 
προσαρμογή (α) 

οι λέξεις Ελβετίας και* διαγράφονται- 
η προσαομογή (γ) έχει ως εξής 

οι λέξεις Ελβετίας και* διαγράφονται- οι λέξεις *οι ενδιαφερόμενες παραγωγοί χώρες 
έχουν* αντικαθίστανται ως εξής : ·η ενόιαοερόμενη παραγωγός χώρα έχει* 

-25. 390 Η 3201: Κανονισμός Επιτροπής (ΕΕΟ) Νο 3201/90: 

προσαρμογές (γ), (δ) και (στ) 

οι διστάξεις διαγράφονται. 

Άρθρο 20 

Τα παραρτήματα I έως IX. XII, XIII, XVI και XVIII έως XXII της συμφωνίας ΕΟΧ προσαρμόζονται όπως 
°ρίζεται στο παράρτημα του παρόντος πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 21 

Ο'διατάξεις, παραπομπές, ειδικές προσαρμογές, περίοδοι και ημερόμηνίες σχετικά με το Λιχτενστάιν 
συμοωνία ΕΟΧ, όπως προσαρμόζεται με το παρόν πρωτόκολλο, ισχύουν μόνο από τη στιγμή που 
|<Λιμφωνία ΕΟΧ. όπως προσαρμόζεται με το παρόν πρωτόκολλο, θα τεθεί σε ισχύ όσον αφορά'το 
"■Χϊενστάιν σύμφωνα με το άρθρο 1(2) του παρόντος πρωτοκόλλου. 


Μ 
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Άρθρο 22 


1 . 


Το παοόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο στη δανική, ολλανδική, 
φινλανδική. γαλλική, γερμανική, ελληνική, ισλανδική, πολική, νορβηγική, πορτογαλική, ισπανική**^ 
σουηδική γλώσσα και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Μ ^ 


2. Το παρόν πρωτόκολλο κυρώνεται ή εγκρίνεται από τα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα 
αντίστοιχες συνταγματικές απαιτήσεις. 


μεγ,ς 


Κατατίθεται στη Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων η 0Π0 · 
διαβιβάζει πιστοποιημένα α.τίγραόα σε όλα τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη. 1 ' 1 ' 


Τα έγγραφα κύρωσης ή έγκρισης κατατίθενται στη Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων η οποία προβαίνει σε σχετική κοινοποίηση προς καθένα από τα άλλο 
συμβαλλόμενα μέρη. 

3. Το παρόν πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ την ΐη Ιουλίου 1993, υπό την προϋπόθεση ότι όλα τα 
συμβαλλόμενα μέρη που αναόέρονται στο άρθρο 1(1) έχουν καταθέσει τα έγγραοα κύρωσης ή 
έγκρισης της συμφωνίας ΕΟΧ και του παρόντος πρωτοκόλλου πριν από την ημερομηνία αυτή. Μετά 
την ημερομηνία αυτή, το παρόν πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ την πρώτη ημέρα του μήνα που έπεται 
της τελευταίας κατάθεσης. Εάν, ωστόσο, η κστάθεση αυτή γίνει σε λιγότερο από δεκαπέντε ημέρες 
πριν από την αρχή του επόμενου μήνα, το παρόν πρωτόκολλο δεν τίθεται σε ισχύ μέχρι την πρώτη 
ημέρα του δεύτερου μήνα από την ημερομηνία της κατάθεσης αυτής. 

4. Όσον σοορά το Λιχτενστάιν, το παρόν πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ μετά την κατάθεση των 
εγγράφων κύρωσης της συμφωνίας ΕΟΧ και του παρόντος πρωτοκόλλου, την ημερομηνία που 
καθορίζει το Συμβούλιο ΕΟΧ υπό τις προϋποθέσεις του άρθρου 1(2). 


ΣΕ ΠίΣΤΩΕ-ί ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, αι υπογράόοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραοή τους κάτω από 
το παρόν πρωτόκολλο. 


Έγινε στις Βρυξέλλες, στ.1953. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΠΟΥ ΠΡΟΘΛΕΠΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 20 ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΉ 
ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΠΑ ΤΟΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟ ΧΩΡΟ 


Τα παραοτήμστα I έως IX, XII, XIII, XVI και XVIII έως XXII της συμφωνίας ΕΟΧ προσαρμόζονται 
όπως ορίζεται στη συνέχεια. 


1 ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I. ΚΤΗΝΙΑΤΡΙΚΑ ΚΑΙ ΦΥΤΟ ΓΈΙΟΝΟΜΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ 
Α. Ποοσοουονές κατά τουείο 


Η διάταξη σχετικά με την Ελβετία και το Λιχτενστάιν υπό τον τίτλο "ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΚΑΤΑ 
ιΟΜΕΙΣ* καθώς κατο ίδιος ο τίτλος διαγράφονται. 



ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3355 · 


- '/ίήπλαιο I. κτηνιατρικά θέματα 
0 ·-- " ' ’ 

. Εισαγωγικό τμήμα του κεφαλαίου 
παράγραφος 3 

η Φράση *εννέα μήνες από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας και το αργότερο από 
ΐης Ιανουάριου 1994* αντικαθίσταται από τη φράση *από ιης Ιανουάριου 1994 ή έξι 
μήνες από την έναρξη ισχύος της συμφωνίας, ανάλογα με το ποιά ημερομηνία είνσι 
αργότερα 1 . 

Οι ημερομηνίες σχετικά με τις χώρες ΕΖΞΣ που αφορούν συγκεκριμένες προσαρμογές 
οι οποίες θεσπίζονται για τις πράξεις που αναφέρονται στο κεφάλαιο, αντικαθίστανται 
σύμφωνα με τα ακόλουθα: 

οι ημερομηνίες Μη Ιανουάριου 1993* και *3ΐη Δεκεμβρίου 1992* αντικαθίστανατι από 
*την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της συμφωνίας* και την ημερομηνία πριν από την 
έναρξη ισχύος της συμφωνίας*, αντίστοιχα- 

η ημερομηνία *1 η Απριλίου 1993* αντικαθίσταται από την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα 
που όπεται της ενάρξεως ισχύος της συμφωνίας*· 

η ημερομηνία Μη Ιουλίου 1993* αντικαθίσταται από την πρώτη ημέρα του τέταρτου μήνα 
που έπεται της ενάρξεως ισχύος της συμφωνίας*· 

η ημερομηνία Μη Σεπτεμβρίου 1993* αντικαθίσταται από την ημέρα που προβλέπεται στην 
παοάγραοο 3 του εισαγωγικού τμήματος του κεφαλαίου I, Κτηνιατρικά θέματα, του 
Παραρτήματος I της συμφωνίας*. 

364 1_ 0432: Οδηγία Συμβουλίου 64/432/ΕΟΚ: 

προσαρμογή (α) 

•Ελβετία: Κεηιοη/οαηιοη/σαηιοηβ* διαγράφεται- 
προσαρμογές (δ), (ε) και (ζ) 

•Ελβετία/· διαγράφεται 
προσαρμογή (στ) 

οι λέξεις ·£\βετία/* κοι •/νόιβππαίΓβ Ρβ αοηιάΐβ/νβιεππαπο άΐ σοπποΐΐο* διαγράφονται· 

390 μ 0425: Οδηγία Συμβουλίου 90/426/ΕΟΚ: 
προσαρμογή (β) 

οι λέξεις ·Ελβετία/' και τνθίέππβϊΓβ άβ οοπιόΐθ/νβιβππαπο Ρί οοπιγοΙΙο* διαγράφονται- 
390 μ 0339: Οδηγία Συμβουλίου 90/539/ΕΟΚ; 
προσαρμογή (β) 

οι λεξεις *0Η ή* και την Ελβετία/· διαγράφονται· 
προσαρμογή (ζ) 

•Ελβετία/ - διαγράφεται- 
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12. 385 1_ 0511: Οδηγία Συμβουλίου 85/511 /ΕΟΚ: 
προσαρμογή (α) 

Έλβετία/' διαγράφεται· και 

οι λέξεις ΈάςθηΡεαίεοΜβε ΙπσιίτίΛίϋΓ νίΓυείΐΓΒηίιΡβίιβηυπά ΐΓΠΓπυπρΓαράγΙεχβ, Μίαδίίι^υεθιη' 
αντικαθίστανται από ·-*· 

προσαρμογή (β) 

•Ελβετία/· διαγράφεται- 

14. 380 μ 0217: Οδηγία Συμβουλίου ΘΟ/217/ΕΟΚ: 
προσαρμογή (α) 

•Ελβετία/· διαγράφεται· 

18. 364 μ 0433: Οδηγία Συμβουλίου 64/433/σΟΚ; 
προσαρμογή (ι) 

ΌΗ-' διαγράφεται. 

20. 371 I. 0118: Οδηγία Συμβουλίου 71/118/ΞΟΚ και 

21. 377 μ 0099: Οδηγία Συμβουλίου 77/99/ΕΟΚ: 

προσαρμογή (γ) 

*ΟΗ·* και ΌΗ/’ διαγράφονται. 

23. 389 μ 0437: Οδηγία Συμβουλίου 89/437/ΞΟΚ: 
προσαρμογή (στ) 

*ΟΗΛ διαγράφεται. 

■34. 391 μ 0495: Οδηγία Συμβουλίου 91/495/ΕΟΚ: 
προσαρμογή (ε) 

*ΟΗ.* διαγράφεται. 

66. 389 0 0610: Απόφαση της Επιτροπής 89/610/ΕΟΚ: 
προσαρμογή 
•Ελβετία/* διαγράφεται. 

Γ. Κεφάλαιο II. ΖωοτοοΦέο 

Εισαγωγή, πρώτη παράγραφος 

οι λέξεις *η Ελβετία και* διαγράφονται. 
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. Η ημερουηνία *1η Ιανουάριου 1993*, σχετιχά με τις χώρες Ε2Ε2 που αφορά ειδικές 
προσαρμογές οι οποίες θεσπίζονται όσον αφορά τις πράξεις που αναφέοονται στο 
κεφάλαιο, αντικαθίσταται από “την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της συμφωνίας*. 

3 . 377 I. 0101: Οδηγία Συμβουλίου 77/101/ΕΟΚ και 

4 . 379 Ι_ 0373: Οδηγία Συμβουλίου 79/373/ΕΟΚ: 

παρέκκλιση, δεύτερο εδάφιο 
οι λέξεις Ή Ελβετία και* διαγράφονται- 
η λέξη *τους* αντικαθίσταται από τη λέξη “του*. 


ΐί ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II. ΤΕΧΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ. ΠΡΟΤΥΠΑ, ΔΟΚΙΜΕΣ ΚΑΙ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ 
Α. Κεφάλαιο I. Ονπυστα υε κινητήρα 

1, 370 I. 0156: 70/153/ΕΟΚ; 

προσαρμογή 

οι λέξεις "Τγρβπ 90 ηθ(ΐΓΠί 9 υη 97 ’ 3 ρρΓθ 53 ΐίοη Ου ιγρβ7·3ρρι·ον3ζιοπθ οθΙ ιϊρα* στην 
ελβετική νομοθεσία* 1 διαγράφονται. 

2. 370 1.0157: 70/157/ΕΟΚ; 

προσαρμογές (α) και (β) 

*0Η = Ελβετία,* διαγράφεται. 

8. 370 Ι 0388: Οδηγία Συμβουλίου 70/388/ΞΟΚ, 

9. 371 I. 0127: Οδηγία Συμβουλίου 71/127/ΞΟΚ. 

17. 374 (_ 0483: Οδηγία Συμβουλίου 74/433/ΕΟΚ. 

19. 378 μ 0114: Οδηγία Συμβουλίου 76/114/ΞΟΚ, 

22. 378 μ 0757: Οδηγία Συμβουλίου 76/757/ΕΟΚ, 

23. 376 ί 0753: Οδηγία Συμβουλίου 76/758/ΞΟΚ. 

’’ 24. 376 1_ 0759: Οδηγία Συμβουλίου 76/753/ΞΟΚ. 

25. 376 I. 0760: Οδηγία Συμβουλίου 76/760/ΕΟΚ, 

26. 376 I 0761: Οδηγία Συμβουλίου 76/761/ΕΟΚ, 

27/ 376 I 0762: Οδηγία Συμβουλίου 76/762/ΕΟΚ, 

29. 377 ί. 0538: Οδηγία Συμβουλίου 77/538/ΕΟΚ, 

30. 377 1_ 0539: Οδηγία Συμβουλίου 77/539/ΕΟΚ, 

31. 377 μ 0540: Οδηγία Συμβουλίου 77/540/ΕΟΚ, 

32. 377 μ 0541: Οδηγία Συμβουλίου 77/541/ΕΟΚ και 
39. 378 μ 0932: Οδηγία Συμβουλίου 73/932,'ΕΟΚ: 

ποοσαομογή 

οι λέξεις *14 για την Ελβετία* διαγράφονται. 
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40. 373 1_ 1015: Οδηγία Συμβουλίου 78/1015/ΕΟΚ; 
προσαρμογή (α) 

οι λέξεις 'Τγρβηςβηβηπιίςυηςν’δορίΌΡδΐίοπ άυ ΐγρθΤαρρΓονεζίοπε ΡθΙ ϋρο' ατη ν 
ελβετική νομοθεσία*, διαγράφονται- 

προσαρμογή (β) 

οι λέξεις *14 για την Ελβετία* διαγρααονται 
4ΐ. 380 μ 0780: Οδηγία Συμβουλίου 80/780/ΕΟΚ; 
προσαρμογή 

οι λέξεις 'ΤγρβπςθΠθΗΓΠίςυπςν'εορΓοΡΞίιοπ άυ (γρβΤδρρΓονπζΐοπε άθ! ίίπο* στην 
ελβετική νομοθεσία*, διαγράφονται 

44. 338 μ 0077: Οδηγία Συμβουλίου 83/77/ΞΟΚ: * 

προσαρμογή 

οι λέξεις *14 για την Ελβετία* διαγράφονται. 

3. Κεόάλαιο II, νεωονικοί και δασιχοί ελκυσττίοεα 
ι . 374 μ 0150: Οδηγία Συμβουλίου 74/ι ΞΟ/ΕΟΚ: 

προσαρμογή 

οι λέξεις ’ΤγρθπςθπεΠπιίςυηςν'ερρΓοΡαιίοη άυ ΐγρεΤεορΓΟναζίαπε άθί ιΐρο* στην 
ε.'βετιχή νομοθεσία * 1 διαγράφονται 

11. 377 μ 0536: Οδηγία Συμβουλίου 77/536/ΕΟΚ. 

13. 373 μ 0764: Οδηγία Συμβουλίου 78/754/ΕΟΚ, 

17. 379 μ 0622: Οδηγία Συμβουλίου 79/622/ΞΟΚ. 

20. 386 μ 0298: Οδηγία Συμβουλίου 86/298/ΕΟΚ. 

22. 387 μ 0402: Οδηγία Συμβουλίου 87/402/ΕΟΚ και 

23. 389 μ 0173: Οδηγία Συμβουλίου 89/173/ΕΟΚ: 

προσαρμογές 

οι λέξεις \14 για την Ελβετία* διεγράοονται. 

Γ. Κεφάλαιο III. ΑνυΟιωτικά υηγανπυατα και απγανπυατα διαχινπσεωο Φορτίων 
2. 384 μ 0528: Οδηγία Συμβουλίου 84/523/ΕΟΚ: 

προσαρμογή 

οι λέξεις *ΟΗ για την Ελβετία,* διαγράφονται 
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Δ. Κεφάλαιο VI. Μηγανάμστα και υλικό εργοταξίου 

8. 336 I» 0295: Οδηγία Συμβουλίου 86/295/ΕΟΚ και 

9. 386 I. 0296: Οδηγία Συμβουλίου 86/253/ΞΟΚ: 

προσαρμογή: 

οι λέξεις ΌΗ για την Ελβετία,* διαγράφονται. 

£. Κεφάλαιο VIII. Συσκευές πιέσεως 

ζ 376 I 0767: Οδηγία Συμβουλίου 76/707/ΞΟΚ: 
προσαρμογή 

οι λέξεις ΌΗ για την Ελβετία,* διαγράφονται. 

ΣΤ. Κεφάλαιο IX. όονανα.υετοπσεως 

1. 371 1. 0316: Οδηγία Συμβουλίου 71/316/ΞΟΚ: 

προσαρμογή (α) 

οι λέξεις ΌΗ για την Ελβετία,* διαγράφονται, 
προσαρμογή (β) 

ΌΗ,* διαγράφεται. 

6. 371 1_ 0348: Οδηγία Συμβουλίου 71/348/ΕΟΚ: 

προσαρμογή 

οι λέξεις *1 Π3ρρβπ/1 οδπιίιτίθ/ΐ οδηοείπο (Ελβετία)* διαγράφονται. 

12. 373 ί 0106: Οδηγία Συμβουλίου 75/106/ΕΟΚ: 
προσαρμογή (α) 

οι λέξεις 'στην Ελβετία και* διαγράφονται. 

2. Κεοάλαιο XIV Λιπάσματα 

1. 376 ί. 0116: Οδηγία Συμβουλίου 76/116/ΕΟΚ: 

προσαρμογές (α) και (β) 

*. Ελβετία 4 διαγράφεται. 

Η· Κεφάλαιο XIX, Γενικέα διστάξεια νια τα τεγνικτκ Φύσεωα ειτπόδια στο ευπάοιο 
1. 383 I. 0189: Οδηγία Συμβουλίου 83/189/ΕΟΚ: 

προσαρμογή (ζ) 

’5Νν (Ελβετία)* και ΌΕ5 (Ελβετία)*, περιλαμβανόμενων και των διευθύνσεων, 
διαγράφονται^ 
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Θ. Κεφάλαιο XXVII. Αλκοολούνο ποτά 

Ί. .389 Η 1575: Κανονικός Συμβουλίου (ΕΟΚ) Νο 1576/89: 
προσαρμογή (η) 


6. Απόσταγμα στέμφυλων αταουλής 
τα αχόλουθα διαγράφονται: 

Β350ΙΦΪΘ10Τ Μ3Γ0’ 

*- Οτ3ρρ3 ΡθΙ Τΐοίηο/(3τ3ρρ3 Τΐα'πβεδ· 
Οτ3ρρ3 ΡβΙΐ3 ν3ΐ 03ΐ3ΠΟ3' 

0τ3ρρ3 Ρθ!Ι 3 νβΐ 8τβ53ςϋ3’ 

0Τ3ΡΡ3 ΡθΙΐ3 ν3ΐ Μ05ΟΙθίΠ3’ 

(2Γ3ΡΡ3 ΡθΙΙ 3 νβΙΙβ Ρί Ροεοίιίβνο’ 

*- Μ3τσ ά’ΑυνβτπίβΓ' 

Μ3γο Ρθ Οόΐθ Ρυ ν3(3ί5': 


7. Απόσταγμα φρούτων 

τα ακόλουθα διαγράφονται: 

'* Α3Γ93υβτ 8υτθ Κίτεορ· 

ΑΡΠΟΟΙίΠΘ Ρυ ν3ΐ3ί5/ν/3ΐΙί58Γ Αρπ^οδβπννβεδβτ' 
'* 833θ1ί3ΪΘΙΘΓΐ<ίΓ30ίΤ" 

833ΘΙΡΪΘ18Γ Ζν/θίεοΡςβπν/ΕεδθΓ' 

ΘθγπΡ^ιθγ 8ίσΐθπΡΓ3ηΡ' 

ΒβπίΡϊθΐθΓ ΚΐΓδοη' 

■- θθΓΠΡίθΓΘΓ ΜίΓ30θΙ(6Π' 

δθτηφίθΐθΓ ΖννθτεοΡςθηννβεεβΓ' 

'* ΒβτυΡφθδ Ρβ ΟθΓΠ3υχ* 

Ετππιθπτ3Ιθγ ΚίΓεοό’ 

ΡτθίδπΚδΓ Τ^δίΙθΓδΡΐτπθη&Γδππτννθίπ' 

ΡΤθί3(ΤΚδΓ Ζννθ15θΠ9ΘΠνν353δΓ' 

Ρπο)Π 3|0Τ ΚΪΓΗΟΐΥ 
■- ΚΪΓ30Ρ Ρ3 (3 δέτοο^θ’ 

(.υζβτηθτ 8 ϊγπθπιγ35οπ· 

'·. 0υ?ΐ3τπ§Γ Κΐτροή· 

ί- ΗίχυίϋδοπβΓ ΤΤηεϊ>βΓ 3 φίΓΓ!βπόΓ 3 ππΛν 3 ίη' 

(.υΖΘΓΠΘΓ Ζννθ13θΡ90Πνν3$33Γ' 

I- ΜίΓ3ΡθΙ!θ Ρυ ν3(3ί5' 

Πί9ί"Κίτ3θΤι' 

’* $ 0 δΐ&ηΡ 0 Γ ΡΤΙϋιηΙϊν/255θΓ· 
υΓ30ΡννγΖ8Γΐ<ίΓ30Ρ· 
ννΐΙΙώΓΠ Ρυ ν3ΐ3Ϊ3/ νν3ΐ!Ϊ33Γ ΥνίΐίϊίΓΠ' 

Ζυφβτ ΚΐΓεοΡ'; 

9. Απόσταγμα γεντιανής 

τα ακόλουθα διαγράφονται: 

'9. Απόσταγμα γεντιανής 
Οβπιίδηδ Ρυ ^υ^3'; 
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11. Αλκοολούχα ποτά με άρκευθο 

τα ακόλουθα διαγράφονται: 

Ί1. Αλκοολούχα ποτά με άρκευθο 
ΟβπίθνΓβ άυ ύυΓ3': 


14. Λικέρ 

τα ακόλουθα διαγράφονται: 


θβΓπΡίθιβΓ Οηοπβε ϋρυβυΓ 
ΒθΓηΒίβιβΓ ΚΐΓεοΡθη ϋςυβυΓ 
Οβηόρί άυ ν3ΐ3ί5'; 

15. Αλκοολούχα ποτά 

τα ακόλουθα διαγράφονται: 

ΒβΓΠ&ίθΐθΓ Οίΐθίτγ Βιαηάγ ϋςυβυΓ" 

ΒβΓΠΰίβίθΓ ΚτάυτβΓΰίπβΓ' 

Ε3υ-άθ-νίβ ά’όβΓθβ$ άυ ύυΓ3’ 

ΟοπόβΓά ΚτδυτδΓΟΓβηπΓννβίη’ 

(_υζβιη ΟίΐΓΰτβΓ (ΚΓ3υτβΓί5Γ3ηηιν/β!η)' 

νΐβίΙΙβ Ιίβ άυ ΜβηάβΓηβπι" 

νν3ΐΙΪ3βΓ ΟίΙΓύΤβΓ (ΚΓ3υΤΘΓθΓ3ηηΐν/θίη)’. 

III ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III, ΕΥΘΥΝΗ Εζ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 
383 Ι_ 0374: Οδηγία Συμβουλίου 85/374/ΕΟΚ; 
προσαρμογή (α)(ϊίί) διαγράφεται 
προσαρμογή (β) 

οι λέξεις την Ελβετία και* διαγράφονται. 


IV ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV. ΕΝΕΡΓΕΙΑ 
Ποοσαοτήυστα 1 και 2 

Η περίπτωση Ελβετία*, περιλαμβανόμενων και όσων αναγράφονται υπό τους τίτλους 
Φορέας και Δίκτυο, διαγράφονται. 

V ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V. ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΟΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ 
Λ· Ποοσαουονέα κατά τουείο 

Οι λέξεις την Ελβετία* διαγράφονται. 

Ρ· 3. 368 I. 0360: Οδηγία Συμβουλίου 63/360/ΕΟΚ: 


προσαρμογή (ε) (ΐί) 
■ελβετική* διαγράφεται. 
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VI ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI. ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ ΑΣΦΑΛΙΣΕΙΕΣ 
Α. Προσαρμογές κατά τομείς 
παράγραφος I 
την Ελβετία.* διαγράφεται. 

Β. 1. Κανονισμός Συμβουλίου (ΕΟΚ) Νο 1408/71: 
προσαρμογή (β) 
η διάταξη διαγράφεται- 
ποοσοομογές (ζ). (η), (θ), (ι). (ιγ) και (ιδ) 

η περίπτωση 'ΙΘ. ΕΛΒΕΤΙΑ", περιλαμβανόμενης και της διάταξης, διαγράφεται· 

ι 

προσαρμογές (ια) και (ιβ) 

οι επιχεφαλίδες και οι διατάξεις των ακόλουθων περιπτώσεων διαγράφονται: 

84, 101, 117, 132. 146, 159, 160, 161, 162. 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 171; 
προσαρμογή (ιε) 

η περίπτωση *16.*, περιλαμβανόμενης και της διάταξης, διαγράφεται. 

2. Κανονισμός Συμβουλίου (ΕΟΚ) Νο 574/72: 

προσαρμογές (α), (β), (γ), (δ), (ε), (στ), (ζ), (η) και (θ) 

η περίπτωση *ΙΘ. ΕΛ8ΕΤΙΑ·, περιλαμβανόμενης και της διάταξης, διαγράφεται. 

20. 383 Υ 0017: Απόφαση αριθ. 117 και 

21. 383 Υ 1112(02): Απόφαση αριθ. 118: 

. - προσαρμογή 

η περίπτωση Ελβετία*, περιλαμβανόμενης και της διάταξης, διαγράφεται. 

34, 0/281 /88/ρ.7: Απόόαση αριθ. 135: 

προσαρμογή 

η περίπτωση '(ιθ)*, περιλαμβανόμενης και της διάταξης, διαγράφεται. 

35. 0/64/88/ρ.7: Απόφαση αριθ. 136: 

προσαρμογή 

. η περίπτωση *£. ΕΛΒΕΤΙΑ*, περιλαμβανομένης και της διάταξης, διαγράφεται. 
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- ΟΡΟΙ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ Ε2ΞΣ ΣΤΗ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΑ ΤΗΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ 
ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΟΝ ΔΙΑΚ1ΝΟΥΜΕΝΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΣΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΩΝ Η 
ΟΠΟΙΑ ΥΠΑΓΕΤΑΙ ΣΤΗ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 101 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 
1 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

Οι λέξεις 'η Ελβετία/ διαγράφονται. 

VII ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII. ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΩΝ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΩΝ ΤΙΤΛΟΝ 
:χ Ποοσαουονέα κατά τομεία 

Οι λέξεις *την Ελβετία* διαγράφονται. 

8. Κεφάλαιο Α. Γενικό Σύστπυα 

1 . 389 ί. 0048: Οδηγία του Συμβουλίου 89/48/ΕΟΚ; 

ι 

Π παρέκκλιση για την Ελβετία διαγράφεται. 

Γ. ΚεΦά > ■ 3, Νοαικά επαννέλιιστα 

2. 377 0249: Οδηγία ταυ Συμβουλίου 77/249/ΕΟΚ: 

προσαρμογή 

η περίπτωση Ελβετία/, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 

Δ· Κεφάλαιο Γ Ιατοικέσ και παααΐστοικές όααιττποιστπτεα 
4. 373 1_ 0362: Οδηγία του Συμβουλίου 75/362/ΞΟΚ; 

η παρέκκλιση για την Ελβετία διαγράφεται- 
προσαρμογή (α) 

η περίπτωση *(σ) οτην Ελβετία*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται- 
προσαρμογή (γ) 

η περίπτωση *στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται, 
προσαρμογή (δ) 

η επικεφαλίδα *·τροπική ιστρική:* και άλες οι περιπτώσεις Ελβετία:*, 
περιλαμβανόμενων των διατάξεων, διαγράφονται. 

5- 373 I. 0363: Οδηγία του Συμβουλίου 75/363/ΕΟΚ: 

η παρέκκλιση για την Ελβετία διαγράφεται. 

6. 386 μ 0457: Οδηγία του Συμβουλίου 36/497/ΕΟΚ: 

η παρέκκλιση για την Ελβετία διαγράφεται. 
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8. 377 μ 0452: Οδηγία ταυ Συμβουλίου 77/452/ΕΟΚ: 

η παρέκκλιση για την Ελβετία διαγράφεται, 
προσαρμογή (α) 

η περίπτωση "στην Ελβετία.-, περιλαμβανομένης της διάταξης διαγράφεται, 
προσαρμογή (β) 

η περίπτωση *(σ) στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 

9. 377 μ 0453: Οδηγία του Συμβουλίου 77/453/ΕΟΚ: 

η παρέκκλιση για την Ελβετία διαγράφεται. 

10 . 378 μ 0636: Οδηγία του Συμβουλίου 73/636/ΕΟΚ: 

η παρέκκλιση για την Ελβετία διαγράφεται· 
προσαρμογή (α) 

η περίπτωση 'στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται, 
προσαρμογή (β) 

η περίπτωση *σ) στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται· 
προσαρμογή (γ) 1 

η περίπτωση *- στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 

11. 378 μ 0687: Οδηγία του Συμβουλίου 73/637/ΕΟΚ: 

η παρέκκλιση για την Ελβετία διαγράφεται. 

12. 378 μ 1025: Οδηγία του Συμβουλίου 78/1025/ΕΟΚ: 

προσαρμογή 

η περίπτωση *(σ) στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 
14. 380 μ 0154: Οδηγία του Συμβουλίου 80/154/ΕΟΚ: 
η παρέκκλιση για την Ελβετία διαγράφεται, 
προσαρμογή (α) 

η περίπτωση 'στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται- 
προσαρμογή (β) 

η περίπτωση *σ) στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 
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15 . 380 μ 0135: Οδηγία ταυ Συμβουλίου 80/155/ΕΟΚ: 

η παρέκκλιση για την Ελβετία διαγράφεται. 

17 . 385 μ 0433: Οδηγία του Συμβουλίου 85/433/ΕΟΚ: 
προσαρμογή (α) 

η περίπτωση *σ) στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 
£. Κεφάλαιο Δ. Αογπεκτονική 

, 18. 385 1. 0384: Οδηγία του Συμβουλίου 85/384/ΕΟΚ: 
προσαρμογή (α) 

η περίπτωση 'σ) στην Ελβετία:*, περιλαμβανομένης της διάταξης διαγράφεται. 

Σ7. Κεφάλαιο Ε. Ευπόοιο και διαυεσολαΟπτέα 

22. 364 μ 0224: Οδηγία του Συμβουλίου 54/224/ΞΟΚ: 
προσαρμογή 

η περίπτωση *Στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράΡεται. 
28. 374 μ 0557: Οδηγία του Συμβουλίου 74/557/ΕΟΚ: 
προσαομογή 

η περίπτωση *- Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 

Ζ. Κεάάλαιο Ζ. Βοπθπτικέα υπποεσίεα υεταΦοοών 

38. 382 μ 0470: Οδηγία του Συμβουλίου 82/470/ΕΟΚ; 
προσαρμογή 

η περίπτωση ·Ελβετία*. περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράΡεται. 

Η. Κεόάλσιο Θ. Άλλοι τουείς 

43. 367 μ 0043: Οδηγία του Συμβουλίου 87/43/ΕΟΚ: 
προσαρμογή 

η περίπτωση 'στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 
VIII ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII, ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 
Ποοσαουονέο κατά τουεία 


Οι λέξεις την Ελβετία.* δ<αγράοονται. 
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IX ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX. ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 
Α. Κεφάλαιο I, Ασφάλειες 

2. 373 1. 0239: Πρώτη οδηγία του Συμβουλίου 73/239/ΕΟΚ; 

προσαρμογή (α) 

η περίπτωση ’ζ) στην Ελβετία·. περιλαμβαναμένης της Πάταξης διαγράφεται. ' 
προσαρμογή (β) 

η περίπτωση ·■ ως προς την θψετίρ:·. ιτερ Λθ ρ|3ανρ μ6Λ , ς βΛταξας 

11. 379 μ 0267: Πρώτη οδηγία του Συμβουλίου 79/257/ΕΟΚ: 
προσαρμογή (β) 

3,0^5-Γ ■’ 4 °° ν αΦ0ί,ά ελΡεί ' α: ' »Κ δ,ήταξ,ς 

13. 377 μ 0092: Οδηγία του Συμβουλίου 77/92/ΞΟΚ. 
προσαρμογές (α) και (β) 

η περίπτωση 'στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 

3. Κεφάλαιο Ιί. Τοάπεδεο και άλλα πιστωτικά ιδρύματα 
21. 336 ά 0635: Οδηγία του Συμβουλίου 86/635/ΞΟΚ: 
προσαρμογή 

οι λέξεις ’και η Ελβετία* διαγράφονται. 

Γ. ΚεΦάλσιο !ίΙ. Χοπυατιστήοια και σνοοές τίτλων 

24. 379 6 0279: Οδηγία του Συμβουλίου 79/279/ΞΟΚ: 
προσαρμογή 

οι λέξεις Ή Ελβετία και· διαγράφονται και 

οι λέξεις τα κράτη αυτά* αντικαθίστανται απο -,ο __ , 

^ 1 ^ ν ,ο καατπΓ ηυτη' 


380 μ 0390: Οδηγία του Συμβουλίου 30/390/ΕΟΚ. 
προσαρμογή (β) 

οι λέξεις *Η Ελβετιο και* διαγράφονται- κσ: 

οι λέξεις τα κοάτη αυτά* αντικαθίστανται ατα —- ._ 

^ 1 - '——7 ~φ ςρατας αυτό . 




_ ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) _ 

25. 382 Ι_ 0121: Οδηγία του Συμβουλίου 82/121/ΕΟΚ: 
προσαρμογή 

οι λέξεις *Η Ελβετία και* διαγράφονται και 

οι λέξεις “τα κράτη αυτά* αντικαθίστανται από τις λέξεις *το κράτος αυτό 

27. 333 Ι_ 0627: Οδηγία ταυ Συμβουλίου 83/627/ΞΟΚ; 

προσαρμογή- 

οι λέξεις *Η Ελβετία. 1 διαγράφονται. 

28. 389 μ 0298: Οδηγία του Συμβουλίου 35/223/ΞΟΚ: 

προσαρμογή (β) 

οι λέξεις Ή Ελβετία.* διαγράφονται. 

29. 339 Ι_ 0392: Οδηγία του Συμβουλίου 85/Ξ32/ΕΟΚ: 

προσαρμογή (α) 

οι λέξεις *η Ελβετίο,· διαγράοονται. 

X ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII, ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΟΝ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ 
ι. 388 1_ 0361: Οδηγία του Συμβουλίου 88/361 /ΕΟΚ: 

προσαρμογή (δ) 

η τέταρτη περίπτωση διαγράφεται- 
' πέμπτη περίπτωση 

οι λέξεις την Ελβετία και* διαγράοονται. . 

XI ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII. ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 
Α. Ποοσαοιιονέο κατά τουείς 

παράγραφος II 

η πέμπτη περίπτωση διαγράφεται. 

8. Κεφάλαιο I. Χεοσσίεο υεταόοοέο 

1. 370 Π 1108: Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 1108/70: 

προσαρμογή 

Α.2 ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΟΙ και Β. ΟΔΟΙ 

η περίπτωση Ελβετία*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 
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12. 389 Β 4060: Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 4050/89: 
η προσαρμογή (β) διαγράφεται. 

13. 375 μ 0130: Οδηγία του Συμβουλίου 75/130/ΞΟΚ: 

η τελευταία παράγραφος της προσαρμογής διαγράφεται. 

Γ. Κεφάλαιο II, Οδικές μετοΦοοέο 

14. 385 1_ 0003: Οδηγία του Συμβουλίου 85/3/ΕΟΚ: 

η δεύτερη παράγραφος της προσαρμογής διαγράφεται- 
προσαρμογή, τρίτη παράγραφος 
οι λέξεις ·χαι την Ελβετία* διαγράφονται. 

15. 377 μ 0143: Οδηγία του Συμβουλίου 77/143/ΕΟΚ: 

η προσαρμογή διαγράφεται. 

20. 385 Η 3820: Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 3320/85 
και 

21. 385 Β 3821: Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 3321/85: 

η προσαρμογή (β) διαγράφεται 

22. 376 μ 0914: Οδηγία του Συμβουλίου 76/914/ΞΟΚ: 

η προσαρμογή διαγράφεται 

23. 383 μ 0599: Οδηγία του Συμβουλίου 88/539/ΕΟΚ: 

προσαρμογή 

οι λέξεις 'και η Ελβετία· διαγράφονται. 

25. 362 μ 2005: Πρώτη Οδηγία του Συμβουλίου: 

-*' προσαρμογή (β) 

« 

οι λέξεις ’και της Ελβετίας* διαγράφονται 
25. 376 Β 3164: Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 3164/76: 
προσαρμογή (β) 

οι λέξεις 'και της Ελβετίας* διαγράφονται 
23. 374 μ 0361: Οδηγία του Συμβουλίου 74/561/ΕΟΚ: 
η προσαρμογή διαγράφεται. 
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34 . 372 Η 1172: Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 1 1 72/72: 
προσαρμογή 

•Ελβετία (ΟΗ)' διαγράφεται. 

^ ^Αόλαιο IV Εσωτεοικέο πλωτέο υετοώοοέο 

46 . 387 Ι_ 0540: Οδηγία του Συμβουλίου 87/540/ΕΟΚ: 

προσαρμογή 

διαγράφονται τα ακόλουθα: 

*Η Ελβετία θέτει σε εφαρμάγή τις διατάξεις της οδηγίας το αργότερο έως την ΐη 
Ιανουάριου 1995.* 

47. 382 I. 0714: Οδηγία του Συμβουλίου 82/714/ΕΟΚ: 

< 

προσαρμογή 

ΚΞΟΑΛΑΙΟ II 
Ζώνη 3 

η περίπτωση Ελβετία*, περιλαμβανομένης της διάταξης διαγράφεται. 

Ε. Κεάάλαιο νι. Πολπικπ Αεροπορία 

62. 390 Π 2343: Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 2343/90: 
προσαρμογή 

η περίπτωση ΈΛ8Ξ71Α:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 

XII ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVI. ΣΥΜ8ΑΣΕ1Σ 

1. 371 I. 0304: Οδηγία του Συμβουλίου 71/304/ΕΟΚ: 

προσαρμογή (β) 

το δεύτερο εδάφιο διαγράφεται- 
τρίτο εδάφιο 

οι λέξεις 'αυτών των μεταβατικών περιόδων* αντικαθίστανται από τις λέξας 'αυτήςτης 
μεταβατικής περιόδου* και οι λέξεις των κρστών αυτών αντικαθίστανται από τις λέξεις 
του Λιχτενστάιν*. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 

Ζ 371 I. 0305: Οδηγία του Συμβουλίου 71/303/ΕΟΚ: 
προσαρμογή (α) 

το δεύτερο εδάφιο διαγράφεται· 
τρίτο εδάώιο 

οι λέξεις* αυτών των μεταβσπκών περιόδων* αντικαθίστανται από τις λέξεις "αυτής της 
μεταβσηκής περιόδου* καιοι λέξεις "των κρατών αυτών* αντικαθίστανται από ας λέξεις 
*του Λιχτενστάιν*. 

προσαρμογή (γ) 

οι λέξεις ’στην Ελβετία* διαγράφονται· 
το τρίτο εδάφιο διαγράφεται· 

λ 

προσαρμογή (ε) 

η περίπτωση *στην Ελβετία", περιλαμβανόμενης της διάταξης όισγράόετσι. 

3. 377 Ι_ 0062: Οδηγία του Συμβουλίου 77/62/ΞΟΚ: 

προσαρμογή (α) 

το δεύτερο εδάφιο διαγράφεται, 
τρίτο εδάφιο 

οι λέξεις "αυτών των μεταβατικών περιόδων* αντικαθίστανται από τις λέξεις "αυτής της 
μεταβατικής περιόδου* και οι λέξεις Των κρατών αυτών* αντικαθίστανται από τις λέξεις 
Του Λιχτενστάιν*. 

προσαομογή (γ) 

οι λέξεις *στην Ελβετία* διαγράφονται· 
το τρίτο εδάφιο διαγράφεται· 
προσαρμογή (η) 

η περίπτωση "στην Ελβετία*! περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 

4 . 330 1_ 0531: Οδηγία του Συμβουλίου 90 / 531 /ΕΟΚ: 

προσαρμογή (α) 

το δεύτερο εδάφιο διαγράφεται- 
τρίτο εδάφιο 

οι λέξεις "αυτών των μεταβατικών περιόδων* αντικαθίστανται από τις λέξεις “αυτής 
μεταβατικής περιόδου* και οι λέξεις Των κρατών αυτών" αντικαθίστανται από τις λέζεκ 
Του Λιχτενστάιν*. 
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_ ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) _ 

προσαρμογή (ε) 

οι λέξεις *στην Ελβετία· διαγράφονται· 
το τρίτο εδάφιο διαγράφεται. 

5. 335 Ε 0635: Οδηγία του Συμβουλίου 89/605/ΕΟΚ και 

6. 371 Η 1182: Κανονισμός (ΞΟΚ/ΕϋΡΑΤΟΜ) αριθ. 1182 της 3ης Ιουνίου 1371 

προσαρμογή (α) 

το δεύτερο εδάφιο διαγράφεται- 
τρίτο εδάάιο 

οι λέξεις "αυτών των μεταβατικών περιόδων* αντικαθίστανται από τις λέξεις ·αυτής της 
μεταβατικής περιόδου* και οι λέξεις των κρατών αυτών* αντικαθίστανται από τις λέξεις 
*του Λιχτενστάιν*. 

Προσαοτημστα ι και 3: 

η πεοίπτωση *νΐΙ. Στην ΕΛΒΕΤΙΑ:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 
Προσαοτήματα 2 και 4 έως 13: 

η περίπτωση *ΕΛ8Ε7ΙΑ*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 

XIII ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVIII, ΥΓΕΙΑ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΡΓΑΤΙΑ ΕΡΓΑΤΙΚΟ ΔΙΚΑΙΟ ΚΑΙ ΙΣη 
ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ ΑΝΔΡΟΝ ΚΑΙ ΓΥΝΑΙΚΩΝ 

18. 376 Ε 0207: Οδηγία του Συμβουλίου 76/207/ΕΟΚ: 

προσαρμογή 

οι λέξεις *Η Ελβετία και* διαγράφονται- και 

οι λέξεις *λαμβάνουν* και *συμμορΦωθούν* αντικαθίστανται από τις λέξεις 'λαμβάνει* 
και * συμμορφωθεί*. 

24. 380 Ε 0987: Οδηγία του Συμβουλίου 80/987/ΕΟΚ: 
προσαρμογή (β) 

η περίπτωση *ΣΤ. ΕΛΒΕΤΙΑ*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 

XIV ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIX, ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΉ 
Ποοσαουονές κατά τουείς 

Οι λέΕεις *την Ελβετία* διαγράφονται. 

XV ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XX, ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 
Α. Ποοσαουονές κατά τουείς 


Οι λέξεις την Ελβετία* διαγράφονται. 
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8. Κεάάλαιο III. Αέοαο 

19. 388 1_ 0609: Οδηγία του Συμβουλίου 88/609/ΕΟΚ: 
προσαρμογές (β) και (γ) 

η περίπτωση "Ελβετία*. περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 

Γ. ΚεΟόλαιο V ΑπάΟλπτα 

31. 384 1_ 0631: Οδηγία του Συμβουλίου 84/631/ΕΟΚ: 
προσαρμογή (β) 

οι λέξεις ·χαι ΟΗ για την Ελβετία· διαγράφονται. 

XVI ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXI. ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ 
Α. Ποοσαουονέε κοτά τουείς 
παράγραφος 1 

Οι λέξεις *την Ελβετία* διαγράοονται. 

Β. βιουπνανικέτ στατιστικέα 

1 . 364 I. 0475: Οδηγία του Συμβουλίου 64/475/ΞΟΚ: 

προσαρμογή (β) 
η διάταξη διαγράφεται· 
προσαρμογές (δ) και (ε) 
οι λέξεις *η Ελβετία* διαγράφονται. 

2. 372 ί. 0211: Οδηγία του Συμβουλίου 72/211/ΞΟΚ; 

προσαρμογή (γ) 
η διάταξη διαγράφεται. 

3. 372 1_ 0221: Οδηγία του Συμβουλίου 71/221/ΕΟΚ: 

προσαρμογή (β) 
η διάταξη διαγράφεται, 
προσαρμογή (δ) 

οι λέξεις Ή Ελβετία και το Λιχτενστάιν* αντικαθίστανται από τις λέξεΛ 
*Το Λιχτενστάιν* ■ 


προσαρμογή (ε) 

οι λέξεις Ή Ελβετία και το Λιχτενστάιν εξαιρούνται* γίνονται *Το Λιχτενστάιν 
εξαιρείται*. 
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4 . 373 (.0166: Οδηγία του Συμβουλίου 73/166/ΞΟΚ: 

προσαρμογή (ε) 

οι λέξεις 'η Ελβετία* διαγράφονται. 

Ττατιστικέτ ιιεταΦοοών 

5. 378 I. 0546: Οδηγία του Συμβουλίου 73/546/ΕΟΚ: 

προσαρμογή (α) 
η διάταξη διαγράφεται- 
προσαρμογή (β) 

οι λέξεις “Ελβετία και* καθώς και *$ςηννβ!Ζ/5υί553/$νίζζΒΓ3 και* διαγράφονται- 
προσαρμογή (γ) 

οι λέξεις Ελβετία και* διαγράφονται ατη δεύτερη ομάδα χωρών- κο: 

η λέξη Ελβετία* παρεμβάλλεται πριν από τη λέξη *8ουλγαρία* στην τρίτη αμάδα 
χωρών· 

προσαρμογή (0 

οι λέξεις *η Ελβετία* διαγράφονται- 
προσαρμογή (η) 
η διάταξη διαγράφεται. 

6. 380 1_ 1119: Οδηγία του Συμβουλίου 80/1119/ΕΟΚ; 

προσαρμογή (α) 

αι λέξεις Ελβετία και Λιχτενστάιν* καθώς και *5σηννθίζ/2υί$$Β/3νίζζεΓ3 και 
υβαάίβηαιβίη* διαγράφονται- 

προσαρμογή (β)· . 

Η επικεφαλίδα *1Ι. Κράτη της ΕΖΕΣ*. αντικαθίσταται από *!!. Κράτη ΕΖΕΣ/ΕΟ/'· 
η περίπτωση *18. Ελβετία και Λιχτενστάιν* διαγράφεται- 

οι λέξεις *ΐθ. Ελβετία* παρεμβάλλονται αμέσως μετά την επικεφαλίδο III. Ευρωπαϊκές 
χώρες που δεν ανήκουν στον ΕΦΧ'· 

προσαρμογή (δ) 

οι λέξεις ’Κράτη της ΕΖΕΣ* αντικαθίσταται από Κράτη ΕΖΕΣ/ΈΟΧ’. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



7. 330 1.1177: Οδηγία του Συμβουλίου 80/1177/ΕΟΚ; 


προσαρμογή (α) 

οι συντομογραφίες *56Β/ΟΡΡ/ΡΡ5' και *β1.5’, καθώς και οι πλήρεις 
διαγράφονται- 


προσαρμογή (β) 

οι λέξεις Ελβετία 5οίτ*βίζ/5υίε5β/$νίζζ9ΐ·3* διαγράφονται- 
προσαρμογή (γ) 

η περίπτωση Ί 7. Ελβετία* διαγράφεται κάτω από την επικεφαλίδα ΊΙ. Κράτη της 
χαι παρεμβάλλεται αμέσως κάτω από την επικεφαλίδα '8. Χώρες που δεν ανήχοΐΛ 
στονΕΟΧ'- 

η επιχεόαλίδα ΊΙ. Κράτη της ΕΖΕΣ' αντικαθίσταται από την επικεφαλίδα II. Κράτη 
ΕΖΕΣ/ΕΟΧ*· 1 


Δ. Στατιστικέο εξωτερικού χαι ενδοκοινοτικού ευποοίου 

8. 375 Η 1736: Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1736/75: 

προσαρμογή (β). παράγραφος 3 
διαγράφονται τα ακόλουθα 

Ή Ελβετία και το Λιχτενστάιν αποτελούν από κοινού ενιαίο στατιστικό έδαφος.*· 
προσαρμογή (η) 

, η διάταξη διαγράφεται. 

9. 377 Η 0546: Κανονισμός της Επαροπής (ΕΟΚ) αριθ. 546/77: 

προσαρμογές (α) και (β) 

η περίπτωση Ελβετία*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 

16. 388 Π 0455: Κανονισμός της Εππροπής (ΕΟΚ) αριθ. 455/33: 
προσαρμογή 

οι λέξεις -για την Ελβετία: 5Ρτ$ 1 000* διαγράφονται. 
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£ Απυονοαφικέα και κοινωνικές στατισηκέα 

18 . 375 Π 0311: Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 311/76: 

προσαρμογή (α) 

οι λέξεις *Η Ελβετία* διαγράφονται 
' 2 Τ. Εθνικοί λοναοισσυοί · Α£Π 

19. 389 μ 0130: Οδηγία του Συμβουλίου 89/130/ΕΟΚ/ΕΥΡΑΤΟΜ: 

προσαρμογή (β) 

οι λέξεις "η Ελβετία* διαγράφονται 
Ζ. Ονουατολονίεο 

20. 350 Ρ 3037: Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αοιθ. 3037/90: 

προσαρμογή 

οι λέξεις *η Ελβετία* διαγράφονται 
Η. Γεωονικέα στττιστικέα 

21. 372 μ 0230: Οδηγία του Συμβουλίου 72/230/ΕΟΚ: 

προσαρμογή (β) 

Η περίπτωση "Ελβετία: * διαγράοεται 
προσαρμογές (γ). (ε) και (στ) 
οι λέξεις *η Ελβετία* διαγράφονται. 

22. 372 Ο 0356: Απόφαση της Επιτροπής 72 / 356 /ΕΟΚ: 

προσαρμογή (α) 

οι λέξεις "Ελβετία: Μία μόνο πεοιοέρεισ* διαγράφονται- 
προσαρμογή (β) 

οι λέξεις "την Ελβετία* διαγράφονται 

23. 388 Π 0571: Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 571/88: 

προσαρμογή (ε) 

περιπτώσεις 3.04, Ε ΙΑ. 17 

οι λέξεις *και την Ελβετία* διαγράφονται- 
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προσαρμογή (στ) 
η διάταξη διαγράφεται- 
προσαρμογές (ζ) και (η) 
οι λέξεις *Μ Ελβετία* διαγράφονται. 

24. 390 Η 0837: Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 837/90: 

προσαρμογή (β) 

η περίπτωση Ελβετία: ·’ διαγράφεται- 
- .προσαρμογή (δ) 

οι λέξεις *η Ελβετία* διαγράφονται.· 

Θ. Στστιστίκέο αλιείαο 

25. 391 Π 1382: Κανονισμός του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 1382/91: 

προσαρμογή (α) 

η επικεφαλίδα ΈΖΕΣ* αντικαθίσταται από την επικεφαλίδα ΈΖΕΣ/ΕΟΧ*. 

I. Ενεονειάκέο στατιστιχέα 

26. 390 1_ 0377: Οδηγία του Συμβουλίου 90/377/ΕΟΚ: 

προσαρμογές (α), (β) και (δ) 
οι λέξεις Την/η Ελβετία* διαγράφονται. 

XVII ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXII, ΕΤΑΙΡΙΚΟ ΔΙΚΑΙΟ 
Α. Μεταβατικές περίοδοι 

Οι λέξεις την Ελβετία και* διαγράφονται. 

Β. 1. 368 [. 0151: Πρώτη οδηγία του Συμβουλίου 68/151 /ΕΟΚ: 

προσαρμογή 

η περίπτωση *- Στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 
2. 377 I. 0091: Δεύτερη οδηγία του Συμβουλίου 77/91/ΕΟΚ: 

προσαρμογή (α) 

η περίπτωση *- Στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 
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Φ ΕΚ104 _ ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡ5Τ0) _ 

3. 378 I. 0855: Τρίτη οδηγίο του Συμβουλίου 73/855/ΕΟΚ: 

προσαρμογή (α) 

Π περίπτωση *· Στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 
,4. -.373 ΐ. 0660: Τέταρτη οδηγία του Συμβουλίου 78/δδΟ/ΕθΚ: 
προσαρμογή (α) 

η περίπτωση ’· Στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 

6. 333 1.0345: Έβδομη οδηγία του Συμβουλίου 83/349/ΕΟΚ; 

προσαρμογή 

η περίπτωση 'σ) Στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 
9, 389 !_ 0667: Δωδεκάτη οδηγία του Συμβουλίου 89/667/ΕΟΚ: 

προσαρμογή 

η περίπτωση *- Στην Ελβετία:*, περιλαμβανόμενης της διάταξης διαγράφεται. 
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ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ 

Οι πληρεξούσιοι: 

ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ. 

ΓΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝβΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΕΟΣ, 


οι οποίες εφεξής αποκαλούνται *η Κοινότητα*, και: 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,. 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ 
ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ. 

ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, . . , 

ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΔΟΥΚΑΤΟΥ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ. 

ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

που είναι συμβαλλόμενα μέρη της συνθήκης περί ιόρύσεως της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΈΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ και της συνθήκης περί ιδρύσεως της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΝ 
ΧΑΛΥΒΟΣ 


τα οποία εφεξής αποκαλούνται *τα κράτη μέλη των ΕΚ*, 
και 

οι πληρεξούσιοι: 

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ 
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ 
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΑΣ ΤΗΣ ΙΣΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΠΡΙΓΚΗΠΑΤΟΥ ΤΟΥ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ. 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΝΟΡΒΗΓΙΑΣ, 

ΤΟΥ 8ΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ. 

τα οποία εφεξής αποκαλούνται *τα κράτη της ΕΖΕΣ', 

συνελδόντες στις Βρυξέλλες στις 17 Μαρτίου χίλια εννιακόσια ενενήντα τρία, για την υπογραφή τον 
Πρωτοκόλλου προσαρμογής της συμφωνίος-για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, υιοθέτησαν τε 
ακόλουθα κείιιενα : “ ' 
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! Το Πρωτόκολλο προσαρμογής της Συμφωνίας γιο τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώαο : 

| Το Παράρτημα που προβλέπεται στο άρθρο 20 του Πρωτοκόλλου Προσαρμογής της Ζυυρωνίας 
για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, που επισυνάπτεται στο Πρωτόκολλο αυτό. 

Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών των ΕΚ και της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι των κοστών της 
£ 7 ΤΙ υιοθέτησαν την κοινή δήλωση που επισυνάπτεται στην πσραύσα Τελική Πράξη. 

ήέοαιτέρω. οι πληρεξούσιοι των κρατών των ΕΚ και της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι των κρατών 
ενέκριναν τα Συμοωνηθέντα Πρακτικά που επισυνάπτονται στην πσρούσα Τελική Πράξη και 
ίχόυν χαρακτήρα δεσμευτικό. 

Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών των ΕΚ και της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι των κοστών ΞΖΞΣ 
Σημείωσαν την επιαυναπτομένη στην παρούσα Τελική Πράξη δήλωση της κυβέρνησης της Γαλλίος. 

Όι πληρεξούσιοι των κοστών μελών των ΕΚ και της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι των κοστών ΞΖΞΖ 
σημείωσαν ότι οι παραπομπές στην Ελβετία, οι οποίες περιέχονται στις κατωτέρω κοινές δηλώσεις 
που άπάριδμούνται και επισυνάπτονται στην Τελική Πράξη πουυπεγράφη στο Οπόρτο στις 2 ΜαΤου 
:1992,,έχουν παυσει πλέον να ισχύουν : 

3. Κοί'.η δήλωση σχετικά με μεταβατική περίοδο όσον αφορά την έκδοση ή κατάρτιση 
ενγράρων που συνδέονται με την απόδειξη της καταγωγής 

και 

8. Κοινή δήλωση για την οδική μεταφορά εμπορευμάτων. 

Ριπληρεξούσιοι των κοστών μελών των ΕΚ κσι της Κοινότητας-και οι πληρεξούσιοι των κοστών ΕΙΕ7. 
οημείωσαν ότι οι κατωτέρω συμφωνίες που προβλέπονταν στα Συυφωνηθέντα Πρακτικά των 
διαπραγματεύσεων και επισυνάπτονται στην Τελική Πράξη που υπεγράΦη στο Οπόρτο στις 2 ΜαΤου 
1992. έχουν παύσει πλέον να ισχύουν : 

■ Πα το Πρωτόκολλο 16 και το Παοάρτημα VI, 

♦ Για το Πρωτόκολλο VII (μηχανικοί του Ιδρύματος του Ελβετιχού Μητρώου Μηχανικών). 

Συμφώνησαν ότι στα ΣυμΦωνηθέντα Πρακτικά, “γιο το Πρωτόκολλο & 7 ', οι λέξεις της Κοινότητας 
κ® της Ελβετίας κογ διαγράφονται. 
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Τέλος, οι πληρεξούσιοι των κοστών μελών των ΕΚ και της Κοινότητας κσι οι πληρεξούσιοι 
κοστών ΞΖΞΖ σημείωσαν, όσον αόορά τις δηλώσεις που απαριθμούνται και επισυνάπτονται <τ~, ν 
Τελική Πράξη που υπεγράοη στο Οπόρτο στις 2 Μαϊου 1992. ότι : 

I. οι κστωτέοω δηλώσεις έχουν παύσει πλέον να ισχύουν : 

10. Δήλωση της κυβέρνησης της Ελβετίες για τα μέτρα διασφάλισης, 

1 1. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

12. Δήλωση της κυβέρνησης της Ελβετίσς για την καθιέρωση μεταπτυχιακών σπουδών στην 
αοχπεκτονική σε κολλέγια ανώτερης τεχνικής εκπαίδευσης. 

16 . Δήλωση της κυβέρνησης της Ελβετίας για τη χρήση της ρήτρας διασφάλισης όσον έφορό 
τις κινήσεις κεφαλαίων, 

17. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

34 . Δήλωση της κυβέρνησης της Ελβετίας σχετικά με τους τελωνειακούς δασμούς ταμιευτικού 
χαρακτήρα. 

36. Δήλωση της κυβέρνησης της Ελβετίσς για τη συμφωνία μεταξύ της ΞΟΚ και της Ελβετικής 
Συνομοσπονδίας σχετικά με τις οδικές κσι σιδηροδρομικές εμπορευμστικές μεταφορές, 

ίΙ. Κατωτέρω, οι δηλώσεις της κυβέρνησης της Ελβετίας, ή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όσον 

αρορά την Ελβετία, έχουν πεύαει πλέον να ισχύουν : 

2. Δήλωση των κυβερνήσεων της Ελβετίας και του Λιχτενστάιν για τα μονοπώλια 
αλκοσλούχων, 

13. Δήλωση των κυβερνήσεων της Αυστρίας και της Ελβετίας για τις οπτικοακουστικές 
υπηρεσίες, 

14 . Δήλωση των κυβερνήσεων της Ελβετίας και του Λιχτενστάιν για τη διοικητική συνδρομή, 

15. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

33. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κυβερνήσεων της Αυστρίας, της Ελβετίας, του 
Λιχτενστάιν, της Σουηδίας και της Φινλανδίας για τα προϊόντα Φάλαινας. 

35. Δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για τις διμερείς συμφωνίες. 
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α· 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

7α Συμβαλλόμενα Μέρη της Συμφωνίας ΕΟΧ, σεβόμενα πλήρως το αποτέλεσμα του ελβετικού 
δημοψηφίσματος της 6ης Δεκεμβρίου 1992. εχφράζουν τη λύπη τους για το γεγονός ότι ως 
συνέπεια της μη συμμετοχής της Ελβετίας η Συμφωνία ΕΟΧ δεν μπορεί πλέον να υλοποιηθεί 
μεταξύ των αρχικών Συμβαλλομένων Μερών. 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη της Συμφωνίας ΕΟΧ. σημειώνουν ότι οι ελβετικές αρχές διατήρησαν 
ανοικτή τη δυνατότητα μιας μελλοντικής συμμετοχής στη Συμφωνία αυτή. Δηλώνουν ότι θα 
καλωσορίσουν μια συμμετοχή της Ελβετίας στον ΕΟΧ και είναι πρόθυμα να αρχίσουν 
διαπραγματεύσεις αν η Ελβετία υποβάλει αίτηση σύμφωνα με το άρθρο 129 της Συμφωνίας 
"ΕΟΧ όπως τροποποιήθηκε από το Πρωτόκολλο προσαρμογής της Συμφωνίας ΕΟΧ 

Τυχόν μελλονπχή συμμετοχή της Ελβετίας στη Συμφωνία ΕΟΧ θα πρέπει να βασίζεται· στα 
αποτελέσματα που εμπεριέχονται στην αρχική Συμφωνία ΕΟΧ και στις διμερείς συμφωνίες που 
απετέλεσάν αντικείμενο διαπραγματεύσεων παράλληλα με την ανωτέρω Συμφωνία, καθώς και 
στις τυχόν εν συνεχεία τροποποιήσεις των συμφωνιών αυτών. 
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ΣΥΜΦΩΝΗΘΕΝΤΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ 
Τα Συμβαλλόμενα μέρη συμφώνησαν : 

Σγετίκά υε το άοθοο 15 : 

η συγκεκριμένη ημερομηνία έναρξης ισχύος των διατάξεων του άρθρου 15 σαείλεται σε τεχν«#ρ' 
δημοσιονομικές δυσχέρειες και δεν θίγει οποιαδήποτε τυχόν διμερή ή πολυμερή συνεργασία στους 
οικείους τομείς ούτε τη συνεργασία που προβλέπεται στο άρθρο 85 της Συμφωνίας ΕΟΧ. * 

Για να διασοαλίσουν την ομαλή έναοξη ισχύος των διατάξεων του άρθρου 15, οι εμπειρογνώμονες 
των κρατών ΞΖΞΖ δύνανται, μέχρι την ΐη Ιανουάριου 1994, να συμμετέχουν προσωρινά σης 
επιτροπές που βοηθούντην Επιτροπή των ΕΚ στη διαχείριση ή ανάπτυξη κοινοτικών δραστηριοτήτων 
στους τομείς που καλύπτουν οι διατάξεις αυτές. 

Κάθε κράτος ΕΖΞΐ φέρει τα έξοδα που συνεπάγεται η συμμετοχή αυτή. 

Σγετίκά υε το άοθοο 20 : 

Παράρτημα IV (Ενέργεια) 

3, 3901 0547 : Οδηγία του Συμβουλίου 90/547/ΞΟΚ και 

9.291 Ι_ 0295 : Οδηγία του Συμβουλίου 91/295/ΕΟΚ. 

όσον αοοοά τον όρο το μεταξύ των κοστών της ΕΖΞΣ εμπόριο*, η λέξη ΕΖΞΣ' ανοοέρετοι στα 
κράτη ΕΖΞΣ εκείνα για τα οποία η Συμφωνία ΕΟΧ ετέθη σε ισχύ. 

Παράρτημα XIV (Ανταγωνισμός) 

1 . 283 λ 4064 ; Κανονισμός (ΕΟΚ) ταυ Συμβουλίου 4064/89 

όσον αοοοά τους όρους 'διαστάσεων ΕΖΞΣ' στις προσαρμογές (ο).(β) και (η), 'χύκλου εογασιών στα 
κράτη της ΕΖΞΣ' στις προσαρμογές (β) και (ι). 'χστοίκους της ΕΖΞΣ' στην προσαρμογή (ι), η λέξη 
'ΕΖΞΣ' ανοοέρετοι στα κράτη ΕΖΞΣ εκείνα για τα οποία η Συμοωνία ΕΟΧ ετέθη σε ισχύ. 


ΔΗΛΩΣΗ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΑΣ 


Η Γαλλία σημειώνει ότι η Συμφωνία για ταν Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο δεν ισχύει στις υπερπόντιες 
χώοες κσι εδάφη που έχουν συνδεθεί με την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα σύμοωνα με τις 
διστάζεις της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας. 
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“Αρθρο δεύτερο 

1 Με τα προεδρικά διατάγματα και τις κανονιστικές 
πράξεις που εκδίδονται κατ' εξουσιοδότηση των άρθρων 
1 23 και 4 του ν. 1338/1983 (ΦΕΚ 34 Α'), όπως αυτός 
■τροποποιήθηκε και συμπληρώθηκε από τους νόμους 
1440/1984 (ΦΕΚ 70 Α'). 1775/1988 (ΦΕΚ 101 Α'), 

'ΐ880/1990 (ΦΕΚ 39 Α'), 1892/1990 (ΦΕΚ 101 Α'), 

12076/1992 (ΦΕΚ 130 Α'), 2077/1992 (ΦΕΚ 136 Α'), 

δύνανται να επέρχονται,σύμφωνα με το Πρωτόκολλο 1 
και τις ειδικές διατάξεις και ρυθμίσεις που περιλαμβά¬ 
νονται στα Παραρτήματα της Συμφωνίας για τον Ευ¬ 
ρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, οι αναγκαίες προσαρμογές 
στην υφιστάμενη νομοθεσία και να ρυθμίζεται κάθε θέμα 
"αναγκαίο για την εφαρμογή των Πράξεων που εκδίδονται 
;εκάστοτε από τα κοινοτικά όργανα. 

2. Με τις ανωτέρω κανονιστικές πράξεις δύνανται να 
επέρχονται οι αναγκαίες προσαρμογές της κείμενης 
νομοθεσίας όταν απαιτείται τροποποίηση ή κατάργηση 
διατάξεων που είναι αντίθετες προς τις ρυθμίσεις που 
προβλέπονται στην κυρούμενη με τον παρόντα νόμο 
Συμφωνία και στις πράξεις των κοινοτικών οργάνων, 
καθώς και να ρυθμίζεται κάθε θέμα αναγκαίο για την 
εφαρμογή της Συμφωνίας αυτής. 

Άρθρο τρίτο 


από την ολοκλήρωση των διαδικασιών που προβλέπονται 
στο άρθρο 129 παρ. 2 αυτής. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφη¬ 
μερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του «ς Νόμου 
του Κράτους. 

Αθήνα, 16 Ιουνίου 1993 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ Γ. ΚΑΡΑΜΑΝΛΗΣ 


ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΝ 

Μ. ΠΑΠΑΚΩΝΣΤΑΝΤΊΝΟΥ 

ΓΕΩΡΓΙΑΣ 
ΧΡ. ΚΟΣΚΙΝΑΣ 


ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 

Α. ΠΑΠΑΔΟΓΓΟΝΑΣ 

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΚΑΙ 
ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΟΥ 

Β. ΚΟΝΤΟΠΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 


ΕΘΝ. ΟΙΚΟΝ. ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΚΟΝ 

ΣΤ. ΜΑΝΟΣ 

ΔΚΑΟΣΥΝΗΣ 

ΑΝΝΑ ΨΛΡΟΥΔΑ-ΜΠΕΝΑΚΗ 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ 
ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ 

ΑΧ. ΚΑΡΑΜΑΝΛΗΣ 


ΜΕΤΑ®. ΚΑΙ ΕΠΚΟΜΩΝΚ2Ν 

θ. ΑΝΑΓΝΟΣΤΟΠΟΥΛΟΣ 


Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από την ημερομηνία 
δημόσιεύσεώς του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, 
της δε κυρούμενης Συμφωνίας μεθ' όλων των Πρωτο¬ 
κόλλων και Παραρτημάτων αυτής και του Πρωτοκόλλου 
Προσαρμογής της Συμφωνίας για τον Ε.Ο.Χ. μετά των 
Παραρτημάτων, Τελικής Πράξης και Πρακτικών αυτού 


θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους 
Αθήνα, 16 Ιουνίου 1993 

Η ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΑΝΝΑ ΨΑΡΟΥΑΛ-ΜΠΕΝΑΚΗ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

Εκδίδει την ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ από το 1833 


Διεύθυνση : 

Καποδιστρίου 34 


Ταχ. Κώδικας : 

104 32 

Οι υπηρεσίες του ΕΘΝΙΚΟΥ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΥ 

ΤΕΙΕΧ . 

22.3211 ΥΡΕΤ ΟΠ 

λειτουργούν καθημερινά από 8.00' έως 13.00' 

ΡΑΧ 

5234312 


ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 





* Πώληση ΦΕΚ όλων των Τευχών Σολωμού 51 τηλ.: 52 39.762 

•ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ: Σολωμού 51 τηλ : 52.48.188 

* Για φωτοαντίγραφα παλαιών τευχών στην οδό Σολωμοϋ 51 τηλ : 52 48 141 

•Τμήμα πληροφόρησης: Για τα δημοσιεύματα των ΦΕΚ Σολωμού 51 τηλ 52 25 713 - 52 49.547 


’ Οδηγίες για δημοσιεύματα Ανωνύμων Εταιρειών κσι ΕΠΕ τηλ : 52.48.785 
Πληροφορίες για δημοσιεύματα Ανωνύμων Εταιρειών και ΕΠΕ τηλ.: 52.25 761 


* Αποστολή ΦΕΚ στην επαρχία με καταβολή της αξίας του δια μέσου Δημοσίου Ταμείου Για πληροφορίες: τηλ.: 52.48.320 


Τιμές κατά τεύχος της ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗ ΣΕΩΣ: 

Κάθε τεύχος μέχρι 8 σελίδες δρχ 100 Από 9 σελίδες μέχρι 16 δρχ. 150, από 17 έως 24 δρχ. 200 
Από 2 5 σελίδες και πάνω η τιμή πώλησης κάθε φύλλου (δσέλιδου ή μέρους αυτού) αυξάνεται κατά 50 δρχ. 


Μπορείτε να γίνετε συνδρομητής για όποιο τεύχος θέλετε. Θα σας αποστέλλεται με το Ταχυδρομείο. 


ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ 


Κωδικός αριθ, κατάθεσης στο Δημόσιο Ταμείο 2531 


Η ετήσια συνδρομή είναι: 


Κωδικός αριθ. κοτόθεσης στο Δημόσιο Ταμείο 3512 

ι___1_—-- 

Ποσοστό 5% υπέρ του Ταμείου Αλληλο¬ 
βοήθειας του Προσωπικού (ΤΑΠΕΤ) 
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